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E NG L IS H P icture section
Zith operating description and functional description P age

7e[t section Zith 7echnical 'ata� important 6afety and :orking +ints 
and description of 6ymEols P age

D E U T S C H %ildteil 
mit AnZendungs� und )unktionsEeschreiEungen S eite

7e[tteil mit 7echnischen 'aten� Zichtigen 6icherheits� und ArEeitshinZeisen 
und Erklärung der 6ymEole� S eite

)5A1dAI6 Partie imagpe
avec description des applications et des fonctions P age

Partie te[tuelle avec les donnpes techniTues� les consignes importantes de spcuritp et de travail ainsi 
Tue l¶e[plication des pictogrammes� P age

IT AL IANO S ezione illustrata 
con descrizione dell
applicazione e delle funzioni P agina

6ezione testo con dati tecnici� importanti informazioni sulla sicurezza e sullµutilizzo� 
spiegazione dei simEoli� P agina

E S P AÑ OL 6ecciyn de ilustraciones 
con descripciyn de aplicaciyn y descripciyn funcional Página

6ecciyn de te[to con datos tpcnicos� indicaciones importantes de seguridad y traEajo y e[plicaciyn de 
los símEolos� Página

PO578*8E6 Parte com imagens 
e[plicativas contendo descriomo operacional e funcional Página

Parte com te[to e[plicativo contendo Especi¿cao}es tpcnicas� avisos de seguranoa e de operaomo e 
a descriomo dos símEolos� Página

1E'E5/A1'6 %eeldgedeelte
met toepassings� en functieEeschrijvingen P agina

7ekstgedeelte met technische gegevens� Eelangrijke veiligheids� en arEeidsinstructies en verklaring 
van de symEolen� P agina

D ANS K %illeddel 
med anvendelses� og funktionsEeskrivelser 6ide

7ekstdel med tekniske data� vigtige sikkerheds� og arEejdsanvisninger 
og symEolforklaring� 6ide

1O56. %ildedel
med Eruks� og funksjonsEeskrivelse 6ide

7ekstdel med tekniske data� viktige sikkerhets� og arEeidsinstruksjoner 
og forklaring av symEolene� 6ide

S V E NS K A %ilddel
med användnings� och funktionsEeskrivning 6idan

7e[tdel med tekniska informationer� viktiga säkerhets� och användningsinstruktioner 
samt symEolf|rklaringar� 6idan

S U OMI K uvasivut
käytt|� ja toimintakuvaukset S ivu

7ekstisivut� tekniset tiedot� tärkeät turvallisuus� ja ty|skentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset� S ivu

ǼȁȁǾȃǿȀǹ ȉȝήȝĮ İιțόνων
ȝİ πİριγρĮĳȑς χρήσης țĮι ȜİιτουργȓĮς ȈİȜȓδĮ

ȉȝήȝĮ țİιȝȑνου ȝİ τİχνιțȐ χĮρĮțτηριστιțȐ� σηȝĮντιțȑς υποδİȓȟİις ĮσĳĮȜİȓĮς 
țĮι İργĮσȓĮς țĮι İȟήγηση των συȝȕόȜων� ȈİȜȓδĮ

7h5.dE 5esim E|l�m�
8ygulama ve fonksiyon aoıklamaları ile Eirlikte 6ayfa

7eknik Eilgileri� |nemli g�venlik ve oalışma aoıklamalarını ve de semEollerin aoıklamalarını 
ioeren metin E|l�m�� 6ayfa

ýE6.< OErazová þást 
s popisem aplikací a funkcí 6tránka

7e[tová þást s technickými daty� důležitými Eezpeþnostními a pracovními pokyny 
a s vysvČtlivkami symEolů 6tránka

6/O9E16.< OErazová þasĢs popisom aplikácií a funkcií
6tránka

7e[tová þasĢ s technickými dátami� dôležitými Eezpeþnostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symEolov 6tránka

P OL S K I &zĊĞü rysunkoZa z opisami zastosoZania i dziaáania
S trona

&zĊĞü opisoZa z danymi technicznymi� ZaĪnymi ZskazyZkami dotyczącymi EezpieczeĔstZa  
i pracy oraz oEjaĞnieniami symEoli� S trona

0A*<A5 .ppes rpszalkalmazási� ps mĦk|dpsi leírásokkal
Oldal

6z|veges rpsz mĦszaki adatokkal� fontos Eiztonsági� ps munkavpgzpsi ~tmutatásokkal� valamint 
a szimEylumok magyarázata� Oldal

6/O9E1âýI1A 'el slikez opisom uporaEe in funkcij
S tran

'el Eesedila s tehniþnimi podatki� pomemEnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simEolov� S tran

+59A76.I 'io sa slikamasa opisima primjene i funkcija
S tranica

'io ãtiva sa tehniþkim podacima� važnim sigurnosnim i radnim uputama 
i oEjaãnjenjem simEola� S tranica

L AT V IS K I AttƝla daƺa ar lietoãanas un funkciju aprakstiem
L appuse

7eksta daƺa ar tehniskajiem parametriem� svarƯgiem droãƯEas un darEƯEas norādƯjumiem� 
simEolu atãifrƝjumiem� L appuse

L IE T U V IŠ K AI Paveikslơlio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijǐ apraãymais
P uslapis

7eksto dalis su techniniais duomenimis� svarEiomis saugumo ir darEo instrukcijomis 
Eei simEoliǐ paaiãkinimais� P uslapis

E E S T I Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega
/ehek�lg

7ekstiosa tehniliste näitajate� oluliste ohutus� ja t||juhenditega 
ning s�mEolite kirjeldustega� /ehek�lg

ɊɍɋɋɄɂɃ Ɋаздел иллɸстрациɣс описаниеɦ эксплуатации и ɮункциɣ
ɋтраница

Ɍекстовɵɣ раздел� вклɸчаɸɳиɣ теɯнические даннɵе� ваɠнɵе рекоɦендации по безопасности и 
эксплуатации� а такɠе описание используеɦɵɯ сиɦволов� ɋтраница

ȻɔɅȽȺɊɋɄɂ ɑаст със сниɦки с описания за прилоɠение и ɮункции
ɋтраница

ɑаст с текст с теɯнически данни� ваɠни указания за безопасност и работа 
и разяснение на сиɦволите� ɋтраница

5O0Æ1Ă 6ecvenţa de imagine cu descrierea utilizării şi a funcţionării
P agina

Porţiune de te[t cu date tehnice� indicaţii importante privind siguranţa şi modul de lucru 
şi descrierea simEolurilor� P agina

ɆȺɄȿȾОɇɋɄɂ Ⱦел со сликисо описи за употреба и ɮункционираʃе
ɋтраница

Ɍекстуален дел со Ɍеɯнички карактеристики� ваɠни безбедносни и работни упатства 
и обʁаснуваʃе на сиɦболите� ɋтраница

ɍɄɊȺȲɇɋɖɄȺ ɑастина з зобраɠенняɦи з описоɦ робіт та ɮункціɣ
ɋторінка

Ɍекстова частина з теɯнічниɦи даниɦи� ваɠливиɦи вказівкаɦи з теɯніки безпеки та експлуатації 
і поясненняɦ сиɦволів� ɋторінка

ϲΑέϋ ϲϔيυϭالϭ ϲيلϐηالت ϑصϭال ϪΑ ΩΟϭي έϭالص ϡγϗ
الصΣϔة ίϭمέال ϑصϭϭ ϝالعمϭ مةϼγلل الϡγϘ الϧصϲ المΑ ΩϭίالΑياϧات الϧϔية ϭالϧصا΢΋ الϬامة الصΣϔة
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5emove the Eattery pack Eefore 
starting any Zork on the machine�
9or allen ArEeiten an der 0aschine 
den :echselakku herausnehmen�

Avant tous travau[ sur la machine retirer l¶accu 
interchangeaEle�
Prima di iniziare togliere la Eatteria dalla 
macchina�
5etire la Eatería antes de comenzar cualTuier 
traEajo en la máTuina�
Antes de efectuar TualTuer intervenomo na 
máTuina retirar o Eloco acumulador�
9oor alle Zerkzaamheden aan de machine de 
akku verZijderen�
9ed arEejde inden i maskinen� E¡r Eatteriet 
tages ud�
7a ut vekselEatteriet f¡r du arEeider pn 
maskinen
'rag ur Eatteripaket innan arEete utf|res pn 
maskinen�
7arkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta� 9iat saa korjata vain alan erikoismies�
Πριν Įπό țȐșİ İργĮσȓĮ στη ȝηχĮνή ĮĳĮιρİȓτİ 
την ĮντĮȜȜĮțτιțή ȝπĮτĮρȓĮ�
Aletin kendinde Eir oalışma yapmadan |nce 
kartuş ak�y� oıkarın�
PĜed zahájením veãkerých prací na vrtacím 
ãrouEováku vyjmout výmČnný akumulátor�
Pred každou prácou na stroji výmenný aku-
mulátor vytiahnuĢ�
Przed przystąpieniem do jakichkolZiek prac 
na elektronarzĊdziu naleĪy Zyjąü ZkáadkĊ 
akumulatoroZą�
.arEantartás� javítás� tisztítás� stE� elĘtt az 
akkumulátort ki kell venni a kpsz�lpkEĘl�
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator�
Prije svih radova na stroju izvaditi Eateriju za 
zamjenu�
Pirms maãƯnai veikt jeEkāda veida apkopes 
darEus� ir jāizƼem ārā akumulātors�
Prieã atlikdami Eet kokius darEus Ƴrenginyje� 
iãimkite keiþiamą akumuliatoriǐ�
Enne k}iki t|id masina kallal v}tke vahetatav 
aku välja�
%ɵньте аккуɦулятор из ɦаɲинɵ перед 
проведениеɦ с неɣ какиɯ�либо ɦанипуляциɣ�
ɉреди започване на каквито е да е работи по 
ɦаɲината извадете акуɦулатора�
6coateţi acumulatorul vnainte de a vncepe orice 
intervenţie pe maşină�
Отстранете ʁа батериʁата пред да започнете 
да ʁа користите ɦаɲината�
ɉеред будь�якиɦи роботаɦи на ɦаɲині 
виɣняти зɦінну акуɦуляторну батареɸ�

�ίاϬΟال ϰلϋ ϝماϋ΃ ϱ΃ ϲϓ ˯ΩΑال ϝΑϗ يةέاρΑمة الίΣ الةίΈΑ ϡϗ
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17. Abbildungen - Kapazitätsanzeige Milwaukee
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&arry out a test cut 
ProEeschnitt durchf�hren 
Effectuer une coupe dµessai 
Effettuare un taglio di prova 
Efectuar corte de prueEa 
Efectuar e[perirncias de corte 
Proefsnede maken 
)oretages et pr¡vesnit 
)oreta pr¡vekutt 
*|r ett provsnitt� 
ΠρĮγȝĮτοποιήστİ ȝιĮ 
δοțιȝĮστιțή τοȝή�
'eneme kesmesi yapın 
Provećte zkuãeEní Ĝez� 
9ykonaĢ skuãoEný rez� 
:ykonac pryEĊ ciĊcia 
9pgezzen teszvágást 
Opravite preizkusni rez� 
Izvesti probno rezanje 
-āveic izmƝģinājuma griezums� 
Atlikite EandomąjƳ pjǌvƳ� 
7eha proovil}ige� 
ȼɵполните пробнɵɣ проɯод 
ɇаправете пробно рязане� 
Efectuaţi un test de tăiere 
Ⱦа се направи пробно 
сечеʃе 
ȼиконати пробне різання

ϊρϘال έاΑتΧا˯ اέΟ·
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Insulated gripping surface
Isolierte *riffÀäche
6urface de prise isolpe
6uper¿cie di presa isolata
6uper¿cie de agarre con 
aislamiento
6uperfície de pega isolada
*ewsoleerde handgrepen
Isolerede griEeÀader
Isolert gripeÀate
Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta
Ȃονωȝȑνη İπιĳȐνİιĮ ȜĮȕής
øzolasyonlu tutma y�zeyi
Izolovaná uchopovací plocha
Izolovaná ~chopná plocha
Izolowana powierzchnia 
uchZytu
6zigetelt fogyfel�let
Izolirana prijemalna povrãina
Izolirana povrãina za držanje
IzolƝta satverãanas virsma

Izoliuotas rankenos pavirš ius
Isoleeritud pideme piirkond
ɂзолированная поверɯность 
ручки
ɂзолирана повърɯност за 
ɯваɳане
6uprafaţă de prindere izolată
ɂзолирана поврɲина на 
дрɲката
ȱзольована поверɯня ручки

مγاΣة المνΑϘ معϭίلة
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TECHNICAL DATA
7ype C hain saw C hain saw
Production code 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
%attery voltage 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
1o�load chain speed �� m�s �� m�s
%ar length ma[� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
U sable cutting length ����� � ��� mm ����� � ��� mm
&hain oil tank capacity ��� ml ��� ml
:eight according EP7A�Procedure ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
5ecommended AmEient Operating 7emperature ��� ��� ��� �&
5ecommended Eattery types 0��%���� 0��+%���
5ecommended charger 0��������� 0����&�
Noise information: 0easured values determined according to E1 ������ 
7ypically� the A�Zeighted noise levels of the tool are�
6ound pressure level � 8ncertainty .
6ound poZer level � 8ncertainty .
Wear ear protectors!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Vibration information: 9iEration total values �tria[ial vector sum� 
determined according to E1 �����
9iEration emission value ah � 8ncertainty . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

WARNING!
7he viEration and noise emission level given in this information sheet has Eeen measured in accordance Zith a standardized test given in 
E1 ����� and may Ee used to compare one tool Zith another� It may Ee used for a preliminary assessment of e[posure�
7he declared viEration and noise emission level represents the main applications of the tool� +oZever if the tool is used for different 
applications� Zith different accessories or poorly maintained� the viEration and noise emission may differ� 7his may signi¿cantly increase the 
e[posure level over the total Zorking period�
An estimation of the level of e[posure to viEration and noise should also take into account the times Zhen the tool is sZitched off or Zhen it 
is running Eut not actually doing the joE� 7his may signi¿cantly reduce the e[posure level over the total Zorking period�
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of viEration and�or noise such as� maintain the tool and the 
accessories� keep the hands Zarm� organization of Zork patterns�

WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with this power tool.
)ailure to folloZ all instructions listed EeloZ may result in electric 
shock� ¿re and�or serious injury�
Save all warnings and instructions for future reference.

GENERAL CHAIN SAW SAFETY WARNINGS
a) Keep all parts of the body away from the saw chain  when the
chain saw is operating. Before you start the chain saw, make 
sure the saw chain is not contacting anything. A moment of 
inattention Zhile operating chain saZs may cause entanglement of 
your clothing or Eody Zith the saZ chain�
b) Always hold the chain saw with your right hand on the rear 
handle and your left hand on the front handle. +olding the 
chain saZ Zith a reversed hand con¿guration increases the risk of 
personal injury and should never Ee done�
c) Hold the chain saw by insulated gripping surfaces only, 
because the saw chain may contact hidden wiring or its own 
cord. 6aZ chains contacting a Ýlive³ Zire may make e[posed metal 
parts of the  chain saZ  Ýlive³ and could give the operator an electric 
shock�
d) Wear eye protection. Further protective equipment for 
hearing, head, hands, legs and feet is recommended. AdeTuate 
protective eTuipment Zill reduce personal injury from Àying deEris or 
accidental contact Zith the saZ chain�
e) Do not operate a chain saw in a tree, on a ladder, from a 
rooftop, or any unstable support. Operation of a chain saZ in this 
manner could result in serious personal injury�
f) Always keep proper footing and operate the chain saw only 
when standing on fixed, secure and level surface. 6lippery or 
unstaEle surfaces may cause a loss of Ealance or control of the
chain saZ�
g) When cutting a limb that is under tension, be alert for spring 
back. :hen the tension in the Zood ¿Eres is released the spring 
loaded limE may strike the operator and �or throZ the chain saZ out 
of control�

h) Use extreme caution when cutting brush and saplings. T he 
slender material may catch the saZ chain and Ee Zhipped toZard 
you or pull you off Ealance�
i) Carry the chain saw by the front handle with the chain saw 
switched off and away from your body. When transporting or 
storing the chain saw, always fit the guide bar cover. P roper 
handling of the chain saZ Zill reduce the likelihood of accidental 
contact Zith the moving saZ chain�
j) Follow instructions for lubricating, chain tensioning and 
changing  the bar and chain. Improperly tensioned or luEricated 
chain may either Ereak or increase the chance for kickEack�
k) Cut wood only. Do not use chain saw for purposes not 
intended. For example: do not use chain saw for cutting metal, 
plastic, masonry or non-wood building materials. 8se of the 
chain saZ for operations different than intended could result in a 
hazardous situation�
l) This chain saw is not intended for tree felling. 8se of the chain 
saZ for operations different than intended could result in serious 
injury to the operator or Eystanders�
m) Keep handles dry, clean, and free from oil and grease.
*reasy� oily handles are slippery causing loss of control�
Causes and operator prevention of kickback:
.ickEack may occur Zhen the nose or tip of the guide Ear touches 
an oEject� or Zhen the Zood closes in and pinches the saZ chain
in the cut�
7ip contact in some cases may cause a sudden reverse reaction� 
kicking the guide Ear up and Eack toZards the operator�
Pinching the saZ chain along the top of the guide Ear may push the 
guide Ear rapidly Eack toZards the operator�
Either of these reactions may cause you to lose control of the saZ 
Zhich could result in serious personal injury� 'o not rely e[clusively 
upon the safety devices Euilt into your saZ� As a chain saZ user� 
you should take several steps to keep your cutting joEs free from 
accident or injury�

M18 FTHCHS35M18 FTHCHS30
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.ickEack is the result of tool misuse and�or incorrect operating 
procedures or conditions and can Ee avoided Ey taking proper 
precautions as given below:
a) Maintain a firm grip, with thumbs and fingers encircling 
the chain saw handles, with both hands on the saw and 
position your body and arm to allow you to resist kickback 
forces. .ickEack forces can Ee controlled Ey the operator� if proper 
precautions are taken� 'o not let go of the chain saZ�
b) Do not overreach and do not cut above shoulder height. T his 
helps prevent unintended tip contact and enaEles Eetter control of 
the chain saZ in une[pected situations�
c) Only use replacement bars and chains specified by the 
manufacturer. Incorrect replacement guide Ears and chains may 
cause chain Ereakage and�or kickEack�
d) Follow the manufacturer’s sharpening and maintenance 
instructions for the saw chain. 'ecreasing the depth gauge height 
can lead to increased kickEack�
Follow all instructions when clearing jammed material, storing 
or servicing the chain saw. Make sure the switch is off and the 
battery pack is removed. 8ne[pected actuation of the chain saZ 
Zhile clearing jammed material or servicing may result in serious 
personal injury�

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS
7his chain�saZ is for use Ey trained tree service operators only� 8se 
Zithout proper training can result in severe injuries�
It is recommended to cut logs on a saZ�horse or cradle Zhen 
operating the machine for the ¿rst time�
Tethering
)or tethering Zith dynamic climEing rope or energy aEsorEing 
lanyards only� 'o not hang tool from guide Ear cover�
Ensure all guards� handles� and spiked Eumper are properly ¿tted 
and are in good condition�
Persons using the chain saZ should Ee in good health� 7he chain 
saZ is heavy� so the operator must Ee physically ¿t�
7he operator should Ee alert� have a good vision� moEility� Ealance� 
and manual de[terity� If there is any douEt� do not operate the chain 
saZ�
'o not start using the chain saZ until you have a clear Zork area� 
secure footing� and a planned retreat path aZay from a falling tree� 
%eZare of the emission of luEricant mist and saZ dust� :ear a mask 
or respirator� if reTuired�
'o not cut vines and�or small undergroZth�
AlZays hold the chain saZ Zith Eoth hands during operation� 8se a 
¿rm grip Zith thumEs and ¿ngers encircling the chain saZ handles� 
5ight hand must Ee on the rear handle and left hand on the front 
handle�
%efore starting the chain saZ� make sure the saZ chain is not 
contacting any oEject�
'o not modify the chain saZ in any Zay or use it to poZer any 
attachments or devices not recommended Ey the manufacturer for 
your chain saZ�
7here should Ee a ¿rst�aid kit containing large Zound dressings and 
a means to summon attention �e�g�� Zhistle� close to the operator� A 
larger more comprehensive kit should Ee reasonaEly nearEy�
An incorrectly tensioned chain can jump off the guide Ear and could 
result in serious injury or fatality� 7he length of the chain depends on 
the temperature� &heck the tension freTuently�
<ou should get used to your neZ chain saZ Ey making simple 
cuts on securely supported Zood� 'o this Zhenever you have 
not operated the saZ for some time� 7o reduce the risk of injury 
associated Zith contacting moving parts� alZays stop the motor� 
apply the chain Erake� remove the Eattery pack and make sure all 
moving parts have come to a stop Eefore�
• cleaning or clearing a blockage
• leaving the machine unattended
• installing or removing attachments
• checking� conducting maintenance or Zorking on the machine
7he size of the Zork area depends on the joE Eeing performed as

Zell as the size of the tree or Zork piece involved� )or e[ample� 
felling a tree reTuires a larger Zork area than making other cuts� i�e�� 
Eucking cuts� etc� 7he operator needs to Ee aZare and in control of 
everything happening in the Zork area�
'o not cut Zith your Eody in line Zith the guide Ear and chain� If you 
e[perience kickEack� this Zill help prevent the chain coming into 
contact Zith your head or Eody�
'o not use a Eack�and�forZard saZing motion� let the chain do the 
Zork� .eep the chain sharp and do not try to push the chain through 
the cut�
'o not put pressure on the saZ at the end of the cut� %e ready to 
take on the Zeight of the saZ as it cuts free from the Zood� )ailure 
to do so could result in possiEle serious personal injury�
'o not stop the saZ in the middle of a cutting operation�
.eep the saZ running until it is already removed from the cut� 'o 
not ¿[ the on�off sZitch in the ÝonÝ position Zhen using the saZ 
hand�held�
5emove the Eattery pack Eefore starting any Zork on the appliance�
WARNING! 7o reduce the risk of ¿re� personal injury� and product 
damage due to a short circuit� never immerse your tool� Eattery pack 
or charger in Àuid or alloZ a Àuid to ÀoZ inside them� &orrosive or 
conductive Àuids� such as seaZater� certain industrial chemicals� 
and Eleach or Eleach containing products� etc�� &an cause a short 
circuit�
8se only 6ystem 0�� chargers for charging 6ystem 0�� Eattery 
packs� 'o not use Eattery packs from other systems�
1ever Ereak open Eattery packs and chargers and store only in dry 
rooms� .eep dry at all times�
Push and pull
7he reaction force is alZays opposite to the direction the chain is 
moving� 7hus� the operator must Ee ready to control the tendency 
for the machine to pull aZay �forZard motion� Zhen cutting on 
the Eottom edge of the Ear and the push EackZards �toZards the 
operator� Zhen cutting along the top edge�
Saw jammed in the cut
6top the chain saZ and make it safe� 'o not try to force the chain 
and Ear out of the cut as this is likely to Ereak the chain� Zhich may 
sZing Eack and strike the operator� 7his situation normally occurs 
Eecause the Zood is incorrectly supported Zhich forces the cut to 
close under compression� thereEy pinching the Elade� If adjusting 
the support does not release the Ear and chain� use Zooden Zedges 
or a lever to open the cut and release the saZ� 1ever try to start the 
chain saZ Zhen the guide Ear is already in a cut or kerf�
Skating / Bouncing
:hen the chainsaZ fails to dig in during a cut� the guide Ear can 
Eegin hopping or dangerously skidding along the surface of the log 
or Eranch� possiEly resulting in the loss of control of the chainsaZ� 7o 
prevent or reduce skating or Eouncing� alZays use the saZ Zith Eoth 
hands make sure the saZ chain estaElishes a groove for cutting�
1ever cut small� Àe[iEle Eranches or Erushes Zith your chainsaZ� 
7heir size and Àe[iEility can easily cause the saZ to Eounce toZards 
you or Eind up Zith enough force to cause a kickEack� 7he Eest tool 
for that kind of Zork is a hand saZ� pruning shears� an a[e or other 
hand tools�
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Personal protective equipment
:ear a helmet at all times Zhen operating the machine� A helmet� 
eTuipped Zith mesh visor� can help reduce the risk of injury to the 
face and the head if kickEack occurs� :ear ear protectors�
*ood Tuality personal protective eTuipment� as used Ey 
professionals� Zill help reduce the risk of injury to the operator� 7he 
folloZing items should Ee used Zhen operating the machine�

Safety helmet
should comply Zith E1 ��� and Ee &E marked
Hearing protection
should comply Zith E1 ����� and Ee &E marked
Eye and face protection
should Ee &E marked and comply Zith E1 ��� �for safety glasses�
or E1 ���� �for mesh visors�
Gloves
should comply Zith E1����� and Ee &E marked
Leg protection (chaps)
should comply Zith E1 ������ Ee &E marked and provide allround 
protection
Chain saw safety boots
should comply Zith E1 I6O ���������� and Ee marked Zith a 
shield depicting a chain saZ to shoZ compliance Zith E1 ������ 
�Occasional users may use steel toe�cap safety Eoots Zith protective 
gaiters Zhich conform to E1 ����� if the ground is even and there is 
little risk of tripping or catching on undergroZth�
Chain saw jackets for upper body protection
should comply Zith E1 ������ and Ee &E marked

KNOW YOUR CHAIN SAW
1 7rigger 5elease
2 T hrottle T rigger
3 C hain D rive
4 Bar G roove
5 5ear +andle
6 %attery
7 )ront handle
8 C hain Brake
9 C hain L ubricant C ap

10 S aw C hain
11 *uide %ar
12 D rive S procket C over
13 *uide %ar &over
14 Bar Mounting Nuts
15 6piked %umper
16 &omEination :rench
17 C hain C atcher
18 C hain T ension S crew

WARNING!
Consequences of improper maintenance, removal or 
modification of safety features like the chain brake, ignition 
switch, hand guard (front and back), spiked bumper, chain 
catcher, guide bar, low kick-back saw chain  may cause the 
safety features to not function correctly, thus increasing the 
potential for serious injury.
Low kick-back saw chain
A loZ�kick�Eack saZ chain helps to reduce the possiEility of a 
kickEack event� 7he rakers �depth gauges� ahead of each cutter 
can minimize the force of a kick�Eack reaction Ey preventing the 
cutters from digging in too deeply� Only use replacement guide Ear 
and chain comEinations recommended Ey the manufacturer� As saZ 
chains are sharpened� they lose some of the loZ kickEack Tualities 
and e[tra caution is reTuired� )or your safety� replace saZ chains 
Zhen cutting performance decreases�
Spiked Bumper
7he integral Eumper spike may Ee used as a pivot Zhen making a 
cut� It helps to keep the Eody of the chain saZ steady Zhile cutting� 
:hen cutting� push the machine forZard until the spikes dig into 
the edge of the Zood� then Ey moving the rear handle up or doZn
in the direction of the cutting line it can help ease the physical strain 
of cutting�
Guide Bar
*enerally� guide Ears Zith small radius tips have someZhat loZer 
potential for kick�Eack� <ou should use a guide Ear and matching 
chain Zhich is just long enough for the joE� /onger Ears increase 
the risk of loss of control during saZing� 5egularly check the chain 
tension� :hen cutting smaller Eranches �less than the full length of 
the guide Ear� the chain is more likely to Ee throZn off if the tension 
is not correct�
Chain Brake
&hain Erakes are designed to Tuickly stop the chain from rotating� 
:hen the chain Erake lever�hand guard is pushed toZards the Ear� 
the chain should stop immediately� A chain Erake does not prevent 
kickEack� It only loZers the risk of injury should the chain Ear contact 
the operator¶s Eody during a kickEack event� 7he chain Erake should 
Ee tested Eefore each use for correct operation in Eoth the run and 
Erake positions�
Chain Catcher
A chain catcher prevents the saZ chain from Eeing throZn Eack 
toZards the operator if the saZ chain comes loose or Ereaks�

INSTRUCTIONS CONCERNING THE PROPER TECHNIQUES 
FOR BASIC FELLING, LIMBING AND CROSS-CUTTING
Understanding the forces within the wood
:hen you understand the directional pressures and stresses inside 
the Zood you can reduce the ³pinches´ or at least e[pect them 
during your cutting� 7ension in the Zood means the ¿Eers are Eeing 
pulled apart and if you cut in this area� the ³kerf´ or cut Zill tend to 
open as the saZ goes through� If a log is Eeing supported on a saZ 
horse and the end is hanging unsupported over the end� tension is 
created on the upper surface due to the Zeight of the overhanging 
log stretching the ¿Eers� /ikeZise� the underside of the log Zill Ee 
in compression and the ¿Eers are Eeing pushed together� If a cut is 
made in this area� the kerf Zill have the tendency to close up during 
the cut� 7his Zould pinch the Elade�
Blocking Trees
Hazardous Conditions
:hen Elocking �removing sections from a standing tree� a tree� it is 
important that you folloZ these Zarnings and instructions to prevent 
possiEle serious injury�
WARNING! Do not block trees during periods of high wind 
or heavy precipitation. Wait until the hazardous weather has 
ended. Closely check for broken or dead branches, which could 
fall while cutting and do not cut near buildings or electrical 
wires if you do not know the direction of tree fall. Do not cut
at night or during bad weather conditions, such as rain, snow, 
or strong winds, which can reduce visibility and control of the
chainsaw. If the tree you are blocking makes contact with any 
utility line, you should discontinue use of the chainsaw and 
immediately notify the utility company. Failure to follow these 
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instructions could result in death or serious personal injury.
These basic blocking techniques are not intended to 
substitute for the judgment of an experienced professional. 
Your circumstance may require a different type of notch or 
technique. Always exercise good professional judgment and 
discretion when evaluating how to safely complete a cutting 
task.
• 'o not cut doZn trees having an e[treme lean or large trees 

Zith rotten limEs� loose Eark� or holloZ trunks� +ave these trees 
pushed or dragged doZn Zith heavy eTuipment� then cut them 
up�

• 'o not cut trees near electrical Zires or Euildings�
• &heck the tree for damaged or dead Eranches that could fall and

hit you during felling�
• Periodically glance at the top of the tree during the Eackcut to 

assure the tree is going to fall in the desired direction�
• If the tree starts to fall in the Zrong direction� or if the saZ gets 

caught or hung up during the fall� leave the saZ and save 
yourself�

• %locking a tree � :hen Eucking and Elocking operations are 
Eeing performed Ey tZo or more persons� at the same time� 
the Elocking operation should Ee separated from the Eucking 
operation Ey a distance of at least tZice the height of the tree 
Eeing Elocked� 7rees should not Ee Elocked in a manner that 
Zould endanger any person� strike any utility line or cause any
property damage� If the tree does make contact Zith any utility
line� the utility company should Ee noti¿ed immediately�

• %efore felling is started� consider the force and direction of the 
Zind� the lean and Ealance of the tree� and the location of large 
limEs� 7hese things inÀuence the direction in Zhich the tree Zill 
fall� 'o not try to fell a tree along a line different from its natural 
line of fall�

• 5emove dirt� stones� loose Eark� nails� staples� and Zire from the 
tree Zhere felling cuts are to Ee made�

• 1otched 8ndercut �a notch cut in a tree that directs the tree¶s 
fall�� &ut a notch aEout ��� the diameter of the tree� perpendicular 
to the direction of fall� 0ake the cuts of the notch so they 
intersect at a right angle to the line of fall� 7his notch should Ee 
cleaned out to leave a straight line� 7o keep the Zeight of the 
Zood off the saZ� alZays make the loZer cut of the notch Eefore 
the upper cut�

+inge �Ý or 
���� dia�

'irection of fall

Notch - 
Appro[� ��� 
'iameter of 

T runk

%ack &ut �Ý

Back C ut

H inge

Notch

WARNING! Never cut through to the notch when making a 
backcut. The hinge controls the fall of the tree, this is the 
section of wood between the notch and backcut. Never position 
yourself directly behind the trunk of a falling tree. There is 
a risk that the trunk may split and come back towards the 
operator.
• %ackcut �the ¿nal cut in a tree Elocking operation made on 

the opposite side of the tree from the notching undercut�� 7he 
Eackcut is alZays made level and horizontal� and at a minimum 
of �Ý aEove the horizontal cut of the notch�

• 1ever cut through to the notch� AlZays leave a Eand of Zood 
EetZeen the notch and Eackcut �appro[imately �Ý or ���� the 
diameter of the tree�� 7his is called ³hinge´ or ³hingeZood�´ It 
controls the fall of the tree and prevents slipping or tZisting or 
shootEack of the tree off the stump�

• On large diameter trees� stop the Eack cut Eefore it is deep 
enough for the tree to either fall or settle Eack on the stump� 7hen 
insert soft Zooden or plastic Zedges into the cut so they do not 
touch the chain� 7he Zedges can Ee driven in� little Ey little� to 
help jack the tree over�

• As the tree starts to fall� stop the chainsaZ and put it doZn 
immediately� %e alert for overhead limEs or Eranches that may fall 
and Zatch your footing�

Pruning
WARNING! Do not overreach and do not cut above shoulder 
height. Failure to do so could result in serious personal injury. 
If you are unable to follow these instructions, use a different
tool such as a pole pruner. Load Second Cut
)irst &ut
��� 'iameter
)inishing &ut
Pruning is trimming limEs from a live tree�
� :ork sloZly� keeping Eoth hands on the chainsaZ Zith a ¿rm 

grip� AlZays make sure your footing is secure and your Zeight is 
distriEuted evenly on Eoth feet�

� 'o not cut from a ladder� this is e[tremely dangerous� /eave this 
operation for professionals�

� 'o not cut aEove shoulder height as a saZ held higher is dif¿cult to 
control against kickEack�

� 1ever position yourself under the Eranch you are cutting and Zatch 
for falling Eranches�

� :hen pruning trees it is important not to make the ¿nishing cut
ne[t to the main limE or trunk until you have cut off the limE further 
out to reduce the Zeight� 7his prevents stripping the Eark from the 
main memEer�

� 8nderEuck the Eranch ��� through for your ¿rst cut�
� <our second cut should overEuck to drop the Eranch off�
� 1oZ make your ¿nishing cut smoothly and neatly against the main

memEer so the Eark Zill groZ Eack to seal the Zound�
Springpoles
WARNING! Springpoles are dangerous and could strike the 
operator, causing the operator to lose control of the chain saw. 
This could result in severe or fatal injury to the operator. This 
should be done by trained users.

Cutting springpoles
A springpole is any log� Eranch� rooted stump� or sapling Zhich is 
Eent under tension Ey other Zood so that it springs Eack if the Zood 
holding it is cut or removed� 
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On a fallen tree� a rooted stump has a high potential of springing 
Eack to the upright position during the Eucking cut to separate the 
log from the stump� :atch out for springpoles� they are dangerous�

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
7he cordless chain saZ is only intended for use outdoors�
)or safety reasons� the chain saZ must Ee adeTuately controlled Ey 
using tZo�handed operation at all times�
It is only designed to cut Zood� It is only to Ee used Ey adults Zho 
have received adeTuate training on the hazards and preventative
measures�actions to Ee taken Zhile using the chain saZ�
7he chain saZ is designed for cutting Eranches� trunks� logs� 
and Eeams of a diameter determined Ey the cutting length of the
guide Ear� It is only designed to cut Zood� It is only to Ee used Ey 
adults Zho have received adeTuate training on the hazards and 
preventative measures�actions to Ee taken Zhile using the chain
saZ�
'o not use the chain saZ for any purpose not listed in the speci¿ed 
conditions of use� 7he chain saZ is not to Ee used Ey children or Ey 
persons not Zearing adeTuate personal protective eTuipment and 
clothing�
WARNING! When using the chain saw, the safety rules must be 
followed. For your own safety and that of bystanders, you must 
read and fully understand these instructions before operating 
the chain saw. You should attend a professionally organized 
safety course in the use, preventative actions, first-aid, and 
maintenance of chain saws. Please keep these instructions 
safe for later use.
WARNING! Chain saws are potentially dangerous tools. 
Accidents involving the use of chain saws often result in loss 
of limbs or death. It is not just the chain saw that is the hazard. 
Falling branches, toppling trees, and rolling logs can all kill. 
Diseased or rotting timber poses additional hazards. You 
should assess your capability of completing the task safely. If 
there is any doubt, leave it to a professional tree surgeon.
This chainsaw is to be used only by trained tree surgeons. Use 
without proper training can result in serious injury.
'o not use this product in any other Zay as stated for normal use�

RESIDUAL RISK
Even Zhen the product is used as prescriEed� it is still impossiEle 
to completely eliminate certain residual risk factors� 7he folloZing 
hazards may arise in use and the operator should pay special 
attention to avoid the folloZing�
• 'amage to hearing due to e[posure to noise :ear hearing 

protection and limit e[posure�
• Injury caused Ey contact Zith e[posed saZ teeth of the chain
• Injury caused Ey throZn�out pieces of the Zorkpiece �Zood chips� 

splinters�
• Injury caused Ey dust and particles
• Injury to the skin caused Ey contact Zith luEricants
• Parts ejected from the saZ chain �cutting�injection hazards�
• 8nforeseen� aErupt movement� or kickEack of the guide Ear 

�cutting hazards�
RISK REDUCTION
• It has Eeen reported that viErations from handheld tools may 

contriEute to a condition called 5aynaud¶s 6yndrome in certain 
individuals� 6ymptoms may include tingling� numEness� and 
Elanching of the ¿ngers� usually apparent upon e[posure to 
cold� +ereditary factors� e[posure to cold and dampness� diet� 
smoking and Zork practices are all thought to contriEute to the
development of these symptoms� 7here are measures that 
can Ee taken Ey the operator to possiEly reduce the effects of 
vibration:

• .eep your Eody Zarm in cold Zeather� :hen operating the unit 
Zear gloves to keep the hands and Zrists Zarm�

• After each period of operation� e[ercise to increase Elood 
circulation�

• 7ake freTuent Zork Ereaks� /imit the amount of e[posure per day�
• Protective gloves availaEle from professional chain saZ retailers 

are designed speci¿cally for chain saZ use Zhich give protection� 
good grip and also reduce the effect of handle viEration� 7hese 
gloves should comply Zith E1 ����� and must Ee &E marked�

If you e[perience any of the symptoms of this condition� immediately 

discontinue use and see your doctor�
-

WARNING! Injuries may Ee caused� or aggravated� Ey 
prolonged use of a tool� :hen using any tool for prolonged periods� 
ensure you take regular Ereaks�
NOTES FOR LI-ION BATTERIES
Use of Li-Ion batteries
%attery packs Zhich have not Eeen used for some time should Ee 
recharged Eefore use�
7emperatures in e[cess of ���& �����)� reduce the performance of 
the Eattery pack� Avoid e[tended e[posure to heat or sunshine �risk 
of overheating��
7he contacts of chargers and Eattery packs must Ee kept clean�
)or an optimum life�time� the Eattery packs have to Ee fully charged� 
after use�
7o oEtain the longest possiEle Eattery life remove the Eattery pack 
from the charger once it is fully charged�
)or Eattery pack storage longer than �� days�
6tore the Eattery pack Zhere the temperature is EeloZ ���& and 
aZay from moisture
6tore the Eattery packs in a ��� � ��� charged condition
Every si[ months of storage� charge the pack as normal�

Battery protection for Li-Ion batteries
In e[tremely high torTue� Einding� stalling and short circuit situations 
that cause high current draZ� the tool Zill viErate for aEout � 
seconds� the fuel gauge Zill Àash�and then the tool Zill turn O))�
7o reset� release the trigger� 8nder e[treme circumstances� the 
internal temperature of the Eattery pack could raise too much� If 
this happens� the fuel gauge Zill Àash until the Eattery pack cooled 
doZn� After the lights go off� the Zork may continue�

Transporting Lithium Batteries
/ithium�ion Eatteries are suEject to the 'angerous *oods /egislation 
reTuirements�
7ransportation of those Eatteries has to Ee done in accordance Zith 
local� national and international provisions and regulations�
7he user can transport the Eatteries Ey road Zithout further 
reTuirements�
&ommercial transport of /ithium�Ion Eatteries Ey third parties is 
suEject to 'angerous *oods regulations� 7ransport preparation and 
transport are e[clusively to Ee carried out Ey appropriately trained 
persons and the process has to Ee accompanied Ey corresponding 
e[perts�
:hen transporting Eatteries�
Ensure that Eattery contact terminals are protected and insulated to 
prevent short circuit�
Ensure that Eattery pack is secured against movement Zithin 
packaging� 'o not transport Eatteries that are cracked or leak�
&heck Zith forZarding company for further advice�

WORKING INSTRUCTIONS
ASSEMBLY
Assembling saw chain and guide bar

WARNING! If any parts are damaged or missing do not 
operate the machine until the parts are replaced. Failure to 
heed this warning could result in serious personal injury.
0ake sure to remove the Eattery� :ear gloves�
�� 5emove the Ear mounting nuts using the comEination Zrench 

provided�
�� 5emove the drive sprocket cover�
�� Put the chain in the correct direction onto the Ear and make sure 

that the drive links are aligned in the Ear groove�
�� Attach the Ear to the chain saZ and loop the chain around the 

drive sprocket�
�� 5eplace the drive sprocket cover and Ear mounting nuts�
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�� )inger�tighten the Ear mounting nuts� 7he Ear must Ee free to 
move for chain tension adjustment�

�� Adjust the chain tension� 5efer to the ³Adjusting chain tension´ 
section�

�� +old the tip of the guide Ear up and tighten the Ear mounting nuts 
securely�

WARNING! The saw chain is sharp. Always wear 
protective gloves when performing maintenance to the chain.
Adjusting the chain tension
5emove the Eattery pack Eefore you do any Zork on the chain saZ�
T o increase the chain tension,  turn the chain tensioning screw 
clockZise and check the chain tension freTuently� 7o reduce the 
chain tension� turn the chain tensioning screZ counterclockZise and 
check the chain tension freTuently�
T he chain tension is correct when the gap between the cutter in the 
chain and the Ear is aEout ��� mm� Pull the chain in the middle of the 
loZer side of the Ear doZnZards �aZay from the Ear� and measure
the distance EetZeen the Ear and the chain cutters� 7ighten the Ear 
mounting nuts Ey turning it counter clockZise�
Note: D o not over-tension the chain - ex cess tension will cause 
e[cessive Zear and Zill reduce the life of the chain and could 
damage the Ear� 1eZ chains could stretch and loosen during initial 
use� 5emove Eattery pack and check chain tension freTuently during 
the ¿rst tZo hours of use� 7he temperature of the chain increases 
during normal operation causing the chain to stretch� &heck the
chain tension freTuently and adjust as reTuired� A chain tensioned 
Zhile Zarm may Ee too tight upon cooling� 0ake sure that the chain 
tension is correctly adjusted as speci¿ed in these instructions�

OPERATION
Adding the chain lubricating oil
WARNING! Never work without chain lubricant. If the saw chain 
is running without lubricant, the guide bar and the saw chain 
can be damaged. It is essential to frequently check the oil level 
in the oil level gauge and before starting to use the chain saw.
.eep the reservoir more than ó full to ensure suf¿cient oil is 
availaEle for the joE�
Note: It is recommended to use a vegetaEle Eased chain oil Zhen 
pruning trees� 0ineral oil may harm trees� 1ever use Zaste oil 
automotive oil� or very thick oils� 7hese could damage the chain saZ� 
&lear surface around the oil cap to prevent contamination�
8nscreZ and remove the cap from the oil tank�
Pour the oil into the oil tank and monitor the oil level gauge�
Put the oil cap Eack on and tighten it up� :ipe aZay any spillage�
Holding the chain saw
AlZays hold the chain saZ Zith your right hand on the rear handle 
and your left hand on the front handle� *rip Eoth handles Zith the 
thumEs and ¿ngers encircling the handles�
Starting the chain saw
%efore starting the chain saZ� you should install the Eattery pack in 
the chain saZ and make sure the chain Erake is in run position Ey 
pulling the chain Erake lever�hand guard toZard the front handle�
Checking and operating the chain brake
Engage the chain Erake Ey rotating your left hand around the front 
handle� AlloZ the Eack of your hand to push the chain Erake lever�
hand guard toZard the Ear Zhile the chain is rotating rapidly� %e sure 
to maintain Eoth hands on the saZ handles at all times�
5eset the chain Erake Eack into the run position Ey grasping the 
top of the chain Erake lever�hand guard and pulling toZard the front 
handle until you hear a click�
WARNING! If the chain brake does not stop the chain 
immediately, or if the chain brake will not stay in the run 
position without assistance, bring the chain saw to an 
MILWAUKEE service station for repair prior to use.

TRANSPORTATION AND STORAGE
AlZays lightly oil the chain Zhen storing to prevent rust� AlZays 
empty the oil tank Zhen storing to prevent leakage�
6top the machine� remove the Eattery� and alloZ it to cool Eefore 

storing or transporting�
&lean all foreign materials from the machine� 6tore the machine in 
a cool� dry� and Zell�ventilated place that is inaccessiEle to children� 
.eep aZay from corrosive agents� such as garden chemicals and 
de�icing salts� 'o not store outdoors�
)it the guide Ear cover Eefore storing the machine or during 
transportation�
)or transportation in vehicles� secure the machine against 
movement or falling to prevent injury to persons or damage to the 
machine�

CLEANING
&lean dust and deEris from openings� .eep handle clean� dry 
and free of oil or grease� 8se only mild soap and a damp cloth to 
clean� since certain cleaning agents and solvents are harmful to 
plastics and other insulated parts� 6ome of these include gasoline� 
turpentine� lacTuer thinner� paint thinner� chlorinated cleaning 
solvents� ammonia and household detergents containing ammonia� 
1ever use ÀammaEle or comEustiEle solvents around tools�

MAINTENANCE
WARNING! Use only Milwaukee accessories and Milwaukee 
spare parts. )ailure to do so can cause possiEle injury� contriEute to 
poor performance� and may void your Zarranty�
6hould components need to Ee replaced Zhich have not Eeen 
descriEed� please contact one of our 0ilZaukee service agents �see 
our list of guarantee�service addresses��
WARNING! 6ervicing reTuires e[treme care and knoZledge 
and should Ee performed only Ee a Tuali¿ed service technician� 
)or service� Ze suggest you Ering the machine to your nearest 
0I/:A8.EE service station for repair� :hen servicing� use only 
identical replacement parts� :A51I1*� 5emove the Eattery Eefore 
adjustment� maintenance or cleaning� )ailure to do so could result in 
serious personal injury� <ou may only make adjustments or repairs 
descriEed in this manual� )or other repairs� contact the authorised 
service agent�
&onseTuences of improper maintenance may cause the chain Erake 
and other safety features to not function correctly� thus increasing 
the potential for serious injury�
.eep your chain saZ professionally maintained and safe� � 
6harpening the chain safely is a skilled task� 7herefore� the 
manufacturer strongly recommends that a Zorn or dull chain is 
replaced Zith a neZ one� availaEle at your 0I/:A8.EE service 
agent� 7he part numEer is availaEle in the product speci¿cation taEle 
in this manual�
)olloZ instructions for luEricating and chain tension checking and 
adjustment�
After each use� clean the machine Zith a soft dry cloth�
5emove any chips� dirt and deEris in the Eattery Eay�
&heck all nuts� Eolts� and screZs at freTuent intervals for security 
to ensure the machine is in safe Zorking condition� Any part 
that is damaged should Ee properly repaired or replaced Ey an 
0I/:A8.EE service station�
Replacing the guide bar and saw chain
:ear protective gloves�
�� 5emove the Ear mounting nuts using the comEination Zrench 

provided�
�� 5emove the drive sprocket cover�
�� Put the neZ chain in the correct direction onto the Ear and make 

sure that the drive links are aligned in the Ear groove�
�� Attach the Ear to the chain saZ and loop the chain around the 

drive sprocket�
�� 5eplace the chain cover and Ear mounting nuts�
�� )inger�tighten the Ear mounting nuts� 7he Ear must Ee free to 

move for chain tension adjustment�
�� Adjust the chain tension� 5efer to the ³Adjusting chain tension´ 

section�
�� +old the tip of the guide Ear up and tighten the Ear mounting nuts 

securely�
WARNING! A dull or improperly sharpened chain can cause 
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excessive motor speed during cutting which may result in 
severe motor damage.
WARNING! Improper chain sharpening increases the potential 
of kickback.
WARNING! Failure to replace or repair a damaged chain can 
cause serious injury.
WARNING! The saw chain is sharp. Always wear protective 
gloves when performing maintenance to the chain.
Inspecting and cleaning the chain brake
AlZays keep the chain Erake mechanism clean Ey lightly Erushing
the linkage free from dirt�
AlZays test the chain Erake performance after cleaning�
5efer to ³&hecking and operating the chain Erake´ section in this 
manual for additional information�
Guide Bar Maintenance
:hen the guide Ear shoZs signs of Zear� Àip the guide Ear from 
Eottom to top on the saZ to distriEute the Zear for ma[imum Ear
life� 7he Ear should Ee cleaned every day of use and checked for 
Zear and damage� )eathering or Eurring of the Ear rails is a normal  
process of Ear Zear� 6uch faults should Ee smoothed Zith a ¿le as 
soon as they occur�

%ar 5ails

A Ear Zith any of the folloZing faults should Ee replaced�
• :ear inside the Ear rails Zhich permits the chain to lay over 

sideZays�
• %ent guide Ear�
• &racked or Eroken rails�
• 6pread rails�
/uEricate guide Ears Zith a sprocket at their tip Zeekly� 8sing a 
grease syringe� luEricate Zeekly in the luEricating hole� 7urn the 
guide Ear and check that the luErication holes and Ear rails are free 
from impurities�
Maintenance schedule

Daily check
Bar lubrication %efore each use
C hain tension %efore each use and freTuently
C hain sharpness %efore each use� visual check
)or damaged parts %efore each use
)or loose fasteners %efore each use
&hain Erake function %efore each use Inspect and clean
*uide %ar %efore each use
&omplete saZ After each use
C hain Brake Every � hours of operation

Replacement parts (Bar and chain)

M18 FTHCHS30
0anufacturer 0I/:A8.EE O5E*O1
C hain 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
*uide %ar 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
0anufacturer 0I/:A8.EE O5E*O1
C hain 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
*uide %ar 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

&hain must Ee ¿tted Zith Ear from the same manufacturer according 
to aEove comEinations�

Exploded view

If needed� an e[ploded vieZ of the tool can Ee ordered� Please 
state the Article 1o� as Zell as the machine type printed on 
the laEel and order the draZing at your local service agents or
directly at� 7echtronic Industries *mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� 
����� :innenden� *ermany�

SYMBOLS

Please read the instructions carefully Eefore starting 
the machine�

&A87IO1� :A51I1*� 'A1*E5�

5emove the Eattery pack Eefore starting any Zork on 
the appliance�

7his saZ should only Ee used Ey persons Zho are 
speci¿cally trained in tree maintenance Zork�

1ever e[pose tool to rain�

1ot use one�handed

AlZays use chain saZ tZo�handed

:ear safety shoes Zith cut protection� grippy sole and 
steel toe�

:ear gloves�

AlZays Zear protective clothing and footZear�

:eare a protective helmet�
:ear ear protectors�
8se safety glasses�

6et the chain Erake to the 581 position�

6et the chain Erake to the %5A.E position�

%eZare of chain saZ kickEack and avoid contact Zith 
bar tip

.eep Eystanders at least މ�� aZay during use�

C hain Brake U NL OC K E D  � L OC K E D
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&hain Oil 5eservoir

5otate to adjust chain tension

&hain running direction

Accessory � 1ot included in standard eTuipment� 
availaEle as an accessory�

'o not dispose of Zaste Eatteries� Zaste electrical and 
electronic eTuipment as unsorted municipal Zaste� 
:aste Eatteries and Zaste electrical and electronic 
eTuipment must Ee collected separately� :aste 
Eatteries� Zaste accumulators and light sources have 
to Ee removed from eTuipment� &heck Zith your local 
authority or retailer for recycling advice and collection 
point� According to local regulations retailers may 
have an oEligation to take Eack Zaste Eatteries and 
:aste electrical and electronic eTuipment free of 
charge� <our contriEution to re�use and recycling of 
Zaste Eatteries and Zaste electrical and electronic 
eTuipment helps to reduce the demand of raZ 
materials� :aste Eatteries� in particular containing 
lithium and Zaste Electrical and electronic eTuipment 
contain valuaEle� recyclaEle materials� Zhich can 
adversely impact the environment and the human 
health� if not disposed of in an environmentally 
compatiEle manner� 'elete personal data from Zaste 
eTuipment� if any�

104
*uaranteed sound poZer level ��� d%�A�

v0
1o�load chain speed

V V oltage

D irect C urrent

European &onformity 0ark

%ritish &onformity 0ark

8kraine &onformity 0ark

EurAsian &onformity 0ark
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TECHNISCHE DATEN
Bauart K ettensäge K ettensäge
Produktionsnummer 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
6pannung :echselakku 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
/eerlauf�.ettengeschZindigkeit �� m�s �� m�s
)�hrungsschienenlänge ma[� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
Nutzbare S chnittlänge ����� � ��� mm ����� � ��� mm
.etten|l 7ankinhalt ��� ml ��� ml
*eZicht nach EP7A�Prozedur ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
Empfohlene 8mgeEungstemperatur f�r den %etrieE ��� ��� ��� �&
Empfohlene Akku 7ypen 0��%���� 0��+%���
Empfohlene /adegeräte 0��������� 0����&�
Geräuschinformation: 0essZerte ermittelt entsprechend E1 ������ 'er 
A�EeZertete *eräuschpegel des *erätes Eeträgt typischerZeise�
6challdruckpegel � 8nsicherheit .
6challleistungspegel � 8nsicherheit .
Gehörschutz tragen!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Vibrationsinformationen: 6chZingungsgesamtZerte �9ektorsumme 
dreier 5ichtungen� ermittelt entsprechend E1 ������
6chZingungsemissionsZert ah � 8nsicherheit . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

WARNUNG!
'ie angegeEenen 6chZingungsgesamtZerte und *eräuschemissionsZerte Zurden nach einem genormten 0essverfahren gemä� E1 
����� gemessen und k|nnen f�r den 9ergleich von ElektroZerkzeugen miteinander verZendet Zerden� 6ie k|nnen f�r eine vorläu¿ge 
Einschätzung der %elastung verZendet Zerden�
'er angegeEene 6chZingungs� und *eräuschemissionspegel repräsentiert die hauptsächlichen AnZendungen des ElektroZerkzeugs� 
:enn allerdings das ElektroZerkzeug f�r andere AnZendungen� mit aEZeichenden EinsatzZerkzeugen oder ungen�gender :artung 
eingesetzt Zird� k|nnen sich die 6chZingungs� und *eräuschemissionen unterscheiden� 'ies kann deren :irkung �Eer den gesamten 
ArEeitszeitraum deutlich erh|hen�
%ei der AEschätzung der %elastung durch 6chZingungen und /ärm sollten auch die =eiten Eer�cksichtigt Zerden� in denen das 
ElektroZerkzeug ausgeschaltet ist oder zZar läuft� aEer keine tatsächliche ArEeit verrichtet Zird� 'ies kann deren :irkung �Eer den 
gesamten ArEeitszeitraum deutlich reduzieren�
/egen 6ie zusätzliche 6icherheitsma�nahmen zum 6chutz des %edieners vor den AusZirkungen von 6chZingungen� und � oder /ärm fest� 
Zie z� %�� :artung des :erkzeugs und des =uEeh|rs� :armhalten der +ände� Organisation der ArEeitsaEläufe�

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit 
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. 9ersäumnisse Eei 
der Einhaltung der nachfolgenden AnZeisungen k|nnen elektrischen 
6chlag� %rand und�oder schZere 9erletzungen verursachen�
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FÜR KETTENSÄGEN
a) Halten Sie bei laufender Säge alle Körperteile von der 
Sägekette fern. Vergewissern Sie sich vor dem Starten der 
Säge, dass die Sägekette nichts berührt. %eim ArEeiten mit einer 
.ettensäge kann ein 0oment der 8nachtsamkeit dazu f�hren� dass 
%ekleidung oder .|rperteile von der 6ägekette erfasst Zerden�
b) Halten Sie die Kettensäge immer mit Ihrer rechten Hand am 
hinteren Griff und Ihrer linken Hand am vorderen Griff. D as 
)esthalten der .ettensäge in umgekehrter ArEeitshaltung erh|ht das 
5isiko von 9erletzungen und darf nicht angeZendet Zerden�
c) Halten Sie die Kettensäge nur an den isolierten Griffflächen,
da die Sägekette mit versteckten Kabeln oder dem eigenen 
Kabel in Berührung kommen kann. 'er .ontakt mit einer 
spannungsf�hrenden /eitung kann auch metallene *eräteteile 
der .ettensäge unter 6pannung setzen und zu einem elektrischen 
6chlag f�hren�
d) Tragen Sie Augenschutz. Weitere Schutzausrüstung 
für Gehör, Kopf, Hände, Beine und Füße wird empfohlen.
Passende 6chutzkleidung mindert die 9erletzungsgefahr durch 
umherÀiegendes 6panmaterial und zufälliges %er�hren der 
6ägekette�
e) Arbeiten Sie mit der Kettensäge nicht auf einem Baum, auf 
einer Leiter, von einem Dach oder einer instabilen Stütze. D er 
%etrieE einer .ettensäge auf diese :eise kann zu ernsthaften 
9erletzungen f�hren�
f) Achten Sie immer auf festen Stand und benutzen Sie die 

Kettensäge nur, wenn Sie auf festem, sicherem und ebenem 
Grund stehen. 5utschiger 8ntergrund oder instaEile 6tandÀächen 
Zie auf einer /eiter k|nnen zum 9erlust des *leichgeZichts oder 
zum 9erlust der .ontrolle �Eer die .ettensäge f�hren�
g) Rechnen Sie beim Schneiden eines unter Spannung 
stehenden Astes damit, dass dieser zurückfedert. :enn die 
6pannung in den +olzfasern freikommt� kann der gespannte Ast 
die %edienperson treffen und�oder die .ettensäge der .ontrolle 
entrei�en�
h) Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von 
Unterholz und jungen Bäumen. 'as d�nne 0aterial kann sich in 
der 6ägekette verfangen und auf 6ie schlagen oder 6ie aus dem 
*leichgeZicht Eringen�
i) Tragen Sie die Kettensäge am vorderen Griff im 
ausgeschalteten Zustand, die Sägekette von Ihrem Körper 
abgewandt. Bei Transport oder Aufbewahrung der Kettensäge 
stets die Schutzabdeckung aufziehen. 6orgfältiger 8mgang 
mit der .ettensäge verringert die :ahrscheinlichkeit einer 
versehentlichen %er�hrung mit der laufenden 6ägekette�
j) Befolgen Sie Anweisungen für die Schmierung, die 
Kettenspannung und das Wechseln von Schwert und Kette.
Eine unsachgemä� gespannte oder geschmierte .ette kann 
entZeder rei�en oder das 5�ckschlagrisiko erh|hen�
k) Nur Holz sägen. Die Kettensäge nicht für Arbeiten 
verwenden, für die sie nicht bestimmt ist – Beispiel: Verwenden 
Sie die Kettensäge nicht zum Sägen von Metall, Plastik, 
Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht aus Holz sind. D ie 
9erZendung der .ettensäge f�r nicht Eestimmungsgemä�e ArEeiten 
kann zu gefährlichen 6ituationen f�hren�
l) Diese Kettensäge ist nicht für das Fällen von Bäumen 
geeignet. 'ie 9erZendung der .ettensäge f�r andere als die 
vorgesehenen ArEeiten kann zu schZeren 9erletzungen des 
%edieners oder umstehender Personen f�hren�
m) Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Öl und Fett.

M18 FTHCHS35M18 FTHCHS30
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)ettige� |lige *riffe sind rutschig und f�hren zum 9erlust der 
.ontrolle�
Ursachen und Vermeidung eines Rückschlags:
5�ckschlag kann auftreten� Zenn die 6pitze der )�hrungsschiene 
einen *egenstand Eer�hrt oder Zenn das +olz sich Eiegt und die 
6ägekette im 6chnitt festklemmt�
Eine %er�hrung mit der 6chienenspitze kann in manchen )ällen zu
einer unerZarteten nach hinten gerichteten 5eaktion f�hren� Eei 
der die )�hrungsschiene nach oEen und in 5ichtung des %edieners
geschlagen Zird�
'as 9erklemmen der 6ägekette an der OEerkante der 
)�hrungsschiene kann die 6chiene rasch in %edienerrichtung 
zur�cksto�en�
-eder dieser 5eaktionen kann dazu f�hren� dass 6ie die .ontrolle 
�Eer die 6äge verlieren und sich m|glicherZeise schZer verletzen� 
9erlassen 6ie sich nicht ausschlie�lich auf die in der .ettensäge 
eingeEauten 6icherheitseinrichtungen� Als %enutzer einer 
.ettensäge sollten 6ie verschiedene 0a�nahmen ergreifen� um 
unfall� und verletzungsfrei arEeiten zu k|nnen�

Ein 5�ckschlag ist die )olge eines falschen oder fehlerhaften 
*eErauchs des ElektroZerkzeugs� Er kann durch geeignete 
9orsichtsma�nahmen� Zie nachfolgend EeschrieEen� verhindert 
Zerden�
a) Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, wobei 
Daumen und Finger die Griffe der Kettensäge umschließen. 
Bringen Sie Ihren Körper und die Arme in eine Stellung, in 
der Sie den Rückschlagkräften standhalten können. :enn 
geeignete 0a�nahmen getroffen Zerden� kann der %ediener die 
5�ckschlagkräfte Eeherrschen� 1iemals die .ettensäge loslassen�
b) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung und sägen 
Sie nicht über Schulterhöhe. 'adurch Zird ein unEeaEsichtigtes 
%er�hren mit der 6chienenspitze vermieden und eine Eessere 
.ontrolle der .ettensäge in unerZarteten 6ituationen erm|glicht�
c) Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschriebene 
Ersatzschienen und Sägeketten. )alsche Ersatzschienen und 
6ägeketten k|nnen zum 5ei�en der .ette und�oder zu 5�ckschlag 
f�hren�
d) Halten Sie sich an die Anweisungen des Herstellers für 
das Schärfen und die Wartung der Sägekette. =u niedrige 
7iefenEegrenzer erh|hen die 1eigung zum 5�ckschlag�
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Entfernen von 
verklemmtem Material, Lagern oder Warten der Kettensäge. 
Stellen Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet ist und der 
Akku entfernt ist. 8nerZartetes %etätigen der .ettensäge Eeim 
Entfernen von verklemmtem 0aterial oder :artungsarEeiten kann 
zu schZeren 9erletzungen f�hren�

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE
'iese .ettensäge ist nur f�r den Einsatz durch geschulte 
%aumpÀege±)achkräfte vorgesehen� Eine 9erZendung ohne 
angemessene 6chulung kann zu schZeren 9erletzungen f�hren�
Es Zird empfohlen� %aumstämme auf einem 6ägeEock zu sägen� 
Zenn 6ie das Produkt zum ersten 0al Eenutzen�
Fällhilfeseil
1ur zur %efestigung mit dynamischen .letterseilen oder 
%andfalldämpfern� +ängen 6ie das *erät nicht an die AEdeckung 
der )�hrungsschiene�
6tellen 6ie sicher� dass alle 6chutzaEdeckungen� *riffe und 
.rallenanschlag ordnungsgemä� Eefestigt und in gutem =ustand 
sind�
Personen� die die .ettensäge Eenutzen� sollten Eei guter 
*esundheit sein� 'ie .ettensäge ist ein schZeres *erät� deshalE
sollte der %enutzer k|rperlich ¿t sein�
'er %enutzer sollte aufmerksam sein� gutes 6ehverm|gen� 
%eZeglichkeit� %alance und +andfertigkeit Eesitzen� :enn 
irgendZelche =Zeifel Eestehen� Eenutzen sie die .ettensäge nicht�
)angen 6ie nicht an die 0aschine zu Eenutzen� Eevor 6ie 
�Eer einen sauEeren ArEeitsplatz� sicheren 6tand und einen 
5�ckzugsZeg Zeg von dem fallenden %aum verf�gen� 1ehmen 6ie 
sich vor AEgasen� 6chmier|ldunst und 6ägespänen in Acht� 7ragen 
6ie� Zenn n|tig� eine 0aske oder Atemgerät�

6ägen 6ie keine 5eEst|cke und�oder kurzes %uschZerk�
+alten 6ie die .ettensäge Eei der %enutzung der .ettensäge immer 
mit Eeiden +änden fest ZoEei 'aumen und )inger die *riffe der 
.ettensäge umschlie�en� 'ie rechte +and muss an dem hinteren 
*riff sein und die linke +and an dem vorderen *riff�
Achten 6ie vor dem 6tarten der .ettensäge darauf� dass keine 
*egenstände die 6ägekette Eer�hren�
9erändern 6ie Ihr 0aschine nicht auf irgendeine :eise� oder 
verZenden es� um AnEauteile oder *eräte die nicht vom +ersteller 
Ihrer .ettensäge empfohlen sind anzutreiEen�
Ein 9erEandskasten mit 9erEandsmaterial f�r gro�e :unden und 
einem 0ittel� um +ilfe zu rufen �z�%� Pfeife� sollten Eei dem %enutzer 
sein� Ein gr|�erer� umfangreicherer 9erEandskasten sollte in der 
1ähe ein�
Eine falsch gespannte .ette kann von der )�hrungsschiene 
springen und zu schZeren 9erletzungen oder zum 7od f�hren� 'ie 
/änge der .ette ist von der 7emperatur aEhängig� hEerpr�fen 6ie 
die .ettenspannung regelmä�ig�
6ie sollten sich mit Ihrer neuen .ettensäge vertraut machen� indem 
6ie einfache 6chnitte in sicher aEgest�tztem +olz machen� 0achen 
6ie das immer dann� Zenn 6ie die .ettensäge längere =eit nicht 
Eenutzt haEen� 'amit die *efahr durch EeZegende 7eile verringert 
Zird� stoppen 6ie immer den 0otor� entfernen den Akku und stellen 
sicher� dass alle sich EeZegenden 7eile gestoppt haEen� Eevor 6ie�
• die .ettensäge reinigen oder eine %lockierung entfernen
• die .ettensäge unEeaufsichtigt lassen
• AnEauteile montieren oder entfernen�
• die 0aschine pr�fen� Zarten oder daran arEeiten
'ie *r|�e des ArEeitsEereichs hängt von der durchgef�hrten 
AufgaEe� der *r|�e des %aums oder des ArEeitsst�cks aE� =um 
%eispiel  erfordert das )ällen eines %aumes einen gr|�eren 
ArEeitsplatz Zie AElängen usZ� 'er %enutzer muss aufmerksam 
sein und alles unter .ontrolle haEen� Zas an seinem ArEeitsplatz 
passiert�
6ägen 6ie nicht mit Ihrem .|rper in einer /inie mit )�hrungsschiene 
und .ette� :enn 6ie einen 5�ckschlag erleEen� verringert das die 
&hance� dass die .ette Ihren .opf oder .|rper trifft�
0achen 6ie keine +in�und +er�%eZegungen Eeim 6ägen� lassen 
6ie die .ette die ArEeit machen� +alten 6ie die .ette scharf und 
versuchen 6ie nicht die .ette durch den 6chnitt zu dr�cken�
Am Ende des 6chnitts keinen 'ruck auf die 6äge aus�Een� 6eien 
6ie Eereit die 6äge zu entlasten� Zenn sie das +olz durchsägt hat� 
1ichtEeachtung kann zu schZeren 9erletzungen f�hren�
6toppen 6ie die 6äge nicht Zährend des 6ägevorgangs�
/assen 6ie die 6äge laufen� Eis sie den 6ägeschnitt Eeendet hat� 
Ein��Ausschalter im handgef�hrten %etrieE nicht festklemmen�
9or allen ArEeiten am *erät den :echselakku herausnehmen�
WARNUNG! 8m die durch einen .urzschluss verursachte *efahr 
eines %randes� von 9erletzungen oder ProduktEeschädigungen 
zu vermeiden� tauchen 6ie das :erkzeug� den :echselakku oder 
das /adegerät nicht in )l�ssigkeiten ein und sorgen 6ie daf�r� 
dass keine )l�ssigkeiten in die *eräte und Akkus eindringen� 
.orrodierende oder leitfähige )l�ssigkeiten� Zie 6alzZasser� 
Eestimmte &hemikalien und %leichmittel oder Produkte� die 
%leichmittel enthalten� k|nnen einen .urzschluss verursachen�
:echselakkus des 6ystems 0�� nur mit /adegeräten des 6ystems 
0�� laden� .eine Akkus aus anderen 6ystemen laden�
:echselakkus und /adegeräte nicht |ffnen und nur in trockenen 
5äumen lagern� 9or 1ässe sch�tzen�
Drücken und ziehen
'ie 5eaktionskraft Zirkt immer in die entgegengesetzte 5ichtung
der .ettenlaufrichtung� 'eshalE muss der %enutzer Eereit sein� die 
7endenz der .ettensäge Zegzuziehen �in einer 9orZärtsEeZegung�� 
Zenn mit der 8nterseite der 6chiene gesägt Zird� und r�ckZärts zu 
dr�cken �in 5ichtung %enutzer� Zenn mit der OEerseite gesägt Zird�
Säge in dem Sägespalt verklemmt
6toppen 6ie die .ettensäge und sichern 6ie die 6äge� 9ersuchen 
6ie nicht� die .ette und )�hrungsschiene mit *eZalt aus dem 
6ägespalt zu entfernen� Zeil dadurch die .ette zur�ckschnellen�
und den %enutzer verletzen kann� 'iese 6ituation entsteht meistens� 
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Zeil das +olz falsch aEgest�tzt Zird und der 6ägespalt zugedr�ckt 
Zird und die 6chiene einklemmt� :enn die 9erstellung der 6t�tze 
die 6chiene und .ette nicht l|st� Eenutzen 6ie +olzkeile oder einen 
+eEel� um den 6chnitt zu |ffnen und die 6äge zu l|sen� 9ersuchen 
6ie niemals die .ettensäge zu starten� Zenn die )�hrungsschiene
Eereits in einem 6chnitt oder einer .erEe ist�
Rutschen / Hüpfen
:enn sich die .ettensäge Zährend eines 6chnitts nicht eingraEen 
kann� kann die )�hrungsschiene anfangen zu h�pfen oder 
gefährlich entlang der OEerÀäche des %aumstamms oder Asts zu 
rutschen� Zas m|glicherZeise zum 9erlust der .ontrolle �Eer die 
.ettensäge f�hrt� 8m 6katen oder +�pfen zu verhindern oder zu 
reduzieren� verZenden 6ie die 6äge immer mit Eeiden +änden� 
6tellen 6ie sicher� dass die 6ägekette eine 1ut zum 6chneiden 
Eildet� 6chneiden 6ie nie kleine� Àe[iEle =Zeige oder *estr�pp 
mit Ihrer .ettensäge�  *r|�e und )le[iEilität k|nnen leicht dazu 
f�hren� dass die 6äge zu Ihnen springt oder sich mit ausreichend 
.raft zusammenfrisst� um einen 5�ckschlag zu verursachen� 'as 
Eeste :erkzeug f�r diese Art von ArEeit ist eine +andsäge� eine 
*artenschere� eine A[t oder andere +andZerkzeuge�
Persönliche Schutzausrüstung
7ragen 6ie immer einen +elm� Zenn 6ie die 0aschine Eedienen� 
Ein +elm� der mit einem 0esh�9isier ausgestattet ist� kann das 
5isiko einer 9erletzung des *esichts und des .opfes reduzieren� 
Zenn ein 5�ckschlag auftritt� *eh|rschutz tragen�
Pers|nliche 6chutzausr�stung guter 4ualität� Zie sie von Pro¿s 
Eenutzt Zird� hilft die *efahr von 9erletzungen des %enutzers 
zu verringern� 'ie folgenden Artikel sollten Eeim Einsatz Ihrer 
.ettensäge Eenutzt Zerden�

Sicherheitshelm
sollte E1 ��� erf�llen und &E gekennzeichnet sein
Gehörschutz
sollte E1 ����� erf�llen und &E gekennzeichnet sein
Augen- und Gesichtsschutz
sollte &E gekennzeichnet sein und E1 ��� erf�llen  �f�r 
6icherheitsErillen� oder E1 ���� �f�r *ittervisiere�
Handschuhe
sollte E1 ����� erf�llen und &E gekennzeichnet sein
Beinschutz (Beinschützer)
sollten E1����� erf�llen� &E gekennzeichnet sein und 
5undumschutz Eieten
Kettensäge Sicherheitsschuhe
sollten E1 I6O ���������� erf�llen und mit der AEEildung einer 
.ettensäge gekennzeichnet sein� um darzustellen� dass E1 ������
erf�llt Zird� �*elegentliche %enutzer k|nnen 6icherheitsschuhe mit 
6tahl�9orderkappen und 6chutzgamaschen die E1 ����� erf�llen 
Eenutzen� Zenn der %oden eEen ist und geringe *efahr von 
6tolpern oder von 9erfangen im %uschZerk Eesteht�
Kettensägenjacken zum Schutz des Oberkörpers
sollte E1 ������ erf�llen und &E gekennzeichnet sein

MACHEN SIE SICH MIT IHRER KETTENSÄGE VERTRAUT
1 E inschaltsperre
2 G asgebeschalter
3 .ettentreiEglieder
4 S chienennut
5 +interer +andgriff
6 Akku
7 9orderer +andgriff
8 .ettenEremse
9 .ettenschmier|ldeckel

10 S ägekette
11 )�hrungsschiene
12 .ettenradaEdeckung
13 )�hrungschienenschutz
14 0uttern )�hrungsschiene
15 K rallenanschlag
16 .omEischl�ssel
17 .ettenfänger
18 K ettenspannschraube

WARNUNG!
Folgen von unsachgemäßer Wartung, Ausbau oder Abänderung 
von Sicherheitseinrichtungen wie Kettenbremse, Zündschalter, 
Handschutz (vorne und hinten), Krallenanschlag, Kettenfänger, 
Führungsschiene, Sägekette mit geringem Rückschlag 
können dazu führen, dass die Sicherheitseinrichtungen nicht 
ordnungsgemäß funktionieren, dieses erhöht das Risikol für 
schwere Verletzungen.
Sägekette mit geringem Rückschlag
Eine 6ägekette mit geringer 5�ckschlaggefahr kann die 
:ahrscheinlichkeit eines 5�ckschlags reduzieren� 'ie 5äumzähne 
�7iefenEegrenzer� vor jedem 6ägezahn k|nnen die 6tärke der 
5�ckschlagreaktion gering halten� indem sie verhindern� dass die 
6ägezähne in der 5�ckschlagzone zu tief eingreifen� 9erZenden 6ie 
ausschlie�lich die durch den +ersteller empfohlenen .omEinationen 
von Ersatzschienen und �ketten� %eim 6chleifen von 6ägeketten 
verlieren diese etZas an den 4ualitäten� die den 5�ckschlag gering 
halten� und es ist daher Eesondere 9orsicht geEoten� =u Ihrer 
eigenen 6icherheit� ersetzen 6ie 6ägeketten� Zenn die 6ägeleistung 
schZindet�
Krallenanschlag
'er integrierte .rallenanschlag kann als 'rehpunkt verZendet 
Zerden� Zenn ein 6chnitt durchzuf�hren ist� Es ist hilfreich� Eeim 
6ägen das *ehäuse der 6äge staEil zu halten� 'r�cken 6ie 
Eeim 6ägen die 0aschine nach vorne� Eis die 0etalldorne in die 
+olzkante dringen� Zenn 6ie dann den hinteren *riff nach oEen 
oder unten in 5ichtung des 6chnitts heEen� kann die physische 
%elastung des 6ägens verringert Zerden�
Führungsschiene
Im allgemeinen haEen )�hrungsschienen mit 6pitzen mit kleinem 
5adius ein geringeres 5�ckschlagspotenzial� 6ie sollten eine 
)�hrungsschiene mit passender .ette Eenutzen� die gerade lange 
genug f�r die AufgaEe ist� /ängere )�hrungsschienen erh|hen die 
*efahr eines .ontrollverlustes Eeim 6ägen� hEerpr�fen 6ie die 
.ettenspannung regelmä�ig� %eim 6ägen kleinerer bste �d�nner als 
die volle /änge der )�hrungsschiene�� ist die *efahr� dass die .ette 
aEgeZorfen Zird� Zenn die 6pannung nicht richtig ist� gr|�er�
Kettenbremse
.ettenEremsen sind dazu vorgesehen� die .ette schnell zum 
6tillstand zu Eringen� :enn der .ettenEremsheEel�+andschutz 
in 5ichtung 6chiene gedr�ckt Zird� muss die .ette sofort zum 
6tillstand geEracht Zerden� Eine .ettenEremse kann 5�ckschlag 
nicht verhindern� 6ie verringert nur das 9erletzungsrisiko� Zenn die 
)�hrungsschiene den .|rper des %enutzers Eei einem 5�ckschlag 
trifft� 'er ordnungsgemä�e %etrieE der .ettenEremse mu� vor jeder 
%enutzung getestet Zerden� in der %etrieEs� und %remsposition�
Kettenfänger
Ein .ettenfänger verhindert� dass die .ette in 5ichtung %enutzer 
geschleudert Zird� Zenn die .ette sich lockert oder rei�t�

ANWEISUNGEN ÜBER DIE RICHTIGE TECHNIK ZUM FÄLLEN, 
ENTASTEN UND DURCHSÄGEN
Verstehen Sie die Kräfte im Holz
:enn 6ie die gerichteten 'rucke und 6pannungen in dem 
+olz verstehen� k|nnen 6ie die Ä.lemmungen³ verringern oder 
mindestens Eeim 6ägen darauf vorEereitet sein� 6pannung im +olz
Eedeutet� dass die )asern auseinander gezogen Zerden� und Zenn 
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6ie in diesem %ereich sägen� Zird die Ä.erEe³ oder der 6chnitt 
sich |ffnen� Zährend 6ie sägen� :enn ein %aumstamm auf einem 
+olzEock liegt und ein Ende nicht gest�tzt Zird� dann entsteht 
6pannung an der OEerseite� Zeil das *eZicht des �Eerhängenden 
%aumstamms die )asern dehnt� bhnlich Zird die 8nterseite des 
%aumstamms komprimiert und die )asern zusammengedr�ckt� 
:enn ein 6chnitt in diesem %ereich gemacht Zird� Zird die .erEe 
dazu tendieren� sich Eeim 6ägen zu schlie�en� 'as Z�rde die 
6chiene einklemmen�
Zuschneiden
Gefährliche Bedingungen
:enn 6ie einen %aum zuschneiden �d� h� 7eile von einem 
stehenden %aum entfernen�� ist es Zichtig� dass 6ie die folgenden 
:arnungen und AnZeisungen Eefolgen� um schZere 9erletzungen 
zu vermeiden�
WARNUNG! Schneiden Sie Bäume nicht bei starkem 
Wind oder Regen zu. Warten Sie, bis sich die gefährliche 
Wetterlage gelegt hat. Überprüfen Sie den Baum sorgfältig 
auf abgebrochene oder abgestorbene Äste, die beim Fällen 
herunterfallen könnten, und fällen Sie keine Bäume in der Nähe 
von Gebäuden oder Stromleitungen, wenn Sie nicht wissen, in 
welche Richtung der Baum fallen wird. Fällen Sie keine Bäume 
bei Nacht oder schlechtem Wetter, wie Regen, Schnee oder 
starker Wind, da die Sichtweite in diesen und Kontrolle der 
Kettensäge in diesen Situationen reduziert ist. Wenn der Baum, 
den Sie zuschneiden, in Kontakt mit einer Versorgungsleitung 
gerät, sollten Sie die Arbeit mit der Kettensäge stoppen und 
sofort das Versorgungsunternehmen in Kenntnis setzen.. Die 
Nichtbefolgung dieser Anweisungen kann zum Tod oder zu 
schweren Verletzungen führen.
Der grundlegenden Schnitttechniken sollen keinen Ersatz für 
die Einschätzung einer erfahrenen Fachperson darstellen. 
Es kann sein, dass Ihre Umstände eine andere Art von 
Kerbe bzw. eine andere Technik erfordern. Wenden Sie stets 
fachmännisches Urteilsvermögen und Besonnenheit an, wenn 
Sie beurteilen, wie sich ein Fällvorgang auf sichere Weise 
ausführen lässt.
• )ällen 6ie keine %äume mit e[tremer 1eigung oder gro�e %äume 

mit verfaulten bsten� aEgel|ster 5inde oder hohlem 6tamm� 
/assen 6ie diese %äume mit schZerem *erät nach unten 
dr�cken oder ziehen und zerlegen 6ie sie anschlie�end�

• )ällen 6ie keine %äume in der 1ähe von 6tromleitungen oder 
*eEäuden�

• hEerpr�fen 6ie den %aum auf Eeschädigte oder aEgestorEene 
bste� die Eeim )ällen herunterfallen und 6ie verletzen k|nnten�

• 6chauen 6ie Zährend des )ällschnitts regelmä�ig nach oEen 
zur %aumkrone� um sicherzugehen� dass der %aum in die 
geZ�nschte 5ichtung fallen Zird�

• :enn der %aum Eeginnt� in die falsche 5ichtung zu fallen� oder 
Zenn die 6äge Zährend des )alls stecken EleiEt� lassen 6ie die 
6äge los und Eringen 6ie sich in 6icherheit�

• =uschneiden eines %aumes � :enn mehrere Personen 
gleichzeitig stehende %äume zuschneiden und %äume im 
Anschluss an das )ällen zerlegen� sollte zZischen den 
ArEeitsEereichen f�r diese Eeiden 9orgänge ein AEstand 
eingehalten Zerden� der mindestens der doppelten +|he des 
%aumes entspricht� der im 6tehen zugeschnitten Zird� %äume 
d�rfen nicht auf eine :eise zugeschnitten Zerden� die Personen 
in *efahr Eringt� zum .ontakt mit einer 9ersorgungsleitung 
f�hrt oder 6achschäden verursacht� :enn der %aum in 
.ontakt mit einer 9ersorgungsleitung kommt� sollte das 
9ersorgungsunternehmen sofort Eenachrichtigt Zerden�

• 9or %eginn des )ällens sollten 6ie auf die :indstärke und 
�richtung� die 1eigung und das *leichgeZicht des %aumes soZie 
die Position gr|�erer bste achten� 'iese 'inge EeeinÀussen 
die 5ichtung� in die der %aum fallen Zird� 9ersuchen 6ie nicht� 
einen %aum entlang einer /inie zu fällen� die sich von seiner 
nat�rlichen )alllinie unterscheidet�

• Entfernen 6ie 'reck� 6teine� lose 5inde� 1ägel� .rampen und 
'raht an denjenigen 6tellen von dem %aum� an denen 6chnitte 
gemacht Zerden sollen�

• )allkerE mit )ällschnitt �eine .erEe in einem %aum� um die 
)allrichtung des %aumes zu steuern�� 6chneiden 6ie eine .erEe� 
deren 7iefe etZa ��� des 'urchmessers des %aumes entspricht� 

senkrecht zur )allrichtung� %ringen 6ie die 6chnitte der .erEe 
so an� dass sie sich im rechten :inkel zu der )alllinie treffen� 
'ie .erEe sollte Eereinigt Zerden� um eine gerade /inie zu 
hinterlassen� )�hren 6ie den unteren 6chnitt der .erEe vor dem 
oEeren 6chnitt aus� damit das *eZicht des +olzes nicht auf der 
6äge liegt�

Bruchleiste 5  
cm oder ���� 

'urchm�

)allrichtung

)allkerE � 
etZa ��� 

'urchmes-
ser des 
6tamms

)ällschnitt � cm

)ällschnitt

Bruchleiste

)allkerE

WARNUNG! Schneiden Sie niemals durch den Fallkerb, wenn 
Sie einen Fällschnitt machen. Die Bruchleiste kontrolliert, 
wie der Baum fällt. Dies ist der Holzabschnitt zwischen dem 
Fallkerb und dem Fällschnitt. Stellen Sie sich niemals direkt 
hinter den Stamm eines fallenden Baumes. Es besteht das 
Risiko, dass der Stamm in mehrere Teile zerfallen und zurück 
zum Arbeiter kommen könnte.
• )ällschnitt �der letzte 6chnitt Eeim )ällen eines %aumes� der 

am %aum auf der der )allkerEe gegen�Eerliegenden 6eite 
angeEracht Zird�� 'er )ällschnitt Zird stets gerade� Zaagerecht
und mindestens � cm oEerhalE der )allkerEsohle ausgef�hrt�

• 6chneiden 6ie niemals durch den )allkerE� /assen 6ie immer ein 
6t�ck +olz zZischen dem )allkerE und dem )ällschnitt stehen 
�etZa � cm oder ���� des 'urchmessers des %aumes�� 'ies 
nennt man die Ä%ruchleiste³ 6ie kontrolliert� Zie der %aum fällt� 
und verhindert� dass dieser Zegrutscht� sich verdreht oder vom 
6tumpf nach hinten prallt�

• %ei %äumen mit gro�em 'urchmesser sollten 6ie den )ällschnitt 
stoppen� Eevor er so tief ist� dass der %aum entZeder fällt 
oder auf dem %aumstumpf aufsetzt� Platzieren 6ie dann .eile 
aus Zeichem +olz oder .unststoff in dem 6chnitt� sodass sie 
die .ette nicht Eer�hren� 'ie .eile k|nnen nach und nach 
hineingetrieEen Zerden� um den %aum zum )allen zu Eringen�

• :enn der %aum zu fallen Eeginnt� stoppen 6ie sofort die 
.ettensäge und legen 6ie sie aE� Achten 6ie auf bste� die 
herunterfallen k|nnten� und halten 6ie einen sicheren 6tand�

Beschneiden
WARNUNG! Holen Sie nicht zu weit aus und schneiden Sie 
nicht über Schulterhöhe. Andernfalls kann es zu schweren 
Verletzungen kommen. Wenn Sie diese Anweisungen nicht 
befolgen können, verwenden Sie ein anderes Werkzeug, z. B. 
eine Astschere. Zweiten Schnitt laden
E rster S chnitt
��� 'urchmesser
)ertigstellungsschnitt
%eschneiden ist das 6tutzen von bsten eines leEenden %aumes�
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� ArEeiten 6ie langsam und halten 6ie die .ettensäge mit Eeiden 
+änden fest� 9ergeZissern 6ie sich immer� dass 6ie einen 
sicheren 6tand haEen und Ihr *eZicht gleichmä�ig auf Eeide )��e
verteilt ist�

� 6chneiden 6ie nicht von einer /eiter aus� dies ist e[trem 
gefährlich� hEerlassen 6ie diesen 9organg den Pro¿s�

� 6ägen 6ie nicht �Eer 6chulterh|he� da eine h|her gehaltene 6äge
schZer gegen 5�ckschlag zu kontrollieren ist�

� 6tellen 6ie sich niemals unter den Ast� den 6ie schneiden� und 
achten 6ie auf heraEfallende bste�

� %eim %eschneiden von %äumen ist es Zichtig� den letzten 6chnitt
nicht neEen dem +auptast oder �stamm vorzunehmen� Eevor 6ie 
den Zeiter au�en liegenden Ast aEgeschnitten haEen� um das 
*eZicht zu verringern� 'adurch Zird verhindert� dass sich die 
5inde vom gr|�eren Ast l|st�

� )�r den ersten 6chnitt den Ast zu einem 'rittel durchschneiden�
� 'er zZeite 6chnitt sollte so erfolgen� dass der Ast aEfällt�
� 6chneiden 6ie nun den letzten 6chnitt glatt und sauEer gegen 

den gr|�eren Ast� damit die 5inde nachZächst und die :unde 
verschlie�t�

Zurückfedernde Bäume
WARNUNG! Gespanntes Holz ist gefährlich und kann den 
Arbeiter treffen und zum Verlust der Kontrolle über die 
Kettensäge führen. Das kann zu schweren oder tödlichen 
Verletzungen des Arbeiters führen. Das sollte von geschulten 
Benutzern durchgeführt werden.

Sägen von gespanntem Holz
*espanntes +olz  ist ein 6tamm� Ast� verZurzelter 6tumpf oder 
6ch|�ling� der von anderem +olz unter 6pannung geEogen Zird 
und zur�ckschnellt� Zenn das andere +olz geschnitten oder entfernt 
Zird� 
%ei einem gefällten %aum ist es sehr Zahrscheinlich� dass 
ein verZurzelter 6tumpf Zieder in seine aufrechte 6tellung 
zur�ckschnellt� Zenn der 6tamm Eeim AElängen vom 6tumpf 
getrennt Zird� Auf gespanntes +olz achten� da dies sehr gefährlich 
ist�

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
'ie Akku .ettensäge ist nur zum Einsatz im )reien vorgesehen�
Aus 6icherheitsgr�nden muss die .ettensäge durch die %enutzung 
mit Eeiden +ände immer ausreichend kontrolliert Zerden�
6ie ist ausschlie�lich zum 6chneiden von +olz Eestimmt� 'ie 
.ettensäge darf nur von ErZachsenen Eenutzt Zerden� die 
eine angemessene 6chulung �Eer die *efahren und die Eei der 
%enutzung der .ettensäge zu ergreifenden 9orsichtsma�nahmen 
erhalten haEen�
'ie .ettensäge Zurde zum 6ägen von =Zeigen� bsten� 6tämmen 
und %alken mit einem 'urchmesser� der durch die 6chnittlänge 
der )�hrungsschiene Eestimmt Zird� entZickelt� 6ie darf 
ausschlie�lich zum 6chneiden von +olz verZendet Zerden� 6ie 
darf nur von ErZachsenen� die ausreichend �Eer die *efahren und
9orEeugungs�� 6chutzma�nahmen unterZiesen Zurden� verZendet 
Zerden�
9erZenden 6ie die .ettensäge nicht f�r =Zecke� die nicht in den 
EeschrieEenen EinsatzEedingungen aufgef�hrt sind� 'ie .ettensäge 
darf nicht von .indern verZendet Zerden und auch nicht von 
Personen� die keine angemessene pers|nliche 6chutzausr�stung 
und �kleidung tragen�

WARNUNG! Die Sicherheitsregeln müssen befolgt werden, 
wenn diese Kettensäge benutzt wird. Lesen Sie für Ihre 
eigene Sicherheit und die von Außenstehenden diese 
Anweisungen, bevor Sie die Kettensäge benutzen. Sie sollten 
einen professionell organisierten Sicherheitskurs über die 
Benutzung, Präventionsmaßnahmen, Erste Hilfe und Wartung 
der Kettensäge besuchen. Bitte bewahren Sie die Anweisungen 
zum späteren Nachschlagen auf.
WARNUNG! Kettensägen sind potenziell gefährliche 
Werkzeuge. Unfälle mit Kettensägen führen oft zum Verlust von 
Gliedmaßen oder zum Tode. Es ist nicht nur die Kettensäge, 
die gefährlich ist. Fallende Äste, umfallende Bäume, rollende 
Baumstämme können töten. Krankes oder verfaultes Holz 
stellt eine weitere Gefahr dar. Sie sollten Ihre Fähigkeiten, 
die Aufgabe sicher zu bewältigen, abschätzen. Wenn Sie 
irgendwelche Bedenken haben, überlassen Sie die Arbeit einem 
professionellen Baumpfleger.
Die Nutzung der Kettensäge ist nur für in der Baumpflege 
ausgebildete Anwender bestimmt. Ein Einsatz ohne eine 
adäquate Ausbildung kann zu schweren Verletzungen führen.
'ieses *erät darf nur Zie angegeEen Eestimmungsgemä� 
verZendet Zerden�

RESTRISIKEN
6elEst Eei ordnungsgemä�em *eErauch des Produkts lassen sich 
5estgefahren nicht vollständig ausschlie�en� %ei der 9erZendung 
k|nnen folgende 5isiken auftreten� ZeshalE der %ediener )olgendes  
beachten sollte:
• /ärm kann zu *eh|rschäden f�hren� 7ragen 6ie einen 

*eh|rschutz und schränken 6ie die %elastung ein�
• 9erletzungen durch .ontakt mit freiliegenden 6ägezähnen der 

6ägekette�
• 9erletzung durch Zeggeschleuderte :erkst�cke �+olzspäne� 

6plitter�
• 9erletzung durch Einatmen von 6tauE und 7eilchen�
• 9erletzung durch +autkontakt mit 6chmierstoff�gl�
• 7eile die von der 6ägekette ZegÀ iegen �6chnittgefahr�

Injektionsgefahr��
• 8nvorhergesehene� aErupte %eZegungen oder 5�ckschlag der 

)�hrungsschiene �6chnittgefahr��
RISIKOVERRINGERUNG
• 9iErationen von in der +and gehaltenen :erkzeugen k|nnen 

Eei einigen Personen zu einem =ustand� der 5aynaud�
6yndrom genannt Zird� f�hren� 6ymptome sind u�a� .riEEeln� 
7auEheitsgef�hl und episodische :ei�färEung der )inger und 
treten normalerZeise Eei .älte auf� 0an geht davon aus� dass 
ererEte )aktoren� .älte und )euchtigkeit� EssgeZohnheiten� 
5auchen und ArEeitsZeise zur EntZicklung dieser 6ymptome 
Eeitragen� 'er AnZender kann 0a�nahmen ergreifen� um die 
AusZirkungen der 9iErationen m|glicherZeise zu verringern�

• +alten 6ie den .|rper Eei .älte Zarm� 7ragen 6ie Eeim %etrieE 
des *eräts +andschuhe� um +ände und +andgelenke Zarm zu 
halten�

• %etätigen 6ie sich nach jedem Einsatz k|rperlich� um den 
%lutkreislauf zu steigern�

• 0achen 6ie regelmä�ig Pausen� %eschränken 6ie die 
%eanspruchung pro 7ag�

• 6chutzhandschuhe die von professionellen .ettensägenhändlern 
erhältlich sind� sind speziell zur %enutzung mit .ettensägen 
entZickelt und Eieten 6chutz� sicheren *riff und reduzieren auch 
den Effekt des viErierenden *riffs� 'iese +andschuhe sollten E1 
����� erf�llen und &E gekennzeichnet sein�

6ollten Eei Ihnen 6ymptome dieses =ustands auftreten� stellen 6ie 
unverz�glich den %etrieE ein und suchen 6ie in +insicht auf die
6ymptome einen Arzt auf�
-

WARNUNG! 9erletzungen k|nnen durch lange %enutzung 
eines :erkzeugs entstehen oder verschlimmert Zerden� 0achen 
6ie regelmä�ig Pause� Zenn 6ie ein :erkzeug f�r lange =eit 
Eenutzen�
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HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS
Gebrauch von Li-Ion-Akkus
/ängere =eit nicht Eenutzte :echselakkus vor *eErauch nachladen�
Eine 7emperatur �Eer ���& vermindert die /eistung des 
:echselakkus� /ängere ErZärmung durch 6onne oder +eizung 
vermeiden�
'ie Anschlusskontakte an /adegerät und :echselakku sauEer 
halten�
)�r eine optimale /eEensdauer m�ssen nach dem *eErauch die 
Akkus voll geladen Zerden�
)�r eine m|glichst lange /eEensdauer sollten die Akkus nach dem 
AuÀaden aus dem /adegerät entfernt Zerden�
%ei /agerung des Akkus länger als �� 7age�
%eZahren 6ie den Akkupack an einem trockenen Ort mit einer 
7emperatur unter �� �& auf
Akku Eei ca� ������� des /adezustandes lagern�
Akku alle � 0onate erneut auÀaden�

Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus
%ei hEerlastung des Akkus durch sehr hohen 6tromverErauch� z�%� 
e[trem hohe 'rehmomente� pl|tzlichem 6topp oder .urzschluss� 
viEriert das ElektroZerkzeug � 6ekunden lang� die /adeanzeige 
Elinkt und das ElektroZerkzeug schaltet sich selEsttätig aE�
=um :iedereinschalten� den 6chalterdr�cker loslassen und dann 
Zieder einschalten� 8nter e[tremen %elastungen erhitzt sich der
Akku zu stark� In diesem )all Elinken alle /ampen der /adeanzeige 
Eis der Akku aEgek�hlt ist� 1ach Erl|schen der /adeanzeige kann 
ZeitergearEeitet Zerden�

Transport von Lithium-Ionen-Akkus
/ithium�Ionen�Akkus fallen unter die gesetzlichen %estimmungen 
zum *efahrguttransport�
'er 7ransport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen� 
nationalen und internationalen 9orschriften und %estimmungen 
erfolgen�
9erEraucher d�rfen diese Akkus ohne :eiteres auf der 6tra�e 
transportieren�
'er kommerzielle 7ransport von /ithium�Ionen�Akkus durch 
6peditionsunternehmen unterliegt den %estimmungen des 
*efahrguttransports� 'ie 9ersandvorEereitungen und der 7ransport 
d�rfen ausschlie�lich von entsprechend geschulten Personen 
durchgef�hrt Zerden� 'er gesamte Prozess muss fachmännisch 
Eegleitet Zerden�
)olgende Punkte sind Eeim 7ransport von Akkus zu Eeachten�
6tellen 6ie sicher� dass die .ontakte gesch�tzt und isoliert sind� um 
.urzschl�sse zu vermeiden�
Achten 6ie darauf� dass der Akkupack innerhalE der 9erpackung 
nicht verrutschen kann� %eschädigte oder auslaufende Akkus d�rfen 
nicht transportiert Zerden� :enden 6ie sich f�r Zeitere +inZeise an 
Ihr 6peditionsunternehmen�

ARBEITSHINWEISE
MONTAGE
Montage der Kette und Führungsschiene

WARNUNG! Falls Teile fehlen oder beschädigt sind, darf 
die Maschine nicht in Betrieb genommen werden, bevor alles 
korrekt ersetzt wurde. Die Nichtbeachtung dieser Warnung 
kann zu schweren Personenschäden führen.
6tellen 6ie sicher� dass der Akkupack aus dem *erät entfernt ist� 
6chutzhandschuhe tragen�
�� Entfernen 6ie die %efestigungsmuttern der )�hrungsschiene mit 

dem mitgelieferten .omEischl�ssel�
�� Entfernen 6ie die .ettenradaEdeckung
�� 6etzen 6ie die .ette in die richtige 5ichtung auf die 

)�hrungsschiene und vergeZissern 6ie sich� dass die 
.ettentreiEglieder in der )�hrungsnut ausgerichtet sind�

�� %efestigen 6ie die )�hrungsschiene an der .ettensäge und 
legen 6ie die .ette um das AntrieEszahnrad�

�� 6etzen 6ie die .ettenradaEdeckung auf und schrauEen 6ie die 
%efestigungsschrauEen Zieder auf �handfest��

�� 'ie %efestingungsschrauEen nur handfest anziehen� 'ie 
)�hrungsschiene muss sich frei EeZegen k|nnen f�r die 
Einstellung der .ettenspannung�

�� 6tellen 6ie die .ettenspannung ein� 6iehe AEschnitt 
.ettenspannung einstellen�

�� +alten 6ie den vorderen 7eil der )�hrungsschiene hoch und 
ziehen 6ie die %efestigungsmuttern fest�

WARNUNG! Die Sägekette ist scharf. Tragen Sie bei der 
Wartung der Kette immer Schutzhandschuhe.
Kettenspannung einstellen
Entfernen 6ie den Akku Eevor 6ie irgendZelche ArEeiten an der 
.ettensäge durchf�hren�
8m die .ettenspannung zu erh|hen� drehen 6ie die 
EinstellschrauEe f�r die .ettenspannung im 8hrzeigersinn� 
�Eerpr�fen 6ie daEei regelmä�ig die .ettenspannung� 8m die 
.ettenspannung zu verringern� drehen 6ie die EinstellschrauEe 
gegen den 8hrzeigersinn� pr�fen 6ie daEei regelmä�ig die 
.ettenspannung�
'ie .ettenspannung ist richtig eingestellt� Zenn der AEstand 
zZischen den =ähnen der .ette und der 6chiene ca� ��� mm 
Eeträgt� =iehen 6ie die .ette an der unteren 6eite der 6chiene in 
der 0itte nach unten �von der 6chiene Zeg� und messen dann den 
AEstand zZischen der 6chiene und den =ähnen der .ette� =iehen 
6ie die %efestigungsschrauEen f�r die )�hrungsschiene gegen den
8hrzeigersinn fest�
Hinweis: 6pannen 6ie die .ette nicht zu stark ± eine zu hohe 
6pannung f�hrt zu �Eermä�igem 9erschlei�� verk�rzt die 
/eEensdauer der .ette und kann die )�hrungsschiene Eeschädigen�
1eue .etten k|nnen sich Eei der ersten 9erZendung dehnen und 
lockern� Entfernen 6ie in den ersten Eeiden 1utzungsstunden 
regelmä�ig den Akku und �Eerpr�fen 6ie die .ettenspannung� 
'ie 7emperatur der .ette erh|ht sich Eeim normalen %etrieE und 
verursacht die 'ehnung der .ette� 'aher die .ettenspannung 
häu¿ g pr�fen und nach %edarf spannen� Eine in Zarmem =ustand 
gespannte .ette kann in kaltem =ustand zu straff sein� 6tellen 
6ie sicher� dass die .ettenspannung Zie in diesen AnZeisungen 
vorgeschrieEen eingestellt ist�

BEDIENUNG
Kettenöl hinzufügen
WARNUNG! Arbeiten Sie niemals ohne Kettenschmierung. 
Wenn die Säge ohne Schmierung läuft, können die 
Führungsschiene und die Sägekette beschädigt werden. Es ist 
deshalb unerlässlich, den Ölstand an der Füllstandsanzeige 
regelmäßig zu prüfen, und jedes Mal, wenn Sie mit der Arbeit 
mit der Kettensäge beginnen.
Achten 6ie darauf� dass der %ehälter immer zu ó Eef�llt ist� damit 
genug gl f�r das jeZeilige 9orhaEen vorhanden ist�
Hinweis: Es Zird empfohlen� Eeim %eschneiden von %äumen 
.etten|l auf pÀanzlicher %asis zu verZenden� 0ineral|l kann 
zu 6chäden an den %äumen f�hren� 9erZenden 6ie niemals 
Alt|l� 0otor|l oder sehr dickes gl� 'iese k|nnen die .ettensäge
Eeschädigen� 5einigen 6ie die OEerÀ äche� um den 7ankdeckel um 
9erunreinigung zu verhindern�
6chrauEen 6ie den 'eckel auf und nehmen 6ie ihn vom gltank�
)�llen 6ie das gl in den gltank und EeoEachten 6ie daEei die 
)�llstandsanzeige�
6etzen 6ie den 'eckel Zieder auf und drehen 6ie ihn fest� :ischen 
6ie versch�ttetes gl aE�
Halten der Kettensäge
+alten 6ie das *erät immer mit der rechten +and am hinteren *riff 
und mit der linken +and am vorderen *riff� +alten 6ie Eeide *riffe 
mit fest umschlossenen 'aumen und )ingern fest�
Starten der Kettensäge
%evor 6ie die .ettensäge starten� m�ssen 6ie den Akku in die 
.ettensäge einlegen und sicherstellen� dass die .ettenEremse 
in der %etrieEsposition ist� indem 6ie den .ettenEremsheEel�
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+andschutz in 5ichtung vorderen *riff ziehen�
Überprüfen und Betrieb der Kettensäge
%etätigen 6ie die .ettenEremse� indem 6ie die linke +and um 
den vorderen *riff drehen� 'r�cken 6ie den .ettenEremsheEel�
+andschutz mit Ihrem +andr�cken in 5ichtung )�hrungsschiene� 
Zährend die .ette sich schnell EeZegt� 6tellen 6ie sicher� dass sich 
Eeide +ände immer an den *riffen Ee¿ nden�
6tellen 6ie die .ettenEremse zur�ck auf die %etrieEsposition� indem 
6ie die OEerseite des +eEels der .ettenEremse�+andschutzes 
greifen und in 5ichtung *riff ziehen�
WARNUNG! Falls die Kettenbremse die Kette nicht sofort 
anhält, oder falls die Kettenbremse nicht in der Laufstellung 
ohne Hilfe bleibt, bringen Sie die Kettensäge vor einer weiteren 
Verwendung zu einer MILWAUKEE Kundendienststelle zur 
Reparatur.

TRANSPORT UND LAGERUNG
7ragen 6ie vor der /agerung immer ein Zenig gl auf die .ette auf� 
um 5ostEildung zu vermeiden� /eeren 6ie vor der /agerung stets 
den gltank� um ein Auslaufen zu vermeiden�
6toppen 6ie die 0aschine� entfernen den Akkupack und lassen das 
:erkzeug aEk�hlen� Eevor 6ie es einlagern oder transportieren�
Entfernen 6ie alle )remdk|rper von der 0aschine� /agern 6ie die
0aschine an einem trockenen und gut Eel�fteten Ort� der .indern
keinen =ugang Eietet� 'ie 0aschine von korrodierend Zirkenden 
6toffen� Zie *artenchemikalien und Enteisungssalzen� fernhalten� 
1icht im )reien lagern�
6etzen 6ie die AEdeckung der )�hrungsschiene auf� Eevor 6ie die 
0aschine lagern oder Zährend des 7ransports�
6ichern 6ie die 0aschine Eeim 7ransport gegen %eZegung oder 
)allen� um 9erletzungen an Personen und %eschädigung der 
0aschine zu verhindern�

REINIGUNG
gffnungen von 6tauE und AElagerungen Eefreien� 'en *riff 
stets sauEer und frei von gl oder 6chmiermittel halten� =ur 
6äuEerung nur mildes 6eifenZasser und ein feuchtes 7uch 
verZenden� da einige 5einigungs� und /|sungsmittel .unststoff� 
und Isolierkomponenten Eeschädigen k|nnen� =u diesen 0itteln 
zählen unter anderem %enzin� 7erpentin� /ack� und )arEverd�nner� 
chlorierte 5einigungs� und /|sungsmittel� Ammoniak soZie 
ammoniakhaltige +aushaltsreiniger� In der 1ähe von :erkzeugen 
niemals entz�ndliche oder ErennEare /|sungsmittel verZenden�

WARTUNG
WARNUNG! Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile 
verwenden. 1ichtEefolgung kann m|gliche 9erletzungen oder 
schlechte /eistung verursachen und Ihre *arantie ung�ltig machen�
%auteile� deren Austausch nicht EeschrieEen Zurde� Eei einer 
0ilZaukee .undendienststelle ausZechseln lassen �%rosch�re 
*arantie�.undendienstadressen Eeachten��
WARNUNG! 'ie Inspektion der 0aschine erfordert e[treme 6orgfalt 
und 6achkenntnis� hEerlassen 6ie diese ArEeit unEedingt einem 
Tuali¿ zierten 6ervicetechniker� 6enden 6ie die 0aschine zur 
Inspektion oder 5eparatur an eine 0I/:A8.EE .undendienststelle� 
9erZenden 6ie zur :artung nur identische Ersatzteile� :A5181*� 
Entfernen 6ie vor Einstellungen� :artung oder 5einigung den Akku� 
1ichtEeachtung dieser :arnung kann zu schZeren 9erletzungen 
f�hren� 6ie d�rfen nur die in dieser %edienungsanleitung 
EeschrieEenen Einstellungen und 5eparaturen durchf�hren� 
.ontaktieren 6ie Ihren autorisierten .undendienst f�r andere 
5eparaturen�
'urch falsche :artung k|nnen die .ettenEremse und andere 
6icherheitsfunktionen nicht ordnungsgemä� funktionieren� und 
dadurch die *efahr schZerer 9erletzungen erh|hen� +alten 6ie Ihre 
.ettensäge immer professionell geZartet und sicher�
'as 6chärfen der .ette ist eine anspruchsvolle AufgaEe� 'eshalE 
emp¿ ehlt der +ersteller� dass eine aEgenutzte oder stumpfe .ette 
durch eine neue .ette ersetzt Zird� erhältlich Eei Ihrer 0I/:A8.EE 
.undendienststelle� 'ie 7eilenummer ist in der 7aEelle der 
Produktspezi¿ kation in dieser %edienungsanleitung aufgef�hrt�
%efolgen 6ie die AnZeisungen zur 6chmierung der .ette und 
.ettenspannung und �einstellung�

5einigen 6ie die 0aschine nach jeder %enutzung mit einem 
Zeichen� trockenen /appen�
Entfernen 6ie alle 6päne� 6chmutz und AElagerungen in der 
Akkuaufnahme
hEerpr�fen 6ie %olzen� 0uttern und 6chrauEen immer Zieder oE 
alles fest angezogen ist� so dass das Produkt in einem sicheren
=ustand ist� -edes Eeschädigte 7eil muss durch den autorisierten 
.undendienst ordnungsgemä� repariert oder ausgetauscht Zerden�
Ersetzen der Führungsschiene und der Sägekette
7ragen 6ie 6chutzhandschuhe�
�� Entfernen 6ie die %efestigungsmuttern der )�hrungsschiene mit 

dem mitgelieferten .omEischl�ssel�
�� Entfernen 6ie die .ettenradaEdeckung
�� 6etzen 6ie die neue .ette in die richtige 5ichtung auf die 

)�hrungsschiene und vergeZissern 6ie sich� dass die 
.ettentreiEglieder in der )�hrungsnut ausgerichtet sind�

�� %efestigen 6ie die )�hrungsschiene an der .ettensäge und 
legen 6ie die .ette um das AntrieEszahnrad�

�� 6etzen 6ie die .ettenradaEdeckung auf und schrauEen 6ie die 
%efestigungsschrauEen Zieder auf �handfest��

�� 'ie %efestingungsschrauEen nur handfest anziehen� 'ie 
)�hrungsschiene muss sich frei EeZegen k|nnen f�r die 
Einstellung der .ettenspannung�

�� 6tellen 6ie die .ettenspannung ein� 6iehe AEschnitt 
.ettenspannung einstellen�

�� +alten 6ie den vorderen 7eil der )�hrungsschiene hoch und 
ziehen 6ie die %efestigungsmuttern fest�

WARNUNG! Eine stumpfe oder falsch geschärfte Kette kann 
zu übermäßiger Motordrehzahl beim Sägen und schweren 
Motorschaden führen.
WARNUNG! Falsches Schleifen der Kette erhöht das 
Rückschlagpotenzial.
WARNUNG! Wenn eine beschädigte Kette nicht ersetzt oder 
repariert wird, kann es zu schweren Verletzungen kommen.
WARNUNG! Die Sägekette ist scharf. Tragen Sie bei der 
Wartung der Kette immer Schutzhandschuhe.
Überprüfen und Reinigen der Kettenbremse
+alten 6ie den .ettenEremsmechanismus immer sauEer� indem 6ie 
das *estänge vorsichtig aEE�rsten�
7esten 6ie nach der 5einigung immer die )unktionsfähigkeit der 
.ettenEremse�
6iehe AEschnitt ÄhEerpr�fen und %etrieE der .ettenEremse³ in 
dieser %edienungsanleitung f�r zusätzliche Informationen�
Wartung der Führungsschiene
:enden 6ie die )�hrungsschiene� soEald sie 
9erschlei�erscheinungen zeigt� damit sie gleichmä�ig aEgenutzt 
und die /eEensdauer der 6chiene erh|ht Zird� 'ie 6chiene sollte
jeden 7ag gereinigt und auf 9erschlei� und %eschädigungen 
�Eerpr�ft Zerden� 'as Ausfransen oder Entgraten der =ähne der 
)�hrungsschienen ist ein normaler 9erschlei�prozess� 6olche 
AEnutzungserscheinungen sollten mit einer )eile EearEeitet Zerden� 
soEald sie auftreten�

=ähne der )�hrungsschiene

Eine 6chiene mit einer der folgenden 9erschlei�erscheinungen 
sollte ersetzt Zerden�
• 9erschlei� an der Innenseite der =ähne� der ein seitliches 

8mlegen der .ette erm|glicht�
• 9erEogene )�hrungsschiene�
• Eingerissene oder aEgeErochene =ähne�
• *espaltene =ähne�
6chmieren 6ie die )�hrungsschienen� an deren 6pitze sich 

DEUTSCH



4342

ein .ettenrad Ee¿ndet� Z|chentlich� %enutzen 6ie eine 
6chmierfettspritze und fetten 6ie die 6chmier|ffnungen Z|chentlich� 
:enden 6ie die )�hrungsschiene und pr�fen 6ie� oE die 
6chmier|ffnungen und =ähne frei von 9erunreinigungen sind�
Wartungsplan

Tägliche Kontrollen
6chmierung )�hrungsschiene 9or jedem Einsatz
K ettenspannung 9or jedem Einsatz und regelmä�ig
6chärfe 6ägekette 9or jedem Einsatz� 6ichtkontrolle
%eschädigte 7eile 9or jedem Einsatz
/ose %efestigungsteile 9or jedem Einsatz
)unktion .ettenEremse 9or jedem Einsatz U ntersuchen 

und 5einigen
)�hrungsschiene 9or jedem Einsatz
.omplette 6äge 1ach jedem Einsatz
.ettenEremse alle � %etrieEsstunden

Ersatzteile (Führungsschiene und Kette)

M18 FTHCHS30
H ersteller 0I/:A8.EE O5E*O1
K ette 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
)�hrungsschiene 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
H ersteller 0I/:A8.EE O5E*O1
K ette 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
)�hrungsschiene 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

'ie .ette muss mit einer )�hrungsschiene von demselEen 
+ersteller� entsprechend den oEen genannten .omEinationen� 
montiert sein

Explosionszeichnung
%ei %edarf kann eine E[plosionszeichnung des *erätes unter 
AngaEe der 0aschinen 7ype und der sechsstelligen 1ummer 
auf dem /eistungsschild Eei Ihrer .undendienststelle oder 
direkt Eei 7echtronic Industries *mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� 
����� :innenden� *ermany angefordert Zerden�

SYMBOLE

%itte lesen 6ie die *eErauchsanZeisung vor 
InEetrieEnahme sorgfältig durch�

A&+781*� :A5181*� *E)A+5�

9or allen ArEeiten am *erät den :echselakku 
herausnehmen�

'iese 6äge sollte nur von Personen verZendet 
Zerden� die speziell f�r %aumpÀegearEeiten 
ausgeEildet sind�

'ie 0aschine nicht dem 5egen aussetzen�

1icht einhändig verZenden�
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9erZenden 6ie die .ettensäge immer zZeihändig

7ragen 6ie 6icherheitsstiefel mit 6chnittschutz� grif¿ger 
6ohle und 6tahlzunge�

6chutzhandschuhe tragen�

7ragen 6ie immer 6chutzkleidung und festes 6chuh-
Zerk�

6chutzhelm tragen�
*eh|rschutz tragen�
7ragen 6ie immer eine 6chutzErille�

6tellen 6ie die .ettenEremse auf 581�

6tellen 6ie die .ettenEremse in die Position %5E06E�

+�ten 6ie sich vor 5�cksto� der .ettensäge und 
vermeiden 6ie .ontakt der 6chZertspitze

'er AEstand zu 8nEeteiligten muss Zährend des 
%etrieEs mindestens �� m Eetragen�

.ettenEremse 1I&+7 A55E7IE57 � A55E7IE57

.etten|lEehälter

'rehen� um die .ettenspannung einzustellen

8mlaufrichtung der .ette

=uEeh|r � Im /ieferumfang nicht enthalten� 
empfohlene Ergänzung aus dem =uEeh|rprogramm�
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AltEatterien� Elektro� und Elektronik�Altgeräte d�rfen 
nicht zusammen mit dem +ausm�ll entsorgt Zerden� 
AltEatterien� Elektro� und Elektronik�Altgeräte sind 
getrennt zu sammeln und zu entsorgen� Entfernen 
6ie AltEatterien� Altakkumulatorn und /euchtmittel 
vor dem Entsorgen aus den *eräten� Erkundigen 
6ie sich Eei den |rtlichen %eh|rden oder Eei Ihrem 
)achhändler nach 5ecyclingh|fen und 6ammelstellen� 
-e nach den |rtlichen %estimmungen k|nnen 
Einzelhändler verpÀichtet sein� AltEatterien� Elektro� 
und Elektronik�Altgeräte kostenlos zur�ckzunehmen� 
7ragen 6ie durch :iederverZendung und 5ecycling 
Ihrer AltEatterien� Elektro� und Elektronik�Altgeräte 
dazu Eei� den %edarf an 5ohmaterialien zu verringern� 
AltEatterien �vor allem /ithium�Ionen�%atterien�� 
Elektro� und Elektronik�Altgeräte enthalten Zertvolle� 
ZiederverZertEare 0aterialien� die Eei nicht 
umZeltgerechter Entsorgung negative AusZirkungen 
auf die 8mZelt und Ihre *esundheit haEen k|nnen� 
/|schen 6ie vor der Entsorgung m|glicherZeise auf 
Ihrem Altgerät vorhandene personenEezogene 'aten�

104
*arantierter 6challleistungspegel ��� d%�A�

v0
/eerlauf�.ettengeschZindigkeit

V S pannung

*leichstrom

Europäisches .onformitätszeichen

%ritisches .onformitätszeichen

8krainisches .onformitätszeichen

Euroasiatisches .onformitätszeichen
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
7ype 7ronoonneuse 7ronoonneuse
1umpro de sprie 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
T ension accu interchangeable 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
9itesse de la chavne j vide �� m�s �� m�s
/ongueur de la Earre ma[� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
/ongueur de coupe utilisaEle ����� � ��� mm ����� � ��� mm
&apacitp du rpservoir d
huile de la chavne ��� ml ��� ml
Poids suivant EP7A�Procedure ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
7empprature amEiante conseillpe pour le fonctionnement ��� ��� ��� �&
%atteries conseillpes 0��%���� 0��+%���
&hargeurs conseillps 0��������� 0����&�
Informations sur le bruit: 9aleurs de mesure oEtenues conformpment j 
la E1 ������ /es mesures rpelles �des niveau[ acoustiTues de l¶appareil 
sont :
1iveau de pression acoustiTue � Incertitude .
1iveau d
intensitp acoustiTue � Incertitude .
Toujours porter une protection acoustique!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Informations sur les vibrations: 9aleurs totales des viErations �somme 
vectorielle de trois sens� ptaElies conformpment j E1 ������
9aleur d¶pmission viEratoire ah � Incertitude . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

AVERTISSEMENT!
/e niveau de viEration et d
pmissions sonores indiTup dans cette ¿che de donnpes a ptp mesurp en respect d
une mpthode standard de 
test selon la norme E1 ����� et peut rtre utilisp pour comparer les outils entre eu[� Il peut rtre utilisp pour pvaluation prpliminaire de 
l
e[position�
/e niveau de viEration et d
pmissions sonores dpclarp correspond j l
application principale de l
outil� &ependant� si l
outil est utilisp pour des 
applications diffprentes� avec diffprents accessoires ou est mal entretenu� les viErations et les pmissions sonores peuvent diffprer� &ela peut 
augmenter considpraElement le niveau d
e[position au cours de la ppriode de travail totale�
8ne estimation du niveau d
e[position au[ viErations et au Eruit devrait pgalement tenir compte des temps d
arrrt de l
outil ou des ppriodes 
o� il est en marche mais n
effectue pas rpellement le travail� &ela peut rpduire considpraElement le niveau d
e[position au cours de la 
ppriode de travail totale�
Identi¿er des mesures de spcuritp supplpmentaires pour protpger l
opprateur des effets des viErations et�ou du Eruit tels Tue � l
entretien de 
l
outil et des accessoires� le maintien au chaud des mains� l
organisation des processus de travail�

AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de 
sécurité, instructions, présentations et données que vous 
recevez avec l'appareil. /e fait de ne pas suivre toutes les 
instructions donnpes cidessous peut provoTuer un choc plectriTue� 
un incendie et�ou une Elessure grave�
Bien garder tous les avertissements et instructions.

GÉNÉRALES AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ POUR LA 
TRONÇONNEUSE
a) Tenir toutes les parties du corps éloignées de la 
tronçonneuse lorsqu'elle est en fonction. Avant de démarrer 
la tronçonneuse, assurez-vous qu'elle n'est pas en contact 
avec quoi que ce soit. 8n moment d
inattention pendant le 
fonctionnement des tronoonneuses peuvent entravner le happement
de vos vrtements ou de votre corps dans la chavne�
b) Toujours tenir la tronçonneuse avec la main droite sur la 
poignée arrière et la main gauche sur la poignée avant. T enir la 
tronoonneuse avec une position inverspe des mains augmente le 
risTue de Elessures personnelles et ne doit jamais avoir lieu�
c) Ne tenez la tronçonneuse que par des surfaces de 
préhension isolées, car la chaîne de la tronçonneuse peut 
entrer en contact avec des câbles cachés ou son propre 
cordon. /es tronoonneuses entrant en contact avec un ckEle © sous 
tension ª peuvent © activer ª les piqces en mptal de la tronoonneuse 
et entravner un choc plectriTue pour l
opprateur�
d) Porter une protection oculaire. Un équipement de protection 
supplémentaire pour les oreilles, la tête, les mains, les jambes 
et les pieds est recommandé. 8n pTuipement de protection 
adpTuat rpduira le risTue de Elessures physiTues causpes par le vol 
de dpEris ou le contact accidentel avec la chavne�
e) Ne pas utiliser une tronçonneuse dans un arbre, sur une 
échelle, depuis un toit ou sur tout support instable. U tiliser 
une tronoonneuse de cette maniqre peut entravner des Elessures 
physiTues graves�

f) Toujours être bien campé sur ses pieds et utiliser la 
tronçonneuse uniquement sur une surface fixe, sûre et plane.
/es surfaces glissantes ou instaEles peuvent entravner une perte 
d
pTuiliEre ou une perte de contrôle de la tronoonneuse�
g) Lorsque vous coupez une branche sous tension, faites 
attention à son rebond. /orsTue la tension dans les ¿Eres du Eois 
est relkchpe� la Eranche chargpe en tension peut frapper l
opprateur 
et�ou lui faire perdre le contrôle de la tronoonneuse�
h) Être extrêmement prudent lors du tronçonnage des 
broussailles et des jeunes arbres. /es dpEris ¿ns peuvent frapper 
la chavne et rtre rejetps vers vous ou vous dpspTuiliErer�
i) Porter la tronçonneuse par la poignée avant avec la 
tronçonneuse éteinte et éloignée du corps. Lors du transport 
ou du stockage de la tronçonneuse, toujours mettre en place le 
cache du guide-chaîne. 0anipuler correctement la tronoonneuse 
rpduit la proEaEilitp de contact accidentel lors du dpplacement de la 
tronoonneuse�
j) Respecter les instructions de lubrification, de tension de 
la chaîne et de remplacement de la barre et de la chaîne. U ne 
chavne mal tendue ou luEri¿pe peut soit casser soit augmenter la 
proEaEilitp de recul�
k) Couper uniquement du bois. Ne pas utiliser la tronçonneuse 
à des fins non prévues. Par exemple : ne pas utiliser la 
tronçonneuse pour découper du métal, du plastique, de la 
maçonnerie ou des matériaux de construction sans bois. U tiliser 
la tronoonneuse pour des opprations autres Tue celles prpvues peut 
entravner des situations dangereuses�
l) Cette tronçonneuse n'est pas destinée à l'abattage des 
arbres. /
utilisation de la tronoonneuse pour des opprations 
diffprentes de celles prpvues peut entravner des Elessures graves 
pour l
opprateur ou les personnes prpsentes�
m) Garder les poignées sèches, propres et exemptes d'huile et 
de graisse. /es poignpes graisseuses� huileuses sont glissantes et 
entravnent la perte de contrôle�
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Causes et prévention du recul par l'opérateur :
8n recul peut se produire lorsTue le nez ou le Eout du guide�chavne 
touche un oEjet ou lorsTue le le Eois s
approche et coince la chavne 
dans la dpcoupe�
'ans certains cas� le contact du Eout peut entravner une rpaction 
inverse soudaine� pousser le guide�chavne vers le haut et le 
renvoyer vers l
opprateur�
Pincer la chavne sur le haut du guide�chavne peut renvoyer le guide�
chavne rapidement vers l
opprateur�
/
une de ces rpactions peut entravner la perte de contrôle de la 
tronoonneuse et entravner des Elessures physiTues graves� 1e pas 
se ¿er e[clusivement au[ appareils de spcuritp intpgrps j votre
tronoonneuse� En tant Tu
utilisateur de tronoonneuse� vous devez 
prendre plusieurs mesures pour pviter les accidents et les Elessures 
pendant vos tkches d
aEattage�

/e recul est le rpsultat de la mauvaise utilisation de l
outil et�ou des 
procpdures ou conditions incorrectes d
e[ploitation et peut rtre pvitp 
en prendre des prpcautions adpTuates comme indiTup ci�dessous �
a) Tenir fermement la tronçonneuse avec les pouces et les 
doigts encerclant les poignées de la tronçonneuse, avec les 
deux mains sur la tronçonneuse et positionner son corps et 
ses bras afin de pouvoir résister aux forces engendrées par un 
recul. /es forces de recul peuvent rtre contrôlpes par l
opprateur s
il 
prend des prpcautions adpTuates� 1e pas relkcher la tronoonneuse�
b) Ne pas tendre les bras ni couper au-dessus de la hauteur des 
épaules. &ela permet d
pviter un contact inattendu de l
e[trpmitp 
et permet de mieu[ contrôler la tronoonneuse dans les situations 
inattendues�
c) Utiliser uniquement les barres et chaînes de remplacement 
spécifiées par le fabricant. /e remplacement incorrect des guide�
chavnes et des chavnes peut entravner la rupture et�ou le recul de la 
chavne�
d) Respecter les instructions d'affûtage et de maintenance du 
fabricant pour la chaîne. /a rpduction de la hauteur de la jauge de 
profondeur peut entravner un recul plus important�
Respecter toutes les instructions lors du nettoyage des objets 
coincés, du stockage ou de l'entretien de la tronçonneuse. 
S'assurer que l'interrupteur est éteint et que le pack de batterie 
est retiré. 8ne activation inattendue de la tronoonneuse pendant 
le nettoyage des oEjets coincps ou de l
entretien peut entravner des 
Elessures physiTues graves�

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL
&ette tronoonneuse est destinpe j rtre utilispe uniTuement par 
des opprateurs de services dµarEre formps� 8ne utilisation sans
formation appropripe peut entravner des Elessures graves�
Il est recommandp de dpcouper des E�ches sur un trpteau ou un 
socle lorsTue l
on utilise la machine pour la premiqre fois�
Accrochage
Pour l¶ancrage avec une corde d
escalade dynamiTue ou une longe
j aEsorption d
pnergie uniTuement� 1e pas suspendre l
outil au 
couvercle du guide�chavne�
6
assurer Tue toutes les protections� les poignpes et la griffe 
d
aEattage sont correctement ¿[ps et en Eon ptat�
/es personnes utilisant la tronoonneuse doivent rtre en Eonne 
santp� /a tronoonneuse est lourde� ainsi l
opprateur doit rtre dans 
une Eonne condition physiTue�
/
opprateur doit rtre alerte� avoir une Eonne vision� une Eonne
moEilitp� un Eon pTuiliEre et une Eonne de[tpritp manuelle� En cas d 
doute� ne pas utiliser la tronoonneuse�
1e pas commencer j utiliser la tronoonneuse avant d
avoir une zone 
de travail claire� les pieds Eien campps et un chemin de retraite 
prpvu loin de l
arEre Tui tomEe� )aire attention j l
pmission de Erume 
de luEri¿ant et de poussiqre de sciage� Porter un masTue ou un 
respirateur� le cas pchpant�
1e pas couper les vignes et�ou les petites Eroussailles�
7oujours tenir la tronoonneuse avec les deu[ mains pendant 
l
oppration� 7enir fermement la tronoonneuse avec les pouces et les 
doigts encerclant les poignpes de la tronoonneuse� /a main droite 
doit rtre sur la poignpe arriqre et la main gauche sur la poignpe 
avant�

Avant de dpmarrer la tronoonneuse� assurez�vous Tu
elle n
est pas 
en contact avec Tuoi Tue ce soit�
1e modi¿ez en aucune faoon la tronoonneuse et ne l
utilisez 
pas pour mettre en route des accessoires ou appareils non 
recommandps par le faEricant pour votre tronoonneuse�
Il doit y avoir un kit de premiers secours contenant des pansements 
larges et et un moyen d
attirer l
attention �par e[� sifÀet� prqs de 
l
opprateur� 8n kit plus complet doit rtre prpsent j une distance 
raisonnaEle�
7oute chavne incorrectement tendue peut sauter du guide�chavne et 
provoTuer des Elessures graves ou entravner la mort� /a longueur 
de la chavne dppend de la tempprature� &ontrôlez rpguliqrement la 
tension de la chavne�
)amiliarisez�vous avec votre nouvelle scie j chavne en effectuant 
des coupes simples sur du Eois ptayp et spcurisp� Procpdez toujours 
ainsi Tuand vous n
avez plus utilisp la scie j chavne pendant une 
durpe prolongpe� A¿n de rpduire le risTue de Elessures associpes 
au contact avec les piqces moEiles� toujours arrrter le moteur� 
actionner le frein de la chavne� retirer le pack de Eatterie et s
assurer 
Tue toutes les piqces moEiles se sont arrrtpes avant de �
• nettoyer ou supprimer un Elocage
• laisser la machine sans surveillance
• installer ou retirer des accessoires
• vpri¿er� effectuer la maintenance ou travailler sur la machine
/a taille de la zone de travail dppend du travail effectup aussi 
Eien Tue de la taille de l
arEre ou de la piqce j usiner impliTupe� 
Par e[emple� aEattre un arEre reTuiert une zone de travail plus
importante Tue les autres dpcoupes� par e[� le tronoonnage etc�
/
opprateur a Eesoin d
rtre alerte et d
avoir le contrôle sur tout ce 
Tu
il se passe dans la zone de travail�
1e pas couper avec le corps alignp sur le guide�chavne et la chavne� 
6i vous rencontrez un recul� cela vous permet d
pviter Tue la chavne 
n
entre en contact avec votre trte ou votre corps�
1e pas utiliser un mouvement de sciage d
avant en arriqre� laisser 
la chavne faire le travail� *arder la chavne tranchante et ne pas 
essayer de pousser la chavne dans la dpcoupe�
1e pas effectuer une pression sur la tronoonneuse j la ¿n de la 
coupe� Çtre prrt j recevoir le poids de la tronoonneuse lorsTu
elle 
¿nit de couper le Eois� 1e pas le faire peut entravner des Elessures 
physiTues graves�
1e pas arrrter la tronoonneuse au milieu d
une oppration de coupe�
*arder la tronoonneuse en fonction jusTu
j ce Tu
elle soit retirpe de 
la coupe� 1e pas EloTuer le commutateur de marche�arrrt lorsTue la 
scie se trouve en guidage manuel�
Avant tous travau[ sur l
appareil retirer l¶accu interchangeaEle�
AVERTISSEMENT! Pour rpduire le risTue dµincendie� de Elessures 
corporelles et de dommages cau�sps par un court�circuit� ne jamais 
immerger lµoutil� le Eloc�piles ou le chargeur dans un liTuide ou 
laisser couler un Àuide j lµintprieur de celui�ci� /es Àuides corrosifs 
ou conducteurs� tels Tue lµeau de mer� certains produits chim�iTues 
industriels� les produits de Elanchiment ou de Elanchi�ment� etc�� 
Peuvent provoTuer un court�circuit�
1e charger les accus interchangeaEles du systqme 0�� Tu¶avec 
le chargeur d¶accus du systqme 0��� 1e pas charger des accus 
d¶autres systqmes�
Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les 
stocker Tue dans des locau[ secs� /es protpger contre l¶humiditp�
Pousser et tirer
/a force de rpaction est toujours oppospe j la direction de 
dpplacement de la chavne� Ainsi� l
opprateur doit rtre prrt j contrôler 
la tendance j avancer de la machine �mouvement avant� lors 
de la coupe sur le coin infprieur de la Earre et j rtre repoussp 
�mouvement vers l
opprateur� lorsTu
il coupe le long du coin 
supprieur�
Tronçonneuse bloquée dans la coupe
Arrrter le tronoonneuse et la rendre s�re� 1e pas essayer de 
forcer sur la chavne et la Earre pour les sortir de la coupe car cela 
peut casser la chavne Tui peut alors revenir en arriqre et frapper 
l
opprateur� /a situation se produit normalement parce Tue le Eois 
n
est pas soutenu correctement ce Tui fait se fermer la coupe par 
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compression et pince ainsi la lame� 6i l
ajustement du support ne 
liEqre pas la Earre et la chavne� utiliser des gaEarits en Eois ou un 
levier pour ouvrir la coupe et liEprer la lame� 1e pas essayer de 
dpmarrer la tronoonneuse lorsTue le guide�chavne est dpjj dans une 
coupe ou une entaille�
Patinage / rebond
/orsTue la tronoonneuse n
arrive pas j creuser pendant une 
couper� le guide�chavne peut commencer j sautiller ou j patiner 
dangereusement le long de la surface de la E�che ou d
une Eranche 
et entravner pventuellement la perte de contrôle de la tronoonneuse� 
A¿n d
pviter ou de rpduire le patinage� toujours utiliser la 
tronoonneuse des deu[ mains et s
assurer Tue la chavne ptaElit une 
rainure pour la dpcoupe� 1e jamais dpcouper les petite Eranches
ou Eroussailles Àe[iEles avec votre tronoonneuse� /eur taille et leur 
souplesse peut entravner le recul de la tronoonneuse vers vous 
ou causer une force suf¿sante pour entravner un recul� /e meilleur 
outil pour ce type de travail est une scie manuelle� un spcateur� une 
hache ou d
autres outils manuels�
Équipement de protection individuelle
Porter un casTue en permanence pendant l
utilisation de la machine� 
8n casTue pTuipp d
une visiqre en maille peut rpduire le risTue de 
Elessure au visage et j la trte en cas de recul� 7oujours porter une 
protection acoustiTue�
8n pTuipement de protection individuelle de Eonne Tualitp� tel 
celui utilisp par les professionnels� rpduit le risTue de Elessure 
de l
opprateur� /es plpments suivants doivent rtre utilisps lors de 
l
utilisation de la machine �

Casque de sécurité
doit rtre conforme j la norme E1 ��� et avoir le laEel &E
Protection auditive
doit rtre conforme j la norme E1 ����� et avoir le laEel &E
Protection oculaire et du visage
doit avoir le laEel &E et rtre conforme j la norme E1 ��� �pour
lunettes de spcuritp� ou E1 ���� �pour visiqres en maille�
Gants
doit rtre conforme j la norme E1����� et avoir le laEel &E
Protection des jambes (chaps)
doit rtre conforme j la norme E1 ������ avoir le laEel &E et fournir 
une protection complqte
Bottes de sécurité pour la tronçonneuse
doivent rtre conformes j la norme E1 I6O ���������� et avoir 
un pictogramme prpsentant une tronoonneuse pour prouver la 
conformitp j la norme E1 ������ �/es utilisateurs occasionnels 
peuvent utiliser des Eottes de spcuritp avec capuchon d
orteil en 
acier et des gurtres de protection conformes j E1 ����� si le sol est 
plan et Tu
il y a peu de risTue de trpEucher ou d
rtre happp par des 
Eroussailles�
Veste de tronçonneuse pour la protection du buste
doit rtre conforme j la norme E1 ������ et avoir le laEel &E

CONNAÎTRE SA TRONÇONNEUSE
1 'pmarreur
2 Accplprateur
3 Entravnement de la chavne
4 5ainure de la Earre
5 Poignpe arriqre
6 Batterie
7 Poignpe avant
8 )rein de chavne
9 &apuchon de luEri¿cation 

de chavne

10 &havne
11 *uide�chavne
12 &ache de la chavne
13 &ache du guide�chavne
14 ecrous de montage de la 

barre
15 *riffe
16 &lp mi[te
17 5eceveur de chavne
18 9is de tension de la chavne

AVERTISSEMENT!
Des conséquences d'une maintenance incorrecte, du retrait 
ou de la modification des fonctions de sécurité comme le frein 
de chaîne, l'interrupteur d'allumage, la protection de main 
(avant et arrière), la griffe d'abattage, le receveur de chaîne, 
le guide-chaîne, la chaîne à faible recul peuvent entraîner 
le dysfonctionnement des fonctions de sécurité et ainsi 
augmenter le risque de blessures graves.
Chaîne à faible recul
8ne chavne j faiEle recul permet de rpduire la possiEilitp d
un recul� 
/es racleurs �jauges de profondeur� en haut de chaTue outil de 
coupe peuvent minimiser la force d
une rpaction de recul en pvitant 
Tue les outils de coupe ne creusent trop profondpment� 8tiliser
uniTuement un guide�chavne et des comEinaisons de chavne de 
remplacement recommandps par le faEricant� /orsTue les chavnes 
sont aff�tpes� elles perdent un peu de leur Tualitp de faiEle recul 
et une prudence supplpmentaire est reTuise� Pour votre spcuritp� 
remplacez les chavnes lorsTue la performance de coupe diminue�
Griffe
9ous pouvez utiliser la griffe intpgrpe comme point d
appui Tuand 
vous effectuez une coupe� Il est conseillp de maintenir fermement 
le Eovtier de la scie Tuand vous sciez� /ors du sciage� e[ercez une 
pression vers l
avant sur la machine jusTu
j ce Tue les pointes
mptalliTues ppnqtrent dans le Eois  � vous pouvez alors rpduire 
l
effort physiTue du sciage en faisant dpplacer la poignpe arriqre 
vers le haut ou vers le Eas en direction de la coupe�
Guide-chaîne
'e maniqre gpnprale� les guide�chavnes avec des emEouts j petit
rayon ont un potentiel rpduit de reou 9ous devez utiliser un guide�
chavne et une chavne adaptpe suf¿samment longue pour le travail� 
/es Earres plus longues augmentent le risTue de perte de contrôle 
pendant le sciage� 9pri¿er rpguliqrement la tension de la chavne� 
/ors de la dpcoupe des petites Eranches �moins Tue la longueur 
complqte du guide�chavne�� la chavne peut plus proEaElement rtre 
pjectpe si la tension n
est pas correcte�
Frein de chaîne
/es freins de chavne sont conous pour emprcher rapidement 
la rotation de la chavne� /orsTue le levier du frein de chavne�la 
protection de main est poussp vers la Earre� la chavne doit s
arrrter 
immpdiatement� 8n frein de chavne n
emprche pas le recul� Il rpduit 
uniTuement le risTue de Elessure si la Earre de chavne entre en
contact avec le corps de l
opprateur pendant un recul� /e frein de 
chavne doit rtre testp avant chaTue utilisation pour une oppration 
correcte dans les positions 581 et %5A.E�
Receveur de chaîne
8n receveur de chavne pvite Tue la chavne ne soit rejetpe vers 
l
opprateur si la chavne se dptend ou se casse�

INSTRUCTIONS CONCERNANT LES TECHNIQUES 
CORRECTES POUR L'ABATTAGE DE BASE, L'ÉLAGAGE ET LA 
COUPE TRANSVERSALE
Comprendre les forces dans le bois
6i vous comprenez les pressions directionnelles et les tensions j 
l
intprieur du Eois� vous pouvez rpduire les © pincements ª ou au 
moins les anticiper pendant la dpcoupe� /a tension dans le Eois
signi¿e Tue les ¿Eres sont retirpes et si vous coupez dans cette 
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zone� © l
encoche ª ou la dpcoupe a tendance j s
ouvrir lorsTue 
la tronoonneuse passe� 6i une E�che est soutenue sur un trpteau
et son e[trpmitp n
est pas soutenue� une tension est crppe sur la 
surface supprieure en raison du poids de la E�che en suspens 
dptendant les ¿Eres� 'e la mrme maniqre� la partie infprieure de la 
E�che sera en compression et les ¿Eres sont rassemElpes� 6i une
coupe est faite dans cette zone� la rainure a tendance j se fermer 
pendant la coupe� &ela pince la lame�
Blocage des arbres
Conditions dangereuses
/ors du Elocage �retrait de sections d¶un arEre sur pied�� il est 
important de suivre ces avertissements et ces instructions a¿n 
d¶pviter de graves Elessures�
AVERTISSEMENT! Ne bloquez pas les arbres pendant les 
périodes de vent fort ou de fortes précipitations. Attendez 
que les conditions météorologiques dangereuses aient cessé. 
Vérifiez attentivement qu’il n’y a pas de branches cassées ou 
mortes qui pourraient tomber pendant la coupe et ne coupez 
pas près de bâtiments ou de fils électriques si vous ne savez 
pas dans quelle direction l’arbre va tomber. Ne coupez pas 
pendant la nuit ou lors de conditions météo défavorables, 
comme la pluie, la neige ou les vents forts, susceptibles de 
réduire la visibilité et le contrôle de la tronçonneuse. Si l’arbre 
que vous bloquez entre en contact avec une ligne électrique, 
vous devez cesser d’utiliser la tronçonneuse et en informer 
immédiatement la compagnie d’électricité. Le non-respect des 
présentes instructions peut entraîner la mort ou des blessures 
graves.
Ces techniques de blocage élémentaires ne sont pas destinées 
à remplacer l’appréciation d’un professionnel expérimenté. 
Votre situation peut nécessiter un type d’entaille ou une 
technique différente. Faites toujours preuve de discernement 
professionnel lorsque vous évaluez comment effectuer une 
tâche de coupe en toute sécurité.
• 1e coupez pas les arEres e[trrmement penchps ou les grands 

arEres dont les Eranches sont pourries� l¶pcorce est dpcollpe 
ou les troncs sont creu[� )aites pousser ou travner ces arEres j 
l¶aide d¶un pTuipement lourd� puis coupez�les�

• 1e coupez pas d¶arEres j pro[imitp de ¿ls plectriTues ou de 
Ektiments�

• 9pri¿ez Tue l¶arEre ne comporte pas de Eranches endommagpes 
ou mortes Tui pourraient tomEer et vous heurter pendant 
l¶aEattage�

• -etez rpguliqrement un coup d¶°il en haut de l¶arEre pendant la
coupe arriqre pour vous assurer Tue l¶arEre va tomEer dans la 
direction souhaitpe�

• 6i l¶arEre commence j tomEer dans la mauvaise direction ou si la 
scie se coince ou s¶accroche pendant la chute� laissez la scie et 
sauvez votre vie �

• %loTuer un arEre � /orsTue les opprations de tronoonnage et de 
Elocage sont effectupes par deu[ personnes ou plus� en mrme 
temps� l¶oppration de Elocage doit rtre spparpe de l¶oppration de 
tronoonnage par une distance d¶au moins deu[ fois la hauteur 
de l¶arEre j EloTuer� /es arEres ne doivent pas rtre EloTups de 
maniqre j mettre en danger une personne� j heurter une ligne 
plectriTue ou j causer des dommages matpriels� 6i l¶arEre entre
en contact avec une ligne plectriTue� il convient d¶en informer
immpdiatement la compagnie d¶plectricitp�

• Avant de commencer l¶aEattage� e[aminez la force et la direction 
du vent� l¶inclinaison et l¶pTuiliEre de l¶arEre et l¶emplacement des 
grosses Eranches� &es plpments inÀuent sur la direction dans 
laTuelle l¶arEre va tomEer� 1¶essayez pas d¶aEattre un arEre 
selon une ligne diffprente de sa ligne de chute naturelle�

• Enlevez la terre� les pierres� l¶pcorce dpcollpe� les clous� les 
agrafes et les ¿ls de l¶arEre�

• &oupe avec entaille �entaille rpalispe dans un arEre pour diriger 
sa chute�� )aites une entaille d¶environ ��� du diamqtre de 
l¶arEre� perpendiculairement j la direction de la chute� 5palisez 
les coupes de l¶entaille de maniqre j ce Tu¶elles se croisent j un 
angle droit avec la ligne de chute� &ette entaille doit rtre nettoype 
pour laisser une ligne droite� Pour pviter Tue le poids du Eois ne 
pqse sur la scie� rpalisez toujours la coupe infprieure de l¶entaille 
avant la coupe supprieure�

&harniqre �Ý 
ou ���� de 
diamqtre

'irection de la chute

E ntaille - 
Env� ��� du 
diamqtre du 

tronc

&oupe arriqre 
�Ý

&oupe arriqre

&harniqre

E ntaille

AVERTISSEMENT! Ne coupez jamais jusqu’à l’entaille lorsque 
vous effectuez une coupe arrière. La charnière contrôle la chute 
de l’arbre, il s’agit de la section de bois située entre l’entaille et 
la coupe arrière. Ne vous placez jamais directement derrière le
tronc d’un arbre qui tombe. Il existe un risque que le tronc se
divise et revienne vers l’utilisateur.
• &ontre�dppouille �coupe ¿nale d
une oppration de Elocage d
arEre 

effectupe du côtp opposp de l
arEre par rapport j la contre�
dppouille de l
entaille�� /a contre�dppouille est toujours effectupe 
de niveau et horizontalement� et j un minimum de �Ý au�dessus 
de la coupe horizontale de l
entaille�

• 1e coupez jamais jusTu¶j l¶entaille� /aissez toujours une Eande 
de Eois entre l¶entaille et la coupe arriqre �environ �Ý ou ���� du 
diamqtre de l¶arEre�� &¶est ce Tue l¶on appelle © charniqre ª ou 
© Eois de charniqre ª� Il contrôle la chute de l¶arEre et emprche le 
glissement� la torsion ou le retour de l¶arEre sur la souche�

• 6ur les arEres de grand diamqtre� arrrtez la coupe arriqre avant 
Tu¶elle ne soit suf¿samment profonde pour Tue l¶arEre tomEe ou 
revienne sur la souche� Insprez ensuite des cales souples en 
Eois ou en plastiTue dans la coupe de maniqre j ce Tu¶elles ne 
touchent pas la chavne� /es cales peuvent rtre enfoncpes� petit j 
petit� pour faciliter le Easculement de l¶arEre�

• /orsTue l¶arEre commence j tomEer� arrrtez la tronoonneuse et 
posez�la immpdiatement� 6oyez attentif au[ Eranchages ou au[ 
Eranches apriennes Tui peuvent tomEer et faites attention j vos
pieds�

Élagage
AVERTISSEMENT! Ne vous étirez pas trop et ne coupez pas 
au-dessus de la hauteur des épaules. Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner des blessures graves. Si vous n'êtes 
pas en mesure de suivre ces instructions, utilisez un autre outil 
tel qu'une élagueuse à perche. Charger la deuxième coupe
Premiqre coupe
��� du diamqtre
&oupe de ¿nition
/
plagage consiste j tailler les Eranches d
un arEre vivant�
� 7ravaillez lentement� en gardant les deu[ mains sur la 

tronoonneuse avec une prise ferme� Assurez�vous toujours Tue 
votre pied est s�r et Tue votre poids est rpparti uniformpment sur 
les deu[ pieds�

� 1e coupez pas depuis une pchelle� c
est e[trrmement dangereu[� 
/aissez cette oppration au[ professionnels�
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� 1e coupez pas au�dessus de la hauteur des ppaules car une scie 
tenue plus haut est dif¿cile j contrôler contre le reEond�

� 1e vous placez jamais sous la Eranche Tue vous coupez et faites
attention au[ chutes de Eranches�

� /ors de l
plagage des arEres� il est important de ne pas effectuer la 
coupe de ¿nition j côtp de la Eranche principale ou du tronc avant 
d
avoir coupp la Eranche plus ploignpe pour rpduire le poids� &ela 
permet d
pviter de dpcoller l
pcorce du memEre principal�

� &oupez la Eranche au tiers de sa longueur pour votre premiqre 
coupe�

� 9otre deu[iqme coupe doit rtre surEaisspe pour faire tomEer la 
Eranche�

� 0aintenant� faites votre coupe de ¿nition doucement et proprement 
contre le memEre principal a¿n Tue l
pcorce repousse pour sceller 
la Elessure�

Retour de coupe
AVERTISSEMENT! Les bois sous tension sont dangereux et 
peuvent frapper l'opérateur, entraînant sa perte de contrôle 
de tronçonneuse. Cela peut entraîner des blessures graves 
ou fatales de l'opérateur. Cela doit être effectué par des 
utilisateurs entraînés.

Sciage de bois sous tension
/e Eois sous tension peut rtre un tronc� une Eranche� une souche 
enracinpe ou une cpppe Tui est plip�e� sous tension par un autre 
Eois et Tui revient violemment dqs Tue l
on coupe ou retire l
autre 
Eois� 
'ans le cas d
un arEre aEattu� il est trqs proEaEle Tu
une souche 
enracinpe retourne violemment j sa position verticale Tuand on 
sppare par tronoonnage le tronc de la souche� )aites attention au 
Eois sous tension vu Tu
il prpsente un danger important�

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
/a tronoonneuse sans ¿l est uniTuement destinpe j une utilisation 
en e[tprieur�
Pour des raisons de spcuritp� la tronoonneuse doit rtre contrôlpe 
correctement en l
utilisant j deu[ mains en permanence�
Elle est uniTuement conoue pour couper du Eois� Elle ne doit rtre 
utilispe Tue par des adultes ayant reou une formation adpTuate sur 
les risTues et les mesures prpventives�actions j prendre lors de 
l
utilisation de la tronoonneuse�
/a tronoonneuse est conoue pour couper les Eranches� les troncs� 
les E�ches et les poutres d
un diamqtre dpterminp par la longueur 
de coupe du guide�chavne� Elle est uniTuement conoue pour 
dpcouper le Eois� Elle doit rtre uniTuement utilispe par des adultes 
ayant ptp suf¿samment formps sur les risTues et les mesures 
prpventives j prendre pour l
utilisation de la tronoonneuse�
1
utilisez pas la scie j chavne j d
autres ¿ns Tue celles mentionnpes 
plus haut� /es enfants et les personnes ne portant pas l
pTuipement 
et les vrtements de protection individuelle reTuis ne sont pas 
autorisps j utiliser la scie j chavne�
AVERTISSEMENT! Vous devez vous conformer aux règles de 
sécurité quand vous utilisez cette scie à chaîne. Pour votre 
propre sécurité et celle des tiers, veuillez lire ce mode d'emploi 
avant d'utiliser la scie à chaîne. Nous vous recommandons de 
suivre un cours professionnel de formation à la sécurité portant 
sur l'utilisation et l'entretien de la scie à chaîne ainsi que sur 
les mesures préventives et les premiers secours. Veuillez 
conserver ce mode d'emploi afin de pouvoir le consulter 
ultérieurement.
AVERTISSEMENT! Les tronçonneuses sont des outils 

potentiellement dangereux. Les accidents liés à l'utilisation de 
tronçonneuse entraînent souvent la perte de membres ou la 
mort. La tronçonneuse n'est pas le seul danger. Les branches 
qui tombent, les arbres qui se renversent et les bûches qui 
roulent peuvent tuer. Le bois malade ou pourri implique des 
risques supplémentaires. Vous devez évaluer votre capacité à 
accomplir la tâche en toute sécurité. Si vous avez des doutes, 
laissez faire un bûcheron professionnel.
Cette tronçonneuse ne doit être utilisée que par des 
arboriculteurs qualifiés. L'utilisation sans formation appropriée 
peut entraîner des blessures graves.
&omme dpjj indiTup� cette machine n¶est conoue Tue pour rtre 
utilispe conformpment au[ prescriptions�

RISQUES RÉSIDUELS
0rme en cas d
utilisation correcte du produit il n
est pas possiEle 
d
e[clure complqtement des risTues rpsiduels� Pendant l
utilisation 
les risTues dpcrits ci�dessous pourront se prpsenter et par 
conspTuent l
opprateur devra respecter les normes suivantes�
• /psions auditives causpes par l
e[position au Eruit Porter une 

protection auditive et limiter l
e[position�
• %lessure causpe par le contact avec une dent e[pospe sur la 

chavne
• %lessure causpe par l
pjection de parties de la piqce j usiner 

�copeau[ de Eois� pclats�
• %lessure causpe par la poussiqre et les particules
• /psion de la peau causpe par des contacts avec des luEri¿ants
• Piqces pjectpes de la chavne �risTues de coupure�d
injection�
• 0ouvement aErupt� imprpvisiEle ou recul du guide�chaine 

�© risTues de dpcoupe ª�
RISQUE DES RISQUES
• Il a ptp prouvp Tue les viErations causpes par les outils manuels 

peuvent entravner le syndrome de 5aynaud chez certains 
individus� &es symptômes peuvent inclure des tremElements� 
l
engourdissement et le Elanchiment des doigts� Tue l
on voit 
notamment aprqs e[position au froid� 'es facteurs hprpditaires�
l
e[position au froid et j l
humiditp� le rpgime alimentaire� le 
taEagisme et les pratiTues de travail peuvent contriEuer au 
dpveloppement de ces symptômes� 'es mesures peuvent rtre 
prises par l
opprateur pour rpduire les effets des viErations �

• *arder son corps au chaud lorsTu
il fait froid� /ors de l
oppration 
de l
unitp� porter des gants pour garder les mains et les poignets 
au chaud�

• Aprqs chaTue ppriode d
oppration� faire de l
e[ercice pour 
augmenter la circulation sanguine�

• )aire des pauses frpTuentes� /imiter le nomEre d
e[position par
jour�

• /es gants de protection vendus par les revendeurs 
professionnels de tronoonneuses sont conous sppcialement 
pour l
utilisation des tronoonneuse et apportent protection� une 
Eonne prise en main et rpduisent pgalement l
effet de viEration 
des poignpes� &es gants doivent rtre conformes j la norme E1 
����� et portps le laEel &E�

6i vous rencontrez l
un de ces symptômes� consultez 
immpdiatement votre mpdecin�
-

AVERTISSEMENT! 'es Elessures peuvent rtre causpes 
ou aggravpes par l
utilisation prolongpe d
un outil� /orsTue vous 
utilisez un outil Tuel Tu
il soit pendant des ppriodes prolongpes� 
veillez j faire rpguliqrement des pauses�
REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION
Utilisation d’accus Li-Ion
5echarger les accus avant utilisation aprqs une longue ppriode de 
non utilisation�
8ne tempprature supprieure j ���& amoindrit la capacitp des accus� 
Eviter les e[positions prolongpes au soleil ou au chauffage�
7enir propres les contacts des accus et des chargeurs�
Pour une durpe de vie optimale� les accus doivent rtre chargps j 
fond aprqs l
utilisation�
Pour une plus longue durpe de vie� enlever les Eatteries du chargeur 
de Eatterie Tuand celles�ci seront chargpes�
En cas d
entreposage de la Eatterie pour plus de �� jours�
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&onservez le Eloc�piles dans un endroit o� la tempprature est 
infprieure j �� �& et j l¶aEri de l¶humiditp�
Entreposer la Eatterie avec une charge d
environ ��� � ����
5echarger la Eatterie tous les � mois�

Protection des accus Li-Ion
En cas d¶une surcharge de l¶accu j cause d¶une trqs haute 
consommation de courant� par e[emple suite j des couples 
e[trrmement plevps� un arrrt soudain ou un court�circuit� l¶outil 
plectriTue viEre pendant � secondes� l¶indicateur de charge clignote 
et l¶outil plectriTue se dpconnecte automatiTuement�
Pour le rp�enclencher� relkcher le poussoir de l¶interrupteur� puis 
enclencher j nouveau l¶appareil� 6ous des sollicitations e[trrmes� 
l¶accu s¶pchauffe trop fortement� 'ans ce cas� tous les tpmoins 
de l¶indicateur de charge clignotent jusTu¶j ce Tue l¶accu se soit 
refroidi� Il est possiEle de continuer j travailler dqs Tue l¶indicateur 
de charge s¶est pteint�

Transport de batteries lithium-ion
/es Eatteries lithium�ion sons soumises au[ dispositions lpgislatives 
concernant le transport de produits dangereu[�
/e transport de ces Eatteries devra s
effectuer dans le respect des 
dispositions et des normes locales� nationales et internationales�
/es utilisateurs peuvent transporter ces Eatteries sans restrictions�
/e transport commercial de Eatteries lithium�ion est rpglp par les 
dispositions concernant le transport de produits dangereu[� /a 
prpparation au transport et le transport devront rtre effectups 
uniTuement par du personnel formp de faoon adpTuate� 7out le 
procpdp devra rtre gprp d
une maniqre professionnelle�
'urant le transport de Eatteries il faut respecter les consignes 
suivantes :
6
assurer Tue les contacts soient protpgps et isolps en vue d
pviter 
des courts�circuits�
6
assurer Tue le groupe de Eatteries ne puisse pas se dpplacer j 
l
intprieur de son emEallage� 'es Eatteries endommagpes ou des 
Eatteries perdant du liTuide ne devront pas rtre transportpes� Pour 
tout renseignement complpmentaire veuillez vous adresser j votre 
transporteur professionnel�

CONSIGNES DE TRAVAIL
MONTAGE
Assembler la chaîne et le guide-chaîne

AVERTISSEMENT! Si des pièces sont endommagées 
ou manquantes, n'utilisez pas la machine avant qu'elles ne 
soient remplacées. Ne pas respecter cette consigne peut 
entraîner des blessures physiques graves.
6
assurer Tue retirer la Eatterie� Porter des gants de protection�
�� 5etirer les pcrous de montage de la Earre en utilisant la clp mi[te 

fournie�
�� 5etirer le cache de la chavne�
�� Placer la chavne dans la Eonne direction sur la Earre et s
assurer 

Tue les maillons d
entravnement sont alignps dans la rainure de 
la Earre�

�� Attacher la Earre j la tronoonneuse et enrouler la Earre autour du 
pignon moteur�

�� 5emplacer le cache de la chavne et les pcrous de montage de 
la Earre�

�� 6errer j la main les pcrous de montage de la Earre� /a Earre doit 
se dpplacer liErement pour le rpglage de la tension de la chavne�

�� Ajuster la tension de la chavne� 6e reposer au paragraphe 
© Ajuster la tension de la chaine ª�

�� 0aintenir le Eout du guide�chavne en haut et Eien serrer les pcrus 
de montage de la Earre�

AVERTISSEMENT! La chaîne est affûtée. Toujours 
porter des gants de protection lors de la maintenance de la 
chaîne.
Ajuster la tension de la chaîne

5etirer le Eloc�Eatterie avant de procpder j tout travail sur la 
tronoonneuse�
A¿n d
augmenter la tension de la chavne� tourner la vis de serrage 
dans le sens horaire et vpri¿er frpTuemment la tension de la chavne� 
A¿n de rpduire la tension de la chavne� tourner la vis dans le sens 
antihoraire et vpri¿er frpTuemment la tension de la chavne�
/a tension de la chavne est correcte lorsTue l
pcart entre l
outil de 
coupe dans la chavne et la Earre est d
environ ��� mm� /a 7irer la 
chavne au milieu de la partie infprieure de la Earre� vers le Eas �en 
l
ploignant de la Earre� et mesurer la distance entre la Earre et les 
outils de coupe de la chavne� 6errer les pcrous de montage de la 
Earre et les tournant dans le sens antihoraire�
Remarque: 1e pas trop tendre la chavne � une tension e[cessive 
entravne de l
usure et rpduit la durpe de vie de la chavne et peut 
endommager la Earre� /es chavnes neuves peuvent se dptendre 
et se desserrer lors de la premiqre utilisation� 5etirer le pack de 
Eatterie et la vpri¿er rpguliqrement la tension de la chavne pendant 
les deu[ premiqres heures d
utilisation� /a tempprature de la 
chavne augmente pendant l
e[ploitation normale ce Tui entravne sa 
dilatation� 9pri¿er frpTuemment la tension de la chavne et la rpgler 
si npcessaire� 8ne chavne tendue j chaud peut rtre trop serrpe 
aprqs refroidissement� 6
assurer Tue la tension de la chavne est Eien 
rpglpe tel Tue sppci¿p dans ces instructions�

FONCTIONNEMENT
Ajouter de l'huile de lubrification de chaîne
AVERTISSEMENT! Ne jamais travailler sans lubrifiant. Si 
la chaîne fonctionne sans lubrifiant, cela peut endommage 
le guide-chaîne et la chaîne. Il est essentiel de vérifier 
fréquemment le niveau d'huile dans la jauge et avant d'utiliser
la tronçonneuse.
*arder le rpservoir plein j plus de ó pour garantir Tu
il y a 
suf¿samment d
huile pour la tkche j effectuer�
Remarque: Il est recommandp d
utiliser de l
huile de chavne 
d
origine vpgptale pour l
plagage des arEres� /
huile minprale peut 
endommager les arEres� 1e jamais utiliser de l
huile automoEile
usagpe ni des huiles trqs ppaisses� &ela peut endommager la 
tronoonneuse� 1ettoyer la surface autour du capuchon d
huile pour 
pviter toute contamination�
'pvisser et retirer le capuchon du rpservoir d
huile�
9erser l
huile dans le rpservoir et vpri¿er la jauge�
5emettre le capuchon en place et serrer� Essuyer toute projection�
Tenir la tronçonneuse
7oujours tenir la tronoonneuse avec la main droite sur la poignpe 
arriqre et la main gauche sur la poignpe avant� Attraper les deu[ 
poignpes avec les pouces et les doigts les encerclant�
Démarrer la tronçonneuse
Avant de dpmarrer la tronoonneuse� vous devez installer le pack de 
Eatterie dans la tronoonneuse et vous assurer Tue le frein de chavne 
est en position 581 en tirant le levier�la protection de main du frein 
vers la poignpe avant�
Vérifier et actionner le frein de la chaîne
Actionnez le frein de chavne en faisant tourner la main gauche sur 
la poignpe avant� E[ercez une pression sur le levier du frein de 
chavne�protection des mains avec le dos de la main en direction du 
guide�chavne Tuand la chavne tourne rapidement� 9eillez j ce Tue 
les deu[ mains se trouvent toujours sur les poignpes�
5emettre le frein de chavne en position 581 en attrapant le haut du 
levier�de la protection de main et tirant en avant la poignpe avant 
jusTu
j entendre un clic�
AVERTISSEMENT! Si le frein de chaîne n'arrête pas la chaîne 
immédiatement ou si le frein ne reste pas en position RUN sans 
assistance, apporter la tronçonneuse à un centre de service 
après-vente MILWAUKEE pour réparation.

TRANSPORT ET STOCKAGE
7oujours huiler lpgqrement la chavne lors du stockage pour pviter la 
rouille� 7oujours vider le rpservoir d
huile lors du stockage pour pviter 
les fuites�
Arrrter la machine� retirer la Eatterie et laisser refroidir avant 
stockage ou transport�
1ettoyer tous les corps ptrangers de la machine� 6tocker la machine 
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dans un endroit frais� sec et Eien ventilp Tui est hors de portpe des 
enfants� 7enir ploignp des agents corrosifs comme les produits 
chimiTues de jardinage et les sels dpgivrants� 1e pas stocker j
l
e[tprieur�
)i[er le cache du guide avant de stocker la machine ou pendant le 
transport�
Pour le transport dans des vphicules� spcuriser la machine contre 
tout mouvement et chute pour pviter de Elesser les personnes et
d
endommager l
outil�

LAVAGE
eliminez les saletps et les dpEris des ouvertures� Assurez�vous Tue 
la poignpe soit propre� sqche et e[empte d
huile et de graisses� 
Effectuez le nettoyage e[clusivement avec du savon dou[ et un 
chiffon humide� certains agents nettoyants et solvants pouvant 
endommager les parties en plastiTue ou protpgpes� Parmi ces 
produits npfastes comptent notamment l
essence� la tprpEenthine� 
les diluants pour vernis ou peintures� les solvants nettoyants 
chlorps� l
ammoniac et les dptergents mpnagers contenant 
de l
ammoniac� 1
utilisez jamais de solvants inÀammaEles ou 
comEustiEles j pro[imitp des outils�

ENTRETIEN
AVERTISSEMENT! Utiliser uniquement les accessoires 
Milwaukee et les pièces détachées Milwaukee. 1e pas le faire 
peut entravner des Elessures� une mauvaise performance et rendre 
la garantie nulle�
)aire remplacer les composants dont le remplacement n
a pas 
ptp dpcrit� par un des centres de service aprqs�vente 0ilZaukee
�oEserver la Erochure avec les adresses de garantie et de service 
aprqs�vente��
AVERTISSEMENT! /a maintenance reTuiert un soin et des 
connaissances approfondies et doit rtre uniTuement effectupe 
par un technicien de maintenance Tuali¿p� Pour la maintenance� 
nous vous suggprons d
apporter votre machine au centre de 
service aprqs�vente 0I/:A8.EE le plus proche� /ors de la 
maintenance� utiliser uniTuement des piqces de rechange 
identiTues� A9E57I66E0E17� 5etirer le Eatterie avant rpglage� 
maintenance ou nettoyage� 1e pas le faire peut entravner des 
Elessures physiTues graves� 9ous pouvez uniTuement effectuer 
les ajustements ou rpparations dpcrits dans cette notice� Pour les 
autres rpparations� contacter l
agent de maintenance autorisp�
'es conspTuences d
une maintenance incorrecte peut entravner le
dysfonctionnement du frein de chavne et des autres fonctions de
spcuritp ce Tui augmente le potentiel de Elessures graves�
*arder la tronoonneuse entretenue professionnellement et s�re� 
� Aff�ter la chavne en toute spcuritp est une tkche comple[e� Par 
conspTuent� le faEricant recommande fortement Tu
une chavne uspe 
ou pmousspe soit remplacpe par une nouvelle� disponiEle auprqs de 
votre agent de maintenance 0I/:A8.EE� /e numpro de piqce est 
disponiEle dans le taEleau de sppci¿cation produit dans ce guide�
5especter les instructions de luEri¿cation� de vpri¿cation de la 
tension de la chavne et d
ajustement�
Aprqs chaTue utilisation� nettoyer la machine avec un tissu dou[ et 
sec�
5etirer tous les copeau[� la saletp et les dpEris dans le 
compartiment de la Eatterie�
9pri¿er tous les pcrous� Eoulons et vis j intervalles frpTuents
pour garantir Tue la machine est en ptat de travail� 7oute piqce 
endommagpe doit rtre rpparpe ou remplacpe correctement par un 
centre de service aprqs�vente 0I/:A8.EE�
Remplacer le guide-chaîne et la chaîne
Porter des gants de protection�
�� 5etirer les pcrous de montage de la Earre en utilisant la clp mi[te 

fournie�
�� 5etirer le cache de la chavne�
�� Placer la nouvelle chavne dans la Eonne direction sur la Earre et 

s
assurer Tue les maillons d
entravnement sont alignps dans la 
rainure de la Earre�

�� Attacher la Earre j la tronoonneuse et enrouler la Earre autour du 
pignon moteur�

�� 5emplacer le cache de la chavne et les pcrous de montage de 
la Earre�

�� 6errer j la main les pcrous de montage de la Earre� /a Earre doit 
se dpplacer liErement pour le rpglage de la tension de la chavne�

�� Ajuster la tension de la chavne� 6e reposer au paragraphe 
© Ajuster la tension de la chaine ª�

�� 0aintenir le Eout du guide�chavne en haut et Eien serrer les pcrus 
de montage de la Earre�

AVERTISSEMENT! Une chaîne émoussée ou mal affûtée peut 
entraîner une vitesse excessive du moteur pendant la coupe et 
peut entraîner des dommages graves du moteur.
AVERTISSEMENT! Un affûtage incorrect de la chaîne peut 
entraîner le risque de recul.
AVERTISSEMENT! Ne pas remplacer ou réparer une chaîne 
endommagée peut entraîner des blessures graves.
AVERTISSEMENT! La chaîne est affûtée. Toujours porter des 
gants de protection lors de la maintenance de la chaîne.
Inspecter et nettoyer le frein de la chaîne
7oujours garder propre le mpcanisme de frein en Erossant 
lpgqrement les maillons pour pliminer la saletp�
7oujours tester la performance du frein aprqs nettoyage�
6e reporter au paragraphe © 9pri¿er et actionner le frein de la 
chavne ª de cette notice pour des informations supplpmentaires�
Entretien de la barre de guidage
/orsTue le guide�chavne prpsente des signes d
usure� retournez�le 
de Eas en haut sur la scie a¿n de rppartir l
usure pour une durpe de 
vie ma[imale du guide�chavne� /a Earre doit rtre nettoype chaTue 
jour d
utilisation et son usure et ses dommages doivent rtre vpri¿ps�
8n empennage ou la formation de Eavures sur les rails des Earres 
est un processus normal d
usure des Earres� 'e tels dpfauts doivent 
rtre lissps j l
aide d
une lime dqs Tu
ils se produisent�

%arres dµappui

8ne Earre prpsentant l
un des dpfauts suivants doit rtre remplacpe�
• 8sure j l
intprieur des rails du guide Tui permet j la chavne de se 

coucher sur le côtp�
• %arre de guidage courEpe�
• 5ails ¿ssurps ou cassps�
• 5ails pcartps�
/uEri¿ez les Earres de guidage avec un pignon j leur e[trpmitp 
chaTue semaine� ¬ l
aide d
une seringue j graisse� luEri¿ez chaTue 
semaine dans le trou de graissage� 7ournez la Earre de guidage 
et vpri¿ez Tue les trous de luEri¿cation et les rails de la Earre sont 
e[empts d
impuretps�
Programme de maintenance
Contrôle quotidien
/uEri¿cation de la Earre Avant toute utilisation
7ension de la chavne Avant toute utilisation et 

frpTuemment
Aff�tage de la chavne Avant toute utilisation,  contrô le 

visuel
Pour les piqces endommagpes Avant toute utilisation
Pour les ¿[ations desserrpes Avant toute utilisation
)onction de frein de chavne Avant toute utilisation Inspecter et 

nettoyer
*uide�chavne Avant toute utilisation
7ronoonneuse complqte Aprqs chaTue utilisation
)rein de chavne 7outes les � heures de service

FRANÇAIS

Pièces de rechange (Barre et chaîne))
M18 FTHCHS30
)aEricant 0I/:A8.EE O5E*O1
&havne 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
*uide�chavne 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
)aEricant 0I/:A8.EE O5E*O1
&havne 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
*uide�chavne 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

/a chavne doit rtre ¿[pe avec la Earre du mrme faEricant en respect 
des comEinaisons ci�dessus�
Vue éclatée
6i Eesoin est� une vue pclatpe de l
appareil peut rtre fournie�
6
adresser� en indiTuant Eien le numpro portp sur la plaTue 
signalptiTue� j votre station de service aprqs�vente �voir liste jointe� 
ou directement j 7echtronic Industries *mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� 
����� :innenden� *ermany�

SYMBOLES

9euillez lire avec soin le mode dµemploi avant la mise 
en service

A77E17IO1� A9E57I66E0E17� 'A1*E5�

Avant tous travau[ sur l
appareil retirer l¶accu 
interchangeaEle�

&ette scie ne doit rtre utilispe Tue par des personnes 
sppci¿Tuement formpes au[ travau[ d
entretien des 
arEres�

1e pas e[poser la machine j la pluie�

1e pas utiliser j une main

7oujours utiliser la tronoonneuse j deu[ mains

Porter des chaussures de spcuritp avec une protection 
contre la coupure� une semelle antidprapante et des 
orteils en acier �

Porter des gants de protection�

7oujours porter des vrtements de protection et des 
chaussures roEustes�

Porter un casTue de protection�
7oujours porter une protection acoustiTue�
8tilisez des lunettes de spcuritp�

0ettre le frein de la chavne en position 581�

0ettre le frein de chaine en position %5A.E�

FRANÇAIS

)aire attention au recul de la tronoonneuse et pviter 
tout contact avec le Eout de la Earre

*ardez une distance dµau moins �� m avec les person-
nes prpsentes pendant lµutilisation�

)rein de chavne 'e9E55O8I//e � 9E55O8I//e

5pservoir dµhuile de la chavne

)aire pivoter pour ajuster la tension de la chavne

6ens de fonctionnement de la chavne

Accessoires � &es piqces ne font pas partie de la 
livraison� Il sµagit lj de complpments recommandps 
pour votre machine et pnumprps dans le catalogue 
des accessoires�

/es dpchets de piles et les dpchets d¶pTuipements 
plectriTues et plectroniTues �dpchets d¶pTuipements 
plectriTues et plectroniTues� ne sont pas j pliminer 
dans les dpchets mpnagers� /es dpchets de 
piles et les dpchets d¶pTuipements plectriTues et 
plectroniTues doivent rtre collectps et pliminer 
spparpment� 5etirez les dpchets de piles� les dpchets 
d¶accumulateurs et les ampoules des appareils 
avant de les jeter� 6µadresser au[ autoritps locales 
ou au dptaillant sppcialisp en vue de connavtre 
lµemplacement des centres de recyclage et des 
points de collecte� 6elon les rpglementations 
locales� les dptaillants peuvent rtre tenus de 
reprendre gratuitement les dpchets de piles et les 
dpchets d¶pTuipements plectriTues et plectroniTues� 
&ontriEuez j rpduire la demande de matiqres 
premiqres en rputilisant et en recyclant vos dpchets 
de piles et d¶pTuipements plectriTues et plectroniTues� 
/es dpchets de piles �surtout les piles au lithium�
ion� et les dpchets d¶pTuipements plectriTues et 
plectroniTues comportent des matpriau[ prpcieu[ et 
recyclaEles Tui peuvent avoir des impacts npgatifs sur 
l¶environnement et sur votre santp s¶ils ne sont pas 
pliminps de maniqre pcologiTue� Avant de mettre au 
reEut votre ancien appareil� supprimez les donnpes 
personnelles Tui pourraient s¶y trouver�

104
1iveau de puissance acoustiTue garanti ��� d%�A�

v0
9itesse de la chavne j vide

V T ension

C ourant continu
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DATI TECNICI
7ipo di costruzione Motosega Motosega
1umero di serie 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
T ensione batteria 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
9elocitj della catena a vuoto �� m�s �� m�s
/unghezza della Earra ma[� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
/unghezza di taglio utile ����� � ��� mm ����� � ��� mm
&apacitj del serEatoio olio della catena ��� ml ��� ml
Peso secondo la procedura EP7A ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
7emperatura amEiente consigliata per il funzionamento ��� ��� ��� �&
Batterie consigliate 0��%���� 0��+%���
C aricatori consigliati 0��������� 0����&�
Informazioni sulla rumorosità: 9alori misurati conformemente alla 
norma E1 ������ /a misurazione A del livello di pressione acustica 
dell¶utensile q di solito di�
/ivello di rumorositj � Incertezza della misura .
Potenza della rumorositj � Incertezza della misura .
Utilizzare le protezioni per l'udito!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Informazioni sulle vibrazioni: 9alori totali delle oscillazioni �somma di 
vettori in tre direzionmisurati conformemente alla norma E1 �����
9alore di emissione dell¶oscillazione ah � Incertezza della misura . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

AVVERTENZA!
Il�i valore�i di emissione acustica riportato�i in Tuesta scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard 
sulla Ease della norma E1 ����� e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro� Puz�possono essere utilizzato�i anche per 
una valutazione preliminare dell¶esposizione�
Il livello di viErazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell¶utensile� 7uttavia� se l¶utensile q utilizzato 
per applicazioni diverse� con accessori differenti o una manutenzione non adeguata� la viErazione e l¶emissione acustica potreEEero variare� 
&iz puz aumentare signi¿cativamente il livello di esposizione durante l¶intera durata del lavoro�
8na stima del livello di esposizione alle viErazioni e al rumore dovreEEe tenere conto anche dei periodi in cui l¶utensile q spento o q in 
funzione ma non sta lavorando� &iz puz ridurre signi¿cativamente il livello di esposizione durante l¶intera durata del lavoro�
Identi¿care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l¶operatore dagli effetti delle viErazioni e�o del rumore� ad esempio 
eseguendo la manutenzione dell¶utensile e degli accessori� mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro�

AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di 
sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo 
dell’apparecchio. In caso di mancata osservanza delle seguenti 
istruzioni vi q il pericolo di provocare una scossa elettrica� di 
sviluppare incendi e�o di provocare seri incidenti�
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni 
operative per ogni esigenza futura.

GENERALI AVVERTENZE DI SICUREZZA PER MOTOSEGA
a) Tenere tutte le parti del corpo lontano dalla catena quando 
la motosega è in funzione. Prima di avviare la motosega, 
assicurarsi che la catena non stia toccando nulla. 8n momento 
di disattenzione durante l¶uso di una motosega puz causare 
l
impigliamento dei vestiti o di parti del corpo nella catena della 
motosega�
b) Tenere sempre la motosega con la mano destra 
sull’impugnatura posteriore e la mano sinistra sull’impugnatura
anteriore. 7enere la motosega disponendo in modo diverso le mani 
aumenta il rischio di lesioni personali e si raccomanda pertanto di 
non farlo in nessun caso�
c) Afferrare la motosega solo dalle superfici di presa isolate, 
perché la catena della motosega potrebbe entrare in contatto 
con cavi nascosti o con il proprio cavo. 6e la catena dovesse 
toccare un ¿lo ³vivo´� ciz potreEEe mettere ³sotto tensione´ le parti 
metalliche esposte della motosega e dare una scossa all¶operatore�
d) Indossare occhiali protettivi. Si raccomandano anche 
dispositivi di protezione per l’udito, la testa, le mani, le gambe e 
i piedi. 8n¶adeguata attrezzatura protettiva riduce il rischio di lesioni 
personali dovute a detriti volanti o di contatto accidentale con la 
catena della motosega�
e) Non azionare una motosega stando su un albero, su una 
scala, su un tetto o su un supporto instabile. /¶azionamento di 
una motosega nelle condizioni suddette potreEEe causare gravi 
lesioni personali�
f) Mantenere sempre un corretto punto di appoggio del piede 

e mettere in funzione la motosega solamente stando su una 
superficie solida, sicura e piana. 6uper¿ci scivolose o instaEili 
possono causare la perdita dell¶eTuiliErio o del controllo della 
motosega�
g) Quando si taglia un ramo che è in tensione, prestare 
attenzione al rischio di un contraccolpo. 4uando la tensione 
delle ¿Ere di legno si rilascia� il ramo sotto carico torna rapidamente 
all
indietro e puz colpire l¶operatore e�o far perdere il controllo della 
motosega�
h) Usare estrema cautela quando si tagliano cespugli e arbusti 
giovani. I materiali sottili possono incastrarsi nella catena del 
motosega ed essere proiettati nella direzione dell¶operatore o 
possono fargli perdere l¶eTuiliErio�
i) Trasportare la motosega prendendola per l’impugnatura 
anteriore quando è spenta e tenendola lontana dal proprio 
corpo. Quando si trasporta o si conserva la motosega, si deve 
sempre coprire la barra di guida con la rispettiva copertura.
0aneggiare correttamente la motosega riduce la proEaEilitj di 
contatto accidentale con la catena della motosega�
j) Seguire le istruzioni relative alla lubrificazione, al 
tensionamento della catena e alla sostituzione della barra e 
della catena. 8na catena non correttamente tensionata o luEri¿cata 
puz rompersi o aumentare il rischio di contraccolpi�
k) Tagliare esclusivamente legno. Non utilizzare la motosega 
per usi non previsti. Per esempio: non utilizzare la motosega 
per il taglio di materiali da costruzione in metallo, plastica, 
muratura o non in legno. /
uso della motosega per operazioni 
diverse da Tuelle previste potreEEe causare situazioni pericolose�
l) Questa motosega non è destinata all'abbattimento di alberi. 
/
uso della motosega per operazioni diverse da Tuelle previste 
potreEEe causare gravi lesioni all
operatore o ai presenti�
m) Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di olio e 
grasso. /e impugnature grasse o oleose sono scivolose e causano 
una perdita del controllo�

M18 FTHCHS35M18 FTHCHS30
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Cause del contraccolpo e prevenzione da parte dell’operatore:
Il contraccolpo puz veri¿carsi Tuando la punta o l¶estremitj della 
Earra di guida tocca un oggetto o Tuando il legno si richiude 
incastrando la catena della motosega nella fessura di taglio�
Il contatto della punta puz provocare talvolta un¶improvvisa reazione 
di contraccolpo che spinge la Earra di guida verso l
alto e Tuindi 
indietro verso l
operatore�
Il Eloccaggio della catena lungo la parte superiore della Earra di 
guida puz spingere rapidamente indietro la Earra di guida verso
l
operatore�
EntramEe Tueste reazioni possono causare la perdita del controllo 
sulla motosega e ciz puz causare gravi lesioni personali� 1on fare 
af¿damento esclusivamente sui dispositivi di sicurezza integrati nella 
propria motosega� 4ueste reazioni possono far perdere all¶operatore 
il controllo della sega� causando di conseguenza gravi lesioni 
personali�

Il contraccolpo q il risultato di un uso improprio dell¶apparecchio 
e�o di procedure o condizioni operative errate e puz essere evitato 
prendendo le opportune precauzioni� come indicato di seguito�
a) Mantenere una presa salda con entrambe le mani sulle 
impugnature della motosega e posizionare le braccia e il corpo 
in modo tale da poter contrastare un eventuale contraccolpo.
/e forze del contraccolpo possono essere controllate se l¶operatore 
adotta le giuste precauzioni� 1on lasciar andare la motosega�
b) Non sporgersi troppo e non tagliare al di sopra dell’altezza
delle spalle. &iz aiuterj a prevenire un eventuale contatto 
accidentale della punta e garantirj un migliore controllo della
motosega in situazioni inaspettate�
c) Utilizzare come parti di ricambio solo barre di guida e catene 
raccomandate dal produttore. /a sostituzione con Earre di 
guida e catene non idonee puz causare la rottura della catena e�o 
contraccolpi�
d) Seguire le indicazioni del costruttore per l’affilatura e la 
manutenzione della motosega. /a riduzione dell
altezza del 
misuratore di profonditj comporta un aumento del rischio di 
contraccolpi�
Seguire tutte le istruzioni per la rimozione di materiale 
inceppato, la conservazione e la manutenzione della motosega. 
Assicurarsi che l'interruttore sia spento e che il pacco batteria 
sia stato rimosso. /¶avviamento inaspettato della motosega 
durante la rimozione di materiale inceppato o la manutenzione puz 
causare gravi lesioni personali�

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO
4uesta motosega q destinata allµuso solo da parte di operatori di 
servizio alEeri addestrati� /µuso senza la formazione adeguata puz 
comportare lesioni gravi�
Prima di utilizzare l¶apparecchio per la prima volta� si raccomanda di 
esercitarsi su ceppi a terra o puntellati su un cavalletto�
Fissaggio
6olo per il collegamento con corda da arrampicata dinamica o 
cordini ad assorEimento di energia� 1on appendere l¶attrezzo al 
coperchio della guida della Earra�
Assicurarsi che tutte le protezioni� le impugnature e l¶artiglio siano 
montati correttamente e siano in Euone condizioni�
/e persone che usano la motosega devono essere in Euona 
salute� /a motosega q pesante e pertanto l
operatore deve essere 
¿sicamente in forma�
/¶operatore deve essere attento� avere una Euona vista� agilitj� 
eTuiliErio e destrezza manuale� In caso di duEEio� non mettere in 
funzione la motosega�
Prima di iniziare a utilizzare la motosega� provvedere ad un
area 
di lavoro liEera� un appoggio sicuro e predisporre una via di fuga 
in allontanamento da un alEero in caduta� Prestare attenzione 
all
emissione di neEEia di luEri¿cante e polvere di segatura� 
Indossare� se necessario� una maschera o un respiratore�
1on tagliare viticci e�o arEusti sottili del sottoEosco�
'urante l¶uso� tenere sempre la motosega con entramEe le mani� 
0antenere una presa staEile con i pollici e le dita intorno alle 
impugnature della motosega� /a mano destra deve essere posta 

sull¶impugnatura posteriore e la mano sinistra sull
impugnatura 
anteriore�
Prima di avviare la motosega� assicurarsi che la catena della sega 
non tocchi nessun oggetto�
1on modi¿care la motosega in alcun modo e non utilizzare nessun
accessorio o dispositivo non raccomandato dal produttore della 
motosega�
All
operatore si raccomanda di avere sempre a portata di mano 
un kit di pronto soccorso contenente materiale di medicazione per 
ferite di grandi dimensioni e un mezzo per richiamare l
attenzione 
�ad es� un ¿schietto�� 8n kit completo deve trovarsi a una distanza 
ragionevole�
8na catena tesa in modo errato puz scendere dalla guida e 
provocare lesioni gravi o mortali� /a lunghezza della catena dipende 
dalla temperatura� 9eri¿care regolarmente la tensione della catena�
Occorre prendere dimestichezza con la nuova motosega a catena 
praticando tagli semplici in legno ¿ssato in modo sicuro� 5ipetere 
l¶operazione ogniTualvolta la motosega a catena non sia stata 
utilizzata per un periodo prolungato� Per ridurre il rischio di lesioni 
dovute al contatto con parti in movimento� arrestare sempre il 
motore� azionare il freno della catena� rimuovere il pacco Eatteria e 
assicurarsi che tutte le parti in movimento si siano fermate prima di�
• pulire o eliminare un Elocco
• lasciare la macchina incustodita
• montare o smontare accessori
• controllare� eseguire la manutenzione o lavorare sulla macchina
/¶estensione dell¶area di lavoro dipende dal lavoro da eseguire e 
dalle dimensioni dell
alEero da aEEattere o del pezzo da lavorare� 
Ad esempio� l
aEEattimento di un alEero richiede un
area di lavoro 
pi� ampia rispetto a Tuella di altri tagli� ad esempio tagli del fusto in 
ceppi� ecc� /
operatore deve essere conoscere ed avere il controllo 
di tutto ciz che accade nell
area di lavoro�
1on tagliare tenendo il proprio corpo in linea con la Earra di 
guida e la catena� /a posizione aiuterj a prevenire che la catena 
entri in contatto con la testa o il corpo nel caso che si veri¿chi un 
contraccolpo�
1on eseguire nessun movimento avanti e indietro� lasciare che la 
catena faccia il lavoro� 0antenere la catena af¿lata e non tentare di 
spingere la catena attraverso la fessura di taglio�
1on esercitare pressione sulla sega alla ¿ne del taglio� Prepararsi a 
reggere il peso della motosega Tuando sta per fuoriuscire dal legno� 
/¶inosservanza potreEEe causare lesioni personali gravi�
1on fermare la sega durante un¶operazione di taglio�
7enere la motosega in funzione ¿nchp non sarj fuoriuscita dalla 
fessura di taglio� 1on Eloccare l
interruttore durante il funzionamento 
manuale�
Prima di iniziare togliere la Eatteria dalla apparecchio�
AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d
incendio� di lesioni o di 
danni al prodotto causati da corto circuito� non immergere mai 
l
utensile� la Eatteria ricaricaEile o il carica Eatterie in un liTuido e 
non lasciare mai penetrare alcun liTuido all
interno dei dispositivi e 
delle Eatterie� I Àuidi corrosivi o conduttori come acTua salata� alcuni 
agenti chimici� agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti 
candeggianti potreEEero provocare un corto circuito�
/e Eatterie del 6ystem 0�� sono ricaricaEili esclusivamente con i 
caricatori del 6ystem 0��� /e Eatterie di altri sistemi non possono 
essere ricaricate�
1on aprire nq la Eatteria nq il caricatore e conservarli solo in luogo 
asciutto� Proteggerli dalla umiditj�
Spinta e trazione
/a forza di reazione q sempre opposta alla direzione in cui si muove 
la catena� Pertanto� l
operatore deve essere pronto a controllare 
la tendenza della macchina ad allontanarsi �movimento in avanti� 
durante il taglio sul Eordo inferiore della Earra e la spinta all
indietro 
�verso l
operatore� durante il taglio lungo il Eordo superiore�
Sega inceppata nella fessura di taglio
)ermare la motosega e metterla in sicurezza� 1on tentare di estrarre 
con la forza la catena e la Earra dalla fessura di taglio� poichp ciz 
potreEEe causare la rottura della catena� che potreEEe rimEalzare 
all
indietro e colpire l
operatore� 4uesta situazione si veri¿ca 
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normalmente perchp il legno q puntellato in modo non corretto e
ciz costringe la fessura di taglio a chiudersi per compressione� 
incastrando in tal modo la lama� 6e la regolazione del supporto non 
rilascia la Earra e la catena� utilizzare cunei di legno o una leva per 
aprire la fessura di taglio e liEerare la motosega� 1on tentare mai di 
avviare la motosega Tuando la Earra di guida q gij in una fessura di 
taglio o in un¶intaccatura�
Scivolamento / rimbalzo
4uando la motosega non riesce a penetrare durante un taglio� la
Earra guida puz iniziare a saltellare o a scivolare pericolosamente 
lungo la super¿cie del tronco o del ramo� con il rischio di far perdere 
il controllo della motosega� Per prevenire o ridurre lo scivolamento 
o il rimEalzo� utilizzare sempre la sega con entramEe le mani� 
Assicurarsi che la catena della sega crei un incavo per il taglio� 1on 
tagliare mai rami piccoli e ÀessiEili o ramaglia con la motosega� 
Per le loro dimensioni e la loro ÀessiEilitj� possono facilmente far 
rimEalzare la motosega contro l¶operatore o formare dei fasci con 
una forza suf¿ciente a causare un contraccolpo� Per Tuesto tipo di 
lavori� q preferiEile usare una sega a mano� cesoie per potatura� 
un¶ascia o altri attrezzi manuali simili�
Dispositivi di protezione personale
Indossare sempre un casco Tuando si utilizza la macchina� 8n 
casco� dotato di visiera a rete� puz aiutare a ridurre il rischio di 
lesioni al viso e alla testa in caso di un contraccolpo� 8tilizzare le 
protezioni per l
udito�
I dispositivi di protezione individuale di Euona Tualitj� utilizzati 
dai professionisti� contriEuiscono a ridurre il rischio di lesioni per 
l¶operatore� 'urante l¶utilizzo della macchina� si devono usare i 
seguenti dispositivi�

Casco di sicurezza
deve essere conforme alla norma E1 ��� e avere il marchio &E
protezione dell’udito
deve essere conforme alla norma E1 ����� e avere il marchio &E
Protezione per occhi e viso
deve essere marcato &E e conforme alla norma E1 ��� �per 
occhiali di sicurezza� o alla norma E1 ���� �per visiere a rete�
Guanti
devono essere conformi alla norma E1����� e avere il marchio &E
Protezione per le gambe (chaps)
deve essere conforme alla norma E1 ������ essere marchiato &E e
fornire una protezione totale
Calzature di sicurezza con protezione da motosega
devono essere conformi alla norma E1 I6O ���������� ed 
essere contrassegnati con uno scudo raf¿gurante una motosega 
per dimostrare la conformitj alla norma E1 ������ �*li utilizzatori 
occasionali possono utilizzare stivali di sicurezza con puntale in 
acciaio con ghette protettive conformi alla norma E1 ����� se il 
terreno q uniforme e vi q un rischio minimo di inciampare o di restare 
impigliati nel sottoEosco�

Le giacche antitaglio da motosega per la protezione della parte
superiore del corpo
devono essere conformi alla norma E1 ������ e avere il marchio 
C E

ACQUISIRE FAMILIARITÀ CON LA MOTOSEGA
1 6Elocco del grilletto
2 G rilletto acceleratore
3 &atena di trasmissione
4 6canalatura della Earra
5 Impugnatura posteriore
6 Batteria
7 Impugnatura posteriore
8 )reno catena
9 7appo per luEri¿cante della 

catena

10 C atena
11 %arra di guida
12 C opricatena
13 &opertura della Earra di 

guida
14 'adi di montaggio della 

barra
15 Artiglio
16 &hiave comEinata
17 )ermacatena
18 9ite tendicatena

AVVERTENZA!
Una manutenzione impropria, la rimozione o modifica dei 
dispositivi di sicurezza, come il freno della catena, l'interruttore 
di accensione, il paramano (anteriore e posteriore), l’artiglio, 
il fermacatena, la barra di guida, la catena a basso rischio di
contraccolpo possono causare il non corretto funzionamento 
dei dispositivi di sicurezza, aumentando in tal modo la 
probabilità di lesioni gravi.
Catena a basso rischio di contraccolpo
8na catena a Easso rischio di contraccolpo contriEuisce a ridurre 
la possiEilitj che si veri¿che un contraccolpo� I raker �misuratori di 
profonditj� davanti a ciascun tagliente possono ridurre al minimo 
la forza di una reazione di contraccolpo impedendo ai taglienti di 
scavare troppo in profonditj� 8tilizzare solo comEinazioni di Earre 
di guida e di catene raccomandate dal produttore� 4uanto pi� 
le catene delle motosega vengono af¿late� tanto pi� perdono le 
proprietj di a Easso rischio di contraccolpo e si richiede pertanto 
una maggiore cautela� Per la propria sicurezza� sostituire la catene 
della motosega Tuando le prestazioni si riducono�
Artiglio
/¶artiglio integrato puz essere utilizzato come punto di rotazione 
Tuando deve essere eseguito un taglio� 'urante la segatura q utile 
mantenere staEile l¶alloggiamento della sega� 'urante la segatura 
spingere la macchina in avanti ¿no a Tuando i denti metallici 
non penetrano nello spigolo del legno� Tuindi� Tuando si sposta
l¶impugnatura posteriore verso l¶alto o il Easso in direzione del taglio� 
q possiEile ridurre lo sforzo ¿sico per la segatura�
Barra di guida
*eneralmente� le Earre di guida con punte a raggio ridotto hanno 
una proEaEilitj leggermente minore di contraccolpo� Ê necessario 
utilizzare una Earra di guida e una catena adatta di lunghezza 
suf¿ciente per il lavoro da eseguire� /e Earre pi� lunghe aumentano 
il rischio di perdita di controllo durante il taglio� &ontrollare 
regolarmente la tensione della catena� 4uando si tagliano rami pi� 
piccoli �meno dell
intera lunghezza della Earra di guida�� la catena 
potreEEe uscire dalla Earra� se la tensione non q corretta�
Freno catena
I freni della catena sono progettati per arrestare immediatamente la 
rotazione della catena� 6e si spinge la leva del freno della catena�il 
paramano verso la Earra� la catena deve fermarsi immediatamente� 
Il freno della catena non impedisce il contraccolpo� 5iduce il rischio 
di lesioni solo nel caso in cui la Earra della catena entri in contatto 
con il corpo dell
operatore durante un contraccolpo� Il freno della 
catena deve essere controllato prima di ogni utilizzo per veri¿care 
il corretto funzionamento sia nella posizione di marcia sia in Tuella 
di frenata�
Fermacatena
8n fermacatena impedisce che la catena sia scagliata verso 
l¶operatore nel caso in cui la catena dovesse staccarsi o rompersi�
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ISTRUZIONI RELATIVE ALLE TECNICHE APPROPRIATE 
PER L'ABBATTIMENTO, LA SRAMATURA E IL TAGLIO 
TRASVERSALE
Comprendere le forze che agiscono nel legno
4uando si comprendono le pressioni direzionali e le sollecitazioni 
che agiscono all
interno del legno� q possiEile ridurre il rischio 
che la catena resti ÝincastrataÝ o almeno non farsi cogliere di 
sorpresa durante il taglio� 7ensione nel legno signi¿ca che le ¿Ere 
sono pressate in direzioni opposte e� se si taglia in Tuella zona� 
l¶ÝintaglioÝ o la fessura di taglio tenderanno ad aprirsi mentre la 
sega le attraversa� 6e un tronco q appoggiato su un cavalletto e la 
sua estremitj q sospesa senza supporto oltre il punto terminale� si 
crea tensione sulla super¿cie superiore a causa del peso del tronco 
sporgente che tende le ¿Ere� Allo stesso modo� la parte inferiore 
del tronco sarj in compressione e le ¿Ere saranno compresse� 6e
si esegue un taglio in Tuesta zona� la fessura di taglio tenderj a 
chiudersi durante il taglio� In tal modo� la catena resterj incastrata�
Bloccaggio degli alberi
Condizioni di pericolo
4uando si Elocca �si rimuovono sezioni da un alEero in piedi� un 
alEero� q importante rispettare le seguenti avvertenze e istruzioni al 
¿ne di prevenire possiEili lesioni gravi�
AVVERTENZA! Non bloccare gli alberi in caso di vento forte o 
precipitazioni forti. Attendere fino al termine delle condizioni 
atmosferiche pericolose. Controllare attentamente la presenza 
di rami rotti o morti che potrebbero cadere durante il taglio e
non tagliare vicino a edifici o cavi elettrici se non si conosce
la direzione di caduta degli alberi. Non tagliare di notte o 
durante condizioni atmosferiche avverse come pioggia, neve 
o vento forte, le quali possono ridurre la visibilità e il controllo 
dell’elettrosega. Se l’albero che si sta bloccando entra a 
contatto con qualsiasi linea dei servizi pubblici, interrompere
l’utilizzo dell’elettrosega e informare immediatamente l’azienda 
che si occupa della fornitura del servizio. L’inosservanza di 
queste istruzioni può causare la morte o lesioni personali gravi.
Queste tecniche di bloccaggio di base non intendono sostituire 
il giudizio di un professionista esperto. Le circostanze possono 
richiedere un diverso tipo di tacca o tecnica. Esercitare sempre 
un buon giudizio professionale e discernimento quando si 
valuta come completare in sicurezza un’attività di taglio.
• 1on aEEattere alEeri estremamente sottili o alEeri di grandi 

dimensioni con rami marci� corteccia staccata o tronchi cavi� 
)ar spingere o trascinare Tuesti alEeri con attrezzature pesanti� 
Tuindi tagliarli�

• 1on tagliare alEeri che si trovano vicino a cavi elettrici o edi¿ci�
• &ontrollare se l¶alEero ha rami rotti o morti che potreEEero cadere 

e ferire l¶operatore durante l¶aEEattimento�
• *uardare regolarmente la cima dell¶alEero durante il taglio per 

assicurarsi che l¶alEero stia cadendo nella direzione desiderata�
• 6e l¶alEero inizia a cadere nella direzione sEagliata o se 

l¶elettrosega rimane incagliata o agganciata durante la caduta�
aEEandonare l¶elettrosega e mettersi in salvo�

• %loccaggio di un alEero � 6e le operazioni di taglio e Eloccaggio 
sono svolte da due o pi� persone contemporaneamente� 
l¶operazione di Eloccaggio deve essere eseguita lontana 
dall¶operazione di taglio a una distanza di almeno il doppio 
dell¶altezza dell¶alEero Eloccato� 1on Eloccare gli alEeri in modo 
tale da mettere in pericolo persone� colpire Tualsiasi linea dei 
servizi puEElici o causare danni materiali� 6e l¶alEero entra 
a contatto con Tualsiasi linea dei servizi puEElici� informare 
immediatamente l¶azienda che si occupa della fornitura del 
servizio�

• Prima di iniziare l¶operazione di aEEattimento� considerare 
la forza e la direzione del vento� l¶inclinazione e l¶eTuiliErio 
dell¶alEero e la posizione dei rami grandi� 4uesti fattori inÀuiscono 
sulla direzione in cui cadrj l¶alEero� 1on tentare di aEEattere un 
alEero lungo una linea diversa dalla sua naturale linea di caduta�

• 5imuovere sporco� pietre� corteccia staccata� chiodi� punti 
metallici e ¿li dall¶alEero su cui devono essere eseguiti i tagli di 
aEEattimento�

• 7aglio Easso con tacca �una tacca tagliata in un alEero e che 
dirige la caduta dell¶alEero�� 7agliare una tacca di circa ��� del 
diametro dell¶alEero� perpendicolarmente alla direzione di caduta� 

Eseguire i taglia della tacca in modo che si intersechino ad 
angolo retto rispetto alla linea di caduta� 4uesta tacca dovreEEe 
essere pulita al ¿ne di garantire una linea dritta� Per mantenere il 
peso del legno lontano dall¶elettrosega� eseguire sempre il taglio 
inferiore della tacca prima del taglio superiore�

&erniera �Ý 
o ���� del 
diametro

'irezione di caduta

T acca - 
&irca ��� 

del diametro 
del tronco

T aglio posteri-
ore �Ý

T aglio posteriore

C erniera

T acca

AVVERTENZA! Non tagliare mai fino alla tacca quando si 
esegue un taglio posteriore. La cerniera controlla la caduta 
dell’albero ed è la sezione di legno tra la tacca e il taglio 
posteriore. Non posizionarsi mai direttamente dietro il tronco 
di un albero che cade. Esiste il pericolo che il tronco possa 
spaccarsi e muoversi all’indietro verso l’operatore.
• 7aglio posteriore �taglio ¿nale in un¶operazione di Elocco 

dell¶alEero effettuato sul lato opposto dell¶alEero rispetto al 
sottosTuadro di intaglio�� Il taglio posteriore viene sempre 
eseguito in piano e in orizzontale� ad almeno �´ sopra il taglio 
orizzontale dell¶intaglio�

• 1on tagliare mai ¿no alla tacca� /asciare sempre una fascia 
di legno tra la tacca e il taglio posteriore �circa �Ý o ���� del 
diametro dell¶alEero�� 4uesta fascia prende il nome di ³cerniera´� 
&ontrolla la caduta dell¶alEero e previene lo scivolamento� la 
torsione o il contraccolpo dell¶alEero dal ceppo�

• In caso di alEeri dal diametro elevato� interrompere il taglio 
posteriore prima che sia suf¿cientemente profondo da consentire
all¶alEero di cadere o di depositarsi sul ceppo� 4uindi inserire 
cunei morEidi di legno o plastica nel taglio in modo che non 
tocchino la catena� I cunei possono essere inseriti lentamente per 
aiutare a sollevare l¶alEero�

• 4uando l¶alEero inizia a cadere� fermare l¶elettrosega e posarla 
immediatamente� Prestare attenzione ai rami sopra la testa che 
potreEEero cadere e guardare dove si mettono i piedi�

Potatura
AVVERTENZA! Non sporgersi eccessivamente e non tagliare 
al di sopra dell'altezza delle spalle. La mancata osservanza di
questa precauzione potrebbe causare gravi lesioni personali. 
Se non siete in grado di seguire queste istruzioni, utilizzate un 
altro strumento, ad esempio un potatore ad asta. Caricare il 
secondo taglio
Primo taglio
diametro ���
7aglio di ¿nitura
/a potatura consiste nel tagliare i rami di un alEero vivo�
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� /avorare lentamente tenendo entramEe le mani sulla motosega 
con una presa salda� Assicuratevi sempre che l
appoggio sia sicuro 
e che il peso sia distriEuito uniformemente su entramEi i piedi�

� 1on tagliare da una scala� q estremamente pericoloso� /asciate 
Tuesta operazione ai professionisti�

� 1on tagliare al di sopra dell
altezza delle spalle� poichp una sega 
tenuta pi� in alto q dif¿cile da controllare in caso di contraccolpo�

� 1on posizionatevi mai sotto il ramo che state tagliando e fate 
attenzione alla caduta dei rami�

� 4uando si potano gli alEeri� q importante non effettuare il taglio 
¿nale vicino al ramo o al tronco principale prima di aver tagliato 
il ramo pi� lontano per ridurne il peso� In Tuesto modo si evita di 
staccare la corteccia dall
elemento principale�

� Per il primo taglio� ridurre il ramo di ����
� Il secondo taglio deve essere effettuato in modo da far cadere il 

ramo�
� Ora eseguite il taglio ¿nale in modo Àuido e netto contro l
elemento 

principale� in modo che la corteccia ricresca per sigillare la ferita�
Materiale a terra
AVVERTENZA! Gli alberi giovani in tensione sono pericolosi e 
possono colpire l'operatore, causando la perdita di controllo 
della motosega da parte. Ciò può causare lesioni gravi o fatali
all'operatore. L’operazione deve essere eseguita da utilizzatori 
esperti.

Segatura di legno teso
Il legno teso q un tronco� ramo� ceppo radicato o pollone mantenuto 
piegato sotto tensione da altre parti di legno e che scatta indietro 
una volta tagliate o rimosse le altre parti di legno� 
1el caso di un alEero aEEattuto q molto proEaEile che il ceppo 
radicato scatti di nuovo nella sua posizione eretta Tuando il tronco si 
separa dal ceppo durante il taglio� )are attenzione al legno teso in 
Tuanto q molto pericoloso�

UTILIZZO CONFORME
/a motosega a Eatteria q destinata esclusivamente all
utilizzo 
all
aperto�
Per ragioni di sicurezza� la motosega deve essere adeguatamente
controllata utilizzando sempre il comando a due mani�
Ê progettata solo per tagliare il legno� 'eve essere utilizzata solo da 
persone adulte che aEEiano ricevuto una formazione adeguata sui 
pericoli e sulle misure preventive�azioni da adottare durante l
uso 
della motosega�
/a motosega q progettata per il taglio di rami� tronchi� ceppi e travi 
di un diametro determinato dalla lunghezza di taglio della Earra 
di guida� Ê progettata esclusivamente per tagliare il legno� /¶uso 
q consentito esclusivamente ad adulti che aEEiano ricevuto una 
formazione adeguata sui pericoli e le misure�azioni preventive da 
adottare durante l
uso della motosega�
1on usare la motosega per scopi non elencati nelle condizioni 
d¶uso speci¿cate� /a motosega non deve essere usata da EamEini 
o da persone che non indossano adeguati dispositivi di protezione 
individuale e aEEigliamento�
AVVERTENZA! Durante l’utilizzo della motosega a catena è 
obbligatorio rispettare le regole di sicurezza. Prima di utilizzare 
la motosega a catena, leggere queste istruzioni per la propria 
sicurezza personale e per quella delle persone circostanti. 
Occorre frequentare un corso di sicurezza organizzato da 
professionisti sull’utilizzo, le misure preventive, il primo 
soccorso e la manutenzione della motosega a catena. 
Conservare le istruzioni per consultazioni future.

AVVERTENZA! Le motoseghe sono strumenti potenzialmente 
pericolosi. Gli incidenti che coinvolgono l'uso di motoseghe 
causano spesso la perdita degli arti o la morte. Non è solo la 
motosega che rappresenta il pericolo. I rami cadenti, gli alberi 
che si rovesciano e i tronchi possono uccidere. Il legname 
malato o in decomposizione crea ulteriori rischi. Si raccomanda
di valutare la propria capacità di eseguire il lavoro in tutta 
sicurezza. In caso di dubbio, affidare il lavoro a un potatore 
esperto.
Questa elettrosega deve essere utilizzata solamente da 
arboristi professionisti. L‘utilizzo senza adeguata formazione 
può provocare gravi lesioni.
8tilizzare il prodotto solo per l¶uso per cui q previsto�

RISCHI RESIDUI
Anche in caso di uso corretto del prodotto non q possiEile escludere 
del tutto i rischi residui� 'urante l
uso possono presentarsi i seguenti 
rischi� per cui l
operatore dovrj rispettare Tuanto segue�
• 'anni all
udito dovuti all
esposizione al rumore Indossare 

protezioni per l
udito e limitare l
esposizione�
• /esioni causate dal contatto con i denti seghettati esposti della 

catena
• /esioni causate dalla proiezione di frammenti del pezzo lavorato 

�trucioli di legno� schegge�
• /esioni causate da polvere e particelle
• /esioni alla pelle causate dal contatto con i luEri¿canti
• Parti espulse dalla catena della motosega �rischio di taglio � 

iniezione�
• 0ovimento improvviso e imprevisto della Earra di guida �rischio

di taglio��
RIDUZIONE DEL RISCHIO
• 6i q riscontrato che le viErazioni da utensili portatili motorizzati 

possono provocare in alcuni individui una condizione chiamata 
6indrome di 5aynaud� I sintomi possono comprendere formicolio� 
intorpidimento e sEiancamento delle dita� di solito evidenti dopo 
l
esposizione al freddo� )attori ereditari� esposizione al freddo e 
all¶umiditj� una dieta scorretta� fumo e condizioni di lavoro non 
sicure possono contriEuire all¶insorgere dei suddetti sintomi� 
/¶operatore puz prendere le seguenti precauzioni per ridurre gli 
effetti delle viErazioni�

• 7enere il proprio corpo al caldo in caso di temperature Easse� 
Indossare i guanti Tuando si mette in funzione l¶utensile in modo 
da tenere mani e polsi caldi�

• 'opo aver utilizzato l¶utensile per un certo periodo� fare degli 
esercizi per stimolare la circolazione del sangue�

• )are freTuenti pause di lavoro� /imitare la Tuantitj di esposizione 
giornaliera�

• I guanti protettivi disponiEili presso i rivenditori di motoseghe 
professionali sono progettati speci¿catamente per l
utilizzo di 
motoseghe� offrono protezione� Euona presa e riducono l
effetto 
delle viErazioni sull¶impugnatura� 4uesti guanti devono essere 
conformi alla norma E1 ����� e devono avere la marcatura &E�

1el caso che si presentino i sintomi della suddetta condizione�
interrompere immediatamente l¶utilizzo dell¶utensile e consultare un 
medico�
-

AVVERTENZA! /¶uso prolungato di un utensile puz 
provocare o aggravare lesioni� 4uando si usa un utensile per periodi 
prolungati� si raccomanda di fare delle pause regolari�
NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO
Uso di batterie agli ioni di litio
%atterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate 
prima dell¶uso�
A temperature superiori ai ���& � la potenza della Eatteria si riduce�
Evitare di esporre l¶accumulatore a surriscaldamento prolungato� 
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di 
riscaldamento�
Per una ottimale vita utile q necessario ricaricare completamente le 
Eatterie dopo l
uso�
Per una pi� lunga durata� rimuovere le Eatterie dal caricaEatterie 
Tuando saranno cariche�
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In caso di immagazzinaggio della Eatteria per pi� di �� giorni�
&onservare il pacco Eatterie in un luogo con una temperatura 
inferiore a �� �& e al riparo dall¶umiditj
Immagazzinare la Eatteria con carica di circa il ��� � ����
5icaricare la Eatteria ogni � mesi�

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio
In caso di sovraccarico dell¶accumulatore dovuto ad un consumo 
molto elevato di corrente� ad es� momenti di coppia estremamente 
elevati� arresto improvviso o corto circuito� l¶utensile elettrico viEra 
per � secondi� il display di carica lampeggia e l¶elettroutensile si 
spegne automaticamente�
Per riaccenderlo rilasciare l¶interruttore e poi riaccenderlo� 6e 
sottoposto a sollecitazioni estreme l¶accumulatore si riscalda 
eccessivamente� In Tuesto caso lampeggiano tutte le spie del 
display di carica ¿nchp l¶accumulatore non q raffreddato� 4uando il 
display di carica si spegne si puz continuare a lavorare�

Trasporto di batterie agli ioni di litio
/e Eatterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge 
sul trasporto di merce pericolosa�
Il trasporto di Tueste Eatterie deve avvenire rispettando le 
disposizioni e norme locali� nazionali ed internazionali�
*li utilizzatori possono trasportare Tueste Eatterie su strada senza 
alcuna restrizione�
Il trasporto commerciale di Eatterie agli ioni di litio q regolato dalle 
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa� /e preparazioni al 
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente 
da persone idoneamente istruite� 7utto il processo deve essere 
gestito in maniera professionale�
'urante il trasporto di Eatterie occorre tenere conto di Tuanto segue�
Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto 
circuiti�
Accertarsi che il gruppo di Eatterie non possa spostarsi all�interno 
dell
imEallaggio� %atterie danneggiate o Eatterie che perdono liTuido 
non devono essere trasportate� Per ulteriori informazioni si prega di 
contattare il proprio trasportatore�

ISTRUZIONI DI LAVORO
MONTAGGIO
Montaggio della catena della motosega e della barra di guida

AVVERTENZA! Se alcune parti sono danneggiate o 
mancanti, non utilizzare la macchina finché le parti non saranno 
state sostituite. La mancata osservanza di questa avvertenza 
può causare gravi lesioni personali.
Assicurarsi che la Eatteria sia rimossa� Indossare guanti protettivi�
�� 5imuovere i dadi di montaggio della Earra usando la chiave 

comEinata di fornitura�
�� 5imuovere il copricatena�
�� Posizionare la catena nella direzione corretta sulla Earra e 

assicurarsi che le maglie motrici siano allineate nella scanalatura 
della Earra�

�� 0ontare la Earra alla motosega e avvolgere la catena attorno al 
pignone di trascinamento�

�� 6ostituire il copricatena e i dadi di montaggio della Earra�
�� 6errare a mano i dadi di montaggio della Earra� /a Earra deve 

essere liEera di muoversi per la regolazione della tensione della 
catena�

�� 5egolare la tensione della catena� )are riferimento alla sezione 
³5egolazione della tensione della catena´�

�� Afferrare la punta della Earra di guida e serrare a fondo i dadi di 
montaggio della Earra�

AVVERTENZA! La catena della sega è affilata. 
Indossare sempre guanti protettivi quando si esegue la 
manutenzione della catena.

Regolazione della tensione della catena
Prima di eseguire Tualsiasi intervento sulla catena� rimuovere il 
pacco Eatteria�
Per aumentare la tensione della catena� ruotare la manopola 
di regolazione del tensionatore della catena in senso orario e 
controllare freTuentemente la tensione della catena� Per ridurre 
la tensione della catena� ruotare la manopola di regolazione del 
tensionatore catena in senso antiorario e controllare freTuentemente 
la tensione della catena�
/a tensione della catena q corretta Tuando lo spazio tra il tagliente 
nella catena e la Earra q di circa ��� mm� 7irare la catena nella parte 
centrale inferiore della Earra verso il Easso �allontanandola dalla 
Earra� e misurare la distanza tra la Earra e il tagliente della catena� 
6errare i dadi di ¿ssaggio della Earra ruotandolo in senso antiorario�
Avviso: Evitare un eccessivo tensionamento della catena� la 
tensione eccessiva causa un
usura eccessiva� riduce la durata di 
vita utile della catena e puz danneggiare la Earra� 1uove catene 
possono allungarsi e allentarsi durante l
uso iniziale� 5imuovere 
il pacco Eatteria e controllare freTuentemente la tensione della 
catena durante le prime due ore di utilizzo� 'urante il normale
funzionamento� la temperatura della catena aumenta causando 
l
allungamento della catena� &ontrollare freTuentemente la 
tensione della catena e regolarla secondo necessitj� 8na catena
tensionata mentre q calda potreEEe essere troppo stretta dopo il 
raffreddamento� Assicurarsi che la tensione della catena sia regolata 
correttamente come speci¿cato in Tueste istruzioni�

OPERAZIONE
Rabbocco dell'olio lubrificante per catene
AVVERTENZA! Non lavorare mai senza lubrificante per catene. 
Se la catena della motosega funziona senza lubrificante, 
ciò può danneggiare sia la barra di guida che la catena. È 
fondamentale controllare frequentemente il livello dell'olio 
nell’indicatore del livello dell'olio e prima di iniziare a utilizzare 
la motosega.
0antenere il serEatoio pieno per pi� di ó in modo che sia garantita 
la disponiEilitj di una Tuantitj di olio suf¿ciente per il lavoro�
Avviso: 'urante la potatura degli alEeri� si consiglia di utilizzare un 
olio per catene a Ease vegetale� /
olio minerale puz danneggiare gli 
alEeri� 1on utilizzare mai olii per autoveicoli usati o oli molto densi� 
4uesti potreEEero danneggiare la motosega� Pulire la super¿cie 
attorno al tappo dell
olio per evitare contaminazioni�
6vitare e rimuovere il tappo dal serEatoio dell
olio�
9ersare l
olio nel serEatoio dell
olio e controllare l
indicatore del 
livello dell
olio�
5icollocare il tappo dell
olio e stringerlo� Pulire eventuali fuoriuscite�
Come impugnare la motosega
7enere sempre la motosega con la mano destra sull¶impugnatura 
posteriore e la mano sinistra sull¶impugnatura anteriore� Afferrare 
entramEe le impugnature con i pollici e le dita stretti attorno alle 
impugnature�
Avviamento della motosega
Prima di avviare la motosega� q necessario installare il pacco 
Eatteria nella motosega e assicurarsi che il freno della catena si 
trovi in posizione di marcia tirando la leva del freno della catena � il 
paramano verso l
impugnatura anteriore�
Controllo e azionamento del freno della catena
Per azionare il freno catena� ruotare la mano sinistra intorno 
all¶impugnatura anteriore� Premere la leva del freno catena�la 
protezione per le mani con il dorso della mano verso la guida mentre 
la catena si muove velocemente� Assicurarsi che entramEe le mani 
si trovino sempre sulle impugnature�
5einserire il freno catena nella posizione di marcia afferrando la 
parte superiore della leva del freno della catena � il paramano e 
tirando verso l¶impugnatura anteriore ¿no a sentire uno scatto�
AVVERTENZA! Se il freno della catena non arresta 
immediatamente la catena o se il freno della catena non rimane 
nella posizione di marcia senza aiuto, portare la motosega 
presso un Centro di assistenza MILWAUKEE per la riparazione 
prima dell’uso.
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TRASPORTO E CONSERVAZIONE
Oliare sempre delicatamente la catena durante l¶immagazzinamento 
per evitare la formazione di ruggine� 6vuotare sempre il serEatoio 
dell
olio prima dell¶immagazzinamento per evitare eventuali perdite�
Arrestare la macchina� rimuovere la Eatteria e lasciarla raffreddare 
prima di riporla o trasportarla�
5imuovere dalla macchina tutti i materiali estranei� &onservare la 
macchina in un luogo fresco� asciutto e Een ventilato� inaccessiEile 
ai EamEini� 7enere lontano da agenti corrosivi� come prodotti chimici 
per giardino e sale antighiaccio� 1on conservare all
aperto�
Applicare la copertura della Earra di guida prima di conservare la 
macchina o durante il trasporto�
In caso di trasporto in un veicolo� assicurare la macchina contro il 
movimento o la caduta per evitare lesioni alle persone o danni alla 
macchina�

LAVAGGIO E PULIZIA
5imuovere polvere e residui dalle aperture� 7enere l¶impugnatura 
pulita� asciutta e priva di oli o luEri¿canti� 8tilizzare soltanto sapone 
delicato e un panno umido per la pulizia� poichp alcuni detergenti 
e solventi sono dannosi per i componenti in plastica e le altri parti 
isolate� Alcuni di Tuesti sono� Eenzina� trementina� diluente per 
vernici� diluente nitro� solventi clorurati� ammoniaca e detergenti per 
uso domestico contenenti ammoniaca� 1on utilizzare mai solventi 
in¿ammaEili o comEustiEili vicino agli utensili�

MANUTENZIONE
AVVERTENZA! Usare solo accessori Milwaukee e pezzi 
di ricambio Milwaukee. /a mancata osservanza di Tuesta 
precauzione puz causare lesioni� contriEuire a prestazioni scadenti e 
invalidare la garanzia�
*ruppi costruttivi la cui sostituzione non q stata descritta� devono 
essere fatti camEiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al 
cliente 0ilZaukee �vedi depliant garanzia�indirizzi assistenza tecnica 
ai clienti��
AVVERTENZA! /a manutenzione richiede estrema cura e 
conoscenza e deve essere eseguita esclusivamente da un tecnico 
di assistenza Tuali¿cato� Per la manutenzione� si consiglia di portare 
la macchina presso il &entro assistenza 0I/:A8.EE pi� vicino 
per la riparazione� 'urante la manutenzione� utilizzare solo parti di 
ricamEio identiche� A99E57E1=A� 5imuovere la Eatteria prima di 
eseguire la regolazione� la manutenzione o la pulizia� /¶inosservanza 
potreEEe causare lesioni personali gravi� Ê consentito effettuare 
solo regolazioni o riparazioni descritte in Tuesto manuale� Per altre 
riparazioni� contattare il &entro assistenza autorizzato�
8na manutenzione inadeguata puz causare il malfunzionamento del 
freno della catena e di altri dispositivi di sicurezza� aumentando cosu 
il rischio di gravi lesioni�
Eseguire la manutenzione della motosega e mantenerla sicura 
in modo professionale� � Af¿lare la catena in modo sicuro q un 
compito da esperti� Pertanto� il produttore raccomanda vivamente di 
sostituire una catena usurata o smussata con una nuova� disponiEile 
presso il proprio agente di assistenza 0I/:A8.EE� Il numero di 
pezzo q disponiEile nella taEella delle speci¿che del prodotto in 
Tueste istruzioni per l¶uso�
6eguire le istruzioni per la luEri¿cazione e il controllo e la 
regolazione della tensione della catena�
'opo ogni utilizzo� pulire la macchina con un panno morEido e 
asciutto�
5imuovere schegge� sporco e detriti eventualmente presenti nel 
vano Eatteria�
&ontrollare tutti i dadi� i Eulloni e le viti a intervalli freTuenti per 
garantire che la macchina funzioni in condizioni di sicurezza� Ogni 
parte danneggiata deve essere adeguatamente riparata e ogni 
sostituzione di parti deve avvenire presso un &entro assistenza
0I/:A8.EE�
Sostituzione della barra di guida e della catena della motosega
Indossare guanti protettivi�
�� 5imuovere i dadi di montaggio della Earra usando la chiave 

comEinata di fornitura�
�� 5imuovere il copricatena�

�� Posizionare la nuova catena nella direzione corretta sulla Earra e 
assicurarsi che le maglie motrici siano allineate nella scanalatura 
della Earra�

�� 0ontare la Earra alla motosega e avvolgere la catena attorno al 
pignone di trascinamento�

�� 6ostituire il copricatena e i dadi di montaggio della Earra�
�� 6errare a mano i dadi di montaggio della Earra� /a Earra deve 

essere liEera di muoversi per la regolazione della tensione della 
catena�

�� 5egolare la tensione della catena� )are riferimento alla sezione 
³5egolazione della tensione della catena´�

�� Afferrare la punta della Earra di guida e serrare a fondo i dadi di 
montaggio della Earra�

AVVERTENZA! Una catena smussata o affilata in modo 
inadeguato può provocare un'eccessiva velocità del motore 
durante il taglio con conseguenti gravi danni al motore.
AVVERTENZA! L'affilatura non corretta della catena aumenta il 
rischio di contraccolpi.
AVVERTENZA! La mancata sostituzione o riparazione di una 
catena danneggiata può causare gravi lesioni.
AVVERTENZA! La catena della sega è affilata. Indossare 
sempre guanti protettivi quando si esegue la manutenzione 
della catena.
Ispezione e pulizia del freno della catena
7enere sempre pulito il meccanismo del freno della catena 
spazzolando leggermente lo sporco della leva di collegamento�
'opo la pulizia� veri¿care sempre la funzionalitj del freno della 
catena�
Per ulteriori informazioni� consultare la sezione ³&ontrollo e 
azionamento del freno della catena´ in Tuesto manuale�
Manutenzione guida della barra
4uando la guida della Earra mostra segni di usura� capovolgerla dal 
Easso verso l
alto sulla sega per distriEuire l
usura e massimizzare 
la durata della Earra� /a Earra deve essere pulita ogni giorno di 
utilizzo e controllata per veri¿care l
assenza di usura e danni� L a 
formazione di tagli o sEavature sui Einari q un processo normale di 
usura della Earra� 7ali difetti devono essere eliminati con una lima 
non appena si veri¿cano�

Binari barra

8na Earra con uno dei seguenti difetti deve essere sostituita�
• 8sura all
interno dei Einari della Earra che consentono alla catena 

di spostarsi lateralmente�
• %arra di guida piegata�
• %inari incrinati o rotti�
• %inari di diffusione�
/uEri¿care settimanalmente le Earre di guida con un rocchetto 
alle loro estremitj 8tilizzando una siringa per grasso� luEri¿care 
settimanalmente il foro di uscita dell¶olio� 5uotare la Earra di guida e 
veri¿care che i fori di uscita dell¶olio e i Einari della Earra siano privi 
di impuritj�
Piano di manutenzione

Controllo giornaliero
/uEri¿cazione della Earra Prima di ogni uso
7ensione della catena Prima di ogni uso e con freTuenza
Af¿latura catena Prima di ogni uso� controllo visivo
Per le parti danneggiate Prima di ogni uso
Per elementi di ¿ssaggio allentatiPrima di ogni uso
)unzione freno della catena Prima di ogni uso Ispezione e 

pulizia
%arra di guida Prima di ogni uso
6ega completa D opo ogni uso
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)reno catena Ogni � ore di funzionamento

Parti di ricambio (Barra e catena)

M18 FTHCHS30
Produttore 0I/:A8.EE O5E*O1
C atena 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
%arra di guida 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
Produttore 0I/:A8.EE O5E*O1
C atena 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
%arra di guida 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0
/a catena deve essere montata su una Earra dello stesso produttore 
in Ease alle comEinazioni precedenti�
Disegno in vista esplosa
In caso di mancanza del disegno esploso� puz essere 
richiesto al seguente indirizzo� 7echtronic Industries *mE+� 
0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innenden� *ermany�

SIMBOLI

/eggere attentamente le istruzioni per lµuso prima di 
mettere in funzione lµelettroutensile�

A77E1=IO1E� A99E57E1=A� PE5I&O/O�

Prima di iniziare togliere la Eatteria dalla apparecchio�

4uesta motosega deve essere utilizzata solo da 
persone formate per la manutenzione degli alEeri�

1on esporre la macchina alle intemperie�

1on usare con una sola mano

8sare sempre la motosega a due mani

Indossare scarpe di sicurezza con protezione antitaglio� 
suola aderente e puntale in acciaio�

Indossare guanti protettivi�

Indossare sempre indumenti di protezione e scarpe 
roEuste�

Indossare un casco protettivo�
8tilizzare le protezioni per lµudito�
8sare occhiali di sicurezza�

Portare il freno della catena in posizione di 0A5&IA�

Portare il freno della catena in posizione )5E1O�

ITALIANO

Prestare attenzione al contraccolpo della motosega ed 
evitare il contatto con la punta della Earra

7enere gli astanti ad almeno މ�� di distanza durante 
l¶uso�

)reno catena S BL OC C AT O � BL OC C AT O

6erEatoio olio della catena

5uota per regolare la tensione della catena

'irezione di marcia della catena

Accessorio � 1on incluso nella dotazione standard� 
disponiEile a parte come accessorio�

I ri¿uti di pile e i ri¿uti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme 
ai ri¿uti domestici� I ri¿uti di pile e di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e 
smaltiti separatamente� 5imuovere i ri¿uti di pile e 
di accumulatori nonchp le sorgenti luminose dalle 
apparecchiature prima di smaltirle� &hiedere alle 
autoritj locali o al rivenditore specializzato dove si 
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta� A 
seconda dei regolamenti locali� i rivenditori al dettaglio 
possono essere oEEligati a ritirare gratuitamente i 
ri¿uti di pile e i ri¿uti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche� Aiutate a ridurre il faEEisogno di materie 
prime riutilizzando e riciclando i propri ri¿uti di pile e 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche� I ri¿uti 
di pile �specialmente di pile agli ioni di litio� e i ri¿uti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono 
materiali preziosi e riciclaEili che possono avere un 
impatto negativo sullµamEiente e sulla vostra salute se 
non vengono smaltiti in modo ecologico� &ancellare 
tutti i dati personali che potreEEero essere presenti sul 
vostro ri¿uto di apparecchiatura prima di procedere 
allo smaltimento�

104
/ivello di potenza sonora garantito ��� d%�A�

v0
9elocitj della catena a vuoto

V V oltaggio

C orrente continua

0archio di conformitj europeo

0archio di conformitj Eritannico

0archio di conformitj ucraino

0archio di conformitj euroasiatico

DATOS TÉCNICOS
7ipo de construcciyn Motosierra Motosierra
1~mero de producciyn 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
9oltaje de Eatería 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
9elocidad de la cadena sin carga �� m�s �� m�s
/ongitud del riel de guía má[� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
/ongitud de corte ~til ����� � ��� mm ����� � ��� mm
&apacidad del depysito de aceite de la cadena ��� ml ��� ml
Peso de acuerdo con el procedimiento EP7A ������� �/i�Ion ��� Ah ��� 
���� Ah�

��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg

7emperatura amEiente recomendada para la operaciyn ��� ��� ��� �&
-uegos de Eaterías recomendados 0��%���� 0��+%���
&argadores recomendados 0��������� 0����&�
Información sobre ruidos: 'eterminaciyn de los valores de mediciyn 
seg~n norma E1 ������ El nivel de ruido típico del aparato determinado 
con un ¿ltro A corresponde a�
Presiyn ac~stica � 7olerancia .
5esonancia ac~stica � 7olerancia .
Usar protectores auditivos!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Informaciones sobre vibraciones: 1ivel total de viEraciones �suma 
vectorial de tres direcciones� determinado seg~n E1 ������
9alor de viEraciones generadas ah � 7olerancia . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

ADVERTENCIA!
El nivel de emisiyn de ruido y viEraciyn indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueEa estandarizada Tue 
¿gura en E1 ����� y se puede usar para comparar una herramienta con otra� Puede ser empleado para una evaluaciyn preliminar de la 
e[posiciyn�
El nivel declarado emisiyn de viEraciyn y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta� 6in emEargo� si la herramienta 
se utiliza para diferentes aplicaciones� con diferentes accesorios o con un mantenimiento de¿ciente� la emisiyn de ruido y viEraciyn puede 
diferir� Esto puede aumentar signi¿cativamente el nivel de e[posiciyn durante el periodo total de traEajo�
7amEipn se deEe tener en cuenta una estimaciyn del nivel de e[posiciyn a la viEraciyn y el ruido cuando la herramienta está apagada o 
cuando está funcionando� pero no está haciendo su traEajo� Esto puede reducir signi¿cativamente el nivel de e[posiciyn durante el periodo 
total de traEajo�
Identi¿Tue medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la viEraciyn o el ruido� como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios� mantener las manos calientes y organizar las pautas de traEajo�

ADVERTENCIA! Lea las indicaciones de seguridad, 
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el 
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes� ello 
puede provocar una electrocuciyn� incendio y�o lesiones serias�
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para 
futuras consultas.

GENERALES AVISOS DE SEGURIDAD DE LA MOTOSIERRA
a) Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la cadena 
de la motosierra cuando la motosierra esté en funcionamiento. 
Antes de arrancar la motosierra, asegúrese de que la cadena 
no esté en contacto con nada. 8n momento de descuido mientras 
se opera una motosierra puede causar Tue su ropa o cuerpo se 
enrede con la cadena de la motosierra�
b) Sujete siempre la motosierra con la mano derecha en el 
asidero posterior y la izquierda en el asidero delantero. S ujetar 
la motosierra con las manos invertidas aumenta el riesgo de 
lesiones personales y nunca deEe hacerse�
c) Sujetar la motosierra únicamente por las superficies de 
agarre aisladas, ya que la cadena de la sierra puede entrar 
en contacto con el cableado oculto o con su propio cable. S i 
la cadena de la motosierra entra en contacto con un caEle Eajo 
tensiyn� esto puede hacer Tue las partes metálicas e[puestas de la 
cadena de la motosierra pasen a estar tamEipn Eajo tensiyn� lo Tue 
puede causar una descarga elpctrica al operario�
d) Utilice protección ocular. Se recomienda utilizar equipos de 
protección adicionales para la audición, la cabeza, las manos, 
las piernas y los pies. 8n eTuipo de protecciyn adecuado reducirá 
las lesiones personales causadas por los escomEros proyectados o 
por el contacto accidental con la cadena de la motosierra�
e) No opere una motosierra en un árbol, sobre una escalera 
de mano, desde el tejado o desde cualquier soporte inestable.
/a operaciyn de una motosierra de esta forma podría resultar en

lesiones personales graves�
f) Mantenga siempre una posición de equilibrio adecuada 
y opere la motosierra únicamente cuando se encuentre 
sobre una superficie fija, segura y nivelada. /as super¿cies 
resEaladizas o inestaEles pueden causar una pprdida de eTuiliErio o 
control de la motosierra�
g) Al cortar una rama que está bajo tensión, manténgase alerta 
para el retroceso (también conocido como contragolpe o 
˝kickback˝). &uando se liEera la tensiyn en las ¿Eras de madera� 
la rama sometida a la fuerza de retroceso podría impactar contra el 
operario y�o hacer Tue se pierda el control de la motosierra�
h) Tenga extremo cuidado al cortar maleza y árboles jóvenes.
El material delgado puede Tuedar atrapado en la cadena de la 
motosierra y agitarse hacia usted con efecto látigo o hacerle perder 
el eTuiliErio�
i) Lleve la motosierra por el asidero delantero con la motosierra 
desconectada y alejada de su cuerpo. Al transportar o 
almacenar la motosierra, fije siempre la cubierta del riel de 
guía. El manejo apropiado de la motosierra reducirá la proEaEilidad 
de contacto accidental con la cadena de la motosierra en 
movimiento�
j) Siga las instrucciones para lubricar, tensar la cadena y 
cambiar el riel de guía y la cadena. 8na cadena mal tensada 
o mal luEricada puede romperse o aumentar la posiEilidad de 
retroceso�
k) Corte únicamente madera. No utilice la motosierra para usos 
no previstos. Por ejemplo: no utilice la motosierra para cortar
metal, plástico, mampostería o materiales de construcción que 
no sean de madera. El uso de la motosierra para operaciones 
diferentes a las previstas podría resultar en una situaciyn peligrosa�
l) Esta motosierra no está destinada a la tala de árboles. U sar 
la motosierra para operaciones diferentes a las previstas puede
provocar lesiones graves al operario o a las personas cercanas�
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m) Mantenga los asideros secos, limpios y libres de aceite y 
grasa. /os asideros grasientos y aceitosos son resEaladizos� lo Tue 
causa la pprdida de control�
Causas del retroceso y prevención del mismo por parte del 
operario:
El retroceso puede ocurrir cuando la parte frontal o la punta del riel 
de guía toca un oEjeto� o cuando la madera se cierra y la cadena de 
la motosierra Tueda atrapada en el corte�
En algunos casos� el contacto de la punta puede causar una 
reacciyn inversa repentina� produciendo el retroceso del riel de guía 
hacia arriEa y hacia atrás en direcciyn al operario�
&uando la cadena de la motosierra Tueda atrapada a lo largo de la 
parte superior del riel de guía� esto puede empujar el riel de guía 
rápidamente hacia atrás en direcciyn al operario�
&ualTuiera de estas reacciones puede hacer Tue pierda el control 
de la motosierra� lo cual podría resultar en lesiones personales 
graves� 1o confíe e[clusivamente en los dispositivos de seguridad 
incorporados en su motosierra� &omo usuario de una motosierra� 
deEerá tomar varias medidas para mantener sus traEajos de corte
liEres de accidentes o lesiones�

El retroceso es el resultado del uso indeEido de la herramienta y�o 
de procedimientos de operaciyn o condiciones incorrectos y puede 
evitarse tomando las precauciones apropiadas como se indica a 
continuació n:
a) Mantenga un agarre firme, con los pulgares y el resto de 
los dedos rodeando los asideros de la motosierra, con ambas 
manos sobre la motosierra y posicione su cuerpo y el brazo 
para permitirle resistirse a las fuerzas de retroceso. E l operario 
puede controlar as fuerzas de retroceso si toma las precauciones 
adecuadas� 1o suelte la motosierra�
b) No sobreextienda la máquina ni corte por encima de la altura
del hombro. Esto ayuda a prevenir el contacto involuntario con la 
punta y permite un mejor control de la motosierra en situaciones 
inesperadas�
c) Utilice únicamente rieles de guía de repuesto y cadenas 
especificadas por el fabricante. El reemplazo incorrecto de 
los rieles de guía y de las cadenas puede causar la rotura y�o el 
retroceso de la cadena�
d) Siga las instrucciones de afilado y mantenimiento del 
fabricante para la cadena de la motosierra. 'isminuir la altura del 
caliErador de profundidad puede resultar en un mayor retroceso�
Siga todas las instrucciones al retirar el material atascado 
y al almacenar o reparar la motosierra. Asegúrese de que el 
interruptor esté en la posición off y que el paquete de baterías 
se haya extraído. El accionamiento inesperado de la motosierra 
durante la limpieza de material atascado o el mantenimiento puede 
ocasionar lesiones personales graves�

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y 
LABORALES
Esta motosierra está destinada solo para uso de operadores 
de servicios de árEoles capacitados� El uso sin la capacitaciyn
adecuada puede provocar lesiones graves�
6e recomienda cortar los troncos en un caEallete para serrar o en 
un soporte cuando se opere la máTuina por primera vez�
Amarre
6olo para el amarre con cuerda de escalada dinámica o cuerdas de 
aEsorciyn de energía� 1o colgar la herramienta de la cuEierta de la 
Earra guía�
Aseg~rese de Tue todas las protecciones� los asideros y las p~as 
de tope estpn Eien colocados y en Euenas condiciones�
/as personas Tue utilicen la motosierra deEen disfrutar de Euena 
salud� /a motosierra es pesada� por lo Tue el operario deEe estar 
físicamente en forma�
El operario deEe estar alerta y contar con una Euena visiyn� 
movilidad� eTuiliErio y destreza manual� En caso de duda� no utilice 
la motosierra�
1o empiece a usar la motosierra hasta Tue disponga de un área 
de traEajo despejada� una posiciyn de eTuiliErio segura y una ruta 
de retirada plani¿cada para alejarse de un árEol en caída� 7enga 
cuidado con la emisiyn de neElina de luEricante y polvo de serrín� 6i 

fuera necesario� utilice una máscara o respirador�
1o corte vides y�o sotoEosTue peTuexos�
6ujete siempre la motosierra con amEas manos durante el 
funcionamiento� 0antenga una agarre ¿rme con los pulgares y los
demás dedos envolviendo los asideros de la motosierra� /a mano 
derecha deEe estar en el asidero posterior y la mano izTuierda en el 
asidero delantero�
Antes de arrancar la motosierra� aseg~rese de Tue la cadena de la 
motosierra no entre en contacto con ning~n oEjeto�
1o modi¿Tue la motosierra de ninguna manera ni la utilice para 
accionar accesorios o dispositivos no recomendados por el 
faEricante para su motosierra�
6e deEe disponer de un EotiTuín de primeros au[ilios Tue contenga 
apysitos de gran tamaxo para heridas y un medio para llamar 
la atenciyn �por ejemplo� un silEato� en las pro[imidades del 
operario� 6e deEerá disponer de un kit más grande y completo 
razonaElemente cerca�
8na cadena tensada de forma incorrecta puede saltar del riel de
guía y provocar lesiones graves o incluso la muerte� /a longitud 
de la cadena depende de la temperatura� 5evise la tensiyn 
periydicamente�
'eEe acostumErarse a su nueva motosierra haciendo cortes 
simples en madera sostenida ¿rmemente� +aga esto siempre 
cuando lleve sin utilizar la motosierra durante alg~n tiempo� Para 
reducir el riesgo de lesiones asociadas al contacto con las partes 
myviles� detenga siempre el motor� accione el freno de la cadena� 
retire el paTuete de Eaterías y aseg~rese de Tue todas las partes 
myviles se hayan detenido antes de�
• /impiar o eliminar un EloTueo
• 'ejar la máTuina desatendida
• Instalar o retirar los accesorios
• &omproEar� realizar el mantenimiento o traEajar en la máTuina
El tamaxo del área de traEajo depende del traEajo Tue se realice� 
así como del tamaxo del árEol o de la pieza de traEajo en cuestiyn� 
Por ejemplo� talar un árEol reTuiere un área de traEajo más grande 
Tue hacer otros cortes� por ejemplo� cortes de tronzado� etc� El 
operario necesita estar atento y tener el control de todo lo Tue 
ocurre en el área de traEajo�
1o corte con el cuerpo alineado con el riel de guía y la cadena� 6i 
e[perimenta un retroceso� esto le ayudará a evitar Tue la cadena 
entre en contacto con su caEeza o cuerpo�
1o utilice un movimiento de serrado hacia delante y hacia atrás� 
deje Tue la cadena haga el traEajo� 0antenga la cadena a¿lada y no 
intente empujarla a travps del corte�
1o presione la sierra al ¿nal del corte� Estp listo para asumir el peso 
de la motosierra una vez se liEere de la madera al ¿nalizar el corte� 
6i no lo hace� esto podría resultar en lesiones personales graves�
1o detenga la sierra en medio de una operaciyn de corte�
0antenga la motosierra en marcha hasta Tue se haya liEerado de 
la madera a cortar� En cortes manuales ni se puede ni se deEe 
enclavar el interruptor de forma ¿ja� para prevenir accidentes�
5etire la Eatería antes de comenzar cualTuier traEajo el aparato�
ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio� lesiones 
personales y daxos al producto deEido a un cortocircuito� no 
sumerja nunca la herramienta� el paTuete de Eaterías o el cargador 
en líTuido ni permita Tue Àuya un Àuido dentro de ellos� /os Àuidos 
corrosivos o conductivos� como el agua de mar� ciertos productos 
Tuímicos industriales y ElanTueadores o lejías Tue contienen� etc�� 
Pueden causar un cortocircuito�
5ecargar solamente los acumuladores del 6istema 0�� en 
cargadores 0��� 1o intentar recargar acumuladores de otros 
sistemas�
1o aEra nunca las Eaterías ni los cargadores y guárdelos sylo en 
lugares secos� Protpjalos de la humedad en todo momento�
Empujar y tirar
/a fuerza de reacciyn es siempre opuesta a la direcciyn en la Tue 
se mueve la cadena� Por lo tanto� el operario deEe estar listo para 
controlar la tendencia a Tue la máTuina se aleje �movimiento hacia 
adelante� al cortar en el Eorde inferior del riel de guía y el empuje 
hacia atrás �hacia el operario� al cortar a lo largo del Eorde superior�
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Motosierra atascada en el corte
'etenga la motosierra y aseg~rela� 1o trate de forzar la cadena ni 
el riel de guía para Tue salgan del corte� pues es proEaEle Tue esto 
rompa la cadena� la cual puede retroceder y golpear al operario� 
Esta situaciyn ocurre normalmente porTue la madera está ¿jada de 
forma incorrecta� lo Tue oEliga al corte a cerrarse Eajo compresiyn� 
atascando la hoja� 6i al ajustar el soporte no se liEera el riel de guía 
ni la cadena� utilice cuxas de madera o una palanca para aErir el 
corte y soltar la motosierra� 1o intente nunca arrancar la motosierra 
cuando el riel de guía se encuentre en un corte o muesca de sierra�
Deslizamiento / Rebote
6i la motosierra es incapaz de introducirse durante un corte� el riel 
de guía puede empezar a reEotar o deslizarse peligrosamente a lo 
largo de la super¿cie del tronco o la rama del árEol� lo Tue puede 
ocasionar la pprdida de control soEre la motosierra� Para evitar o 
reducir el deslizamiento o el reEote� utilice siempre la motosierra 
con amEas manos y aseg~rese de Tue la cadena de la motosierra 
forme una ranura para el corte� 1unca corte ramas peTuexas y 
Àe[iEles o maleza con la motosierra� El tamaxo y la Àe[iEilidad 
fácilmente pueden hacer Tue la motosierra reEote hacia usted o 
acumular su¿ciente fuerza para causar un retroceso� /as mejores
herramientas para este tipo de traEajo son una sierra manual� tijeras 
de jardín� hachas u otras herramientas manuales�
Equipos de protección individual
8tilice un casco en todo momento al operar la máTuina� 8n casco� 
eTuipado con visor de malla� puede ayudar a reducir el riesgo de 
lesiones en el rostro y la caEeza si se produce un retroceso� 8sar 
protectores auditivos�
El eTuipo de protecciyn individual de Euena calidad utilizado por 
profesionales ayuda a reducir el riesgo de lesiones al operario� 6e 
deEen utilizar los siguientes artículos al operar la máTuina�

Casco de seguridad
'eEe cumplir con la norma E1 ��� y contar con el marcado &E
Protección auditiva
'eEe cumplir la norma E1 ����� y contar con el marcado &E
Protección ocular y facial
'eEen contar con el marcado &E y cumplir con la norma E1 ��� 
�para gafas de seguridad� o la norma E1 ���� �para visores de 
malla�
Guantes
'eEe cumplir con la norma E1����� y contar con el marcado &E
Protección para piernas (chaps)
'eEe cumplir con la norma E1 ������ contar con el marcado &E y 
proporcionar protecciyn en todo su perímetro
Calzado de seguridad para motosierras
'eEe cumplir con la norma E1 I6O ���������� y estar marcado 
con una ilustraciyn de una motosierra para demostrar Tue se 
cumple la norma E1 ����� �los usuarios ocasionales pueden 
utilizar calzado de seguridad con punteras de acero y polainas de 

protecciyn para cumplir con la norma E1 ����� si el suelo está 
nivelado y hay poco riesgo de tropezar o de enredarse en los 
arEustos�
Chaquetas de motosierras para proteger la parte superior del 
cuerpo
'eEen cumplir con la norma E1 ������ y contar con el marcado &E

FAMILIARÍCESE CON SU MOTOSIERRA
1 %loTueo de cone[iyn
2 Interruptor del acelerador
3 EslaEones de la cadena
4 5anura del riel de guía
5 Asidero posterior
6 Bateria
7 Empuxadura frontal
8 )reno de la cadena
9 7apa del luEricante de la 

cadena

10 &adena de la motosierra
11 5iel de guía
12 &uEierta de la cadena
13 &uEierta del riel de guía
14 7uercas del riel de guía
15 P~a de tope
16 /lave comEinada
17 5eceptor de la cadena
18 7ornillo tensor de la 

cadena

ADVERTENCIA!
Las consecuencias de un mantenimiento inadecuado y de la 
eliminación o alteración de los dispositivos de seguridad, como 
el freno de la cadena, el interruptor de encendido, la protección 
para manos (delantera y posterior), la púa de tope, el receptor 
de la cadena, el riel de guía, la cadena de la motosierra 
de retroceso bajo, pueden causar que los dispositivos de 
seguridad no funcionen correctamente, lo que aumenta el 
riesgo de lesiones graves.
Cadena de la motosierra de retroceso bajo
8na cadena de la motosierra de retroceso Eajo ayuda a reducir la 
proEaEilidad de un retroceso� El espacio interdental �limitadores de 
profundidad� delante de cada diente de la sierra puede minimizar 
la reacciyn de retroceso evitando Tue los dientes de la sierra 
penetren a demasiada profundidad en la zona de retroceso� 
8tilice ~nicamente comEinaciones de rieles de guía y cadenas de
repuesto recomendadas por el faEricante� Al a¿lar las cadenas de la 
motosierra� estas pierden algunas de las cualidades Tue mantienen 
el retroceso al mínimo� por lo Tue se reTuiere un cuidado especial� 
Para su propia seguridad� reemplace las cadenas de la motosierra 
cuando el rendimiento de serrado disminuya�
Púa de tope
/a p~a de tope integrada puede utilizarse como punto de giro al 
hacer un corte� Esto ayuda a mantener estaEle el cuerpo de la 
motosierra al cortar� Al serrar� presione la máTuina hacia adelante 
hasta Tue los dientes penetren en el Eorde de la madera� pues� al 
mover el asidero posterior hacia arriEa o hacia aEajo en la direcciyn 
de la línea de corte� esto puede ayudar a reducir el esfuerzo físico 
soEre la motosierra�
Riel de guía
En general� los rieles de guía con puntas de radio peTuexo tienen 
un menor potencial de retroceso� 'eEe utilizar un riel de guía 
con una cadena a juego Tue sea lo su¿cientemente larga para 
el traEajo� /os rieles de guía más largos aumentan el riesgo de
pprdida de control durante el serrado� &omprueEe periydicamente la 
tensiyn de la cadena� Al cortar ramas más peTuexas �más delgadas 
Tue la longitud total del riel de guía� e[iste un mayor riesgo de Tue 
la cadena salga proyectada si la tensiyn no es correcta�
Freno de la cadena
/os frenos de la cadena están disexados para Tue la cadena se 
detenga rápidamente� 6i la palanca del freno de la cadena � la 
protecciyn para manos se empuja en la direcciyn del riel de guía� 
la cadena deEe detenerse inmediatamente� 8n freno de la cadena 
no previene el retroceso� solo reduce el riesgo de lesiones si el riel 
de guía entrase en contacto con el cuerpo del operario durante 
un retroceso� 6e deEe comproEar el funcionamiento correcto del 
freno de la cadena antes de cada uso� tanto en la posiciyn de 
funcionamiento como de frenado�
Receptor de la cadena
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8n receptor de la cadena impide Tue la cadena de la motosierra 
salga proyectada hacia el operario cuando la cadena se suelta o
se rompe�

INSTRUCCIONES SOBRE LA TÉCNICA ADECUADA PARA LA 
TALA, EL DESRAMADO Y EL SERRADO DE MADERA BÁSICOS
Entender las fuerzas en la madera
6i usted entiende las presiones y tensiones direccionales en la
madera� puede reducir los ÝatascosÝ o al menos estar preparado 
para ellos al serrar� /a tensiyn en la madera signi¿ca Tue las ¿Eras 
se separan� y si corta en esta área� la ÝmuescaÝ o corte tenderá 
a aErirse mientras está serruchando� 6i un tronco está apoyado 
en un caEallete para serrar y no se sostiene un e[tremo� se crea 
tensiyn en la parte superior porTue el peso del tronco Tue soEresale 
estira las ¿Eras� 'el mismo modo� la parte inferior del tronco del 
árEol está comprimida y las ¿Eras se comprimirán� &uando se hace 
una incisiyn en esta área� la muesca tenderá a cerrarse durante el 
serrado� Eso atascaría la hoja�
Podar árboles
Condiciones de peligro
Al podar �cortar secciones de un árEol en pie� un árEol� es 
importante Tue siga estas advertencias e instrucciones para evitar 
posiEles lesiones graves�
ADVERTENCIA! No pode árboles durante periodos de viento o 
precipitaciones fuertes. Espere a que el tiempo peligroso haya 
terminado. Compruebe de cerca si hay ramas rotas o muertas, 
que podrían caer al cortar, y no corte cerca de edificios o 
cables eléctricos si no conoce la dirección de caída del árbol.
No corte de noche o durante condiciones meteorológicas 
adversas, como lluvia, nieve o vientos fuertes, que pueden 
reducir la visibilidad y el control de la motosierra. Si el árbol 
que está bloqueando hace contacto con alguna línea de 
servicios públicos, debe dejar de usar la motosierra y notificar
inmediatamente a la compañía de servicios. El incumplimiento 
de estas instrucciones puede provocar la muerte o lesiones 
personales graves.
Estas técnicas básicas de poda no pretenden sustituir el juicio 
de un profesional experimentado. Su circunstancia puede 
requerir un tipo de muesca o técnica diferente. Ejerza siempre 
el buen juicio profesional y la discreción cuando evalúe cómo 
completar con seguridad una tarea de corte.
• 1o tale árEoles Tue tengan una inclinaciyn e[trema o árEoles 

grandes con ramas podridas� corteza suelta o troncos huecos� 
+aga Tue estos árEoles sean empujados o arrastrados con 
maTuinaria pesada� y luego cyrtelos�

• 1o corte los árEoles cerca de caEles elpctricos o edi¿cios�
• &omprueEe Tue el árEol no tenga ramas daxadas o muertas Tue 

puedan caer y golpearle durante la tala�
• Eche un vistazo periydicamente a la parte superior del árEol 

durante el corte posterior para asegurarse de Tue el árEol caiga 
en la direcciyn deseada�

• 6i el árEol empieza a caer en la direcciyn eTuivocada� o si la 
sierra se engancha o se cuelga durante la caída� £deje la sierra 
y sálvese�

• Podar un árEol � &uando dos o más personas realicen las 
operaciones de talado y poda al mismo tiempo� la poda deEe 
llevarse a caEo separada del talado por una distancia de al 
menos el doEle de la altura del árEol Tue se está podando� /os 
árEoles no deEen podarse de manera Tue pongan en peligro a 
cualTuier persona� golpeen cualTuier línea de servicios p~Elicos 
o causen cualTuier daxo a la propiedad� 6i el árEol hace contacto 
con alguna línea de servicios p~Elicos� se deEe noti¿car a la 
compaxía de servicios p~Elicos inmediatamente�

• Antes de iniciar la tala� tenga en cuenta la fuerza y la direcciyn 
del viento� la inclinaciyn y el eTuiliErio del árEol y la uEicaciyn de 
las ramas grandes� Estas cosas inÀuyen en la direcciyn en la Tue 
caerá el árEol� 1o intente talar un árEol a lo largo de una línea 
diferente a su línea natural de caída�

• 5etire la suciedad� las piedras� la corteza suelta� los clavos� las 
grapas y el alamEre del árEol en el Tue se van a realizar los 
cortes de tala�

• &orte Eajo con muesca �una muesca cortada en un árEol 
Tue dirige la caída del mismo�� &orte una muesca de 

apro[imadamente ��� del diámetro del árEol� perpendicular a la 
direcciyn de caída� +aga los cortes de la muesca de manera Tue 
se crucen en ángulo recto con la línea de caída� Esta muesca 
deEe limpiarse para dejar una línea recta� Para mantener el peso 
de la madera fuera de la sierra� haga siempre el corte inferior de 
la muesca antes del corte superior�

%isagra de 
�Ý o ���� de 

diámetro

'irecciyn de caída

Muesca 
� Apro[ima-
damente ��� 
del diámetro 
del tronco

&orte trasero �Ý

C orte trasero

Bisagra

Muesca

ADVERTENCIA! Nunca corte hasta la muesca cuando haga 
un corte trasero. La bisagra controla la caída del árbol, es la
sección de madera entre la muesca y el corte trasero. No se 
coloque nunca directamente detrás del tronco de un árbol en 
caída. Existe el riesgo de que el tronco se parta y vuelva hacia 
el operario.
• &orte posterior �el corte ¿nal en una operaciyn de EloTueo de 

árEoles realizado en el lado opuesto del árEol desde el corte 
inferior de la muesca�� El corte posterior se realiza siempre a
ras y en horizontal� y como mínimo a �Ý por encima del corte 
horizontal de la muesca�

• 1unca corte hasta la muesca� 'eje siempre una Eanda de 
madera entre la muesca y el corte posterior �apro[imadamente 
�Ý o ���� del diámetro del árEol�� Esta se denomina ©Eisagraª� 
&ontrola la caída del árEol y evita el deslizamiento o la torsiyn o 
el retroceso del árEol fuera del tocyn�

• En los árEoles de gran diámetro� detenga el corte trasero antes
de Tue sea lo su¿cientemente profundo como para Tue el árEol 
caiga o se asiente soEre el tocyn� A continuaciyn� introduzca 
cuxas suaves de madera o plástico en el corte para Tue no 
toTuen la cadena� /as cuxas pueden introducirse poco a poco 
para ayudar a levantar el árEol�

• &uando el árEol empiece a caer� detenga la motosierra y Eájela 
inmediatamente� Estp atento a las ramas Tue puedan caer por 
encima de la caEeza y tenga cuidado al pisar�

Poda
ADVERTENCIA! No se extienda demasiado y no corte 
por encima de la altura de los hombros. Si incumple esta 
indicación, podría provocar graves lesiones personales. Si 
no puede seguir estas instrucciones, utilice una herramienta 
diferente, como una podadora de pértiga. Cargar el segundo 
corte
Primer corte
��� de diámetro
&orte de acaEado
Podar es recortar las ramas de un árEol vivo�
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� 7raEaje lentamente� manteniendo amEas manos en la motosierra 
con un agarre ¿rme� Aseg~rese siempre de mantenerse en pie 
con seguridad y de Tue su peso estp distriEuido uniformemente en 
amEos pies�

� 1o corte desde una escalera� es e[tremadamente peligroso� 'eje 
esta operaciyn para los profesionales�

� 1o corte por encima de la altura del homEro� ya Tue una sierra 
sostenida a mayor altura es difícil de controlar contra el retroceso�

� 1o se coloTue nunca deEajo de la rama Tue está cortando y tenga
cuidado con la caída de las ramas�

� Al podar los árEoles� es importante no hacer el corte ¿nal junto a la 
rama o el tronco principal hasta haEer cortado la rama más alejada 
para reducir el peso� Así se evita Tue la corteza se desprenda del 
miemEro principal�

� &orte la rama por aEajo ��� para el primer corte�
� El segundo corte deEe ser por arriEa para dejar caer la rama�
� Ahora realice su corte de acaEado de forma suave y limpia contra 

el miemEro principal para Tue la corteza vuelva a crecer y selle la 
herida�

Ramas en tensión
ADVERTENCIA! La madera tensionada es peligrosa y podría 
impactar contra el operario, haciendo que éste pierda el control 
de la motosierra. Esto podría ocasionar lesiones graves o 
mortales al operario. Este tipo de operaciones solo deben 
llevarlas a cabo usuarios capacitados.

Corte de madera tensionada
/a madera tensionada es cualTuier tronco� rama� tocyn enraizado o 
árEoles jyvenes Tue estpn doElados a causa de la tensiyn a la Tue 
están sometidos por otra madera� por lo se produce un efecto de
resorte si se elimina o se corta la madera Tue lo sostiene� 
En un árEol caído� un tocyn enraizado tiene un alto potencial de 
volver a la posiciyn vertical al tronzarlo para separar el tronco del 
tocyn� 7enga cuidado con la madera tensionada� es peligrosa�

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
/a motosierra sin caEle está disexada e[clusivamente para su uso 
en e[teriores�
Por razones de seguridad� la motosierra deEe controlarse 
adecuadamente mediante una operaciyn a dos manos en todo 
momento�
6olo está disexada para cortar madera� 6olo deEe ser utilizada 
por adultos Tue hayan reciEido una formaciyn adecuada soEre los
peligros y las medidas�acciones preventivas Tue deEen adoptarse al 
utilizar la motosierra�
/a motosierra está disexada para cortar ramas� troncos� lexos y
vigas de un diámetro determinado por la longitud de corte del riel 
de guía� /a motosierra está e[clusivamente disexada para cortar
madera� 6olo deEe utilizarse por adultos Tue hayan reciEido una
capacitaciyn adecuada soEre los peligros y las medidas preventivas 
Tue deEen tomarse durante el uso de la motosierra�
1o utilice la sierra de cadena para ning~n otro propysito Tue no 
aparezca en las condiciones de uso especi¿cadas� /a sierra de 
cadena no deEe ser utilizada por nixos ni por personas Tue no 
lleven un eTuipo de protecciyn individual o ropa adecuada para 
hacerlo�
ADVERTENCIA! Al utilizar la motosierra se deben respetar 
las normas de seguridad. Por su propia seguridad y la de los 
transeúntes, debe leer y comprender completamente estas 
instrucciones antes de utilizar la motosierra. Deberá asistir a un 
curso de seguridad organizado profesionalmente sobre el uso, 

las acciones preventivas, primeros auxilios y mantenimiento 
de motosierras. Conserve este manual de instrucciones su uso 
futuro.
ADVERTENCIA! Las motosierras son herramientas 
potencialmente peligrosas. Los accidentes que implican 
el uso de motosierras a menudo resultan en la pérdida de 
extremidades o en la muerte. No solo es la motosierra lo que 
es peligroso. La caída de ramas, la caída de árboles y los 
troncos rodantes pueden matar. La madera enferma o podrida 
presenta peligros adicionales. Deberá evaluar su capacidad 
de completar la tarea con seguridad. Si existe alguna duda, 
transmítasela a un arborista profesional.
Esta motosierra debe ser utilizada únicamente por podadores 
de árboles cualificados. El uso sin la formación adecuada 
puede provocar lesiones graves.
1o utilice este producto para ninguna otra aplicaciyn Tue no sea su 
uso normal�

PELIGROS RESIDUALES
Incluso en caso de la utilizaciyn correcta del producto no se pueden 
e[cluir totalmente los peligros residuales� 'urante la utilizaciyn del 
producto se pueden producir los siguientes riesgos� por lo Tue el 
usuario deEería tener en cuenta lo siguiente�
• 'axo auditivo deEido a la e[posiciyn al ruido 8tilice protecciyn 

auditiva y limite la e[posiciyn�
• /esiones causadas por el contacto con los dientes e[puestos de 

la cadena de la motosierra
• /esiones causadas por piezas proyectadas de la pieza de traEajo

�virutas de madera� astillas�
• /esiones causadas por polvo y partículas
• /esiones en la piel causadas por el contacto con luEricantes
• Piezas de la cadena de la motosierra proyectadas �peligros de 

corte�punciyn�
• 0ovimiento Erusco e imprevisto� o retroceso del riel de guía 

�peligro de corte�
REDUCCIÓN DE RIESGOS
• 6e ha noti¿cado Tue las viEraciones de las herramientas de 

mano pueden contriEuir a una afecciyn llamada síndrome 
de 5aynaud en ciertos individuos� /os síntomas pueden 
incluir hormigueo� entumecimiento y escaldado de los dedos� 
generalmente aparentes al e[ponerse al frío� 6e cree Tue los 
factores hereditarios� la e[posiciyn al frío y la humedad� la dieta� 
el taEaTuismo y las prácticas laEorales contriEuyen al desarrollo 
de estos síntomas� El operario puede tomar medidas para 
reducir los efectos de las viEraciones�

• 0antenga su cuerpo caliente en climas fríos� 8tilice guantes al 
operar la unidad con el ¿n de mantener las manos y muxecas 
calientes�

• 'espups de cada período de operaciyn� haga ejercicio para 
aumentar la circulaciyn sanguínea�

• +aga pausas de traEajo frecuentes� /imite la cantidad de 
e[posiciyn por día�

• /os guantes protectores disponiEles a travps de comerciantes 
profesionales de motosierras están disexados especí¿camente 
para el uso de motosierras y proporcionan protecciyn� Euen 
agarre y tamEipn reducen el efecto de las viEraciones del 
asidero� Estos guantes deEen cumplir con la norma E1 ����� y 
deEen contar con la marca &E�

6i e[perimenta cualTuiera de los síntomas de esta condiciyn� 
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su mpdico�
-

ADVERTENCIA! /as lesiones pueden estar causadas 
o verse agravadas por el uso prolongado de una herramienta� 
&uando utilice cualTuier herramienta durante períodos prolongados� 
aseg~rese de tomar descansos periydicos�
INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO
Uso de baterías de iones de litio
/as Eaterías no utilizadas durante cierto tiempo deEen ser 
recargadas antes de usar�
/as temperaturas superiores a ���& reducen el rendimiento de la
Eatería� Evite una e[posiciyn e[cesiva a fuentes de calor o al sol 
�riesgo de soErecalentamiento��
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/os puntos de contacto de los cargadores y las Eaterías se deEen 
mantener limpios�
Para un tiempo yptimo de vida� deEerán cargarse las Eaterías 
completamente despups de su uso�
Para garantizar la má[ima capacidad y vida ~til� las Eaterías 
recargaEles se deEerían retirar del cargador una vez ¿nalizada la 
carga�
En caso de almacenar la Eatería recargaEle más de �� días�
*uarde la Eatería en un lugar con una temperatura inferior a �� �& y 
lejos de la humedad
Almacenar la Eatería recargaEle con un estado de carga del ��� y 
��� apro[imadamente�
5ecargar la Eatería cada � meses�

Protección de sobrecarga de baterías en baterías de iones de 
litio
En caso de soErecarga de la Eatería a causa de un consumo de 
corriente demasiado elevado� por ejemplo� en momentos de torsiyn 
e[tremadamente altos� de una parada o cortocircuito repentinos� el 
aparato elpctrico viEra durante � segundos� el indicador de carga 
parpadea y el aparato elpctrico se desconecta automáticamente�
Para conectarlo de nuevo� soltar el Eotyn de encendido y despups 
conectarlo otra vez� %ajo cargas e[tremas la Eatería se calienta 
demasiado� En este caso� todas las luces del indicador de carga
parpadean hasta Tue la Eatería se enfría� &uando se apaga el 
indicador de carga se puede traEajar de nuevo�

Transporte de baterías de iones de litio
/as Eaterías de iones de litio caen Eajo las disposiciones legales 
relativas al transporte de mercancías peligrosas�
El transporte de estas Eaterías recargaEles deEe llevarse a caEo� 
oEservando las normas y disposiciones locales� nacionales e 
internacionales�
/os consumidores pueden transportar estas Eaterías recargaEles 
sin el menor reparo en la calle�
El transporte comercial de Eaterías recargaEles de iones de litio 
por empresas de transportes está sometido a las disposiciones del 
transporte de mercancías peligrosas� /as preparaciones para el 
envío y el transporte deEen ser llevados a caEo e[clusivamente por 
personas instruidas adecuadamente� El proceso completo deEe ser
supervisado por personal competente�
/os siguientes puntos se deEen oEservar para el transporte de las 
Eaterías recargaEles�
6e deEe asegurar Tue los contactos estpn protegidos y aislados 
para evitar Tue se produzcan cortocircuitos�
Preste atenciyn a Tue el conjunto de Eaterías recargaEles no se
pueda desplazar dentro del envase� /as Eaterías recargaEles 
deterioradas o derramadas no se deEen transportar� 5ogamos 
Tue para cualTuier informaciyn adicional se dirija a su empresa de 
transportes�

INDICACIONES PARA EL TRABAJO
MONTAJE
Montaje de la cadena de la motosierra y del riel de guía

ADVERTENCIA! Si hay piezas dañadas o que falten, 
no utilice la máquina hasta que se sustituyan dichas piezas. La
inobservancia de esta advertencia puede ocasionar lesiones 
personales graves.
Aseg~rese de retirar la Eatería� 8sar guantes protectores
�� 5etire las tuercas de montaje del riel de guía con la llave 

comEinada suministrada�
�� 5etire la cuEierta de la cadena�
�� &oloTue la cadena en la direcciyn correcta soEre el riel de guía 

y aseg~rese de Tue los eslaEones de accionamiento estpn 
alineados en la ranura del riel de guía�

�� )ije el riel de guía a la motosierra y enrosTue la cadena 
alrededor de la rueda dentada motriz�

�� 6ustituya la cuEierta de la cadena y las tuercas de montaje del 
riel de guía�

�� Apriete con los dedos las tuercas de montaje del riel de guía� 
Este deEe poder moverse para ajustar la tensiyn de la cadena�

�� Ajuste la tensiyn de la cadena� &onsulte la secciyn ÝAjuste de la 
tensiyn de la cadenaÝ�

�� 6ujete la punta del riel de guía hacia arriEa y apriete ¿rmemente 
las tuercas de montaje del riel de guía�

ADVERTENCIA! La cadena de la motosierra está 
afilada. Utilice siempre guantes protectores cuando realice el 
mantenimiento de la cadena.
Ajuste de la tensión de la cadena
5etire el paTuete de Eaterías antes de realizar cualTuier traEajo en 
la motosierra�
Para aumentar la tensiyn de la cadena� gire el tornillo tensor de la 
cadena en sentido horario y comprueEe la tensiyn de la cadena 
periydicamente� Para reducir la tensiyn de la cadena� gire el tornillo 
tensor en sentido antihorario y comprueEe periydicamente la 
tensiyn de la cadena�
/a tensiyn de la cadena es correcta cuando la separaciyn entre los 
dientes en la cadena y el riel de guía es de unos ��� mm� 7ire de la 
cadena en el centro de la parte inferior del riel de guía hacia aEajo 
�alejándola del riel de guía� y mida la distancia entre el riel de guía y 
los dientes de la cadena� Apriete las tuercas de montaje del riel de 
guía girándolas en sentido antihorario�
Observación: 1o tense demasiado la cadena� el e[ceso de tensiyn 
causará un desgaste e[cesivo y reducirá la vida ~til de la cadena y 
podría daxar el riel de guía� /as nuevas cadenas podrían estirarse 
y aÀojarse durante el uso inicial� 5etire el paTuete de Eaterías y 
comprueEe la tensiyn de la cadena periydicamente durante las 
dos primeras horas de uso� /a temperatura de la cadena aumenta 
durante el funcionamiento normal� haciendo Tue la cadena se estire� 
&omprueEe la tensiyn de la cadena periydicamente y aj~stela seg~n 
sea necesario� 8na cadena tensada mientras está caliente puede 
estar demasiado apretada al enfriarse� Aseg~rese de Tue la tensiyn 
de la cadena estp correctamente ajustada como se especi¿ca en 
estas instrucciones�

OPERACIÓN
Añadir el aceite lubricante de la cadena
ADVERTENCIA! Nunca trabaje sin el lubricante de la cadena. 
Si la cadena de la motosierra funciona sin lubricante, el riel 
de guía y la cadena de la motosierra pueden dañarse. Es 
imprescindible comprobar periódicamente el nivel de aceite en 
el indicador de nivel de aceite y antes de empezar a utilizar la 
motosierra.
0antenga el depysito lleno a mas de ó de su capacidad para 
asegurar Tue haya su¿ciente aceite disponiEle para el traEajo�
Observación: 6e recomienda utilizar un aceite de cadena vegetal 
para podar árEoles� El aceite mineral puede daxar los árEoles� 
1o utilice nunca aceites usados para automyviles� ni aceites muy 
espesos� Esto podría daxar la motosierra� 'espeje la super¿cie 
alrededor de la tapa de aceite para evitar la contaminaciyn�
'esenrosTue y retire la tapa del depysito de aceite�
9ierta el aceite en el depysito de aceite y controle el indicador de 
nivel de aceite�
9uelva a enroscar la tapa de aceite y apriptela� /impie cualTuier 
derrame�
Sujetando la motosierra
6ujete siempre la motosierra con la mano derecha en el asidero 
posterior y la izTuierda en el asidero delantero� 6ujete amEos 
asideros con los pulgares y los dedos rodeándolos�
Arranque de la motosierra
Antes de arrancar la motosierra� instale el paTuete de Eaterías en 
la motosierra y aseg~rese de Tue el freno de la cadena estp en la 
posiciyn 581 �archa� tirando de la palanca del freno de la cadena�
de la protecciyn para manos hacia el asidero delantero�
Comprobación y funcionamiento del freno de la cadena
Accione el freno de la cadena girando la mano izTuierda alrededor 
del asidero delantero� Permita Tue la parte posterior de su mano 
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empuje la palanca del freno de la cadena�de la protecciyn para 
manos hacia el riel de guía mientras la cadena gira rápidamente� 
Aseg~rese de mantener amEas manos en los asideros de la 
motosierra en todo momento�
9uelva a colocar el freno de la cadena en la posiciyn 581 �archa� 
sujetando la parte superior del freno de la cadena�de la protecciyn 
para manos y tirando hacia el asidero delantero hasta Tue escuche 
un clic�
ADVERTENCIA! Si el freno de la cadena no se detiene 
inmediatamente o si no se queda en la posición RUN (marcha) 
sin ayuda, lleve la motosierra a una estación de servicio de 
MILWAUKEE para su reparación antes de usarla.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO
Engrase siempre la cadena ligeramente para evitar Tue se o[ide�
9acíe siempre el depysito de aceite durante el almacenamiento 
para evitar fugas�
'etenga la máTuina� retire la Eatería y dpjela enfriar antes de
almacenarla o transportarla�
/impie todos los materiales e[traxos de la máTuina� Almacene 
la máTuina en un lugar fresco� seco y Eien ventilado� inaccesiEle 
para los nixos� 0antpngala alejada de agentes corrosivos� como 
productos Tuímicos para el jardín y sales de deshielo� 1o la 
almacene al aire liEre�
0onte la tapa del riel de guía antes de almacenar la máTuina o 
durante el transporte�
Para el transporte en vehículos� asegure la máTuina contra 
movimientos o caídas para evitar lesiones personales o daxos a la 
máTuina�

LIMPIEZA
/impie el polvo y los residuos de las aEerturas� 0antenga el mango 
limpio� seco y liEre de aceite o grasa� 8se solo jaEyn suave y un 
paxo h~medo para limpiar� ya Tue ciertos productos de limpieza 
y disolventes son perjudiciales para los plásticos y otras partes 
aisladas� Algunos de estos incluyen gasolina� aguarrás� diluyente de 
lacas� diluyente de pintura� solvente de limpieza clorado� amoniaco 
y detergentes dompsticos Tue contienen amoniaco� 1unca use 
solventes inÀamaEles o comEustiEles alrededor de las herramientas�

MANTENIMIENTO
ADVERTENCIA! Utilice solamente accesorios y repuestos 
Milwaukee. 6i no lo hace� esto podría derivar en lesiones� contriEuir 
a un rendimiento de¿ciente y anular la garantía�
En caso de necesitar reemplazar componentes no descritos� 
contacte con cualTuiera de nuestras estaciones de servicio 
0ilZaukee �consultar lista de servicio tpcnicos�
ADVERTENCIA! El mantenimiento reTuiere un cuidado y 
conocimiento e[tremo� y solo deEe llevarse a caEo por parte de un 
tpcnico de servicio cuali¿cado� Para el servicio� le sugerimos Tue 
lleve la máTuina a su estaciyn de servicio de 0I/:A8.EE más 
cercana para su reparaciyn� Al efectuar el mantenimiento� utilice 
~nicamente piezas de repuesto idpnticas� A'9E57E1&IA� 5etire la 
Eatería antes de realizar los ajustes� el mantenimiento o la limpieza� 
El no hacerlo podría ocasionar lesiones personales graves� 6olo
podrá realizar los ajustes o reparaciones descritos en este manual� 
Para otro tipo de reparaciones� pyngase en contacto con el servicio 
tpcnico autorizado�
/as consecuencias de un mantenimiento inadecuado pueden 
causar Tue el freno de la cadena y otras características de 
seguridad no funcionen correctamente� aumentando así el potencial 
de lesiones graves�
6ometa su motosierra a un mantenimiento profesional y seguro� �
A¿lar la cadena de forma segura es una tarea cuali¿cada� por lo
tanto� el faEricante recomienda encarecidamente Tue se sustituya 
una cadena desgastada o desa¿lada por una nueva� disponiEle a 
travps de su agente de servicio de 0I/:A8.EE� El n~mero de la 
pieza está disponiEle en la taEla de especi¿caciones del producto 
en este manual�
6iga las instrucciones de luEricaciyn y de comproEaciyn y ajuste de 
la tensiyn de la cadena�
'espups de cada uso� limpie la máTuina con un paxo suave y seco�

5etire cualTuier tipo de viruta� suciedad y escomEros del 
compartimiento de la Eatería�
5evise todas las tuercas� pernos y tornillos periydicamente por 
motivos de seguridad y para garantizar Tue la máTuina estp en 
condiciones de funcionamiento seguras� &ualTuier pieza daxada 
deEe repararse o sustituirse por parte de una estaciyn de servicio 
de 0I/:A8.EE�
Sustitución del riel de guía y de la cadena de la motosierra
8tilice guantes protectores�
�� 5etire las tuercas de montaje del riel de guía con la llave 

comEinada suministrada�
�� 5etire la cuEierta de la cadena�
�� &oloTue la nueva cadena en la direcciyn correcta soEre el riel de 

guía y aseg~rese de Tue los eslaEones de accionamiento estpn 
alineados en la ranura del riel de guía�

�� )ije el riel de guía a la motosierra y enrosTue la cadena 
alrededor de la rueda dentada motriz�

�� 6ustituya la cuEierta de la cadena y las tuercas de montaje del 
riel de guía�

�� Apriete con los dedos las tuercas de montaje del riel de guía� 
Este deEe poder moverse para ajustar la tensiyn de la cadena�

�� Ajuste la tensiyn de la cadena� &onsulte la secciyn ÝAjuste de la 
tensiyn de la cadenaÝ�

�� 6ujete la punta del riel de guía hacia arriEa y apriete ¿rmemente 
las tuercas de montaje del riel de guía�

ADVERTENCIA! Una cadena desafilada o mal afilada puede 
causar una velocidad excesiva del motor durante el corte, lo 
cual puede ocasionar daños graves en el motor.
ADVERTENCIA! El afilado incorrecto de la cadena aumenta el 
potencial de retroceso.
ADVERTENCIA! El no reemplazar o reparar una cadena dañada 
puede causar lesiones graves.
ADVERTENCIA! La cadena de la motosierra está afilada. Utilice 
siempre guantes protectores cuando realice el mantenimiento 
de la cadena.
Inspección y limpieza del freno de la cadena
0antenga siempre limpio el mecanismo del freno de la cadena� 
cepillando ligeramente el varillaje para eliminar la suciedad�
&omprueEe siempre el rendimiento del freno de la cadena despups
de la limpieza�
&onsulte la secciyn Ý&omproEaciyn y funcionamiento del freno de la 
cadenaÝ de este manual para oEtener informaciyn adicional�
Mantenimiento de la barra guía
&uando la Earra guía muestre signos de desgaste� voltear la Earra 
guía de aEajo arriEa en la sierra para distriEuir el desgaste y lograr 
la má[ima vida ~til de la Earra� /a Earra deEe limpiarse todos los 
días de uso y se deEe comproEar si hay desgaste o daxos� L a 
formaciyn de Eiseles o reEaEas en los rieles de las Earras es un 
proceso normal del desgaste de las mismas� Estas imperfecciones
deEen suavizarse con una lima en cuanto se produzcan�

5ieles de Earra

8na Earra con cualTuiera de los siguientes fallos deEe sustituirse�
• 'esgaste en el interior de los rieles de la Earra� Tue permite Tue 

la cadena se desplace lateralmente�
• %arra guía doElada�
• 5ieles agrietados o rotos�
• 5ieles aEiertos�
/uEricar semanalmente las Earras guía con una rueda dentada 
en su punta &on una jeringa de grasa� luEricar semanalmente en 
el ori¿cio de luEricaciyn� *irar la Earra de guía y comproEar Tue 
los ori¿cios de luEricaciyn y los rieles de la Earra estpn liEres de 
impurezas�
Programa de mantenimiento

ESPAÑOL



6968

Comprobación diaria
/uEricaciyn del riel de guía Antes de cada uso
7ensiyn de la cadena Antes de cada uso y 

periydicamente
A¿lado de la cadena Antes de cada uso� comproEaciyn 

visual
Para piezas daxadas Antes de cada uso
Para ¿jaciones sueltas Antes de cada uso
)uncionamiento del freno de la 
cadena

Antes de cada uso Inspeccionar 
y limpiar

5iel de guía Antes de cada uso
6ierra completa 'espups de cada uso
)reno de la cadena &ada � horas de servicio

Piezas de repuesto (Riel de guía y cadena)

M18 FTHCHS30
)aEricante 0I/:A8.EE O5E*O1
&adena 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
5iel de guía 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
)aEricante 0I/:A8.EE O5E*O1
&adena 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
5iel de guía 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

/a cadena deEe estar montada con un riel de guía del mismo 
faEricante seg~n las comEinaciones anteriores�

Vista desplegada
En caso necesario� puede solicitar un despiece de la herramienta� 
Por favor indiTue el n~mero de impreso Tue hay en la etiTueta 
y pida el despiece a la siguiente direcciyn� 7echtronic Industries 
*mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innenden� *ermany�

SÍMBOLOS

/ea las instrucciones detenidamente antes de 
conectar la herramienta

£A7E1&IÏ1� £A'9E57E1&IA� £PE/I*5O�

5etire la Eatería antes de comenzar cualTuier traEajo 
el aparato�

Esta sierra solo deEe ser utilizada por personas 
especí¿camente formadas en traEajos de 
mantenimiento de árEoles�

1o e[ponga la máTuina a la lluvia�

1o utilizar con una sola mano

8tilizar siempre la motosierra con las dos manos
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£8tilice calzado de seguridad con protecciyn contra 
cortes� suela antideslizante y puntera de acero�

U sar guantes protectores

/leve siempre ropa de protecciyn y calzado resistente�

8tilice un casco protector�
8sar protectores auditivos�
8tilice gafas de seguridad�

&oloTue el freno de la cadena en la posiciyn 581 
�marcha��

&oloTue el freno de la cadena en la posiciyn de 
%5A.E �freno��

7enga cuidado con el retroceso de la motosierra y evite 
el contacto con la punta del riel de guía

0antenga a los presentes a una distancia mínima de 
�� pies durante el uso�

)reno de la cadena 'E6%/O48EA'O � %/O48EA'O

'epysito de aceite para la cadena

*irar para ajustar la tensiyn de la cadena

6entido de marcha de la cadena

Accessorio � 1o incluido en el eTuipo estándar� 
disponiEle en la gama de accesorios�
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/os residuos de pilas y de aparatos elpctricos 
y electrynicos no se deEen desechar junto con 
la Easura dompstica� /os residuos de pilas y de 
aparatos elpctricos y electrynicos se deEen recoger y 
desechar por separado� 5etire los residuos de pilas y 
acumuladores� así como las fuentes de iluminaciyn de 
los aparatos antes de desecharlos� Infyrmese en las 
autoridades locales o en su distriEuidor especializado 
soEre los centros de reciclaje y los puntos de 
recogida� 'ependiendo de las disposiciones locales 
al respecto� los distriEuidores minoristas pueden estar 
oEligados a aceptar de forma gratuita la devoluciyn de 
residuos de pilas� aparatos elpctricos y electrynicos� 
&ontriEuya mediante la reutilizaciyn y el reciclaje 
de sus residuos de pilas y de aparatos elpctricos y 
electrynicos a reducir la demanda de materias primas� 
/os residuos de pilas �soEre todo de pilas de iones de 
litio� y de aparatos elpctricos y electrynicos contienen 
valiosos materiales reutilizaEles Tue pueden tener 
efectos negativos para el medio amEiente y su salud 
si no son desechados de forma respetuosa con el 
medio amEiente� Antes de desecharlos� elimine los 
datos personales Tue podría haEer en los residuos de 
sus aparatos�
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
T ipo Motosserra Motosserra
1~mero de produomo 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
7ensmo do acumulador 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
9elocidade da corrente sem carga �� m�s �� m�s
&omprimento da Earra no má[� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
&omprimento de corte ~til ����� � ��� mm ����� � ��� mm
&apacidade do reservatyrio de yleo da corrente ��� ml ��� ml
Peso nos termos do procedimento�EP7A ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� 
Ah�

��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg

7emperatura amEiente recomendada para a operaomo ��� ��� ��� �&
&onjuntos de Eaterias recomendados 0��%���� 0��+%���
&arregadores recomendados 0��������� 0����&�
Informações sobre ruído: 9alores de medida de acordo com E1 ������ 
O nível de ruído avaliado A do aparelho p tipicamente�
1ível da pressmo de ruído � Incerteza .
1ível da potpncia de ruído � Incerteza .
Use protectores auriculares!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Informações sobre vibração: 9alores totais de viEraomo �soma dos 
vectores das trrs direco}es� determinadas conforme E1 ������
9alor de emissmo de viEraomo ah � Incerteza . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

ATENÇÃO!
O nível de emissmo de ruído e viEraomo fornecido nesta ¿cha de informao}es foi medido de acordo com um teste padronizado Tue se 
encontra na norma E1 ������ podendo ser utilizado para fazer comparao}es entre ferramentas� Pode ser utilizado para fazer uma 
avaliaomo preliminar da e[posiomo�
O nível de emissmo de ruído e viEraomo declarado representa as principais aplicao}es da ferramenta� 1o entanto� se a ferramenta for 
utilizada para aplicao}es diferentes ou com acessyrios distintos� ou se a sua manutenomo for de¿ciente� a emissmo de ruídos e viErao}es 
poderá diferir� Isso poderá aumentar signi¿cativamente o nível de e[posiomo ao longo do período de traEalho total�
A estimativa do nível de e[posiomo j viEraomo e ruído tamEpm deve ter em conta os tempos em Tue a ferramenta� Tuer desligada Tuer em 
funcionamento� nmo está realmente a traEalhar� Isso poderá reduzir signi¿cativamente o nível de e[posiomo ao longo do período de traEalho 
total�
Identi¿Tue medidas de seguranoa adicionais para proteger o operador contra os efeitos da viEraomo e�ou ruído� tais como� fazer a 
manutenomo da ferramenta e dos acessyrios� manter as mmos Tuentes� organizar padr}es de traEalho�

ATENÇÃO! Ler todas as indicações de segurança, 
instruções, representações e dados fornecidos juntamente com 
o aparelho. O desrespeito das seguintes instruo}es pode levar a 
um choTue elpctrico� incrndio e�ou graves les}es�
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

GERAIS AVISOS DE SEGURANÇA DA MOTOSSERRA
a) Mantenha todas as partes do corpo afastadas da motosserra 
quando esta estiver em funcionamento. Antes de ligar a 
motosserra, certifique-se de que ela não está em contacto com 
nada. 8m momento de desatenomo durante o funcionamento da 
motosserra pode causar emaranhamento da sua roupa ou de partes 
do corpo na motosserra�
b) Segure sempre a motosserra com a sua mão direita na 
pega traseira e a sua mão esquerda na pega frontal. S egurar a 
motosserra com as mmos em posiomo contrária j indicada aumenta 
o risco de ferimentos e p algo Tue nunca deve ser feito�
c) Segure a motosserra apenas em superfícies de contacto 
isoladas porque a corrente da serra pode entrar em contacto 
com fiação oculta ou com o seu próprio cabo. As correntes 
da serra Tue entrem em contacto com um ¿o eletri¿cado podem 
energizar peoas de metal e[postas da motosserra e causar um 
choTue elptrico ao operador�
d) Use proteção ocular. Recomenda-se o uso de equipamento 
de proteção adicional para ouvidos, cabeça, mãos, pernas 
e pés. O eTuipamento de proteomo adeTuado reduz o risco de 
ferimentos causados pela projeomo de detritos ou o contacto 
acidental com a motosserra�
e) Não utilize a motosserra numa árvore, em cima de umas 
escadas, a partir de um telhado ou de qualquer apoio instável.
A utilizaomo da motosserra desta maneira poderia resultar em 
ferimentos graves�
f) Mantenha sempre um posicionamento correto dos pés 

e utilize a motosserra apenas quando estiver sobre uma 
superfície fixa, segura e nivelada. As superfícies escorregadias 
ou instáveis podem causar a perda de eTuilíErio ou de controlo da 
motosserra�
g) Ao cortar um ramo que esteja sob tensão, tenha cuidado 
para que não ressalte. 4uando a tensmo nas ¿Eras da madeira p 
liEertada� o ramo soE foroa de mola pode atingir o operador e�ou 
atirar a motosserra descontroladamente�
h) Proceda com extremo cuidado ao cortar moitas e arbustos.
O material delgado pode prender a corrente da serra e ser 
chicoteado na sua direomo ou dei[á�lo deseTuiliErado�
i) Carregue a motosserra pela pega frontal com a motosserra 
desligada e afastada do seu corpo. Ao transportar ou arrumar 
a motosserra, coloque sempre a cobertura da barra-guia. O 
manuseamento correto da motosserra reduz a proEaEilidade de 
contacto acidental com a motosserra em movimento�
j) Siga as instruções referentes à lubrificação, ao 
tensionamento da corrente e à troca da barra e da corrente. 8m 
corrente incorretamente esticada ou luEri¿cada pode partir�se ou 
aumentar a possiEilidade de ressalto�
k) Corte apenas madeira. Não utilize a motosserra para 
finalidades não previstas. Por exemplo: não utilize a 
motosserra para cortar metal, plástico ou materiais de 
construção que não sejam de madeira. A utilizaomo da motosserra 
para operao}es diferentes das previstas poderia resultar numa 
situaomo de perigo�
l) Esta motosserra não se destina ao abate de árvores. A 
utilizaomo da motosserra para operao}es diferentes da ¿nalidade
prevista pode causar ferimentos graves ao operador ou pessoas 
Tue se encontrem no local�
m) Mantenha as pegas secas, limpas e sem óleo ou gordura.
Pegas gordurosas e oleosas smo escorregadias e causam perda de 
controlo�
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Causas de ressalto e prevenção do operador:
O ressalto pode ocorrer Tuando o nariz ou a ponta da Earra�guia
toca num oEjeto� ou Tuando a madeira fecha�se e aperta a corrente 
da serra no corte�
O contacto com a ponta pode causar uma reaomo inversa repentina� 
empurrando a Earra para cima e para trás em direomo ao operador�
Apertar a corrente da serra ao longo o topo da Earra�guia pode 
empurrá�la rapidamente de volta na direomo do operador�
8ma destas reao}es pode fazr�lo perder o controlo da serra� o Tue 
poderia resultar em ferimentos graves� 1mo con¿e e[clusivamente
nos dispositivos de seguranoa incorporados na sua serra� EnTuanto 
utilizador da motosserra� deve tomar várias medidas para Tue as
suas tarefas de corte sejam sem acidentes ou ferimentos�

O ressalto p o resultado de má utilizaomo da ferramenta e�ou 
procedimentos ou condio}es de operaomo incorretos e pode ser 
evitado por se tomar as precauo}es adeTuadas� tal como indicado
abaix o:
a) Segure firmemente, com os polegares e os dedos a envolver 
as pegas da motosserra, com ambas as mãos na serra e 
posicione o seu corpo e braço de modo que lhe permita resistir 
a forças de ressalto. As foroas de ressalto podem ser controladas 
pelo operador� caso tenham sido tomadas as devidas precauo}es� 
1mo largue a motosserra�
b) Não se estique excessivamente nem corte acima da altura do 
ombro. Isso ajuda a evitar o contacto indesejado da ponta e permite 
um melhor controlo da motosserra em situao}es inesperadas�
c) Utilize apenas barras e correntes de substituição 
especificadas pelo fabricante. %arras e correntes de suEstituiomo 
incorretas podem causar rutura e�ou ressalto da corrente�
d) Siga as instruções de afiação e manutenção do fabricante 
para a motosserra. 5eduzir a altura do caliEre de profundidade 
pode resultar em aumento do ressalto�
Siga todas as instruções ao remover o material encravado, 
arrumar ou efetuar a manutenção da motosserra. Certifique-se 
de que o interruptor está desligado e o bloco da bateria está 
removido. O acionamento inesperado da motosserra ao remover 
material encravado ou efetuar a manutenomo pode resultar em 
ferimentos graves�

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO 
SUPLEMENTARES
Esta motosserra destina±se apenas ao uso por operadores de 
servioos de árvores treinados� O uso sem o devido treinamento 
pode resultar em les}es graves�
5ecomenda�se cortar os troncos soEre um cavalete de serra ou um
apoio ao utilizar a máTuina pela primeira vez�
Correia de sustentação
Apenas para amarraomo com corda de suEida dinkmica ou ¿tas 
de aEsoromo de energia� 1mo pendure a ferramenta na tampa da 
Earra�guia�
&erti¿Tue�se de Tue todos os resguardos� as pegas e o para�
choTues cravado estmo devidamente encai[ados e em Eom estado�
As pessoas Tue utilizam a motosserra devem estar em Eoas 
condio}es de sa~de� A motosserra p pesada� por isso o operador 
deve estar em Eoa forma física�
O operador deve estar alerta� ter uma Eoa vismo� moEilidade� 
eTuilíErio e destreza manual� Em caso de d~vida� nmo utilize a 
motosserra�
1mo comece a utilizar a motosserra enTuanto nmo tiver uma área 
de traEalho desimpedida� os pps ¿[os e uma via de fuga planeada
afastando�se de uma árvore em Tueda� 7enha em atenomo a 
emissmo de npvoa de luEri¿cante e de serradura� 8se uma máscara
ou um ¿ltro respiratyrio� se necessário�
1mo corte videiras e�ou peTuena vegetaomo rasteira�
6egure sempre a motosserra com amEas as mmos durante a 
operaomo� Agarre ¿rmemente com os polegares e os dedos a 
envolverem as pegas da motosserra� A mmo direita deve estar na 
pega traseira e a sua mmo esTuerda na pega frontal�
Antes de ligar a motosserra� certi¿Tue�se de Tue ela nmo está em 
contacto com TualTuer oEjeto�

1mo modi¿Tue a motosserra de nenhuma forma nem a utilize com 
acessyrios ou dispositivos Tue nmo tiverem sido recomendados pelo 
faEricante para a sua motosserra�
'eve e[istir um kit de primeiros�socorros com compressas grandes 
e meios para chamar a atenomo �por e[emplo� um apito� perto do 
operador� .it maior e mais aErangente deve estar razoavelmente 
perto�
8ma corrente esticada incorretamente pode saltar para fora da 
Earra�guia e poderia resultar em ferimentos graves ou fatais� O
comprimento da corrente depende da temperatura� 9eri¿Tue a 
tensmo freTuentemente�
'eve familiarizar�se com a sua nova motosserra efetuando cortes 
simples em madeira Eem suportada� )aoa isto sempre Tue tiver 
passado algum tempo sem Tue tenha operado a serra� Para 
reduzir o risco de ferimentos associados ao contacto com peoas 
em movimento� pare sempre o motor� acione o travmo da corrente� 
remova o Eloco da Eateria e certi¿Tue�se de Tue todas as peoas 
myveis param antes de�
• limpar ou remover um EloTueio
• dei[ar a máTuina sem vigilkncia
• instalar ou remover acessyrios
• veri¿car� efetuar manutenomo ou traEalhar na máTuina
O tamanho da área de traEalho depende da tarefa a ser realizada� 
Eem como do tamanho da árvore ou peoa de traEalho envolvida� 
Por e[emplo� aEater uma árvore reTuer uma área de traEalho maior 
do Tue fazer outros cortes� tais como cortes transversais� etc� O 
operador tem de estar atento e ter soE controlo tudo o Tue se passa 
na área de traEalho�
1mo faoa cortes com o seu corpo em linha com a Earra�guia e a 
corrente� 6e sentir ressaltos� isso ajudará a impedir Tue a corrente 
entre em contacto com a sua caEeoa ou o seu corpo�
1mo faoa movimentos para trás e para a frente com a serra� dei[e 
a serra fazer o traEalho� 0antenha a serra a¿ada e nmo tente 
empurrar a serra atravps do corte�
1mo e[eroa pressmo na serra na e[tremidade do corte� Esteja 
preparado para assumir o peso da serra j medida Tue vai cortando 
a madeira� &aso contrário� poderia resultar em possíveis ferimentos 
graves�
1mo pare a serra a meio da operaomo de corte�
0antenha a serra a funcionar atp Tue tenha saído do corte� 1mo 
EloTuear o interruptor Tuando a máTuina fôr conduzida j mmo�
Antes de efectuar TualTuer intervenomo o aparelho retirar o Eloco 
acumulador�
ATENÇÃO! Para evitar o risco de incrndio� de feridas ou de 
dani¿caomo do produto causado por um curto�circuito� nmo 
imerja a Eateria intercamEiável ou o carregador em líTuidos e 
assegure�se de Tue líTuidos nmo penetrem nos aparelhos ou nas 
Eaterias� /íTuidos corrosivos ou condutivos como água salgada� 
determinadas suEstkncias Tuímicas o produtos Tue contenham 
EranTueadores podem causar um curto�circuito�
8se apenas carregadores do 6istema 0�� para recarregar os 
acumuladores do 6istema 0��� 1mo utilize acumuladores de outros
sistemas�
&arregadores sy devem ser utilzados em recintos secos�
Empurrar e puxar
A foroa de reaomo p sempre oposta j direomo em Tue a corrente 
se está a mover� Por isso� o operador deve estar preparado para 
controlar a tendrncia da máTuina de se afastar �movimento para a 
frente� ao cortar na Eorda inferior da Earra e de empurrar para trás 
�em direomo ao operador� ao cortar ao longo da Eorda superior�
Serra presa no corte
Pare a motosserra e torne�a segura� 1mo tente foroar a corrente
e a Earra para fora do corte� pois isso provavelmente iria 
partir a corrente� Tue pode ressaltar e atingir o operador� Esta 
situaomo ocorre normalmente porTue a madeira está suportada 
incorretamente� foroando o corte a fechar soE compressmo� 
apertando a lkmina� 6e ajustar o suporte nmo liEertar a Earra e a 
corrente� use cunhas de madeira ou uma alavanca para cortar e 
liEertar a serra� 1unca tente ligar a motosserra Tuando a Earra�guia 
já está num corte ou sulco�
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Patinagem/salto
4uando a motosserra nmo consegue penetrar durante um corte� a 
Earra�guia pode comeoar a saltar ou a patinar perigosamente ao 
longo da superfície do tronco ou ramo� possivelmente resultando
em perda de controlo da motosserra� Para evitar ou reduzir a 
patinagem ou os saltos� utilize sempre a serra com amEas as 
mmos e certi¿Tue�se de Tue a motosserra estaEiliza um suco para
cortar� 1unca corte ramos peTuenos e Àe[íveis ou moitas com a 
motosserra� O seu tamanho e a sua Àe[iEilidade podem facilmente 
fazer com Tue a serra salte na sua direomo ou prenda com foroa 
su¿ciente para causar um ressalto� A melhor ferramenta para esse 
tipo de traEalho p uma serra manual� tesoura de poda� um machado 
ou outras ferramentas manuais�
Equipamento de proteção pessoal
8se sempre um capacete ao utilizar a máTuina� 8m capacete 
eTuipado com viseira de malha pode reduzir o risco de ferimentos 
na cara e na caEeoa� se ocorrer um ressalto� 8se protectores 
auriculares�
ETuipamento de proteomo pessoal de Eoa Tualidade� como o 
utilizado pelos pro¿ssionais� ajuda a reduzir o risco de ferimentos 
para o operador� Ao utilizar a máTuina� deve�se usar os seguintes 
itens:

Capacete de segurança
deve estar em conformidade com a norma E1 ��� e possuir 
marcaomo &E
Proteção auricular
deve estar em conformidade com a norma E1 ����� e possuir 
marcaomo &E
Proteção ocular e facial
deve possuir marcaomo &E e estar em conformidade com a norma 
E1 ��� �para yculos de proteomo� ou E1 ���� �para viseiras de 
malha�
Luvas
devem estar em conformidade com a norma E1����� e possuir 
marcaomo &E
Proteção para as pernas (perneiras)
deve estar em conformidade com a norma E1 ������ possuir 
marcaomo &E e fornecer proteomo geral
Botas de segurança da motosserra
devem estar em conformidade com a norma E1 I6O ���������� 
e estar marcadas com um escudo Tue represente uma motosserra 
para mostrar conformidade com a norma E1 ������ �Os utilizadores 
ocasionais podem usar Eotas de seguranoa com EiTueira de aoo e 
perneiras de proteomo em conformidade com a norma E1 ������ se 
o piso for nivelado e se houver pouco risco de se tropeoar ou ¿car 
preso na vegetaomo rasteira�
Casacos de motosserrista para proteção do corpo superior
devem estar em conformidade com a norma E1 ������ e possuir 
marcaomo &E

CONHEÇA A SUA MOTOSSERRA
1 /iEeraomo do gatilho
2 *atilho do acelerador
3 7ransmissmo por corrente
4 5anhura de Earra
5 P ega traseira
6 Bateria
7 Pega frontal
8 7ravmo da corrente
9 7ampmo de luEri¿cante da 

corrente

10 &orrente da serra
11 Barra-guia
12 &oEertura da corrente
13 &oEertura da Earra�guia
14 Porcas de montagem da 

barra
15 Para�choTues cravado
16 &have de comEinaomo
17 5etentor da corrente
18 Parafuso de tensmo da 

corrente
ATENÇÃO!

Consequências de manutenção, remoção ou modificação 
inadequada de recursos de segurança, como o travão da 
corrente, o interruptor de ignição, o resguardo das mãos 
(dianteiro e traseiro), o para-choques cravado, o retentor da 
corrente, a barra-guia, a corrente de pouco ressalto da serra, 
podem fazer com que os recursos de segurança não funcionem 
corretamente, aumentando assim o potencial de ferimentos 
graves.
Corrente de pouco ressalto da serra
8ma corrente de pouco ressalto da serra ajuda a reduzir a 
possiEilidade de ocorrrncia de um evento de ressalto� Os 
raspadores �limitadores de profundidade� j frente de cada cortador 
podem minimizar a foroa de uma reaomo de ressalto� impedindo os
cortadores de cavar muito profundamente� 8se apenas Earras de 
guia de suEstituiomo e comEinao}es de correntes recomendadas 
pelo faEricante� ¬ medida Tue as correntes de serra smo a¿adas�
elas perdem algumas das Tualidades de ressalto reduzido e p 
necessário ter cuidado e[tra� Para sua seguranoa� suEstitua as 
correntes da serra Tuando diminuir o desempenho de corte�
Para-choques cravado
O pico de para�choTues integral pode ser usado como pivô ao fazer 
um corte� Isso ajuda a manter ¿rme o corpo da motosserra durante 
o corte� Ao cortar� empurre a máTuina para a frente atp Tue os picos 
penetrem na Eorda da madeira� depois� movendo a pega traseira 
para cima ou para Eai[o na direomo da linha de corte� isso pode
ajudar a aliviar a tensmo física do corte�
Barra-guia
*eralmente� as Earras�guia com pontas de raio peTueno trm um 
potencial um pouco menor para ressalto� 'eve usar uma Earra�guia 
e uma corrente correspondente Tue tenha apenas o comprimento 
su¿ciente para o traEalho� %arras mais longas aumentam o risco 
de perda de controlo durante a serragem� 9eri¿Tue regularmente 
a tensmo da corrente� Ao cortar ramos menores �menos do Tue o 
comprimento total da Earra�guia�� p mais provável Tue a corrente 
seja ejetada se a tensmo nmo estiver correta�
Travão da corrente
Os trav}es da corrente smo projetados para impedir Tue a corrente 
rode� 4uando a alavanca do travmo da corrente�o resguardo da 
mmo p empurrado em direomo j Earra� a corrente deve parar 
imediatamente� 8m travmo de corrente nmo impede um ressalto� Ele 
apenas reduz o risco de lesmo� caso a Earra da corrente entre em 
contacto com o corpo do operador durante um evento de ressalto� O 
travmo da corrente deve ser testado antes de cada utilizaomo� para 
operaomo correta nas posio}es de funcionamento e de travagem�
Retentor da corrente
8m retentor de corrente evita Tue a corrente da serra seja projetada 
para trás na direomo do operador� se a corrente da serra soltar ou 
partir�

INSTRUÇÕES RELATIVAS ÀS TÉCNICAS ADEQUADAS PARA 
DERRUBAR, LIMPAR E CORTAR TRANSVERSALMENTE
Compreender as forças no interior da madeira
6e entender as press}es direcionais e as tens}es no interior da
madeira� pode reduzir os ÝapertosÝ ou� pelo menos� prevr�los 
durante o corte� A tensmo na madeira signi¿ca Tue as ¿Eras estmo 
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a ser pu[adas� sendo separadas e Tue� se cortar nesta área� o 
ÝcanalÝ ou o corte tenderá a aErir�se j medida Tue a serra passar� 
6e um tronco estiver a ser suportado soEre um cavalo de serra e
a e[tremidade estiver pendurada sem suporte� p criada tensmo na
superfície superior devido ao peso do tronco pendente Tue estica 
as ¿Eras� 'o mesmo modo� a parte inferior do tronco estará em 
compressmo e as ¿Eras smo empurradas� juntando�se� 6e for feito
um corte nesta área� o canal terá a tendrncia de fechar durante o 
corte� Isso apertaria a lkmina�
Seccionar árvores
Condições perigosas
Ao seccionar �remover seco}es de uma árvore em pp�� p importante 
respeitar este conjunto de avisos e instruo}es� a ¿m de evitar a 
ocorrrncia de possíveis les}es graves�
ATENÇÃO! Não seccione árvores em períodos de vento 
forte ou chuva pesada. Aguarde até que as condições 
meteorológicas perigosas tenham passado. Verifique bem 
se existem quaisquer ramos partidos ou mortos que possam 
cair durante o corte, e não faça cortes nas proximidades de 
edifícios ou de cabos elétricos sem saber para que lado é que 
a árvore irá tombar. Não faça cortes de noite ou em condições 
meteorológicas adversas, como por exemplo, chuva, nevoeiro, 
neve ou ventos fortes, uma vez que isso pode reduzir a 
visibilidade e a capacidade de controlo da motosserra. Se 
a árvore que estiver a seccionar tocar em qualquer cabo/
conduta de serviços de utilidade pública, deve interromper 
imediatamente a utilização da motosserra e notificar, o mais 
depressa possível, a empresa responsável pelo serviço de 
utilidade pública. A inobservância destas instruções pode 
resultar em morte ou lesões graves.
Estas técnicas básicas de seccionamento não se destinam 
a substituir o parecer de um profissional experiente. As 
suas circunstâncias específicas poderão exigir outro tipo de 
corte em cunha ou de técnica. Ao avaliar a forma de executar 
qualquer tarefa de corte em segurança, faça-o sempre de forma 
prudente e com base no seu melhor juízo profissional.
• 1mo corte árvores e[tremamente inclinadas ou árvores de 

grandes dimens}es Tue tenham ramos podres� cascas soltas ou 
troncos ocos� Antes de cortar essas árvores� trate de fazer com 
Tue as mesmas sejam empurradas ou arrastadas� atp caírem� 
utilizando eTuipamento pesado�

• 1mo corte árvores nas pro[imidades de caEos elptricos ou 
edifícios�

• 9eri¿Tue se a árvore tem ramos dani¿cados ou mortos Tue 
possam cair e atingi�lo durante o aEate�

• 'urante o corte traseiro� vá olhando de vez em Tuando para o 
topo da árvore� a ¿m de se certi¿car de Tue a mesma irá tomEar 
na direomo pretendida�

• 6e a árvore comeoar a cair na direomo errada� ou se a serra ¿car 
presa ou pendurada durante a Tueda� largue a serra e salve�se�

• 6eccionar uma árvore � 6empre Tue duas ou mais pessoas 
estiverem a e[ecutar simultaneamente operao}es de corte 
em toros e operao}es de seccionamento� a operaomo de 
seccionamento deve ser feita num espaoo Tue ¿Tue separado da 
operaomo de corte em toros por uma distkncia de� pelo menos� 
o doEro da altura da árvore seccionada� As árvores nmo devem 
seccionadas de forma Tue possam colocar algupm em perigo� 
atingir TualTuer caEo�conduta de servioos de utilidade p~Elica 
ou provocar danos materiais� 6e a árvore tocar em TualTuer 
caEo�conduta de servioos de utilidade p~Elica� a empresa 
responsável pelo servioo de utilidade p~Elica deve ser noti¿cada 
imediatamente�

• Antes de iniciar o aEate� pondere a foroa e a direomo do vento�
a inclinaomo e o eTuilíErio da árvore� e a localizaomo dos ramos 
de grandes dimens}es� Essas coisas inÀuenciam a direomo em 
Tue a árvore irá cair� 1mo tente aEater TualTuer árvore de forma 
a fazer com Tue a mesma caia noutra direomo Tue nmo a da sua 
linha de Tueda natural�

• 5emova a terra� as pedras� os pedaoos de casca solta� os 
pregos� os agrafos ou os arames Tue e[istirem na parte da 
árvore em Tue os cortes de aEate termo de ser feitos�

• &orte inferior em cunha �corte em cunha feito numa árvore para 
direcionar a Tueda da mesma�� )aoa um corte em cunha� com 
cerca de ��� do dikmetro da árvore� perpendicular j direomo da 

Tueda� E[ecute os cortes em cunha de maneira a fazer com Tue 
se cruzem num kngulo reto com a linha de direomo da Tueda� O 
corte em cunha deve ser limpo� para Tue ¿Tue em linha reta� A 
¿m de evitar Tue o peso da madeira assente soEre a serra� faoa 
sempre o corte em cunha inferior antes de fazer o corte superior�

Articulaomo 
com � ࡉ ou ���� 

de dikmetro

'ireomo da Tueda

&orte em 
cunha - 

cerca de ��� 
do dikmetro 

do tronco

C orte traseiro 
de � ࡉ

C orte traseiro

Articulaomo

&orte em 
cunha

ATENÇÃO! Ao fazer o corte traseiro, nunca deixe que chegue 
até ao corte em cunha. A articulação, ou seja, o pedaço de 
madeira que sobra entre o corte em cunha e o corte traseiro, 
controla a queda da árvore. Nunca se posicione diretamente 
atrás do tronco de uma árvore que esteja prestes a cair. Existe 
o risco de o tronco se partir e ser projetado para trás, na 
direção do operador.
• &orte traseiro �o ~ltimo corte da operaomo de aEate de uma 

árvore� feito do lado oposto ao do corte inferior da chanfradura�� 
O corte traseiro p sempre feito horizontalmente� de forma 
nivelada� a uma distkncia mínima de � polegadas acima do corte 
horizontal da chanfradura�

• 1unca corte atp ao corte em cunha� 'ei[e sempre um pedaoo de 
madeira entre o corte em cunha e o corte traseiro �com cerca de
 ou ���� do dikmetro da árvore�� e a chamada ³articulaomo´ ou ࡉ �
³articulaomo de madeira´� &ontrola a Tueda da árvore e evita Tue 
a mesma escorregue� Tue se vire ou Tue seja projetada do coto�

• Ao cortar árvores de grande dikmetro� interrompa o corte traseiro 
antes Tue ¿Tue demasiado profundo e permita Tue a árvore caia 
ou assente no coto� Em seguida� introduza cunhas macias de 
madeira ou de plástico no corte� de forma a evitar Tue toTuem 
na corrente� As cunhas podem ser introduzidas pouco a pouco� a 
¿m de ajudarem a alavancar a árvore�

• Assim Tue a árvore comeoar a cair� interrompa o funcionamento 
da motosserra e pouse�a imediatamente� Esteja atento a 
TuaisTuer memEros ou ramos da parte superior Tue possam cair 
e tenha cuidado com o sítio onde p}e os pps�

Poda
ATENÇÃO! Não se esticar demasiado para serrar nem serrar 
acima da altura dos ombros. Da não observância desta 
indicação podem ocorrer ferimentos pessoais graves. Se não 
conseguir seguir estas instruções, utilize uma ferramenta 
diferente, como uma podadora de vara. Carregar Segundo 
Corte
Primeiro &orte
��� 'ikmetro
&orte de acaEamento
Podar p aparar os memEros de uma árvore viva�
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� 7raEalhe lentamente� mantendo as duas mmos na motosserra com 
um aperto ¿rme� &erti¿Tue�se sempre de Tue a sua Ease de apoio 
p segura e Tue o seu peso p distriEuído uniformemente por amEos
os pps�

� 1mo traEalhe com a motosserra em cima de uma escada pois 
p e[tremamente perigoso� Esta operaomo deve ser realizada 
e[clusivamente por pro¿ssionais�

� 1mo serre acima da altura dos omEros� a serra elptrica mantida 
mais elevada p difícil de controlar em caso de reEote�

� 1unca se posicione por Eai[o do galho Tue está a cortar e 
mantenha�se atento j Tueda de galhos�

� Ao podar árvores� p importante nmo realizar o corte de 
acaEamento perto do memEro principal ou ao tronco atp ter 
cortado o memEro numa zona mais afastada� a ¿m de reduzir o 
peso� Isto evita Tue a casca seja removida do memEro principal�

� Inicie o primeiro corte por Eai[o� cerca de ��� do dikmetro no galho 
�underEuck��

� 1o segundo corte� faoo o corte por cima do galho� atp cair 
�overEuck��

� Efetue agora o corte de acaEamento� com suavidade� traEalhando 
contra o memEro principal para Tue a casca volte a coErir e a selar 
a ferida�

Objetos com reação de rebote (springpole)
ATENÇÃO! Os pedaços de madeira sob tensão são perigosos 
e podem atingir o operador, fazendo com que este perca o 
controlo da serra. Isso pode resultar em ferimentos graves ou 
fatais para o operador. Esta operação deve ser realizada por 
utilizadores treinados.

Cortar pedaços de madeira sob tensão
8m pedaoo de madeira soE tensmo p TualTuer tronco� ramo� tronco
enraizado ou reEento Tue esteja curvado soE tensmo por outro 
pedaoo de madeira� de modo Tue salta para trás se o pedaoo de 
madeira Tue o está a prender for cortado ou removido� 
1uma árvore caída� um toco enraizado tem um alto potencial de 
saltar para a posiomo vertical durante o corte transversal para
separar o tronco do toco� 7enha cuidado com os pedaoos de 
madeira soE tensmo ² eles smo perigosos�

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
A motosserra sem ¿os destina�se apenas para utilizaomo ao ar livre�
Por raz}es de seguranoa� a motosserra deve ser controlada de 
forma adeTuada� utilizando a operaomo a duas mmos em todos os 
momentos�
&onceEida e[clusivamente para cortar madeira� 'eve ser utilizada 
e[clusivamente por adultos com a adeTuada formaomo� com 
conhecimentos soEre os perigos e medidas�ao}es preventivas a 
adotar durante a utilizaomo do motosserra�
A motosserra foi projetada para cortar ramos� troncos� toras e fei[es 
de um dikmetro determinado pelo comprimento de corte da Earra�
guia� )oi projetada apenas para cortar madeira� 'eve ser utilizada 
apenas por adultos Tue receEeram formaomo adeTuada soEre os 
perigos e as medidas preventivas�ao}es a serem tomadas durante 
a utilizaomo da serra�
1mo utilizar a motosserra para TualTuer ¿m nmo enumerado nas 
condio}es de utilizaomo especi¿cadas� A motosserra nmo deve ser 
utilizada por crianoas ou por pessoas Tue nmo usem eTuipamento 
de proteomo pessoal e vestuário adeTuados�
ATENÇÃO! Ao utilizar a motosserra, devem ser seguidas as 
regras de segurança. Para a sua própria segurança e para a 
dos transeuntes, deve ler e entender completamente estas 

instruções antes de operar a motosserra. Deve participar de 
um curso profissionalmente organizado sobre segurança 
na utilização, ações preventivas, primeiros-socorros e 
manutenção de motosserras. Guarde estas instruções num 
local seguro para uso posterior.
ATENÇÃO! As motosserras são ferramentas potencialmente 
perigosas. Os acidentes que envolvem a utilização de 
motosserras muitas vezes resultam em perda de membros 
ou morte. O perigo não está apenas na motosserra. Os ramos 
que caem, as árvores abatidas e os troncos que rolam podem 
ser letais. A madeira seca ou danificada apresenta riscos 
adicionais. Deve avaliar a sua capacidade de concluir a tarefa 
com segurança. Se tiver alguma dúvida, deixe-a para um 
cirurgião de árvores profissional.
Esta motosserra só deve ser utilizada por profissionais de 
corte de árvores com a devida formação. A utilização deste 
equipamento sem formação adequada pode resultar em lesões 
graves.
1mo use este produto de outra maneira sem ser a normal para o 
Tual foi conceEido�

RISCOS RESIDUAIS
0esmo se este produto for usado de forma correcta� riscos 
residuais nmo podem ser inteiramente e[cluídos� Os seguintes 
riscos podem ocorrer na utilizaomo� Por isso� o utilizador deve
observar o seguinte:
• 'anos auditivos devido a e[posiomo ao ruído 8se proteomo 

auricular e limite a e[posiomo�
• )erimentos causados devido a contacto com os dentes e[postos 

da serra da corrente
• )erimentos causados devido a projeomo de pedaoos da peoa de 

traEalho �aparas de madeira� estilhaoos�
• )erimentos causados devido a poeira e partículas
• )erimentos na pele causados devido a contacto com luEri¿cantes
• Peoas ejetadas da corrente da serra �risco de corte�injeomo�
• 0ovimento imprevisto� aErupto ou ressalto da Earra�guia �riscos

de corte�
REDUÇÃO DE RISCOS
• )oi relatado Tue as viErao}es das ferramentas portáteis podem 

contriEuir para uma condiomo chamada 6índrome de 5aynaud 
em certos indivíduos� Os sintomas podem incluir formigamento� 
entorpecimento e EranTueamento dos dedos� geralmente 
aparente apys a e[posiomo ao frio� Acredita�se Tue fatores 
hereditários� e[posiomo ao frio e j humidade� dieta� taEagismo e 
práticas de traEalho contriEuem para o desenvolvimento destes 
sintomas� E[istem medidas Tue o operador pode tomar para 
possivelmente reduzir os efeitos da viEraomo�

• 0antenha o seu corpo Tuente no tempo frio� Ao operar a 
unidade� use luvas para manter as mmos e os pulsos Tuentes�

• Apys cada período de operaomo� faoa e[ercícios para aumentar 
a circulaomo sanguínea�

• )aoa pausas de traEalho freTuentes� /imite a Tuantidade de 
e[posiomo por dia�

• As luvas de proteomo disponíveis nos retalhistas pro¿ssionais de 
motosserras smo projetadas especi¿camente para a utilizaomo de 
motosserra e proporcionam proteomo� Eoa aderrncia e tamEpm 
reduzem o efeito da viEraomo da pega� Estas luvas devem estar 
em conformidade com a norma E1 ����� e possuir a marcaomo 
&E�

6e tiver algum dos sintomas da condiomo descrita� interrompa 
imediatamente a utilizaomo e consulte o seu mpdico�
-

ATENÇÃO! A utilizaomo prolongada de uma ferramenta pode 
provocar ou agravar les}es� Ao utilizar TualTuer ferramenta por 
períodos prolongados� certi¿Tue�se de Tue faz pausas regulares�
NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO
Utilização de iões de lítio
Acumuladores nmo utilizados durante algum tempo devem ser 
recarregados antes da sua utilizaomo�
7emperaturas acima de ���& reduzem a capacidade do Eloco 
acumulador� Evitar e[posiomo prolongada ao sol ou a caloríferos�
0anter limpos os contactos elpctricos no carregador e no Eloco 
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acumulador�
Para uma vida ~til yptima das Eaterias� terá Tue carregá�las 
plenamente apys a sua utilizaomo�
Para assegurar uma vida ~til longa� o pacote de Eateria deve ser 
removido da carregadora depois do carregamento�
6e o pacote de Eateria for armazenado por mais de �� dias�
*uarde a Eateria num espaoo cuja temperatura seja inferior a �� �& 
e onde nmo haja humidade
Armazene o pacote de Eateria com apro[� ������� da carga 
completa�
&arregue o pacote de Eateria novamente de � em � meses�

Proteção contra sobrecarga para baterias de iões de lítio
1o caso de soErecarga da Eateria devido a um consumo de 
corrente demasiado elevado� por e[emplo um Einário de rotaomo 
e[tremamente elevado� uma paragem repentina ou um curto�
circuito� a ferramenta elpctrica viEra durante � segundos� o indicador 
de carregamento de Eateria comeoa a piscar e a ferramenta 
elpctrica desliga�se automaticamente�
Para a ligar novamente� desligar e voltar a ligar o interruptor 6oE 
condio}es e[tremas� a Eateria aTuece demasiado� 1esse caso� 
todas as luzes do indicador de carregamento de Eateria piscam atp 
Tue esta arrefeoa� Apys as luzes do indicador de carregamento de 
Eateria se apagarem� pode�se continuar a traEalhar�

Transporte de baterias de ião-lítio
%aterias de imo�lítio estmo sujeitas js disposio}es da legislaomo 
relativa js suEstkncias perigosas�
O transporte destas Eaterias deve ser efetuado de acordo com as
disposio}es e os regulamentos locais� nacionais e internacionais�
O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas Eaterias 
sem restrio}es�
O transporte comercial de Eaterias de imo�lítio por terceiros está 
sujeito aos regulamentos relativos js suEstkncias perigosas� A 
preparaomo do transporte e o transporte devem ser e[ecutados 
e[clusivamente por pessoas instruídas e o processo deve ser 
acompanhado pelos especialistas correspondentes�
OEserve o seguinte no transporte de Eaterias�
Assegure�se de Tue os contatos terminais estejam protegidos e 
isolados para evitar um curto�circuito�
Assegure�se de Tue o Eloco da Eateria esteja protegido contra 
movimentos na emEalagem� 1mo transporte Eaterias dani¿cadas 
ou Tue tenham fuga� Para instruo}es mais detalhadas consulte a 
companhia de transportes

DICAS DE TRABALHO
MONTAGEM
Montagem da corrente da serra e d barra-guia

ATENÇÃO! Se alguma das peças estiver danificada 
ou em falta, não utilize a máquina até que as peças sejam 
substituídas. A inobservância deste aviso pode resultar em 
ferimentos graves.
&erti¿Tue�se de Tue remove a Eateria� 8se luvas de protecomo�
�� 5emova as porcas de montagem da Earra utilizando a chave de 

comEinaomo fornecida�
�� 5emova a coEertura da corrente�
�� &oloTue a corrente na direomo correta na Earra e certi¿Tue�se de 

Tue os elos de ligaomo estejam alinhados na ranhura da Earra�
�� Prenda a Earra na motosserra e encai[e a corrente ao redor da 

roda motora�
�� 6uEstitua a coEertura da corrente e as porcas de montagem da 

Earra�
�� Aperte manualmente as porcas de montagem da Earra� A Earra 

deve mover�se livremente para o ajuste da tensmo da corrente�
�� Ajuste a tensmo da corrente� &onsulte a seomo ÝAjustar a tensmo

da correnteÝ�
�� 6egure a ponta da Earra�guia e aperte ¿rmemente as porcas de 

montagem da Earra�

ATENÇÃO! A corrente da serra é afiada. Use sempre 
luvas de proteção ao realizar a manutenção na corrente.
Ajustar a tensão da corrente
5emova o Eloco da Eateria antes de fazer TualTuer traEalho na 
motosserra�
Para aumentar a tensmo da corrente� rode o parafuso de tensmo da 
corrente no sentido dos ponteiros do relygio e veri¿Tue a tensmo 
da corrente com freTurncia� Para reduzir a tensmo da corrente� 
rode o parafuso de tensmo da corrente no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relygio e veri¿Tue a tensmo da corrente com 
freTurncia�
A tensmo da corrente p correta Tuando o espaoo entre o cortador na 
corrente e a Earra p de cerca de ��� mm� Pu[e a corrente no meio 
do lado inferior da Earra para Eai[o �afastando�a da Earra� e meoa 
a distkncia entre a Earra e os cortadores da corrente� Aperte as 
porcas de montagem da Earra rodando�as no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relygio�
Nota: 1mo estiTue demasiado a corrente � o e[cesso de tensmo 
causa desgaste e[cessivo e reduz a vida ~til da corrente e 
pode dani¿car a Earra� As correntes novas podem esticar e 
afrou[ar durante a utilizaomo inicial� 5emova o Eloco da Eateria 
e veri¿Tue a tensmo freTuentemente durante as duas primeiras 
horas de utilizaomo� A temperatura da corrente aumenta durante 
o funcionamento normal� fazendo com Tue a corrente se estiTue� 
9eri¿Tue a tensmo da corrente com freTurncia e ajuste conforme 
necessário� 8ma corrente esticada enTuanto estiver Tuente pode 
estar muito apertada apys o arrefecimento� &erti¿Tue�se de Tue 
a tensmo da corrente esteja corretamente ajustada conforme 
especi¿cado nestas instruo}es�

FUNCIONAMENTO
Adicionar o óleo de lubrificação da corrente
ATENÇÃO! Nunca trabalhe sem lubrificante na corrente. Se a 
corrente da serra estiver a trabalhar sem lubrificante, a barra-
guia e a corrente da serra podem ser danificadas. É essencial 
verificar frequentemente o nível de óleo no medidor de nível de 
óleo e antes de começar a utilizar a motosserra.
0antenha o reservatyrio mais de ó cheio para assegurar a 
e[istrncia de yleo su¿ciente para o traEalho�
Nota: 5ecomenda�se usar um yleo para correntes de Ease vegetal 
ao podar árvores� O yleo mineral pode ser prejudicial para as 
árvores� 1unca use yleo automyvel usado ou yleos muito espessos� 
Estes poderiam dani¿car a motosserra� /impe a superfície em torno 
da tampa do yleo para evitar a contaminaomo�
'esaperte e remova a tampa do reservatyrio de yleo�
'eite o yleo no reservatyrio de yleo e controle o medidor de nível 
de yleo�
9olte a colocar a tampa do yleo e aperte�a� /impe TualTuer 
derrame�
Segurar a motosserra
6egure sempre a motosserra com a sua mmo direita na pega 
traseira e a sua mmo esTuerda na pega frontal� Agarre amEas as 
pegas com os polegares e os dedos a envolver as pegas�
Iniciar a motosserra
Antes de iniciar a motosserra� deve instalar o Eloco da Eateria
na motosserra e certi¿car�se de Tue o travmo da corrente está 
em posiomo de funcionamento� pu[ando a alavanca do travmo da 
corrente�resguardo da mmo na direomo da pega frontal�
Verificar e acionar o travão da corrente
Engate o travmo da corrente rodando a mmo esTuerda em torno da 
pega frontal� 'ei[e a parte traseira da sua mmo empurrar a alavanca 
do travmo�resguardo da mmo em direomo j Earra enTuanto a 
corrente roda rapidamente� &erti¿Tue�se de manter amEas as mmos
nas pegas da serra em todos os momentos�
5eponha o travmo da corrente novamente na posiomo de 
funcionamento� segurando a parte superior da alavanca do travmo
da corrente�resguardo da mmo e pu[ando para em direomo j pega 
frontal atp ouvir um cliTue�
ATENÇÃO! Se o travão da corrente não parar a corrente 
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imediatamente, ou se o travão da corrente não permanecer na 
posição de funcionamento sem assistência, antes de a utilizar, 
leve a motosserra a uma estação de serviço MILWAUKEE para 
reparação.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO
/uEri¿Tue sempre ligeiramente a corrente ao armazenar� para 
impedir a ferrugem� Esvazie sempre o reservatyrio do yleo ao 
armazenar� para evitar fugas�
Pare a máTuina� remova a Eateria e dei[e arrefecer antes de 
armazenar ou transportar�
/impe todos os materiais estranhos da máTuina� Armazene a 
máTuina num local fresco� seco e Eem ventilado� inacessível para 
as crianoas� 0antenha�a afastada de agentes corrosivos� como 
produtos Tuímicos para o jardim e sais de degelo� 1mo a armazene 
ao ar livre�
&oloTue a coEertura da Earra�guia antes de armazenar a máTuina 
ou durante o transporte�
Para o transporte em veículos� prenda a máTuina contra o 
movimento ou a Tueda� para evitar ferimentos a pessoas ou danos
na máTuina�

LIMPEZA
/impe as poeiras e detritos das aEerturas� 0antenha a pega 
limpa� seca e livre de yleo ou gorduras� Para limpar� utilize apenas 
um pano h~mido e saEmo neutro� uma vez Tue certos produtos 
de limpeza e solventes smo prejudiciais para os plásticos e 
outras peoas isoladas� Entre esses produtos inclui�se a gasolina� 
tereEentina� diluente para verniz� diluente para tintas� solventes 
de limpeza j Ease de cloro� amoníaco e detergentes dompsticos 
Tue contenham amoníaco� 1unca use solventes inÀamáveis ou 
comEustíveis nas pro[imidades das ferramentas�

MANUTENÇÃO
ATENÇÃO! Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças 
sobresselentes Milwaukee. &aso contrário� pode causar possíveis 
ferimentos� contriEuir para um mau desempenho e pode anular a 
sua garantia�
Os componentes cuja suEstituiomo nmo esteja descrita devem 
ser suEstituídos num servioo de assistrncia tpcnica 0ilZaukee 
�consultar a Erochura relativa j garantia�moradas dos servioos de 
assistrncia tpcnica��
ATENÇÃO! A assistrncia tpcnica reTuer cuidados e[tremos e 
conhecimentos e deve ser realizada apenas ser um tpcnico de 
assistrncia Tuali¿cado� Para isso� sugerimos Tue leve a máTuina
j estaomo de servioo 0I/:A8.EE mais pry[ima para reparaomo� 
Para a assistrncia tpcnica� use apenas peoas de reposiomo 
idrnticas� A7E1d­O� 5emova a Eateria antes de efetuar o ajuste� 
a manutenomo ou a limpeza� &aso contrário� poderia resultar em 
ferimentos graves� Apenas pode fazer os ajustes ou reparao}es 
descritos neste manual� Para outras reparao}es� entre em contacto 
com o agente de servioo autorizado�
&onseTurncias de uma manutenomo inadeTuada podem fazer 
com Tue o travmo da corrente e outros recursos de seguranoa 
nmo funcionem corretamente� aumentando assim o potencial de 
ferimentos graves�
0antenha a sua motosserra sujeita a manutenomo pro¿ssional e 
segura� � A¿ar a corrente em seguranoa p uma tarefa Tuali¿cada� 
Portanto� o faEricante recomenda fortemente Tue uma corrente 
gasta ou romEa seja suEstituída por uma nova� disponível no seu
agente de servioo 0I/:A8.EE� O n~mero da peoa está disponível 
na taEela de especi¿cao}es do produto neste manual�
6iga as instruo}es para luEri¿caomo e veri¿caomo e ajuste da tensmo 
da corrente�
Apys cada utilizaomo� limpe a máTuina com um pano macio e seco�
5emova todas as aparas� sujidade e detritos no compartimento da
Eateria�
9eri¿Tue todas as porcas e parafusos em intervalos freTuentes 
para garantir a seguranoa da máTuina em condio}es de traEalho 
seguras� 4ualTuer peoa dani¿cada deve ser devidamente reparada 
ou suEstituída numa estaomo de servioo 0I/:A8.EE�
Substituir a barra-guia e a corrente da serra

8se luvas de proteomo�
�� 5emova as porcas de montagem da Earra utilizando a chave de 

comEinaomo fornecida�
�� 5emova a coEertura da corrente�
�� &oloTue a corrente nova na direomo correta na Earra e certi¿Tue�

se de Tue os elos de ligaomo estejam alinhados na ranhura da 
Earra�

�� Prenda a Earra na motosserra e encai[e a corrente ao redor da 
roda motora�

�� 6uEstitua a coEertura da corrente e as porcas de montagem da 
Earra�

�� Aperte manualmente as porcas de montagem da Earra� A Earra 
deve mover�se livremente para o ajuste da tensmo da corrente�

�� Ajuste a tensmo da corrente� &onsulte a seomo ÝAjustar a tensmo
da correnteÝ�

�� 6egure a ponta da Earra�guia e aperte ¿rmemente as porcas de 
montagem da Earra�

ATENÇÃO! Uma corrente romba ou inadequadamente afiada 
pode causar uma velocidade excessiva do motor durante o 
corte, o que pode resultar em graves danos no motor.
ATENÇÃO! Afiar uma corrente inadequadamente aumenta o 
potencial de ressalto.
ATENÇÃO! Não substituir ou reparar uma corrente danificada 
pode causar ferimentos graves.
ATENÇÃO! A corrente da serra é afiada. Use sempre luvas de 
proteção ao realizar a manutenção na corrente.
Inspecionar e limpar o travão da corrente
0antenha sempre o mecanismo do travmo da corrente limpo� 
escovando ligeiramente a ligaomo para remover a sujidade�
7este sempre o desempenho do travmo da corrente apys a limpeza�
&onsulte a seomo Ý9eri¿car e acionar o travmo da correnteÝ neste 
manual para oEter informao}es adicionais�
Manutenção da Barra-guia
4uando a Earra�guia mostrar sinais de desgaste� vire a Earra�guia 
de Eai[o para cima na serra elptrica� para distriEuir o desgaste pela 
vida ~til má[� da Earra� /impar e veri¿car a Earra Tuanto a desgaste 
e danos� todos os dias em Tue esta for utilizada� O alisamento ou o 
surgimento de reEarEas nas calhas da Earra p um processo normal 
de desgaste das Earras� Estas falhas podem ser reti¿cadas� logo
Tue sucedam� com a ajuda de uma lima�

&alhas de guia

6uEstituir uma Earra� sempre Tue apresente TualTuer das seguintes 
falhas�
• 'esgaste no interior das calhas da Earra� causadores da 

inclinaomo lateral da corrente�
• %arra�guia doErada�
• &alhas rachadas ou partidas�
• &alhas afastadas�
/uEri¿Tue as Earras�guia na ponta com um pinhmo de luEri¿caomo�
todas as semanas 8tilize uma seringa de gordura para luEri¿car 
semanalmente o orifício de luEri¿cante� 5ode a Earra�guia e 
veri¿Tue se os orifícios de luEri¿cante e as calhas da Earra estmo 
livres de impurezas�
Programa de manutenção

Verificação diária
/uEri¿caomo da Earra Antes de cada utilizaomo
7ensmo da corrente Antes de cada utilizaomo e 

freTuentemente
*rau de a¿aomo da corrente Antes de cada utilizaomo� 

veri¿caomo visual
4uanto a peoas dani¿cadas Antes de cada utilizaomo
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4uanto a ¿[adores soltos Antes de cada utilizaomo
)uncionamento do travmo da 
corrente

Antes de cada utilizaomo
Inspecionar e limpar

Barra-guia Antes de cada utilizaomo
6erra completa Apys cada utilizaomo
7ravmo da corrente A cada � horas de funcionamento

Peças de substituição (Barra e corrente)
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)aEricante 0I/:A8.EE O5E*O1
C orrente 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
Barra-guia 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9
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)aEricante 0I/:A8.EE O5E*O1
C orrente 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
Barra-guia 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

A corrente deve ser eTuipada com uma Earra do mesmo faEricante� 
de acordo com as comEinao}es acima�

Vista expandida
A pedido e mediante indicaomo da referrncia Tue consta da chapa 
de características da máTuina� pode reTuerer�se um desenho 
e[plosivo da ferramenta elpctrica a� 7echtronic Industries *mE+� 
0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innenden� *ermany�

SÍMBOLOS

/eia atentamente o manual de instruo}es antes de 
colocar a máTuina em funcionamento�

A7E1d­O� PE5I*O�

Antes de efectuar TualTuer intervenomo o aparelho 
retirar o Eloco acumulador�

Esta serra elptrica sy deve ser utilizada por 
pessoas com formaomo especí¿ca em traEalhos de 
manutenomo de árvores�

1mo e[ponha a máTuina j chuva�

1mo utilizar com uma sy mmo

8tilizar a motosserra sempre com as duas mmos

8se caloado de seguranoa com proteomo contra corte� 
sola aderente e EiTueira de aoo�

8se luvas de protecomo�

6empre use roupas de proteomo e sapatos resistentes�

PORTUGUÊS

8se um capacete de proteomo�
8se protectores auriculares�
8tilize yculos de seguranoa�

&oloTue o travmo da corrente na posiomo 581 �funcion-
amento��

&oloTue o travmo da corrente na posiomo %5A.E 
�travmo��

7enha cuidado com o ressalto da motosserra e evite o 
contacto com a ponta da Earra

'urante a utilizaomo� manter os transeuntes afastados 
pelo menos ��� m�

7ravmo da corrente 'E6%/O48EA'O � %/O48EA'O

5eservatyrio de yleo da corrente

5ode para ajustar a tensmo da corrente

'ireomo de deslocaomo da corrente

Acessyrio � 1mo incluído no eTipamento normal� 
disponível como acessyrio�

5esíduos de pilhas� resíduos de eTuipamentos 
elptricos e eletrynicos nmo devem ser descartados 
com o li[o dompstico� 5esíduos de pilhas� resíduos 
de eTuipamentos elptricos e eletrynicos devem ser 
recolhidos e descartados separadamente� 5emova 
os resíduos de pilhas� os resíduos de acumuladores 
e as luzes antes de descartar os eTuipamentos� 
Informe�se soEre os centros de reciclagem e os 
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu 
vendedor autorizado� 'ependendo dos regulamentos 
locais� os retalhistas podem ser oErigados a retomar 
gratuitamente os resíduos de pilhas e os resíduos 
de eTuipamentos elptricos e eletrynicos� &ontriEua 
a reduzir as necessidades de matprias�primas� 
reutilizando e reciclando os seus resíduos de pilhas 
e os seus resíduos de eTuipamentos elptricos e 
eletrynicos� 5esíduos de pilhas �particularmente 
pilhas de íon lítio�� resíduos de eTuipamentos 
elptricos e eletrynicos contpm materiais valiosos e 
reutilizáveis Tue podem ter efeitos negativos para 
o meio amEiente e a sua sa~de� Apague eventuais 
dados pessoais e[istentes no seu resíduo de 
eTuipamento antes de descartá�lo�

104
1ível de potrncia ac~stica garantido ��� d%�A�

v0
9elocidade da corrente sem carga

V 7ensmo

&orrente contínua

0arca de &onformidade Europeia
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0arca de &onformidade %ritknica

0arca de &onformidade 8craniana

0arca de &onformidade Eurasiática

TECHNISCHE GEGEVENS
7ype K ettingzaag K ettingzaag
Productienummer 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
S panning wisselakku 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
OnEelaste kettingsnelheid �� m�s �� m�s
=aagEladlengte ma[� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
Nuttige zaaglengte ����� � ��� mm ����� � ��� mm
Inhoud van de kettingolietank ��� ml ��� ml
*eZicht volgens de EP7A�procedure ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
AanEevolen omgevingstemperatuur voor het Eedrijf ��� ��� ��� �&
Aanbevolen accupacks 0��%���� 0��+%���
AanEevolen laadtoestellen 0��������� 0����&�
Geluidsinformatie: 0eetZaarden vastgesteld volgens E1 ������ +et 
kenmerkende A�geZogen geluidsniveau van de machine Eedraagt�
*eluidsdrukniveau � Onzekerheid .
*eluidsvermogenniveau � Onzekerheid .
Draag oorbeschermers!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Trillingsinformatie: 7otale trillingsZaarden �vectorsom van drie 
richtingeEepaald volgens E1 ������
7rillingsemissieZaarde ah � Onzekerheid . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

WAARSCHUWING!
'e in dit informatieElad vermelde trillings� en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform E1 
����� en kunnen Zorden geEruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken� 'eze kunnen ook Zorden geEruikt voor het vooraf evalueren 
van de Elootstelling�
'e vermelde trillings� en geluidsniveaus gelden voor de meest geEruikelijke toepassingen van het gereedschap� :anneer het gereedschap 
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken geEruikt Zordt of niet naar Eehoren onderhouden Zordt� kan de mate van
Elootstelling over de hele Zerkperiode aanzienlijk hoger uitvallen�
9oor een nauZkeurige inschatting van de Elootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking Zorden genomen die het 
apparaat uitgeschakeld is of ZelisZaar loopt� maar niet Zerkelijk in geEruik is� 'it kan de Zaarde van de mate aan Elootstelling over de hele 
Zerkperiode aanzienlijk verminderen�
%epaal e[tra veiligheidsmaatregelen ter Eescherming van de geEruiker tegen de gevolgen van trillingen en�of geluid� EijvoorEeeld� 
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken� Zarmhouden van de handen� organisatie van de Zerkprocessen�

WAARSCHUWING! Lees en bekijk alle 
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en 
gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende 
aanZijzingen niet in acht neemt� kunnen een elektrische schok� 
Erand en�of ernstig letsel het gevolg zijn�
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig 
gebruik.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN BIJ 
KETTINGZAGEN
a) Kom niet met lichaamsdelen in de buurt van de zaagketting 
wanneer de kettingzaag in gebruik is. Controleer voor u de 
kettingzaag start of de zaagketting nergens tegen aanloopt.
Een moment van onoplettendheid tijdens het geEruik van een 
kettingzaag kan ertoe leiden dat uZ kleding of lichaam met de 
zaagketting verstrengelt�
b) Houd de kettingzaag altijd met uw rechterhand aan de 
achterste handgreep en uw linkerhand aan de voorste 
handgreep vast. 'oor de kettingzaag omgekeerd vast te houden 
vergroot u de kans op persoonlijk letsel� doe dit daarom nooit�
c) Houd de kettingzaag alleen vast bij de geïsoleerde het 
gripvlakken, omdat de zaagketting contact kan maken met 
verborgen bedrading of het eigen snoer. =aagkettingen 
die contact maken met spanningvoerende Eedrading kan 
onEeschermde metalen delen van de kettingzaag ook 
onder stroom
zetten
 en de geEruiker Elootstellen aan elektrische schokken�
d) Draag oogbescherming. Bovendien verdient het aanbeveling 
beschermingsmiddelen voor het gehoor, hoofd, de handen, 
benen en voeten te dragen. AdeTuate Eeschermingsmiddelen 
zullen persoonlijk letsel als gevolg van rondvliegend materiaal of 
onopzettelijk contact met de zaagketting Eeperken�
e) Bedien een kettingzaag niet in een boom, op een ladder, 
vanaf een dak of enige andere instabiele ondergrond. D oor op 
die manier te Zerken met een kettingzaag kan ernstig persoonlijk 
letsel ontstaan�

f) Zorg dat u altijd stabiel op uw voeten staat en gebruik de 
kettingzaag uitsluitend wanneer u op een stabiele, veilige en 
vlakke ondergrond staat. *ladde of instaEiele ondergronden 
kunnen ertoe leiden dat u uZ evenZicht of de controle over de 
kettingzaag verliest�
g) Wees er bij het zagen van een tak onder spanning op 
voorbereid dat deze kan terugveren. :anneer de spanning in de 
houtvezels vrijkomt kan de veerEelaste tak tegen de geEruiker en�of 
de kettingzaag slaan� Zat tot gevaarlijke situaties kan leiden�
h) Ga buitengewoon voorzichtig te werk bij het zagen van 
struikgewas en jonge bomen. +et slanke materiaal kan in de 
zaagketting Zorden getrokken en naar u toe zZiepen of u uit Ealans 
trekken�
i) Draag de kettingzaag aan de voorste handgreep, waarbij de 
kettingzaag is uitgeschakeld en van uw lichaam af. Vervoer 
of berg de kettingzaag altijd op met de beschermkap over het 
zaagblad. Een juiste manier van omgaan met de kettingzaag zal 
het risico van onopzettelijk contact met de EeZegende zaagketting 
verkleinen�
j) Volg de instructies voor het smeren van de machine, het 
spannen van de ketting en het vervangen van het zaagblad 
op. Een onjuist gespannen of onjuist gesmeerde ketting kan ofZel 
Ereken of de kans op terugslag vergroten�
k) Zaak alleen hout. Gebruik een kettingzaag niet voor een 
ander doel dan waarvoor deze is bedoeld. Gebruik een 
kettingzaag bijvoorbeeld niet om metaal, plastic, steen of niet-
houten bouwmaterialen te zagen. H et gebruik van een kettingzaag 
voor activiteiten anders dan die Zaarvoor deze is Eedoeld kan leiden 
tot gevaarlijke situaties�
l) Deze kettingzaag is niet bedoeld voor het kappen van bomen. 
+et geEruik van de kettingzaag voor andere dan de Eeoogde 
handelingen kan de Eediener of omstanders ernstig verZonden�
m) Houd handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.
9ettige en met olie verontreinigde handgrepen zijn glad en zorgen 
ervoor dat u de controle verliest�
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Oorzaken en voorkomen van terugslag door de gebruiker van 
de kettingzaag:
7erugslag van de kettingzaag kan optreden Zanneer de neus of tip 
van het zaagElad een oEject raakt of Zanneer het zaagElad in de
zaagsnede Eeklemd raakt�
Als de tip iets raakt kan een plotselinge tegengestelde reactie
optreden� Zaardoor het zaagElad omhoog Zordt gestoten in de 
richting van de geEruiker van de kettingzaag�
:anneer de zaagketting Eij de tip van het zaagElad Eekneld Zordt 
kan het zaagElad snel in de richting van de geEruiker van de 
kettingzaag Zorden gedrukt�
Elk van deze reacties kan ertoe leiden dat u de controle over de 
zaag verliest� Zat kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel� 9ertrouZ 
niet uitsluitend op de Eeveiligingen die in de zaag zijn ingeEouZd� 
Als geEruiker van een kettingzaag moet u verschillende maatregelen 
treffen om ongevallen of letsel Eij het Zerk te voorkomen�

7erugslag is het gevolg van misEruik�verkeerd zagen of verkeerde 
omstandigheden en kan Zorden voorkomen met de volgende 
voorzorgsmaatregelen�
a) Houd het apparaat goed vast, waarbij uw duimen en vingers 
van uw beide handen de handgrepen van de kettingzaag 
omsluiten en plaats uw lichaam en arm zodanig dat ze de 
krachten van de terugslag kunnen opvangen. 0et de juiste 
voorzorgsmaatregelen kan de geEruiker de terugslagkrachten onder 
controle houden� /aat de kettingzaag niet los�
b) Reik niet te ver en zaag niet boven schouderhoogte. D it helpt 
onopzettelijk contact van de tip van het zaagElad te voorkomen en 
geeft u meer controle over de kettingzaag in onverZachte situaties�
c) Gebruik uitsluitende vervangende zaagbladen en kettingen 
die zijn gespecificeerd door de fabrikant. Een onjuiste montage 
van het zaagElad en�of de ketting kan ertoe leiden dat de ketting 
Ereekt en�of terugslaat�
d) Volg de instructies van de fabrikant voor het slijpen en 
onderhouden van de zaagketting op. 9erminderen van de hoogte 
van de dieptemaat kan leiden tot sterkere terugslag�
Volg alle instructies op bij het verwijderen van vastgeklemd 
materiaal, het opbergen of onderhouden van de kettingzaag. 
Zorg ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld is en de accu 
is verwijderd. Onopzettelijk inschakelen van de kettingzaag Eij 
het verZijderen van vastgeklemd materiaal of het uitvoeren van 
onderhoud kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel�

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES
'eze kettingzaag is alleen Eedoeld voor geEruik door opgeleide 
Eoomverzorgers� *eEruik zonder de juiste training kan leiden tot 
ernstig letsel�
+et verdient aanEeveling om stammen op een zaagEok te zagen 
Zanneer u voor de eerste keer een kettingzaag geEruikt�
Vastmaken
8itsluitend Eedoeld voor het verankeren met een dynamisch 
klimtouZ of energie�aEsorEerende vallijnen� +ang geen 
gereedschap aan de afdekking van de geleider�
&ontroleer of alle Eeveiligingen� handgrepen en de klauZaanslag 
correct gemonteerd en in goede staat zijn�
Personen die Zerken met de kettingzaag moeten in goede 
gezondheid verkeren� 'e kettingzaag is zZaar� zodat de geEruiker 
van de kettingzaag fysiek ¿t moet zijn�
'e geEruiker van de kettingzaag moet alert zijn� een goed 
gezichtsvermogen heEEen� moEiel� staEiel en handvaardig zijn� 
*eEruik Eij enige tZijfel de kettingzaag 1IE7�
%egin pas met de kettingzaag te Zerken Zanneer het ZerkgeEied 
vrij is� u uZ voeten staEiel kunt neerzetten en het ontsnappingspad 
van de vallende Eoom af vrij is� Pas op voor ontsnappende nevels 
van smeermiddel en zaagstof� 'raag zo nodig een masker of 
gasmasker�
=aag geen uitlopers en�of klein kreupelhout�
+oud de kettingzaag tijdens geEruik A/7I-' met Eeide handen vast� 
+oud de machine stevig vast� zodanig dat uZ duimen en vingers 
de handgrepen omsluiten� 0et uZ rechterhand moet u de achterste
handgreep vasthouden en met uZ linkerhand de voorste�

&ontroleer voor u de kettingzaag start of de zaagketting nergens 
tegen aanloopt�
%reng geen modi¿caties aan de zaag aan en geEruik geen 
accessoires die niet zijn goedgekeurd door de faErikant�
In de Euurt van de geEruiker van de kettingzaag moet een 
eerstehulpset met grote verEandmiddelen en een manier om de 
aandacht te trekken �EijvoorEeeld een Àuit� aanZezig zijn� Een 
grotere en uitgeEreidere set moet Einnen redelijke tijd EereikEaar 
zijn�
Een verkeerd gespannen ketting kan van het zaagElad springen en
ernstig of dodelijk letsel veroorzaken� 'e lengte van de ketting is 
temperatuurafhankelijk� &ontroleer de kettingspanning regelmatig�
8 dient zich vertrouZd te maken met uZ nieuZe kettingzaag door 
eenvoudige sneden in een goed ondersteund stuk hout te maken� 
'oe dat altijd Zanneer u de kettingzaag langere tijd niet heEt 
geEruikt� 6top altijd de motor en Eedien vervolgens de kettingrem 
om de kans op letsel door contact met EeZegende onderdelen te 
verkleinen� 9erZijder dan de accu en controleer of alle EeZegende 
onderdelen tot stilstand zijn gekomen voor u�
• een Elokkering schoonmaakt of verZijdert�
• de machine onEeheerd achterlaat�
• accessoires monteert of demonteert�
• de machine controleert� onderhoudt of eraan Zerkt�
'e afmetingen van het ZerkgeEied hangen af van de uit te voeren
klus en de grootte van de Eoom of het Zerkstuk� +et ZerkgeEied 
voor het omzagen van een Eoom is EijvoorEeeld groter dan voor 
afkorten enzovoort� 'e geEruiker van de kettingzaag moet zich 
EeZust zijn van alles Zat er in het ZerkgeEied geEeurt en dit onder 
controle heEEen�
0aak geen zaagsnede met uZ lichaam in het verlengde van het 
zaagElad en de ketting� In het geval van een terugslag voorkomt u 
daardoor dat de ketting in contact komt met uZ hoofd of lichaam�
*eEruik geen heen�en�Zeergaande zaagEeZeging� maar laat de 
ketting het Zerk doen� +oud de ketting scherp en proEeer niet de 
ketting door de zaagsnede te drukken�
Oefen geen druk uit op de zaag aan het eind van de snede� =org 
ervoor dat u erop voorEereid Eent om het geZicht van de zaag op te 
vangen zodra de zaag vrijkomt van het hout� Als u dat niet doet kan 
dat leiden tot ernstig persoonlijk letsel�
6top de zaag niet in het midden van een zaagEeZerking�
+oud de zaag ingeschakeld tot deze volledig uit het hout is 
getrokken� %ij niet stationair geEruik de aan�uitschakelaar niet 
vastzetten�
9oor alle Zerkzaamheden aan de apparat de akku verZijderen�
WAARSCHUWING! 9oorkom Erand� persoonlijk letsel of materisle 
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap� de Zisselaccu 
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en ZaarEorg dat geen 
vloeistoffen in de apparaten en accu
s kunnen dringen� &orrosieve 
of geleidende vloeistoffen zoals zout Zater� Eepaalde chemicalisn� 
Eleekmiddelen of producten die Eleekmiddelen Eevatten� kunnen 
een kortsluiting veroorzaken�
:isselakku¶s van het Akku�6ysteem 0�� allppn met laadapparaten 
van het Akku�6ysteem 0�� laden� *een akku¶s van andere 
systemen laden�
:isselakku¶s en laadapparaten niet openen en alleen in droge 
ruimtes opslaan� 7egen vocht Eeschermen�
Drukken en trekken
'e reactiekracht is altijd tegenover gesteld aan de richting Zaarin de 
ketting EeZeegt� 'e geEruiker van de kettingzaag moet er dus op
voorEereid zijn dat de machine trekt �voorZaarts gerichte EeZeging� 
Eij het zagen met de onderkant van het zaagElad en duZt �in de 
richting van de geEruiker van de kettingzaag� Eij zagen met de 
Eovenkant van het zaagElad�
Zaag vastgeklemd in de snede
6top de kettingzaag en maak deze veilig� ProEeer niet om de 
ketting en het zaagElad met kracht uit de snede te krijgen� omdat 
u daardoor Zaarschijnlijk de ketting zult Ereken� die daardoor terug 
zal slaan en mogelijk de geEruiker van de kettingzaag zal raken� 
'eze situatie ontstaat geZoonlijk doordat het hout niet goed Zordt 
ondersteund� zodat de ondersteuningskrachten ervoor zorgen dat 
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de snede Zordt dichtgedrukt en het zaagElad klem komt te zitten� 
Als het niet lukt om het zaagElad vrij te maken door het Zerkstuk 
anders te ondersteunen� kunt u Ziggen geEruiken om de snede 
open te drukken en zo het zaagElad vrij te maken� ProEeer nooit om 
de kettingzaag te starten Zanneer het zaagElad zich in een snede 
Eevindt�
Schaatsen/stuiteren
:anneer de kettingzaag niet in het hout Zil zakken Eij het zagen 
kan het zaagElad Eeginnen te springen of gevaarlijk over het 
oppervlak van de stam of tak gaan glijden �
schaatsen
�� Zaardoor 
u mogelijk de controle over de kettingzaag kunt verliezen� =org er� 
om de kans op schaatsen of stuiteren te verkleinen� altijd voor dat u 
de kettingzaag met Eeide handen vasthoudt en dat de zaagketting
een groef maakt om de zaagsnede mee te Eeginnen� =aag nooit 
kleine� Àe[iEele takken of Eossage met uZ kettingzaag� 'oor hun
afmetingen en Àe[iEiliteit kunnen ze er gemakkelijk voor zorgen
dat de kettingzaag omhoog stuitert of dat de ketting ze grijpt�
Zaardoor terugslag zal plaatsvinden� +et Eeste gereedschap voor
dat soort Zerk is een handzaag� een snoeischaar� een Eijl of ander 
handgereedschap�
Persoonlijk beschermingsuitrusting
'raag altijd een helm Zanneer u de machine Eedient� Een helm� 
met een vizier van gaas� kan helpen om het gevaar van letsel 
aan gezicht en hoofd te verminderen Eij een terugslag� 'raag 
oorEeschermers�
Persoonlijk Eeschermingsuitrusting van goede kZaliteit� zoals die 
Zordt geEruikt door professionals� zal u helpen het letselrisico voor 
de geEruiker van de kettingzaag te verkleinen� 'e volgende artikelen 
moeten Zorden geEruikt Eij het Eedienen van de kettingzaag�

Veiligheidshelm
moet voldoen aan E1 ��� en voorzien zijn van een &E�markering
Gehoorbescherming
moet voldoen aan E1 ����� en voorzien zijn van een &E�markering
Oog en -gezichtsbescherming
moet voorzien zijn van een &E�markering en voldoen aan E1 ��� 
�voor veiligheidsErillen� of E1 ���� �voor gaasvizieren�
Handschoenen
moeten voldoen aan E1����� en voorzien zijn van een &E�
markering
Beenbescherming (chaps)
moeten voldoen aan E1 ������ zijn voorzien van een &E�markering
en allround Eescherming Eieden
Zaagschoenen
moeten voldoen aan E1 I6O ���������� en zijn gemarkeerd met 
een schildje met een kettingzaag en daardoor voldoen aan E1 
������ �Incidentele geEruikers kunnen stalen veiligheidslaarzen 
met veiligheidsneuzen geEruiken die voldoen aan E1 ����� als 
de ondergrond vlak is en er Zeinig gevaar is voor struikelen of

struikelen in kreupelhout�
Kettingzaagjassen voor bescherming van het bovenlichaam
moeten voldoen aan E1 ������ en voorzien zijn van een &E�
markering

KEN UW KETTINGZAAG
1 6tartknopontgrendeling
2 S tartknop
3 .ettingaandrijving
4 =aagEladgroef
5 Achterste handgreep
6 Accu
7 9oorste handgreep
8 .ettingrem
9 .ettingsmeermiddelvuldop

10 =aagketting
11 =aagElad
12 K ettingkast
13 =aagEladkap
14 %evestigingsmoeren voor 

het zaagElad
15 K lauwaanslag
16 &omEinatiesleutel
17 K ettingvanger
18 .ettingspanschroef

WAARSCHUWING!
Onvoldoende onderhoud, het demonteren of modificeren van 
veiligheidsvoorzieningen zoals de kettingrem, de startknop, 
de handbeveiliging (voor en achter), de klauwaanslag, 
de kettingvanger, het zaagblad, of het gebruik van een 
zaagketting die niet terugslaat kan ertoe leiden dat de 
veiligheidsvoorzieningen niet correct werken, waardoor de 
kans op ernstig letsel toeneemt.
Niet terugslaande zaagketting
Een niet�terugslaande zaagketting helpt de mogelijkheid van een
terugslag te verkleinen� 'e rakers �dieptemeters� voor elke zaagtand 
kunnen de kracht van een terugslagreactie minimaliseren doordat
ze voorkomen dat de zaagtand te diep in het hout grijpen� *eEruik 
uitsluitend een comEinatie van een vervangend zaagElad en ketting 
die is gespeci¿ceerd door de faErikant� :anneer zaagkettingen 
Zorden geslepen verliezen ze tot op zekere hoogte hun vermogen 
om terugslag te Eeperken� =org dat u zichzelf daarvan EeZust 
Eent� 9ervang zaagkettingen voor uZ eigen veiligheid Zanneer de 
zaagprestaties afnemen�
Klauwaanslag
'e gewntegreerde klauZaanslag kan als draaipunt Zorden geEruikt� 
als een zaagsnede moet Zorden uitgevoerd� +et is handig om 
tijdens het zagen de Eehuizing van de zaag staEiel te houden� 'ruk 
de machine Eij het zagen naar voren totdat de metalen doorn in 
de houten rand dringt� Als u dan de achterste handgreep omhoog 
of omlaag in de richting van de snede optilt� kan de lichamelijke 
Eelasting van het zagen Zorden verminderd�
Zaagblad
Over het algemeen heEEen zaagEladen Zaarvan de tip een 
geringere straal heeft een geringere neiging om terugslag te 
voorkomen� *eEruik een zaagElad en de EijEehorende ketting die 
precies lang genoeg is voor de klus� /angere zaagEladen vergroten 
het risico dat u de controle over de kettingzaag verliest tijdens het 
zagen� &ontroleer de kettingspanning regelmatig� %ij het zagen 
van dunnere takken �dunner dan de volledige lengte van het 
zaagElad� zal de ketting met een grotere Zaarschijnlijkheid Zorden 
losgetrokken als de spanning niet correct is�
Kettingrem
.ettingremmen zijn ontZorpen om de rotatie van de ketting snel 
te stoppen� :anneer de kettingremhendel�handEeschermer in de 
richting van het zaagElad Zordt geduZd moet de ketting onmiddellijk 
tot stilstand komen� Een kettingrem voorkomt niet dat er terugslag 
optreedt� Een kettingrem verkleint alleen het letselrisico Zanneer het 
zaagElad in contact komt met het lichaam van de geEruiker van de 
kettingzaag Eij een terugslag� 'e correcte Zerking van de kettingrem 
moet voor elk geEruik van de kettingzaag Zorden gecontroleerd 
�zoZel in de stand 581 als in de stand %5A.E��
Kettingvanger
Een kettingvanger voorkomt dat de zaagketting Zordt terug 
geZorpen in de richting van de geEruiker van de kettingzaag als de 
zaagketting loskomt of Ereekt�
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INSTRUCTIES VOOR DE JUISTE TECHNIEKEN VOOR HET 
OMZAGEN, SNOEIEN EN DOORZAGEN VAN BOMEN
De krachten in het hout begrijpen
:anneer u de richting van de druk� en trekkrachten in het hout 
Eegrijpt kunt u Eeknellingen van de zaag voorkomen of in ieder 
geval Zeten Zanneer u er rekening mee moet houden� 6panning in 
het hout Eetekent dat de vezels uit elkaar Zorden getrokken en als 
u zaagt in het geEied Zaar dat geEeurt zal de zaagsnede de neiging 
heEEen open te gaan staan� Als een stam Zordt ondersteund op 
een zaagEok en een uiteinde uitsteekt Euiten de zaagEok� zal er
een trekspanning aan de Eovenkant van de stam optreden die 
ervoor zorgt dat de vezels in het hout daar oprekken� Om dezelfde 
reden zullen de vezels aan de onderkant van de stam Zorden 
samengedrukt� Als u daar een snede maakt zal de snede de neiging 
heEEen om dicht te gaan staan� 'aardoor komt het zaagElad 
Eekneld te zitten�
Bomen in blokken vellen
Gevaarlijke omstandigheden
%ij het vellen van Eomen in Elokken �verZijderen van delen van een 
staande Eoom� is het Eelangrijk dat u deze ZaarschuZingen en 
aanZijzingen in acht neemt om mogelijk ernstig letsel te voorkomen�
WAARSCHUWING! Vel bomen niet in blokken bij harde wind of 
zware neerslag. Wacht tot de gevaarlijke weersomstandigheden 
voorbij zijn. Controleer goed op kapotte of dode takken, die 
zouden kunnen vallen tijdens het zagen en zaag niet in de 
buurt van gebouwen of elektrische kabels als u niet weet in 
welke richting de boom valt. Zaag niet 's avonds/'s nachts 
of in slechte weersomstandigheden zoals regen, sneeuw of 
harde wind, die de zichtbaarheid van en de controle over de 
kettingzaag kunnen verminderen. Als de boom die u in blokken 
velt contact maakt met een nutsleiding, moet u het gebruik van 
de kettingzaag staken en direct het nutsbedrijf inlichten. Het 
niet naleven van deze aanwijzingen kan leiden tot dodelijk of 
ernstig lichamelijk letsel.
Deze basistechnieken voor het in blokken vellen van 
bomen zijn niet bedoeld om de beoordeling van een ervaren 
professional te vervangen. Uw omstandigheden kunnen een 
ander type inkeping of techniek vereisen. Zorg altijd voor een 
goede professionele beoordeling als u bekijkt u een zaagtaak 
veilig kan worden uitgevoerd.
• =aag niet in Eomen die e[treem hellen of grote Eomen met 

verrotte takken� losse schors of holle stam� /aat deze Eomen 
naar Eeneden duZen of trekken met zZare uitrusting en zaag ze 
dan in stukken�

• =aag geen Eomen in de Euurt van elektrische kaEels of 
geEouZen�

• &ontroleer de Eoom op Eeschadigde of dode takken die kunnen 
vallen en u kunnen raken tijdens het vellen�

• .ijk regelmatig naar de top van de Eoom tijdens het maken van 
de velsnede om ervoor te zorgen dat de Eoom in de geZenste 
richting zal vallen�

• Als de Eoom in de verkeerde richting Eegint te vallen of als de
zaag vast komt te zitten of Elijft hangen tijdens het vellen� laat 
dan de zaag los en Ereng uzelf in veiligheid�

• Een Eoom in Elokken vellen � Als het in Elokken vellen van een 
Eoom en het in Elokken zagen van de gevelde Eoom door tZee 
of meer personen Zordt uitgevoerd� moet het in Elokken vellen 
van een Eoom Zorden gescheiden van het in Elokken zagen van 
de gevelde Eoom met een afstand van minimaal tZee keer de 
hoogte van de Eoom die in Elokken Zordt geveld� %omen mogen 
niet zodanig in Elokken Zorden geveld dat hierdoor personen 
gevaar lopen� een nutsleiding Zordt geraakt of materisle 
schade Zordt veroorzaakt� Als de Eoom contact maakt met een 
nutsleiding� moet u direct het nutsEedrijf inlichten�

• 9oordat met het vellen Zordt Eegonnen� moet u rekening houden 
met de Zindkracht en Zindrichting� het hellen en het evenZicht 
van de Eoom en de locatie van zZare takken� 'eze zaken 
kunnen de richting Zaarin de Eoom zal vallen Eewnvloeden� 
ProEeer niet om een Eoom in een andere richting dan de 
natuurlijk vallijn te vellen�

• 9erZijder vuil� stenen� losse schors� spijkers� nietjes en draad 
van de Eoom Zaar de velsnedes Zorden gemaakt�

• 9alkerf �een inkeping in een Eoom die de val van de Eoom 
stuurt�� =aag een inkeping van ongeveer ��� van de diameter van
de Eoom� loodrecht op de richting van de val� 0aak de snedes 
van de inkeping zodat ze kruisen in de juiste hoek van de lijn van 
de val� 'eze inkeping moet schoongeveegd Zorden om voor een 
rechte lijn te zorgen� Om het geZicht van het hout van de zaag 
te houden� moet altijd de lagere snede van de inkeping voor de 
hogere snede Zorden gemaakt�

%reuklijst �³ of 
���� dia

5ichting van de val

Inkeping - 
ca� ��� van 

de stam

9elsnede �³

9elsnede

Breuklijst

Inkeping

WAARSCHUWING! Zaag nooit door tot de inkeping wanneer 
een velsnede wordt gemaakt. De breuklijst controleert de val 
van de boom, dit is het houten deel tussen de inkeping en 
velsnede. Ga nooit direct achter de stam van een vallende 
boom staan. Het risico bestaat dat de boom gespleten wordt en 
terugkomt richting de bediener.
• 9elsnede �de laatste snede Eij het in Elokken vellen van een 

Eoom� die aan de tegenoverliggende zijde van de Eoom vanaf de 
valkerf Zordt gemaakt�� 'e velsnede Zordt altijd vlak� horizontaal 
en minimaal �� Eoven de horizontale snede van de inkeping 
gemaakt�

• =aag nooit door tot de inkeping� /aat altijd een houtEand tussen 
de inkeping en velsnede �ca� �� of ���� van de diameter van de 
Eoom�� 'it Zordt een Ereuklijst genoemd� 'eze regelt de val van
de Eoom en voorkomt het Zegglijden� draaien of terugschieten 
van de Eoom van de stronk�

• Op Eomen met een grote diameter moet de velsnede Zorden 
gestopt voordat deze diep genoeg is om de Eoom te vellen of 
terug te laten komen op de stronk� %reng vervolgens zachte 
houten of plastic Ziggen in de snede zodat ze de ketting niet 
raken� 'e Ziggen kunnen stukje Eij Eeetje Zorden ingeEracht om 
de Eoom op te vijzelen�

• Als de Eoom Eegint te vallen moet de kettingzaag Zorden gestopt
en onmiddellijk Zorden neergelegd� :ees Eedacht op takken 
Eoven uZ hoofd die kunnen vallen en let op Zaar u loopt�

Snoeien
WAARSCHUWING! Reik niet buiten uw macht en zaag niet 
boven schouderhoogte. Anders kan dit leiden tot ernstig 
persoonlijk letsel. Als u deze instructies niet kunt volgen, 
gebruik dan een ander gereedschap zoals een telescopische 
boomzaag. Tweede zaagsnede
Eerste zaagsnede
��� diameter
/aatste zaagsnede
+et snoeien is het afknippen van takken van een levende Eoom�
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� :erk langzaam� houd de kettingzaag met Eeide handen stevig 
vast� =org er altijd voor dat u de met de voeten stevig op de grond 
staat en dat uZ geZicht gelijkmatig over Eeide voeten is verdeeld�

� =aag de takken niet vanaf een ladder� dit is uiterst gevaarlijk� /aat 
deze handeling over aan professionals�

� =aag niet Eoven schouderhoogte omdat terugslag moeilijk 
voorkomen kan Zorden Eij een zaag die hoger Zordt gehouden�

� *a niet onder de tak staan die u zaagt en let op vallende takken�
� %ij het snoeien van Eomen is het Eelangrijk om de laatste snede

niet naast de hoofdtak of stam te maken totdat u de tak verder 
heEt afgesneden om het geZicht te verminderen� +iermee Zordt 
voorkomen dat de schors van de hoofdtak loslaat�

� =aag Eij de eerste snede tot op ongeveer ��� van de diameter van 
de tak�

� %ij de tZeede snede moet de tak naar Eeneden gaan hangen�
� =org dat de laatste snede Eij de hoofdtak soepel en netjes Zordt 

uitgevoerd zodat de schors terug groeit om de Zond te verzegelen�
Bomen onder spanning
WAARSCHUWING! Gespannen hout is gevaarlijk en kan tegen 
de gebruiker van de kettingzaag slaan, waardoor deze de 
controle over de kettingzaag verliest. Dit kan leiden tot ernstig 
of fataal letsel bij de gebruiker van de kettingzaag. Zaag alleen 
gespannen hout wanneer u daar ervaring mee hebt.

Zagen van gespannen hout
*espannen hout is een stam� tak� geZortelde stomp of scheut� 
die door ander hout onder spanning Zordt geEogen en terugklapt 
Zanneer het andere hout of afgezaagd of verZijderd� 
%ij een omgezaagde Eoom is het zeer Zaarschijnlijk dat een 
geZortelde stomp Zeer in zijn rechte stand terugklapt als de stam 
Eij het op afkorten van de stomp Zordt gescheiden� Pas op met 
gespannen hout� omdat dit zeer gevaarlijk is�

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
'e snoerloze kettingzaag is uitsluitend Eedoeld voor geEruik 
Euitenshuis�
Om veiligheidsredenen moet de kettingzaag tijdens geEruik A/7I-' 
met tZee handen onder controle Zorden gehouden�
Alleen Eedoeld voor het zagen van hout� 0ag alleen Zorden 
geEruikt door volZassenen die een adeTuate opleiding heEEen 
gevolgd over de gevaren en de te nemen preventieve maatregelen�
acties tijdens het geEruik van de kettingzaag�
D e kettingzaag is ontworpen voor het zagen van takken,  stobbes,  
stammen en Ealken tot een diameter die Zordt Eepaald door de 
lengte van het zaagElad� 'e machine is uitsluitend ontZorpen voor 
het zagen van hout� 'e machine mag uitsluitend Zorden geEruikt 
door volZassenen die adeTuaat zijn gewnstrueerd over de gevaren
en preventieve maatregelen�acties tijdens het geEruik van de 
kettingzaag�
*eEruik de kettingzaag niet voor een ander doel dan aangegeven 
als Eeoogd geEruik� 'e kettingzaag mag niet Zorden geEruikt 
door kinderen of door personen die geen passende persoonlijke 
Eeschermingsmiddelen en Eeschermende kleding dragen�
WAARSCHUWING! Tijdens het gebruik van deze kettingzaag 
moeten de veiligheidsregels worden opgevolgd. Lees deze 
instructies voor uw eigen veiligheid en die van buitenstaanders
voordat u de kettingzaag gebruikt. U dient een professioneel 
georganiseerde veiligheidscursus te volgen over het gebruik, 
preventieve maatregelen, EHBO en onderhoud van de 
kettingzaag. Bewaar de instructies zodat u deze later opnieuw 
kunt nalezen.

WAARSCHUWING! Kettingzagen zijn in potentie gevaarlijk 
gereedschappen. Ongevallen met het gebruik van kettingzagen 
resulteren vaak in het verlies van ledematen of de dood. Het 
is niet alleen de kettingzaag die gevaarlijk is. Vallende takken, 
kantelende bomen en rollende stammen zijn allemaal mogelijk 
dodelijk. Ziek of rot hout zorgt voor extra risico's. Overweeg 
ALTIJD of U de klus veilig kunt klaren. Laat de klus in geval van 
twijfel over aan een professionele boomchirurg.
Deze kettingzaag mag alleen worden gebruikt door getrainde 
boomchirurgen. Gebruik zonder correcte training kan leiden tot 
ernstig letsel.
'it apparaat uitsluitend geEruiken voor normaal geEruik� zoals 
aangegeven�

RESTERENDE GEVAREN
=elfs Eij correct geEruik van het product kunnen resterende gevaren 
niet volledig Zorden uitgesloten� 'e Eediener dient de volgende
punten in acht te nemen om eventuele risico
s te vermijden�
• *ehoorEeschadiging als gevolg van Elootstelling tot geluid 'raag 

gehoorEescherming en Eeperk de Elootstelling�
• /etsel als gevolg van contact met onEeschermde zaagtanden van 

de ketting
• /etsel als gevolg van Zegschietende delen van het Zerkstuk 

�spanen� splinters�
• /etsel als gevolg van stof en deeltjes
• /etsel van de huid als gevolg van contact met smeermiddelen
• 'elen die uit de zaagketting Zorden ZeggeZorpen �snij�

injectierisico
s�
• Onvoorziene� aErupte EeZeging� of terugslag van het zaagElad 

�snijrisico
s�

RISICO'S VERKLEINEN
• +et is Eekend dat trillingen van handEediende gereedschappen 

Eij Eepaalde personen de kans op een aandoening �die het 
fenomeen van 5aynaud Zordt genoemd� kan vergroten� 
6ymptomen hiervan kunnen onder andere zijn tintelingen� 
ongevoeligheid en Zegtrekken van Eloed uit de vingers� meestal 
zichtEaar na Elootstelling aan kou� Er Zordt aangenomen 
dat erfelijke factoren� Elootstelling aan kou en vocht� het 
voedingspatroon� roken en Eepaalde Zerkmethoden Eijdragen 
aan de ontZikkeling van deze symptomen� 'e geEruiker van 
de kettingzaag kan maatregelen treffen om de gevolgen van 
trillingen zo veel mogelijk te verminderen�

• +oud uZ lichaam Zarm in koud Zeer� 'raag handschoenen Eij 
het Zerken met de kettingzaag om uZ handen en polsen Zarm 
te houden�

• 'oe na elke periode van geEruik van de kettingzaag oefeningen 
om de Eloeddoorstroming te verEeteren�

• 1eem regelmatig een pauze� %eperk de Elootstellingsduur per 
dag�

• %eschermend handschoenen die verkrijgEaar zijn Eij 
professionele dealers van kettingzagen zijn speci¿ek ontZorpen 
voor geEruik Eij het kettingzagen en Eeschermen� geven 
een goede grip en verminderen het effect van trillingen in de 
handgrepen� 'eze handschoenen moeten voldoen aan E1 ����� 
en voorzien zijn van een &E�markering�

6top onmiddellijk met Zerken als u de symptomen van deze 
aandoening Eemerkt en raadpleeg uZ arts�
-

WAARSCHUWING! /angdurig geEruik van een apparaat 
kan leiden tot letsel of dit verergeren� 1eem regelmatig een pauze 
Zanneer u achter elkaar een apparaat langere tijd geEruikt�
OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S
Gebruik van li-ion-accu's
/angere tijd niet toegepaste Zisselakku¶s vyyr geEruik altijd naladen�
Een temperatuur Eoven de ���& vermindert de capaciteit van de 
accu� /angdurige verZarming door zon of hitte vermijden�
'e aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku 
schoonhouden�
9oor een optimale levensduur moeten de accu
s na het geEruik 
volledig opgeladen Zorden�
9oor een zo lang mogelijke levensduur van de accu
s dienen deze 
na het opladen uit het laadtoestel te Zorden verZijderd�
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%ij een langere opslag van de accu dan �� dagen�
%eZaar het accupack op een droge plek Zaar de temperatuur onder
���& is
accu Eij ca� �� � � �� � van de laadtoestand EeZaren�
accu om de � maanden opnieuZ opladen�

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's
%ij overEelasting van de accu door zeer hoog stroomverEruik� Eijv� 
e[treem hoge draaimomenten� plotseling stoppen of kortsluiting�
viEreert het elektrische gereedschap gedurende � seconden� de 
laadZeergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt 
automatisch uit�
Om het gereedschap Zeer in te schakelen� moet u de 
drukschakelaar loslaten en vervolgens Zeer inschakelen� Onder 
e[treme Eelastingen Zordt de accu te heet� In dit geval knipperen 
alle lampen van de laadZeergave totdat de accu afgekoeld is� 1a
het doven van de laadZeergave kunt u Zeer verder Zerken�

Transport van lithium-ionen-accu's
/ithium�ionen�accu
s vallen onder de Zettelijke Eepalingen inzake 
het transport van gevaarlijke goederen�
9oor het transport van deze accu
s moeten de lokale� nationale en 
internationale voorschriften en Eepalingen in acht Zorden genomen�
9erEruikers mogen deze accu
s zonder meer over de Zeg 
transporteren�
+et commercisle transport van lithium�ionen�accu
s door 
e[peditieEedrijven is onderhevig aan de Eepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen� 'e verzendingsvoorEereidingen 
en het transport mogen uitsluitend Zorden uitgevoerd door 
dienovereenkomstig opgeleide personen� +et complete proces moet
vakkundig Zorden Eegeleid�
Onderstaande punten moeten Eij het transport van accu
s in acht
Zorden genomen�
:aarEorg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten 
Eeschermd en gewsoleerd zijn�
/et op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven� 
%eschadigde of lekkende accu
s mogen niet Zorden 
getransporteerd� 1eem voor meer informatie contact op met uZ 
e[peditieEedrijf�

ARBEIDSINSTRUCTIES
MONTEREN
Zaagketting en zaagblad monteren

WAARSCHUWING! Gebruik de kettingzaag niet 
wanneer er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken. Als u dat 
niet doet kan dat leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
9erZijder de accu� 'raag veiligheidshandschoenen�
�� 9erZijder de Eevestigingsmoeren voor het zaagElad met de 

meegeleverde comEinatiesleutel�
�� 9erZijder de kettingkast�
�� Plaats de nieuZe ketting in de juiste richting op het zaagElad en 

zorg ervoor dat aandrijfschakels in de groef van het zaagElad 
glijden�

�� 0onteer het zaagElad op de kettingzaag en haak de ketting om 
het kettingtandZiel�

�� Plaats de kettingkast en de Eevestigingsmoeren voor het 
zaagElad terug�

�� 'raai de Eevestigingsmoeren voor het zaagElad handvast� +et 
zaagElad moet vrij kunnen EeZegen om de kettingspanning af te 
kunnen stellen�

�� 6tel de kettingspanning af� 0eer informatie hierover vindt u in de 
paragraaf 
.ettingspanning afstellen
�

�� +oud de tip van het zaagElad omhoog en draai de 
Eevestigingsmoeren voor het zaagElad stevig vast�

WAARSCHUWING! De zaagketting is scherp. Draag 
altijd beschermende handschoenen wanneer u onderhoud aan 
de ketting uitvoert.

Kettingspanning afstellen
9erZijder de accu voordat u Zerkzaamheden aan de kettingzaag 
gaat uitvoeren�
Om de kettingspanning te verhogen draait u de 
kettingspanschroeven rechtsom �met de Zijzers van de klok mee��
&ontroleer de kettingspanning regelmatig� Om de kettingspanning te 
verlagen draait u de kettingspanschroeven linksom �tegen de Zijzers 
van de klok in�� &ontroleer de kettingspanning regelmatig�
'e kettingspanning is correct Zanneer de spleet tussen de tand 
in de ketting en het zaagElad ongeveer ��� mm is� 7rek de ketting 
in het midden van de onderkant van het zaagElad omlaag �van 
het zaagElad af� en meet de afstand tussen het zaagElad en de 
kettingtanden� 'raai de Eevestigingsmoeren van het zaagElad vast 
door ze linksom �tegen de Zijzers van de klok in� te draaien�
Opmerking: 6pan de ketting niet te strak� een te hoge 
kettingspanning zal leiden tot overmatige slijtage� de levensduur 
van de ketting verminderen en kan het zaagElad Eeschadigen� 
1ieuZe kettingen kunnen rekken en tijdens het eerste geEruik 
loskomen� 9erZijderen de accu controleer de kettingspanning 
regelmatig tijdens de eerste tZee uren van geEruik� 'e ketting 
Zordt Zarmer tijdens normaal geEruik� Zaardoor de ketting langer 
Zordt� &ontroleer de kettingspanning regelmatig en stel die zo 
nodig opnieuZ af� Een ketting die Zarm Zordt gespannen kan te 
strak komen te taan Zanneer de ketting afkoelt� =org ervoor dat de 
kettingspanning correct en volgens deze instructies is afgesteld�

BEDIENING
Kettingsmeerolie bijvullen
WAARSCHUWING! Werk nooit zonder kettingsmeermiddel. Als 
de zaagketting zonder smeermiddel wordt gebruikt kunnen 
het zaagblad en de zaagketting beschadigen. Het is essentieel 
om het oliepeil regelmatig en altijd voor u de kettingzaag gaat
gebruiken te controleren.
=org ervoor dat het reservoir meer dan ó vol is� om ervoor te zorgen 
dat er voldoende olie voor de klus EeschikEaar is�
Opmerking: +et verdient aanEeveling om Eij het snoeien van 
Eomen een plantaardige kettingolie te geEruiken� 0inerale olie kan 
schadelijk voor Eomen zijn� *eEruik nooit geEruikte automotorolie 
of erg dikke olisn� 'eze kunnen de kettingzaag Eeschadigen� 0aak 
het oppervlak rond de olievuldop schoon om verontreiniging met olie 
te voorkomen�
6chroef de olievuldop los en verZijder de dop van de olietank�
*iet de olie in de olietank en houd het oliepeil in de gaten�
Plaats de olievuldop terug en draai die vast� 9eeg eventueel 
gemorste olie met een doek Zeg�
De kettingzaag vasthouden
+oud de kettingzaag altijd met uZ rechterhand aan de achterste 
handgreep en uZ linkerhand aan de voorste handgreep vast� +oud 
de kettingzaag zodanig vast met Eeide handen dat uZ duimen en 
vingers de handgrepen omsluiten�
De kettingzaag starten
9oor u de kettingzaag start moet u de accu in de kettingzaag 
plaatsen en ervoor zorgen dat de kettingrem zich in de stand 581 
Eevindt� 8 doet dat door de kettingremhendel�handEeschermer in de 
richting van de voorste handgreep te trekken�
Controleren en bedienen van de kettingrem
%edien de kettingrem door de linkerhand om de voorste handgreep
te draaien� 'ruk de kettingremhendel�handEescherming met  de 
rug van uZ hand in de richting van het zaagElad� terZijl de ketting 
snel draait� =org dat uZ Eeide handen zich altijd aan de handgrepen 
Eevinden�
=et de kettingrem Zeer terug in de stand 581 door de Eovenkant 
van de kettingremhendel�handEeschermer vast te pakken en die in
de richting van de voorste handgreep te trekken tot u een klik hoort�
WAARSCHUWING! Gebruik de kettingzaag niet en laat deze bij 
een MILWAUKEE-servicepunt repareren als de kettingrem de 
ketting niet onmiddellijk stopt, of wanneer de kettingremhendel
niet in de stand RUN blijft staan.
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VERVOER EN OPSLAG
Olie de ketting altijd licht in Zanneer u deze opEergt om 
roestvorming te voorkomen� /eeg de olietank altijd Zanneer u de
machine opslaat om lekkage te voorkomen�
6top de kettingzaag� verZijder de accu en laat die afkoelen voor u 
deze opEergt of vervoert�
9erZijder alles Zat niet op de kettingzaag thuishoort van de 
machine� %erg de kettingzaag op een koele� droge en goed 
geventileerde plaats op die afgesloten is voor kinderen� +oud de 
kettingzaag verZijderd van Eijtende middelen� zoals tuinchemicalisn 
en ontdooizouten� %erg de kettingzaag niet Euitenshuis op�
6chuif de Eeschermkap over het zaagElad Zanneer u de kettingzaag 
opEergt of vervoert�
=org ervoor dat de kettingzaag� Zanneer u deze vervoert in een 
voertuig� niet kan EeZegen of kan vallen� om letsel van personen of 
schade aan de machine te voorkomen�

ONDERHOUD
9erZijder stof en rommel van openingen� +oud de handgreep 
schoon� droog en vrij van olie of vet� *eEruik alleen milde zeep 
en een vochtige doek voor het reinigen� aangezien Eepaalde 
reinigingsmiddelen en oplosmiddelen schadelijk zijn voor plastic 
en andere gewsoleerde onderdelen� 6ommige van deze middelen 
Eevatten Eenzine� terpentine� lakverdunner� verfverdunner� 
chloorreinigingsmiddelen� ammoniak en huishoudreinigingsmiddelen 
met ammoniak� *eEruik nooit ontvlamEare of ErandEare 
oplosmiddelen in de Euurt van gereedschappen�

ONDERHOUD
WAARSCHUWING! Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren 
en onderdelen. Een door het voertuig EeZegende kettingzaag kan 
leiden tot letsel� Eeschadigen en mogelijk uZ aanspraak op garantie 
ongeldig maken�
Indien componenten die moeten Zorden vervangen niet zijn 
Eeschreven� neem dan contact op met een of¿cieel 0ilZaukee 
servicecentrum �zie onze lijst met servicecentra��
WAARSCHUWING! +et onderhoud van de kettingzaag vereist een 
hoge mate van zorgvuldigheid en kennis� laat dit uitvoeren door
een gekZali¿ceerde monteur� :e adviseren u om de kettingzaag 
voor reparaties aan te Eieden Eij een 0I/:A8.EE�servicepunt� 
*eEruik Eij het uitvoeren van onderhoud uitsluitend identieke 
vervangingsonderdelen� :AA56&+8:I1*� 9erZijder de accu voor 
u de kettingzaag gaat afstellen� onderhouden of schoonmaken� Als 
u dat niet doet kan dat leiden tot ernstig persoonlijk letsel� 8 mag 
uitsluitend afstellingen of reparaties uitvoeren die zijn Eeschreven in 
deze handleiding� 1eem voor andere reparaties contact op met een 
geautoriseerd servicepunt�
Onvoldoende onderhoud� kan ertoe leiden dat de kettingrem en 
andere veiligheidsvoorzieningen niet correct Zerken� Zaardoor de 
kans op ernstig letsel toeneemt�
+oud uZ kettingzaag veilig door deze te laten onderhouden door 
een professional� � +et slijpen van de ketting is een specialistische 
taak� 'aarom adviseert de faErikant met klem om een versleten of 
Eotte ketting te vervangen door een nieuZe� die verkrijgEaar zijn Eij 
uZ 0I/:A8.EE�servicepunt� +et onderdeelnummer kunt u vinden 
in de productspeci¿catietaEel in deze handleiding�
9olg de aanZijzingen voor het smeren en spannen van de ketting 
nauZgezet op�
0aak de kettingzaag na elk geEruik schoon met een zachte droge 
doek�
9erZijderen spanen� vuil en rommel uit het accucompartiment�
&ontroleer regelmatig of alle moeren� Eouten en schroeven 
vastgedraaid zijn om ervoor te zorgen dat de kettingzaag veilig 
kan Zorden geEruikt� Eventuele Eeschadigde onderdelen 
moeten deugdelijk Zorden gerepareerd of vervangen door een 
0I/:A8.EE�servicepunt�
Zaagblad en de zaagketting vervangen
'raag Eeschermende handschoenen�
�� 9erZijder de Eevestigingsmoeren voor het zaagElad met de 

meegeleverde comEinatiesleutel�
�� 9erZijder de kettingkast�
�� Plaats de nieuZe ketting in de juiste richting op het zaagElad en 

zorg ervoor dat aandrijfschakels in de groef van het zaagElad 
glijden�

�� 0onteer het zaagElad op de kettingzaag en haak de ketting om 
het kettingtandZiel�

�� Plaats de kettingkast en de Eevestigingsmoeren voor het 
zaagElad terug�

�� 'raai de Eevestigingsmoeren voor het zaagElad handvast� +et 
zaagElad moet vrij kunnen EeZegen om de kettingspanning af te 
kunnen stellen�

�� 6tel de kettingspanning af� 0eer informatie hierover vindt u in de 
paragraaf 
.ettingspanning afstellen
�

�� +oud de tip van het zaagElad omhoog en draai de 
Eevestigingsmoeren voor het zaagElad stevig vast�

WAARSCHUWING! Een botte of onjuist geslepen ketting kan 
ertoe leiden dat de motor te hard gaat draaien tijdens het zagen, 
waardoor ernstige schade aan de motor kan ontstaan.
WAARSCHUWING! Een onjuist geslepen ketting vergroot de 
kans op terugslag.
WAARSCHUWING! Blijven werken met een beschadigde ketting 
kan leiden tot ernstig letsel.
WAARSCHUWING! De zaagketting is scherp. Draag altijd 
beschermende handschoenen wanneer u onderhoud aan de 
ketting uitvoert.
De kettingrem controleren en schoonmaken
=org er altijd voor dat het kettingremmechanisme schoon is door het 
stangenstelsel voorzichtig schoon te Eorstelen�
7est de Zerking van de kettingrem altijd nadat u die heeft 
schoongemaakt�
0eer informatie vindt u in de paragraaf 
&ontroleren en Eedienen 
van de kettingrem
 in deze handleiding�
Onderhoud van de geleider
:anneer de geleider tekenen van slijtage vertoont� draait u de 
geleider om �onder naar Eoven� op de zaag om de slijtage te 
verdelen voor een ma[imale levensduur� 'e geleider moet Eij elk 
geEruik Zorden schoongemaakt en gecontroleerd op slijtage en 
schade� +et uitlopen of afEramen van de rails maakt deel uit van 
het slijtageproces� 'ergelijke geEreken moeten zodra ze voorkomen 
met een vijl Zorden gladgemaakt�

5ails

Een rail met een van de volgende geEreken moet Zorden 
vervangen�
• 6lijtage in de rails Zaardoor de ketting zijZaarts kan Zegglijden�
• *eEogen geleider
• *eEarsten of geEroken rails�
• *espleten rails�
+et uiteinde van de geleiders met tandZiel moet Zekelijks Zorden 
gesmeerd� 0et een vetspuit Zekelijks in het smeergat smeren� 'raai 
de geleider en controleer of de smeergaten en de rails vrij zijn van 
onzuiverheden�
Onderhoudsschema

Dagelijkse controle
6mering van het zaagElad 9oorafgaand aan ieder geEruik
K ettingspanning 9oorafgaand aan ieder geEruik en 

regelmatig
6cherpte van de ketting 9oorafgaand aan ieder geEruik� 

visuele controle
%eschadigde onderdelen 9oorafgaand aan ieder geEruik
/oszittende 
Eevestigingsmiddelen

9oorafgaand aan ieder geEruik

:erking van de kettingrem 9oorafgaand aan ieder geEruik
&ontroleren en schoonmaken

=aagElad 9oorafgaand aan ieder geEruik
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&omplete kettingzaag Na elk gebruik
.ettingrem Na elk 5  uur gebruik
Reserveonderdelen (Zaagblad en ketting)

M18 FTHCHS30
)aErikant 0I/:A8.EE O5E*O1
K etting 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
=aagElad 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
)aErikant 0I/:A8.EE O5E*O1
K etting 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
=aagElad 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0
'e ketting moet Zorden geEruikt in comEinatie met een zaagElad 
van hetzelfde merk conform de hierEoven vermelde comEinaties�
Exploded view
Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje 
is desgeZenst een doorsnedetekening van de machine 
verkrijgEaar Eij� 7echtronic Industries *mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� 
����� :innenden� *ermany�

SYMBOLEN

*raag instructies zorgvuldig doorlezen vyyrdat u de 
machine in geEruik neemt�

OP*E/E7� :AA56&+8:I1*� *E9AA5�

9oor alle Zerkzaamheden aan de apparat de akku 
verZijderen�

'eze zaag mag alleen Zorden geEruikt door personen 
die speci¿ek zijn opgeleid in het onderhoud van 
Eomen�

6tel de machine niet Eloot aan regen�

*eEruik de machine niet met slechts een hand�

*eEruik de kettingzaag altijd met tZee handen�

'raag veiligheidsschoenen met zaagEescherming� 
pro¿elzolen en stalen neuzen�

'raag veiligheidshandschoenen�

'raag altijd veiligheidskleding en vast schoeisel�

'raag een Eeschermende helm�
'raag oorEeschermers�
*eEruik een veiligheidsEril�

=et de kettingrem in de stand 581�

=et de kettingrem in de stand %5A.E�
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Pas op voor het terugslaan van de kettingzaag terugs-
lag en voorkom contact met de neus van het zaagElad

+oud omstanders tijdens geEruik op ten minste �� m 
afstand�

.ettingrem O17*5E1'E/' � 9E5*5E1'E/'

K ettingoliereservoir

'raaien om de spanning van de ketting af te stellen

%eZegingsrichting van de zaagketting

7oeEehoren � :ordt niet meegeleverd� Is apart 
leverEaar� =ie hiervoor het toeEehorenprogramma�

Afgedankte Eatterijen en afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur mogen niet samen 
via het huisafval Zorden afgevoerd� Afgedankte 
Eatterijen en afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en 
afgevoerd Zorden� 9erZijder afgedankte Eatterijen� 
afgedankte accuµs en verlichtingsmiddelen uit 
de apparatuur voordat u deze afvoert� Informeer 
Eij uZ gemeente of Eij uZ vakhandelaar naar 
recyclingEedrijven en inzamelpunten� Al naargelang 
de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen 
detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte 
Eatterijen� afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur kosteloos terug te nemen� *eef uZ 
afgedankte Eatterijen� afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo 
mee om de Eehoefte aan grondstoffen te verminderen� 
Afgedankte Eatterijen �vooral lithium�ion�Eatterijen�� 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
Eevatten Zaardevolle� recycleEare materialen die� mits 
ze niet milieuvriendelijk Zorden afgevoerd� negatieve 
gevolgen kunnen heEEen voor het milieu en uZ 
gezondheid� 9erZijder persoonlijke gegevens van uZ 
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert�

104
*egarandeerd geluidsdrukniveau ��� d%�A�

v0
OnEelaste kettingsnelheid

V S panning

*elijkstroom

Europees symEool van overeenstemming

%rits symEool van overeenstemming

Oekrawens symEool van overeenstemming

Euro�Aziatisch symEool van overeenstemming

TEKNISKE DATA
7ype . desav . desav
Produktionsnummer 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
8dskiftningsEatteriets sp nding 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
+astighed for k den i tomgang �� m�s �� m�s
/ ngde pn sv rdet maks� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
%rugEar snitl ngde ����� � ��� mm ����� � ��� mm
. deolie tankindhold ��� ml ��� ml
9 gt svarer til EP7A�procedure ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
AnEefalet omgivelsestemperatur til driften ��� ��� ��� �&
AnEefalede Eatteripakker 0��%���� 0��+%���
AnEefalede opladere 0��������� 0����&�
Støjinformation: 0nlev rdier Eeregnes iht� E1 ������ 9 rkt¡jets 
A�vurderede st¡jniveau er typisk�
/ydtrykniveau � 8sikkerhed .
/ydeffekt niveau � 8sikkerhed .
Brug høreværn!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Vibrationsinformation: 6amlede viErationsv rdier �v rdisum for tre 
retninger� Eeregnet iht� E1 ������
V ibrationseksponering ah � 8sikkerhed . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

ADVARSEL!
'et viErations� og st¡jemissionsniveau� der n vnes i dette oplysningsskema� er Elevet mnlt i overensstemmelse med en standardiseret test 
fra E1 ������ og det kan Eruges til at sammenligne pt v rkt¡j med et andet� 'et kan Eruges til en forel¡Eig Eed¡mmelse af eksponeringen�
'et erkl rede viErations� og st¡jemissionsniveau repr senterer v rkt¡jets prim re anvendelsesformnl� 'et er dog sndan� at hvis
v rkt¡jet Eruges til andre formnl� med forskelligt tilEeh¡r eller dnrlig vedligeholdt� sn kan viErations� og st¡jemissionen variere� 'et kan evt� 
¡ge eksponeringsniveauet markant i l¡Eet af det samlede arEejdstidsrum�
En vurdering af eksponeringsniveauet ift� viEration og st¡j E¡r ogsn tage hensyn til de tidspunkter� hvor v rkt¡jet er slukket eller hvor det 
k¡rer� men rent faktisk ikke udf¡rer joEEet� 'et kan evt� mindske eksponeringsniveauet markant i l¡Eet af det samlede arEejdstidsrum�
Identi¿cpr yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henElik pn at Eeskytte Erugeren mod effekten af viEration og�eller st¡j� som f[� 
vedligehold v rkt¡jet og tilEeh¡ret� hold h nderne varme� organisering af arEejdsm¡nstre�

ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsanvisninger, 
anvisninger, instruktioner og data, der følger med enheden.
Overholder du ikke f¡lgende instruktioner� kan du fn elektrisk st¡d� 
der kan opstn Erand og �eller du kan Elive kv stet alvorligt�
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere 
brug.

GENERELLE SIKKERHEDSHENVISNINGER TIL KÆDESAVEN
a) Hold alle dele af kroppen væk, når kædesaven arbejder. Før 
du starter kædesaven, skal du være sikker på, at savkæden 
ikke er i kontakt med noget. Et ¡jeEliks uopm rksomhed� mens 
der arEejdes med k desaven� kan f¡re til� at dit t¡j eller din krop 
vikles ind i savk den�
b) Hold altid kædesaven med din højre hånd på baghåndtaget, 
og med din venstre hånd på håndtaget foran. +oldes k desaven 
modsat� ¡ges risikoen for personskader� og E¡r derfor aldrig ske�
c) Hold kun kædesaven i de isolerede gribeflader, da savkæden 
kan komme i kontakt med skjulte ledninger eller sin egen 
ledning. +vis en savk de kommer i kontakt med str¡mf¡rte 
ledninger� kan dette fornrsage� at udsatte metaldele pn k desaven 
Eliver str¡mf¡rende� og f¡re til elektrisk st¡d for Erugeren�
d) Bær øjebeskyttelse. Yderligere beskyttelsesudstyr til hørsel, 
hoved, ben og fødder anbefales. Passende Eeskyttelsesudstyr 
mindsker risikoen for personskader fra Àyvende rester eller utilsigtet 
kontakt med savk den�
e) Brug ikke en kædesav i et træ, på en stige, fra et hustag, eller 
noget andet ustabilt underlag. +vis en k desav Eruges pn denne 
mnde� kan det f¡re til alvorlige personskader�
f) Sørg altid for ordentligt fodfæste og brug kun kædesaven, 
når du står på en stabil, sikker og jævn overflade. G latte og 
ustaEile overÀader kan f¡re til taE af Ealancen eller kontrol over 
k desaven�
g) Ved skæring i grene, som er under spænding, skal du være 
forberedt på tilbagekastning. 1nr sp ndinger i tr ¿Ere l¡snes� 
kan en sp ndt gren springe tilEage� nnr den l¡snes og Eringe 
Eruger og � eller k desav ud af kontrol�

h) Vær ekstremt forsigtig, når der skæres i børster og sarte 
planter. 'et tynde materiale kan fange savk den og kastes mod 
dig eller Eringe dig ud af Ealance�
i) Bær kædesaven i slukket tilstand ved håndtaget foran, og 
væk fra din krop. Under transport og opbevaring af kædesaven, 
skal sværdet altid være iført hylsteret. 9ed korrekt hnndtering af 
k desaven mindskes risikoen for ulykker� fornrsaget af kontakt med 
den Eev gende savk de�
j) Følg instruktionerne, når du smører og spænder kæden, og 
når du skifter sværdet og kæden. En utilstr kkeligt sp ndt eller 
smurt k de kan enten kn kke eller ¡ge risikoen for tilEageslag�
k) Skær kun i træ. Brug ikke kædesaven til utilsigtede formål. 
For eksempel: brug ikke kædesaven til skæring i metal, plastik,
murværk eller ikke-træholdige byggematerialer. 8tilsigtet Erug af 
k desaven kan f¡re til farlige sitiationer�
l) Denne kædesav er ikke beregnet til træfældning. %rug af 
k desaven til andre operationer end Eeregnet kan resultere i 
alvorlig skade pn operat¡ren eller omkringstnende�
m) Hold håndtagene tørre, rene, og fri for olie og fedt. )edtede� 
olieindsmurte hnndtag er glatte� hvilket kan fornrsage at kontrollen 
mindskes�
Årsager og operatørens afværgelse af tilbageslag:
7ilEageslag kan forekomme� nnr n sen eller spidsen af sv rdet 
Eer¡rer et oEjekt� eller nnr tr  lukkes inde� og presser savk den ud 
under sk ring�
.ontakt med n sen kan i nogle tilf lde fornrsage en pludselig 
omvendt reaktion� og sln sv rdet op og Eagud mod operat¡ren�
Presses savk den langs toppen af sv rdet� kan det ske� at 
sv rdet skuEEes hurtigt tilEage mod operat¡ren�
Alle disse reaktioner kan f¡re til� at du mister kontrollen over saven� 
som igen kan f¡re til alvorlige personskader� 6tol altsn ikke Elindt 
pn de indEyggede sikkerhedsapparater i saven� 6om Eruger af en 
k desav E¡r du tr ffe Àere forholdsregler for at undgn ulykker 
under dit sk rearEejde�
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7ilEageslag er et resultat af misErug af v rkt¡jet og�eller forkerte 
arEejdsprocedurer eller �forhold� og kan undgns ved at tr ffe de 
rigtige forholdsregler� som gengivet nedenfor�
a) Hold godt fast i kædesaven og sørg for, at både krop 
og arme befinder sig i en position, som kan modstå 
tilbageslagskræfterne. 7ilEageslagskr fterne kan kontrolleres 
af operat¡ren� hvis der er truffet de rigtige forholdsregler� 6lip ikke 
k desaven�
b) Bliv ikke overmodig og skær ikke over skulderhøjde. D ette 
hj lper til at forhindre kontakt med spidsen� og giver Eedre kontrol 
over k desaven i uventede situationer�
c) Brug kun reservesværd, som er anbefalet af producenten.
)orkert udskiftning af sv rdet kan fornrsage� at k den kn kker og�
eller slnr tilEage�
d) Følg producentens slibnings- og 
vedligeholdelsesvejledninger for savkæden. 6 nkes l ngden 
pn dyEdemnlet� kan dette f¡re til et st¡rre tilEageslag�
Følg alle instruktioner, når fastklemt materiale fjernes, 
og kædesaven opbevares og vedligeholdes. Vær sikker 
på, at batteripakken er fjernet. 8ventet start af k desaven 
under fjernelse af fastklemt materiale� vedligeholdelse eller ved 
funktionstest� kan f¡re til alvorlige personskader�

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER
'enne k desav er kun til Erug af tr serviceoperat¡rer med 
tr ning� %rug uden korrekt tr ning kan resultere i alvorlige skader�
'et anEefales at sk re stammer pn en savEuk� nnr maskinen skal 
Eruges for f¡rste gang�
Tøjring
.un til t¡jring med dynamisk klatrereE eller energiaEsorEerende
snore� + ng ikke v rkt¡j fra sv rdd kslet�
6ikre� at alle sikkerhedskomponenter� hnndtag� og kloen er korrekt 
monteret og i god stand�
%rugere af k desaven skal v re i en god sundhdstilstand� 
. desaven er tung� sn operat¡ren skal v re i fysisk god form�
Operat¡ren skal v re opm rksom pn� at have et godt udsyn� god 
moEilitet� Ealance og ¿ngerf rdighed� 6kulle der v re tvivl� Erug da 
ikke k desaven�
%egynd ikke at Eruge k desaven f¡r du har et rent arEejdsomrnde� 
sikkert fodf ste� og en forEeredt tilEagetr delsessti v k fra det 
faldende tr � 9 r opm rksom pn udst¡dning af Er ndstof og 
savst¡v� % r en maske eller iltmaske� hvis n¡dvendigt�
6k r ikke vinstokke og�eller smn v kster�
+old altid k desaven med Eegge h nder under arEejdet� 7ag et 
fast greE om k desavens hnndtag med tommel¿ngre og ¿ngre� 
+¡jre hnnd skal v re pn Eaghnndtaget og venstre pn hnndtaget 
foran�
)¡r k desaven startes� skal du sikre� at savk den ikke Eer¡rer 
noget oEjekt�
'er mn ikke pn nogen mnde  ndres noget pn k desaven� eller 
anvende den til at starte nogen form for tilkoElede komponenter eller 
apparater� som ikke er anEefalet af producenten af din k desav�
'er E¡r v re f¡rstehj lps�udstyr� indeholdende store snrEandager 
og midler til at pnkalde sig opm rksomheden �f�eks� À¡jte� t t 
ved operat¡ren� Et st¡rre� og mere omfattende udstyr� E¡r v re i 
n rheden�
En forkert sp ndt k de kan springe af sv rdet og resulterer i 
alvorlige kv stelser eller d¡d� / ngden af k den afh nger af 
temperaturen� Eftersp sp ndingen hyppigt�
En god mnde at v nne dig til din nye k desav pn� er at sk re 
nogle simple snit pn sikkert st¡ttet tr � *¡r ogsn dette� nnr du ikke 
har arEejdet med saven i nogen tid� )or at mindske risikoen for
kv stelser i forEindelse med at komme i Eer¡ring med Eev gende 
dele� stop altid motoren� pnf¡r k deEremsen� fjern Eatteripakken og 
s¡rg for� at alle Eev gende dele er i stilstand forud for�

• reng¡ring eller fjernelse af en Elokering
• efterladning af maskinen uden opsyn
• montering eller aftagning af tilkoElede komponenter
• eftersyn� vedligeholdelsesarEejde eller arEejde pn maskinen
6t¡rrelsen af arEejdsomrndet afh nger af det arEejde� som skal 
udf¡res og af st¡rrelsen af tr et eller emnet� som er involveret 
heri� )or eksempel� at f lde et tr  kr ver et st¡rre arEejdsomrnde 
end at foretage andre sk ringer� f�eks�� Eukkesk ringer� osv� 
Operat¡ren skal v re opm rksom pn og have kontrol over alt� hvad 
der sker pn arEejdsomrndet�
6k r ikke med din krop parallelt med sv rdet og k den� +vis du 
oplever tilEageslag� vil dette hj lpe dig med at undgn� at k den 
kommer i kontakt med dit hoved eller krop�
%rug ikke en frem�og�tilEage saveEev gelse� lad k den g¡re 
arEejdet� +old k den skarp og fors¡g ikke at skuEEe k den 
gennem et snit�
8d¡v ikke tryk pn saven ved slutningen af et snit� 9 r klar til at 
tage savens v gt� sn snart den sk rer sig fri fra tr et� 0anglende 
overholdelse af dette kan resultere i alvorlig personskade�
6top ikke saven midt under et sk rearEejde�
/ad saven k¡re til den er ude af snittet� Ind��udkoEler Elokeres ikke 
i manuel drift�
9ed arEejde inden i maskinen� E¡r Eatteriet tages ud�
ADVARSEL! )or at undgn risiko for Erand� kv stelser eller 
Eeskadigelse af produktet fornrsaget af kortslutning mn v rkt¡jet� 
Eatteripakken eller opladeren ikke neds nkes i vand� 6¡rg ligeledes 
for� at der ikke tr nger v ske ind i enhederne og Eatterierne� 
.orroderende eller ledende v sker� f�eks� saltvand� Eestemte 
kemikalier� Elegestoffer eller produkter� som indeholder Elegestoffer� 
kan fornrsage kortslutning�
%rug kun 0�� ladeapparater for opladning af 6ystem 0�� Eatterier�
8dskiftningsEatterier og opladere mn ikke nEnes og skal opEevares i 
t¡rre rum� %eskyt dem mod fugtighed�
Skub og træk
5eaktionskraften er altid modsat af den retning� som k den 
Eev ger sig i� Operat¡ren skal snledes v re klar til at kontrollere 
maskinens tendens til at tr kke v k �fremadgnende Eev gelse�� 
nnr der sk res i nederste kant af sv rdet� og skuEEe Eagl ns 
�mod operat¡ren�� nnr der sk res langs ¡verste kant�
Sav fastklemt under skærearbejdet
6top k desaven og g¡r den sikker� )ors¡g ikke at tvinge k de 
og sv rd ud af snittet� da k den risikerer at kn kke� som sn kan 
svinge tilEage og ramme operat¡ren� 'enne situation forekommer 
normalt� fordi tr et er st¡ttet ukorrekt� hvilket tvinger snittet til at 
lukke under komprimering� hvorved klingerne klemmes� +vis en 
justering af st¡tten ikke l¡sner sv rd og k den� sn Erug tr kiler 
eller en l¡ftestang til at frig¡re saven� )ors¡g aldrig at starte 
k desaven� hvis sv rdet allerede Ee¿nder sig i et snit eller i 
snitfugen�
Skøjtning / Slag
+vis k desaven ikke Eorer sig ind i materialet under sk rearEejdet� 
kan sv rdet Eegynde at hoppe eller pn farlig vis glide langs 
overÀaden pn stammen eller grenen� hvilket kan f¡re til kontroltaE 
over k desaven� )or at mindske sk¡jtning og slag� skal saven altid 
Eruges med Eegge h nder� samt der dannes en snitrille� 6k r 
aldrig smn� elastiske grene eller E¡rster med din k desav� 'eres 
st¡rrelse og ÀeksiEilitet kan nemt fornrsage� at saven slnr i mod 
dig� eller Einder tilstr kkelig kraft til at fornrsage et tilEageslag� 'et 
Eedste v rkt¡j til den slags arEejde er en hnndsav� Eesk ringssaks� 
en ¡kse eller andet hnndv rkt¡j�
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Personligt beskyttelsesudstyr
% r altid en hjelm� nnr der arEejdes med maskinen� En hjelm� 
udstyret med et trndvisir kan mindske risikoen for skader pn ansigt 
og hoved i tilf lde af tilEageslag� %rug h¡rev rn�
Personligt Eeskyttelsesudstyr i god kvalitet� som ogsn Eruges af 
professionelle hnndv rkere� kan mindske risikoen for skader pn 
operat¡ren� 'e f¡lgende dele E¡r Eruges under arEejdet med 
maskinen�

Sikkerhedshjelm
E¡r v re iht� E1 ��� og &E�certi¿ceret
Høreværn
E¡r v re iht� E1 ����� og &E�certi¿ceret
Øjen- og ansigtsbeskyttelse
E¡r v re &E�certi¿ceret og iht� E1 ��� �for sikkerhedsEriller� eller 
E1 ���� �svejsevisirer�
Handsker
E¡r v re iht� E1����� og v re &E�certi¿ceret
Benbeskyttelse (læderbenklæder)
E¡r v re iht� E1 ������ v re &E�certi¿ceret og yde allround 
Eeskytttelse
Kædesav sikkerhedsstøvler
E¡r v re i ht� E1 I6O ���������� og v re markeret med et skilt�
som viser en k desav� som er iht� E1 ������ �/ejlighedsvise 
Erugere E¡r v re if¡rt sikkerhedsst¡vler med gamacher og 
stnlkapper til Eeskyttelse af t erne iht� E1 ������ hvis underlaget 
er j vnt� og der derfor er en lille risiko for at snuEle eller miste 
fodf stet�
Kædesav jakker til beskyttelse af overkroppen
E¡r v re iht� med E1 ������ og v re &E�certi¿ceret

KEND DIN KÆDESAV
1 8dl¡ser
2 *ashnndtag
3 . dedrev
4 6v rdrille
5 +nndtag Eagved
6 Batteri
7 +nndtag foran
8 . deEremse
9 . de sm¡rremiddel 

kapsel

10 6avk de
11 6v rd
12 . dekasse
13 6v rdhylster
14 6v rd monterings 

m¡trikker
15 K lo
16 .omEinationsn¡gle
17 . defanger
18 . desp ndingsskrue

ADVARSEL!
Følger af ukorrekt vedligeholdelse, fjernelse eller ændringer 
af sikkerhedsfunktioner som kædebremse, tændingskontakt, 
sikkerhedshåndtag (for- og bag), klo, kædefanger, sværdet, lav-
tilbageslag savkæden kan føre til, at sikkerhedsfunktionerne 
ikke virker rigtigt, og føre til øget fare for alvorlige kvæstelser.
Kæde med lavt tilbageslag
En k de med lille tendens til tilEageslag hj lper med at afv rge 
situationer med tilEageslag� 5iverne �dyEdemnlerne� foran pn 
hver tak kan minimere kraften ved en tilEageslagsreaktion ved at 
forhindre takkene i at grave for dyEt ind� %rug kun de reservesv rd� 
og k dekomEinationer� som er anEefalet af producenten� 'a 
savk der er sleEne� mister de noget af tendensen til tilEageslag� 
og derfor E¡r ekstra forsigtighed udvises� )or din sikkerheds skyld� 
udskift savk den� sn snart sk reydelsen falder�
Klo
'en integrerede klo kan Eruges som en omdrejningsakse� nnr der 
sk res� 'ette hj lper med at holde k desavens korpus staEil 
under sk reprocessen� 1nr der sk res� sn skuE maskinen fremad� 
indtil kloen graver sig ind i tr ets kant� Eev g da Eaghnndtaget op 
eller ned i retning af snitlinjen� og derved lettes den fysiske kraft ved 
sk ring�
Sværd
*enerelt udg¡r sv rdn ser med ringe diametre en mindre risiko 
for tilEageslag� 'u E¡r Eruge et sv rd og passende k de� som 
lige pr cis har den tilstr kkelige l ngde til arEejdet� / ngere
sv rd ¡ger risikoen for kontroltaE under savearEejdet� Eftersp 
k desp ndingen j vnligt� 1nr der sk res smn grene �kortere end 
sv rdets fulde l ngde� har k den tendens til at Elive smidt af ved 
ukorrekt sp nding�
Kædebremse
. deEremsere er konstrueret til� hurtigt at stoppe k dens rotation� 
+vis k deEremsens l¡ftestang�sikkerhedshnndtag skuEEes mod 
sv rdet� stopper k den straks� En k deEremse forhindrer ikke 
tilEageslag� 'en mindsker kun risikoen for personskader� hvis 
sv rdet kommer i kontakt med Erugerens krop under et tilEageslag� 
. deEremsen E¡r testes for l¡Ee� og Eremsefunktion f¡r hver Erug�
Kædefanger
En k defanger forhindrer savk den i at Elive kastet tilEage mod
Erugeren� hvis savk den Eliver l¡s eller kn kker�

VEJLEDNING I DE RIGTIGE TEKNIKKER TIL 
GRUNDLÆGGENDE FÆLDNING, AFGRENING OG 
TVÆRSAVNING
Forståelse for kræfterne i træet
1nr man forstnr de retningsEestemte trykkr fter og Eelastninger
inde i tr et� kan man Eegr nse ÝfastklemningerneÝ eller i det 
mindste v re forEredt pn dem under savearEejdet� 6p ndinger i 
tr et Eetyder� at ¿Erene tr kkes fra hinanden� og hvis man saver i 
dette omrnde� vil Ýsaverillen© eller snittet v re tilE¡jelig til at nEne 
sig� nnr saven gnr igennem� +vis en stamme underst¡ttes pn en 
savEuk� og enden rager ud over enden uden underst¡ttelse� og der 
derefter genereres sp nding pn den ¡verste overÀade som f¡lge 
af v gten af den overh ngende stamme� vil ¿Erene Elive trukket�
Pn samme mnde vil stammens underside Elive sammenpresset� sn 
¿Erene presses sammen� +vis der foretages et snit i dette omrnde� 
vil saverillen have tendens til at lukke sig sammen under savningen� 
+erved vil klingen Elive fastklemt�
Sektionsfældning af træer
Farlige betingelser
1nr du sektionsf lder �fjerner sektioner fra et stnende tr � et tr � 
er det vigtigt� at du f¡lger disse advarsler og instruktioner for at 
forhindre mulig alvorlig personskade�
ADVARSEL! Foretag ikke sektionsfældning af træer i perioder 
med kraftig vind eller kraftig nedbør. Vent, indtil det farlige vejr 
er overstået. Tjek nøje efter knækkede eller døde grene, som 
kan falde under skæring, og skær ikke i nærheden af bygninger 
eller elektriske ledninger, hvis du ikke kender retningen for 
træets fald. Skær ikke om natten eller under dårlige vejrforhold, 
som f.eks. regn, sne eller stærk vind, hvilket kan reducere 
udsynet og kontrollen over kædesaven. Hvis træet, som du 
foretager sektionsfældning af, kommer i kontakt med en 
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elforsyningsledning, bør du stoppe brugen af kædesaven og 
straks underrette forsyningsselskabet. Manglende overholdelse 
af disse instruktioner kan resultere i alvorlig personskade.
Disse grundlæggende sektionsfældningsteknikker er ikke 
tiltænkt som erstatning af en erfaren fagmands dømmekraft. 
Forholdene, som du arbejder under, kan kræve en anden type 
udskæring eller teknik. Udvis og foretag altid god professionel
dømmekraft og skøn, når du vurderer, hvordan man udfører en 
skæreopgave sikkert.
• 6k r ikke tr er ned med ekstremt magre eller store tr er med 

rndne grene� l¡s Eark eller hule stammer� )n disse tr er skuEEet 
eller trukket ned med tungt udstyr� og sk r dem derefter op�

• 6k r ikke tr er i n rheden af elektriske ledninger eller 
Eygninger�

• 7jek tr et for Eeskadigede eller d¡de grene� der kan falde og 
ramme dig under f ldningen�

• .ig j vnligt pn toppen af tr et under sk ringen af f ldesnittet
for at sikre� at tr et falder i den ¡nskede retning�

• +vis tr et Eegynder at falde i den forkerte retning� eller hvis
saven Eliver fanget eller h ngt op under faldet� sn lad saven stn 
og red dig selv�

• 6ektionsf ldning af et tr  � 1nr der udf¡res udsavning af 
stammer og foretages sektionsf ldning af en to eller Àere 
personer pn samme tid� skal sektionsf ldningsarEejdet v re 
mindst doEEelt sn langt v k fra arEejdet ved Eukken� som h¡jden
pn tr et� som f ldes i sektioner� 7r er mn ikke sektionsf ldes 
pn en mnde� som kan v re til fare for personer� el�master��
ledninger� eller fornrsage skade pn ejendom� 6kulle tr et komme 
i kontakt med en el�mast��ledning� skal der straks tages kontakt til 
forsyningsvirksomheden�

• Inden f ldningen pnEegyndes� skal du notere dig vindstyrken og 
�retning� tr ets h ldning og Ealance samt placeringen af store 
stammer� 'isse ting pnvirker den retning� som tr et vil falde i� 
)ors¡g ikke at f lde et tr  langs en linje� der er forskellig fra 
dens naturlige faldlinje�

• )jern snavs� sten� l¡s Eark� s¡m� staEler og ledninger fra tr et� 
hvor f ldningssnittet skal foretages�

• )orhugget �et hak� som Eestemmer� hvilken retning tr et falder 
i�� 6k r et hak omkring ��� af tr ets diameter� vinkelret pn 
faldretningen� /av indsk ringerne i hakket� sn de krydser i en ret 
vinkel pn faldlinjen� 'ette indhak skal renses ud for at efterlade 
en lige linje� )or at holde v gten af tr et v k fra saven skal du 
altid lave det nederste snit af forhugget f¡r det ¡verste snit�

) ldekam �Ý 
eller ���� dia

)aldretning

)orhug 
� &a� ��� 

diameter pn 
stammen

) ldesnit �Ý

) ldesnit

) ldekam

)orhug

ADVARSEL! Skær aldrig igennem til forhugget, når du laver et 
fældesnit. Fældekammen styrer træets fald, dette er sektionen 
af træ mellem forhugget og fældesnittet. Stil dig aldrig direkte 
bag stammen af et faldende træ. Der er risiko for, at stammen 
kan flække og komme tilbage mod operatøren.
• ) ldende Eagsnit �det endelige snit i en tr f ldning foretaget pn 

den modsatte side af tr et fra forhugget�� %agsnittet udf¡res altid 
plant og vandret� og mindst �Ý �ca� �� mm� over det vandrette 
forhug�

• 6k r aldrig igennem til forhugget� Efterlad altid et Ennd af 
tr  mellem forhugget og f ldesnittet �ca� �Ý eller ���� af 
tr ets diameter�� 'ette kan Eetegnes som et ³h ngsel´ eller 
³h ngseltr �´ 'et kontrollerer tr ets fald og forhindrer� at tr et 
glider eller vrider sig eller skudt tilEage fra stuEEen�

• Pn tr er med stor diameter skal du stoppe f ldesnittet� f¡r det
er dyEt nok til� at tr et enten falder eller s tter sig tilEage pn 
stuEEen� Inds t derefter El¡de tr � eller plastkiler i snittet� sn de 
ikke r¡rer k den� .ilerne kan slns ind� lidt efter lidt� for at hj lpe 
med at l¡fte tr et�

• 1nr tr et Eegynder at falde� skal du stoppe k desaven og s tte 
den ned med det samme� 9 r opm rksom pn overliggende 
grene eller kviste� der kan falde ned� og hold ¡je med dit 
fodf ste�

Beskæring
ADVARSEL! Ræk ikke over skulderhøjde og klipp ikke 
over skulderhøjde. Undladelse af at gøre det kan resultere 
i alvorlig personskade. Hvis du ikke er i stand til at følge 
disse instruktioner, skal du bruge et andet værktøj, såsom en 
stangbeskærer. Lad det andet snit
)¡rste snit
��� diameter
Afsluttende snit
%esk ring er trimning af grene fra et levende tr �
� ArEejd langsomt� og hold Eegge h nder pn motorsaven med et 

fast greE� 6¡rg altid for� at dit fodf ste er sikkert� og at din v gt er 
j vnt fordelt pn Eegge f¡dder�

� 6k r ikke fra en stige� det er ekstremt farligt� Overlad denne 
opgave til fagfolk�

� 6k r ikke over skulderh¡jde� da en sav� der holdes h¡jere� er 
sv r at kontrollere mod tilEageslag�

� Placer dig aldrig under den gren� du klipper� og hold ¡je med 
faldende grene�

� 9ed Eesk ring af tr er er det vigtigt ikke at lave det afsluttende 
snit ved siden af hovedgrenen eller stammen� f¡r du har sknret 
grenen l ngere ude for at reducere v gten� 'ette forhindrer� at 
Earken fjernes fra hovedelementet�

� 8nderEuk grenen ��� gennem for dit f¡rste klip�
� 'it andet snit E¡r overEukkes for at grenen slippes�
� /av nu dit afsluttende snit glat og p nt mod hovedelementet� sn

Earken vokser tilEage for at forsegle snret�
Tilbagefjedrende stænger
ADVARSEL! Spændt træ er farligt og kan ramme operatøren, og 
forårsage, at denne mister kontrollen over kædesaven. Dette 
kan føre til alvorlige kvæstelser eller døden for operatøren. 
Dette skal udføres af uddannede brugere.

Savning af træ i spænd
7r  i sp nd kan v re alle former for stamme� og grenstykker� 
stuEEe pn r¡dder eller unge tr er� som er sp ndt under v gten 
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af noget andet tr � snledes at det springer tilEage� hvis tr et� der 
tynger f ldes eller fjernes� 
1nr det sidste snit laves� inden et tr  v lter� vil stuEEen pn r¡dder 
evt� springe tilEage i lodret stilling� 9 r opm rksom pn sp ndt tr  
� det kan v re farligt�

TILTÆNKT FORMÅL
'en ledningsfrie k desav er kun tilt nkt Erugen udend¡rs�
Af sikkerhedsnrsager skal k desaven v re under passende 
kontrol� dvs� altid Eetjenes med to h nder�
'en er kun konstrueret til at sk re tr � 'en mn kun Eruges af 
voksne� som har modtaget tilstr kkelig opl ring i de farer og 
foreEyggende foranstaltninger�handlinger� der skal tr ffes under 
Erug af k desaven�
. desaven er Eeregnet til savning af grene� stammer� k vler og 
Ej lker pn en diameter� Eestemt af sv rdets sk rel ngde� 'en er 
kun Eeregnet til at sk re tr � 'en mn kun Eruges af voksne� som
har modtaget en passende uddannelse vedr� farer og pr ventive 
tiltag�handlinger� som skal udf¡res� nnr k desaven Eruges�
%rug ikke k desaven til andre formnl end dem� som er oplistet 
under speci¿kke Erugsforhold� . desaven mn ikke Eruges af 
E¡rn eller af personer� som ikke er if¡rt passende personligt 
Eeskyttelsesudstyr og �Eekl dning�
ADVARSEL! Når kædesaven bruges, skal 
sikkerhedsbestemmelserne følges. Mht. din egen og 
omkringståendes sikkerhed, skal du læse og helt forstå 
denne vejledning, før der arbejdes med kædesaven. Du bør 
deltage i professionelle sikkerhedskurser vedr. brugen, 
præventionstiltag, førstehjælp, og vedligeholdelse af 
kædesave. Opbevar venligst denne vejledning på et sikkert 
sted for senere brug.
ADVARSEL! Kædesave er potentielt farligt værktøj. Ulykker i 
forbindelse med brugen af kædesave resulterer ofte i tab af 
lemmer og liv. Det er ikke kun kædesaven, som er en kilde 
til fare. Nedfaldende grene, omstyrtende træer, og rullende 
stammer kan alt sammen slå ihjel. Tømmer med sygdom eller 
råd udgør en yderligere fare. Du skal vurdere din evne til at 
fuldføre din opgave sikkert. Ved nogen tvivl, skal opgaven 
overlades til en ekspert.
Denne kædesav må kun bruges af uddannede træfagfolk. Brug 
uden ordentlig uddannelse kan føre til alvorlige skader.
Produktet mn ikke anvendes pn anden mnde og til andre formnl end 
foreskrevet�

RESTRISICI
6elv hvis produktet Eruges korrekt� kan restresici ikke helt 
udelukkes� 9ed Erug kan f¡lgende risici opstn� og derfor E¡r 
Erugeren l gge m rke til det f¡lgende�
• 6kade pn h¡relsen grundet uds ttelse for st¡j % r h¡rev rn og 

v r restriktiv vedr� uds ttelsen�
• Personskade fornrsaget ved kontakt med savtakker fra k den
• Personskade fornrsaget ved nedfaldte stykker fra arEejdsemnet 

�tr stykker� splinter�
• Personskade fornrsaget af st¡v og partikler
• +udskader fornrsaget at kontakt med sm¡reolier
• 'ele udsprunget fra savk den �sk re�stikfarer�
• 8forudset� pludselig Eev gelse� eller tilEageslag af sv rdet 

�sk refarer�³
NEDSÆTTELSE AF RISIKO
• 'et er pnvist� at viErationer fra hnndholdte v rkt¡jer kan Eidrage 

til det snkaldte 5aynaud¶s 6yndrom hos nogle mennesker� 
6ymptomerne omfatter rystelse� f¡lelsl¡shed og hvide ¿ngre� 
som normalt er synligt ved kulde� Arvelige faktorer� uds ttelse 
for kulde og damp� kure� rygning og arEejdsud¡velse t nkes 
alt sammen at Eidrage til udviklingen af disse symptomer� 'er 
kan foretages visse tiltag for operat¡ren til mulig minimering af 
viErationseffekterne�

• +old din krop varm� nnr det er koldt� % r hnndsker� nnr der 
arEejdes med enheden for at holde h nder og hnndled varme�

• Efter hver arEejdsperiode� skal der laves ¡velser for at stimulere 
Elodoml¡Eet�

• 7ag hyppige pauser under arEejdet� %egr ns m ngden af 
uds ttelse pr� dag�

• %eskyttelseshandsker fra professionelle k desavsforhandlere 
er specielt designet til k desavsErug� og yder Eeskyttelse� et 
godt greE� samt mindskerr f¡lgerne af hnndtagsviEration� 'isse 
handsker skal v re iht� E1 ����� og v re &E�certi¿cerede�

+vis du oplever nogle af symptomerne pn denne tilstand� skal 
Erugen oph¡re ¡jeElikkeligt og en l ge ops¡ges�
-

ADVARSEL! 6kader kan fornrsages� eller forv rres af 
forl nget Erug af et v rkt¡j� 1nr et v rkt¡j Eruges l ngere end
tilsigtet� sn hold j vnlige pauser�
BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER
Brug af Li-ion-batterier
8dskiftningsEat terier� der ikke har v ret Erugt i l ngere tid� 
efterlades inden Erug�
9ed temperaturer over ���& forminskes Eatteriets effekt� 8ndgn 
direkte sollys og st rk varme�
7ilslutningskontakterne pn oplader og udkiftningsEatterier skal 
holdes rene�
)or at opnn en optimal levetid skal de genopladelige Eatterier 
oplades fuldt efter Erug�
)or at sikre en sn lang levetid som muligt skal Eatterierne tages ud 
af ladeaggregatet efter opladning�
6kal Eatterierne opEevares l ngere end �� dage�
OpEevar Eatteripakken pn et sted� hvor temperaturen er under ���&� 
og ikke i n rheden af fugt
OpEevares ved ca� ������� af ladetilstanden�
%atteri skal genoplades hver �� mnned�

Overbelastningsbeskyttelse vedrørende Li-Ion-batterier
OverEelastes Eatteriet pn grund af meget h¡jt str¡mforErug� f�eks� 
som f¡lge af ekstremt h¡je drejningsmomenter� pludseligt stop eller 
kortslutning� viErerer el�v rkt¡jet i � sekunder� ladeindikatoren 
Elinker� og el�v rkt¡jet slukker af sig selv�
)or at t nde igen slippes trykknappen� hvorefter du t nder 
el�v rkt¡jet igen� 9ed ekstreme Eelastninger Eliver Eatteriet for 
varmt� I sn fald Elinker alle lamper pn ladeindikatoren� indtil Eatteriet 
er k¡let af� 1nr ladeindikatoren gnr ud� kan arEejdet genoptages�

Transport af lithium-batterier
/ithium�Eatterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt 
gods�
7ransporten af disse Eatterier skal ske under overholdelse af lokale� 
nationale og internationale regler og Eestemmelser�
)orErugere mn transportere disse Eatterier pn veje uden yderligere 
krav�
'en kommercielle transport af lithium�Eatterier ved speditions¿rmaer 
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods� )orEeredelsen 
af forsendelse og transport mn kun udf¡res af tilsvarende tr nede 
personer� 'en samlede proces skal f¡lges af fagfolk�
)¡lgende punkter skal overholdes ved transport af Eatterier�
6¡rg for at kontakterne er Eeskyttet og isoleret for at forhindre 
kortslutninger�
6¡rg for at Eatteripakken ikke kan Eev ge sig inden for emEallagen� 
%eskadigede eller l kkende Eatterier mn ikke transporteres� .ontakt 
dit speditions¿rma for at fn yderligere oplysninger�

ARBEJDSANVISNINGER
SAMLING
Samling af savkæden og sværdet

ADVARSEL! Hvis dele er ødelagte eller mangler, må 
maskinen ikke bruges, før delene er udskiftede. Hvis denne 
advarsel ikke følges, kan det føre til alvorlig personlig skade.
9 r sikker pn at fjerne Eatteriet� %rug Eeskyttelseshandsker�
�� )jern monteringsm¡trikkerne til sv rdet vha� den medleverede 

komEinations skruen¡gle�
�� )jern k dekassen�
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�� Placpr den k den i den rigtige retning pn sv rdet og v r sikker
pn� at drevforEindelserne er pn linje i sv rdrillen�

�� )astg¡r sv rdet til k desaven og drej k den rundt om 
k dehjulet�

�� 8dskift k dekassen og monteringsm¡trikkerne til sv rdet�
�� 6tram monteringsm¡trikkerne til sv rdet med ¿ngrene� 6v rdet 

skal v re fri til Eev gelse for sp ndingsjustpring af k den�
�� -ustpr k desp ndingen� 6e sektionen ³-ustpring af 

k desp ndingen´�
�� +old enden af sv rdet oppe� og stram monteringsm¡trikkerne til 

sv rdet sikkert�

ADVARSEL! Savkæden er skarp. Bær altid 
beskyttelseshandsker når der udføres vedligeholdelsesarbejde 
på kæden.
Justéring af kædespændingen
)jern Eatteripakken f¡r du udf¡rer noget arEejde pn k desaven�
)or at ¡ge k desp ndingen� skrues k desp ndingsskruen i urets 
retning� og k desp ndingen efterses j vnligt� )or at mindske 
k desp ndingen� skal k desp ndingsskruen skrues mod urets 
retning� og k desp ndingen efterses j vnligt�
. desp ndingen er korrekt� hvis afstanden mellem takkerne i 
k den og sv rdet er pn ca� ��� mm� 7r k k den ned mod midten 
af den lavere side af sv rdet �v k fra sv rdet� og mnl afstanden 
mellem sv rd og k detakker� 7ighten monteringsm¡trikkerne til 
sv rdet ved at dreje mod urets retning�
Bemærk: . den mn ikke oversp ndes � for meget sp nding 
kan f¡re overEelastning og f¡re til forkortelse af k dens levetid 
og ¡del ggelse af sv rdet� 1ye k der kan evt� str kke og 
l¡sne sig under den f¡rste Erug� )jern Eatteripakken og efterse
k desp ndingen hyppigt i l¡Eet af de f¡rste timers Erug� . dens
temperatur stiger ved almindeligt arEejde� hvilket fnr k den til 
at str kke sig� Eftersp k desp ndingen j vnligt og justpr som 
pnkr vet� 6p ndes k den� mens den er varm� er den mnske for 
stram efter afk¡ling� 9 r sikker pn� at k desp ndingen er korrekt 
justeret� som speci¿ceret i disse instruktioner�

BETJENING
Indsmøring af kæden med olie
ADVARSEL! Arbejd aldrig uden kædesmøremiddel. Hvis 
savkæden løber uden smøremiddel, kan sværd og savkæde 
blive ødelagt. Det er vigtigt at kontrollere olieniveauet i 
beholderen jævnligt, og før kædesaven bruges.
6¡rg for� at tanken er mindst ó fyldt� for at sikre� at der er nok olie 
til arEejdet�
Bemærk: 'et anEefales at anvende en vegetaEilsk Easeret 
k deolie ved Eesk ring af tr er� 0ineraloilie kan skade tr erne� 
%rug aldrig spildolie� olie til k¡ret¡jer eller meget tykke olier� 'isse 
kan ¡del gge k desaven� Aft¡r overÀaden rundt om oliekapslen 
for at forhindre tilsmudsning�
6kru og fjern kapslen fra olietanken�
+ ld olie ind i olietanken og overvng oliestanden�
7ag oliekapslen pn igen og skru til� Aft¡r evt� splidt olie�
Hvordan kædesaven holdes
+old altid k desaven med din h¡jre hnnd En Eaghnndtaget og din 
venstre hnnd pn hnndtaget foran� *riE Eegge hnndtag med tommel�
og ¿ngre rundt om hnndtagene�
Start kædesaven
)¡r k desaven startes� skal du placere Eatteripakken i k desaven 
og v re sikker pn� at k deEremsen er i 581�positionen ved at 
tr kke k deEremsens l¡ftestang�sikkerhedshnndtag mod forreste 
hnndtag�
Eftersyn og arbejde med kædebremsen
. deEremsen aktiveres ved at holde din venstre hnnd om 
det forreste hnndtag� /ad din hnndryg skuEEe k deEremsens 
l¡ftestang�sikkerhedshnndtag mod sv rdet� mens k den roterer 
hurtigt� +old hele tiden Eegge h nder pn savhnndtagene imens�
. deEremsen kommer tilEage til 581�positionen ved at griEe om 
toppen af k deEremsens l¡ftestang�sikkerhedshnndtag og tr kke 
mod det forreste hnndtag til du h¡rer et klik�

ADVARSEL! Hvis kædbremsen ikke stopper kæden 
øjeblikkeligt, eller hvis kædebremsen ikke bliver i RUN-
positionen uden hjælp, skal kædesaven sendes til reparation 
på en MILWAUKEE service station forud for brugen.

TRANSPORT OG OPBEVARING
6m¡r altid k den med lidt olie under opEevaring� sn den ikke ruster� 
7¡m altid olietanken under opEevaring for at undgn l kage�
6top maskinen� fjern Eatteriet� og lad den afk¡le for opEevaring eller 
transport�
)jern alt fremmed materiale fra maskinen� OpEevar maskinen pn et 
k¡ligt� t¡rt� og vel�ventileret sted uden adgang for E¡rn� +oldes v k 
fra  tsende stoffer� sn som havekemikalier og t¡salt� OpEevar den 
ikke udend¡rs�
7ag hylsteret pn sv rdet f¡r maskinen opEevares eller under 
transport�
9ed transport i k¡ret¡jer� skal maskinen sikres mod Eev gelser eller 
fald for at undgn skade pn personer eller maskine�

RENGØRING
5ens snavs og rester fra nEninger� +old hnndtaget rent� t¡rt og fri 
for olie eller fedt� %enyt kun mild s Ee og en fugtig klud til at rense 
med� da Eestemte reng¡rings� og opl¡sningsmidler er skadelige 
for plastik og andre isolerede dele� 1ogle af disse er Eenzin� 
terpentin� lakfortyndere� malingsfortyndere� klorholdig renseEenzin� 
ammoniak og reng¡ringsmidler til husholdningsErug� som 
indeholder ammoniak� %enyt aldrig letant ndelige eller Er ndEare 
opl¡sningsmidler i n rheden af v rkt¡jer�

VEDLIGEHOLDELSE
ADVARSEL! Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-
reservedele. +vis dette ikke g¡res� kan det f¡re til personskade 
eller pnvirke savens funktion negativt� hvilket kan have indÀydelse 
pn evt� garantikrav�
.omponenter� hvor udskiftningsproceduren ikke er Eeskrevet� 
skal skiftes ud hos et 0ilZaukee�servicested �se Erochure garanti�
kundeserviceadresser��
ADVARSEL! 9edligeholdelse kr ver ekstrem pleje og viden� og 
E¡r kun udf¡res af en faguddannet tekniker� 9ed service anEefaler 
vi dig at sende maskinen hen til din n rmeste 0/:A8.EE service 
station� hvis der er Eehov for reparation� 1nr der udf¡res service� mn 
der kun anvendes identiske reservedele� A'9A56E/� )jern Eatteriet 
forud for justeringer� vedligeholdelse eller reng¡ring� 6ker dette ikke� 
er der risiko for alvorlige kv stelser� 'u mn kun foretage justeringer 
eller reparationer� som Eeskrevet i denne vejledning� 9edr al anden 
reparation skal en fagmand kontaktes�
)¡lgerne af ukorrekt vedligeholdelse kan Elive� at k denEremsen
eller andre sikkerhedsfunktioner ikke fungerer rigtigt� og snledes 
¡ges risikoen for alvorlige kv stelser�
+old din k desav professionelt vedligeholdt og sikker� � At sliEe 
k den sikkert� er en opgave for en fagmand� 'erfor anEefaler 
producenten pn det kraftigste� at slidte eller sl¡ve k der 
udskiftes med nye� som fns hos din 0I/:A8.EE service partner� 
.omponentnummeret ¿ndes i produktspeci¿kationstaEellen i denne 
vejledning�
)¡lg instruktionerne� nnr du sm¡rer og efterspr og justerer 
k desp ndingen�
Efter hver Erug skal maskinen reng¡res med en El¡d t¡r klud�
)jern tr stykker� snavs og rester i Eatterikassen�
Eftersp alle m¡trikker� Eolte og skruer med j vne mellemrum af 
sikkerhedsm ssige nrsager� for at sikre� at maskinen er i en sikker 
arEejdsm sig tilstand� Alle Eeskadigede dele skal repareres korrekt 
eller udskiftes pn en 0I/:A8.EE service station�
Udskiftning af sværdet og savkæden
% r Eeskyttelseshandsker�
�� )jern monteringsm¡trikkerne til sv rdet vha� den medleverede 

komEinations skruen¡gle�
�� )jern k dekassen�
�� Placpr den nye k de i den rigtige retning pn sv rdet og v r 

sikker pn� at drevforEindelserne er pn linje i sv rdrillen�
�� )astg¡r sv rdet til k desaven og drej k den rundt om 

k dehjulet�
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�� 8dskift k dekassen og monteringsm¡trikkerne til sv rdet�
�� 6tram monteringsm¡trikkerne til sv rdet med ¿ngrene� 6v rdet 

skal v re fri til Eev gelse for sp ndingsjustpring af k den�
�� -ustpr k desp ndingen� 6e sektionen ³-ustpring af 

k desp ndingen´�
�� +old enden af sv rdet oppe� og stram monteringsm¡trikkerne til 

sv rdet sikkert�
ADVARSEL! En sløv eller dårligt slebet kæde kan medføre en 
for høj hastighed af motoren under skærearbejdet, og føre til 
alvorlig motorskade.
ADVARSEL! Ukorrekt slibning af kæden øger risikoen for 
tilbageslag.
ADVARSEL! Hvis en ødelagt kæde ikke udskiftes eller 
repareres, kan det føre til alvorlige kvæstelser.
ADVARSEL! Savkæden er skarp. Bær altid 
beskyttelseshandsker når der udføres vedligeholdelsesarbejde 
på kæden.
Eftersyn og rengøring af kædebremsen
+old altid k deEremsemekanismen ren ved en let v k�E¡rstning af
snavs fra forEindelserne�
8df¡r altid en funktionskontrol af k deEremsen efter reng¡ring�
6e mere herom i ³.ontrol og Eetjening af k deEremsen´ sektionen
i denne manual�
Vedligeholdelse af sværdet.
1nr sv rdet viser tegn pn slid� skal du vende sv rdet om pn 
saven for at fordele sliddet for maksimal sv rdlevetid� 6v rdet E¡r 
reng¡res hver dag efter Erug og kontrolleres for slitage og skader�
)jerning eller afgratning af sv rdskinnerne er en normal proces med 
stangslid� 6ndanne fejl E¡r udj vnes med en ¿l� sn snart de opstnr�

6v rdskinner

Et sv rd med en af f¡lgende fejl skal udskiftes�
• %elastning inde i sv rdskinnerne� som g¡r det muligt for k den 

at ligge over sidel ns�
• %¡jet sv rd�
• 5evnede eller kn kkede skinner�
• 6predte skinner�
6v rd med tandhjul i spidsen skal sm¡res hver uge %rug en 
fedtspr¡jte til at sm¡re ugentlig i sm¡rehullet� 'rej sv rdet og 
kontroller� at sm¡rehullerne og sv rdskinnerne er fri for urenheder�
Vedligeholdelsesskema

Daglig eftersyn
. desm¡remiddel )¡r hver Erug
. desp nding )¡r hver Erug og hyppigt
. deskarphed )¡r hver Erug� synskontrol
)or Eeskadigede dele )¡r hver Erug
)or l¡se 
fastg¡relseskomponeneter

)¡r hver Erug

. deEremsefunktion )¡r hver Erug Eftersp og rens
6v rd )¡r hver Erug
H ele saven Efter hver Erug
. deEremse Efter hver �� times Erug

Reservedele (Sværd og kæde)

M18 FTHCHS30
Producent 0I/:A8.EE O5E*O1
. de 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
6v rd 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
Producent 0I/:A8.EE O5E*O1
. de 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
6v rd 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

. den skal v re forsynet med sv rd fra den saamme producent 
iht� ovenen vnte komEinationer�

Vist adskilt
9ed opgivelse af type nr� der er angivet pn maskinens effektskilt� kan 
de rekvirere en reservedelstegning� ved henvendelse til� 7echtronic 
Industries *mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innenden� 
*ermany�

SYMBOLER

/ s Erugsanvisningen n¡je f¡r iErugtagning�

9I*7I*7� A'9A56E/� )A5E�

9ed arEejde inden i maskinen� E¡r Eatteriet tages ud�

'enne sav mn kun Eruges af personer� der er speci¿kt 
uddannet i tr vedligeholdelsesarEejde�

8ds t ikke maskinen for regn�

0n ikke Eruges med pn hnnd

%rug altid k desaven med Eegge h nder

% r Eeskyttelsessko med sk reEeskyttelse� snle med 
greE og stnlt er�

%rug Eeskyttelseshandsker�

%rug altid sikkerhedst¡j og fast fodt¡j�

% r en Eeskyttelseshjelm�
%rug h¡rev rn�
%rug sikkerhedsEriller�

/¡sn k deEremsen ved at gn i 581 positionen�

%rems k den ved at gn i %5A.E positionen�

9 r opm rksom pn k desav tilEageslag og undgn 
kontakt med n sen af sv rdet
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+old tilstedev rende personer mindst �� m� v k 
under Erug�

. deEremse L Å S T  OP  � L Å S T

. deolieEeholder

'rej for at justere k desp ndingen

. del¡Esretning

7ilEeh¡r � Ikke inkluderet i leveringsomfanget� kaE 
k¡Ees som tilEeh¡r�

8dtjente Eatterier� affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr mn ikke Eortskaffes sammen med husaffald� 
8dtjente Eatterier� affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr skal indsamles og Eortskaffes s rskilt� 
)jern udtjente Eatterier� udtjente akkumulatorer og 
lysmidler fra udstyret� inden det Eortskaffes� 6p¡rg 
efter genErugsstationer og indsamlingssteder hos de 
lokale myndigheder eller din fagforhandler� Alt efter 
de lokale Eestemmelser kan detailhandlende v re 
forpligtede til gratis at tage Erugte Eatterier� affald af 
elektrisk og elektronisk udstyr tilEage� %idrag til at 
nedEringe Eehovet for rnmaterialer ved at genEruge 
og genanvende dine udtjente Eatterier� affald af 
elektrisk og elektronisk udstyr� 8dtjente Eatterier �is r 
lithium�ion�Eatterier�� affald af elektrisk og elektronisk 
udstyr indeholder v rdifulde� genanvendelige 
materialer� som kan have en negativ effekt pn milj¡et 
og dit helEred ved ikke milj¡rigtig Eortskaffelse� 6let 
inden Eortskaffelsen personrelaterede data� som 
mntte Ee¿nde sig pn dit affald af udstyret�

104
*aranteret lydeffektniveau ��� d%�A�

v0
+astighed for k den i tomgang

V 6p nding

- vnstr¡m

Europ isk konformitetsm rke

%ritisk konformitetsm rke

8krainsk konformitetsm rke

Eurasisk konformitetsm rke

DANSK

TEKNISKE DATA
7ype Motorsag Motorsag
Produksjonsnummer 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
S penning vekselbatteri 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
.jedehastighet uten motstand �� m�s �� m�s
6verdlengde maks� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
Effektiv skj relengde ����� � ��� mm ����� � ��� mm
9olum oljetank ��� ml ��� ml
9ekt i henhold til EP7A�Prosedyren ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
AnEefalt omgivelsestemperatur for drift ��� ��� ��� �&
AnEefalte Eatteripakker 0��%���� 0��+%���
AnEefalte ladere 0��������� 0����&�
Støyinformasjon: 0nleverdier fastslntt i samsvar med E1 ������ 'et 
typiske A�Eed¡mte st¡ynivnet for maskinen er�
/ydtrykknivn � 8sikkerhet .
/ydeffektnivn � 8sikkerhet .
Bruk hørselsvern!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Vibrasjonsinformasjoner: 7otale svingningsverdier �vektorsum fra tre 
retninger� Eeregnet jf� E1 ������
6vingningsemisjonsverdi ah � 8sikkerhet . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

ADVARSEL!
'e angitte viErasjonseksponering� og st¡ynivnverdiene har Elitt mnlt i samsvar med standardiserte mnlemetoder jamf¡r E1 ����� og kan 
Erukes til n sammenligne et verkt¡y med et annet� 'e kan Erukes til en forel¡pig eksponeringsvurdering�
'e angitte viErasjonseksponering� og st¡yemisjonsverdiene gjelder for vanlig Eruk av verkt¡yet� 'ersom verkt¡yet Elir Erukt til noe annet� 
sammen med annet utstyr eller er dnrlig vedlikeholdt kan de angitte viErasjonseksponering� og st¡yeverdiene variere� 'ette kan ¡ke 
eksponerings� og emisjonsverdiene Eetraktelig for hele perioden du Eruker verkt¡yet�
1nr en vurderer viErasjonseksponeringsnivnet og st¡yeverdi mn en inkludere den perioden som verkt¡yet er slntt av eller nnr verkt¡yet gnr� 
men ikke direkte Erukes til noe� 'ette kan redusere eksponeringsnivnet Eetraktelig over hele perioden som verkt¡yet er i Eruk�
'et er viktig n etaElere ytterligere sikkerhetstiltak for n Eeskytte Erukeren mot pnvirking av viErasjon og�eller st¡y� slik som� vedlikehold av 
verkt¡yet og tilleggsutstyr� hold hendene varme� organiserte arEeidsrutiner�

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, 
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. +vis du ikke 
f¡lger f¡lgende anvisninger� kan det oppstn elektriske st¡t� ild og�
eller store skader�
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

ALLMENNE MOTORSAG SIKKERHETSADVARSLER
a) Alle kroppsdeler skal holdes på avstand fra motorsagen 
når den er i bruk. Før du starter motorsagen, er det viktig å 
kontrollere at den ikke berører noe. Et ¡yeElikk uaktsomhet kan 
f¡re til at kl r eller kroppsdeler hekter seg fast i motorsagen nnr den 
er i Eruk�
b) Når du holder motorsagen, skal høyre hånd alltid være på 
bakerste håndtak og venstre hånd på det fremre håndtak.
'ersom du holder motorsagen omvendt av dette� vil dette ¡ke 
risikoen for personskader� og mn derfor aldri gj¡res�
c) Hold motorsagen kun i isolerte gripeflater, fordi sagkjedet 
kan komme i kontakt med skjulte ledninger eller sin egen 
ledning. 'ersom kjedet kommer i kontakt med en ledning med 
str¡m� kan ogsn synlige metalldeler pn motorsagen lades og gi 
Erukeren et elektrisk st¡t�
d) Bruk vernebriller. Det er også anbefalt å bruke verneutstyr 
for hørsel, hode, hender, bein og føtter. Passende verneutstyr 
reduserer personskader ved Àygende produktrester eller dersom en 
kommer i kontakt med kjedet ved et uhell�
e) Ikke bruk sagen oppe i et tre, i en stige, på et tak eller annet 
ustabilt underlag. 'ersom motorsagen Erukes her� kan dette f¡re til 
alvorlige personskader�
f) Vær nøye på å ha ordentlig fotfeste og bruk motorsagen kun 
når du står på en stillestående, sikker og jevn overflate. G latt 
eller ustaEil overÀate kan f¡re til at du mister Ealansen eller mister 
kontrollen over motorsagen�
g) Dersom du sager i et objekt som står i spenn, må du være 
forberedt på at det spretter tilbake. 1nr spenningen i tre¿Erene 
frigj¡res� kan det spente oEjektet treffe Erukeren og � eller kaste 
motorsagen ut av kontroll�

h) Vær veldig forsiktig når du sager busker eller ungtrær. 7ynne 
grener kan hekte seg fast i motorsagen og deretter sprette mot deg 
eller trekke deg ut av Ealanse�
i) Bær motorsagen i det fremste håndtaket mens motorsagen 
er slått av og hold den bort fra kroppen. Bruk alltid 
sagsverdbeskyttelsen når motorsagen transporteres eller 
lagres. 5iktig Eehandling av motorsagen reduserer sannsynligheten 
for n Eer¡re kjedet ved et uhell nnr det er i Eevegelse�
j) Følg instruksjoner for smøring og skifte av sverd og kjede.
'ersom kjedet er strammet eller sm¡rt feil kan den Erekke eller ¡ke 
sjanse for at den kast�
k) Sag kun i treverk. Ikke bruk motorsagen til andre formål enn
den er ment for. For eksempel: ikke bruk motorsagen til å sage 
metall, plastikk, murverk eller byggmaterialer som ikke er av 
treverk. 'ersom motorsagen Erukes til annet en det den er ment for� 
kan dette f¡re til en farlig situasjon�
l) Denne motorsagen er ikke beregnet for trefelling. Bruk av 
motorsagen til andre oppgaver enn tiltenkt kan f¡re til alvorlige 
skader pn operat¡ren eller tilskuere�
m) Håndtakene skal være tørre, rene og helt fri for olje- og 
smørningsflekker. +nndtak med sm¡ning� eller oljeÀekker er glatte� 
'ette kan f¡re til at en mister kontrollen�
Årsaker og måter brukeren kan forhindre kast:
Et kast kan oppstn nnr nesen eller spissen av sagsverdet Eer¡rer 
gjenstanden� eller nnr treverket klemmes samen og klyper kjedet
mens den sager�
%er¡ring med spissen kan i noen tilfeller f¡re til en plutselig
returEevegelse� skyte sagsverdet opp og tilEake mot Erukeren�
.lemme kjedet mot oversiden av sagsverdet kan skyve sagsverdet 
tilEake mot Erukeren i en voldsom fart�
%egge disse reaksjonen kan f¡re til at du mister kontroll over sagen� 
som igjen kan f¡re til alvorlige personskader� 'u mn ikke stole 
Elindt pn det inneEygde sikkerhetsutstyret i sagen� 6om Eruker av 
motorsagen E¡r du ta Àere forholdsregler unng uhell og skader nnr 
du sager�

M18 FTHCHS35M18 FTHCHS30
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Et kast er et resultat av at verkt¡yet er Erukt feil formnl og � eller at 
Erukeren ikke har Erukt sagen pn riktig mnte eller ved riktige forhold� 
.ast kan unngns dersom du tar de riktige forholdsreglene som er
listet opp her:
a) Hold et godt grep med tommel og resten av fingrende rundt 
håndtakene, begge hendene skal holdes på sagen og plassér 
kroppen og armen slik at du kan motstå et kast. .reftene 
ved et kast kan kontrolleres av Erukeren dersom han tar riktige
forholdsregler� Ikke slipp taket pn motorsagen�
b) Ikke bøy deg for langt forover og sag aldri over 
skulderhøyde. 'ette forhindrer ufrivillig Eer¡ring med spissen og gir 
deg Eedre kontroll over motorsagen i uventede situasjoner�
c) Bruk kun reservesverd og reservekjeder som er spesifisert 
av produsenten. 'ersom det Erukes feil reservesverd eller kjede 
kan dette f¡re kast eller at kjedet slites�
d) Følg produsentens anvisninger for filing og vedlikehold av 
sagkjedet. 5edusert rytterh¡yde kan f¡re til ¡kt kast�
Følg alle anvisninger når du fjerner inneklemte materialer, 
lagring eller vedlikehold av motorsagen. Vær sikker på at den er 
slått av og at batteriet er tatt ut. 6kulle motorsagen starte uventet 
mens du fjerner innklemt materialer eller gj¡r vedlikehold kan dette 
f¡re til alvorlige personskader�

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER
'enne motorsagen er kun for Eruk av oppl rte trefellingoperat¡rer� 
%ruk uten riktig oppl ring kan f¡re til alvorlige skader� 
'et anEefales n Eruke en sagEukk eller en holder nnr du Eruker 
sagen for f¡rste gang�
Festing
.un for tjoring med dynamisk klatretau eller energiaEsorEerende
snorer� Ikke heng verkt¡yet fra sverddekselet�
Pass pn at alle sperrer� hnndtak og Earkst¡tten er sitter godt og er i 
god tilstand�
Personen som Eruker motorsagen skal v re ved godt helse� 
0otorsagen er tung� sn Erukeren mn v re i god fysisk form�
%rukeren mn v re oppvakt� ha godt syn� Ealanse� og v re 
Eevegelig og ¿ngerferdig� 'ersom det er noen form for tvil� skal han 
ikke Eruke motorsagen�
Ikke start arEeidet med motorsagen f¡r du har ryddet 
arEeidsomrndet� har sikkert fotfeste og har planlagt en retrettveg 
Eort treet som faller� 9 r oppmerksom pn utslipp av sm¡rningsos og 
sagÀis� %ruk maske eller respirator om n¡dvendig�
Ikke sag i ranker og � eller kratt�
0otorsagen skal alltid holdes med Eegge hender nnr den Erukes� 7a 
et godt tak med tommelen og alle ¿ngrene rundt motorsaghnndtaket� 
+¡yre hnnd skal alltid v re pn Eakerste hnndtak og venstre hnnd pn 
det fremre hnndtaket�
)¡r du starter motorsagen er det viktig n kontrollere at den ikke 
Eer¡rer noe�
'u mn aldri modi¿sere motorsagen pn noe som helst mnte� eller 
Eruke den til n drive annet tilEeh¡r eller andre enheter� som ikke er 
godkjent av produsenten av motorsagen din�
+a alltid et f¡rstehjelpskrin med store Eandasjer�snrforEindelser og 
noe som tiltrekker oppmerksomhet �f�eks en À¡yte� n r Erukeren� Et 
st¡rre og mer omfangsrikt skrin skal v re tilgjengelig innen rimelig 
avstand�
Er kjedet strammet feil kan det hoppe av sagsverdet og f¡re til 
alvorlige eller d¡delige skader� .jedets lengde er avhengig av 
temperaturen� .jedestrammingen mn kontrolleres regelmessig�
*j¡r deg kjent med den nye motorsagen din ved n utf¡re enkle kutt 
i treverk som godt sikret� 'ette E¡r du alltid gj¡re etter at du ikke 
har Erukt sagen pn en stund� )or n redusere risikoen for skader ved 
n Eer¡re deler i Eevegelse� mn du alltid stoppe motoren� sette pn 
kjedeEremsen� ta ut Eatteriet og forsikre deg om at alle Eevegelige 
deler har stoppet� f¡r du�

• rengj¡r og fjerner Elokkeringer
• forlater aldri maskinen uten oppsyn
• monterer eller fjerner tilleggsutstyr
• sjekker� utf¡rer vedlikehold eller arEeider pn maskinen
6t¡rrelsen pn arEeidsomrndet avhenger av selve joEEen� men ogsn
st¡rrelsen pn treet eller trestykket det handler om� )or eksempel� n 
felle et tre krever et st¡rre arEeidsomrnde enn andre saginger� f�eks� 
kvisting� o�s�v� %rukeren mn v re oppmerksom pn og ha kontroll 
over alt som skjer innen arEeidsomrndet�
Ikke sag med kroppen� sagsverdet og kjedet plassert i en linje�
'ersom du opplever et kast� hjelper dette med n unngn at kjedet
treffer hodet eller kroppen din�
Ikke Eeveg sagen frem og tilEake� som i en sageEevegelse� la 
kjedet gj¡re joEEen� +old kjedet skarpt og ikke pr¡v n trykke kjedet 
gjennom snittet�
Ikke ¡v trykk pn sagen pn slutten av sagingen� 9 r klar til n ta 
vekten av sagen nnr ned er igjennom treet� 'ersom dette ikke 
gj¡res� kan det f¡re til mulige alvorlige personskader�
Ikke stopp sagen midt i sagingen�
/a sagen gn til den er fjernet helt fra snittet� Pn��av�Eryteren mn ikke 
klemmes fast under hnndholdt drift�
7a ut vekselEatteriet f¡r du arEeider pn maskinen
ADVARSEL! )or n unngn fare for en Erann fornrsaket av en 
kortslutning� av personskader eller skader av produktet� mn det
forhindres at Eatteripakken eller laderen dyppes i v sker og ogsn 
s¡rges for at ingen v sker kan kommer inn i apparatene eller 
Eatteriene� .orroderende og ledende v sker som saltvann� visse 
kjemikalier og Elekemidler eller produkt som inneholder Elekemidler 
kan fornrsake en kortslutning�
9ekselEatterier av systemet 0�� skal kun lades med lader av 
systemet 0��� Ikke lad opp Eatterier fra andre systemer�
Ikke npne vekselEatterier og ladere� de skal oppEevares i t¡rre rom� 
%eskyttes mot fuktighet�
Skyv og trekk
5eaksjonskreftene er alltid motsatt til den retningen kjedet Eeveger 
seg i� 'erfor mn Erukeren v re forEeredt pn n ha kontroll over at 
maskinen tendensielt vil trekke seg vekk �Eevege seg framover� nnr 
han sager med undersiden av sverdet og vil skyve seg Eakover �mot 
Erukere� nnr han sager med oversiden av sverdet�
Sagen er klemt fast under sagingen
6topp motorsagen og gj¡r den sikker� Ikke pr¡v n fjerne kjedet og 
sverdet med makt ut av snittet� da dette mest sannsynlig til slite 
kjedet� .jedet kan da svinge tilEake og treffe Erukeren� En slik 
situasjonen oppstnr som regel nnr treet ikke er st¡ttet pn riktig 
mnte� som gj¡r at snittet lukkes under trykk og klemmer fast Eladet� 
'ersom det n justere st¡tten ikke l¡sner sverdet og kjedet� Eruk 
trekiler eller et Erekkjern for n npne snittet og l¡sne sagen� 6agen 
mn aldri startes nn sverdet allerede er i snittet�
Gliding / spretting
1nr motorsagen ikke greier n arEeide seg inn nnr den sager� 
vil sverdet Eegynne n hoppe og gli farlig langs overÀaten av 
stammen eller greinen� 'ette kan f¡re til at du mister kontroll over 
motorsagen� )or n forhindre denne glidingen eller sprettingen mn 
sagen alltid holdes med Eegge hender for n v re sikker pn at kjedet 
lager et spor for sagingen� 'u mn aldri sage i smn� Eevegelige 
grener eller Eusker med motorsagen din� 6t¡rrelsen og ÀeksiEiliteten 
kan lett f¡re til at sagen spretter mot deg eller Eygger opp nok kraft 
til n fornrsake et kast� 'et Eeste verkt¡yet til denne Eruken er en 
hnndsag� Eeskj ringssaks� en ¡ks eller annet hnndverkt¡y�
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Personlig verneutstyr
%ruk hjelm hele tiden nnr du arEeider med maskinen� En hjelm med 
visir kan redusere risiko for skade i ansikt og hode i tilfelle et kast� 
%ruk h¡rselsvern�
Personlig verneutstyr av god kvalitet� som Erukes av profesjonelle� 
vil redusere risikoen for at Erukeren skader seg� )¡lgende utstyr E¡r 
Erukes nnr en arEeider med maskinen�

Sikkerhetshjelm
E¡r tilsvare E1 ��� og v re merket med &E
Hørselsvern
E¡r tilsvare E1 ����� n v re merket med &E
Vernebriller og visir
E¡r v re merket med &E og tilsvare E1 ��� �for verneEriller� eller 
E1 ���� �for nettvisir�
Hansker
E¡r tilsvare E1����� og v re &E merket
Benbeskyttelse (lårings)
E¡r tilsvare E1 ����� n v re merket med &E� og gi Eeskyttelse hele 
veien rundt
Motorsag vernestøvler
E¡r tilsvare E1 I6O ���������� og v re merket med et skjold 
som viser en motorsag for n vise at den tilsvarer E1 ������ �Eruker 
man motorsagen Eare en gang i Elant kan en Eruke vernest¡vler 
med stnlhette og sikkerhetshette som tilsvarer E1 ����� dersom 
underlaget er jevnt og det er liten risiko for n snuEle eller henge seg 
fast i kratt�
Motorsagjakke for beskyttelse av overkroppen
E¡r tilsvare E1 ������ n v re merket med &E

BLI KJENT MED DIN MOTORSAG
1 G assregulatorsperre
2 G assregulator
3 .jededrivverk
4 6verdspor
5 %akre hnndtak
6 Batteri
7 6kaft foran
8 .jedeErems
9 Oljetopp

10 6agskjede
11 6agsverd
12 .jededeksel
13 6agsverdEeskyttelse
14 6verdmutre
15 %arkst¡tte
16 .omEin¡kkel
17 .jedefanger
18 .jedestrammeskrue

ADVARSEL!
Konsekvensene av dårlig vedlikehold, fjerning eller endring 
av sikkerhetsegenskaper som kjedebremsen, starteren, 
håndbeskyttelse (foran og bak), barkstøtten, kjedefangeren, 
sagsverdet, kjede med lav risiko for tilbakekast kan føre til at 

sikkerhetsfunksjonene ikke fungerer som de skal, og på denne 
måten øke risikoen for alvorlige skader.
Kjede med lav risiko for kast
Et kjede med lav risiko for kast reduserer muligheten et tilEakekast� 
7innene �rytterne� foran pn hver tann kan redusere kraften pn 
hvert kast ved n forhindre at tennene graver seg inn for dypt� %ruk 
kun reservesverd� og kjedekomEinasjoner som er anEefalt av 
produsenten� 1nr kjedet er skarpt� vil det miste noe av sine evner 
til n redusere kast� og man mn v re ekstra forsiktig� )or din egen 
sikkerhet E¡r du Eytte kjedet nnr ytelsen Eegynner n ta av�
Barkstøtte
'en integrerte Earkst¡tten kan Erukes som roteringspunkt nnr du
sager� 'en hjelper til med n holde motorsagens kropp stille mens 
den arEeider� 'ersom du skyver du maskinen frem til taggene 
graver seg inn i kanten pn treet� deretter ved n Eevege det Eakre 
hnndtaket opp eller ned i den retningen du sager kan dette redusere 
fysisk anstrengelse nnr du sager�
Sagsverd
*enerelt sett har sagsverd med en spiss med liten radius et noe
mindre potensial for kast� 'u E¡r Eruke et sagsverd og matchende 
sag som er akkurat passe lang for joEEen som skal gj¡res� /engre 
sverd ¡ker risikoen for miste kontrollen under saging� .ontroller 
kjedestrammingen regelmessig� 1nr du sager mindre greiner 
�mindre enn sverdets hele lengde� er det mer sannsynlig at kjedet 
hopper av dersom kjedet ikke er strammet riktig�
Kjedebrems
.jedeEremsene er der for n rakst kunne stoppe kjedet i n rotere� 
1nr kjedeEremsen � kastEeskyttelsen skyves mot sverdet vil 
kjedet stoppe umiddelEart� .jedeEremsen kan ikke forhindre 
kast� 'en kan Eare redusere risikoen for at kjedesverdet skal 
komme i kontakt med Erukeren ved et kast� )¡r hver Eruk E¡r det
kontrolleres at kjedeEremsen fungerer som den skal Ende i drift� og 
Eremseposisjon�
Kjedefanger
.jedefangeren forhindrer at kjedet kastes tilEake mot Erukeren 
dersom kjedet hopper av eller slites�

ANVISNINGER FOR RIKTIG TEKNIKK VED ENKEL FELLING, 
KVISTING OG FELLESKÅR
Forstå kreftene i treverket
'ersom du forstnr retningen pn spenningen og trykket inni treverket� 
kan du redusere ©klemmeneª eller i de minste vet du hva du mn 
forvente nnr du sager� 6penning i treverket Eetyr at ¿Erene trekkes 
fra hverandre� og dersom du sager i dette omrndet� har snittet en 
tendens til n npne opp i det du sager igjennom� 'ersom stammen er 
st¡ttet pn en sagEukk og enden henger usikret utom Eukken� skapes 
det spenning pn den ¡vre overÀaten pn grunn av vekten fra den 
delen av stammen som henger utenfor Eukken ¡ver pn ¿Erene� Pn 
samme mnte ¡ves det press pn undersiden av stammen og ¿Erene 
trykkes sammen� 'ersom det sages i dette omrndet� vil snittet ha 
en tendens til n lukkes igjen under sagingen� 'ette vil klemme 
sagEladet�
Tilskjæring av trær
Farlige forhold
1nr tilskj rer et tre �fjerner deler av et stnende tre�� er det viktig 
at du f¡lger disse advarslene og instruksjonene for n forhindre
potensielle alvorlige personskader�
ADVARSEL! Ikke tilskjær trær mens det er sterk vind eller 
kraftig nedbør. Vent til det farlige været er over. Sjekk nøye 
om det er brukne eller døde greiner som kan falle ned mens 
du sager, og ikke sag nær bygninger eller strømlinjer hvis 
du ikke vet hvilken vei treet vil falle. Ikke sag om natten eller 
under dårlige værforhold, som regn, snø eller sterk vind, som 
kan redusere synligheten og kontrollen over motorsagen. Hvis 
treet du tilskjærer, kommer i kontakt med en kraftledning, må 
stoppe arbeidet og umiddelbart varsle kraftselskapet. Dersom 
disse instruksjonene ikke følges, kan det føre til dødsfall eller 
alvorlige personskader.
Disse grunnleggende tilskjæringsteknikkene er ikke ment å 
erstatte dømmekraften til erfarne fagfolk. Omstendighetene 
dine kan kreve en annen type hakk eller teknikk. Bruk alltid 
god profesjonell dømmekraft når du evaluerer hvordan du skal 
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gjennomføre en fellingsoppgave sikkert.
• Ikke fell tr r som heller kraftig� eller tr r med rntne grener� l¡s 

Eark eller hul stamme� 6¡rg for n fn disse tr rne skj¡vet eller
dratt ned med kraftig utstyr� og kapp dem deretter opp�

• Ikke fell tr r n r str¡mlinjer eller Eygninger�
• 6jekk om treet har skadde eller d¡de grener som kan falle ned og 

treffe deg under fellingen�
• 6e opp mot toppen av treet av og til mens du lager underskj ret

for n forsikre deg om at treet vil falle i ¡nsket retning�
• +vis treet Eegynner n falle i feil retning eller hvis sagen Elir 

sittende fast eller henger under fallet� mn du slippe sagen og 
redde deg selv�

• 7ilskj ring av et tre � 1nr to eller Àere personer utf¡rer kapping 
og tilskj ring samtidig� skal kappingen utf¡res med en avstand 
fra tilskj ringen pn minst to ganger h¡yden av det treet som 
felles� 7reet mn pn ingen mnte tilskj res slik at det setter 
personer i fare� kan komme Eort i kraftledninger eller skade 
annen eiendom� 'ersom treet kommer Eorti en kraftledning� mn 
kraftselskapet informeres umiddelEart�

• )¡r du starter felling� mn du vurdere vindstyrken og �retningen� 
hellingen og Ealansen til treet og plasseringen til store grener� 
'isse tingene pnvirker retningen treet vil falle� Ikke pr¡v n felle et 
tre langs en annen linje enn den naturlige felleretningen�

• )jern lort� steiner� l¡s Eark� spiker� stifter og stnltrnd fra treet der 
felleskj rene skal lages�

• .ileunderskj r �et skj r i et tre som styrer fallet�� 6ag et hakk 
rundt ��� av diameteren til treet vinkelrett pn felleretningen� /ag 
skj rene slik at de m¡tes i rett vinkel pn felleretningen� 'ette 
hakket mn renses for n lage en rett linje� )or n holde vekten av 
treet av sagen mn du alltid lage det nedre skj ret f¡r det ¡vre�

+engsel �Ý 
eller ���� dia

)elleretning

+akk � ca� 
��� diameter 
av stammen

8nderskj r �Ý

8nderskj r

H engsel

H akk

ADVARSEL! Sag aldri gjennom til hakket når du lager et 
underskjær. Hengselet kontrollerer fallet til treet. Dette er 
treverket mellom hakket og underskjæret. Plasser deg aldri rett
bak stammen til et tre som faller. Det er fare for at stammen kan 
splintres og komme tilbake mot operatøren.
• %akre kutt �det siste kuttet i en treElokkeringsoperasjon utf¡rt pn 

motsatt side av treet fra hakkunderskj ringen�� 'et Eakre kuttet 
utf¡res alltid jevnt og horisontalt� og minst to tommer over det 
horisontale kuttet i hakket�

• 6ag aldri gjennom til hakket� /a det alltid v re litt treverk mellom 
hakket og underskj ret �ca� �Ý eller ���� av diameteren til 
treet�� 'ette kalles ©hengseletª� 'et kontrollerer felleretningen 
til treet og forhindrer at treet sklir eller vris eller kastes tilEake fra 

stammen�
• Pn tr r med stor diameter stopper du underskj ret f¡r det er 

dypt nok til at treet enten kan falle eller sette seg pn stammen 
igjen� 6ett deretter inn myke tre� eller plastkiler inn i skj ret pn 
en slik mnte at de ikke Eer¡rer kjedet� .ilene kan drives inn litt 
etter litt for n hjelpe til n vippe treet�

• 1nr treet Eegynner n felle� stopper du straks motorsagen og 
setter den ned� 9 r oppmerksom pn grener over hodet ditt som 
kan falle ned� og pass pn hvor du setter f¡ttene�

Beskjæring
ADVARSEL! Ikke strekk deg for langt og ikke klipp over 
skulderhøyde. Hvis man unnlater å følge denne anvisningen, 
kan føre til alvorlig personskade. Hvis du ikke klarer å følge 
disse instruksjonene, bruk et annet verktøy, for eksempel en 
grensag med forlengelse. Last andre kutt
)¡rste kutt
��� diameter
Avsluttende kutt
%eskj ring Eetyr at man kutter grener fra et levende tre�
� ArEeid sakte� hold Eegge hendene pn motorsagen med et fast 

grep� 6¡rg alltid for at fotfestet ditt er sikkert og at vekten er jevnt 
fordelt pn Eegge f¡ttene�

� Ikke kutt fra en stige� dette er ekstremt farlig� Overlat denne
operasjonen til profesjonelle�

� Ikke kutt over skulderh¡yde� siden en sag som holdes h¡yere er 
vanskelig n kontrollere mot tilEakeslag�

� Plasser deg aldri under grenen du klipper og v r oEs pn fallende 
grener�

� 9ed Eeskj ring av tr r er det viktig n ikke gj¡re sluttsnittet rett 
inntil hovedgrenen eller stammen f¡r du har kuttet ned grenen 
lenger ut for n redusere vekten� 'ette forhindrer at Earken skrelles 
av hovedgrenen�

� .utt inn i grenen ��� nedenfra for ditt f¡rste kutt�
� 'et andre snittet ditt E¡r v re ovenfra for at grenen skal falle av�
� *j¡r nn sluttsnittet jevnt og pent mot hovedelementet slik at Earken 

gror igjen for n forsegle snret�
Trær i spenn
ADVARSEL! Spente stammer er farlige og kan treffe brukeren, 
slik at han mister kontrollen over motorsagen. Dette kan føre 
til alvorlige og livstruende skader på brukeren. Dette skal kun
utføres av brukere med riktig opplæring.

Sage stammer under spenning
6tammer under spenning er stammer� greiner� rotstuEEer eller 
ungtr r som spnnt mellom annet tre� 'isse vil skyte tilEake dersom 
treet som holder det Elir fjernet� 
1nr du kapper av stammen pn et tre som har falt overende for n 
frigj¡re den fra roten� vil rotstuEEen mest sannsynlig skyte tilEake 
til en oppreist stilling� 9 r oppmerksom pn stammer stnr under 
spenning � de er veldig farlige�

FORMÅLSMESSIG BRUK
0otorsag uten ledning er kun egnet til utend¡rs Eruk�
Av sikkerhetsmessige nrsaker mn motorsaken kontrolleres ved n 
holde Eegge hendene pn sagen hele tiden under Eruk�
'en er kun designet for n kutte tre� 'en skal kun Erukes av voksne 
som har fntt tilstrekkelig oppl ring om farene og foreEyggende 
tiltak�handlinger som mn iverksettes ved Eruk av motorsagen�
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0otorsagen er ment for n kappe greiner� stuEEer� stammer 
og Ejelker med en diameter som Eestemmes sagsverdets 
skj relengde� 6agen er kun laget for n skj re i tre� 'en skal Eare 
Erukes av voksne som har fntt tilstrekkelig oppl ring om farene og 
foreEyggende tiltak ved Eruk av motorsagen�
Ikke Eruk motorsagen til formnl som ikke er oppf¡rt i de spesielle 
EruksEetingelsene� 0otorsagen skal ikke Erukes av Earn eller 
personer som ikke Eruker tilstrekkelig personlig verneutstyr og kl r�
ADVARSEL! Ved bruk av motorsagen må sikkerhetsreglene 
følges. For din egen og andre personer i nærhetens sikkerhet 
må du lese og forstå disse instruksjonene helt før du bruker 
motorsagen. Du bør delta på et faglig organisert sikkerhetskurs
i bruk, forebyggende tiltak, førstehjelp og vedlikehold av 
motorsager. Vennligst behold disse instruksjonene tilgjengelig 
for senere bruk.
ADVARSEL! Motorsager er potensielle farlige verktøy. Ulykker 
som involverer bruk av motorsager, resulterer ofte i tap av 
lemmer eller til døden. Det er ikke bare motorsagen som utgjør 
fare. Fallende grener, veltende trær, og rullende stammer kan 
alle drepe. Syke eller råttent tømmer utgjør ytterligere farer. Du 
bør vurdere din evne til å fullføre oppgaven på en sikker måte.
Hvis det er noen form for tvil, overlat jobben til en profesjonell 
hogstmann.
Denne motorsagen skal kun brukes av opplærte hogstmenn. 
Bruk uten egnet opplæring kan føre til alvorlige personskader.
'ette apparatet mn kun Erukes til de oppgitte formnl�

RESTFARER
6elv ved sakkyndig Eruk av produktet kan restfarer ikke helt 
utelukkes� 9ed Eruk kan f¡lgende risikoer oppstn og derfor mn 
Eruker ta hensyn til f¡lgende�
• +¡rselskader pn grunn av st¡y %ruk h¡rselsvern og Eegrens 

pnvirkningen av st¡y�
• 6kader ved n Eer¡re tennene pn kjedet
• 6kader pn grunn av deler som kastes ut av arEeidsstykket �treEiter 

og Àiser�
• 6kader fra st¡v og partikler
• +udskader ved Eer¡ring av sm¡ring
• 'eler kastet ut av kjedet �fare for kutt � injeksjoner�
• 8forutsette� plutselige Eevegelser eller kast fra sagsverdet �fare 

for kutt�Ý
RISIKOREDUKSJON
• 5apporter tilsier at viErasjoner fra hnndholdte verkt¡y kan hos

enkelte personer Eidra til en tilstand som kalles 5aynauds 
fenomen� 6ymptomene kan v re kriEling� nummenhet eller 
Eleike Àekker pn hendene� Arvelige faktorer� eksponering for 
kulde og fuktighet� kosthold� r¡yking og arEeidspraksis antas n
Eidra til utviklingen av disse symptomene� 'et er tiltak som kan 
tas av Erukeren for n muligens redusere effektene av viErasjon�

• +old kroppen varm i kaldt v r� 1nr du Eruker utstyret E¡r du 
Eruke hansker som holder hendene og hnndleddene varme�

• Etter at du har arEeidet en stund� E¡r du gj¡re noen ¡velser for n 
¡ke Elodsirkulasjonen�

• 7a ofte en pause� %egrens den daglige mengden du utsetter for 
farene for�

• 9ernehansker som er tilgjengelig i profesjonelle 
motorsagforhandlere er designet ekstra for arEeid med 
motorsag� og gir Eeskyttelse� godt grep og reduserer effekten av 
viErasjonene i hnndtaket� 'isse hanskene E¡r v re i samsvar 
med E1 ����� og mn v re merket med &E�

'ersom du merker symptomer av denne tilstanden� E¡r du kontakte
lege umiddelEart�
-

ADVARSEL! 6kader kan oppstn eller forverres ved 
langvarig Eruk av et verkt¡y� 1nr du Eruker et verkt¡y over lengre 
perioder� E¡r du ta regelmessige pauser�
INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER
Bruk av Li-Ion batteripakker
9ekselEatterier som ikke er Erukt over lengre tid skal etterlades f¡r 
Eruk�
En temperatur over ���& reduserer vekselEatteriets kapasitet� 
8nngn oppvarming i sol eller ved varmeovner �fyring� i lengre tid�

+old tilkoplingskontaktene pn lader og vekselEatteri rene�
)or optimal holdEarhet mn Eatteriene lades opp helt etter Eruk�
)or n sikre en lengst mulig Erukstid av Eatteriene skal disse etter 
oppladning taes ut av laderen�
9ed lagring av Eatteriene lengre enn �� dager�
%atteriet skal lagres pn temperaturer under �� �& og unna fuktighet
/agre Eatteriet ved en oppladningstilstand pn ca� ��������
/ade opp Eatteriet igjen etter � mnneder�

Overlastvern i Li-Ion batteripakker
9ed overEelastning av det oppladEare Eatteriet p�g�a� sv rt h¡yt 
str¡mforEruk� f�eks� ekstrem h¡ye dreiemoment� plutselig stopp 
eller kortslutning� viErert elektroverkt¡yet � sekunder� displayet for 
opplading Elinker og elektrovert¡yet utkoEler seg automatisk�
)or gjeninnkoEling� slipp l¡s Eryteren og sln sn pn igjen� 9ed 
ekstreme Eelastninger oppheter det oppladEare Eatteriet seg for
sterkt� I slike tilfeller Elinker alle lampene pn displayet til Eatteriet 
er avkj¡lt� 1nr lampene har sluttet n Elinke� kan man fortsette n 
arEeide�

Transport av Litium-Ion-Batteri
/itium�ion�Eatterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods�
7ransporten av disse Eatteriene mn rette seg etter lokale� nasjonale 
og internasjonale  forskrifter og Eestemmelser�
)orEruker har lov n transportere disse Eatteriene pn gaten uten
reglementering�
'en kommersielle transport av /itium�ion�Eatterier av 
spedisjons¿rma faller under Eestemmelsene om transport av 
farlig gods� )orEeredningene av forsendelsen og transport skal 
utelukkende gjennomf¡res av personer som har Elitt skolert til dette� 
+ele prosessen skal f¡lges opp av fagfolk�
)¡lgende punkter skal tas hensyn til ved transport�
.ontroller at kontaktene er Eeskyttet og isolert for n unngn 
kortslutninger�
Pass pn at Eatteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilEake� 
6kadede eller Eatterier som lekker er det ikke lov n transportere� 7a 
kontakt med spedisjons¿rma for ytterlige henvisninger�

ARBEIDSINSTRUKSJONER
MONTASJE
Montere sagskjede og sagsverd

ADVARSEL! Dersom deler er ødelagte eller mangler 
må maskinen ikke brukes før delene er skiftet ut. Dersom 
denne advarselen ikke overholdes, kan dette høre til alvorlige 
personskader.
7a ut Eatteriet� %ruk vernehansker �
�� 6kru ut mutrene til sagsverdet ved n Eruke den vedlagte 

komEin¡kkelen�
�� )jern kjededekslet�
�� /egg kjedet i riktig retning i sagsverdet og v r sikker pn at 

drivlenkene sitter i sverdsporet�
�� )est sverdet til motorsagen og f¡r kjedet rundt drivhjulet�
�� 6ett kjededekslet og sverdmutrene tilEake pn plass�
�� 6kru fast sverdmutrene med ¿ngrene� 6agsverdet mn kunne 

Eevege seg for n regulere kjedestrammingen�
�� 5egulere kjedestrammingen� /es mer i avsnittet ©5egulere 

kjedestrammingenª�
�� +old spissen av sverdet opp og trekk til mutrene til de sitter helt 

fast�

ADVARSEL! Sagskjedet er skarpt. Bruk alltid 
vernehansker når du utfører vedlikeholdsarbeid på kjedet.
Reguler kjedestrammingen
7a ut Eatteriet f¡r du utf¡rer noe som helst arEeid pn motorsagen�
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)or n ¡ke kjedets stramming� skru kjedestrammerskruen med klokka 
og kontroller kjedestrammingen regelmessig�
.jedet er riktig strammet nnr mellomrommet mellom tannen pn 
kjedet og kjedesverdet er ca� ��� mm� 7rekk kjedet ut fra midten av 
sverdets underside �ut fra sverdet� og mnl mellomrommet mellom 
sverdet og tennene pn kjedet� 6kru fast mutrene til sagsverdet ved n 
skru de mot klokka�
OBS: Ikke overstram kjedet � er det strammet for mye vil det slites
fortere og dette vil redusere kjedets levetid og kan ¡delegge sverdet� 
1ye kjeder kan strekkes eller l¡sne i Eegynnelsen� )jern Eatteriet 
og kontrollere kjedets spenning regelmessing i l¡pet av de f¡rste 
to timene det Erukes� 7emperaturen pn kjedet ¡ker under normal 
drift� slik at kjedet strekker seg� .ontroller kjedestrammingen ofte og 
juster etter Eehov� Et kjede som er strammet mens den er varm kan 
Eli for stramt nnr det avkj¡les� Pass pn at kjedet er strammet riktig i 
henhold til det er angitt i denne instruksjonen�

BRUK
Tilføre sagkjedeolje
ADVARSEL! En må aldri arbeide uten sagkjedeolje. Dersom 
motorsagen går tom for olje, kan sagsverdet og kjedet bli 
ødelagt. Det er viktig å kontrollere oljenivået med oljemåleren
og før du begynner å bruke motorsagen.
'et skal alltid v re mer enn ��� fult med olje for n v re sikker pn at 
det er nok til n fullf¡re joEEen�
OBS: 'et anEefales n Eruke vegetaEilsk kjedeolje nnr du Eeskj rer 
tr r� 0ineralsk olje kan skade tr rne� %ruk aldri spillolje� Eilolje eller 
veldig tykk olje� 'ette kan ¡delegge motorsagen� *j¡r ren overÀaten 
rundt oljetoppen for n forhindre kontaminert olje�
6kru l¡s og fjern toppen fra oljetanken�
+ell olje i tanken og hold ¡ye med oljemnleren�
6ett oljetoppen pn igjen og skru til� 7¡rk vekk s¡l�
Holde motorsagen
1nr du holder motorsagen� skal h¡yre hnnd alltid v re pn Eakerste 
hnndtak og venstre hnnd pn det fremste hnndtaket� +old Eegge 
hnndtakene slik at tommelen og alle ¿ngrene omfatter hnndtakene�
Starte motorsagen
)¡r du starter motorsagen� mn du sette i Eatteriet og forsikre deg om 
at kjedeEremsen er i ©581ª posisjon ved n trekke kjedeEremsen �
kastEeskyttelsen mot fremre hnndtak�
Kontrollere og bruke kjedebremsen
Aktiver kjedeEremsen ved n vri venstre hnnd rundt det fremre 
hnndtaket� 6kyv kjedeEremsen � kastEeskyttelsen mot sverdet med
Eaksiden av venstre hnnd mens kjedet roterer raskt� 9 r n¡ye pn at 
Eegge hendene til en hver tid holder i hnndtakene pn sagen�
6till kjedeEremsen tilEake i ©5unª posisjon ved n ta tak i overdelen 
av kjedeEremsen � kastEeskyttelsen og trekk den mot det fremre 
hnndtaket til du h¡rer et klikk�
ADVARSEL! Dersom kjedebremsen ikke stopper kjedet 
umiddelbar, eller dersom kjedebremsen ikke blir i «run» 
posisjonen uten hjelp, må motorsagen leveres til en 
MILWAUKEE servicested for reparasjon før bruk.

TRANSPORT OG LAGRING
6m¡r alltid kjedet lett med olje f¡r den lagres for n forEygge rust� 
Oljetanken mn alltid t¡mmes f¡r lagring for n foreEygge lekkasje�
6topp maskinen� ta ut Eatteriet og la den kj¡le ned f¡r den lagres 
eller transporteres�
)jern all fremmed materiale fra maskinen� OppEevar maskinen pn 
en kald� t¡rr og godt ventilert plass utilgjengelig for Earn� 0n holdes 
unna korrosive stoffer� som kjemikalier for hageEruk eller issalt� 0n 
ikke lagres utend¡rs�
6ett pn sagsverdEeskyttelsen f¡r maskinen lagres eller 
transporteres�
'ersom maskinen transporteres i Eil� mn den sikres slik at den ikke 
Eeveger seg eller faller� 'ette er for n forhindre at personer Elir 
skadet eller at maskinen Elir ¡delagt�

RENGJØRING
7¡rk vekk smuss og produktrester fra npningene� 6¡rg for at 
hnndtaket er rent� t¡rt og ikke har rester av olje eller sm¡ring� 1nr 
du vasker verkt¡yet� mn du kun Eruke mild snpe og en fuktig klut� 
ettersom visse rengj¡ringsmidler kan ¡delegge plastikken og andre 
isolerende deler� 1oen av midlene kan inneholde Eensin� terpentin� 
lakkfortynnere� malingsfortynnere� klorholdige rengj¡ringsmidler� 
ammoniakk og husholdningsvaskemidler som inneholder 
ammoniakk� %ruk aldri Erannfarlige eller ErennEare l¡semidler i 
n rheten av verkt¡yet�

VEDLIKEHOLD
ADVARSEL! Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee 
reservedeler. 'ersom dette ikke gj¡res� kan de f¡re til mulige 
skade� Eidra til nedsatt ytelse og kan gj¡re garantien ugyldig�
.omponenter der utskiftning ikke er Eeskrevet skal skiftes ut hos 
0ilZaukee kundeservice �se Erosjyre garanti�kundeserviceadresser��
ADVARSEL! 9edlikehold krever ekstrem forsiktighet og kunnskap� 
og skal kun utf¡res av en kvali¿sert serviceteknikker� )or service� 
anEefaler vi at du leverer maskinen til din n rmeste 0I/:A8.EE 
servicested for reparasjon� 9ed service skal det kun Eruke 
identiske reservedeler� A'9A56E/� )jern Eatteriet f¡r justering� 
vedlikehold eller renhold� 'ersom dette ikke gj¡res� kan det f¡re 
til mulige alvorlige personskader� 'u skal Eare utf¡re justeringer 
og reparasjoner som er Eeskrevet i denne manualen� )or andre 
reparasjoner� ta kontakt med en autorisert serviceagent�
.onsekvensene av dnrlig vedlikehold kan f¡re til at kjedeEremsen 
eller sikkerhetsutstyret ikke fungerer som det skal� og pn denne 
mnten ¡ke risikoen for alvorlige skader�
0otorsagen skal vedlikeholdes profesjonelt og sikkert� � c ¿le kjedet 
pn en trygg mnte� er en oppgave som krever ferdigheter� 'erfor 
anEefaler produsenten sterkt at en slitt eller sl¡v kjede erstattes 
med en ny� 'ette er tilgjengelig hos din 0I/:A8.EE�serviceagent� 
Artikkelnummeret er tilgjengelig i produktspesi¿kasjonstaEellen i 
denne hnndEoken�
)¡lg instruksjoner for sm¡ring� kontrollere kjedestrammingen og
justeringer�
5engj¡r maskinen med en myk t¡rr klut etter hver gang den Erukes�
)jern eventuelle Àiser� smuss eller rester i Eatterirommet�
.ontroller alle muttere� Eolter og skruer regelmessig for n sikre at 
maskinen er i en sikker tilstand� Alle ¡deleggelser mn repareres 
ordentlig eller Eyttes ut pn et 0I/:A8.EE servicested�
Bytte av sagsverd og sagskjede
%ruk vernehansker�
�� 6kru ut mutrene til sagsverdet ved n Eruke den vedlagte 

komEin¡kkelen�
�� )jern kjededekslet�
�� /egg det nye kjedet i riktig retning i sagsverdet og v r sikker pn 

at drivlenkene sitter i sverdsporet�
�� )est sverdet til motorsagen og f¡r kjedet rundt drivhjulet�
�� 6ett kjededekslet og sverdmutrene tilEake pn plass�
�� 6kru fast sverdmutrene med ¿ngrene� 6agsverdet mn kunne 

Eevege seg for n regulere kjedestrammingen�
�� 5egulere kjedestrammingen� /es mer i avsnittet ©5egulere 

kjedestrammingenª�
�� +old spissen av sverdet opp og trekk til mutrene til de sitter helt 

fast�
ADVARSEL! Et kjede som er slipt på feil måte eller er sløvt kan 
føre til overdreven fart på motoren under saging. Dette kan 
ødelegge motoren.
ADVARSEL! Et kjedet som er slipt på feil måte øker muligheten 
for kast.
ADVARSEL! Dersom et ødelagt kjede ikke blir reparert eller 
byttet ut, kan dette føre til alvorlige skader.
ADVARSEL! Sagskjedet er skarpt. Bruk alltid vernehansker når 
du utfører vedlikeholdsarbeid på kjedet.
Kontroll og renhold av kjedebremsen
.jedeEremsmekanismen skal alltid holdes ren ved n koste koElingen 
ren for smuss�

NORSK

.jedeEremsens ytelse mn alltid testes etter at den er gjort ren�
/es avsnittet ©.ontrollere og Eruke kjedeEremsenª i denne 
manualen for mer informasjon�
Vedlikehold av sverdet
1nr sverdet viser tegn pn slitasje� snur du sverdet fra Eunn til topp 
pn sagen for n fordele slitasjen og oppnn maksimal sverdlevetid� 
6verdet E¡r rengj¡res hver dag det Erukes og kontrolleres for 
slitasje og skader� )j ring og avgrading av sverdskinnene er en 
normal prosess som oppstnr som f¡lge av slitasje� 6like ujevnheter 
E¡r utjevnes med en ¿l sn snart de oppstnr�

6verdskinner

En sverdskinne med noen av f¡lgende feil E¡r skiftes ut�
• 6litasje pn innsiden av sverdskinnene som gj¡r at kjedet kan 

legge seg sidelengs�
• %¡yd sverdskinne�
• 6prukne eller ¡delagte skinner�
• 6prikende skinner�
6m¡r sverdskinnene pn tuppene ukentlig med et tannhjul %ruk 
en fettspr¡yte for n sm¡re ukentlig i sm¡rehullet� 6nu sverdet og 
kontroller at sm¡rehullene og sverdskinnene er fri for urenheter�
Vedlikeholdsplan

Daglig sjekk
6verdsm¡ring )¡r hver Eruk
.jedets stramming )¡r hver Eruk og regelmessig
.jedets skarphet )¡r hver Eruk� visuell sjekk
)or ¡delagte deler )¡r hver Eruk
)¡r l¡se fester )¡r hver Eruk
.jedets Eremsefunksjon )¡r hver Eruk .ontroller og rengj¡r
6agsverd )¡r hver Eruk
H ele sagen E tter hver bruk
.jedeErems +ver � time i Eruk

Reservedeler (Sverd og kjede)

M18 FTHCHS30
Produsent 0I/:A8.EE O5E*O1
.jede 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
6agsverd 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
Produsent 0I/:A8.EE O5E*O1
.jede 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
6agsverd 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

.jedet mn komEineres med et sverd av samme produsent i samsvar 
med komEinasjonene ovenfor�

Utvidet visning
9ed Eehov kan du Ee om en eksplosjonstegning av apparatet 
hos din kundeservice eller direkte hos 7echtronic Industries 
*mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innenden� *ermany� Oppgi 
maskintype og det nummeret pn typeskiltet�

SYMBOLER

/es n¡ye gjennom Eruksanvisningen f¡r maskinen 
tas i Eruk�

O%6� A'9A56E/� )A5E�

7a ut vekselEatteriet f¡r du arEeider pn maskinen

'enne sagen skal kun Erukes av personer som er 
spesielt oppl rt i vedlikehold av tr r�

0askinen skal ikke utsettes for regn�

Ikke Eruk sagen med Eare en hnnd

0otorsagen skal alltid holdes med Eegge hendene

%ruk vernest¡vler med vernehette� snler med godt grep 
og stnlkappe�

%ruk vernehansker �

%ruk alltid vernekl r og solid fott¡y�

%ruk hjelm�
%ruk h¡rselsvern�
%ruk verneEriller�

6ett kjedeEremsen i posisjonen 581�

6ett kjedeEremsen i posisjonen %5A.E�

9 r oppmerksom pn motorsagkast og unngn kontakt 
med sverdspissen

+old tilskuere minst މ�� unna under Eruk�

.jedeErems U L Å S T  � L Å S T

.jedeoljetank

6kru for n regulere kjedestrammingen

NORSK
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.jedets l¡peretning

7ilEeh¡r � inngnr ikke i leveransen� anEefalt 
komplettering fra tilEeh¡rsprogrammet�

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke 
avfallshnndteres sammen med husholdningsavfallet� 
%rukte Eatterier� elektrisk og elektronisk avfall skal 
samles kildesortert og avfallshnndteres� )jern 
Erukte Eatterier� akkumulatorer og lysmidler fra 
apparatene f¡r de kasseres� %e om informasjon hos 
de lokale myndighetene eller hos din fagforhandler 
om milj¡stasjoner og samlesteder� Avhengig av de 
lokale Eestemmelsene kan detaljhandlere v re 
forpliktet til n ta tilEake Erukte Eatterier� elektrisk og 
elektronisk avfall uten kostnader� %idra til n redusere 
Eehovet for rnmaterialer ved n s¡rge for gjenEruk 
og resirkulering av dine Erukte Eatterier og ditt 
elektriske og elektroniske avfall� %rukte Eatterier 
�s rlig litium�ion�Eatterier�� elektrisk og elektronisk 
avfall inneholder verdifulle� gjenErukEare materialer 
som ved ikke�milj¡riktig avfallshnndtering kan ha 
negative konsekvenser for milj¡et og din helse� 6lett 
f¡rst eventuelle personrelaterte data fra det Erukte 
apparatet f¡r det avfallshnndteres�

104
*arantert lydeffektnivn ��� d%�A�

v0
.jedehastighet uten motstand

V S penning

/ikestr¡m

Europeisk samsvarsmerke

%ritisk samsvarsmerke

8krainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

NORSK

TEKNISKA DATA
7yp .edjesng .edjesng
Produktionsnummer 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
Batterispänning 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
7omgnng kedjehastighet �� m�s �� m�s
6tyrskenans längd ma[� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
AnvändEar skärlängd ����� � ��� mm ����� � ��� mm
.edjeolja tankkapacitet ��� ml ��� ml
9ikt enligt EP7A ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
5ekommenderad omgivningstemperatur f|r driften ��� ��� ��� �&
5ekommenderade Eatterier �Akkupacks� 0��%���� 0��+%���
5ekommenderade laddare 0��������� 0����&�
Bullerinformation: 0ätvärdena har tagits fram Easerande pn E1 ������ 
A�värdet av maskinens ljudnivn utg|r�
/judtrycksnivn � Onoggrannhet .
/judeffektsnivn � Onoggrannhet .
Använd hörselskydd!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Vibrationsinformation: 7otala viErationsvärden �vektorsumma ur tre 
riktningar� framtaget enligt E1 ������
9iErationsemissionsvärde ah � Onoggrannhet . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

VARNING!
'e deklarerade viErations� och Eullernivnerna pn detta informationsElad har uppmätts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt E1 
����� och kan användas f|r att jämf|ra ett verktyg med ett annat� 'et kan användas f|r en preliminär Eed|mning av e[poneringen�
'en angivna viErations� och Eullernivnn representerar verktygets huvudsakliga tillämpningar� Om verktyget emellertid används f|r olika 
tillämpningar� med olika eller dnligt underhnllna tillEeh|r� kan viErations� och Eullerutsläppet variera� 'etta kan |ka e[poneringsnivnn 
avsevärt |ver den totala arEetsperioden�
En uppskattning av e[poneringsnivnn f|r viErationer och Euller E|r även ta hänsyn till de tider dn verktyget är avstängt eller när det k|rs 
utan att faktiskt arEeta� 'etta kan avsevärt minska e[poneringsnivnn |ver den totala arEetsperioden�
Identi¿era ytterligare säkerhetsntgärder f|r att skydda operat|ren mot effekterna av viErationer och�eller Euller snsom� underhnll av verktyget 
och tillEeh|ren� hnlla händerna varma� organisation av arEetsm|nster�

VARNING! Läs alla säkerhetsanvisningar, instruktioner, 
beskrivningar och uppgifter som du får tillsammans med 
apparaten. Om nedanstnende anvisningar ignoreras ¿nns risk f|r 
att elst|t� Erand och�eller allvarliga personskador uppstnr�
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

ALLMÄNNA SÄKERHETSINFORMATION FÖR KEDJESÅGAR
a) Håll alla delar av kroppen borta från sågkedjan när 
kedjesågen är i drift. Förvissa dig om att sågkedjan inte 
kommer i kontakt med något innan du startar kedjesågen. E tt 
|gonElicks ouppmärksamhet när man arEetar med kedjesngar kan 
orsaka att din klädsel eller kropp trasslar in sig sngkedjan�
b) Håll alltid kedjesågen med högra handen på bakre handtaget 
och vänstra handen på främre handtaget. Att hnlla kedjesngen 
med händerna placerade tvärtom |kar risken f|r personskador och
E|r alltid undvikas�
c) Håll endast kedjesågen i isolerade greppytor eftersom 
sågkedjan kan komma i kontakt med dolda ledningar eller sin 
egen sladd. 6ngkedjor som kommer kontakt med en str|mf|rande 
ledning kan g|ra e[ponerade metalldelar pn kedjesngen 
str|mf|rande och ge operat|ren en elektrisk st|t�
d) Använd skyddsglasögon. Ytterligare skyddsutrustning för 
hörsel, huvud, händer, ben och fötter rekommenderas. /ämplig 
skyddsutrustning reducerar personskador genom Àygande skräp 
eller oavsiktlig kontakt med sngkedjan�
e) Använd inte en kedjesåg i ett träd, på en stege, från ett tak 
eller ett ostadigt stöd. Användning av en kedjesng pn detta sätt 
kan leda till allvarliga personskador�
f) Ha alltid ett ordentligt fotfäste och använd kedjesågen endast 
när du står på en fast, säker och jämn yta. +ala eller instaEila ytor 
kan orsaka att du tappar Ealansen eller kontrollen |ver kedjesngen�
g) Om du sågar en gren som befinner sig under spänning, 
måste du vara förberedd på att den slungas tillbaka. När 
spänningen i trä¿Ererna släpps kan grenen som slungas tillEaka 
träffa operat|ren och�eller orsaka att kontrollen |ver kedjesngen 
f|rloras�

h) Var extremt försiktig när du sågar i buskar och unga träd. D et 
smala materialet kan fnnga sngkedjan och piskas mot dig eller fn 
dig ur Ealans�
i) Bär kedjesågen i främre handtaget med kedjesågen avstängd 
och bort från din kropp. Vid transport eller förvaring av 
kedjesågen, måste svärdskyddet alltid vara monterat. K orrekt 
hantering av kedjesngen minskar sannolikheten f|r oavsiktlig 
kontakt med den arEetande sngkedjan�
j) Följ instruktionerna för smörjning, kedjespänning och byte av 
svärd och kedja. En felaktigt spänd eller sm|rjd kedja kan antingen 
Eryta eller |ka risken f|r Eakslag�
k) Såga endast trä. Använd inte kedjesågen för icke avsedda 
ändamål. Till exempel: Använd inte kedjesågen för att såga 
metall-, plast-, murverk eller byggnadsmaterial som inte är av 
trä. Användning av kedjesng f|r andra arEeten än de avsedda kan 
leda till en farlig situation�
l) Denna kedjesåg är inte avsedd för trädfällning. Användning av 
kedjesngen f|r andra arEeten än de avsedda kan leda till allvarliga 
skador pn användaren eller kringstnende�
m) Håll handtag torra, rena och fria från olja och fett. )ettiga� 
oljiga handtag är hala och orsakar f|rlust av kontroll�
Orsaker och förebyggande åtgärder av operatören mot bakslag:
%akslag kan uppstn när näsan eller spetsen pn svärdet kommer i 
kontakt med ett f|remnl� eller när träet stänger in och klämmer fast 
sngkedjan i sngspnret�
.ontakt med spetsen kan i vissa fall orsaka en pl|tslig omvänd 
reaktion och slunga svärdet uppnt och tillEaka mot operat|ren�
Om sngkedjan kläms fast längs spetsen pn svärdet kan detta 
tryckas tillEaka snaEEt mot operat|ren�
9ar och en av dessa reaktioner kan orsaka att du tappar kontrollen 
|ver sngen vilket kan leda till allvarliga personskador� /ita inte 
uteslutande pn de säkerhetsanordningar som är inEyggda i sngen�
6om användare av en kedjesng E|r du vidta Àera ntgärder f|r att se 
till att dina arEeten med sngen hnlls fria frnn olyckor eller skador�

M18 FTHCHS35M18 FTHCHS30
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%akslag är ett resultat av felaktig användning av verktyg och�eller 
felaktiga driftprocesser eller villkor och kan undvikas genom att man 
vidtar lämpliga f|rsiktighetsntgärder enligt nedan�
a) Behåll ett fast grepp om kedjesågens handtag med båda 
händerna på sågen och placera din kropp och dina armar så att 
du kan motstå krafterna från bakslag. .rafter frnn Eakslag kan 
styras av operat|ren om lämpliga f|rsiktighetsntgärder vidtas� 6läpp 
inte kedjesngen�
b) Sträck dig inte för mycket och arbeta inte över axelhöjd.
'etta hjälper dig att f|rhindra oavsiktlig kontakt med spetsen och 
m|jligg|r Eättre kontroll |ver kedjesngen i oväntade situationer�
c) Byt endast ut svärd och kedjor mot komponenter som anges 
av tillverkaren. )elaktiga svärd och kedjor kan orsaka Erott pn 
kedjan och�eller Eakslag�
d) Följ tillverkarens anvisningar för slipning och underhåll av
sågkedjan. Att minska h|jden pn djupmnttet kan leda till |kade 
Eakslag�
Följ alla instruktioner när du tar bort fastnat material, lagrar 
eller underhåller kedjesågen. Se till att strömbrytaren är 
avstängd och batteripacket är borttaget. Oväntad man|vrering av 
kedjesngen vid rensning av fastnat material eller service kan leda till 
allvarlig personskada�

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
'enna motorsng är endast f|r användning av utEildade 
trädserviceoperat|rer� Användning utan ordentlig utEildning kan leda 
till allvarliga skador�
'et rekommenderas att snga stockar pn en sngEock eller ställning 
när du använder maskinen f|r f|rsta gnngen�
Uppbindning
Endast f|r f|rankring med dynamiskt klätterrep eller 
energiaEsorEerande linor� +äng inte upp verktyget i styrstnngens 
skydd�
6e till att alla skydd� handtag och Earkst|d är ordentligt monterade 
och är i Era skick�
Personer som använder kedjesngen ska vara vid god hälsa� 
.edjesngen är tung� därf|r E|r operat|ren vara fysiskt stark�
Operat|ren E|r vara uppmärksam� ha en Era syn� vara r|rlig med 
Era Ealanssinne samt vara händig� Använd inte kedjesngen om det 
¿nns tvivel�
%|rja inte använda kedjesngen tills du har ett rent arEetsomrnde� 
staEilt fäste och en reträttväg Eort frnn ett fallande träd� Akta dig f|r 
utsläpp av sm|rjmedel och sngdamm� 9id Eehov använd en mask 
eller respirator�
6nga inga vinrankor och�eller i lng undervegetation�
+nll alltid i kedjesngen med Enda händerna medan du arEetar� 
Använd ett stadigt grepp med tummarna och ¿ngrarna kring 
handtagen� 'en h|gra handen mnste Ee¿nna sig pn Eakre 
handtaget och vänstra handen pn främre handtaget�
)|rvissa dig om att sngkedjan inte kommer i kontakt med nngot 
f|remnl innan du startar kedjesngen�
'enna sng fnr inte f|rändras pn nngot sätt� Använd den inte f|r att 
driva tillEeh|r eller enheter som inte har godkänts av kedjesngens 
tillverkare�
'et E|r ¿nnas ett f|rsta hjälpen�kit som innehnller stora snrf|rEand 
och hjälpmedel f|r att väcka uppmärksamhet �t�e[� en visselpipa� 
nära operat|ren� Ett st|rre mer omfattande kit E|r ¿nnas i närheten�
En felaktigt spänd kedja kan hoppa av svärdet och orsaka allvarliga 
personskador eller d|dsfall� .edjans längd Eeror pn temperaturen� 
.ontrollera spänningen ofta�
'u E|r vänja dig vid din nya kedjesng genom att utf|ra enkla 
arEeten pn säkert fastsatt trä� *|r alltid detta när du inte har arEetat 
med sngen pn ett tag� )|r att minska risken f|r personskador i 
samEand med kontakt med r|rliga delar� stanna alltid motorn� 
använd kedjeEromsen� ta ur Eatteripacket och kontrollera att alla 
r|rliga delar har stannat innan�

• du utf|r reng|ring eller rensar Eort f|remnl som Elockerar
• du lämnar maskinen utan uppsikt
• du installerar eller tar Eort tillEeh|r
• du kontrollerar� utf|r underhnll eller arEetar pn maskinen
ArEetsytans storlek Eeror pn det joEE som utf|rs samt storleken pn 
det träd eller det arEetsstycke det gäller� E[empelvis kräver fällning 
av ett träd ett st|rre arEetsomrnde än andra sngarEeten� t�e[� 
kapningar� etc� Operat|ren mnste vara uppmärksam och ha kontroll 
|ver allt som händer i arEetsomrndet�
6nga inte med din kropp i linje med svärdet och kedjan� Om du 
upplever ett Eakslag kommer detta att reducera risken att kedjan 
träffar ditt huvud eller din kropp�
*|r inga framnt�Eaknt r|relser med sngen� lnt kedjan g|ra arEetet� 
+nll kedjan vass och f|rs|k inte skjuta kedjan genom sngspnret�
7ryck inte pn sngen i slutet av snittet� 9ar Eeredd pn att ta sngens 
vikt om den sngar sig fri frnn träet� 8nderlntenhet att g|ra det kan 
eventuellt leda till allvarliga personskador�
6tanna inte sngen mitt i en sngning�
/nt sngen vara ignng tills den redan är Eorttagen frnn sngspnret� /ns 
ej str|mErytaren vid sngning f|r hand�
'rag ur Eatteripaket innan arEete utf|res pn maskinen�
VARNING! )|r att undvika den fara f|r Erand� personskador 
eller produktskador som orsakas av en kortslutning� doppa inte 
ner verktyget� utEytesEatteriet eller laddaren i vätskor och se till 
att ingen vätska kan tränga in i apparaterna eller Eatterierna�
.orroderande eller ledande vätskor� som saltvatten� vissa kemikalier� 
Elekningsmedel eller produkter som innehnller Elekmedel� kan 
orsaka en kortslutning�
6ystem 0�� Eatterier laddas endast i 6ystem 0�� laddare� /adda 
inte Eatterier frnn andra system�
%atterier lagras torrt och skyddas f|r fukt�
Tryck och drag
5eaktionskraften verkar alltid i motsatt riktning till kedjans r|relse� 
Operat|ren mnste vara Eeredd pn att kunna kontrollera maskinens
tendens att dra Eort �framntriktad r|relse� när den sngar med 
undersidan av svärdet och trycker Eaknt �mot operat|ren� när den 
sngar längs |vre kanten�
Sågen har fastnat i sågspåret
6tanna kedjesngen och säkra den� )|rs|k inte tvinga kedjan och 
svärdet ut ur sngspnret med vnld� eftersom det troligtvis kommer att 
Eryta kedjan� som dn kan slungas tillEaka och kan träffa operat|ren� 
'enna situation uppstnr normalt pn grund av att träet är felaktigt 
fastsatt vilket tvingar sngspnret att stänga under kompression och 
därigenom klämma fast sngEladet� Om svärdet och kedjan inte 
släpps när st|det justeras� mnste man använda träkilar eller en
hävstnng f|r att |ppna sngspnret och ta loss sngen� )|rs|k aldrig 
att starta kedjesngen när svärdet redan Ee¿nner sig i ett sngspnr 
eller en sknra�
Glida/hoppa
1är kedjesngen inte kan gräva sig in i ett sngspnr f|religger risk att 
svärdet E|rjar att glida och hoppa pn stockens eller grenens yta pn 
ett farligt sätt� 'etta kan inneEära att kontrollen |ver kedjesngen 
tappas� )|r att f|rhindra eller minska risken att svärdet glider eller 
hoppar mnste man alltid använda sngen med Enda händerna f|r 
att vara säker pn att sngkedjan skapar ett spnr f|r sngning� 6nga 
aldrig smn� Àe[iEla grenar eller Euskverk med din kedjesng� 'eras 
storlek och Àe[iEilitet kan lätt fn sngen att studsa mot dig eller fn 
tillräckligt med kraft f|r att orsaka ett Eakslag� 'et Eästa verktyget 
f|r den typen av arEete är en handsng� sekat|r� y[a eller andra 
handverktyg�
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Personlig skyddsutrustning
Använd alltid hjälm när du använder maskinen� En hjälm� utrustad 
med gallervisir� kan Eidra till att minska risken f|r skador pn ansikte 
och huvud om Eakslag uppstnr� Använd h|rselskydd�
Personlig skyddsutrustning av god kvalitet� som används av 
proffsen� hjälper till att minska risken f|r att operat|ren ska draEEas 
av personskador� )|ljande delar E|r användas när du använder 
maskinen�

Skyddshjälm
E|r uppfylla kraven i E1 ��� och vara &E�märkt
Hörselskydd
E|r uppfylla kraven i E1 ����� och vara &E�märkta
Ögon- och ansiktsskydd
E|r vara &E�märkta och uppfylla kraven i E1 ��� �f|r 
skyddsglas|gon� eller E1 ���� �f|r gallervisir�
Handskar
E|r uppfylla kraven i E1 ����� och vara &E�märkta
Benskydd (benskydd)
E|r uppfylla kraven i E1 ����� och vara &E�märkta och ge komplett 
skydd
Kedjesåg skyddskängor
E|r uppfylla kraven i E1 I6O ���������� och vara märkta med en 
Eild som visar en kedjesng f|r att Eevisa |verensstämmelse med 
E1 ������ �7illfälliga användare kan använda skyddskängor med 
stnlhätta och skyddsdamasker som uppfyller kraven i E1 ����� om
marken är jämn och det endast ¿nns en liten risk att man snuEElar 
eller fastnar i undervegetationen�
Skyddsjacka med sågskydd för att skydda överkroppen
E|r uppfylla kraven i E1 ������ och vara &E�märkt

GÖR DIG FÖRTROGEN MED DIN KEDJESÅG
1 Avtryckarspärr
2 G asreglage
3 .edjedrift
4 6värdspnr
5 %akre handtag
6 Batteri
7 )rämre handtaget
8 .edjeEroms
9 /ock till kedjesm|rjning

10 6ngkedja
11 6värd
12 .edjeskydd
13 6värdskydd
14 6värdsmuttrar
15 %arkst|d
16 .omEinyckel
17 .edjefnngare
18 .edjespännarskruv

VARNING!
Konsekvenser av felaktigt underhåll, avlägsnande eller 
modifiering av säkerhetsfunktioner såsom kedjebroms, 
tändningsbrytare, handskydd (fram och bak), barkstöd, 

kedjefångare, svärd, sågkedja med lågt bakslag kan medföra att 
säkerhetsfunktionerna inte fungerar korrekt, vilket ökar risken
för allvarliga personskador.
Sågkedja med lågt bakslag
En sngkedja med lngt Eakslag Eidrar till att minska sannolikheten 
f|r Eakslag� +yvlingständerna �djupmntt� framf|r varje sngtand kan 
minimera kraften pn en Eakslagsreaktion genom att f|rhindra att
sngtänderna grävs in f|r djupt� Använd endast komEinationer mellan 
svärd och kedja som rekommenderas av tillverkaren� 1är sngkedjor 
slipas� f|rlorar de en aning av sin f|rmnga till lnga Eakslag och e[tra 
f|rsiktighet krävs� )|r din egen säkerhet� Eyt ut sngkedjor när deras 
prestanda avtar�
Barkstöd
'et integrerade Earkst|det kan användas som svängtapp när man 
sngar� 'et Eidrar till att hnlla kedjesngens kropp staEil medan man 
sngar� 6kjut maskinen framnt när du sngar tills klorna grävs in i 
träets kant� *enom att Àytta det Eakre handtaget uppnt eller nednt 
i riktning mot snglinjen kan det Eidra till att underlätta sngningens 
fysiska Eelastning�
Svärd
I allmänhet har svärd med spetsar med liten radie mindre potential 
f|r Eakslag� 'u E|r använda ett svärd och en matchande kedja� som 
precis är tillräckligt lnng f|r joEEet� /ängre svärd |kar risken f|r att 
man tappar kontrollen när man sngar� .ontrollera kedjespänningen 
regelEundet� 1är man sngar mindre grenar �mindre än svärdets fulla 
längd� är risken st|rre att kedjan kastas av om spänningen inte är 
korrekt�
Kedjebroms
.edjeEromsar är konstruerade f|r att snaEEt stoppa kedjan frnn 
att rotera� 1är kedjeEromens handtag�handskyddet trycks mot 
svärdet E|r kedjan stanna omedelEart� En kedjeEroms f|rhindrar 
inte Eackslag� 'et sänker risken f|r personskador om kedjans 
svärd kommer i kontakt med operat|rens kropp vid ett Eakslag� 
.edjeEromsen E|r testas f|re varje användning med avseende pn 
korrekt drift� Ende i drift� och Eromsläge�
Kedjefångare
En kedjefnngare hindrar sngkedjan frnn att slungas tillEaka mot 
operat|ren om sngkedjan lossnar eller Eryts�

INSTRUKTIONER ANGÅENDE LÄMPLIG TEKNIK FÖR 
FÄLLNING, KVISTNING OCH KAPNING
Förstå krafterna i träet
1är du f|rstnr de tryck och spänningar i olika riktningar inne i träet 
kan du minska ´knipandet´ eller ntminstone vara Eeredd pn det när 
du sngar� 6pänning i träet Eetyder att ¿Ererna dras isär och om du 
sngar i detta omrnde� kommer ´sngspnren´ att tendera att |ppna när 
sngen gnr igenom� Om en stock ligger pn en sngEock och änden 
sticker ut utan st|d� skapas spänning pn den |vre ytan pn grund
av vikten av den |verhängande stocken som sträcker ¿Ererna� Pn 
samma sätt kommer stockens undersida att tryckas ihop dn ¿Ererna 
pressas samman� Om ett sngspnr g|rs i detta omrnde� kommer 
det att ha en tendens att stängas när man sngar� 5esultatet Elir att 
sngEladet kläms�
Gallring av träd
Farliga förhållanden
1är du gallrar �ta Eort delar frnn ett stnende träd� ett träd är det 
viktigt att du iakttar dessa varningar och instruktioner f|r att 
f|reEygga eventuella allvarliga personskador�
VARNING! Gallra inte träd under perioder med hård vind 
eller kraftig nederbörd. Vänta tills det farliga vädret är över. 
Kontrollera noga med avseende på brutna eller döda grenar, 
som kan falla ner under sågning och såga inte nära byggnader 
eller elektriska ledningar om du inte vet i vilken riktning trädet 
kommer att falla. Såga inte på natten eller när det är dåligt 
väder, till exempel regn, snö eller starka vindar, vilket kan 
minska sikten och försämra kontrollen över kedjesågen. Om 
trädet du gallrar kommer i kontakt med en försörjningsledning, 
bör du sluta att använda motorsågen och omedelbart meddela 
energiföretaget. Underlåtenhet att iaktta dessa instruktioner 
kan leda till dödsfall eller allvarliga personskador.
Dessa grundläggande gallringstekniker är inte avsedda att 
ersätta bedömningen av en erfaren specialist. Din situation kan
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eventuellt kräva en annan typ av skåra eller teknik. Iaktta alltid 
ett gott professionellt omdöme och diskretion när du utvärderar
hur en såguppgift kan utföras på ett säkert sätt.
• 6nga inte ner träd som är e[tremt glesa eller stora med ruttna 

grenar� l|s Eark eller ihnliga stammar� /nt dessa träd tryckas eller 
dras ner med tung utrustning och fäll dem sedan�

• )äll inte träd nära elektriska ledningar eller Eyggnader�
• .ontrollera trädet med avseende pn skadade eller d|da grenar 

som kan falla ner och träffa dig under fällningen�
• 7itta med jämna mellanrum pn toppen av trädet under 

tillEakaskärningen f|r att f|rvissa dig om att trädet kommer att 
falla i |nskad riktning�

• Om trädet E|rjar falla nt fel hnll� eller om sngen fastnar eller 
hänger sig under fallet� mnste du lämna sngen och rädda dig 
själv�

• *allra ett träd � 1är tvn eller Àera personer samtidigt utf|r 
kapnings� och gallringsarEeten� E|r gallringen separeras frnn 
kapningen med ett avstnnd av minst tvn gnnger h|jden av det 
träd som ska gallras� 7räd E|r inte gallras pn ett sätt som kan 
äventyra nngon person� träffa f|rs|rjningsledningar eller orsaka 
skador pn egendom� Om trädet kommer i kontakt med nngon 
f|rs|rjningsledning mnste energif|retaget informeras omedelEart�

• Innan fällningen pnE|rjas� ta hänsyn till vindens kraft och riktning� 
trädets lutning och Ealans samt stora grenars placering� 'essa 
saker pnverkar i vilken riktning trädet kommer att falla� )|rs|k 
inte fälla ett träd längs en linje som avviker frnn dess normala 
falllinje�

• 7a Eort smuts� stenar� l|s Eark� spik� krampor och trnd frnn de 
ställen pn trädet där fällskär ska g|ras�

• )ällhugg �ett fällhugg i ett träd som styr trädets fall�� 6nga 
en sknra ungefär ��� av trädets diameter� vinkelrätt mot 
fallriktningen� *|r sknrans snitt sn att de skär varandra i rät vinkel 
mot falllinjen� 'enna sknra E|r reng|ras f|r att lämna en rak linje� 
)|r att hnlla virkets vikt Eorta frnn sngen� ska sknrans nedre snitt 
alltid utf|ras f|re det |vre snittet�

/ed �´ eller 
���� dia

)allets riktning

6knra ± 
cirka ��� av 
stammens 
diameter

)ällsnitt �´

)ällsnitt

/ed

6knra

VARNING! Såga aldrig igenom ända till skåran när du gör ett 
fällsnitt. Leden styr trädets fall, detta är avsnittet av trä mellan 
skåran och fällsnittet. Ställ dig aldrig direkt bakom stammen 
på ett fallande träd. Risk föreligger att stammen spricker och 
kommer tillbaka mot användaren.
• )ällsnitt �det sista snittet vid trädgallring som g|rs pn motsatt 

sida av trädet frnn fällhugget�� )ällsnittet g|rs alltid jämnt och 
horisontellt� och minst �´ ovanf|r sknrans horisontella snitt�

• 6nga aldrig igenom ända till sknran� /ämna alltid en träremsa 
mellan sknran och fällsnittet �cirka �´ eller ���� av trädets 
diameter�� 'etta kallas ´led´ eller ´ledträ�´ 'en kontrollerar trädets 
fall och f|rhindrar att trädet glider eller vrids eller slungas tillEaka 
frnn trädstuEEen�

• Pn träd med stor diameter� ska fällsnittet stoppas innan det är 
tillräckligt djupt f|r att trädet antingen ska falla eller nter hamna 
pn trädstuEEen� )|r sedan in mjuka trä� eller plastkilar i snittet sn 
att de inte r|r vid kedjan� .ilarna kan slns in� en Eit i taget� f|r att 
hjälpa till att välta trädet�

• 1är trädet E|rjar falla� ska kedjesngen stoppas och läggas ner 
omedelEart� 9ar uppmärksam pn grenar |ver huvudet som kan 
falla och se till att du stnr stadigt�

Beskärning
VARNING! Sträck dig inte för långt och kapa inte över 
axelhöjd. Underlåtenhet att göra detta kan leda till allvarliga
personskador. Om du inte kan följa dessa instruktioner, använd 
ett annat verktyg som t.ex. en stångsax. Ladda det andra snittet
)|rsta snittet
��� diameter
S lutsnittet
%eskärning inneEär att man skär av grenar frnn ett levande träd�
� ArEeta lnngsamt� hnll Enda händerna pn kedjesngen med ett 

stadigt grepp� 6e alltid till att du stnr staEilt och att din vikt är jämnt 
f|rdelad pn Enda f|tterna�

� 6kär inte frnn en stege� detta är e[tremt farligt� 'etta arEete ska 
utf|ras av proffs�

� 6nga inte |ver a[elh|jd eftersom en sng som hnlls h|gre är svnr
att kontrollera mot kast�

� 6täll dig aldrig under grenen du klipper och se upp f|r fallande 
grenar�

� 9id Eeskärning av träd är det viktigt att inte tillverka slutsnittet intill 
huvudgrenen eller stammen f|rrän grenen har klippts av längre 
f|r att reducera vikten� Pn sn sätt avlägsnas inte Earken frnn 
huvudgrenen�

� 8nderEucka grenen till ��� med det f|rsta snittet�
� 'et andra snittet ska |verEucka f|r att ta Eort grenen�
� 7illverka nu slutsnittet smidigt och snyggt mot huvudgrenen sn att 

Earken vä[er tillEaka f|r att f|rsegla snret�
Fjädrande utskott
VARNING! Spända träd är farliga och kan slå operatören, vilket 
kan leda till att operatören tappar kontrollen över kedjesågen.
Detta kan i sin tur leda till allvarliga eller dödliga personskador 
för operatören. Detta bör göras av utbildade användare.

Såga i spänt trä
6pänt trä är en stock� en gren� en stam med r|tter stuEEe eller
en gren som E|js under spänning av annat trä� sn att det slungas 
tillEaka om träet som hnller det sngas av eller tas Eort� 
Pn ett fällt träd har en stuEEe med r|tter h|g potential att slungas 
tillEaka till upprätt läge under kapningen f|r att skilja stocken frnn 
stuEEen� 6e upp f|r spända träd ² de är farliga�

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
'en sladdl|sa kedjesngen är endast avsedd f|r utomhusEruk�
Av säkerhetsskäl mnste man hnlla kedjesngen under kontroll hela 
tiden genom att använda tvn händer när man arEetar med den�
'en är endast utformad f|r att kapa trä� 'en fnr endast användas 
av vu[na som har fntt adekvat utEildning om faror och f|reEyggande 
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ntgärder�ntgärder som ska vidtas när kedjesngen används�
.edjesngen är konstruerad f|r att snga grenar� stuEEar� stockar och 
Ealkar med en diameter som Eestäms av svärdets skärlängd� 'en är 
endast avsedd f|r att snga i trä� 'en fnr endast användas av vu[na 
som har fntt en adekvat utEildning om farorna och f|reEyggande 
ntgärder som ska vidtas när man använder kedjesngen�
Använd inte motorsngen f|r ändamnl som inte anges i de 
speci¿cerade användningsvillkoren� 0otorsngen fnr inte 
användas av Earn eller personer som inte Eär lämplig personlig 
skyddsutrustning och lämpliga kläder�
VARNING! Vid användning av kedjesågen måste 
säkerhetsreglerna följas. För din egen och andra närvarande 
personers säkerhet måste du läsa och förstå dessa 
instruktioner innan du använder kedjesågen. Du bör delta i 
en professionellt organiserad säkerhetskurs för användning, 
förebyggande åtgärder, första hjälpen och underhåll av 
kedjesågar. Spara dessa anvisningar för framtida bruk.
VARNING! Kedjesågar är potentiellt farliga verktyg. Olyckor 
i samband med användning av kedjesågar resulterar ofta 
i förlust av extremiteter eller dödsfall. Det är inte bara 
kedjesågen som är farlig. Fallande grenar och träd samt 
rullande stockar kan alla orsaka dödsfall. Andra faror utgörs 
av sjukt eller ruttnande virke. Du bör bedöma din förmåga att 
slutföra uppgiften på ett säkert sätt. Om du är osäker bör du 
lämna över jobbet till en professionell trädkirurg.
Denna kedjesåg får endast användas av utbildade trädkirurger. 
Användning utan lämplig utbildning kan resultera i allvarliga 
personskador.
0askinen fnr endast användas f|r angiven tillämpning�

KVARSTÅENDE RISKER
bven om produkten används pn ändamnlsenligt och f|reskrivet sätt 
kan kvarstnende risker aldrig helt uteslutas�9id användningen ¿nns 
nedan nämnda risker varf|r du sm användare vid sidan om alla 
andra f|reskrifter ocksn ska Eeaktas f|ljande�
• +|rselskador pn grund av e[ponering f|r Euller Använd 

h|rselskydd och Eegränsa e[poneringen�
• Personskador orsakade av kontakt med sngkedjans oskyddade 

sngtänder
• Personskador orsakade av utslungade Eitar av arEetsstycket 

�träÀis� spnn�
• Personskador orsakade av damm och partiklar
• +udskador orsakade av kontakt med sm|rjmedel
• 'elar som slungas ut frnn sngkedjan �risk f|r skärning�injektion�
• Of|rutsedd� pl|tslig r|relse eller Eakslag av svärdet �risk f|r

skärskador�´
RISKREDUCERING
• 'et har rapporterats att viErationer frnn handhnllna verktyg 

kan Eidra till ett tillstnnd som kallas 5aynauds fenomen hos 
vissa personer� 6ymtomer kan Eland annat vara stickningar� 
känslol|shet och Eleknande ¿ngrar� vanligtvis när det är kallt� 
brftliga faktorer� e[ponering f|r kyla och fukt� kost� r|kning och 
arEetssätt anses alla Eidra till utvecklingen av dessa symtomer� 
'et ¿nns ntgärder som kan vidtas av operat|ren f|r att eventuellt 
minska effekterna av viErationer�

• +nll kroppen varm när det är kallt� Använd handskar när du 
använder enheten f|r att hnlla händerna och handlederna varma�

• *|r |vningar efter varje del av användningen f|r att f|rEättra 
Elodcirkulationen�

• 7a regelEundna arEetspauser� %egränsa antalet Eelastningar per 
dag�

• 6kyddshandskar frnn professionella nterf|rsäljare av motorsngar
är speciellt utformade f|r användning av kedjesng� 'e ger 
skydd� Era grepp och minskar dessutom effekten av viErationer i 
handtagen� 'essa handskar E|r uppfylla kraven i E1 ����� och 
mnste vara &E�märkta�

Om du känner av nngra symtomer pn detta tillstnnd ska du 
omedelEart avEryta användningen och upps|ka din läkare�
-

VARNING! Personskador kan orsakas eller f|rvärras genom 
lnngvarig användning av ett verktyg� 6e till att du tar regelEundna 
pauser om du använder ett verktyg en längre tid�

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER
Användning av litiumjonbatterier
%atteri som ej använts pn länge mnste laddas f|re nytt Eruk�
En temperatur |ver ���& reducerar Eatteriets effekt� 8ndvik längre 
uppvärmning te[ i solen eller nära ett element�
6e till att anslutningskontakterna i laddaren och pn Eatteriet är rena�
)|r att Eatterierna ska fn lnng livslängd ska de laddas fulla efter 
användning�
)|r att fn en sn lnng livslängs som m|jligt E|r laddningsEara 
Eatterier avlägsnas frnn laddaren när de är laddade�
Om laddningsEara Eatterier lagras längre än �� dagar�
)|rvara Eatteripaketet pn platser som är skyddade mot fukt och där 
temperaturen är under �� �&
/agra Eatteriet vid ca ������� av laddningskapaciteten�
/adda Eatterierna pn nytt var ��e mnnad�

Batteri-överbelastningsskydd för litiumjonbatterier
Om det laddningsEara Eatteriet |verEelastas genom en mycket 
h|g str|mf|rErukning� t�e[� e[tremt h|ga vridmoment� ett pl|tsligt 
stopp eller en kortslutning� sn viErerar elverktyget i � sekunder� 
laddningsindikeringen Elinkar och elverktyget frnnkopplas 
automatiskt�
)|r att sedan sätta pn elverktyget igen släpper du tryckErytaren 
och tillkopplar sedan verktyget igen� 9id en e[trem Eelastning Elir 
det laddningsEara Eatteriet f|r varmt� I detta fall Elinkar alla lampor 
pn laddningsindikeringen sn länge tills Eatteriet har svalnat� 1är 
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsätta med arEetet�

Transportera litiumjon-batterier
)|r litiumjon�Eatterier gäller de lagliga f|reskrifterna f|r transport av 
farligt gods pn väg�
'ärf|r fnr dessa Eatterier endast transporteras enligt gällande
lokala� nationella och internationella f|reskrifter och Eestämmelser�
.onsumenter fnr  transportera dessa Eatterier pn allmän väg utan att 
Eeh|va Eeakta särskilda f|reskrifter�
)|r kommersiell transport av litiumjon�Eatterier genom en 
speditions¿rma gäller emellertid Eestämmelserna f|r transport av 
farligt gods pn väg� Endast personal som känner till alla tillämpliga 
f|reskrifter och Eestämmelser fnr f|rEereda och genomf|ra 
transporten� +ela processen ska f|ljas upp pn fackmässigt sätt�
)|ljande ska Eeaktas i samEand med transporten av Eatterier�
6äkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade f|r att
undvika kortslutning�
6e till att Eatteripacken inte kan glida fram och tillEaka i 
f|rpackningen� 7ransportera aldrig Eatterier som läcker� har runnit 
ut eller är skadade� )|r mer information vänligen kontakta din 
speditions¿rma�

ARBETSANVISNINGAR
MONTERING
Montering av sågkedja och svärd

VARNING! Om delar är skadade eller saknas 
får maskinen inte användas innan delarna har ersatts. 
Underlåtenhet att beakta denna varning kan leda till allvarliga
personskador.
7a under alla omständigheter Eort Eatteriet� %är skyddshandskar�
�� 7a Eort svärdsmuttrarna med hjälp av medf|ljande komEinyckel�
�� 7a Eort kedjeskyddet�
�� 6ätt kedjan i rätt riktning pn svärdet och se till att drivlänkarna har 

riktats in i svärdspnret�
�� 6ätt fast svärdet pn kedjesngen och lägg kedjan kring 

kedjekransen�
�� %yt ut kedjeskyddet och svärdsmuttrarna�
�� 'ra nt svärdsmuttrarna utan verktyg� 6värdet mnste kunna r|ras 

fritt f|r justering av kedjespänningen�
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�� -ustera kedjespänningen� 6e avsnittet ´Inställning av 
kedjespänning´�

�� +nll svärdspetsen uppnt och dra nt svärdsmuttrarna ordentligt�

VARNING! Sågkedjan är vass. Använd alltid 
skyddshandskar när du utför underhåll på kedjan.
Inställning av kedjespänningen
7a Eort Eatteripacket innan du utf|r arEete pn kedjesngen�
)|r att |ka kedjespänningen� vrid spännskruven till kedjan 
medurs och kontrollera kedjespänningen ofta� )|r att minska 
kedjespänningen� vrid spännskruven till kedjan moturs och 
kontrollera kedjespänningen ofta�
.edjespänningen är korrekt när avstnndet mellan kedjans tänder 
och svärdet är ca ��� mm� 'ra kedjan mitt pn undersidan av svärdet 
nednt �Eort frnn svärdet� och mät avstnndet mellan svärdet och 
kedjans tänder� 'ra nt svärdsmuttrarna genom att skruva dem 
medurs�
Observera: .edjan fnr inte |verspännas ± f|r mycket spänning 
kommer att orsaka |verdrivet slitage och kommer att reducera 
kedjans livslängd och kan skada svärdet� 1ya kedjor kan sträckas 
och lossna under f|rsta användningen� 7a Eort Eatteripacket och 
kontrollera kedjespänningen ofta under de f|rsta tvn timmarna av 
användningen� .edjans temperatur |kar under normal drift vilket
leder till att kedjan sträcks� .ontrollera kedjespänningen ofta och 
justera efter Eehov� En kedja som spänns medan den är varm kan 
vara f|r tät när den svalnar� 6e till att kedjespänningen är korrekt 
inställd i enligt med vad som anges i dessa anvisningar�

ANVÄNDNING
Tillsätta kedjeolja
VARNING! Arbeta aldrig utan kedjesmörjmedel. Om sågkedjan 
löper utan smörjmedel kan svärdet och sågkedjan skadas. Det 
är mycket viktigt att man regelbundet kontrollerar oljenivån i 
oljemätaren innan man börjar använda kedjesågen.
6e till att tanken är mer än ó full f|r att säkerställa att det ¿nns 
tillräckligt med olja f|r arEetet�
Observera: 'et rekommenderas att använda en vegetaEilisk 
sngkedjeolja vid kvistning av träd� 0ineralolja kan skada träd�
Använd aldrig spillolja� motorolja eller mycket tjock olja� 'essa kan 
skada kedjesngen� 5eng|r ytan kring oljeknpan f|r att f|rhindra
f|rorening�
6kruva loss och ta Eort locket frnn oljetanken�
+äll oljan i oljetanken och kontrollera oljemätaren�
6ätt pn oljelocket igen och dra nt det� 7orka Eort eventuell spilld olja�
Hur man håller kedjesågen
+nll alltid kedjesngen med h|gra handen pn Eakre handtaget och 
vänstra handen pn främre handtaget� +nll i Enda handtagen med 
tummen och ¿ngrarna kring respektive handtag�
Hur man startar kedjesågen
Innan du startar kedjesngen E|r du installera Eatteripacket i 
kedjesngen och kontrollera att kedjeEromsen Ee¿nner sig i driftläge 
genom att dra kedjeEromsens handtag�handskyddet mot det främre 
handtaget�
Kontroll och användning av kedjebromsen
Använd kedjeEromsen genom att vrida pn främre handtaget med 
din vänstra hand� /nt Eaksidan av din hand trycka kedjeEromsens
handtag�handskyddet mot svärdet medan kedjan roterar snaEEt� 9ar 
noga med att alltid hnlla Enda händerna pn sngens handtag�
6täll nter in kedjeEromsen pn driftläge genom att ta tag längst upp 
pn kedjeEromens handtag�handskyddet och dra mot det främre 
handtaget tills du h|r ett klick�
VARNING! Om kedjebromsen inte stannar kedjan omedelbart 
eller om kedjebromsen inte stannar kvar i körläget utan hjälp, 
måste kedjesågen lämnas till en MILWAUKEE-servicestation för 
reparation innan den kan användas igen.

TRANSPORT OCH LAGRING
6tryk alltid en aning olja pn kedjan när den lagras f|r att f|rhindra 
rost� 7|m alltid oljetanken vid lagring f|r att f|rhindra läckage�
6toppa maskinen� ta ut Eatteripacket och lnt den svalna innan den 
f|rvaras eller transporteras�

Avlägsna alla främmande material frnn maskinen� )|rvara maskinen 
pn en sval� torr och välventilerad plats som är otillgänglig f|r Earn� 
+nll den Eorta frnn frätande ämnen� snsom trädgnrdskemikalier och 
avisningssalter� )nr ej f|rvaras utomhus�
0ontera svärdskyddet innan du lagrar eller transporterar maskinen�
)|r transport i fordon� säkra maskinen mot r|relse eller fall f|r att 
f|reEygga personskador eller skador pn maskinen�

TVÄTTRÅD
5ensa Eort damm och skräp frnn |ppningar� +nll handtaget rent� 
torrt och fritt frnn olja eller fett� Använd Eara mild tvnl och en 
fuktig trasa f|r reng|ring� eftersom vissa reng|ringsmedel och 
l|sningsmedel f|r reng|ring är skadliga f|r plaster och andra 
isolerade delar� 7ill dessa h|r Eland annat Eensin� terpentin� 
f|rtunningsmedel f|r färger och lacker� klorerade l|sningsmedel 
f|r reng|ring� ammoniak och hushnllsreng|ringsmedel som 
innehnller ammoniak� Använd aldrig lättantändliga eller ErännEara 
l|sningsmedel i närheten av verktyg�

SKÖTSEL
VARNING! Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-
reservdelar. 8nderlntenhet att g|ra det kan orsaka eventuella 
personskador� Eidra till dnlig prestanda och kan upphäva din garanti�
.omponenter� f|r vilka inget Eyte Eeskrivs� skall Eytas ut hos 
0ilZaukee�kundtjänst �se Eroschyren garanti��kundtjänstadresser��
VARNING! 6ervice kräver e[trem omsorg och kunskap och 
E|r endast utf|ras av en kvali¿cerad servicetekniker� )|r 
service rekommenderar vi att du tar maskinen till din närmaste 
0I/:A8.EE�servicestation f|r reparation� Använd endast 
identiska reservdelar vid service� 9A51I1*� 7a Eort Eatteriet f|re 
inställning� underhnll eller reng|ring� 8nderlntenhet att g|ra detta 
kan leda till allvarliga personskador� 'u fnr endast utf|ra justeringar 
eller reparationer som Eeskrivs i den här handEoken� )|r andra 
reparationer� kontakta den auktoriserade serviceagenten�
)elaktigt underhnll kan leda till att kedjeEromsen och andra 
säkerhetsfunktioner inte fungerar korrekt� vilket |kar risken f|r 
allvarliga personskador�
6e till att din kedjesng underhnlls professionellt och säkert� � 
6lipning av kedjan pn ett säkert sätt är en uppgift som kräver 
skicklighet� 'ärf|r rekommenderar tillverkaren starkt att en sliten 
eller sl| kedja Eyts ut mot en ny� 'enna ¿nns tillgänglig hos din 
0I/:A8.EE�serviceagent� Artikelnumret ¿nns i f|rteckningen med 
produktspeci¿kationer i den här handEoken�
)|lj instruktionen f|r sm|rjning och kedjespänning och inställning�
5eng|r maskinen med en torr trasa efter varje användning�
7a Eort eventuella spnnavfall� smuts och skräp i Eatterifacket�
.ontrollera alla muttrar� Eultar och skruvar med jämna mellanrum 
f|r att säkerställa att maskinen är i ett säkert och fungerande
skick� Alla delar som är skadade E|r repareras eller Eytas ut av en 
0I/:A8.EE�servicestation�
Byte av svärd och sågkedja
Använd skyddshandskar�
�� 7a Eort svärdsmuttrarna med hjälp av medf|ljande komEinyckel�
�� 7a Eort kedjeskyddet�
�� 6ätt den nya kedjan i rätt riktning pn svärdet och se till att 

drivlänkarna har riktats in i svärdspnret�
�� 6ätt fast svärdet pn kedjesngen och lägg kedjan kring 

kedjekransen�
�� %yt ut kedjeskyddet och svärdsmuttrarna�
�� 'ra nt svärdsmuttrarna utan verktyg� 6värdet mnste kunna r|ras 

fritt f|r justering av kedjespänningen�
�� -ustera kedjespänningen� 6e avsnittet ´Inställning av 

kedjespänning´�
�� +nll svärdspetsen uppnt och dra nt svärdsmuttrarna ordentligt�
VARNING! En slö eller felaktigt slipad kedja kan orsaka 
överdriven motorhastighet under användning vilket kan leda till
allvarlig motorskada.
VARNING! Felaktig slipning av kedjan ökar risken för bakslag.
VARNING! Underlåtenhet att byta ut eller reparera en skadad 
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kedja kan orsaka allvarliga personskador.
VARNING! Sågkedjan är vass. Använd alltid skyddshandskar 
när du utför underhåll på kedjan.
Kontroll och rengöring av kedjebromsen
+nll alltid kedjeEromsens mekanism ren genom att lätt Eorsta av
smutsen frnn länkningen�
7esta alltid kedjeEromsens funktion efter reng|ring�
6e avsnittet ´.ontroll och användning av kedjeEromsen´ i den här 
Eruksanvisningen f|r ytterligare information�
Underhåll av styrstången
1är styrstnngen visar tecken pn slitage vänder du styrstnngen upp 
och ned pn sngen f|r att f|rdela slitaget och fn ma[imal livslängd 
f|r stnngen� 6tnngen ska reng|ras varje dag efter användning 
och kontrolleras med tanke pn slitage och skador� )jädring eller 
gradning av stnngskenorna räknas som normalt slitage pn stnngen� 
6ndana fel jämnas till med ¿l sn fort som de uppstnr�

6tnngskenor

En stnng med nngot av f|ljande fel E|r Eytas ut�
• 6litage inuti stnngskenorna som g|r att kedjan kan ligga |ver i 

sidled�
• %|jd styrstnng�
• 6pruckna eller trasiga skenor�
• 6pridningsskenor�
6m|rj styrstängernas |verdel med ett kedjehjul varje vecka Använd 
en fettspruta och sm|rj in sm|rjhnlet varje vecka� 9rid styrstnngen 
och kontrollera att sm|rjhnlen och stnngskenorna är fria frnn 
f|roreningar�
Underhållsplan

Daglig kontroll
6m|rjning av svärd )|re varje användning
.edjespänning )|re varje användning och ofta
.edjans skärpa )|re varje användning� visuell 

kontroll
6kadade delar )|re varje användning
/|sa fästen )|re varje användning
5eng|ring av Eromsfunktionen )|re varje användning K ontroll och 

reng|ring
6värd )|re varje användning
+ela sngen Efter varje användning
.edjeEroms Alltid efter � timmars drift

Reservdelar (Svärd och kedja)

M18 FTHCHS30
T illverkare 0I/:A8.EE O5E*O1
.edja 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
6värd 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9
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T illverkare 0I/:A8.EE O5E*O1
.edja 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
6värd 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

.edjan mnste fästas med svärd frnn samma tillverkare i 
|verensstämmelse med ovanstnende komEinationer�

Sprängskiss
9id Eehov av sprängskiss� kan en sndan� genom att uppge 
maskinens art� nr� �som ¿nns pn typskylten� erhnllas frnn� 7echtronic 
Industries *mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innenden� 
*ermany�

SYMBOLER

/äs instruktionen noga innan du startar maskinen�

O%6E59E5A� 9A51I1*� )A5A�

'rag ur Eatteripaket innan arEete utf|res pn 
maskinen�

'enna sng E|r endast användas av personer som är 
särskilt utEildade i träunderhnllsarEete�

8tsätt sngen inte f|r regn�

)nr ej användas med en hand

Använd alltid kedjesngen med tvn händer

Använd skyddsskor med skärskydd� m|nstrad sula 
med Era grepp och stnlhätta�

%är skyddshandskar�

%är alltid skyddskläder och staEila skor�

Använd skyddshjälm�
Använd h|rselskydd�
Används skyddsglas|gon�

6täll in kedjeEromsen pn 581 �drift� läge�

6täll in kedjeEromsen pn %5A.E �Eroms� läge�

Akta dig f|r Eakslag frnn kedjesngen och undvik kon-
takt med svärdspetsen

+nll personer i närheten pn minst �� meters avstnnd 
under användning�

.edjeEroms OL Å S T  � L Å S T

.edjeoljetank

5otera f|r att justera kedjespänningen

SVENSKA
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.edjans rotationsriktning

7illEeh|r � Ingnr ej i leveransomfnnget� erhnlles som 
tillEeh|r�

)|rErukade Eatterier och avfall som utg|rs av 
eller innehnller elektrisk och elektronisk utrustning 
�:EEE� fnr inte slängas tillsammans med de vanliga 
hushnllssoporna� )|rErukade Eatterier eller :EEE ska 
samlas och avfallshanteras separat� 7a ut f|rErukade 
Eatterier� f|rErukade ackumulatorer och ljuskällor ur 
produkterna innan de avfallshanteras� .ontakta den 
lokala myndigheten respektive kommunen eller frnga 
nterf|rsäljare var det ¿nns speciella avfallsstationer 
f|r elskrot� %eroende pn de lokala Eestämmelserna 
kan nterf|rsäljare vara skyldiga att ta tillEaka 
f|rErukade Eatterier eller :EEE gratis� %idra till att 
minska Eehovet av rnämnen genom nteranvändning 
och ntervinning av dina f|rErukade Eatterier eller 
ditt :EEE� )|rErukade Eatterier �i synnerhet 
litiumjonEatterier� och :EEE innehnller värdefulla 
ntervinningsEara material som kan skada milj|n och 
din hälsa om de inte avfallshanteras pn korrekt sätt� 
7änk pn att radera eventuella personuppgifter som 
kan ¿nnas pn din utrustning innan du lämnar den till 
avfallshanteringen�

104
*aranterad ljudtrycksnivn ��� d%�A�

v0
7omgnng kedjehastighet

V S pänning

/ikstr|m

Europeiskt konformitetsmärke

%ritiskt konformitetsmärke

8krainskt konformitetsmärke

Euroasiatiskt konformitetsmärke
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TEKNISET ARVOT
7yyppi T eräketju T eräketju
7uotantonumero 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
J ännite vaihtoakku 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
.uormittamaton ketjunopeus �� m�s �� m�s
/evyn pituus maks� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
.äytettävä leikkuupituus ����� � ��� mm ����� � ��� mm
.etju|ljyn säili|n tilavuus ��� ml ��� ml
Paino EP7A�menettelyn ������� mukaan �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
6uositeltu ympärist|n lämp|tila käyt|n aikana ��� ��� ��� �&
S uositellut akkusarjat 0��%���� 0��+%���
S uositellut latauslaitteet 0��������� 0����&�
Melunpäästötiedot: 0itta�arvot määritetty E1 ����� mukaan� .oneen 
tyypillinen A�luokitettu melutaso�
0elutaso � Epävarmuus .
bänenvoimakkuus � Epävarmuus .
Käytä kuulosuojaimia!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Tärinätiedot: 9ärähtelyn yhteisarvot �kolmen suunnan 
vektorisummmitattuna E1 ����� mukaan�
9ärähtelyemissioarvo ah � Epävarmuus . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

VAROITUS!
7ässä tiedotteessa ilmoitettu �ilmoitetut� tärinä� ja melupääst|arvo�t� on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä 6)6�E1 ����� 
mukaisesti ja sitä voidaan käyttää ty|kalun vertailemiseen toisen ty|kalun kanssa� 6itä voidaan käyttää alustavaan altistuksen arviointiin�
Ilmoitettu tärinä� ja melupääst|arvo koskee ty|kalun pääkäytt|tarkoituksia� -os kuitenkin ty|kalua käytetään eri käytt|tarkoituksiin eri 
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna� voi tärinä� ja melupääst| erota ilmoitetusta� 7ämä voi merkittävästi nostaa altistumistasoa koko 
ty|skentelyjakson ajaksi�
Arvioidussa tärinä� ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon my|s ty|kalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti� 7ämä voi merkittävästi 
laskea altistumistasoa koko ty|skentelyjakson ajaksi�
7unnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet� joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän ja�tai melun vaikutuksilta� ty|kalun ja varusteiden 
ylläpito� käsien lämpimänä pito� ty|nkulun organisointi�

VAROITUS! Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, 
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana.
Ellet noudata seuraavia ohjeita� saattaa se johtaa sähk|iskuun�
tulipaloon ja�tai vaikeisiin loukkaantumisiin�
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

YLEISTEN MOOTTORISAHAN TURVALLISUUSVAROITUKSET
a) Pidä kaikki vartalon osat loitolla teräketjusta, kun se on 
käynnissä. Varmista ennen moottorisahan käynnistystä, 
että teräketju ei kosketa mitään. +etkellinen varomattomuus 
moottorisahaa käytettäessä voi johtaa vaatteiden tai vartalon 
sotkeutumiseen moottorisahan kanssa�
b) Pidä moottorisahaa aina oikealla kädellä takakahvasta ja 
vasemmalla kädellä etukahvasta. blä koskaan vaihda käsien 
paikkaa moottorisahaa pitäessäsi� se lisää henkil|vahinkojen 
vaaraa�
c) Pidä moottorisahasta kiinni vain eristetyistä 
tartuntapinnoista, koska sahan ketju voi koskettaa piilossa 
olevia johtoja tai omaa johtoaan. T eräketjujen kontakti 
jännitteiseen johtoon voi tehdä moottorisahan esillä olevista 
metalliosista jännitteisiä ja käyttäjä voi saada sähk|iskun�
d) Käytä silmiensuojainta. On myös suositeltavaa käyttää 
suojavälineitä korville, päälle, käsille, jaloille ja jalkaterille.
Asianmukaiset suojavarusteet vähentävät lentävistä roskista tai 
teräketjun tahattomasta kosketuksesta aiheutuvia henkil|vahinkoja�
e) Älä käytä moottorisahaa puussa, tikkailla, katolla tai millään 
epävakaalla tuella. 7ällainen moottorisahan käytt| voi johtaa 
vakaviin henkil|vahinkoihin�
f) Huolehdi aina tukevasta jalkojen asennosta ja käytä 
moottorisahaa vain, kun seisot kiinteällä, turvallisella ja 
tasaisella alustalla. L iukkaat tai epävakaat pinnat voivat aiheuttaa 
tasapainon tai moottorisahan hallinnan menetyksen�
g) Varo takaisinponnahdusta jännitteistä oksaa sahatessa. K un 
puukuitujen jännitys vapautuu� ponnahtava oksa voi iskeä käyttäjään 
ja�tai aiheuttaa moottorisahan hallinnan menetyksen�
h) Käytä äärimmäistä varovaisuutta sahatessasi pensaikkoa ja 

taimia. Ohut materiaali voi tarttua teräketjuun ja paiskautua sinua 
kohti tai vetää sinut pois tasapainosta�
i) Kanna moottorisahaa etukahvasta sen ollessa kytkettynä pois 
päältä ja poispäin vartalosta. Kiinnitä aina terälevysuoja, kun
kuljetat tai säilytät moottorisahaa. 0oottorisahan asianmukainen 
käsittely vähentää tahattoman kontaktin todennäk|isyyttä liikkuvan 
teräketjun kanssa�
j) Noudata voiteluun ja lisävarusteiden vaihtoon liittyviä 
ohjeita. 9äärin kiristetty tai voideltu ketju voi joko katketa tai lisätä 
takapotkun mahdollisuutta�
k) Sahaa vain puuta. Älä käytä moottorisahaa 
tarkoituksenvastaisesti. Esimerkiksi: älä käytä moottorisahaa 
metallin, muovin, muurauksen tai muiden kuin puisten 
rakennusmateriaalien sahaamiseen. 0oottorisahan käytt| 
muuhun kuin tarkoituksenmukaiseen käytt||n voi johtaa 
vaaratilanteisiin�
l) Tätä moottorisahaa ei ole tarkoitettu puiden kaatamiseen. 
-os moottorisahaa käytetään muuhun kuin tarkoitettuun toimintaan� 
käyttäjä tai sivulliset voivat loukkaantua vakavasti�
m) Pidä kahvat kuivina, puhtaina ja vapaina öljystä ja rasvasta.
5asvaiset� |ljyiset kahvat ovat liukkaita ja aiheuttavat hallinnan 
menetyksen�
Takapotkun syyt ja sen estäminen:
7akapotku voi ilmetä� kun terälevyn nokka tai kärki osuu esineeseen 
tai kun puu taittuu ja puristaa teräketjun sahausviiltoon�
K ärkikosketus voi joissain tapauksissa aiheuttaa äkillisen käänteisen 
reaktion potkaisten terälevyn yl|s ja takaisin käyttäjää kohti�
7eräketjun puristuminen terälevyn yläosan my|täisesti voi ty|ntää 
terälevyn nopeasti taakse käyttäjää kohti�
.umpikin näistä reaktioista voi aiheuttaa sahan hallinnan 
menetyksen� mikä voi johtaa vakaviin henkil|vahinkoihin� blä 
luota liikaa sahasi turvalaitteisiin� 0oottorisahan käyttäjänä sinun 
kannattaa tehdä useita toimenpiteitä estääksesi sahaust|iden 
yhteydessä mahdollisia onnettomuuksia tai loukkaantumisia�
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7akapotku on seurausta ty|kalun väärinkäyt|stä ja�tai virheellisistä 
käytt|tavoista tai olosuhteista ja se voidaan välttää tekemällä
asianmukaisia varotoimenpiteitä alla kuvatun mukaisesti�
a) Pidä moottorisahan käsikahvoista tiukasti kiinni niin, että 
peukalo ja sormet ympäröivät kahvoja ja molemmat kädet 
pitävät kiinni sahasta ja vartalosi ja käsivarsiesi asento 
mahdollistaa takapotkun voiman vastustamisen. .äyttäjä 
voi hallita takapotkun voimaa� jos huolehditaan asianmukaisista
varotoimista� blä päästä irti moottorisahasta�
b) Älä kurota liian kauas äläkä sahaa olkakorkeutta ylempänä.
7ämä estää tahattoman kärkikosketuksen ja mahdollistaa 
moottorisahan paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa�
c) Käytä vain valmistajan määrittämiä varalevyjä ja -ketjuja.
9äärät vaihtoterälevyt ja �ketjut voivat aiheuttaa ketjun katkeamisen 
ja�tai takapotkun�
d) Noudata teräketjun valmistajan teroitus- ja huolto-ohjeita.
6yvyydensäätimen korkeuden laskeminen voi lisätä takapotkua�
Noudata kaikkia ohjeita irrottaessasi jumiutunutta 
materiaalia, säilyttäessäsi tai huoltaessasi moottorisahaa. 
Varmista, että se on kytketty pois päältä ja akkupaketti on 
poistettu. 0oottorisahan odottamaton toiminta jumiutunutta 
materiaalia irrotettaessa tai huollettaessa voi aiheuttaa vakavia 
henkil|vahinkoja�

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA
7ämä moottorisaha on tarkoitettu vain koulutetuille 
puunkaatopalvelun operaattoreille� .äytt| ilman asianmukaista 
koulutusta voi johtaa vakaviin vammoihin�
.un laitetta käytetään ensimmäistä kertaa� on suositeltavaa sahata 
puunrunkoja sahapukilla tai telineellä�
Ripustus
Ainoastaan dynaamisen kiipeilyk|yden tai energiaa vaimentavien 
k|ysien kiinnittämiseen� blä ripusta ty|kalua terälevyn suojuksesta�
9armista� että kaikki suojukset� käsikahvat ja kuorituki on kiinnitetty 
asianmukaisesti ja että ne ovat hyvässä kunnossa�
0oottorisahan käyttäjän tulee olla terve� 0oottorisaha on painava� 
joten käyttäjän on oltava fyysisesti kunnossa�
.äyttäjän on oltava valpas� hänellä on oltava hyvä näk|� liikkuvuus� 
tasapaino ja manuaalinen näppäryys� -os et ole varma� älä käytä
moottorisahaa�
blä aloita moottorisahan käytt|ä ennen kuin käyt|ssä on selkeä 
ty|alue� jalat ovat tukevassa asennossa ja kaatuvasta puusta 
poispäin on suunniteltu perääntymisreitti� 9aro voitelusumun 
pääst|jä ja sahap|lyä� .äytä tarvittaessa maskia tai 
hengityssuojainta�
blä sahaa k|ynn|ksiä ja�tai pientä aluskasvillisuutta�
Pidä moottorisahasta aina kiinni molemmilla käsillä käyt|n aikana� 
+uolehdi tiukasta otteesta� jolloin peukalot ja sormet ympär|ivät 
moottorisahan käsikahvoja� Oikean käden on oltava takakahvalla ja 
vasemman käden etukahvalla�
9armista ennen moottorisahan käynnistämistä� että teräketju ei ole 
kosketuksissa mihinkään esineeseen�
blä muuta moottorisahaa millään tavalla tai käytä sitä sellaisten 
lisävarusteiden tai laitteiden kanssa� joita valmistaja ei suosittele 
moottorisahallesi�
.äyttäjän tulisi huolehtia� että lähettyvillä on ensiapupakkaus� 
joka sisältää suuria sidemateriaaleja� ja keino herättää huomiota 
�esim� pilli�� 6uurempi ja kattavampi pakkaus on hyvä pitää my|s 
kohtuullisen lähellä�
9äärin jännitetty ketju voi pudota terälevyltä ja aiheuttaa vakavia 
vammoja tai kuoleman� .etjun pituus riippuu lämp|tilasta� 7arkista 
kireys säänn|llisesti�
6inun kannattaa totutella uuteen moottorisahaan sahaamalla 
yksinkertaisia sahausviiltoja tukevasti tuettuun puuhun� 7ee näin 
aina� kun et ole käyttänyt sahaa vähään aikaan� 9ähentääksesi 
liikkuviin osiin liittyvien vammojen riskiä pysäytä aina moottori� käytä 
ketjujarrua� poista akkupaketti ja varmista� että kaikki liikkuvat osat 
ovat pysähtyneet ennen kuin teet jotain seuraavista�

• puhdistus tai tukkeutumisen estäminen
• kone jätetään ilman valvontaa
• lisälaitteiden asennus tai purku
• tarkistus� huoltoty|t tai laitteella ty|skentely
7y|alueen koko riippuu tehtävästä ty|stä sekä puun tai 
ty|kappaleen koosta� Esimerkiksi puun kaataminen vaatii 
suuremman ty|alueen kuin muu sahaaminen� esim� p|lkytys jne� 
.äyttäjän on oltava valpas ja hallita kaikkea ty|alueella tapahtuvaa�
blä sahaa vartalosi ollessa samassa linjassa terälevyn ja ketjun 
kanssa� -os takapotkua ilmenee� tämä auttaa estämään ketjun 
joutumista kosketuksiin pääsi tai vartalosi kanssa�
blä tee edestakaista liikettä sahatessa� anna ketjun tehdä ty|nsä� 
Pidä ketju terävänä äläkä yritä puskea ketjua sahausviillon läpi�
blä altista sahaa paineelle sahauksen lopussa� 9almistaudu 
vastaanottamaan sahan paino� kun se irtautuu puusta� 7ämän 
laiminly|nti voi johtaa mahdollisesti vakaviin henkil|vahinkoihin�
blä pysäytä sahaa kesken sahauksen�
Pidä saha käynnissä� kunnes se on poistettu sahausviillosta� 
.äynnistyskytkintä ei saa käsinohjaussahauksessa lukita�
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä toimenpiteitä�
VAROITUS! -otta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon� 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara� älä koskaan 
upota ty|kalua� vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi 
siitä� ettei mitään nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen 
sisään� 6y|vyttävät tai sähk|ä johtavat nesteet� kuten suolavesi� 
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät 
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun�
.äytä ainoastaan 6ystem 0�� latauslaitetta 6ystem 0�� akkujen 
lataukseen� blä käytä muiden järjestelmien akkuja�
9aihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata� 6äilytys vain kuivissa 
tiloissa� 6uojattava kosteudelta�
Työntö ja veto
5eaktiovoima on aina vastakkainen ketjun liikkumissuuntaan 
nähden� 6iksi käyttäjän on oltava valmis hallitsemaan laitteen 
taipumusta vetäytyä pois �liike eteenpäin�� kun sahataan levyn 
alareunalla ja ty|ntää taakse �käyttäjää kohti�� kun sahataan 
yläreunan my|täisesti�
Saha jumiutunut sahausviiltoon
Pysäytä moottorisaha ja varmista se� blä yritä pakottaa ketjua 
ja levyä ulos sahausviillosta� koska se voi rikkoa ketjun� joka voi 
heilahtaa takaisin ja osua käyttäjään� 1äin tapahtuu yleensä� jos 
puu on tuettu väärin� mikä pakottaa sahausviillon sulkeutumaan 
puristuksen alaisena ja puristaa terää� -os tuen säätäminen ei 
vapauta levyä ja ketjua� käytä puukiiloja tai vipua sahausviillon 
avaamiseen ja sahan vapauttamiseen� blä koskaan käynnistä 
moottorisahaa� kun terälevy on jo leikkausurassa tai sahausviillossa�
Liukuminen/ponnahtelu
-os moottorisaha ei uppoa sahattavaan materiaaliin� terälevy voi 
alkaa hyppiä tai liukua vaarallisesti puunrungon tai oksan pinnalla� 
mikä voi johtaa moottorisahan hallinnan menetykseen� .äytä sahaa 
aina kummallakin kädellä estääksesi tai vähentääksesi liukumista 
ja ponnahtelua� jotta moottorisaha muodostaa uran sahaukselle� 
blä koskaan sahaa pieniä� joustavia oksia tai pensaikkoja 
moottorisahallasi� 1iiden koko ja joustavuus voivat saada sahan
ponnahtamaan sinua kohti tai muodostaa riittävästi voimaa 
aiheuttaakseen takapotkun� Paras ty|kalu tällaiseen ty|h|n on 
käsisaha� oksasakset� kirves tai muu käsity|kalu�
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Henkilökohtaiset suojavarusteet
.äytä kypärää aina kun laitetta käytetään� 9erkkovisiirillä 
varustettu kypärä voi auttaa vähentämään kasvojen ja pään 
loukkaantumisvaaraa takapotkun ilmetessä� .äytä kuulosuojaimia�
+yvälaatuiset henkil|kohtaiset suojavarusteet auttavat vähentämään 
loukkaantumisriskiä� /aitetta käytettäessä tulisi käyttää seuraavia�

Suojakypärä
tulee vastata standardia E1 ��� ja olla &E�merkitty
Kuulonsuojaus
tulee vastata standardia E1 ����� ja olla &E�merkitty
Silmien- ja kasvonsuojain
tulee olla &E�merkitty ja vastata standardia E1 ��� �turvalasit� tai 
E1 ���� �verkkovisiirit�
Käsineet
tulee vastata standardia E1����� ja olla &E�merkitty
Jalkasuojukset
tulee vastata standardia E1 ������ olla &E�merkitty ja tarjota kattava 
suoja
Moottorisahaturvasaappaat
tulee vastata standardia E1 I6O ���������� ja olla merkitty kilvellä� 
jossa on moottorisaha osoittamaan yhteensopivuutta standardin E1 
����� kanssa� �6atunnaiset käyttäjät voivat käyttää teräskärkisiä 
turvasaappaita� joissa on suojasäärystimet� jotka vastaavat 
standardia E1 ������ jos maa on tasainen ja aluskasvustoon 
kompastumisen riski on pieni�
Moottorisahatakit ylävartalon suojaksi
tulee vastata standardia E1 ������ ja olla &E�merkitty

TUNNE MOOTTORISAHASI
1 /iipaisimen vapautus
2 K aasuliipaisin
3 .etjukäytt|
4 /evyura
5 T akakahva
6 Akku
7 Etukädensija
8 K etjujarru
9 K etjun voiteluaineen korkki

10 T eräketju
11 7erälevy
12 K etjusuoja
13 7erälevysuoja
14 /evyn kiinnitysmutterit
15 K uorituki
16 <hdistelmäavain
17 K etjusieppo
18 .etjun kiristysruuvi

VAROITUS!
Asiattoman huollon, turvalaitteiden, kuten ketjujarrun, 
sytytyskytkimen, käsisuojuksen (etu ja taka), kuorituen, 
ketjusiepon, terälevyn, vähäisen takapotkun teräketjun irrotus 
tai muuttaminen voi aiheuttaa turvallisuusominaisuuksien 
toimintahäiriöitä, mikä lisää vakavien vammojen 

mahdollisuutta.
Teräketju, jossa vähäinen takapotku
7eräketju� jossa vähäinen takapotku� auttaa vähentämään 
takapotkun mahdollisuutta� -okaisen leikkurin edessä olevat 
syvyydensäätimet voivat minimoida takapotkureaktion voimaa 
estämällä leikkureita tunkeutumasta liian syvälle� .äytä vain 
valmistajan suosittelemia varaterälevyjä ja ketjuyhdistelmiä� .un 
teräketjuja teroitetaan� ne menettävät osan takapotkua vähentävistä 
ominaisuuksista ja erityinen varovaisuus on tarpeen� 9aihda 
teräketjut uusiin oman turvallisuutesi vuoksi� kun sahausteho laskee�
Kuorituki
Integroitua kuoritukea voidaan käyttää kiertopisteenä sahatessa� 
6e auttaa pitämään moottorisahan rungon vakaana sahatessa� 
7y|nnä laitetta sahatessa eteenpäin� kunnes piikit tunkeutuvat 
puun reunaan� 7akakahvan liikuttaminen yl|s tai alas sahauslinjan 
suuntaan vähentää sahaamisen fyysistä rasitusta�
Terälevy
<leensä pienisäteisillä terälevyillä on hieman vähemmän potentiaalia 
takapotkulle� 7erälevyä ja sopivaa ketjua tulisi käyttää vain ty|n 
keston ajan� Pidemmät levyt lisäävät hallinnan menetyksen riskiä 
sahatessa� 7arkista ketjun kireys säänn|llisesti� Pienempiä oksia 
leikattaessa �alle terälevyn täyden pituuden mittaisia� ketju putoaa 
paikoiltaan todennäk|isemmin� jos kireys ei ole oikea�
Ketjujarru
.etjujarrut on suunniteltu pysäyttämään ketjun py|rintä nopeasti� 
.un ketjujarrun vipua�käsisuojusta ty|nnetään kohti levyä� ketjun 
tulisi pysähtyä välitt|mästi� .etjujarru ei estä takapotkua� 6e
ainoastaan vähentää loukkaantumisen riskiä� jos ketjulevy osuu 
käyttäjään takapotkun sattuessa� .etjujarrun oikea toiminta 
on testattava ennen jokaista käytt|kertaa sekä käynti� että 
jarrutusasennossa�
Ketjusieppo
.etjusieppo estää teräketjun iskeytymisen käyttäjää kohti� jos 
teräketju irtoaa tai katkeaa�

OHJEITA PERUSHAKKUUN, KARSINNAN JA 
POIKKISAHAUKSEN ASIANMUKAISIIN TEKNIIKOIHIN
Puun sisäisten voimien ymmärtäminen
.un ymmärrät puun suuntaiset paineet ja jännitykset� voit vähentää 
´puristuksia´ tai ainakin valmistautua niihin sahatessasi� -ännite 
puussa tarkoittaa� että kuituja vedetään erilleen ja jos sahaat tätä 
aluetta� sahauslovi aukeaa sahan kulkiessa läpi� -os puunrunkoa
tuetaan sahapukilla ja pää roikkuu sahapukin ulkopuolella ilman 
tukea� yläpintaan muodostuu jännite� koska ylitse roikkuva puun osa 
venyttää kuituja� 9astaavasti puunrungon alapuoli puristuu ja kuituja 
puristetaan yhteen� -os sahaus tehdään tällä alueella� lovi pyrkii 
sulkeutumaan sahauksen aikana� 7ämä puristaisi terää�
Puiden karsiminen
Vaaralliset olosuhteet
.arsittessa �osien poistaminen pystyssä olevasta puusta� puuta 
on tärkeää� että oheisia varoituksia ja ohjeita noudatetaan� jotta 
voitaisiin välttyä vakavalta loukkaantumiselta�
VAROITUS! Älä karsi puita voimakkaassa tuulessa tai sateessa. 
Odota vaarallisten sääolosuhteiden päättymistä. Tarkista 
huolellisesti, ettei puussa ole katkenneita tai kuivia oksia, jotka 
voisivat pudota sahaamisen aikana. Älä sahaa rakennusten tai 
sähkölinjojen läheisyydessä, jos et tiedä puun kaatosuntaa. 
Älä sahaa yöllä tai huonoissa sääolosuhteissa, kuten sateessa, 
lumisateessa tai voimakkaassa tuulessa, jolloin näkyvyys ja 
moottorisahan hallinta ovat heikentyneet. Jos karsittava puu 
joutuu kosketuksiin sähkölinjan kanssa, lopeta moottorisahan 
käyttö välittömästi ja ilmoita asiasta sähköyhtiölle. Näiden 
ohjeiden laiminlyönti voi johtaa kuolemaan tai vakaviin 
henkilövahinkoihin.
Näitä tavanomaisia karsimistekniikoita ei ole tarkoitettu 
korvaamaan kokeneen ammattilaisen harkintakykyä. Olosuhteet 
saattavat edellyttää erityyppisen loven tai tekniikan käyttämistä. 
Käytä aina hyvää ammatillista harkintakykyä, kun arvioit, miten
sahaustyö voidaan tehdä turvallisesti.
• blä sahaa voimakkaasti kalleellaan olevia tai suuria puita� joissa 

on mädäntyneitä haaroja� irtokuorta tai ontto runko� 7ällaiset puut 
ty|nnettävä tai vedettävä kumoon raskaalla kalustolla ja sen 
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jälkeen sahattava osiin�
• blä katko puita sähk|linjojen tai rakennusten läheisyydessä�
• T arkista,  onko puussa vaurioituneita tai kuivuneita oksia,  jotka 

voisivat pudotessaan osua sinuun kaadon aikana�
• T arkkaile puun latvaa välillä kaatosahauksen aikana,  jotta voit 

varmistua siitä� että puu on kaatumassa haluttuun suuntaan�
• -os puu aloittaa kaatumisen väärään suuntaan tai jos saha 

juuttuu kiinni kaadon aikana� jätä saha paikalleen ja hakeudu 
suojaan�

• Puun karsiminen � .un katkontaan ja karsimiseen osallistuu 
kaksi tai useampia henkil|itä samanaikaisesti� katkonta tulisi 
tehdä vähintään kaksi kertaa karsittavan puun pituuden 
mittaisella etäisyydellä karsinnasta� Puita ei saa karsia tavalla� 
joka aiheuttaa vaaraa henkil|ille tai vahinkoa sähk|linjoille tai 
omaisuudelle� -os puu osuu sähk|linjaan� siitä on ilmoitettava 
sähk|yhti|lle välitt|mästi�

• Ennen kaatamisen aloittamista on arvioitava tuulen voimakkuus 
ja suunta,  puun kaltevuus ja tasapaino ja suurten haarojen 
sijainti� 1ämä seikat vaikuttavat puun kaatosuuntaan� blä yritä
kaataa puuta sen luonnollisesta kaatumislinjasta poikkeavaan 
suuntaan�

• P oista lika,  kivet,  irtonainen puun kuori,  naulat ja piikkilanka 
kohdasta� johon kaatoa varten tehtävät sahaukset on tarkoitus 
tehdä�

• /oven alasahaus �puun kaatosuunnan osoittava kaatolovi�� 
6ahaa noin ��� puun läpimitan syvyinen lovi kohtisuoraan 
kaatosuuntaan nähden� 7ee loven sahaukset niin� että ne 
kohtaavat suorassa kulmassa kaatumislinjaan nähden� /ovi 
on puhdistettava� jotta siihen jäisi suora linja� Puun painon 
pitämiseksi poissa sahalta on loven alasahaus tehtävä ennen 
yläsahausta�

Pitopuu �´ tai 
���� läpimit�

K aatosuunta

L ovi - noin 
��� rungon 
läpimitasta

.aatosahaus �´

K aatosahaus

P itopuu

L ovi

VAROITUS! Älä koskaan sahaa loven läpi, kun teet 
kaatosahausta. Pitopuu osoittaa puun kaatosuunnan. Se on 
kaatoloven ja kaatosahauksen väliin jäävä sahaamaton osa. 
Älä koskaan seiso suoraan kaadettavan puun rungon takana. 
Vaarana on, että runko halkeaa ja liikkuu taaksepäin kaatajan 
suuntaan.
• .aatosahaus �viimeinen sahaus puita karsittaessa puun 

vastapuolelta viistesahauksesta�� .aatosahaus tehdään aina 
tasaisesti ja vaakasuorasti sekä vähintään �´ loven vaakasuoran
sahauksen yläpuolelta�

• blä koskaan sahaa loven läpi� -ätä kaatoloven ja 
kaatosahauksen väliin aina jonkin verran puuta �noin �´ tai ���� 

puun läpimitasta�� 7ätä sanotaan ´pitopuuksi´� 6e osoittaa puun 
kaatosuunnan ja estää puun kiertymisen tai takapotkun kannolta�

• -os puu on läpimitaltaan suuri� lopeta kaatosahaus ennen 
kuin se on niin syvä� jotta runko kaatuisi tai asettuisi kannon
varaan� Aseta sen jälkeen joko pehmeästä puusta valmistetut tai 
muoviset kiilat sahauskohtaan siten� että ketju ei pääse osumaan 
niihin� .iiloja voidaan pakottaa vähitellen sisään� mikä auttaa 
puuta kaatumaan�

• .un puu aloittaa kaatumisen� sammuta moottorisaha ja aseta se 
maahan välitt|mästi� 9aro pään yläpuolella olevia ja mahdollisesti 
putoavia haaroja ja oksia� ja katso my|s mihin astut�

Karsiminen
VAROITUS! Älä kurota liikaa äläkä leikkaa yli olkapään 
korkeuden. Laiminlyönti voi aiheuttaa vakavia henkilövahinkoja. 
Jos et pysty noudattamaan näitä ohjeita, käytä toista työkalua,
kuten oksasahaa. Lisää toinen leikkaus
Ensimmäinen leikkaus
��� halkaisija
9iimeistelyleikkaus
.arsiminen on elävän puun oksien leikkaamista�
� 7y|skentele hitaasti ja pidä molemmin käsin moottorisahasta 

tiukasti kiinni� 9armista aina� että jalkasi ovat tukevasti maassa ja 
että painosi jakautuu tasaisesti molemmille jaloille�

� blä leikkaa tikkailta� se on erittäin vaarallista� -ätä tämä toimenpide 
ammattilaisille�

� blä leikkaa olkapään korkeuden yläpuolelta� sillä korkeammalla 
pidettyä sahaa on vaikea hallita takaiskun varalta�

� blä koskaan asetu leikattavan oksan alle ja varo putoavia oksia�
� Puita karsittaessa on tärkeää� että viimeistelyleikkausta ei tehdä 

pääoksan tai rungon lähelle ennen kuin olet katkaissut kauempana 
olevan oksan painon vähentämiseksi� 1äin estetään kuoren 
irtoaminen pääoksasta�

� /eikkaa oksa alhaalta yl|späin ��� läpi ensimmäistä leikkausta 
varten�

� 7oisen leikkauksen pitäisi olla ylhäältä alaspäin� jotta oksa putoaa 
pois�

� 7ee nyt viimeistelyleikkaus tasaisesti ja siististi pääoksaa vasten� 
jotta kuori kasvaa takaisin ja sulkee haavan�

Jännityksen alaiset oksat
VAROITUS! Jännitteiset puut ovat vaarallisia ja ne voivat osua 
käyttäjään aiheuttaen moottorisahan hallinnan menetyksen. 
Tämä voi johtaa käyttäjän vakaviin vammoihin tai kuolemaan. 
Koulutettujen käyttäjien tulisi tehdä tämä.

Jännitteisen puun sahaaminen
-ännitteinen puu on runko� oksa� juurtunut kanto tai taimi� jonka 
toinen puu on taivuttanut jännitteiseksi niin,  että se singahtaa 
takaisin� jos toista puuta sahataan tai se poistetaan� 
K aatuneen puun juurtunut kanto voi singahtaa suurella 
todennäk|isyydellä takaisin pystyyn sahattaessa runkoa kannosta� 
9aro jännitteisiä puita� ne ovat vaarallisia�

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
-ohdoton moottorisaha on tarkoitettu vain ulkokäytt||n�
7urvallisuussyistä moottorisahaa on hallittava asianmukaisesti 
käyttäen aina kahden käden otetta�
6e on suunniteltu vain puun leikkaamiseen� 6itä saavat käyttää 
vain aikuiset,  jotka ovat saaneet riittävän koulutuksen vaaroista 
ja ennaltaehkäisevistä toimenpiteistä�toimista moottorisahaa 
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käytettäessä�
Moottorisaha on suunniteltu oksien,  runkojen,  tukkien ja parrujen 
sahaamiseen� +alkaisijan määrittää terälevyn leikkuupituus� 6e on 
tarkoitettu vain puun sahaamiseen� Ainoastaan aikuiset� jotka ovat 
saaneet asianmukaisen koulutuksen vaaroista ja varotoimenpiteistä 
moottorisahaa käytettäessä� saavat käyttää sitä�
blä käytä moottorisahaa tarkoitukseen� jota ei ole listattu 
määriteltyihin käytt|ehtoihin� /apset tai henkil|t� joilla ei ole riittäviä 
henkil|kohtaisia suojavarusteita� ja vaatteita� eivät saa käyttää 
moottorisahaa�
VAROITUS! Turvaohjeita on noudatettava moottorisahaa 
käytettäessä. Nämä ohjeet on luettava ja ymmärrettävä 
täysin ennen moottorisahan käyttöä oman turvallisuutesi 
ja sivullisten turvallisuuden vuoksi. Sinun tulisi osallistua 
turvallisuuskurssille, jossa käsitellään moottorisahan käyttöä,
ennaltaehkäiseviä toimenpiteitä, ensiapua ja sahojen huoltoa. 
Säilytä nämä ohjeet myöhempää tarvetta varten.
VAROITUS! Moottorisahat ovat mahdollisesti vaarallisia 
työkaluja. Moottorisahan käyttöön liittyvät onnettomuudet 
johtavat usein raajan menetykseen tai kuolemaan. Moottorisaha 
ei ole ainoa vaaran aiheuttaja. Putoavat oksat, kaatuvat 
puut ja pyörivät puun rungot voivat tappaa. Sairas tai 
lahoava puu aiheuttaa lisävaaraa. Arvioi kykysi suorittaa 
tehtävä turvallisesti. Jos et ole täysin varma, anna tehtävä 
ammattimaisen puukirurgin tehtäväksi.
Tämä moottorisaha on tarkoitettu ainoastaan koulutettujen 
metsänhoitajien käyttöön. Sen käyttö ilman asianmukaista 
koulutusta voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
bla käytä tuotettaa ohjeiden vastaisesti�

JÄÄMÄRISKIT
9aikka tuotetta käytetäänkin määräysten mukaisesti� niin 
jäämäriskejä ei voida välttää täysin� .äyt|ssä saattaa esiintyä
seuraavia riskejä� ja siksi käyttäjän tulee muistaa seuraavat asiat�
• 0elulle altistumisen aiheuttamat kuulovauriot .äytä 

kuulonsuojainta ja rajoita altistumista�
• Esillä olevien ketjun hampaiden kontaktin aiheuttamat vammat
• 7y|kappaleesta lentävien kappaleiden �puulastut� tikut� 

aiheuttamat vammat
• P|lyn ja hiukkasten aiheuttamat vammat
• 9oiteluaineiden ihokontaktin aiheuttamat vammat
• 7eräketjusta lentäneet osat �sahaus��ruiskutusvaarat�
• 7erälevyn odottamaton� äkkinäinen liike tai takapotku 

�sahausvaarat�
RISKIEN VÄHENTÄMINEN
• On havaittu� että kädessä pidettävien ty|kalujen tärinät voivat

osaltaan edesauttaa 5aynaud¶n oireyhtymän puhkeamista 
tietyillä yksil|illä� Oireet voivat olla pistelyä� tunnottomuutta ja 
valkosormisuutta� joita ilmenee yleensä kylmälle altistuttaessa� 
Perinn|llisten tekij|iden� kylmälle ja kostealla altistumisen� 
ruokavalion� tupakoinnin ja ty|tapojen uskotaan kaikkien 
vaikuttavan näiden oireiden kehittymiseen� .äyttäjä voi 
mahdollisesti vähentää tärinän vaikutuksia seuraavilla 
toimenpiteillä�

• Pidä vartalosi lämpimänä kylmällä säällä� .äytä käsineitä 
käyttäessäsi yksikk|ä pitääksesi kädet ja ranteet lämpiminä�

• /iiku jokaisen käytt|jakson jälkeen parantaaksesi verenkiertoa�
• Pidä usein taukoja� 5ajoita päivittäistä altistumista�
• Ammattiliikkeissä myydään moottorisahakäytt||n tarkoitettuja 

suojakäsineitä� jotka antavat suojaa� hyvän otteen ja my|s 
vähentävät käsikahvan tärinän vaikutusta� 1äiden käsineiden 
tulisi vastata standardia E1 ����� ja olla &E�merkittyjä�

-os havaitset joitain tämän oireyhtymän oireita� lopeta käytt| 
välitt|mästi ja ota yhteyttä lääkäriin�
-

VAROITUS! 7y|kalun pitkittynyt käytt| voi aiheuttaa tai 
pahentaa vammoja� -os käytät ty|kalua pidempiä aikoja� muista 
pitää säänn|llisesti taukoja�

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA
Li-ioniakkujen käyttö
Pitkään käyttämättä olleet vaihtoakut on ladattava ennen käytt|ä�
<li ���& lämp|tilassa akun suorituskyky heikkenee� 9ältäthän 
akkujen säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa�
Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina�
Optimaalisen käytt|iän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen 
käyt|n jälkeen�
0ahdollisimman pitkän elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa 
laturista lataamisen jälkeen�
Akkuja yli �� päivää säilytettäessä�
6äilytä akkuyksikk| kuivassa paikassa� jonka lämp|tila on alle �� �&
6älytä akku sen latauksen ollessa �� � � �� ��
/ataa akku � kuukauden välein uudelleen�

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus
-os akku ylikuormittuu erittäin suuren virrankulutuksen takia� esim� 
erittäin voimakkaiden väänt|momenttien� äkillisen pysähtymisen 
tai oikosulun vuoksi� niin sähk|ty|kalu tärisee � sekunnin ajan� 
latausnäytt| vilkkuu ja sähk|ty|kalu sammuu omatoimisesti�
.äynnistä laite uudelleen päästämällä katkaisinpainikkeen irti 
ja käynnistämällä laitteen sitten uudelleen� Erittäin suuressa 
kuormituksessa akku kuumenee liikaa� 7ässä tapauksessa 
latausnäyt|n kaikki lamput vilkkuvat� kunnes akku on jäähtynyt� .un 
latausnäytt| on sammunut� voi ty|tä jatkaa�

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen
/itiumi�ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta 
annettujen lakien piiriin�
1äiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen paikallisia� 
kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja sääd|ksiä�
.uluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin�
.aupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa litiumi�
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen määräysten 
mukaisesti� Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut henkil|t saavat 
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen� .oko 
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti�
6euraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa�
9armista� että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty� jotta 
vältetään lyhytsulut�
+uolehdi siitä� ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen 
sisällä� 9ahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa� Pyydä 
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi�

TYÖSKENTELYOHJEITA
KOKOONPANO
Teräketjun ja terälevyn kokoonpano

VAROITUS! Älä käytä laitetta, jos osia on vahingoittunut 
tai puuttuu, ennen kuin osat on korvattu uusilla. Tämän 
varoituksen huomiotta jättäminen voi johtaa vakaviin 
henkilövahinkoihin.
0uista irrottaa akku� .äytä suojakäsineitä�
�� Irrota levyn kiinnitysmutterit käyttäen mukana toimitettua 

kiintoavainta�
�� Poista ketjusuoja�
�� Aseta ketju oikeaan suuntaan levylle ja varmista� että vetolenkit 

on kohdistettu levyurassa�
�� /iitä levy moottorisahaan ja kierrä ketju käytt|hammasketjun 

ympärille�
�� Aseta teräsuoja ja levyn kiinnitysmutterit paikalleen�
�� .iristä levyn kiinnitysmutterit käsin� /evyn on voitava liikkua

ketjun kireyden säät|ä varten�
�� 6äädä ketjun kireys� .atso kohta ´.etjun kireyden säät|´�
�� Pidä terälevyn kärkeä ylhäällä ja kiristä levyn kiinnitysmutterit 

varmasti�
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VAROITUS! Teräketju on terävä. Käytä aina 
suojakäsineitä huoltaessasi ketjua.
Ketjun kireyden säätö
Poista akkupaketti ennen t|iden aloittamista moottorisahalla�
.un haluat lisätä ketjun kireyttä� käännä kiristysruuvia my|täpäivään 
ja tarkista ketjun kireys usein� .un haluat vähentää ketjun kireyttä� 
käännä kiristysruuvia vastapäivään ja tarkista ketjun kireys usein�
.etjun kireys on oikea� kun ketjun terän ja levyn välinen rako on 
noin ��� mm� 9edä ketjua alaspäin alapuolen keskikohdasta �levystä 
poispäin� ja mittaa levyn ja ketjun terien välinen etäisyys� .iristä 
levyn kiinnitysmuttereita kiertämällä niitä vastapäivään�
Huomaa: blä kiristä ketjua liikaa � liiallinen kireys voi aiheuttaa 
liiallista kulumista ja vähentää ketjun käytt|ikää ja vahingoittaa 
levyä� 8udet ketjut voivat venyä ja l|ystyä ensimmäisen 
käytt|kerran aikana� Poista akkupaketti ja tarkista ketjun kireys 
usein ensimmäisten kahden käytt|tunnin aikana� .etjun lämp|tila
nousee tavallisen käyt|n aikana� mikä aiheuttaa ketjun venymisen� 
7arkista ketjun kireys usein ja säädä tarvittaessa� /ämpimänä 
kiristetty ketju saattaa olla liian kireä jäähdyttyään� 9armista� että 
ketjun kireys on säädetty oikein näiden ohjeiden mukaisesti�

KÄYTTÖ
Ketjun voiteluöljyn lisäys
VAROITUS! Älä työskentele koskaan ilman ketjun voiteluainetta. 
Jos teräketju käy ilman voiteluainetta, terälevy ja teräketju 
voivat vahingoittua. On erittäin tärkeää tarkistaa öljyn taso 
öljymäärän mittarista usein ja ennen moottorin sahan käyttöä.
Pidä säili| yli ó täynnä� jotta |ljyä on varmasti riittävästi ty|tä varten�
Huomaa: On suositeltavaa käyttää kasvipohjaista ketju|ljyä puita 
karsittaessa� 0ineraali|ljy voi vahingoittaa puita� blä koskaan käytä 
jäte|ljyä� auto|ljyä tai erittäin paksuja |ljyjä� 1e voivat vahingoittaa 
moottorisahaa� Puhdista |ljykorkin ympärist| saastumisen 
estämiseksi�
.ierrä korkki auki ja irrota |ljysäili|stä�
.aada |ljyä |ljysäili||n ja tarkkaile |ljymäärän mittaria�
/aita |ljykorkki takaisin ja kiristä� Pyyhi läikkynyt |ljy pois�
Moottorisahan pitäminen
Pidä moottorisahaa aina oikealla kädellä takakahvasta ja 
vasemmalla kädellä etukahvasta� 7artu kumpaankin kahvaan niin� 
että peukalot ja sormet ympär|ivät kahvat�
Moottorisahan käynnistys
Asenna akkupaketti moottorisahaan ennen käynnistystä ja varmista� 
että ketjujarru on käyntiasennossa vetämällä ketjujarrun vivusta�
käsisuojuksesta kohti etukahvaa�
Ketjujarrun tarkistus ja käyttö
.äytä ketjujarrua kiertämällä vasen kätesi etukahvan ympärille� 
Paina kämmenselällä ketjujarrun vipua�käsisuojusta levyä kohti kun 
ketju py|rii nopeasti� 0uistathan pitää sahan käsikahvoista kiinni 
koko ajan kummallakin kädellä�
Palauta ketjujarru takaisin käyntiasentoon tarttumalla ketjujarrun 
vivun�käsisuojuksen yläosaan ja vetämällä etukahvaa kohti� kunnes 
kuulet napsahduksen�
VAROITUS! Jos ketjujarru ei pysäytä ketjua välittömästi 
tai jos ketjujarru ei pysy käyntiasennossa ilman apua, vie 
moottorisaha MILWAUKEE-palvelupisteeseen korjattavaksi 
ennen käyttöä.

KULJETUS JA SÄILYTYS
gljyä ketju kevyesti aina säilytyksen ajaksi estääksesi ruostumisen� 
7yhjennä aina |ljysäili| säilytyksen ajaksi estääksesi vuodon�
Pysäytä laite� poista akku ja anna jäähtyä ennen säilytystä tai 
kuljetusta�
Puhdista kaikki vieraat materiaalit laitteesta� 6äilytä laitetta viileässä� 
kuivassa ja hyvin ilmastoidussa tilassa� johon lapsilla ei ole pääsyä� 
Pidä erillään sy|vyttävistä aineista� kuten puutarhakemikaaleista ja 
jäänpoistosuoloista� blä säilytä ulkona�
/aita terälevysuoja paikalleen ennen laitteen varastointia tai 
kuljetuksen ajaksi�
-os laitetta kuljetetaan ajoneuvossa� varmista se liikettä tai 
kaatumista vastaan estääksesi henkil|vahingot ja laitevauriot�

PUHDISTUS
Puhdista p|ly ja jäämät aukoista� Pidä kahva puhtaana� kuivana�
|ljytt|mänä ja rasvattomana� .äytä ainoastaan mietoa saippuaa ja 
kosteaa liinaa� sillä tietyt puhdistusaineet ja liuottimet vahingoittavat 
muoveja ja muita eristettyjä osia� Esimerkkinä vaurioittavista aineista 
ovat Eensiini� tärpätti� ohenne� klooripitoiset puhdistusaineet� 
ammoniakki ja ammoniakkipitoiset kotitalouspuhdistusaineet� blä
koskaan käytä syttyviä tai tulenarkoja liuottimia ty|kalujen lähellä�

HUOLTO
VAROITUS! Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja 
Milwaukee varaosia. 7ämän laiminly|nti voi aiheuttaa vammoja� 
heikentää suorituskykyä ja kumota takuun�
0ikäli jokin komponentti� jota ei ole kuvailtu� tarvitsee vaihtoa 
ota yhteys johonkin 0ilZaukee palvelupisteistä �kts� listamme 
takuuhuoltoliikkeiden� palvelupisteiden osoitteista�
VAROITUS! +uolto vaatii äärimmäistä huolellisuutta ja tietämystä ja 
vain pätevän huoltohenkil|n tulisi tehdä se� 6uosittelemme� että viet 
laitteen lähimpään 0I/:A8.EE�palvelupisteeseen korjausta varten� 
.äytä huollettaessa vain identtisiä varaosia� 9A5OI786� Poista 
akku ennen säät|ä� huoltoa tai puhdistusta� 7ämän laiminly|nti 
voi johtaa vakaviin henkil|vahinkoihin� 9ain tässä käytt|oppaassa 
kuvattujen säät|jen ja korjaust|iden teko on sallittua� Ota muiden 
korjaust|iden puitteissa yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkeeseen�
Asiattoman huollon seuraukset voivat aiheuttaa ketjun katkeamisen 
ja muiden turvatoimintojen toimintahäiri|itä� mikä lisää vakavien 
vammojen mahdollisuutta�
Pidä moottorisahasi kunnossa ja turvassa ammattimaisesti� � 
.etjun teroitus turvallisesti on vaativa tehtävä� 6iksi valmistaja 
suosittelee vahvasti� että kulunut tai tylsä ketju vaihdetaan uuteen� 
.etjuja saa 0I/:A8.EE�huoltoliikkeestä� Osanumero l|ytyy tämän 
käytt|oppaan tuotetiedoista�
1oudata voiteluun ja ketjun kireyden tarkistukseen ja säät||n 
liittyviä ohjeita�
Puhdista laite käyt|n jälkeen pehmeällä� kuivalla liinalla�
Poista kaikki lastut� lika ja roskat akun lokerosta�
7arkista kaikki mutterit� pultit ja ruuvit säänn|llisesti varmistaaksesi� 
että laite on turvallisessa kunnossa� .aikki vahingoittuneet osat 
tulisi korjata asianmukaisesti tai vaihtaa uusiin 0I/:A8.EE�
palvelupisteessä�
Terälevyn ja teräketjun vaihto
.äytä suojakäsineitä�
�� Irrota levyn kiinnitysmutterit käyttäen mukana toimitettua 

kiintoavainta�
�� Poista ketjusuoja�
�� Aseta uusi ketju oikeaan suuntaan levylle ja varmista� että 

vetolenkit on kohdistettu levyurassa�
�� /iitä levy moottorisahaan ja kierrä ketju käytt|hammasketjun 

ympärille�
�� Aseta teräsuoja ja levyn kiinnitysmutterit paikalleen�
�� .iristä levyn kiinnitysmutterit käsin� /evyn on voitava liikkua

ketjun kireyden säät|ä varten�
�� 6äädä ketjun kireys� .atso kohta ´.etjun kireyden säät|´�
�� Pidä terälevyn kärkeä ylhäällä ja kiristä levyn kiinnitysmutterit 

varmasti�
VAROITUS! Tylsä tai väärin teroitettu ketju voi aiheuttaa 
moottorin liiallisen pyörimisnopeuden sahaamisen aikana, mikä 
voi johtaa vakaviin moottorivaurioihin.
VAROITUS! Ketjun väärä teroitus lisää takapotkun 
mahdollisuutta.
VAROITUS! Vaurioituneen ketjun korvaamisen tai korjaamisen 
laiminlyönti voi aiheuttaa vakavia vammoja.
VAROITUS! Teräketju on terävä. Käytä aina suojakäsineitä 
huoltaessasi ketjua.
Ketjujarrun tarkistus ja puhdistus
Pidä ketjujarrun mekanismi aina puhtaana harjaamalla kevyesti 
puhtaaksi liasta�
7estaa ketjujarrun suorituskyky puhdistuksen jälkeen�
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/isätietoja l|ydät tämän oppaan kohdasta ´.etjujarrun tarkistus ja 
käytt|´�
Terälevyn huolto
.un terälevyssä näkyy kulumisen merkkejä� käännä terälevy 
sahassa yl|salaisin� jotta kuluminen jakautuu ja levyn käytt|ikä on 
mahdollisimman pitkä� /evy on puhdistettava jokainen käytt|päivä 
ja tarkistettava kulumisen ja vaurioiden varalta� -äysteen 
muodostuminen tai sen irtoaminen terälevyn kiskoista on normaali 
prosessi levyn kulumisessa� 7ällaiset viat on tasoitettava viilalla heti� 
kun ne ilmenevät�

7erälevyn kiskot

.isko� jossa on jokin seuraavista vioista� on vaihdettava�
• .uluminen terälevyn kiskojen sisäpuolella� mikä mahdollistaa 

ketjun siirtymisen sivuttain�
• 7aipunut terälevy�
• +alkeillut tai rikkoutuneet kiskot�
• /evinneet kiskot�
9oitele terälevyt� joiden kärjessä on ketjupy|rä� viikoittain� 9oitele 
viikoittain rasvaruiskulla voiteluaukkoa� .äännä terälevy ja tarkista� 
että voitelureiät ja terälevyn kiskot ovat puhtaat�
Huoltoaikataulu

Päivittäinen tarkistus
/evyn voitelu Ennen jokaista käytt|kertaa
.etjun kireys Ennen jokaista käytt|kertaa ja 

usein
.etjun terävyys Ennen jokaista käytt|kertaa� 

silmämääräinen tarkistus
V aurioituneille osille Ennen jokaista käytt|kertaa
/|ysille kiinnikkeille Ennen jokaista käytt|kertaa
.etjujarrun toiminta Ennen jokaista käytt|kertaa

7arkistus ja puhdistus
7erälevy Ennen jokaista käytt|kertaa
K oko saha -okaisen käytt|kerran jälkeen
K etjujarru 9iiden käytt|tunnin välein

Varaosat (Levy ja ketju)

M18 FTHCHS30
9almistaja 0I/:A8.EE O5E*O1
K etju 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
7erälevy 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
9almistaja 0I/:A8.EE O5E*O1
K etju 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
7erälevy 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

.etju on asetettava saman valmistajan levyyn edellä mainittujen
yhdistelmien mukaisesti�

Räjäytyskuva
7arpeen vaatiessa voit pyytää lähettämään laitteen 
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron 
seuraavasta osoitteesta� 7echtronic Industries *mE+� 
0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innenden� *ermany�

SYMBOLIT

/ue käytt|ohjeet huolelleisesti� ennen koneen 
käynnistämistä�

+8O0IO� 9A5OI786� 9AA5A�

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä�

7ätä sahaa saavat käyttää vain henkil|t� jotka ovat 
saaneet erityiskoulutuksen puiden hoitot|ihin�

blä jätä konetta alttiiksi sateelle�

blä käytä yhdellä kädellä

.äytä moottorisahaa aina kahdella kädellä

.äytä turvakenkiä� joissa on viiltosuojain� luistamaton 
pohja ja teräskärki�

.äytä suojakäsineitä�

.äytä aina suojavaatetusta ja tukevia jalkineita�

.äytä suojakypärää�

.äytä kuulosuojaimia�

.äytä suojalaseja�

Aseta ketjujarru käyntiasentoon�

Aseta ketjujarru jarrutusasentoon�

9aro moottorisahan takapotkua ja vältä kontaktia levyn 
kärjen kanssa

Pidä sivulliset vähintään �� metrin päässä käyt|n 
aikana�

K etjujarru AV AT T U  � L U K IT T U

.etju|ljyn säili|

.ierrä säätääksesi ketjun kireyttä
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K etjun kulkusuunta

/isälaite � Ei sisälly vakiovarustukseen� saatavana 
lisätervikkeena�

blä hävitä käytettyjä paristoja� sähk|� ja 
elektroniikkaromua lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä� .äytetyt paristot sekä sähk|� ja 
elektroniikkaromu on kerättävä erikseen� .äytetyt 
paristot� romuakut ja valonlähteet on irrotettava 
laitteista� .ysy paikallisilta viranomaisilta tai 
jälleenmyyjiltä neuvoa kierrättämiseen ja tietoa 
keräyspisteestä� Paikalliset säänn|kset saattavat 
velvoittaa vähittäiskauppiaat ottamaan käytetyt 
paristot� sähk|� ja elektroniikkaromun takaisin 
maksutta� Panoksesi käytettyjen paristojen sekä 
sähk|� ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkäyt|ssä 
ja kierrätyksessä auttaa vähentämään raaka�aineiden 
kysyntää� .äytetyt paristot� etenkin litiumia sisältävät� 
sekä sähk|� ja elektroniikkaromu sisältävät arvokkaita� 
kierrätettäviä materiaaleja� jotka saattavat vaikuttaa 
haitallisesti ympärist||n ja ihmisten terveyteen� 
jos niitä ei hävitetä ympärist|ystävällisesti� Poista 
mahdolliset henkil|kohtaiset tiedot hävitettävästä 
laitteesta�

104
7aattu äänenvoiman taso ��� d%�A�

v0
.uormittamaton ketjunopeus

V J ännite

T asavirta

Euroopan säänn|nmukaisuusmerkki

%ritannian säänn|nmukaisuusmerkki

8krainan säänn|nmukaisuusmerkki

Euraasian säänn|nmukaisuusmerkki
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ΤΕΧΝΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ
ȀĮτĮσțİυĮστιțό İȓδος ǹȜυσȓδĮ πριονȓσȝĮτος ǹȜυσȓδĮ πριονȓσȝĮτος
ǹριșȝός πĮρĮγωγής 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
ȉȐση ĮντĮȜȜĮțτιțής ȝπĮτĮρȓĮς 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
ȉĮχȪτητĮ ĮȜυσȓδĮς χωρȓς ĳορτȓο �� m�s �� m�s
Ȃήțος ȝπȐρĮς Ȃȑγ� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
ȍĳȑȜιȝο ȝήțος țοπής ����� � ��� mm ����� � ��� mm
ȋωρητιțότητĮ δİȟĮȝİνής ȜĮδιοȪ ĮȜυσȓδĮς ��� ml ��� ml
ǺȐρος σȪȝĳωνĮ ȝİ τη διĮδιțĮσȓĮ EP7A ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
Ȉυνιστώȝİνη șİρȝοțρĮσȓĮ πİριȕȐȜȜοντος γιĮ τη ȜİιτουργȓĮ ��� ��� ��� �&
Ȉυνιστώȝİνη δȑσȝη συσσωρİυτών 0��%���� 0��+%���
Ȉυνιστώȝİνη συσțİυή ĳόρτισης 0��������� 0����&�
Πληροφορίες θορύβου: ȉιȝȑς ȝȑτρησης İȟĮțριȕωȝȑνİς țĮτȐ E1 
������ Ǿ σȪĳωνĮ �İ την țĮ�πȪȜη ǹ İțτι�ηșİȓσĮ στȐș�η șορυȕου τoυ 
ȝηχĮνήȝĮτος ĮνĮĳȑρİτĮι σİ�
ȈτȐșȝη ηχητιțής πȓİσης � ǹνĮσĳȐȜİιĮ .
ȈτȐșȝη ηχητιțής ισχȪος � ǹνĮσĳȐȜİιĮ .
Φοράτε προστασία ακοής (ωτασπίδες)!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Πληροφορίες δονήσεων: ȊȜιțȑς τι�ȑς țρĮδĮσ�ών �ȐșροισȝĮ 
διĮνυσȝȐτων τριών διİυșȪνσİων� İȟĮțριȕώșηțĮν σȪ�ωνĮ �İ τĮ πρότυπĮ 
E1 ������
ȉιȝή İțποȝπής δονήσİων ah � ǹνĮσĳȐȜİιĮ . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ!
ȉο ĮνĮĳİρόȝİνο στο πĮρόν ĳυȜȜȐδιο İπȓπİδο τιȝών δόνησης țĮι İțποȝπής șορȪȕου ȑχİι ȝİτρηșİȓ σȪȝĳωνĮ ȝİ ȝιĮ τυπιțή ȝȑșοδο δοțιȝών 
țĮτȐ το πρότυπο Ǽȃ ����� țĮι ȝπορİȓ νĮ χρησιȝοποιηșİȓ γιĮ τη σȪγțριση İργĮȜİȓων ȝİτĮȟȪ τους� Ȃπορİȓ νĮ χρησιȝοποιηșİȓ γιĮ ȝιĮ 
προțĮτĮρτιțή ĮȟιοȜόγηση της ȑțșİσης�
ȅι ĮνĮĳİρόȝİνİς τιȝȑς İπιπȑδων δόνησης țĮι İțποȝπής șορȪȕου ĮντιστοιχοȪν στις ȕĮσιțȑς İĳĮρȝογȑς του İργĮȜİȓου� Ȉτην πİρȓπτωση 
χρήσης του İργĮȜİȓου σİ διĮĳορİτιțȑς İĳĮρȝογȑς� ȝİ διĮĳορİτιțȐ İȟĮρτήȝĮτĮ ή ĮνİπĮρțή συντήρηση� τĮ İπȓπİδĮ δόνησης țĮι İțποȝπών 
șορȪȕου İνδȑχİτĮι νĮ διĮĳȑρουν� ǹυτό ȝπορİȓ νĮ ȑχİι ως συνȑπİιĮ ȝȓĮ σηȝĮντιțή ĮȪȟηση των İπιπȑδων ȑțșİσης țĮșόȜη τη διȐρțİιĮ 
İțτȑȜİσης των İργĮσιών�
īιĮ ȝȓĮ İțτȓȝηση των İπιπȑδων ȑțșİσης σİ δόνηση țĮι șόρυȕο πρȑπİι νĮ συνυποȜογȓȗοντĮι οι χρόνοι Įπİνİργοποȓησης του İργĮȜİȓου ή 
Įυτοȓ țĮτȐ τους οποȓους πĮρĮȝȑνİι İνİργό χωρȓς νĮ İțτİȜİȓτĮι țȐποιĮ İργĮσȓĮ� ǹυτό ȝπορİȓ νĮ ȝİιώσİι σηȝĮντιțȐ τĮ İπȓπİδĮ ȑțșİσης 
țĮșόȜη τη διȐρțİιĮ İțτȑȜİσης των İργĮσιών�
ȅρȓστİ πρόσșİτĮ ȝȑτρĮ προστĮσȓĮς του χİιριστή Įπό την ȑțșİση στη δόνηση ή�țĮι στον șόρυȕο όπως� συντήρηση του İργĮȜİȓου țĮι των 
πĮρİȜțόȝİνων İȟĮρτηȝȐτων� διĮτήρηση șİρȝότητĮς των χİριών� οργȐνωση ȝοτȓȕων İργĮσȓĮς�

ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Διαβάστε όλες τις υποδείξεις 
ασφαλείας, τις οδηγίες, τις εικόνες και τα δεδομένα, τα οποία 
θα λάβετε μαζί με το μηχάνημα. Ǿ ȝη τήρηση των οδηγιών που 
ĮțοȜουșοȪν� ȝπορİȓ νĮ οδηγήσİι σİ ηȜİțτροπȜηȟȓĮ� ĳωτιȐ țĮι�ή σİ 
σοȕĮροȪς τρĮυȝĮτισȝοȪς�
Φυλάξτε όλες τις προειδοποιητικές υποδείξεις και οδηγίες για 
κάθε μελλοντική χρήση.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΤΙΚΕΣ ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΓΙΑ ΑΛΥΣΟΠΡΙΟΝΑ
a) Διατηρείτε όλα τα μέρη του σώματος μακριά από την 
αλυσίδα πριονίσματος, όταν το αλυσοπρίονο βρίσκεται 
σε λειτουργία. Πριν ενεργοποιήσετε το αλυσοπρίονο, να 
βεβαιώνεστε ότι η αλυσίδα πριονίσματος δεν έρχεται σε επαφή 
με κανένα αντικείμενο. Ȉİ στιγȝή ĮπροσİȟȓĮς� țĮτȐ τη διȐρțİιĮ 
ȜİιτουργȓĮς İνός ĮȜυσοπρȓονου� ȝπορİȓ νĮ πιĮστοȪν τĮ ροȪχĮ ή 
ȝȑρη του σώȝĮτός σĮς στην ĮȜυσȓδĮ πριονȓσȝĮτος�
b) Κρατάτε πάντα το αλυσοπρίονο με το δεξί χέρι από την πίσω 
λαβή και με το αριστερό χέρι από την μπροστινή λαβή. ǹν 
țρĮτήσİτİ το ĮȜυσοπρȓονο ȝİ την Įντȓστροĳη διȐτĮȟη των χİριών� 
ĮυȟȐνİτĮι ο țȓνδυνος πρόțȜησης τρĮυȝĮτισȝών țĮι δİν πρȑπİι νĮ 
το țȐνİτİ ποτȑ�
c) Κρατάτε το αλυσοπρίονο μόνο από τις μονωμένες 
επιφάνειες της λαβής, γιατί η αλυσίδα του πριονιού μπορεί 
να έρθει σε επαφή με κρυφή καλωδίωση ή το δικό της 
καλώδιο. ǹȜυσοπρȓονĮ που ȑρχοντĮι σİ İπĮĳή ȝİ ρİυȝĮτοĳόρĮ 
țĮȜώδιĮ ȝπορİȓ νĮ țĮτĮστȓσουν İȟωτİριțȐ ȝİτĮȜȜιțȐ İȟĮρτήȝĮτĮ 
του ĮȜυσοπρȓονου İπȓσης ρİυȝĮτοĳόρĮ țĮι νĮ προțĮȜȑσουν 
ηȜİțτροπȜηȟȓĮ στο χİιριστή�
d) Φοράτε προστατευτικά ματιών. Συνιστάται η χρήση 
περαιτέρω εξοπλισμού ατομικής προστασίας για το κεφάλι, 
τα χέρια και τα άνω και κάτω μέρη των ποδιών. ȅ İπĮρțής 
İȟοπȜισȝός Įτοȝιțής προστĮσȓĮς ȝİιώνİι τους τρĮυȝĮτισȝοȪς Įπό 

İțτοȟİυόȝİνĮ șρĮȪσȝĮτĮ ή την ĮțοȪσιĮ İπĮĳή ȝİ την ĮȜυσȓδĮ 
πριονȓσȝĮτος�
e) Μη λειτουργείτε το αλυσοπρίονο ενώ βρίσκεστε πάνω σε 
δέντρα, σκάλες, σκεπές ή ασταθείς βάσεις. Ǿ ȜİιτουργȓĮ του 
ĮȜυσοπρȓονου ȝİ τȑτοιον τρόπο ȝπορİȓ νĮ προțĮȜȑσİι σοȕĮροȪς 
τρĮυȝĮτισȝοȪς�
f) Διατηρείτε πάντα κατάλληλο πάτημα και λειτουργείτε το 
αλυσοπρίονο μόνο όταν στέκεστε σε σταθερή, ασφαλή και 
επίπεδη επιφάνεια. ȅȜισșηρȑς ή ĮστĮșİȓς İπιĳȐνİιİς ȝπορİȓ 
νĮ προțĮȜȑσουν ĮπώȜİιĮ της ισορροπȓĮς ή του İȜȑγχου του 
ĮȜυσοπρȓονου�
g) Όταν κόβετε ένα κλαδί που βρίσκεται υπό τάση, να 
βρίσκεστε σε εγρήγορση για αντίστροφη επίδραση.
ǵτĮν ĮπİȜİυșİρωșİȓ η τȐση στις ȓνİς του ȟȪȜου� το țȜĮδȓ ȝİ 
İȜĮστιțοȝηχĮνιțή δȪνĮȝη ȝπορİȓ νĮ χτυπήσİι το χİιριστή țĮι�ή νĮ 
πĮρĮσȪρİι το ĮȜυσοπρȓονο İțτός İȜȑγχου�
h) Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί όταν κόβετε θάμνους ή 
δενδρύλλια. ȉĮ ȜİπτȐ υȜιțȐ ȝπορİȓ νĮ İȝπȜĮțοȪν στην ĮȜυσȓδĮ 
πριονȓσȝĮτος țĮι νĮ țινηșοȪν İνĮντȓον σĮς ȝİ ȝĮστιγωτή țȓνηση ή 
νĮ σĮς τρĮȕήȟουν țĮι νĮ χȐσİτİ την ισορροπȓĮ σĮς�
i) Μεταφέρετε το αλυσοπρίονο από την μπροστινή λαβή, με το 
αλυσοπρίονο να είναι απενεργοποιημένο και μακριά από το 
σώμα σας. Όταν μεταφέρετε ή αποθηκεύετε το αλυσοπρίονο, 
τοποθετείτε πάντα το κάλυμμα της μπάρας οδήγησης. ȅ σωστός 
χİιρισȝός του ĮȜυσοπρȓονου ȝİιώνİι την πιșĮνότητĮ ĮțοȪσιĮς 
İπĮĳής ȝİ την țινοȪȝİνη ĮȜυσȓδĮ πριονȓσȝĮτος�
j) Τηρείτε τις οδηγίες για τη λίπανση, το τέντωμα της αλυσίδας 
και την αντικατάσταση της μπάρας και της αλυσίδας. ȂιĮ 
ĮȜυσȓδĮ που İȓνĮι ĮțĮτȐȜȜηȜĮ τİντωȝȑνη ή ȜιπĮσȝȑνη� ȝπορİȓ νĮ 
σπȐσİι ή νĮ Įυȟήσİι την πιșĮνότητĮ ĮνȐδρĮσης�
k) Κόβετε μόνο ξύλο. Μη χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο 
για σκοπούς που δεν προορίζεται. Για παράδειγμα: μη 
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χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο για την κοπή μετάλλων, 
πλαστικών, υλικών τοιχοποιίας ή μη ξύλινων δομικών υλικών.
Ǿ χρήση του ĮȜυσοπρȓονου γιĮ İĳĮρȝογȑς διĮĳορİτιțȑς Įπό Įυτȑς 
γιĮ τις οποȓİς προορȓȗİτĮι� ȝπορİȓ νĮ οδηγήσİι σİ İπιțȓνδυνİς 
țĮτĮστȐσİις�
l) Αυτό το αλυσοπρίονο δεν προορίζεται για κοπή δέντρων. 
Ǿ χρήση του ĮȜυσοπρȓονου γιĮ Ȝİιτουργȓİς διĮĳορİτιțȑς Įπό τις 
προȕȜİπόȝİνİς ȝπορİȓ νĮ προțĮȜȑσİι σοȕĮρό τρĮυȝĮτισȝό του 
χİιριστή ή των πĮρİυρισțοȝȑνων�
m) Διατηρείτε τις λαβές στεγνές, καθαρές και χωρίς λάδια ή 
γράσα. ȁĮȕȑς ȝİ ȜȐδιĮ ή γρȐσĮ İȓνĮι οȜισșηρȑς țĮι προțĮȜοȪν 
ĮπώȜİιĮ του İȜȑγχου�
Αίτια ανάδρασης και τρόποι αποφυγής της από το χειριστή:
Ǿ ĮνȐδρĮση ȝπορİȓ νĮ προțȜηșİȓ� ότĮν η ȝȪτη ή το Ȑțρο της 
ȝπȐρĮς οδήγησης Įγγȓȟİι ȑνĮ Įντιțİȓȝİνο ή ότĮν το ȟȪȜο țȜİȓσİι țĮι 
İγțȜωȕȓσİι την ĮȜυσȓδĮ πριονȓσȝĮτος στο σηȝİȓο țοπής�
Ǿ İπĮĳή ȝİ το Ȑțρο ȝπορİȓ� σİ țȐποιİς πİριπτώσİις� νĮ προțĮȜȑσİι 
ȝιĮ ȟĮĳνιțή ĮντȓδρĮση ĮνĮστροĳής� ωșώντĮς την ȝπȐρĮ οδήγησης 
İπȐνω țĮι πȓσω προς το χİιριστή�
ȅ İγțȜωȕισȝός της ĮȜυσȓδĮς πριονȓσȝĮτος țĮτȐ ȝήțος της țορυĳής 
της ȝπȐρĮς οδήγησης ȝπορİȓ νĮ ωșήσİι την ȝπȐρĮ οδήγησης ȝİ 
τĮχȪτητĮ πȓσω προς το χİιριστή�
ȅποιĮδήποτİ Įπό Įυτȑς τις ĮντιδρȐσİις ȝπορİȓ νĮ ȑχİι ως 
ĮποτȑȜİσȝĮ νĮ χȐσİτİ τον ȑȜİγχο țĮι νĮ σĮς προțĮȜȑσİι σοȕĮροȪς 
τρĮυȝĮτισȝοȪς� Ȃη ȕĮσȓȗİστİ ĮποțȜİιστιțȐ στις συσțİυȑς 
ĮσĳĮȜİȓĮς που İȓνĮι συνĮρȝοȜογηȝȑνİς πȐνω στο πριόνι σĮς� ȍς 
χρήστης ĮȜυσοπρȓονου șĮ πρȑπİι νĮ ȜĮȝȕȐνİτİ διȐĳορĮ ȝȑτρĮ 
ώστİ νĮ Įποτρȑπİτİ ĮτυχήȝĮτĮ țĮι τρĮυȝĮτισȝοȪς țĮτȐ τη διȐρțİιĮ 
των İργĮσιών țοπής�

Ǿ ĮνȐδρĮση İȓνĮι το ĮποτȑȜİσȝĮ της țĮțής χρήσης țĮι�ή των 
ȜĮνșĮσȝȑνων διĮδιțĮσιών ή συνșηțών ȜİιτουργȓĮς țĮι ȝπορİȓ νĮ 
ĮποτρĮπİȓ ȝİ τη Ȝήȥη țĮτȐȜȜηȜων προȜηπτιțών ȝȑτρων όπως 
πİριγρȐĳİτĮι πĮρĮțȐτω�
a) Κρατάτε το αλυσοπρίονο σταθερά με τα δύο χέρια, με τους 
αντίχειρες και τα δάχτυλά σας να κυκλώνουν τις λαβές του 
αλυσοπρίονου, και τοποθετείτε το σώμα και το χέρι σας έτσι, 
ώστε να μπορείτε να αντισταθείτε στις δυνάμεις ανάδρασης.
ȅι δυνȐȝİις ĮνȐδρĮσης ȝποροȪν νĮ τİșοȪν υπό ȑȜİγχο Įπό το 
χİιριστή� Įν ȜηĳșοȪν τĮ țĮτȐȜȜηȜĮ προȜηπτιțȐ ȝȑτρĮ� Ȃην Įĳήσİτİ 
το ĮȜυσοπρȓονο Įπό τĮ χȑριĮ σĮς�
b) Μην τεντώνεστε και μην κόβετε πάνω από το ύψος του 
ώμου. ǹυτό ȕοηșȐ στην Įποĳυγή της ĮțοȪσιĮς İπĮĳής του Ȑțρου 
țĮι πĮρȑχİι δυνĮτότητĮ γιĮ țĮȜȪτİρο ȑȜİγχο του ĮȜυσοπρȓονου σİ 
Įπρόσȝİνİς țĮτĮστȐσİις�
c) Χρησιμοποιείτε μόνο τις ανταλλακτικές μπάρες και αλυσίδες 
που συνιστά ο κατασκευαστής. ǹțĮτȐȜȜηȜİς ĮντĮȜȜĮțτιțȑς 
ȝπȐρİς οδήγησης țĮι ĮȜυσȓδİς ȝπορİȓ νĮ προțĮȜȑσουν șρĮȪση της 
ĮȜυσȓδĮς țĮι�ή ĮνȐδρĮση�
d) Ακολουθείτε τις οδηγίες του κατασκευαστή για το τρόχισμα 
και τη συντήρηση του αλυσοπρίονου. Ǿ ȝİȓωση του Ȫȥους του 
ρυșȝιστή ȕȐșους ȝπορİȓ νĮ προțĮȜȑσİι Įυȟηȝȑνη ĮνȐδρĮση�
Ακολουθείτε όλες τις οδηγίες όταν καθαρίζετε υλικά που 
έχουν εμπλακεί στο εργαλείο και όταν αποθηκεύετε ή 
πραγματοποιείτε σέρβις στο αλυσοπρίονο. Βεβαιωθείτε 
ότι ο διακόπτης είναι απενεργοποιημένος και το πακέτο 
συσσωρευτών έχει αφαιρεθεί. Ǿ Įπρόσȝİνη İνİργοποȓηση του 
ĮȜυσοπρȓονου țĮτȐ τη διȐρțİιĮ țĮșĮρισȝοȪ υȜιțών που ȑχουν 
İȝπȜĮțİȓ στο İργĮȜİȓο ή țĮτȐ τη διȐρțİιĮ İργĮσιών σȑρȕις ȝπορİȓ 
νĮ προțĮȜȑσİι σοȕĮροȪς τρĮυȝĮτισȝοȪς�

ΠΕΡΑΙΤΕΡΩ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΕΩΣ
ǹυτό το ĮȜυσοπρȓονο προορȓȗİτĮι γιĮ χρήση Įπό İțπĮιδİυȝȑνους 
τİχνιțοȪς δȑντρων� Ǿ χρήση χωρȓς țĮτȐȜȜηȜη İțπĮȓδİυση ȝπορİȓ 
νĮ οδηγήσİι σİ σοȕĮροȪς τρĮυȝĮτισȝοȪς�
ȈυνιστȐτĮι νĮ țόȕİτİ țοȪτσουρĮ πȐνω σİ τρȓποδο țοπής ȟȪȜων ή 
σİ ȕȐση στήριȟης țĮτȐ τη διȐρțİιĮ ȜİιτουργȓĮς του ȝηχĮνήȝĮτος γιĮ 
πρώτη ĳορȐ�
Πρόσδεση
Ȃόνο γιĮ πρόσδİση ȝİ δυνĮȝιțό σχοινȓ ĮνĮρρȓχησης ή σχοινȓ 
Įπόσȕİσης İνȑργİιĮς� Ȃην ĮνĮρτȐτİ το İργĮȜİȓο Įπό το țȐȜυȝȝĮ 
της ρȐȕδου�οδηγοȪ�

ǺİȕĮιωșİȓτİ ότι όȜοι οι προĳυȜĮțτήρİς� οι ȜĮȕȑς țĮι ο οδοντωτός 
ĮνĮστοȜȑĮς İȓνĮι σωστȐ τοποșİτηȝȑνĮ țĮι ȕρȓσțοντĮι σİ țĮȜή 
țĮτȐστĮση�
ȉĮ ȐτοȝĮ που χρησιȝοποιοȪν το ĮȜυσοπρȓονο șĮ πρȑπİι νĮ İȓνĮι 
υγιή� ȉο ĮȜυσοπρȓονο İȓνĮι ȕĮρȪ țĮι� țĮτȐ συνȑπİιĮ� ο χİιριστής 
πρȑπİι νĮ ȕρȓσțİτĮι σİ ĮνȐȜογη ĳυσιțή țĮτȐστĮση�
ȅ χİιριστής șĮ πρȑπİι νĮ ȕρȓσțİτĮι σİ İγρήγορση� νĮ ȑχİι țĮȜή 
όρĮση� İυțινησȓĮ� İυστȐșİιĮ țĮι χİιρωνĮțτιțή İπιδİȟιότητĮ� ǹν 
υπȐρχİι οποιĮδήποτİ ĮȝĳιȕοȜȓĮ� ȝη Ȝİιτουργήσİτİ το ĮȜυσοπρȓονο�
Ȃην ȟİțινȐτİ νĮ χρησιȝοποιİȓτİ το ĮȜυσοπρȓονο ȝȑχρι νĮ ȑχİτİ 
țĮșĮρȓσİι την πİριοχή İργĮσȓĮς țĮι νĮ ȑχİτİ διĮσĳĮȜȓσİι ĮσĳĮȜȑς 
πȐτηȝĮ țĮι σχİδιĮσȝȑνη διĮδροȝή οπισșοχώρησης Įπό ȑνĮ 
δȑντρο που πȑĳτİι� Προσȑȟτİ την İțποȝπή νȑĳους ȜιπĮντιțοȪ țĮι 
πριονόσțονης� ĭορȐτİ� Įν χρİιȐȗİτĮι� ȝȐσțĮ ή ĮνĮπνİυστήρĮ�
Ȃην țόȕİτİ țȜήȝĮτĮ ĮȝπȑȜου țĮι�ή ȝιțρή χĮȝηȜή ȕȜȐστηση�
ȀρĮτȐτİ πȐντĮ το ĮȜυσοπρȓονο ȝİ τĮ δȪο χȑριĮ țĮτȐ τη διȐρțİιĮ της 
ȜİιτουργȓĮς� ȀρĮτȐτİ το İργĮȜİȓο στĮșİρȐ� ȝİ τους Įντȓχİιρİς țĮι 
τĮ δȐχτυȜȐ σĮς νĮ țυțȜώνουν τις ȜĮȕȑς του ĮȜυσοπρȓονου� ȉο δİȟȓ 
χȑρι πρȑπİι νĮ ȕρȓσțİτĮι στην πȓσω ȜĮȕή țĮι το Įριστİρό χȑρι στην 
ȝπροστινή ȜĮȕή�
Πριν την İνİργοποȓηση του ĮȜυσοπρȓονου ȕİȕĮιωșİȓτİ ότι η ĮȜυσȓδĮ 
πριονȓσȝĮτος δİν ȑρχİτĮι σİ İπĮĳή ȝİ țĮνȑνĮ Įντιțİȓȝİνο�
Ȃην τροποποιİȓτİ το ĮȜυσοπρȓονο ȝİ οποιονδήποτİ τρόπο țĮι ȝην 
το χρησιȝοποιİȓτİ γιĮ την İνİργοποȓηση İȟĮρτηȝȐτων ή συσțİυών 
που δİν συνιστώντĮι Įπό τον țĮτĮσțİυĮστή γιĮ το ĮȜυσοπρȓονό 
σĮς�
ȀοντȐ στο χİιριστή șĮ πρȑπİι νĮ υπȐρχİι ȑνĮ țουτȓ πρώτων 
ȕοηșİιών που νĮ πİριȑχİι ȝİγȐȜİς γȐȗİς țȐȜυȥης τρĮυȝȐτων țĮι 
ȑνĮ ȝȑσο țȜήσης ȕοήșİιĮς �π�χ� σĳυρȓχτρĮ�� Ȉİ Ȝογιțή ĮπόστĮση șĮ 
πρȑπİι νĮ υπȐρχİι ȑνĮ ȝİγĮȜȪτİρο țĮι πȜηρȑστİρο țουτȓ�
ȂιĮ ȜĮνșĮσȝȑνĮ τİντωȝȑνη ĮȜυσȓδĮ ȝπορİȓ νĮ ĮνĮπηδήσİι ȑȟω 
Įπό την ȝπȐρĮ οδήγησης țĮι νĮ προțĮȜȑσİι σοȕĮρό ή șĮνȐσιȝο 
τρĮυȝĮτισȝό� ȉο ȝήțος της ĮȜυσȓδĮς İȟĮρτȐτĮι Įπό τη șİρȝοțρĮσȓĮ� 
ǼȜȑγχİτİ συχνȐ την τȐση�
ĬĮ πρȑπİι νĮ İȟοιțİιωșİȓτİ ȝİ το țĮινοȪργιο ĮȜυσοπρȓονό σĮς 
πρĮγȝĮτοποιώντĮς ȝιțρȑς țοπȑς σİ ȟȪȜο ȝİ İπĮρțή υποστήριȟη� 
ǹțοȜουșήστİ την ȓδιĮ πρĮțτιțή σİ πİρȓπτωση που δİν ȑχİτİ 
Ȝİιτουργήσİι το πριόνι γιĮ țȐποιο διȐστηȝĮ� īιĮ νĮ ȝİιώνİτİ τον 
țȓνδυνο τρĮυȝĮτισȝοȪ Ȝόγω İπĮĳής ȝİ țινοȪȝİνĮ İȟĮρτήȝĮτĮ� 
Įπİνİργοποιİȓτİ πȐντĮ τον țινητήρĮ� İνİργοποιİȓτİ το ĳρȑνο της 
ĮȜυσȓδĮς� ĮĳĮιρİȓτİ το πĮțȑτο συσσωρİυτών țĮι ȕİȕĮιωșİȓτİ ότι 
ȑχουν Įțινητοποιηșİȓ όȜĮ τĮ țινοȪȝİνĮ ȝȑρη πριν�
• țĮșĮρȓσİτİ ή ĮĳĮιρȑσİτİ υȜιțȐ που ȝπȜοțȐρουν τη ȜİιτουργȓĮ
• Įĳήσİτİ το ȝηχȐνηȝĮ χωρȓς İπȓȕȜİȥη
• İγțĮτĮστήσİτİ ή ĮĳĮιρȑσİτİ İȟĮρτήȝĮτĮ
• πρĮγȝĮτοποιήσİτİ ȑȜİγχο� συντήρηση ή ȐȜȜİς İργĮσȓİς στο 

ȝηχȐνηȝĮ
ȉο ȝȑγİșος της πİριοχής İργĮσȓĮς İȟĮρτȐτĮι Įπό την İργĮσȓĮ που 
İțτİȜİȓτİ� țĮșώς țĮι Įπό το ȝȑγİșος του δȑντρου ή του τİȝĮχȓου 
προς İπİȟİργĮσȓĮ� īιĮ πĮρȐδİιγȝĮ� η υȜοτόȝηση δȑντρου ĮπĮιτİȓ 
ȝİγĮȜȪτİρη πİριοχή İργĮσȓĮς σİ σȪγțριση ȝİ ȐȜȜİς țοπȑς� όπως 
π�χ� τον τİȝĮχισȝό țοȪτσουρων στο ȑδĮĳος ț�Ȝπ� ȅ χİιριστής 
πρȑπİι νĮ γνωρȓȗİι țĮι νĮ ȑχİι υπό ȑȜİγχο οτιδήποτİ συȝȕĮȓνİι στην 
πİριοχή İργĮσȓĮς�
Ȃην țόȕİτİ ȑχοντĮς το σώȝĮ σĮς στην ȓδιĮ İυșİȓĮ ȝİ την ȝπȐρĮ 
οδήγησης țĮι την ĮȜυσȓδĮ� ǹν Įντιȝİτωπȓσİτİ ĮνȐδρĮση� Įυτό șĮ 
σĮς ȕοηșήσİι νĮ Įποτρȑȥİτİ την İπĮĳή της ĮȜυσȓδĮς ȝİ το țİĳȐȜι 
ή το σώȝĮ σĮς�
Ȃην υιοșİτİȓτİ ȝιĮ țȓνηση πριονȓσȝĮτος πȓσω�ȝπρος țĮτȐ τη 
διȐρțİιĮ της țοπής� ĮȜȜȐ Įĳήνİτİ την ĮȜυσȓδĮ νĮ țȐνİι τη δουȜİιȐ� 
ǻιĮτηρİȓτİ την ĮȜυσȓδĮ τροχισȝȑνη țĮι ȝην İπιχİιρİȓτİ νĮ ωșήσİτİ 
την ĮȜυσȓδĮ διĮȝȑσου του σηȝİȓου țοπής�
Ȃην Įσțİȓτİ πȓİση στο ĮȜυσοπρȓονο στο τȑρȝĮ της țοπής� ȃĮ 
İȓστİ προİτοιȝĮσȝȑνοι νĮ στηρȓȟİτİ το ȕȐρος του πριονιοȪ țĮșώς 
ĮπİȜİυșİρώνİτĮι țĮτȐ την ȑȟοδο Įπό το ȟȪȜο� ǹποτυχȓĮ στήριȟης 
του ȕȐρους ȝπορİȓ νĮ οδηγήσİι σİ σοȕĮροȪς τρĮυȝĮτισȝοȪς�
Ȃη διĮțόπτİτİ το țόȥιȝο στο ȝȑσο ȝιĮς İργĮσȓĮς țοπής�
ǻιĮτηρİȓτİ το πριόνι İνİργοποιηȝȑνο ȝȑχρι νĮ ȑχİι ήδη ĮĳĮιρİșİȓ 
Įπό το σηȝİȓο țοπής� Ȃην ĮσĳĮȜȓȗİτİ στĮșİρȐ το διĮțόπτη 
İνİργοποȓησης�Įπİνİργοποȓησης στη ȜİιτουργȓĮ χİιρός�

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Πριν Įπό țȐșİ İργĮσȓĮ στη ȝηχĮνή ĮĳĮιρİȓτİ την ĮντĮȜȜĮțτιțή 
ȝπĮτĮρȓĮ�
ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! īιĮ νĮ ĮποτρȑπİτĮι τον țȓνδυνο πυρțĮγιȐς Ȝόγω 
ȕρĮχυțυțȜώȝĮτος� τρĮυȝĮτισȝοȪς ή ȗηȝιȑς του προȧόντος� νĮ ȝη 
ȕυșȓȗİτİ το İργĮȜİȓο� τον ĮντĮȜȜĮțτιțό συσσωρİυτή ή τη συσțİυή 
ĳόρτισης σİ υγρȐ țĮι νĮ ĳροντȓȗİτİ� ώστİ νĮ ȝη διİισδȪουν υγρȐ 
στις συσțİυȑς țĮι τους συσσωρİυτȑς� ǻιĮȕρωτιțȑς ή Įγώγιȝİς υγρȑς 
ουσȓİς� όπως ĮȜĮτόνİρο� ορισȝȑνİς χηȝιțȑς ουσȓİς țĮι ȜİυțĮντιțȐ 
ή προȧόντĮ που πİριȑχουν ȜİυțĮντιțȐ� ȝπορİȓ νĮ προțĮȜȑσουν 
ȕρĮχυțȪțȜωȝĮ�
ĭορτȓȗİτİ τις ĮντĮȜȜĮțτιțȑς ȝπĮτĮρȓİς του συστήȝĮτος 0�� ȝόνο ȝİ 
ĳορτιστȑς του συστήȝĮτος 0��� Ȃη ĳορτȓȗİτİ ȝπĮτĮρȓİς Įπό ȐȜȜĮ 
συστήȝĮτĮ�
Ȃην Įνοȓγİτİ τις ĮντĮȜȜĮțτιțȑς ȝπĮτĮρȓİς țĮι τους ĳορτιστȑς 
țĮι χρησιȝοποιİȓτİ γιĮ Įποșήțİυση ȝόνο στİγνοȪς χώρους� 
ΠροστĮτİȪİτİ τις ĮντĮȜȜĮțτιțȑς ȝπĮτĮρȓİς țĮι τους ĳορτιστȑς Įπό 
την υγρĮσȓĮ�
Ώθηση και έλξη
Ǿ δȪνĮȝη ĮντȓδρĮσης ȑχİι πȐντĮ Įντȓșİτη țĮτİȪșυνση προς την 
țĮτİȪșυνση țȓνησης της ĮȜυσȓδĮς� ȀĮτȐ συνȑπİιĮ� ο χİιριστής 
πρȑπİι νĮ İȓνĮι ȑτοιȝος νĮ İȜȑγχİι την τȐση του ȝηχĮνήȝĮτος νĮ 
ȑȜțİι προς τĮ ȝπροστȐ �ȝπροστινή țȓνηση�� ότĮν țόȕİι ȝİ την țȐτω 
Įțȝή της ȝπȐρĮς� țĮι την τȐση νĮ ωșİȓ προς τĮ πȓσω �προς το 
χİιριστή�� ότĮν țόȕİι țĮτȐ ȝήțος της İπȐνω Įțȝής�
Εμπλοκή του πριονιού στο σημείο κοπής
ǹπİνİργοποιήστİ το ĮȜυσοπρȓονο țĮι ĮσĳĮȜȓστİ το� Ȃην 
İπιχİιρήσİτİ νĮ τρĮȕήȟİτİ την ĮȜυσȓδĮ țĮι την ȝπȐρĮ ȑȟω Įπό 
το σηȝİȓο țοπής ĮσțώντĮς δȪνĮȝη� țĮșώς η ĮȜυσȓδĮ ȝπορİȓ νĮ 
σπȐσİι� νĮ İțτρĮπİȓ προς τĮ πȓσω țĮι νĮ χτυπήσİι το χİιριστή� 
Ǿ țĮτȐστĮση Įυτή συνήșως πĮρουσιȐȗİτĮι ότĮν το ȟȪȜο 
υποστηρȓȗİτĮι ȜĮνșĮσȝȑνĮ țĮι ĮνĮγțȐȗİι το σηȝİȓο țοπής νĮ țȜİȓσİι 
Ȝόγω συȝπȓİσης� İγțȜωȕȓȗοντĮς τη ȜİπȓδĮ� ǹν η προσĮρȝογή του 
υποστηρȓγȝĮτος δİν ĮπİȜİυșİρώσİι την ȝπȐρĮ țĮι την ĮȜυσȓδĮ� 
χρησιȝοποιήστİ ȟȪȜινİς σĳήνİς ή ȑνĮ ȝοχȜοȕρĮχȓονĮ γιĮ νĮ 
Įνοȓȟİτİ το σηȝİȓο țοπής țĮι νĮ ĮπİȜİυșİρώσİτİ το πριόνι� Ȃην 
İπιχİιρήσİτİ ποτȑ νĮ İțțινήσİτİ το ĮȜυσοπρȓονο� ότĮν η ȝπȐρĮ 
οδήγησης ȕρȓσțİτĮι ήδη ȝȑσĮ σİ ȑνĮ σηȝİȓο țοπής ή ȝιĮ İγțοπή�
Ολίσθηση / Αναπήδηση
ǵτĮν το ĮȜυσοπρȓονο ĮποτυγχȐνİι νĮ σțȐȥİι ȝȑσĮ στο υȜιțό țĮτȐ 
τη διȐρțİιĮ ȝιĮς țοπής� η ȝπȐρĮ οδήγησης ȝπορİȓ νĮ Įρχȓσİι νĮ 
ĮνĮπηδȐ ή νĮ οȜισșĮȓνİι İπιțȓνδυνĮ țĮτȐ ȝήțος της İπιĳȐνİιĮς 
του țοȪτσουρου ή του țȜĮδιοȪ� țĮτĮȜήγοντĮς πιșĮνώς σİ ĮπώȜİιĮ 
İȜȑγχου του ĮȜυσοπρȓονου� īιĮ νĮ Įποτρȑπİτİ ή νĮ ȝİιώνİτİ την 
οȜȓσșηση ή την ĮνĮπήδηση� χρησιȝοποιİȓτİ πȐντĮ το πριόνι ȝİ 
τĮ δȪο χȑριĮ ώστİ νĮ διĮσĳĮȜȓȗİτİ ότι η ĮȜυσȓδĮ πριονȓσȝĮτος 
δηȝιουργİȓ ȝιĮ İσοχή γιĮ την țοπή� Ȃην țόȕİτİ ποτȑ ȝİ το 
ĮȜυσοπρȓονο ȝιțρȐ� İυȑȜιțτĮ țȜĮδιȐ ή șȐȝνους� ȉο ȝȑγİșος țĮι η 
İυİȜιȟȓĮ τους ȝποροȪν İȪțοȜĮ νĮ προțĮȜȑσουν την ĮνĮπήδηση του 
πριονιοȪ προς το ȝȑρος σĮς ή νĮ τυȜιχτοȪν ȝİ İπĮρțή δȪνĮȝη που 
νĮ προțĮȜȑσİι ĮνȐδρĮση� ȉο țĮȜȪτİρο İργĮȜİȓο γιĮ την İργĮσȓĮ 
Įυτή İȓνĮι ȑνĮ πριόνι χİιρός� ȝιĮ țȜĮδİυτιțή ȥĮȜȓδĮ� ȑνĮ τσİțοȪρι ή 
țȐποιο ȐȜȜο İργĮȜİȓο χİιρός�
Εξοπλισμός ατομικής προστασίας
ĭορȐτİ πȐντĮ țρȐνος ότĮν Ȝİιτουργİȓτİ το ȝηχȐνηȝĮ� ǲνĮ țρȐνος 
İȟοπȜισȝȑνο ȝİ προσωπȓδĮ ȝİ πȜȑγȝĮ ȝπορİȓ νĮ ȕοηșήσİι στη 
ȝİȓωση του țινδȪνου τρĮυȝĮτισȝοȪ στο πρόσωπο țĮι το țİĳȐȜι� σİ 
πİρȓπτωση ĮνȐδρĮσης� ĭορȐτİ προστĮσȓĮ Įțοής �ωτĮσπȓδİς��
ȅ țĮȜός İȟοπȜισȝός Įτοȝιțής προστĮσȓĮς� όπως χρησιȝοποιİȓτĮι 
Įπό İπĮγγİȜȝĮτȓİς� șĮ ȝİιώσİι τον țȓνδυνο τρĮυȝĮτισȝοȪ του 
χİιριστή� ȀĮτȐ τη ȜİιτουργȓĮ του ȝηχĮνήȝĮτος șĮ πρȑπİι νĮ 
χρησιȝοποιοȪντĮι τĮ πĮρĮțȐτω İȟĮρτήȝĮτĮ�

Κράνος ασφαλείας
șĮ πρȑπİι νĮ συȝȝορĳώνİτĮι ȝİ το πρότυπο E1 ��� țĮι νĮ ĳȑρİι 
σήȝĮνση &E
Προστατευτικά ακοής
șĮ πρȑπİι νĮ συȝȝορĳώνοντĮι ȝİ το πρότυπο E1 ����� țĮι νĮ 
ĳȑρουν σήȝĮνση &E
Προστατευτικά ματιών και προσώπου
șĮ πρȑπİι νĮ ĳȑρουν σήȝĮνση &E țĮι νĮ συȝȝορĳώνοντĮι ȝİ το 
πρότυπο E1 ��� �γιĮ γυĮȜιȐ ĮσĳĮȜİȓĮς� ή ȝİ το πρότυπο E1 ���� 
�γιĮ προσωπȓδİς ȝİ πȜȑγȝĮ�
Γάντια
șĮ πρȑπİι νĮ συȝȝορĳώνοντĮι ȝİ το πρότυπο E1����� țĮι νĮ 
ĳȑρουν σήȝĮνση &E
Προστατευτικά κνημών (περισκελίδες)
șĮ πρȑπİι νĮ συȝȝορĳώνοντĮι ȝİ το πρότυπο E1 ������ νĮ ĳȑρουν 
σήȝĮνση &E țĮι νĮ προσĳȑρουν πİριȝİτριțή προστĮσȓĮ
Μπότες ασφαλείας για εργασία με αλυσοπρίονο
șĮ πρȑπİι νĮ συȝȝορĳώνοντĮι ȝİ το πρότυπο E1 I6O ���������� 
țĮι νĮ ĳȑρουν σήȝĮνση που νĮ Įπİιțονȓȗİι ȑνĮ ĮȜυσοπρȓονο ως 
ȑνδİιȟη συȝȝόρĳωσης ȝİ το πρότυπο E1 ������ �ȅι πİριστĮσιĮțοȓ 
χρήστİς ȝποροȪν νĮ χρησιȝοποιοȪν ȝπότİς ĮσĳĮȜİȓĮς ȝİ 
χĮȜȪȕδινĮ προστĮτİυτιțȐ των δĮțτȪȜων țĮι προστĮτİυτιțȑς 
πİριțνηȝȓδİς� οι οποȓİς συȝȝορĳώνοντĮι ȝİ το πρότυπο E1 ������ 
Įν το ȑδĮĳος İȓνĮι İπȓπİδο țĮι ο țȓνδυνος πĮρĮπĮτήȝĮτος ή 
İȝπȜοțής στη χĮȝηȜή ȕȜȐστηση İȓνĮι ȝιțρός�
Μπουφάν εργασιών με αλυσοπρίονο για προστασία του επάνω 
μέρος του σώματος
șĮ πρȑπİι νĮ συȝȝορĳώνİτĮι ȝİ το πρότυπο E1 ������ țĮι νĮ ĳȑρİι 
σήȝĮνση &E

ΓΝΩΡΙΣΤΕ ΤΟ ΑΛΥΣΟΠΡΙΟΝΟ ΣΑΣ
1 ȈțĮνδȐȜη ĮπİȜİυșȑρωσης
2 ȈțĮνδȐȜη γțĮȗιοȪ
3 ȅδηγός ĮȜυσȓδĮς
4 ǹυȜȐțωση ȝπȐρĮς
5 Πȓσω ȜĮȕή
6 ȂΠǹȉǹȇǿǹ
7 Ȃπροστινή ȜĮȕή
8 ĭρȑνο ĮȜυσȓδĮς
9 ΠώȝĮ ρİȗİρȕουȐρ 

ȜιπĮντιțοȪ ĮȜυσȓδĮς
10 ǹȜυσȓδĮ πριονȓσȝĮτος
11 ȂπȐρĮ οδήγησης
12 ȀȐȜυȝȝĮ ĮȜυσȓδĮς

13 ȀȐȜυȝȝĮ ȝπȐρĮς 
οδήγησης

14 ΠĮȟιȝȐδιĮ στİρȑωσης 
ȝπȐρĮς

15 ȅδοντωτός ĮνĮστοȜȑĮς
16 ȈȪνșİτο țȜİιδȓ
17 ǹσĳȐȜİιĮ συγțρȐτησης 

ĮȜυσȓδĮς
18 ǺȓδĮ τİντώȝĮτος ĮȜυσȓδĮς

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
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ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ!
Η ακατάλληλη συντήρηση, η αφαίρεση ή η τροποποίηση 
εξαρτημάτων ασφαλείας, όπως το φρένο της αλυσίδας, ο 
διακόπτης ανάφλεξης, ο προφυλακτήρας χεριού (μπροστινός 
και πίσω), ο οδοντωτός αναστολέας, η ασφάλεια συγκράτησης 
αλυσίδας, η μπάρα οδήγησης και η αλυσίδα πριονίσματος 
χαμηλής ανάδρασης, μπορεί να έχει ως συνέπεια τη 
λανθασμένη λειτουργία των εξαρτημάτων ασφαλείας, 
αυξάνοντας τον κίνδυνο σοβαρών τραυματισμών.
Αλυσίδα πριονίσματος χαμηλής ανάδρασης
ȂιĮ ĮȜυσȓδĮ πριονȓσȝĮτος χĮȝηȜής ĮνȐδρĮσης ȕοηșȐ στη 
ȝİȓωση της πιșĮνότητĮς ĮνȐδρĮσης� ȅι ρυșȝιστȑς ȕȐșους 
țοπής �ρυșȝιστȑς ȕȐșους� ȝπροστȐ Įπό țȐșİ țοπτιțό İργĮȜİȓο 
ȝπορİȓ νĮ İȜĮχιστοποιήσουν τη δȪνĮȝη ĮνȐδρĮσης İȝποδȓȗοντĮς 
τĮ țοπτιțȐ İργĮȜİȓĮ Įπό το υπİρȕοȜιțό σțȐȥιȝο ȝȑσĮ στο 
υȜιțό� ȋρησιȝοποιİȓτİ ȝόνο ĮντĮȜȜĮțτιțή ȝπȐρĮ οδήγησης țĮι 
συνδυĮσȝοȪς ĮȜυσȓδĮς που συνιστȐ ο țĮτĮσțİυĮστής� ȀĮșώς 
τροχȓȗοντĮι οι ĮȜυσȓδİς πριονȓσȝĮτος� χȐνουν ορισȝȑνİς Įπό 
τις ιδιότητİς χĮȝηȜής ĮνȐδρĮσης țĮι γι
 Įυτό ĮπĮιτİȓτĮι ιδιĮȓτİρη 
προσοχή� īιĮ την ĮσĳȐȜİιȐ σĮς ĮντιțĮșιστȐτİ τις ĮȜυσȓδİς 
πριονȓσȝĮτος� ότĮν ȝİιώνİτĮι η Įπόδοση țοπής�
Οδοντωτός αναστολέας
ȉĮ İνσωȝĮτωȝȑνĮ δόντιĮ ĮνĮστοȜής ȝποροȪν νĮ χρησιȝοποιοȪντĮι 
ως στήριγȝĮ țĮτȐ τη διȐρțİιĮ ȝιĮς țοπής� ǺοηșοȪν στη στήριȟη του 
ĮȜυσοπρȓονου İνώ țόȕİτİ� ǵτĮν πρĮγȝĮτοποιİȓτİ ȝιĮ țοπή� ωșήστİ 
το ȝηχȐνηȝĮ προς τĮ ȝπροστȐ ȝȑχρι τĮ δόντιĮ νĮ İισχωρήσουν 
ȝȑσĮ στο Ȑțρο του ȟȪȜου� ȀινώντĮς� στη συνȑχİιĮ� την πȓσω ȜĮȕή 
προς τĮ πȐνω ή προς τĮ țȐτω στην țĮτİȪșυνση της γρĮȝȝής 
țοπής� ȝπορİȓτİ νĮ ȝİιώσİτİ τη ĳυσιțή țĮτĮπόνηση της țοπής�
Μπάρα οδήγησης
īİνιțȐ� οι ȝπȐρİς οδήγησης ȝİ ȝιțρότİρη ĮțτȓνĮ Ȑțρου ȑχουν 
σχİτιțȐ ȝιțρότİρη πιșĮνότητĮ ĮνȐδρĮσης� ĬĮ πρȑπİι νĮ 
χρησιȝοποιİȓτİ ȝιĮ ȝπȐρĮ οδήγησης țĮι ȝιĮ Įντȓστοιχη ĮȜυσȓδĮ που 
νĮ ȑχİι το Įțριȕȑς ȝήțος που ĮπĮιτİȓτĮι γιĮ την İργĮσȓĮ� ȂπȐρİς 
ȝİ ȝİγĮȜȪτİρο ȝήțος ĮυȟȐνουν τον țȓνδυνο ĮπώȜİιĮς του İȜȑγχου 
țĮτȐ τη διȐρțİιĮ του πριονȓσȝĮτος� ǼȜȑγχİτİ τĮțτιțȐ την τȐση της 
ĮȜυσȓδĮς� ǵτĮν țόȕİτİ ȝιțρότİρĮ țȜĮδιȐ �ȝιțρότİρĮ Įπό το πȜήρİς 
ȝήțος της ȝπȐρĮς οδήγησης� țĮι η τȐση δİν İȓνĮι σωστή� η ĮȜυσȓδĮ 
İȓνĮι πİρισσότİρο πιșĮνό νĮ İțτρĮπİȓ�
Φρένο αλυσίδας
ȉĮ ĳρȑνĮ της ĮȜυσȓδĮς İȓνĮι σχİδιĮσȝȑνĮ γιĮ νĮ στĮȝĮτοȪν 
γρήγορĮ την πİριστροĳή της ĮȜυσȓδĮς� ǵτĮν ο ȝοχȜός ĳρȑνου � 
προĳυȜĮțτήρĮς χİριοȪ της ĮȜυσȓδĮς ωșİȓτĮι προς το ȝȑρος της 
ȝπȐρĮς� η ĮȜυσȓδĮ șĮ πρȑπİι νĮ ĮțινητοποιİȓτĮι Įȝȑσως� ȉο ĳρȑνο 
ĮȜυσȓδĮς δİν Įποτρȑπİι την ĮνȐδρĮση� Ȃİιώνİι ȝόνο τον țȓνδυνο 
τρĮυȝĮτισȝοȪ σİ πİρȓπτωση που η ȝπȐρĮ της ĮȜυσȓδĮς ȑρșİι σİ 
İπĮĳή ȝİ το σώȝĮ του χİιριστή țĮτȐ τη διȐρțİιĮ ȝιĮς ĮνȐδρĮσης� 
ȉο ĳρȑνο της ĮȜυσȓδĮς șĮ πρȑπİι νĮ İȜȑγχİτĮι πριν Įπό țȐșİ χρήση 
ως προς τη σωστή του ȜİιτουργȓĮ τόσο στη șȑση İνİργοποȓησης 
όσο țĮι στη șȑση ĳρİνĮρȓσȝĮτος�
Ασφάλεια συγκράτησης αλυσίδας
ȂιĮ ĮσĳȐȜİιĮ συγțρȐτησης ĮȜυσȓδĮς Įποτρȑπİι την İțτροπή της 
ĮȜυσȓδĮς πριονȓσȝĮτος προς το ȝȑρος του χİιριστή� Įν η ĮȜυσȓδĮ 
πριονȓσȝĮτος χĮȜĮρώσİι ή σπȐσİι�

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΣΩΣΤΕΣ ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΒΑΣΙΚΗ
ΥΛΟΤΟΜΗΣΗ, ΑΠΟΚΛΑΔΩΣΗ ΚΑΙ ΕΓΚΑΡΣΙΑ ΤΟΜΗ
Κατανόηση των δυνάμεων εντός του δέντρου
ǵτĮν țĮτĮνοήσİτİ τις διİυșȪνσİις των πιȑσİων țĮι τȐσİων ȝȑσĮ στο 
ȟȪȜο� șĮ ȝπορİȓτİ νĮ ȝİιώσİτİ τους ©İγțȜωȕισȝοȪςª ή τουȜȐχιστον 
νĮ τους ĮνĮȝȑνİτİ țĮτȐ τη διȐρțİιĮ της țοπής� ȉȐση στο ȟȪȜο 
σηȝĮȓνİι ότι οι ȓνİς ĮποσυνδȑοντĮι țĮι� Įν țόȥİτİ στην πİριοχή Įυτή� 
η ©İγțοπήª ή το σηȝİȓο țοπής șĮ τİȓνİι νĮ Įνοȓȟİι� țĮșώς το πριόνι 
προχωρȐİι προς τĮ ȝȑσĮ� ǹν ȑνĮ țοȪτσουρο υποστηρȓȗİτĮι ȝİ ȑνĮ 
țĮȕĮȜȑτο țĮι το Ȑțρο πȑρĮ Įπό το τȑρȝĮ του țĮȕĮȜȑτου țρȑȝİτĮι 
χωρȓς υποστήριȟη� δηȝιουργİȓτĮι τȐση στην İπȐνω İπιĳȐνİιĮ Ȝόγω 
του ȕȐρους του ĮιωροȪȝİνου țοȪτσουρου� το οποȓο τİντώνİι τις 
ȓνİς� ǹντȓστοιχĮ� η țȐτω πȜİυρȐ του țοȪτσουρου συȝπιȑȗİτĮι țĮι οι 
ȓνİς ωșοȪντĮι η ȝȓĮ προς την ȐȜȜη� ǹν πρĮγȝĮτοποιηșİȓ țοπή στην 
πİριοχή Įυτή� η İγțοπή șĮ ȑχİι την τȐση νĮ țȜİȓνİι țĮτȐ τη διȐρțİιĮ 
της țοπής� ǹυτό İγțȜωȕȓȗİι τη ȜİπȓδĮ�
Διαμόρφωση δέντρων

Επικίνδυνες συνθήκες
ǵτĮν διĮȝορĳώνİτİ ȑνĮ δȑντρο �ĮĳĮȓρİση τȝηȝȐτων İνός 
ĳυτİȝȑνου δȑντρου�� İȓνĮι σηȝĮντιțό νĮ ȜĮȝȕȐνİτİ υπόȥη Įυτȑς τις 
προİιδοποιήσİις țĮι νĮ ĮțοȜουșİȓτİ τις πĮροȪσİς οδηγȓİς γιĮ την 
Įποĳυγή σοȕĮρών τρĮυȝĮτισȝών�
ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Μην επιχειρείτε τη διαμόρφωση δέντρων 
σε περιόδους ισχυρών ανέμων ή κατακρημνίσεων. Περιμένετε 
μέχρι τον τερματισμό των επικίνδυνων καιρικών φαινομένων. 
Ελέγχετε προσεκτικά για σπασμένα ή ξερά κλαδιά, τα οποία 
θα μπορούσαν να πέσουν κατά τη διάρκεια της κοπής, και 
μην κόβετε κοντά σε κτίρια ή ηλεκτρικά καλώδια, εάν δεν είστε 
σίγουροι για την κατεύθυνση της πτώσης του δέντρου. Μην 
κόβετε κατά τη διάρκεια της νύχτας ή όταν επικρατούν άσχημες 
καιρικές συνθήκες, όπως βροχή, χιόνι ή ισχυροί άνεμοι, οι 
οποίες μπορούν να μειώσουν την ορατότητα και τον έλεγχο 
του αλυσοπρίονου. Εάν ένα δέντρο που διαμορφώνετε έρθει σε 
επαφή με γραμμή παρόχου αγαθού κοινής ωφελείας, θα πρέπει 
να διακόψετε τη χρήση του αλυσοπρίονου και να ειδοποιήσετε 
αμέσως την εταιρεία κοινής ωφελείας. Η μη συμμόρφωση με τις 
παρούσες οδηγίες μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρούς 
τραυματισμούς.
Οι βασικές τεχνικές διαμόρφωσης δεν έχουν ως στόχο να 
υποκαταστήσουν την κρίση ενός πεπειραμένου επαγγελματία. 
Η κατάσταση που αντιμετωπίζετε εσείς μπορεί να απαιτεί έναν 
διαφορετικό τύπο εγκοπής ή μια διαφορετική τεχνική. Έχετε 
πάντα σωστή επαγγελματική κρίση όταν αξιολογείτε τον τρόπο 
ασφαλούς ολοκλήρωσης μιας εργασίας κοπής.
• Ȃην υȜοτοȝİȓτİ δȑντρĮ ȝİ υπİρȕοȜιțή țȜȓση ή ȝİγȐȜĮ δȑντρĮ ȝİ 

σĮπισȝȑνĮ țȜĮδιȐ� χĮȜĮρό ĳȜοιό ή țοȪĳιο țορȝό� ȇȓȟτİ ĮυτȐ τĮ 
δȑντρĮ țȐτω ȝİ ώșηση ή ȑȜȟη χρησιȝοποιώντĮς ȕĮρȪ İȟοπȜισȝό 
țĮι στη συνȑχİιĮ τİȝĮχȓστİ τĮ�

• Ȃην țόȕİτİ δȑντρĮ țοντȐ σİ ηȜİțτριțȐ țĮȜώδιĮ ή țτȓριĮ�
• ǼȜȑγȟτİ το δȑντρο γιĮ τρĮυȝĮτισȝȑνĮ ή νİțρȐ țȜĮδιȐ που șĮ 

ȝποροȪσĮν νĮ σĮς τρĮυȝĮτȓσουν țĮτȐ την πτώση τους�
• ΠİριοδιțȐ țοιτȐτİ την țορυĳή του δȑντρου țĮτȐ τη διȐρțİιĮ που 

țόȕİτİ Įπό την πȓσω πȜİυρȐ� γιĮ νĮ ȕİȕĮιωșİȓτİ ότι το δȑντρο 
πρόțİιτĮι νĮ πȑσİι προς τη σωστή țĮτİȪșυνση�

• ǼȐν το δȑντρο Įρχȓσİι νĮ πȑĳτİι προς τη ȜȐșος țĮτİȪșυνση ή 
İȐν το πριόνι ȝĮγțώσİι ή țοȜȜήσİι țĮτȐ τη διȐρțİιĮ της πτώσης� 
Įĳήστİ το πριόνι țĮι σώστİ τον İĮυτό σĮς�

• ǻιĮȝόρĳωση İνός δȑντρου � ǵτĮν İțτİȜοȪντĮι τĮυτόχρονĮ 
İργĮσȓİς τİȝĮχισȝοȪ țĮι διĮȝόρĳωσης Įπό δȪο ή πİρισσότİρĮ 
ȐτοȝĮ� οι İργĮσȓİς διĮȝόρĳωσης șĮ πρȑπİι νĮ İțτİȜοȪντĮι 
ȝĮțριȐ Įπό τις İργĮσȓİς τİȝĮχισȝοȪ� σİ ĮπόστĮση τουȜȐχιστον 
διπȜȐσιĮ του Ȫȥους του δȑντρου που șĮ διĮȝορĳωșİȓ� ǻİν șĮ 
πρȑπİι νĮ İțτİȜİȓτĮι διĮȝόρĳωση δȑντρων ȝİ τρόπο που νĮ 
τȓșİτĮι σİ țȓνδυνο η ĮσĳȐȜİιĮ ȐȜȜων Įτόȝων� νĮ προțȪπτİι 
σȪγțρουση ȝİ ĮγωγοȪς τροĳοδοσȓĮς țοινής ωĳİȜİȓĮς ή νĮ 
προțĮȜİȓτĮι οποιĮδήποτİ ȗηȝιȐ σİ πİριουσȓĮ� ǹν το δȑντρο ȑρșİι 
σİ İπĮĳή ȝİ Įγωγό τροĳοδοσȓĮς țοινής ωĳİȜİȓĮς� η İτĮιρİȓĮ 
țοινής ωĳİȜİȓĮς șĮ πρȑπİι νĮ İνηȝİρωșİȓ Įȝȑσως�

• ΠροτοȪ ȟİțινήσİι η πτώση� ȜȐȕİτİ υπόȥη την ισχȪ țĮι την 
țĮτİȪșυνση του Įνȑȝου� την țȜȓση țĮι το țȑντρο ȕȐρους του 
δȑντρου� țĮșώς țĮι τις șȑσİις των ȝİγȐȜων țȜĮδιών� ǹυτοȓ οι 
πĮρȐγοντİς İπηρİȐȗουν την țĮτİȪșυνση πτώσης του δȑντρου� 
Ȃην İπιχİιρήσİτİ νĮ ρȓȟİτİ ȑνĮ δȑντρο σİ διİȪșυνση διĮĳορİτιțή 
Įπό τη ĳυσιțή διİȪșυνση πτώσης του�

• ǹĳĮιρȑστİ Įπό το δȑντρο ĮțĮșĮρσȓİς� πȑτρİς� χĮȜĮροȪς ĳȜοιοȪς� 
țĮρĳιȐ� ȐγțιστρĮ țĮι σȪρȝĮτĮ στĮ σηȝİȓĮ όπου πρόțİιτĮι νĮ 
πρĮγȝĮτοποιήσİτİ țοπȑς υȜοτόȝησης�

• Ǽγțοπή İțχόνδρισης �ȝιĮ țοπή υπό țȜȓση σİ δȑντρο που 
țĮτİυșȪνİι την πτώση του�� Ȁόȥτİ ȝιĮ İγțοπή πİρȓπου ��� της 
διĮȝȑτρου του δȑντρου� țȐșİτĮ προς την țĮτİȪșυνση πτώσης� 
ΠρĮγȝĮτοποιήστİ τις țοπȑς της İγțοπής ȑτσι ώστİ νĮ τȑȝνοντĮι 
σİ ορșή γωνȓĮ ως προς την διİȪșυνση της πτώσης� Ǿ İγțοπή 
Įυτή șĮ πρȑπİι νĮ țĮșĮριστİȓ ώστİ νĮ ȝİȓνİι ȝιĮ İυșİȓĮ γρĮȝȝή� 
īιĮ νĮ țρĮτήσİτİ το ȕȐρος του ȟȪȜου İțτός του πριονιοȪ� 
πρĮγȝĮτοποιİȓτİ πȐντĮ την țȐτω țοπή της İγțοπής πριν Įπό την 
İπȐνω țοπή�
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Πȓσω țοπή

Ǳρșρωση

Ǽγțοπή

ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Όταν κάνετε μια πίσω κοπή, μην κόβετε 
ποτέ όλο το πλάτος του κορμού μέχρι την εγκοπή. Η πτώση του 
δέντρου ελέγχεται από την άρθρωση, η οποία είναι το τμήμα 
του δέντρου ανάμεσα στην εγκοπή και την πίσω κοπή. Μην 
στέκεστε ποτέ απευθείας πίσω από τον κορμό ενός δέντρου 
που πέφτει. Υπάρχει κίνδυνος, ο κορμός να σπάσει και να 
πέσει πίσω προς τον χειριστή.
• ȅπισșοτοȝή �η τİȜιțή țοπή σİ ȝιĮ İργĮσȓĮ διĮȝόρĳωσης 

δȑντρου� η οποȓĮ İțτİȜİȓτĮι στην Įντȓșİτη πȜİυρȐ Įπό İțİȓνη 
όπου πρĮγȝĮτοποιήșηțİ η τοȝή ρȓȥης�� Ǿ οπισșοτοȝή 
πρĮγȝĮτοποιİȓτĮι πȐντĮ οριȗόντιĮ țĮι χωρȓς țȜȓση� τουȜȐχιστον 
�� İπȐνω Įπό την οριȗόντιĮ țοπή της τοȝής ρȓȥης�

• Ȃην țόȕİτİ ποτȑ όȜο το πȜȐτος του țορȝοȪ ȝȑχρι την İγțοπή� 
ǹĳήνİτİ πȐντĮ ȑνĮ τȝήȝĮ Ȑțοπο ĮνȐȝİσĮ στην İγțοπή țĮι την 
πȓσω țοπή �πİρȓπου �Ý ή ���� της διĮȝȑτρου του δȑντρου�� ǹυτό 
ονοȝȐȗİτĮι ©Ȑρșρωσηª ή ©Įρșρωτό τȝήȝĮ ȟȪȜουª� ǼȜȑγχİι την 
πτώση του δȑντρου țĮι Įποτρȑπİι την οȜȓσșηση� την πİριστροĳή 
țĮι την țȓνηση προς τĮ πȓσω του δȑντρου Įπό το πρȑȝνο�

• īιĮ δȑντρĮ ȝİγȐȜης διĮȝȑτρου� στĮȝĮτήστİ την πȓσω țοπή 
προτοȪ νĮ İȓνĮι ĮρțİτȐ ȕĮșιȐ� ώστİ το δȑντρο νĮ ȝην ȝπορİȓ νĮ 
πȑσİι ή νĮ ȝπορİȓ νĮ İδρȐσİι İπȐνω στο πρȑȝνο� Ȉτη συνȑχİιĮ 
İισĮγȐγİτİ ȝĮȜĮțȑς ȟȪȜινİς ή πȜĮστιțȑς σĳήνİς ȝȑσĮ στην țοπή 
ȑτσι ώστİ νĮ ȝην Įγγȓȗουν την ĮȜυσȓδĮ� ȅι σĳήνİς ȝποροȪν νĮ 
οδηγηșοȪν ȝȑσĮ στĮδιĮțȐ� προțİιȝȑνου νĮ ȕοηșήσουν στην 
ĮνĮτροπή του δȑντρου ȝİ ȝόχȜİυση�

• ȀĮșώς το δȑντρο Įρχȓȗİι νĮ πȑĳτİι� στĮȝĮτήστİ τη ȜİιτουργȓĮ 
του ĮȜυσοπρȓονου țĮι Įποșȑστİ το Įȝȑσως στο ȑδĮĳος� ȃĮ 
ȕρȓσțİστİ σİ İγρήγορση γιĮ υπİρțİȓȝİνĮ țȜĮδιȐ που ȝπορİȓ νĮ 
πȑσουν țĮι προσȑȟτİ το πȐτηȝȐ σĮς�

Κλάδεμα
ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Μην τεντώνεστε υπερβολικά και μην κόβετε 
πάνω από το ύψος των ώμων. Σε αντίθετη περίπτωση, μπορεί 
να προκληθεί σοβαρός τραυματισμός. Εάν δεν μπορείτε 
να ακολουθήσετε αυτές τις οδηγίες, χρησιμοποιήστε ένα 
διαφορετικό εργαλείο, όπως ένα κλαδευτήρι με κοντάρι. Φορτίο 
δεύτερης τομής
Πρώτη τοȝή
��� διĮȝȑτρου
ȉİȜιțή τοȝή
ȉο țȜȐδİȝĮ İȓνĮι το țόȥιȝο των Ȑțρων Įπό ȑνĮ ȗωντĮνό δȑντρο�
� ǼργĮστİȓτİ ĮργȐ� țρĮτώντĮς σĳιχτȐ țĮι ȝİ τĮ δȪο χȑριĮ το 

ĮȜυσοπρȓονο� ȃĮ ȕİȕĮιώνİστİ πȐντĮ ότι πĮτȐτİ ȝİ ĮσĳȐȜİιĮ țĮι 

το ȕȐρος σĮς țĮτĮνȑȝİτĮι οȝοιόȝορĳĮ țĮι στĮ δȪο πόδιĮ�
� Ȃην țόȕİτİ Įπό σțȐȜĮ� Įυτό İȓνĮι İȟĮιρİτιțȐ İπιțȓνδυνο� ǹĳήστİ 

Įυτή την İργĮσȓĮ γιĮ İπĮγγİȜȝĮτȓİς�
� Ȃην țόȕİτİ πȐνω Įπό το Ȫȥος των ώȝων� țĮșώς ȑνĮ πριόνι 

που țρĮτιȑτĮι ȥηȜότİρĮ İȓνĮι δȪσțοȜο νĮ İȜİγχșİȓ σİ πİρȓπτωση 
țȜωτσήȝĮτος�

� Ποτȑ ȝην τοποșİτİȓτİ τον İĮυτό σĮς țȐτω Įπό το țȜĮδȓ που țόȕİτİ 
țĮι προĳυȜĮχșİȓτİ Įπό πιșĮνή πτώση țȜĮδιών�

� ǵτĮν țȜĮδİȪİτİ δȑντρĮ� İȓνĮι σηȝĮντιțό νĮ ȝην țȐνİτİ την 
τİȜιțή τοȝή δȓπȜĮ στο țȪριο Ȑțρο ή τον țορȝό ȝȑχρι νĮ țόȥİτİ 
το Ȑțρο πιο ȑȟω γιĮ νĮ ȝİιώσİτİ το ȕȐρος� ǹυτό Įποτρȑπİι την 
ĮπογȪȝνωση του ĳȜοιοȪ Įπό το țȪριο ȝȑȜος�

� Ȁόȥτİ το țȜĮδȓ țĮτȐ το ��� γιĮ την πρώτη σĮς țοπή�
� Ǿ δİȪτİρη țοπή σĮς șĮ πρȑπİι νĮ γȓνİι Įπό το İπȐνω ȝȑρος ώστİ 

νĮ πȑσİι το țȜĮδȓ�
� ȉώρĮ οȜοțȜηρώστİ ȝİ το τİȜİȓωȝĮ οȝĮȜȐ țĮι προσİțτιțȐ στο 

țȪριο ȝȑȜος� ȑτσι ώστİ ο ĳȜοιός νĮ ĮνĮπτυχșİȓ ȟĮνȐ γιĮ νĮ 
σĳρĮγȓσİι την πȜηγή�

Κλαδιά υπό τάση
ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Τα ξύλα υπό τάση είναι επικίνδυνα και 
μπορεί να χτυπήσουν το χειριστή έτσι ώστε ο χειριστής να 
χάσει τον έλεγχο του αλυσοπρίονου. Αυτό θα μπορούσε να 
προκαλέσει σοβαρό ή θανάσιμο τραυματισμό του χειριστή. 
Η εργασία αυτή θα πρέπει να εκτελείται από εκπαιδευμένους 
χρήστες.

Κοπή ξύλων υπό τάση
ȄȪȜο υπό τȐση İȓνĮι οποιοδήποτİ țοȪτσουρο� țȜĮδȓ� πρȑȝνο ȝİ 
ρȓȗİς ή δİνδρȪȜȜιο το οποȓο ȑχİι țĮȝĳșİȓ υπό τȐση Įπό ȐȜȜĮ ȟȪȜĮ 
ȑτσι ώστİ νĮ İπĮνȑȜșİι στην țȐșİτη șȑση του� Įν τĮ ȟȪȜĮ που το 
συγțρĮτοȪν țοποȪν ή ĮĳĮιρİșοȪν� 
Ȉİ ȑνĮ πİσȝȑνο δȑντρο� το πρȑȝνο ȝİ ρȓȗİς İȓνĮι ποȜȪ πιșĮνό 
νĮ İπĮνȑȜșİι στην țȐșİτη șȑση του țĮτȐ τη διȐρțİιĮ της țοπής 
τİȝĮχισȝοȪ γιĮ το διĮχωρισȝό του țορȝοȪ Įπό το πρȑȝνο� 
Προσȑχİτİ τĮ ȟȪȜĮ υπό τȐση� γιĮτȓ İȓνĮι İπιțȓνδυνĮ�

ΧΡΗΣΗ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΟ ΣΚΟΠΟ ΠΡΟΟΡΙΣΜΟΥ
ȉο ĮȜυσοπρȓονο ȝπĮτĮρȓĮς προορȓȗİτĮι γιĮ χρήση ȝόνο σİ 
İȟωτİριțοȪς χώρους�
īιĮ Ȝόγους ĮσĳĮȜİȓĮς� το ĮȜυσοπρȓονο πρȑπİι νĮ ȕρȓσțİτĮι υπό 
İπĮρțή ȑȜİγχο� χρησιȝοποιώντĮς πȐντĮ τĮ δȪο χȑριĮ țĮτȐ τη 
διȐρțİιĮ της ȜİιτουργȓĮς�
ǼȓνĮι σχİδιĮσȝȑνο ȝόνο γιĮ νĮ țόȕİι ȟȪȜο� ΠροορȓȗİτĮι γιĮ χρήση 
ȝόνο Įπό İνήȜιțİς που ȑχουν ȜȐȕİι İπĮρțή İțπĮȓδİυση σχİτιțȐ ȝİ 
τους țινδȪνους țĮι τĮ προȜηπτιțȐ ȝȑτρĮ�δρȐσİις που πρȑπİι νĮ 
ȜηĳșοȪν țĮτȐ τη χρήση του ĮȜυσοπρȓονου�
ȉο ĮȜυσοπρȓονο İȓνĮι σχİδιĮσȝȑνο γιĮ την țοπή țȜĮδιών� țορȝών� 
țοȪτσουρων țĮι δοțών ȝİ διȐȝİτρο που İȟĮρτȐτĮι Įπό το ȝήțος 
țοπής της ȝπȐρĮς οδήγησης� ǼȓνĮι σχİδιĮσȝȑνο ȝόνο γιĮ την țοπή 
ȟȪȜου� Πρȑπİι νĮ χρησιȝοποιİȓτĮι ȝόνο Įπό İνήȜιțİς που ȑχουν 
ȜȐȕİι İπĮρțή İțπĮȓδİυση γιĮ τους țινδȪνους țĮι τĮ ĮποτρİπτιțȐ 
ȝȑτρĮ�İνȑργİιİς που πρȑπİι νĮ ȜĮȝȕȐνοντĮι țĮτȐ τη διȐρțİιĮ 
χρήσης του ĮȜυσοπρȓονου�
Ȃη χρησιȝοποιİȓτİ το ĮȜυσοπρȓονο γιĮ οποιονδήποτİ σțοπό 
ȐȜȜο Įπό τους προȕȜİπόȝİνους� ȉο ĮȜυσοπρȓονο δİν πρȑπİι νĮ 
χρησιȝοποιİȓτĮι Įπό πĮιδιȐ ή ȐτοȝĮ που δİν ĳοροȪν țĮτȐȜȜηȜο 
İȟοπȜισȝό țĮι ρουχισȝό Įτοȝιțής προστĮσȓĮς�
ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Όταν χρησιμοποιείτε το αλυσοπρίονο, 
πρέπει να τηρείτε τους κανονισμούς ασφαλείας. Για τη δική 
σας ασφάλεια και την ασφάλεια των παρευρισκομένων, 
πρέπει να διαβάσετε και να κατανοήσετε πλήρως τις οδηγίες 
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αυτές πριν λειτουργήσετε το αλυσοπρίονο. Θα πρέπει να 
παρακολουθήσετε ένα επαγγελματικό σεμινάριο ασφαλείας 
για τη χρήση, τις αποτρεπτικές ενέργειες, τις πρώτες βοήθειες 
και τη συντήρηση αλυσοπρίονων. Φυλάξτε τις οδηγίες αυτές 
ασφαλείας για μετέπειτα χρήση.
ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Τα αλυσοπρίονα είναι επικίνδυνα εργαλεία. 
Ατυχήματα που προκαλούνται από τη χρήση αλυσοπρίονων, 
καταλήγουν συχνά σε ακρωτηριασμούς ή θάνατο. Δεν είναι 
απλώς η αλυσίδα πριονίσματος που είναι επικίνδυνη. Κλαδιά 
και δέντρα που πέφτουν και κούτσουρα που κυλούν, μπορούν 
να σκοτώσουν. Ξυλεία που φέρει ασθένειες ή έχει σαπίσει, 
μπορεί να επιφέρει επιπλέον κινδύνους. Θα πρέπει να εκτιμάτε 
την ικανότητά σας να ολοκληρώσετε την εργασία με ασφάλεια. 
Αν έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία, αφήστε να εκτελέσει την 
εργασία ένας επαγγελματίας υλοτόμος.
Αυτό το αλυσοπρίονο πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από 
εκπαιδευμένους υλοτόμους. Η χρήση της συσκευής χωρίς 
την κατάλληλη εκπαίδευση μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς 
τραυματισμούς.
ǹυτή η συσțİυή İπιτρȑπİτĮι νĮ χρησιȝοποιηșİȓ ȝόνο σȪȝĳωνĮ ȝİ 
τον ĮνĮĳİρόȝİνο σțοπό προορισȝοȪ�

ΛΟΙΠΟΙ ΚΙΝΔΥΝΟΙ
ǹțόȝĮ țĮι σİ πİρȓπτωση ορșής χρήσης του προȧόντος δİν 
ȝποροȪν νĮ ĮποțȜİιστοȪν Ȝοιποȓ țȓνδυνοι� ȀĮτȐ τη χρήση ȝποροȪν 
νĮ πĮρουσιĮστοȪν οι ĮțόȜουșοι țȓνδυνοι� γιĮ Įυτόν τον Ȝόγο ο 
χİιριστής πρȑπİι νĮ προσȑȟİι τĮ πĮρĮțȐτω�
• ǹțουστιțό τρĮȪȝĮ İȟĮιτȓĮς της ȑțșİσης στον ήχο ĭορȐτİ 

προστĮτİυτιțȐ Įțοής țĮι πİριορȓȗİτİ την ȑțșİση�
• ȉρĮυȝĮτισȝός Įπό την İπĮĳή ȝİ İțτİșİιȝȑνĮ δόντιĮ πριονȓσȝĮτος 

της ĮȜυσȓδĮς
• ȉρĮυȝĮτισȝός Įπό İțτοȟİυόȝİνĮ țοȝȝȐτιĮ του υȜιțοȪ προς 

İπİȟİργĮσȓĮ �ροțĮνȓδιĮ ȟȪȜου� σχȓȗİς�
• ȉρĮυȝĮτισȝός İȟĮιτȓĮς σțόνης țĮι σωȝĮτιδȓων
• ȉρĮυȝĮτισȝός του δȑρȝĮτος İȟĮιτȓĮς İπĮĳής ȝİ ȜιπĮντιțȐ
• ǼțτοȟİυόȝİνĮ İȟĮρτήȝĮτĮ Įπό την ĮȜυσȓδĮ πριονȓσȝĮτος 

�țȓνδυνοι țοπής�διȐτρησης�
• Ȃη ĮνĮȝİνόȝİνη� ȟĮĳνιțή țȓνηση ή ĮνȐδρĮση της ȝπȐρĮς 

οδήγησης �țȓνδυνοι țοπής�ª
ΜΕΙΩΣΗ ΚΙΝΔΥΝΟΥ
• ǲχİι διĮπιστωșİȓ ότι οι δονήσİις Įπό İργĮȜİȓĮ χİιρός ȝπορİȓ σİ 

ορισȝȑνĮ ȐτοȝĮ νĮ συνİισĳȑρουν στην πρόțȜηση ȝιĮς ĮσșȑνİιĮς 
που ονοȝȐȗİτĮι σȪνδροȝο του 5aynaud� ȉĮ συȝπτώȝĮτĮ ȝπορİȓ 
νĮ πİριȜĮȝȕȐνουν ȝυρȝήγțιĮσȝĮ� ȝοȪδιĮσȝĮ țĮι ȜİȪțĮνση των 
δĮțτȪȜων� τĮ οποȓĮ συνήșως İȝĳĮνȓȗοντĮι țĮτȐ την ȑțșİση στο 
țρȪο� ȀȜηρονοȝιțοȓ πĮρȐγοντİς� η ȑțșİση στο țρȪο țĮι στην 
υγρĮσȓĮ� η διĮτροĳή� το țȐπνισȝĮ țĮι οι İργĮσιĮțȑς πρĮțτιțȑς 
șİωροȪντĮι ότι συνİισĳȑρουν στην İȝĳȐνιση των συȝπτωȝȐτων 
Įυτών� ȊπȐρχουν ȝȑτρĮ� τĮ οποȓĮ ȝπορİȓ νĮ ȜȐȕİι ο χİιριστής 
γιĮ νĮ ȝİιώσİι πιșĮνώς τις İπιπτώσİις της δόνησης�

• ǻιĮτηρİȓτİ το σώȝĮ σĮς ȗİστό σİ țρȪο țĮιρό� ǵτĮν Ȝİιτουργİȓτİ 
τη ȝονȐδĮ� ĳορȐτİ γȐντιĮ γιĮ νĮ διĮτηρİȓτİ τĮ χȑριĮ țĮι τους 
țĮρποȪς σĮς ȗİστοȪς�

• ȂİτȐ Įπό țȐșİ πİρȓοδο ȜİιτουργȓĮς� Įσțηșİȓτİ γιĮ νĮ Įυȟήσİτİ 
την țυțȜοĳορȓĮ του ĮȓȝĮτος�

• ȀȐνİτİ συχνȐ διĮȜİȓȝȝĮτĮ Įπό την İργĮσȓĮ� Πİριορȓστİ την 
ηȝİρήσιĮ ȑțșİση�

• ȉĮ προστĮτİυτιțȐ γȐντιĮ� που İȓνĮι διĮșȑσιȝĮ Įπό İπĮγγİȜȝĮτȓİς 
ȝİτĮπωȜητȑς ĮȜυσοπρȓονων� İȓνĮι σχİδιĮσȝȑνĮ İιδιțȐ γιĮ χρήση 
ȝİ ĮȜυσοπρȓονĮ țĮι πĮρȑχουν προστĮσȓĮ� γİρό țρȐτηȝĮ țĮι 
ȝİιωȝȑνη İπȓδρĮση της δόνησης των ȜĮȕών� ȉĮ γȐντιĮ ĮυτȐ 
șĮ πρȑπİι νĮ συȝȝορĳώνοντĮι ȝİ το πρότυπο E1 ����� țĮι νĮ 
ĳȑρουν σήȝĮνση &E�

ǹν σĮς πĮρουσιĮστοȪν οποιĮδήποτİ συȝπτώȝĮτĮ Įυτής της 
ĮσșȑνİιĮς� διĮțόȥτİ τη χρήση του ȝηχĮνήȝĮτος țĮι ȗητήστİ ιĮτριțή 
ȕοήșİιĮ�
-

ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Ȃπορİȓ νĮ προțȜηșοȪν ή νĮ 
İπιδİινωșοȪν τρĮυȝĮτισȝοȓ Įπό την πĮρĮτİτĮȝȑνη χρήση İνός 
İργĮȜİȓου� ǵτĮν χρησιȝοποιİȓτİ οποιοδήποτİ İργĮȜİȓο γιĮ 
πĮρĮτİτĮȝȑνİς χρονιțȑς πİριόδους� ȕİȕĮιωșİȓτİ ότι țȐνİτİ τĮțτιțȐ 
διĮȜİȓȝȝĮτĮ�

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΓΙΑ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΕΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΙΟΝΤΩΝ 
ΛΙΘΙΟΥ
Χρήση επαναφορτιζόμενων μπαταριών ιόντων λιθίου
ǼπĮνĮĳορτȓȗİτİ τις ĮντĮȜȜĮțτιțȑς ȝπĮτĮρȓİς που δİν ȑχουν 
χρησιȝοποιηșİȓ γιĮ ȝİγĮȜȪτİρο χρονιțό διȐστηȝĮ πριν τη χρήση�
ȂιĮ șİρȝοțρĮσȓĮ πȐνω Įπό ���& ȝİιώνİι την ισχȪ της 
ĮντĮȜȜĮțτιțής ȝπĮτĮρȓĮς� ǹποĳİȪγİτİ τη șȑρȝĮνση γιĮ ȝİγĮȜȪτİρο 
χρονιțό διȐστηȝĮ Įπό τον ήȜιο ή τις συσțİυȑς șȑρȝĮνσης�
ǻιĮτηρİȓτİ τις İπĮĳȑς σȪνδİσης στο ĳορτιστή țĮι στην ĮντĮȜȜĮțτιțή 
ȝπĮτĮρȓĮ țĮșĮρȑς�
īιĮ ȝιĮ Ȑριστη διȐρțİιĮ ȗωής πρȑπİι ȝİτȐ τη χρήση  οι ȝπĮτĮρȓİς νĮ 
ĳορτιστοȪν πȜήρως�
īιĮ ȝιĮ țĮτȐ το δυνĮτόν ȝİγȐȜη διȐρțİιĮ ȗωής οι ȝπĮτĮρȓİς ȝİτȐ τη 
ĳόρτιση οĳİȓȜουν νĮ ĮĳĮιρİșοȪν Įπό το ĳορτιστή�
īιĮ την Įποșήțİυση της ȝπĮτĮρȓĮς γιĮ διȐστηȝĮ ȝİγĮȜȪτİρο των 
�� ηȝİρών�
ǹποșηțİȪİτİ το πĮțȑτο ȝπĮτĮρȓĮς σİ χώρο ȝİ șİρȝοțρĮσȓĮ 
ȝιțρότİρη Įπό �� �& țĮι χωρȓς υγρĮσȓĮ
ǹποșηțİȪİτİ τη ȝπĮτĮρȓĮ πİρ� στο ������� της țĮτȐστĮσης 
ĳόρτισης�
ȀȐșİ � ȝήνİς ĳορτȓȗİτİ İț νȑου τη ȝπĮτĮρȓĮ�

Προστασία υπερφόρτισης επαναφορτιζόμενων μπαταριών 
ιόντων λιθίου
Ȉİ υπİρĳόρτωση της ȝπĮτĮρȓĮς Įπό ποȜȪ υȥηȜή țĮτĮνȐȜωση 
ρİȪȝĮτος� π� χ� Įπό ĮțρĮȓİς υȥηȜȑς ροπȑς πİριστροĳής� 
ȝπȜοțȐρισȝĮ του τρυπĮνιοȪ�  δονİȓτĮι το ηȜİțτριțό İργĮȜİȓο γιĮ 
� δİυτİρόȜİπτĮ� ĮνĮȕοσȕήνİι η ȑνδİιȟη ĳόρτισης țĮι το ηȜİțτριțό 
İργĮȜİȓο ĮπİνİργοποιİȓτĮι ĮυτόȝĮτĮ�
īιĮ ȝιĮ νȑĮ İνİργοποȓηση� Įĳήνİτİ İȜİȪșİρο το διĮțόπτη țĮι στη 
συνȑχİιĮ İνİργοποιİȓτİ İț νȑου� ȀȐτω Įπό ĮțρĮȓİς țĮτĮπονήσİις 
șİρȝĮȓνİτĮι πȐρĮ ποȜȪ η ȝπĮτĮρȓĮ� Ȉτην πİρȓπτωση Įυτή 
ĮνĮȕοσȕήνουν όȜİς οι ȜȐȝπİς της ȑνδİιȟης ĳόρτισης ȝȑχρι νĮ ȑχİι 
țρυώσİι η ȝπĮτĮρȓĮ� ȂİτȐ το σȕήσιȝο της ȑνδİιȟης ĳόρτισης ȝπορİȓ 
νĮ συνİχιστİȓ η συνİργĮσȓĮ�

Μεταφορά των μπαταριών ιόντων λιθίου
ȅι ȝπĮτĮρȓİς ιόντων Ȝιșȓου  υπόțİιντĮι στις ĮπĮιτήσİις των νοȝιțών 
διĮτȐȟİων γιĮ  την ȝİτĮĳορȐ İπιțινδȪνων İȝπορİυȝȐτων�
Ǿ ȝİτĮĳορȐ τȑτοιων ȝπĮτĮριών πρȑπİι νĮ πρĮγȝĮτοποιİȓτĮι 
τηρώντĮς τους τοπιțοȪς� İșνιțοȪς țĮι διİșνής țĮνονισȝοȪς țĮι τις 
Įντȓστοιχİς διĮτȐȟİις�
ǼπιτρȑπİτĮι η ȝİτĮĳορȐ τȑτοιων ȝπĮτĮριών στο δρόȝο χωρȓς 
πİρĮιτȑρω ĮπĮιτήσİις�
Ǿ İȝποριțή ȝİτĮĳορȐ  ȝπĮτĮριών ιόντων Ȝιșȓου Įπό İτĮιρİȓİς 
ȝİτĮĳορών υπόțİιτĮι  στις ĮπĮιτήσİις των νοȝιțών διĮτȐȟİων 
γιĮ  την ȝİτĮĳορȐ İπιțινδȪνων İȝπορİυȝȐτων� ȅι προİτοιȝĮσȓİς 
ĮποστοȜής țĮι η ȝİτĮĳορȐ πρĮγȝĮτοποιοȪντĮι ĮποțȜİιστιțȐ Įπό 
İιδιțȐ İțπĮιδİυȝȑνĮ πρόσωπĮ� Ǿ συνοȜιțή διĮδιțĮσȓĮ συνοδİȪİτĮι 
Įπό İȟİιδιțİυȝȑνο προσωπιțό�
ȀĮτȐ τη ȝİτĮĳορȐ ȝπĮτĮριών ιόντων Ȝιșȓου πρȑπİι νĮ προσȑχİτİ 
τĮ İȟής�
ĭροντȓστİ τĮ σηȝİȓĮ İπĮĳών νĮ İȓνĮι προστĮτİυȝȑνĮ țĮι ȝονωȝȑνĮ 
ώστİ νĮ ĮποĳİυχșοȪν ȕρĮχυțυțȜώȝĮτĮ�
Προσȑȟτİ το πĮțȑτο ȝπĮτĮριών νĮ İȓνĮι στĮșİρό ȝȑσĮ στη 
συσțİυĮσȓĮ țĮι νĮ ȝη γȜιστρȐ� Ǿ ȝİτĮĳορȐ ȝπĮτĮριών που 
πĮρουσιȐȗουν ĳșορȑς ή διĮρροȑς δİν İπιτρȑπİτĮι� īιĮ πİρισσότİρİς 
πȜηροĳορȓİς Įπİυșυνșİȓτİ στην İτĮιρİȓĮ ȝİτȐĳορων�

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ ΕΡΓΑΣΙΑΣ
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
Συναρμολόγηση αλυσίδας πριονίσματος και μπάρας οδήγησης

ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Αν οποιαδήποτε εξαρτήματα έχουν 
υποστεί ζημιά ή απουσιάζουν, μη λειτουργήσετε το μηχάνημα 
μέχρι την αντικατάσταση των εξαρτημάτων. Η μη τήρηση της 
προειδοποίησης αυτής μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρούς 
τραυματισμούς.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ǺİȕĮιωșİȓτİ ότι ĮĳĮιρȑσĮτİ την ȝπĮτĮρȓĮ� ȃĮ ĳορȐτİ προστĮτİυτιțȐ 
γȐντιĮ�
�� ǹĳĮιρȑστİ τĮ πĮȟιȝȐδιĮ στİρȑωσης της ȝπȐρĮς 

χρησιȝοποιώντĮς το σȪνșİτο țȜİιδȓ που πĮρȑχİτĮι�
�� ǹĳĮιρȑστİ το țȐȜυȝȝĮ της ĮȜυσȓδĮς�
�� ΠİρȐστİ την ĮȜυσȓδĮ πȐνω στην ȝπȐρĮ ȝİ τη σωστή țĮτİȪșυνση 

țĮι ȕİȕĮιωșİȓτİ ότι οι συνδİτήρİς των țοπτιțών İȟĮρτηȝȐτων 
İȓνĮι İυșυγρĮȝȝισȝȑνοι ȝİ την ĮυȜȐțωση της ȝπȐρĮς�

�� ΠροσĮρτήστİ την ȝπȐρĮ στο ĮȜυσοπρȓονο țĮι πİρȐστİ την γȪρω 
Įπό τον οδοντωτό τροχό οδήγησης�

�� ǹντιțĮτĮστήστİ το țȐȜυȝȝĮ της ĮȜυσȓδĮς țĮι τĮ πĮȟιȝȐδιĮ 
στİρȑωσης της ȝπȐρĮς�

�� Ȉĳȓȟτİ τĮ πĮȟιȝȐδιĮ στİρȑωσης της ȝπȐρĮς ȝİ το χȑρι� Ǿ ȝπȐρĮ 
șĮ πρȑπİι νĮ țινİȓτĮι İȜİȪșİρĮ γιĮ τη ρȪșȝιση της τȐσης της 
ĮȜυσȓδĮς�

�� ȇυșȝȓστİ την τȐση της ĮȜυσȓδĮς� ǹνĮτρȑȟτİ στην İνότητĮ 
©ȇȪșȝιση της τȐσης ĮȜυσȓδĮςª�

�� ȀρĮτήστİ το Ȑțρο της ȝπȐρĮς οδήγησης προς τĮ πȐνω țĮι 
σĳȓȟτİ γİρȐ τĮ πĮȟιȝȐδιĮ στİρȑωσης της ȝπȐρĮς�

ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Η αλυσίδα πριονίσματος είναι 
αιχμηρή. Φοράτε πάντα προστατευτικά γάντια όταν εκτελείτε 
εργασίες συντήρησης στην αλυσίδα.
Ρύθμιση της τάσης αλυσίδας
ǹĳĮιρȑστİ το πĮțȑτο συσσωρİυτών� πριν İțτİȜȑσİτİ οποιĮδήποτİ 
İργĮσȓĮ στο ĮȜυσοπρȓονο�
īιĮ νĮ Įυȟήσİτİ την τȐση της ĮȜυσȓδĮς� πİριστρȑȥτİ τη ȕȓδĮ 
τİντώȝĮτος της ĮȜυσȓδĮς δİȟιόστροĳĮ țĮι İȜȑγχİτİ την τȐση 
της ĮȜυσȓδĮς συχνȐ� īιĮ νĮ ȝİιώσİτİ την τȐση της ĮȜυσȓδĮς� 
πİριστρȑȥτİ τη ȕȓδĮ τİντώȝĮτος της ĮȜυσȓδĮς ĮριστİρόστροĳĮ țĮι 
İȜȑγχİτİ την τȐση της ĮȜυσȓδĮς συχνȐ�
Ǿ τȐση της ĮȜυσȓδĮς İȓνĮι σωστή ότĮν το διȐțİνο ĮνȐȝİσĮ στο 
țοπτιțό İργĮȜİȓο στην ĮȜυσȓδĮ țĮι την ȝπȐρĮ İȓνĮι πİρȓπου ��� mm� 
ȉρĮȕήȟτİ την ĮȜυσȓδĮ στο ȝȑσο της țȐτω πȜİυρȐς της ȝπȐρĮς 
προς τĮ țȐτω �ȝĮțριȐ Įπό την ȝπȐρĮ� țĮι ȝİτρήστİ την ĮπόστĮση 
ĮνȐȝİσĮ στην ȝπȐρĮ țĮι τĮ țοπτιțȐ İργĮȜİȓĮ της ĮȜυσȓδĮς� 
Ȉĳȓȟτİ τĮ πĮȟιȝȐδιĮ στήριȟης της ȝπȐρĮς πİριστρȑĳοντȐς τĮ 
ĮριστİρόστροĳĮ�
Σημείωση: Ȃη ρυșȝȓȗİτİ την τȐση της ĮȜυσȓδĮς υπİρȕοȜιțȐ υȥηȜȐ� 
țĮșώς η πȜİονȐȗουσĮ τȐση șĮ προțĮȜȑσİι υπİρȕοȜιțή ĳșορȐ� șĮ 
ȝİιώσİι τη διȐρțİιĮ ȗωής της ĮȜυσȓδĮς țĮι ȝπορİȓ νĮ προțĮȜȑσİι 
ȗηȝιȐ στην ȝπȐρĮ� ȃȑİς ĮȜυσȓδİς ȝπορİȓ νĮ İπιȝηțυνșοȪν țĮι 
νĮ χĮȜĮρώσουν țĮτȐ την Įρχιțή χρήση� ǹĳĮιρİȓτİ το πĮțȑτο 
συσσωρİυτών țĮι İȜȑγχİτİ τĮțτιțȐ την τȐση της ĮȜυσȓδĮς țĮτȐ 
τη διȐρțİιĮ των πρώτων δȪο ωρών χρήσης� Ǿ șİρȝοțρĮσȓĮ της 
ĮȜυσȓδĮς ĮυȟȐνİτĮι țĮτȐ τη διȐρțİιĮ της țĮνονιțής ȜİιτουργȓĮς 
προțĮȜώντĮς İπιȝήțυνση της ĮȜυσȓδĮς� ǼȜȑγχİτİ την τȐση της 
ĮȜυσȓδĮς τĮțτιțȐ țĮι ρυșȝȓστİ Įν χρİιȐȗİτĮι� ǹν ȝιĮ ĮȜυσȓδĮ 
τİντωșİȓ İνώ İȓνĮι șİρȝή� ȝπορİȓ νĮ γȓνİι υπİρȕοȜιțȐ τİντωȝȑνη 
ότĮν țρυώσİι� ǺİȕĮιωșİȓτİ ότι η τȐση της ĮȜυσȓδĮς İȓνĮι σωστȐ 
ρυșȝισȝȑνη όπως πİριγρȐĳİτĮι στις οδηγȓİς Įυτȑς�

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Συμπλήρωση λαδιού λίπανσης αλυσίδας
ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Μην εργάζεστε ποτέ χωρίς λιπαντικό 
αλυσίδας. Αν η αλυσίδα πριονίσματος λειτουργεί χωρίς 
λιπαντικό, μπορεί να προκληθεί ζημιά στην μπάρα οδήγησης 
και την αλυσίδα πριονίσματος. Είναι πολύ σημαντικό 
να ελέγχετε τακτικά και πριν την έναρξη της χρήσης του 
αλυσοπρίονου τη στάθμη λαδιού στο δείκτη λαδιού.
ǻιĮτηρİȓτİ το ρİȗİρȕουȐρ πİρισσότİρο Įπό ó γİȝȐτο γιĮ νĮ 
διĮσĳĮȜȓȗİτİ ότι υπȐρχİι İπĮρțȑς ȜȐδι γιĮ την İργĮσȓĮ�
Σημείωση: ȈυνιστȐτĮι νĮ χρησιȝοποιİȓτİ ȜȐδι ĮȜυσȓδĮς ȝİ ĳυτιțή 
ȕȐση� ότĮν țȜĮδİȪİτİ δȑντρĮ� ȉĮ ορυțτȑȜĮιĮ ȝπορİȓ νĮ ȕȜȐȥουν 
τĮ δȑντρĮ� Ȃη χρησιȝοποιİȓτİ ποτȑ ĮπόȕȜητĮ ȜĮδιών� ȜȐδι 
Įυτοțινήτων ή ποȜȪ πĮχȪρİυστĮ ȜȐδιĮ� Ȃπορİȓ νĮ προțĮȜȑσουν 
ȗηȝιȐ στο ĮȜυσοπρȓονο� ȀĮșĮρȓστİ την İπιĳȐνİιĮ γȪρω Įπό την 
τȐπĮ ȜĮδιοȪ γιĮ την Įποĳυγή ρȪπĮνσης�
Ȅİȕιδώστİ țĮι ĮĳĮιρȑστİ την τȐπĮ Įπό τη δİȟĮȝİνή ȜĮδιοȪ�
ȂİτĮγγȓστİ το ȜȐδι στη δİȟĮȝİνή ȜĮδιοȪ țĮι πĮρĮțοȜουșήστİ το 
δİȓțτη ȜĮδιοȪ�

ǺȐȜτİ την τȐπĮ ȜĮδιοȪ πȓσω στη șȑση της țĮι σĳȓȟτİ τη� Ȉțουπȓστİ 
τυχόν ȜȐδι που ȑχİι διĮρρİȪσİι�
Πώς να κρατάτε το αλυσοπρίονο
ȀρĮτȐτİ πȐντĮ το ĮȜυσοπρȓονο ȝİ το δİȟȓ χȑρι Įπό την πȓσω ȜĮȕή 
țĮι ȝİ το Įριστİρό χȑρι Įπό την ȝπροστινή ȜĮȕή� ȀρĮτȐτİ țĮι τις 
δȪο ȜĮȕȑς ȝİ τους Įντȓχİιρİς țĮι τĮ δȐχτυȜȐ σĮς νĮ țυțȜώνουν τις 
ȜĮȕȑς�
Ενεργοποίηση του αλυσοπρίονου
Πριν İνİργοποιήσİτİ το ĮȜυσοπρȓονο� șĮ πρȑπİι νĮ İγțĮτĮστήσİτİ 
το πĮțȑτο συσσωρİυτών στο ĮȜυσοπρȓονο țĮι νĮ ȕİȕĮιωșİȓτİ ότι 
το ĳρȑνο ĮȜυσȓδĮς ȕρȓσțİτĮι στη șȑση İνİργοποȓησης ȑȜțοντĮς 
το ȝοχȜό ĳρȑνου � προĳυȜĮțτήρĮ χİριοȪ προς το ȝȑρος της 
ȝπροστινής ȜĮȕής�
Έλεγχος και λειτουργία του φρένου αλυσίδας
Ǽνİργοποιήστİ το ĳρȑνο ĮȜυσȓδĮς πİριστρȑĳοντĮς το Įριστİρό σĮς 
χȑρι γȪρω Įπό την ȝπροστινή ȜĮȕή� ǹĳήστİ την πȓσω πȜİυρȐ της 
πĮȜȐȝης νĮ ωșήσİι το ȝοχȜό ĳρȑνου ĮȜυσȓδĮς � προĳυȜĮțτήρĮ 
χİριοȪ προς το ȝȑρος της ȝπȐρĮς� țĮșώς η ĮȜυσȓδĮ πİριστρȑĳİτĮι 
ȝİ τĮχȪτητĮ� ǺİȕĮιωșİȓτİ ότι σİ όȜη τη διȐρțİιĮ διĮτηρİȓτİ țĮι τĮ δȪο 
χȑριĮ στις ȜĮȕȑς του πριονιοȪ�
ǼπĮνĮĳȑρİτİ το ĳρȑνο ĮȜυσȓδĮς πȓσω στη șȑση İνİργοποȓησης 
συγțρĮτώντĮς την țορυĳή του ȝοχȜοȪ ĳρȑνου ĮȜυσȓδĮς � 
προĳυȜĮțτήρĮ χİριοȪ țĮι ȑȜțοντĮς προς το ȝȑρος της ȝπροστινής 
ȜĮȕής ȝȑχρι νĮ ĮțοȪσİτİ ȑνĮ țȜιț�
ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Αν το φρένο αλυσίδας δεν ακινητοποιήσει 
την αλυσίδα αμέσως ή αν το φρένο αλυσίδας δεν παραμείνει 
στη θέση ενεργοποίησης χωρίς βοήθεια, παραδώστε το 
αλυσοπρίονο σε ένα σημείο σέρβις MILWAUKEE για επισκευή 
πριν το χρησιμοποιήσετε.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
ȁιπĮȓνİτİ πȐντĮ İȜĮĳρȐ την ĮȜυσȓδĮ� ότĮν ĳυȜȐσσİτİ το İργĮȜİȓο� 
γιĮ την Įποĳυγή İȝĳȐνισης σțουριȐς� ǹδİιȐȗİτİ πȐντĮ τη δİȟĮȝİνή 
ȜĮδιοȪ� ότĮν ĳυȜȐσσİτİ το İργĮȜİȓο� γιĮ την Įποĳυγή διĮρροής�
ǹπİνİργοποιήστİ το ȝηχȐνηȝĮ� ĮĳĮιρȑστİ την ȝπĮτĮρȓĮ țĮι Įĳήστİ 
το νĮ țρυώσİι πριν το ĮποșηțİȪσİτİ ή το ȝİτĮĳȑρİτİ�
ȀĮșĮρȓστİ όȜĮ τĮ ȟȑνĮ υȜιțȐ Įπό το ȝηχȐνηȝĮ� ǹποșηțİȪστİ το 
ȝηχȐνηȝĮ σİ ȑνĮ ȥυχρό� στİγνό țĮι țĮȜȐ Įİριȗόȝİνο χώρο στον 
οποȓο δİν ȑχουν πρόσȕĮση πĮιδιȐ� ȀρĮτήστİ ȝĮțριȐ διĮȕρωτιțȐ 
ȝȑσĮ� όπως χηȝιțȐ țήπου țĮι χηȝιțȐ διĮȜυτιțȐ πȐγου� Ȃην 
ĮποșηțİȪİτİ σİ İȟωτİριțοȪς χώρους�
ȉοποșİτήστİ το țȐȜυȝȝĮ της ȝπȐρĮς οδήγησης πριν ĮποșηțİȪσİτİ 
ή ȝİτĮĳȑρİτİ το ȝηχȐνηȝĮ�
īιĮ ȝİτĮĳορȐ ȝİ οχήȝĮτĮ� ĮσĳĮȜȓστİ το ȝηχȐνηȝĮ ȑνĮντι 
ȝİτĮτόπισης ή πτώσης γιĮ την Įποĳυγή τρĮυȝĮτισȝοȪ Įτόȝων ή 
την πρόțȜηση ȗηȝιȐς στο ȝηχȐνηȝĮ�

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
ȀĮșĮρȓστİ τη σțόνη țĮι τĮ șρĮȪσȝĮτĮ Įπό τĮ ĮνοȓγȝĮτĮ� ǻιĮτηρİȓτİ 
τη ȜĮȕή țĮșĮρή� στİγνή țĮι χωρȓς ȜȐδιĮ ή γρȐσĮ� ȋρησιȝοποιİȓτİ 
ȝόνο ήπιο σĮποȪνι țĮι ȑνĮ νωτισȝȑνο πĮνȓ γιĮ νĮ țĮșĮρȓσİτİ� 
țĮșώς ορισȝȑνĮ προȧόντĮ țĮșĮρισȝοȪ țĮι διĮȜȪτİς İȓνĮι İπιȕȜĮȕİȓς 
γιĮ πȜĮστιțȐ țĮι ȐȜȜĮ ȝονωȝȑνĮ ȝȑρη� ȅρισȝȑνĮ Įπό ĮυτȐ 
πİριȜĮȝȕȐνουν ȕİνȗȓνη� τİρİȕινșȑȜĮιο� ĮρĮιωτιțό ȕİρνιțιοȪ� 
ĮρĮιωτιțό ȕĮĳής� χȜωριωȝȑνĮ διĮȜυτιțȐ țĮșĮρισȝοȪ� ĮȝȝωνȓĮ țĮι 
οιțιĮțȐ ĮπορρυπĮντιțȐ που πİριȑχουν ĮȝȝωνȓĮ� Ȃη χρησιȝοποιİȓτİ 
ποτȑ İȪĳȜİțτους ή țĮȪσιȝους διĮȜȪτİς țοντȐ σİ İργĮȜİȓĮ�

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Χρησιμοποιείτε μόνο αξεσουάρ Milwaukee 
και ανταλλακτικά Milwaukee. ǹποτυχȓĮ νĮ το ĮσĳĮȜȓσİτİ İπĮρțώς 
ȝπορİȓ νĮ προțĮȜȑσİι πιșĮνοȪς τρĮυȝĮτισȝοȪς� νĮ ȑχİι ως 
συνȑπİιĮ τη χĮȝηȜή Įπόδοση του ȝηχĮνήȝĮτος țĮι νĮ ĮποτİȜȑσİι 
Ȝόγο πĮȪσης της ισχȪος της İγγȪησης�
ǼȟĮρτήȝĮτĮ� που η ĮȜȜĮγή τους δİν πİριγρȐĳİτĮι� ĮντιțĮșιστώντĮι 
σİ ȝιĮ τİχνιțή υποστήριȟη της 0ilZaukee �ȕȜȑπİ ĳυȜȜȐδιο İγγȪηση� 
διİυșȪνσİις τİχνιțής υποστήριȟης��
ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! ȅι İργĮσȓİς σȑρȕις χρİιȐȗοντĮι ποȜȪ 
ȝİγȐȜη προσοχή țĮι İȟİιδιțİυȝȑνİς γνώσİις țĮι șĮ πρȑπİι νĮ 
πρĮγȝĮτοποιοȪντĮι ȝόνο Įπό İιδιțİυȝȑνο τİχνιțό σȑρȕις� īιĮ 
το σȑρȕις σĮς συνιστοȪȝİ νĮ πĮρĮδώσİτİ το ȝηχȐνηȝȐ σĮς 
στο țοντινότİρο σηȝİȓο σȑρȕις 0I/:A8.EE γιĮ İπισțİυή� īιĮ 
το σȑρȕις χρησιȝοποιİȓτİ ȝόνο ȓδιĮ ĮντĮȜȜĮțτιțȐ İȟĮρτήȝĮτĮ� 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
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ΠȇȅEIǻȅΠȅIǾȈǾ� ǹĳĮιρȑστİ την ȝπĮτĮρȓĮ πριν τη ρȪșȝιση� τη 
συντήρηση ή τον țĮșĮρισȝό� ǹν δİν την ĮĳĮιρȑσİτİ� ȝπορİȓ νĮ 
προțȜηșοȪν σοȕĮροȓ τρĮυȝĮτισȝοȓ� Ȃπορİȓτİ νĮ πρĮγȝĮτοποιήσİτİ 
ȝόνο τις ρυșȝȓσİις ή İπισțİυȑς που πİριγρȐĳοντĮι σİ Įυτό 
το İγχİιρȓδιο� īιĮ ȐȜȜİς İπισțİυȑς� İπιțοινωνήστİ ȝİ το 
İȟουσιοδοτηȝȑνο σηȝİȓο σȑρȕις�
Ǿ ĮțĮτȐȜȜηȜη συντήρηση ȝπορİȓ νĮ ȑχİι ως συνȑπİιĮ τη 
ȜĮνșĮσȝȑνη ȜİιτουργȓĮ του ĳρȑνου της ĮȜυσȓδĮς țĮι ȐȜȜων 
İȟĮρτηȝȐτων ĮσĳĮȜİȓĮς� ĮυȟȐνοντĮς τον țȓνδυνο σοȕĮρών 
τρĮυȝĮτισȝών�
Ȉυντηρİȓτİ țĮι ĮσĳĮȜȓȗİτİ το ĮȜυσοπρȓονό σĮς ȝİ İπĮγγİȜȝĮτιțό 
τρόπο� � ȉο τρόχισȝĮ της ĮȜυσȓδĮς ȝİ ĮσĳȐȜİιĮ İȓνĮι ȝιĮ 
İȟİιδιțİυȝȑνη İργĮσȓĮ� ȀĮτȐ συνȑπİιĮ� ο țĮτĮσțİυĮστής συνιστȐ 
ȝİ ȑȝĳĮση ότι ȝιĮ ĳșĮρȝȑνη ή στοȝωȝȑνη ĮȜυσȓδĮ πρȑπİι 
νĮ ĮντιțĮșȓστĮτĮι ȝİ ȝιĮ țĮινοȪργιĮ� την οποȓĮ ȝπορİȓτİ νĮ 
προȝηșİυτİȓτİ Įπό το σηȝİȓο σȑρȕις 0I/:A8.EE της πİριοχής 
σĮς� ȅ țωδιțός ĮντĮȜȜĮțτιțοȪ İȟĮρτήȝĮτος ĮνĮĳȑρİτĮι στον πȓνĮțĮ 
προδιĮγρĮĳών προȧόντος σİ Įυτόν τον πȓνĮțĮ�
ȉηρİȓτİ τις οδηγȓİς γιĮ τη ȜȓπĮνση� τον ȑȜİγχο țĮι τη ρȪșȝιση της 
τȐσης της ĮȜυσȓδĮς�
ȂİτȐ τη χρήση� țĮșĮρȓȗİτİ το ȝηχȐνηȝĮ ȝİ ȑνĮ ȝĮȜĮțό� στİγνό 
πĮνȓ�
ǹĳĮιρİȓτİ τυχόν ροțĮνȓδιĮ� ĮțĮșĮρσȓİς țĮι șρĮȪσȝĮτĮ Įπό την 
πİριοχή της ȝπĮτĮρȓĮς�
ǼȜȑγχİτİ ως προς την ĮσĳȐȜİιȐ τους όȜĮ τĮ πĮȟιȝȐδιĮ� τĮ 
ȝπουȜόνιĮ țĮι τις ȕȓδİς σİ τĮțτιțȐ χρονιțȐ διĮστήȝĮτĮ προțİιȝȑνου 
νĮ διĮσĳĮȜȓȗİτİ ότι το ȝηχȐνηȝĮ ȕρȓσțİτĮι σİ ĮσĳĮȜή țĮτȐστĮση 
ȜİιτουργȓĮς� ȅποιĮδήποτİ İȟĮρτήȝĮτĮ που ȑχουν υποστİȓ ȗηȝιȐ� șĮ 
πρȑπİι νĮ İπιδιορșώνοντĮι ή νĮ ĮντιțĮșȓστĮντĮι țĮτȐȜȜηȜĮ Įπό ȑνĮ 
σηȝİȓο σȑρȕις 0I/:A8.EE�
Αφαίρεση της μπάρας οδήγησης και της αλυσίδας 
πριονίσματος
ĭορȐτİ προστĮτİυτιțȐ γȐντιĮ�
�� ǹĳĮιρȑστİ τĮ πĮȟιȝȐδιĮ στİρȑωσης της ȝπȐρĮς 

χρησιȝοποιώντĮς το σȪνșİτο țȜİιδȓ που πĮρȑχİτĮι�
�� ǹĳĮιρȑστİ το țȐȜυȝȝĮ της ĮȜυσȓδĮς�
�� ΠİρȐστİ την țĮινοȪργιĮ ĮȜυσȓδĮ πȐνω στην ȝπȐρĮ ȝİ τη σωστή 

țĮτİȪșυνση țĮι ȕİȕĮιωșİȓτİ ότι οι συνδİτήρİς των țοπτιțών 
İȟĮρτηȝȐτων İȓνĮι İυșυγρĮȝȝισȝȑνοι ȝİ την ĮυȜȐțωση της 
ȝπȐρĮς�

�� ΠροσĮρτήστİ την ȝπȐρĮ στο ĮȜυσοπρȓονο țĮι πİρȐστİ την γȪρω 
Įπό τον οδοντωτό τροχό οδήγησης�

�� ǹντιțĮτĮστήστİ το țȐȜυȝȝĮ της ĮȜυσȓδĮς țĮι τĮ πĮȟιȝȐδιĮ 
στİρȑωσης της ȝπȐρĮς�

�� Ȉĳȓȟτİ τĮ πĮȟιȝȐδιĮ στİρȑωσης της ȝπȐρĮς ȝİ το χȑρι� Ǿ ȝπȐρĮ 
șĮ πρȑπİι νĮ țινİȓτĮι İȜİȪșİρĮ γιĮ τη ρȪșȝιση της τȐσης της 
ĮȜυσȓδĮς�

�� ȇυșȝȓστİ την τȐση της ĮȜυσȓδĮς� ǹνĮτρȑȟτİ στην İνότητĮ 
©ȇȪșȝιση της τȐσης ĮȜυσȓδĮςª�

�� ȀρĮτήστİ το Ȑțρο της ȝπȐρĮς οδήγησης προς τĮ πȐνω țĮι 
σĳȓȟτİ γİρȐ τĮ πĮȟιȝȐδιĮ στİρȑωσης της ȝπȐρĮς�

ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Μια στομωμένη ή ακατάλληλα τροχισμένη 
αλυσίδα μπορεί να προκαλέσει υπερβολική ταχύτητα κινητήρα 
κατά τη διάρκεια της κοπής και να προκαλέσει σοβαρή ζημιά 
στον κινητήρα.
ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Ακατάλληλο τρόχισμα της αλυσίδας αυξάνει 
την πιθανότητα ανάδρασης.
ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Η μη αντικατάσταση ή επισκευή μιας 
αλυσίδας που έχει υποστεί ζημιά, μπορεί να προκαλέσει 
σοβαρούς τραυματισμούς.
ΠΡΟEIΔΟΠΟIΗΣΗ! Η αλυσίδα πριονίσματος είναι αιχμηρή. 
Φοράτε πάντα προστατευτικά γάντια όταν εκτελείτε εργασίες 
συντήρησης στην αλυσίδα.
Επιθεώρηση και καθαρισμός του φρένου αλυσίδας
ǻιĮτηρİȓτİ πȐντĮ το ȝηχĮνισȝό ĳρȑνου ĮȜυσȓδĮς țĮșĮρό� 
ȕουρτσȓȗοντĮς İȜĮĳρȐ το σȪνδİσȝο γιĮ την ĮĳĮȓρİση ĮțĮșĮρσιών�
ǼȜȑγχİτİ πȐντĮ την Įπόδοση του ĳρȑνου ĮȜυσȓδĮς ȝİτȐ τον 
țĮșĮρισȝό�
īιĮ πİρισσότİρİς πȜηροĳορȓİς ĮνĮτρȑȟτİ στην İνότητĮ ©ǲȜİγχος 
țĮι ȜİιτουργȓĮ του ĳρȑνου ĮȜυσȓδĮςª σİ Įυτό το İγχİιρȓδιο�

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Συντήρηση ράβδου-οδηγού
ǵτĮν η ρȐȕδος�οδηγός İȝĳĮνȓȗİι σηȝȐδιĮ ĳșορȐς� γυρȓστİ τη 
ρȐȕδο�οδηγό Įπό țȐτω προς τĮ πȐνω στο πριόνι προțİιȝȑνου 
νĮ țĮτĮνİȓȝİτİ τη ĳșορȐ țĮι νĮ İπİțτİȓνİτİ τη διȐρțİιĮ ȗωής της 
ρȐȕδου� Ǿ ρȐȕδος șĮ πρȑπİι νĮ țĮșĮρȓȗİτĮι țȐșİ ȝȑρĮ χρήσης țĮι 
νĮ İȜȑγχİτĮι γιĮ ĳșορȐ țĮι ȗηȝιȑς� ǼπιĳĮνİιĮțȑς ĮȜȜοιώσİις ή η 
İțτρȐχυνση της ρȐȕδου İȓνĮι σηȝȐδιĮ ĳυσιοȜογιțής ĳșορȐς Ȝόγω 
χρήσης� ȉȑτοιĮ σĳȐȜȝĮτĮ șĮ πρȑπİι νĮ İȟοȝĮȜȪνοντĮι ȝİ ȝιĮ ȜȓȝĮ 
ȝόȜις İȝĳĮνιστοȪν�

ȇȐγİς ρȐȕδου

ȂιĮ ρȐȕδος ȝİ οποιοδήποτİ Įπό τĮ πĮρĮțȐτω σĳȐȜȝĮτĮ πρȑπİι νĮ 
ĮντιțĮșȓστĮτĮι�
• ĭșορȐ στο İσωτİριțό των ρĮγών της ρȐȕδου που İπιτρȑπουν 

στην ĮȜυσȓδĮ νĮ ĮπȜώνİτĮι στο πȜȐι�
• ȁυγισȝȑνη ρȐȕδος�οδηγός�
• ȇĮγισȝȑνİς ή σπĮσȝȑνİς ρȐγİς�
• ǹποțȜȓνουσİς ρȐγİς�
ȁιπĮȓνİτİ τις ρȐȕδους�οδηγοȪς ȝİ ȑνĮν οδοντωτό τροχό στην Ȑțρη 
τους țȐșİ İȕδοȝȐδĮ ȋρησιȝοποιώντĮς ȝιĮ σȪριγγĮ ȜȓπĮνσης� 
ȜιπĮȓνİτİ țȐșİ İȕδοȝȐδĮ στην οπή ȜȓπĮνσης� Πİριστρȑȥτİ τη 
ρȐȕδο�οδηγό țĮι İȜȑγȟτİ ότι οι οπȑς ȜȓπĮνσης țĮι οι ρȐγİς της 
ρȐȕδου İȓνĮι ĮπĮȜȜĮγȝȑνİς Įπό ĮțĮșĮρσȓİς�
Πρόγραμμα συντήρησης

Καθημερινός έλεγχος
ȁȓπĮνση ȝπȐρĮς Πριν Įπό țȐșİ χρήση
ȉȐση ĮȜυσȓδĮς Πριν Įπό țȐșİ χρήση țĮι τĮțτιțȐ
ǹιχȝηρότητĮ ĮȜυσȓδĮς Πριν Įπό țȐșİ χρήση� οπτιțός 

ȑȜİγχος
īιĮ İȟĮρτήȝĮτĮ που ȑχουν υποστİȓ 
ȗηȝιȐ

Πριν Įπό țȐșİ χρήση

īιĮ χĮȜĮρȐ στοιχİȓĮ σȪσĳιȟης Πριν Įπό țȐșİ χρήση
ȁİιτουργȓĮ ĳρȑνου ĮȜυσȓδĮς Πριν Įπό țȐșİ χρήση Ǽπιșİώρηση 

țĮι țĮșĮρισȝός
ȂπȐρĮ οδήγησης Πριν Įπό țȐșİ χρήση
ΠȜήρİς πριόνι ȂİτȐ Įπό țȐșİ χρήση
ĭρȑνο ĮȜυσȓδĮς ȀȐșİ � ώρİς ȜİιτουργȓĮς

Ανταλλακτικά εξαρτήματα (Μπάρα και αλυσίδα)

M18 FTHCHS30
ȀĮτĮσțİυĮστής 0I/:A8.EE O5E*O1
ǹȜυσȓδĮ 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
ȂπȐρĮ οδήγησης 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
ȀĮτĮσțİυĮστής 0I/:A8.EE O5E*O1
ǹȜυσȓδĮ 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
ȂπȐρĮ οδήγησης 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

Πρȑπİι νĮ τοποșİτİȓτİ ĮȜυσȓδĮ ȝİ ȝπȐρĮ του ȓδιου țĮτĮσțİυĮστή 
σȪȝĳωνĮ ȝİ τους πĮρĮπȐνω συνδυĮσȝοȪς�

Διευρυμένη εικόνα
ǵτĮν χρİιȐȗİτĮι� ȝπορİȓτİ νĮ ȗητήσİτİ ȑνĮ σχȑδιο συνĮρȝοȜόγησης 
της συσțİυής� δȓνοντĮς τον τȪπο της ȝηχĮνής țĮι Įριșȝό στην 
πινĮțȓδĮ ισχȪος� Įπό το țȑντρο σȑρȕις ή ĮπİυșİȓĮς Įπό τη 
ĳȓρȝĮ 7echtronic Industries *mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� 
:innenden� *ermany�

ΕΛΛΗΝΙΚΑ

ΣΥΜΒΟΛΑ

ΠĮρĮțĮȜώ διĮȕȐστİ σχοȜĮστιțȐ τις οδηγȓİς χρήσης 
πριν Įπό την ȑνĮρȟη ȜİιτουργȓĮς�

ΠȇȅȈȅȋǾ� ΠȇȅEIǻȅΠȅIǾȈǾ� ȀǿȃǻȊȃȅȈ�

Πριν Įπό țȐșİ İργĮσȓĮ στη ȝηχĮνή ĮĳĮιρİȓτİ την 
ĮντĮȜȜĮțτιțή ȝπĮτĮρȓĮ�

ǹυτό το πριόνι πρȑπİι νĮ χρησιȝοποιİȓτĮι ȝόνο Įπό 
ȐτοȝĮ που İȓνĮι İιδιțȐ İțπĮιδİυȝȑνĮ στις İργĮσȓİς 
συντήρησης δȑντρων�

Ǿ ȝηχĮνή νĮ ȝην İțτȓșİτĮι σİ ȕροχή�

Ȃην το χρησιȝοποιİȓτİ ȝİ το ȑνĮ χȑρι

ȋρησιȝοποιİȓτİ το ĮȜυσοπρȓονο πȐντĮ ȝİ τĮ δȪο χȑριĮ

ĭορȐτİ υποδήȝĮτĮ ĮσĳĮȜİȓĮς ȝİ προστĮσȓĮ țοπής� 
ĮντιοȜισșητιțή σόȜĮ țĮι χĮȜȪȕδινĮ προστĮτİυτιțȐ των 
δĮțτȪȜων�

ȃĮ ĳορȐτİ προστĮτİυτιțȐ γȐντιĮ�

ĭορȐτİ πȐντĮ προστĮτİυτιțό ρουχισȝό țĮι ĮνșİțτιțȐ 
υποδήȝĮτĮ�

ĭορȐτİ ȑνĮ προστĮτİυτιțό țρȐνος�
ĭορȐτİ προστĮσȓĮ Įțοής �ωτĮσπȓδİς��
ȋρησιȝοποιİȓτİ γυĮȜιȐ προστĮσȓĮς�

Ĭȑστİ το ĳρȑνο ĮȜυσȓδĮς στη șȑση 581 
�ǼȃǼȇīȅΠȅǿǾȈǾ��

Ĭȑστİ το ĳρȑνο ĮȜυσȓδĮς στη șȑση %5A.E 
�ĭȇǼȃǹȇǿȈȂǹ��

Προσȑχİτİ την ĮνȐδρĮση του ĮȜυσοπρȓονου țĮι 
ĮποĳİȪγİτİ την İπĮĳή ȝİ το Ȑțρο της ȝπȐρĮς

ȀĮτȐ τη διȐρțİιĮ της χρήσης țρĮτȐτİ τους 
πĮριστȐȝİνους σİ ĮπόστĮση τουȜȐχιστον �� ȝȑτρων�

ĭρȑνο ĮȜυσȓδĮς ǹΠǹȈĭǹȁǿȈȂǼȃȅ � ǹȈĭǹȁǿȈȂǼȃȅ

ȇİȗİρȕουȐρ ȜĮδιοȪ ĮȜυσȓδĮς

Πİριστρȑȥτİ γιĮ νĮ ρυșȝȓσİτİ την τȐση ĮȜυσȓδĮς

ȀĮτİȪșυνση țȓνησης ĮȜυσȓδĮς

ǼȟĮρτήȝĮτĮ � ǻİν πİριȜĮȝȕȐνοντĮι στĮ υȜιțȐ 
πĮρȐδοσης� συνιστοȪȝİνη προσșήțη Įπό το 
πρόγρĮȝȝĮ İȟĮρτηȝȐτων�

ǹπόȕȜητĮ ηȜİțτριțών στηȜών țĮι ηȜİțτριțοȪ 
țĮι ηȜİțτρονιțοȪ İȟοπȜισȝοȪ δİν İπιτρȑπİτĮι νĮ 
ĮπορρȓπτοντĮι ȝĮȗȓ ȝİ τĮ οιțιĮțȐ ĮπορρȓȝȝĮτĮ� 
ǹπόȕȜητĮ ηȜİțτριțών στηȜών țĮι ηȜİțτριțοȪ țĮι 
ηȜİțτρονιțοȪ İȟοπȜισȝοȪ πρȑπİι νĮ συȜȜȑγοντĮι țĮι 
νĮ ĮπορρȓπτοντĮι ȟİχωριστȐ� Πριν την Įπόρριȥη 
νĮ ĮĳĮιρİȓτİ ηȜİțτριțȑς στήȜİς� συσσωρİυτȑς 
țĮι ȜĮȝπτήρİς Įπό τον İȟοπȜισȝό� Ǽνηȝİρωșİȓτİ 
Įπό τις τοπιțȑς υπηρİσȓİς ή Įπό İιδιțİυȝȑνους 
İȝπόρους σχİτιțȐ ȝİ țȑντρĮ ĮνĮțȪțȜωσης 
țĮι συȜȜογής ĮπορριȝȝȐτων� ǹνȐȜογĮ ȝİ 
τους τοπιțοȪς țĮνονισȝοȪς ȝπορİȓ νĮ İȓνĮι οι 
ȑȝποροι ȜιĮνιțής πώȜησης υποχρİωȝȑνοι� νĮ 
πĮȓρνουν πȓσω ĮπόȕȜητĮ ηȜİțτριțών στηȜών țĮι 
ηȜİțτριțοȪ țĮι ηȜİțτρονιțοȪ İȟοπȜισȝοȪ δωρİȐν� 
ȈυȝȕȐȜȜİτİ țι İσİȓς ȝȑσω İπĮνĮχρησιȝοποȓησης 
țĮι ĮνĮțȪțȜωσης των ĮποȕȜήτων των ηȜİțτριțών 
στηȜών� țĮι του ηȜİțτριțοȪ țĮι ηȜİțτρονιțοȪ 
İȟοπȜισȝοȪ σĮς στη ȝİȓωση της ȗήτησης πρώτων 
υȜών� ǹπόȕȜητĮ ηȜİțτριțών στηȜών �προπĮντός 
ηȜİțτριțών στηȜών ιόντων Ȝιșȓου� țĮι ηȜİțτριțοȪ 
țĮι ηȜİțτρονιțοȪ İȟοπȜισȝοȪ πİριȑχουν ποȜȪτιȝİς� 
İπĮνĮχρησιȝοποιήσιȝİς ȪȜİς που ȝπορİȓ νĮ 
ȕȜȐπτουν το πİριȕȐȜȜον țĮι την υγİȓĮ σĮς țĮτȐ τη 
ȝη πİριȕĮȜȜοντιțώς ορșή διȐșİσή τους� Πριν την 
Įπόρριȥη νĮ διĮγρȐĳİτİ δİδοȝȑνĮ προσωπιțοȪ 
χĮρĮțτήρĮ που πιșĮνόν νĮ υπȐρχουν στĮ ĮπόȕȜητĮ 
του İȟοπȜισȝοȪ σĮς�

104
Ǽγγυηȝȑνη στȐșȝη ηχητιțής ισχȪος ��� d%�A�

v0
ȉĮχȪτητĮ ĮȜυσȓδĮς χωρȓς ĳορτȓο

V ȉȐση

Ȉυνİχȑς ρİȪȝĮ

ǼυρωπĮȧțό σήȝĮ πιστότητĮς

ǺρİτĮνιțό σήȝĮ πιστότητĮς

ȅυțρĮνιțό σήȝĮ πιστότητĮς

ǼυρĮσιĮτιțό σήȝĮ πιστότητĮς
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TEKNIK VERILER
0odeli =incirli testere =incirli testere
hretim numarası 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
.artuş ak� gerilimi 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
<�ks�z zincir hızı �� m�s �� m�s
Pala uzunlu÷u 0aks� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
.ullanılaEilir kesme uzunlu÷u ����� � ��� mm ����� � ��� mm
=incir ya÷ deposu kapasitesi ��� ml ��� ml
A÷ırlı÷ı ise EP7A��retici �������
e g|re �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
dalıştırılması ioin tavsiye edilen ortam sıcaklı÷ı ��� ��� ��� �&
7avsiye edilen g�o paketleri 0��%���� 0��+%���
7avsiye edilen şarj aletleri 0��������� 0����&�
Gürültü bilgileri: glo�m de÷erleri E1 ����� e g|re Eelirlenmektedir� 
Aletin� frekansa Ea÷ımlı uluslararası ses Easıncı seviyesi de÷erlendirme 
e÷risi A¶ya g|re tipik g�r�lt� seviyesi�
6es Easıncı seviyesi � 7olerans .
Akustik kapasite seviyesi � 7olerans .
Koruyucu kulaklık kullanın!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Vibrasyon bilgileri: 7oplam titreşim de÷eri ��o y|n�n vekt|r toplamı� E1 
�����¶e g|re Eelirlenmektedir�
titreşim emisyon de÷eri ah � 7olerans . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

UYARI!
%u Eilgi formunda Eelirtilen titreşim ve g�r�lt� d�zeyi E1 ����� uyarınca standart Eir test y|ntemine g|re |lo�lm�ş olup� Eir aleti di÷eriyle 
karşılaştırmak ioin kullanılaEilir� %ir maruz kalma |n de÷erlendirmesi ioin de kullanılaEilir�
%eyan edilmiş titreşim ve g�r�lt� emisyon de÷eri aletin ana uygulamalarını temsil eder� Ancak� alet farklı uygulamalar ioin veya farklı 
aksesuarla kullanılır ya da aletin Eakımı yetersiz yapılırsa� titreşim ve g�r�lt� emisyonu farklılık g|stereEilir� %u� toplam oalışma s�resi 
Eoyunca maruz kalma seviyesini |nemli |lo�de artıraEilir�
7itreşim ve g�r�lt�ye maruz kalma seviyesi tahmininde� aletin kapalı oldu÷u veya oalıştı÷ı� ancak aslında işini yapmadı÷ı s�reler de g|z 
|n�nde Eulundurulmalıdır� %u� toplam oalışma s�resi Eoyunca maruz kalma seviyesini |nemli |lo�de azaltaEilir�
Operat|r� titreşim ve�veya g�r�lt�n�n etkilerinden korumak ioin� aletin ve aksesuarların Eakımını yapmak� elleri sıcak tutmak ve oalışma 
Eioimlerini d�zenlemek giEi ilave g�venlik |nlemleri Eelirleyin�

UYARI! Cihazla birlikte gelen tüm güvenlik uyarılarını, 
talimatları, çizimleri ve bilgileri okuyun. Aşa÷ıdaki talimat 
h�k�mlerine uymadı÷ınız takdirde elektrik oarpması� yangın veya
a÷ır yaralanma tehlikesi ile karşılaşaEilirsiniz�
Bütün uyarıları ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere 
saklayın.

GENEL ZINCIRLI TESTERE EMNIYET UYARILARI
a) Zincirli testere çalışırken vücudun tüm parçalarını testere 
zincirinden uzak tutun. Zincirli testereyi çalıştırmadan önce 
testere zincirinin hiçbir şeye temas etmediğinden emin olun.
=incirli testereleri kullanırken Eir anlık dikkatsizlik� kıyafetinizin veya 
v�cudunuzun testere zincirine dolaşmasına neden olaEilir�
b) Zincirli testereyi daima sağ eliniz arka tutma koluna, sol 
eliniz de ön tutma koluna gelecek şekilde kavrayın. =incirli 
testereyi tersine Eir el kon¿g�rasyonuyla tutmak kişisel yaralanma 
riskini arttırır ve asla yapılmamalıdır�
c) Testere zinciri, saklı kablolara veya kendi kablosuna temas 
edebileceğinden, zincirli testereyi yalnızca yalıtılmış tutma 
yüzeylerinden tutun. Elektrik geoen Eir tele temas eden zincirli 
testere metal paroalarının elektrikle y�klenmesine ve kullanıcının 
elektri÷e oarpılmasına neden olaEilir�
d) Koruyucu gözlük takın. Kulaklar, baş, eller, bacaklar ve 
ayaklar için daha fazla koruyucu ekipman tavsiye edilir. <eterli 
koruyucu ekipman� uoan talaştan veya testere zinciri ile yanlışlıkla 
temas etmeden kaynaklı kişisel yaralanmaları azaltacaktır�
e) Bir zincirli testereyi bir ağaçta, merdivende, bir çatıda veya 
herhangi bir dengesiz destekle kullanmayın. Bir zincirli testerenin 
Eu şekilde kullanılması ciddi kişisel yaralanmalara neden olaEilir�
f) Her zaman ayağınızı sağlam basın ve zincirli testereyi 
yalnızca sabit, güvenli ve düz bir yüzeyde dururken kullanın.
.aygan veya saEit olmayan y�zeyler denge ya da zincirli testerenin 
kontrol kayEına neden olaEilir�
g) Gergi altındaki bir dalı keserken geri tepmeye karşı dikkatli 
olun. Odun li¿ndeki gerginlik serEest kaldı÷ında� yay y�kl� 

dal kullanıcıya oarpaEilir ve�veya zincirli testerenin kontrol�n� 
kayEettireEilir�
h) Çalılıkları ve fidanları keserken çok dikkatli olun. ønce 
malzeme testere zincirini yakalayıp size do÷ru d|nd�reEilir veya 
dengenizi kayEettireEilir�
i) Zincirli testereyi kapalı şekilde ön kolundan tutarak taşıyın 
ve vücudunuzdan uzak tutun. Zincirli testereyi taşırken ya 
da depolarken her zaman palanın kılıfını takılı tutun. =incirlik 
testerenin uygun şekilde kullanılması hareket eden testere zinciriyle 
kazara temas ihtimalini azaltır�
j) Yağlama, zincir gerdirme, pala ve zincir değiştirme 
talimatlarına uyun. +atalı gerdirilmiş veya ya÷lanmış zincir kırılaEilir 
ya da geri tepme tehlikesini arttırır�
k) Yalnızca ahşap malzeme kesin. Zincirli testereyi amacının 
dışında kullanmayın. Örneğin: zincirli testereyi metal, 
plastik, taş veya ahşap olmayan yapı malzemeleri kesmek 
için kullanmayın. =incirli testerenin amacının dışında işlerde 
kullanılması tehlikeli Eir duruma neden olaEilir�
l) Bu zincirli testere ağaç kesmek için tasarlanmamıştır. =incir 
testerenin amaolanandan farklı işlemler ioin kullanılması� operat|r 
veya oevredeki kişilerin ciddi şekilde yaralanmasına neden olaEilir�
m) Tutma kollarını kuru, temiz, yağdan ve gresten arındırılmış 
şekilde tutun. *resli� ya÷lı tutma kolları kaygandır ve kontrol 
kayEına neden olaEilir�
Geri tepmenin nedenleri ve kullanıcının korunması:
*eri tepme� palanın Eurnu veya ucu Eir nesneye dokundu÷unda ya 
da kesim esnasında ahşap ioeri girip testere zincirini sıkıştırdı÷ında 
meydana geleEilir�
%azı durumlarda uo teması� palanın yukarı ve geriye kullanıcıya
do÷ru tepmesiyle ani Eir ters etkiye neden olaEilir�
7estere zincirinin palanın �st kısmı Eoyunca sıkışması� palayı hızlı 
Eir şekilde kullanıcıya do÷ru iteEilir�
%u tepkilerin her Eiri� testerenin kontrol�n� kayEetmenize ve ciddi 
kişisel yaralanmalara neden olaEilir� <alnızca testerenize yerleşik 
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emniyet cihazlarına g�venmeyin� %ir zincirli testere kullanıcısı 
olarak� kesme işlerinizi kaza veya yaralanma yaşamadan yapmak 
ioin pek ook adım atmalısınız�

*eri tepme� aletin yanlış kullanımı ve�veya hatalı oalıştırma 
prosed�rleri ya da koşullarının sonucudur ve aşa÷ıda verilen uygun 
|nlemler alınarak |nleneEilir�
a) Zincirli testerenin tutma kollarını baş ve diğer parmaklardan 
çevreleyerek iki elinizle testerenin üzerinde sağlam bir tutuş 
sürdürün ve vücudunuzu ve kolunuzu geri tepme kuvvetlerine 
karşı direnmenizi sağlayacak şekilde konumlandırın. *eri tepme 
kuvvetleri� kullanıcı tarafından uygun |nlemler alınırsa kontrol 
edileEilir� =incirli testerenin sizden ayrılmasına izin vermeyin�
b) Omuz yüksekliğinden yukarısına ulaşmayın ve kesim 
yapmayın. %u� istenmeyen uo temasını |nlemeye yardımcı olur 
ve Eeklenmedik durumlarda zincirli testerenin daha iyi kontrol 
edilmesini sa÷lar�
c) Sadece imalatçı tarafından belirtilen yedek palaları ve 
zincirleri kullanın. <anlış yedek palalar ve zincirler� zincirin 
kırılmasına ve�veya geri tepmeye neden olaEilir�
d) Testere zinciri üreticisinin bileme ve bakım talimatlarına 
uyun. 'erinlik y�ksekli÷ini azaltmak� geri tepmeyi artırmaya neden 
olaEilir�
Sıkışan malzemeyi temizlerken, zincirli testereyi depolarken 
veya servis yaparken tüm talimatlara uyun. Anahtarın kapalı 
ve akü kutusunun çıkarıldığından emin olun. 6ıkışan malzemeyi 
temizlerken veya servis yaparken zincirli testerenin Eeklenmedik 
şekilde oalışması ciddi kişisel yaralanmalara neden olaEilir�

EK GÜVENLIK VE ÇALIŞMA TALIMATLARI
%u testere sadece e÷itimli a÷ao servisi operat|rleri tarafından
kullanılmalıdır� 8ygun e÷itim olmadan kullanmak ciddi yaralanmalara 
neden olaEilir�
0akineyi ilk kez oalıştırırken� k�t�kleri testere tezgahında veya 
Eeşi÷inde kesmeniz |nerilir�
Bağlama
<alnızca dinamik tırmanma ipi veya enerji emici halatlar ile Ea÷lama 
ioin� Aleti kılavuz ouEuk kapa÷ından asmayın�
7�m muhafazaların� tutma kollarının ve oivili tamponun do÷ru 
şekilde takıldı÷ından ve iyi durumda oldu÷undan emin olun�
=incirli testereyi kullanan kişiler sa÷lıklı olmalıdır� =incirli testere 
a÷ırdır� Eu nedenle kullanıcı ¿ziksel şekilde formda olmalıdır�
.ullanıcı dikkatli� iyi g|r�ş� hareket kaEiliyeti� denge ve el Eecerisine 
sahip olmalıdır� +erhangi Eir ş�pheniz varsa� zincirli testereyi 
oalıştırmayın�
=incirli testereyi aoık Eir oalışma alanına� g�venli temellere sahip 
olmadan ve d�şen Eir a÷acın geri oekme yolunu planlayana kadar 
oalıştırmaya Eaşlamayın� <a÷layıcı maddenin Euharı ve testere 
tozunun emisyonuna dikkat edin� *erekirse Eir maske veya solunum 
aygıtı takın�
Asmaları ve � veya k�o�k oalıları kesmeyin�
=incirli testereyi kullanım esnasında daima iki elinizle tutun� =incirli 
testerenin tutma kollarını Eaş parmak ve di÷er parmaklarla Eirlikte 
sıkı şekilde tutun� 6a÷ el arka tutma kolunda� sol el ise |n tutma 
kolunda olmalıdır�
=incirli testereyi oalıştırmadan |nce testere zincirinin hioEir şeye 
temas etmedi÷inden emin olun�
=incirli testere �zerinde herhangi Eir de÷işiklik yapmayın veya
g�olendirmek ioin zincirli testerenize y|nelik �retici tarafından 
|nerilmeyen ek veya cihazlar kullanmayın�
%�y�k yara pansuman malzemelerini ioeren Eir ilk yardım kiti ve
kullanıcının yakındaki Eirisini oa÷ırması ioin Eir arao �|rn� d�d�k� 
Eulundurulmalıdır� 'aha geniş kapsamlı Eir kit makul yakınlıkta 
olmalıdır�
+atalı gerdirilmiş Eir zincir paladan ayrılaEilir ve ciddi yaralanmaya 
veya |l�me neden olaEilir� =incirin uzunlu÷u sıcaklı÷a Ea÷lıdır� 
*erginli÷i sıklıkla kontrol edin�
*�venli Eir şekilde desteklenen ahşap �zerinde Easit kesimler 
yaparak yeni zincirli testerenize alışmalısınız� 7estereyi Eir s�re 
kullanmadı÷ınız zaman Eu işlemi yapın� +areketli paroalara 
temasla ilişkili yaralanma riskini azaltmak ioin aşa÷ıdaki işlemleri 

yapmadan |nce her zaman motoru her zaman durdurun� zincir 
frenini uygulayın� ak� kutusunu oıkarın ve hareketli t�m paroaların 
durdu÷undan emin olun�
• Eir tıkanıklı÷ın temizlenmesi veya giderilmesi
• makinenin g|zetimsiz Eırakılması
• ek paroaların takılması veya s|k�lmesi
• makinin kontrol edilmesi� Eakım yapılması veya �zerinde 

oalışılması
dalışma alanının Eoyutu� yapılacak işlemlere Ea÷lı oldu÷u giEi 
a÷ao veya dahil edilen oalışma paroasının Eoyutuna da Ea÷lıdır� 
grne÷in� Eir a÷acın kesilmesi� di÷er kesim işlemlerinden� yani sehpa 
kesimleri vs� daha E�y�k Eir oalışma alanı gerektirir� .ullanıcı� 
oalışma alanında geroekleşen her şeyin farkında ve kontrol� altında 
olmalıdır�
Pala ve zincir v�cudunuzla aynı oizgide olacak şekilde kesim 
yapmayın� *eri tepme yaşarsanız Eu� zincirin Eaşınız veya 
v�cudunuza oarpmasını |nlemeye yardımcı olacaktır�
*eri ve ileri do÷ru kesme hareketi uygulamayın� Eırakın zincir işi 
kendisi yapın� =inciri keskin tutun ve zinciri kesik Eoyunca itmeye 
kalkışmayın�
.esim sonunda testerenin �zerinde Easkı uygulamayın� 7esterenin 
kesim sonu odundan ayrılaca÷ı zamanki a÷ırlı÷ını taşımaya hazır
olun� %u uyarıya uymamak ciddi muhtemel kişisel yaralanmalara 
neden olaEilir�
.esim işleminin ortasında testereyi durdurmayın�
.esikten ayrılmaya hazır olana kadar testereyi oalıştırmaya devam 
ettirin� Aleti elle kullanırken aoma�kapama şalterini kilitlemeyin�
Aletin kendinde Eir oalışma yapmadan |nce kartuş ak�y� oıkarın�
UYARI! %ir kısa devreden kaynaklanan yangın� yaralanma veya 
�r�n hasarları tehlikesini |nlemek ioin aleti� g�o paketini veya şarj 
cihazını asla sıvıların ioine daldırmayınız ve cihazların ve pillerin 
ioine sıvı girmesini |nleyiniz� 7uzlu su� Eelirli kimyasallar� a÷artıcı 
madde veya a÷artıcı madde ioeren �r�nler giEi korozif veya iletken 
sıvılar kısa devreye neden olaEilir�
0�� sistemli kartuş ak�leri sadece 0�� sistemli şarj cihazları ile şarj 
edin� %aşka sistemli ak�leri şarj etmeyin�
.artuş ak�leri ve şarj cihazını aomayın ve sadece kuru yerlerde
saklayın� 1eme ve ıslanmaya karşı koruyun�
İtin ve çekin
7epki kuvveti daima zincirin hareket etti÷i y|n�n tersidir� %u nedenle 
kullanıcı� palanın alt kenarından kesim yaparken oekip ayırmak 
�ileri hareket� ve �st kenarından kesim yaparken geriye do÷ru itmek 
�kullanıcıya do÷ru� ioin makinenin e÷ilimini kontrol etmeye hazır 
olmalıdır�
Kesim esnasında sıkışan testere
=incirli testereyi durdurun ve g�venli duruma getirin� =inciri ve palayı 
kesikten zorla oıkarmaya oalışmayın� aksi takdirde zincirin kırması 
ve savrularak operat|re oarpması olasıdır� %u durum normalde� 
kesi÷i Easkı altında kapanmaya zorlayarak ve Eıoa÷ı sıkıştırarak 
ahşaEın yanlış Eir şekilde desteklenmesinden dolayı meydana 
gelir� 'este÷in ayarlanması pala ve zinciri serEest Eırakmazsa� 
kesi÷i aomak ve testereyi salmak ioin ahşap kamalar veya Eir levye 
kullanın� Pala zaten Eir kesik veya oenti÷in ioinde oldu÷unda zincirli 
testereyi oalıştırmaya kalkışmayın�
Kayma / Zıplama
=incirli testere Eir kesim sırasında derine inmekte Eaşarısız 
olursa� pala k�t�÷�n veya dalın y�zeyinde sıoramaya veya 
tehlikeli Eir şekilde kaymaya EaşlayaEilir� Eu da olasılıkla zincirli 
testere kontrol�n�n kayEedilmesine neden olaEilir� .aymayı veya 
sıoramayı |nlemek ya da azaltmak ioin testereyi daima iki elle 
kullanın ve testere zincirinin kesim ioin Eir oluk oluşturdu÷undan 
emin olun� =incirli testerenizle asla k�o�k� esnek dalları veya
oalılıkları kesmeyin� %oyutları ve esneklikleri� testerenin size do÷ru 
sıoramasına veya geri tepmeye neden olacak kadar kuvvetle 
sarılmasına neden olaEilir� %u t�r işler ioin en iyi arao el testeresi� 
Eudama makası� Ealta veya di÷er el aletleridir�
Kişisel koruyucu ekipmanlar
0akineyi kullanırken her zaman Eir kask takın� grg�l� siperlik 
ile donatılmış Eir kask� geri tepme geroekleşirse y�z�n ve Eaşın 
yaralanma riskini azaltmaya yardımcı olaEilir� .oruyucu kulaklık 
kullanın�
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Profesyoneller tarafından kullanılan kaliteli kişisel koruyucu 
ekipmanlar kullanıcının yaralanma riskini azaltacaktır� 0akineyi 
oalıştırırken aşa÷ıdaki |÷eler kullanılmalıdır�

Koruyucu kask
E1 ���¶ye uymalı ve &E işaretli olmalıdır
Kulak tıkacı
E1 �����¶e uymalı ve &E işaretli olmalıdır
Göz ve yüz koruması
&E işaretli ve E1 ��� �emniyet g|zl�kleri ioin� veya E1 ���� �|rg�l� 
siperlikler ioin� ile uyumlu olmalıdır
Eldivenler
E1�����¶ye uymalı ve &E işaretli olmalıdır
Bacak koruması (çeps)
E1 �����¶e uymalı� &E işaretli olmalı ve komple koruma 
sa÷lamalıdır
Zincirli testere emniyet botları
E1 I6O ����������¶e uymalı ve E1 �����¶e uygunlu÷u g|stermek 
�zere Eir zincirli testere g|steren korumayla işaretlenmelidir� �Ara 
sıra kullanıcılar zemin d�zse ve oalılıklara yakalanma veya takılma 
riski azsa� E1 �����¶a uygun koruyucu tozlu÷a sahip oelik Eurunlu 
emniyet Eotları kullanaEilirler�
Üst vücut koruması için zincirli testere ceketleri
E1 ������¶e uymalı ve &E işaretli olmalıdır

ZINCIRLI TESTERENIZI TANIYIN
1 7etik serEest Eırakma
2 *az teti÷i
3 =incir tahri÷i
4 Pala olu÷u
5 Arka tutma kolu
6 Ak�
7 gn tutamak
8 =incir freni
9 =incir ya÷lama kapa÷ı

10 T estere zinciri
11 P ala
12 =incir kapa÷ı
13 Pala kılıfı
14 Pala montaj somunları
15 divili tampon
16 %irleştirme anahtarı
17 =incir yakalayıcı
18 =incir gerdirme vidası

UYARI!
Zincir freni, kontak anahtarı, el muhafazası (ön ve arka), çivili 
tampon, zincir yakalayıcı, pala, düşük geri tepmeli testere 
zinciri gibi emniyet cihazlarının hatalı şekilde bakımının 
yapılması, sökülmesi veya değiştirilmesinin sonuçları, güvenlik
özelliklerinin doğru şekilde çalışmamasına neden olabilir ve 
böylece ciddi yaralanma olasılığı artar.
Düşük geri tepmeli testere zinciri

'�ş�k geri tepmeli testere zinciri� geri tepme olasılı÷ını azaltmaya 
yardımcı olur� +er kesicinin |n�ndeki taraklar �derinlik g|stergeleri�� 
kesicilerin ook derine inmesini |nleyerek Eir geri tepme kuvvetini 
en aza indireEilir� 6adece imalatoı tarafından tavsiye edilen 
yedek pala ve zincir komEinasyonlarını kullanın� 7estere zincirleri 
keskinleştirildikoe� Eazı d�ş�k geri tepme |zelliklerini kayEederler 
ve ekstra dikkat gereklidir� *�venli÷iniz ioin kesme performansı 
d�şt�÷�nde testere zincirlerini de÷iştirin�
Çivili tampon
%�t�nleşik tampon oivisi� kesim yaparken Eir eksen olarak 
kullanılaEilir� .esim sırasında zincirli testere g|vdesini saEit tutmaya 
yardımcı olur� .esim yaparken� makineyi ahşaEın kenarına girene 
kadar ileri itin� ardından arka tutma kolunu kesim hattı y|n�nde 
yukarı veya aşa÷ı hareket ettirerek ¿ziksel zorlamayı azaltmaya
yardımcı olaEilirsiniz�
Pala
*enellikle k�o�k yarıoaplı uoları olan palalar� geri tepmeye y|nelik 
Eiraz daha d�ş�k olasılı÷a sahiptir� øş ioin yeterince uzun şekilde 
eşleşen Eir pala ve zincir kullanmalısınız� 'aha uzun palalar� 
testere ile kesme işlemi sırasında kontrol kayEı riskini arttırır� =incir 
gerginli÷ini d�zenli şekilde kontrol edin� 'aha k�o�k dalları keserken 
�pala tam uzunlu÷undan daha kısa� gerginlik do÷ru de÷ilse� zincir 
atma olasılı÷ı daha y�ksektir�
Zincir freni
=incir frenleri� zincirin d|nmesini hızlı şekilde durdurmak ioin 
tasarlanmıştır� =incir freni kolu�el muhafazası palaya do÷ru 
itildi÷inde� zincir derhal durmalıdır� %ir zincir freni geri tepmeyi 
|nlemez� %ir geri tepme olayı sırasında zincirli palanın kullanıcının 
v�cuduyla temas etmesine karşı yaralanma riskini azaltır� =incir 
freni� oalıştırma ve fren konumlarında do÷ru oalıştı÷ına dair her 
kullanımdan |nce test edilmelidir�
Zincir yakalayıcı
=incir yakalayıcı� testere zincirinin gevşemesi veya kopması 
durumunda� kullanıcıya do÷ru geri fırlamasını |nler�

TEMEL AĞAÇ KESIMI, DAL KESIMI VE ÇAPRAZ KESIME 
YÖNELIK UYGUN TEKNIKLERLE ILGILI TALIMATLAR
Odunun içindeki kuvvetlerin anlaşılması
<|nsel Easınoları ve ahşaEın ioindeki gerginlikleri anladı÷ınızda 
³kıstırmaları´ azaltaEilir veya kesim sırasında en azından Eunları 
EekleyeEilirsiniz� AhşaEın ioindeki gerginlik� liÀerin EirEirinden 
ayrılması anlamına gelir ve Eu E|lgede kesim yapıyorsanız� testere 
geotikoe ³oentik´ veya kesik aoılmaya Eaşlayacaktır� 7estere 
tezgahında Eir k�t�k destekleniyorsa ve uo sonuna kadar desteksiz 
asılı duruyorsa� liÀeri gerilen asılı k�t�÷�n a÷ırlı÷ı nedeniyle �st 
y�zey �zerinde gerginlik oluşur� %enzer şekilde� k�t�÷�n alt kısmı 
sıkıştırılacak ve liÀer Eir arada itilecektir� %ir kesim Eu alanda 
yapılıyorsa� kesme esnasında oentik kapanma e÷ilimi g|sterecektir� 
%u� Eıoa÷ı kıstıraEilir�
Ağacın Bir Bölümünü Kesme
Tehlikeli Koşullar
A÷acın Eir E|l�m�n� keserken �duran Eir a÷acı kısmen keserken� 
olası ciddi yaralanmaları |nlemek ioin Eu uyarı ve talimatlara 
uymanız |nemlidir�
UYARI! Şiddetli rüzgarda veya yoğun yağış sırasında kesim 
yapmayın. Tehlikeli havanın geçmesini bekleyin. Kesme 
sırasında düşebilecek kırık veya ölü dalları dikkatle kontrol 
edin, ağacın düşeceği yönü bilmiyorsanız binaların ya da 
elektrik kablolarının yakınında kesim yapmayın. Görünürlüğü 
ve zincirliği testerenin kontrolünü azaltabilecek yağmur, 
kar, şiddetli rüzgar gibi hava koşullarında ve geceleri kesim 
yapmayın. Bir kısmını kestiğiniz ağaç herhangi bir hizmet 
kablosuna temas ederse zincirli testereyi kullanmayı bırakın 
ve derhal hizmeti veren şirketi bilgilendirin. Bu uyarılara 
uyulmaması, ciddi fiziksel yaralanmalar ve/veya ölümle 
sonuçlanabilir.
Bu temel kesim teknikleri, deneyimli bir uzman muhakemesinin 
yerine geçmez. Özel durumunuz farklı bir çentik ya da 
teknik gerektirebilir. Kesimi nasıl güvenli bir şekilde 
tamamlayacağınızı değerlendirirken daima iyi bir mesleki 
muhakeme ve takdir kullanın.
• Aşırı e÷ik a÷aoları ve dalları o�r�m�ş� kaEukları gevşeyip 
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kalkmış ya da g|vdeleri Eoş olan a÷aoları kesmeyin� %u a÷aoları
a÷ır ekipmanlarla devirin veya yere indirin� ardından keserek 
paroalara ayırın�

• Elektrik kaElolarının veya Einaların yakınında a÷ao kesmeyin�
• A÷aota devrilirken d�ş�p size oarpaEilecek hasarlı veya |l� dallar 

olup olmadı÷ını kontrol edin�
• A÷acın istenen y|ne d�şmesini sa÷lamak ioin� arkadan kesim 

sırasında d�zenli aralıklarla a÷acın tepesine Eakın�
• A÷ao yanlış y|ne d�şmeye Eaşlarsa ya da d�şme sırasında 

testere sıkışırsa veya takılırsa testereyi Eırakın� kendinizi 
koruyun�

• A÷acın Eir E|l�m�n� kesme � A÷acın Eir E|l�m�n� kesme 
ve k�t�klere ayırma işleri aynı anda iki ya da daha fazla kişi 
tarafından yapılıyorsa� a÷aotan paroa kesme işi ile a÷acı 
k�t�klere ayırma işi arasına kesilen a÷ao y�ksekli÷inin en az iki 
katı kadar mesafe konmalıdır� A÷aotaki kesim� herhangi Eirini 
tehlikeye atacak� hizmet kaElolarına oarpacak ya da herhangi 
Eir m�lk hasarına seEep olacak şekilde yapılmamalıdır� A÷ao 
herhangi Eir hizmet kaElosuna temas ederse hizmeti sa÷layan 
şirket derhal durumdan haEerdar edilmelidir�

• 'evrilme Eaşlamadan |nce r�zgarın g�c�n� ve y|n�n�� e÷ikli÷i� 
a÷acın dengesini ve E�y�k dalların konumunu g|z |n�nde 
Eulundurun� %unlar a÷acın d�şece÷i y|n� etkiler� A÷acı do÷al 
devrilme hattından farklı Eir hatta devirmeye oalışmayın�

• 'evirme kesilerinin aoılaca÷ı yerlerdeki topra÷ı� taşları� gevşek 
kaEukları� oivileri� zımEaları ve kaEloları temizleyin�

• dentikli Alttan .esim �a÷acın d�ş�ş�n� y|nlendirmek ioin a÷aoa 
atılan oentik�� A÷acın d�şme y|n�ne dik şekilde� a÷ao oapının 
yaklaşık ���
� kadar Eir oentik kesin� denti÷in kesimini d�şme 
hattıyla dik aoı oluşturacak şekilde yapın� %u oentik� tek Eir d�z 
oizgi oluşturacak şekilde temizlenmelidir� .�t�÷�n a÷ırlı÷ının 
testereye Einmemesi ioin daima alt kesimi �st kesimden |nce 
yapın�

0enteşe � ino 
veya oapın 

����µu

'�şme y|n�

dentik 
� *|vde 
oapının 
yaklaşık 

���µ�

Arkadan .esme 
� ino

Arkadan .esme

0enteşe

dentik

UYARI! Arka kesiyi açarken asla çentiğe kadar kesmeyin. 
Dayanak noktası, ağacın düşüşünü kontrol eder. Burası ağacın 
çentik ile arka kesi arasında kalan bölümüdür. Asla devrilen bir 
ağaç gövdesinin doğrudan arkasında durmayın. Gövdenin ikiye 
ayrılıp operatöre doğru geri gelme riski vardır.
• %ackcut �a÷ao kesme işleminde� a÷acın ters tarafında oentikli alt 

kesimden yapılan son kesim�� Arka kesim �Eackcut� her zaman 
d�z ve yatay olarak ve oenti÷in yatay kesiminin minimum �Ý 
�zerinde yapılır�

• .eserken asla oenti÷i geomeyin� 'aima oentikle arka kesi 

arasında �yaklaşık � ino ya da a÷ao oapının ����
u kadar� Eir 
kısım Eırakın� %una �menteşe� veya �menteşe a÷acı� denir� 
A÷acın d�ş�ş�n� kontrol eder ve a÷acın kaymasını� d|nmesini 
veya k�t�kten geri d�şmesini |nler�

• dapı geniş olan a÷aolarda arka kesiyi a÷acın d�şmesine ya 
da k�t�k �st�ne oturmasına yetecek derinli÷e ulaşmayacak 
şekilde kesin� Ardından� zincire temas etmemesi ioin kesinin 
ioine yumuşak ahşap veya plastik takozlar yerleştirin� A÷acın 
devrilmesine yardımcı olmak ioin takozlar yavaş yavaş ioeri 
ittirileEilir�

• A÷ao devrilmeye Eaşladı÷ında derhal zincirli testereyi kapatın 
ve elinizden Eırakın� hst�n�ze d�şeEilecek dallara ve Eastı÷ınız 
yere dikkat edin�

Budama
UYARI! Aşırı uzanmayın ve omuz yüksekliğinin üzerinde 
kesmeyin. Bunun yapılmaması ciddi kişisel yaralanmalara 
neden olabilir. Bu talimatları uygulayamıyorsanız, sırık budayıcı 
gibi farklı bir alet kullanın. İkinci Kesimi Yükle
ølk kesim
��� dap
%itirme .esimi
%udama� canlı Eir a÷aotan uzuvlarının kesilmesidir�
� <avaşoa oalışın� iki elinizi de sa÷lam Eir tutuşla motorlu testere 

�zerinde tutun� 'aima yere sa÷lam Eastı÷ınızdan ve a÷ırlı÷ınızın 
her iki aya÷ınıza eşit olarak da÷ıldı÷ından emin olun�

� 0erdivenin �st�ndeyken kesmeyin� Eu son derece tehlikelidir� %u 
işlemi profesyonellere Eırakın�

� Omuz y�ksekli÷inin �zerinde kesmeyin� o�nk� testereyi daha 
y�kse÷e tutarak geri tepmeye karşı kontrol etmek zordur�

� .esti÷iniz dalın altına asla kendinizi konumlandırmayın ve d�şen 
dallara dikkat edin�

� A÷aoları Eudarken� a÷ırlı÷ı azaltmak ioin dalları daha fazla kesene 
kadar ana dalın veya g|vdenin yanında son kesimi yapmamak 
|nemlidir� %u� a÷ao kaEu÷unun ana �yeden sıyrılmasını |nler�

� ølk kesiminiz ioin dalı ��� oranında azaltın�
� økinci kesiminiz� dallara ayrılması ioin aşırıya kaomalıdır�
� ùimdi son kesiminizi ana E|l�me p�r�zs�zce ve d�zg�n Eir şekilde 

yapın� E|ylece kaEuk� Eitki dokusunda ki yarayı kapatmak ioin 
tekrar E�y�yecektir�

Yay direkleri
UYARI! Yaylı direkler tehlikelidir ve kullanıcıya çarparak 
kullanıcının zincirli testerenin kontrolünü kaybetmesine neden 
olabilir. Bu, kullanıcının ciddi yada ölümcül şekilde yaralanması 
ile sonuçlanabilir. Bu işlem yalnızca eğitimli kullanıcılar 
tarafından yapılmalıdır.

Yaylı direk kesimi
%ir yaylı direk� di÷er ahşap ile gerginlik altında E�k�lm�ş olan 
herhangi Eir k�t�k� dal� k|k veya ¿dandır� E|ylece Eunu tutan ahşap 
kesilir veya oıkarılırsa geriye do÷ru yaylanır� 
'�şen Eir a÷acın �zerinde k|kl� Eir tomruk� k�t�÷� k|kten ayırmak 
ioin ayırma kesimi sırasında dik konuma geri yaylanma olasılı÷ına 
sahiptir� <aylı direklere dikkat edin²Eunlar tehlikelidir�

KULLANIM
.aElosuz zincirli testere yalnızca dış mekanda kullanılmak �zere 
tasarlanmıştır�
*�venlik nedenlerinden dolayı zincirli testere iki elle kullanılarak her 
zaman uygun şekilde kontrol edilmelidir�
6adece odun kesmek ioin tasarlanmıştır� 6adece zincirli testereyi 
kullanırken alınması gereken tehlikeler ve |nleyici tedEirler 
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konusunda yeterli e÷itimi almış yetişkinler tarafından kullanılmalıdır�
=incirli testere� palanın kesim uzunlu÷u ile Eelirlenen Eir oaptaki 
dalların� g|vdelerin� k�t�klerin ve kirişlerin kesilmesine y|nelik 
tasarlanmıştır� 6adece ahşap materyal kesmek ioin tasarlanmıştır� 
<alnızca zincirli testereyi kullanırken tehlikeler ve alınacak |nleyici 
tedEirler�eylemler konusunda yeterli e÷itim almış yetişkinler 
tarafından kullanılmalıdır�
=incirli testereyi� Eelirtilen kullanım koşullarında listelenenlerin 
dışında herhangi Eir amaola kullanmayın� =incirli testere� oocuklar 
veya uygun kişisel koruyucu ekipman ve kıyafetler giymeyen kişiler 
tarafından kullanılamaz�
UYARI! Zincirli testereyi kullanırken güvenlik kurallarına 
uyulmalıdır. Zincirli testereyi çalıştırmadan önce, kendi 
güvenliğiniz ve çevredekilerin güvenliği için bu talimatları 
okuyup tam olarak anlamalısınız. Zincirli testerelerin 
kullanımı, önleyici tedbirleri, ilk yardım ve bakım konularında
profesyonelce organize edilmiş bir güvenlik kursuna katılmanız 
gereklidir. Lütfen bu talimatları gelecek kullanımları için güvenli 
şekilde saklayın.
UYARI! Zincirli testereler potansiyel olarak tehlikeli aletlerdir. 
Zincirli testerelerin kullanımını içeren kazalar sıklıkla uzuv 
kaybı veya ölümle sonuçlanır. Tehlike yalnızca zincirli testere 
değildir. Düşen dallar, devrilen ağaçlar ve yuvarlanan kütüklerin 
hepsi ölüme yol açabilir. Hastalıklı veya çürüyen kereste ek 
tehlikeler oluşturur. Görevi güvenle tamamlama yeteneğinizi 
değerlendirmelisiniz. Herhangi bir şüphe duyarsanız işi 
profesyonel bir ağaç uzmanına bırakın.
Bu zincirli testere yalnızca eğitimli ağaç uzmanları tarafından
kullanılabilir. Doğru eğitime sahip olmadan kullanmak ciddi 
yaralanmalarla sonuçlanabilir.
%u alet sadece Eelirti÷i giEi ve usul�ne uygun olarak kullanılaEilir�

KALAN TEHLIKELER
hr�n usul�ne uygun kullanıldı÷ında dkhil� kalan tehlikeler s|z 
konusu olaEilir� .ullanım sırasında aşa÷ıda Eelirtilen riskler meydana 
geleEilir ve Eu y�zden kullanıcının aşa÷ıdaki hususlara dikkat etmesi 
gerekmektedir�
• *�r�lt�ye maruz kalma nedeniyle işitme hasarları .ulak tıkacı 

takın ve maruz kalımı sınırlayın�
• 0aruz kalınan testere zinciri dişleri ile temastan kaynaklanan 

yaralanma
• øş paroasında dışarı atılan paroalarının neden oldu÷u hasar �a÷ao 

kaEu÷u paroaları� kıymıklar�
• 7oz ve paroacıkların neden oldu÷u yaralanma
• <a÷layıcılarla temastan kaynaklı cilt yaralanması
• 7estere zincirinden oıkan paroalar �kesme�oıkarma tehlikeleri�
• %eklenmedik� ani hareket veya palanın geri tepmesi �kesme 

tehlikeleri�´
RISK AZALTIMI
• Elde kullanılan araolardan kaynaklanan titreşimlerin Eazı 

kişilerde 5aynaud 6endromu olarak Eilinen Eir duruma 
etki etti÷i Eildirilmiştir� %elirtileri karıncalanma� hissizlik ve 
parmakların kaEarmasını ioereEilir� Eunlar genellikle so÷u÷a 
maruz kalındı÷ında Eelirgindir� .alıtsal fakt|rler� so÷uk ve neme 
maruziyet� diyet� sigara iome ve oalışma pratiklerinin hepsinin
Eu semptomların gelişimine katkıda Eulundu÷u d�ş�n�lmektedir� 
.ullanıcı tarafından titreşimin olası etkilerini azaltmak �zere
alınaEilecek |nlemler vardır�

• 6o÷uk havalarda v�cudunuzu sıcak tutun� hniteyi kullanırken 
elleri ve Eileklerini sıcak tutmak ioin eldiven takın�

• +er kullanım d|neminden sonra� kan dolaşımını artırmak ioin 
egzersiz yapın�

• 6ık sık oalışma molası verin� *�nl�k maruz kalma miktarını 
sınırlayın�

• Profesyonel zincirli testere perakendecileri tarafından temin 
edilen koruyucu eldivenler koruma� iyi tutuş sa÷layıp ayrıca kol 
titreşimin etkisini azaltacak şekilde zincirli testere kullanımına 
y|nelik |zel olarak tasarlanmıştır� %u eldivenler E1 �����¶ye 
uymalı ve &E işaretli olmalıdır�

%u rahatsızlıktan herhangi Eiriyle karşılaşırsanız� derhal kullanmayı 
Eırakın ve doktorunuza g|r�n�n�
-

UYARI! %ir aletin uzun s�re kullanılması yaralanmalara veya 
yaraların şiddetlenmesine neden olaEilir� +erhangi Eir aleti uzun s�re 

kullanırken� d�zenli mola verdi÷inizden emin olun�
LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR
Lityum iyon pillerin kullanılması
8zun s�re kullanım dışı kalmış kartuş ak�leri kullanmadan |nce 
şarj edin�
���& �zerindeki sıcaklıklar kartuş ak�n�n performansını d�ş�r�r� 
Ak�n�n g�neş ışı÷ı veya mekkn sıcaklı÷ı altında uzun s�re 
ısınmamasına dikkat edin�
ùarj cihazı ve kartuş ak�deki Ea÷lantı kontaklarını temiz tutun�
Ak�n�n |mr�n�n m�kemmel Eir şekilde uzun olması ioin 
kullandıktan sonra tamamen doldurulması gerekir�
gmr�n�n m�mk�n oldu÷u kadar uzun olması ioin ak�lerin y�kleme 
yapıldıktan sonra doldurma cihazından uzaklaştırılması gerekir�
Ak�n�n �� g�nden daha fazla depolanması halinde�
%atarya kutusunu� ���&
nin altında Eir sıcaklıkta ve nemden uzak Eir 
yerde saklayın
Ak�y� y�kleme durumunun takriEen � �� � ��� olarak depolayın�
Ak�y� her � ay yeniden doldurun�

Lityum iyon pillerin aşırı pil şarj koruması
Pek fazla elektrik t�ketiminden dolayı� |rne÷in aşırı fazla devir 
momentleri� aniden durma veya kısa devre giEi ak�ye aşırı 
y�klenme durumunda elektro cihazı � saniye titreşir� y�kleme 
g|stergesi yanıp s|ner ve elektro cihaz kendili÷inden durur�
<eniden oalıştırmak ioin şalter Easkısını serEest Eırakın ve Eundan 
sonra tekrar oalıştırın� Ak� aşırı y�klenmeden dolayı fazla ısınır� 
%u durumda ak� so÷uyana kadar y�kleme g|stergesinin E�t�n 
lamEaları yanıp s|ner� *|sterge lamEalarının s|nmesinden sonra 
tekrar oalışmaya devam edileEilir�

Lityum iyon pillerin taşınması
/ityum iyon piller tehlikeli madde taşımacılı÷ı hakkındaki yasal 
h�k�mler taEidir�
%u piller� E|lgesel� ulusal ve uluslararası y|netmeliklere ve 
h�k�mlere uyularak taşınmak zorundadır�
7�keticiler Eu pilleri herhangi Eir |zel şart aranmaksızın karayoluyla 
taşıyaEilirler�
/ityum iyon pillerin nakliye şirketleri tarafından ticari taşımacılı÷ı 
ioin tehlikeli madde taşımacılı÷ının h�k�mleri geoerlidir� 6evk 
hazırlı÷ı ve taşıma sadece ilgili e÷itimi g|rm�ş personel tarafından 
geroekleştirileEilir� %�t�n s�reo uzmanca Eir refakatoilik altında 
geroekleştirilmek zorundadır�
Pillerin taşınması sırasında aşa÷ıdaki hususlara dikkat edilmesi 
gerekmektedir�
.ısa devre oluşmasını |nlemek ioin kontakların korunmuş ve izole 
edilmiş olmasını sa÷layınız�
Pil paketinin amEalajı ioinde kaymamasına dikkat ediniz� +asarlı 
veya akmış pillerin taşınması yasaktır� Ayrıca Eilgiler ioin nakliye 
şirketinize Eaşvurunuz�

ÇALIŞMA AÇIKLAMALARI
MONTAJ
Testere zincirinin ve palanın takılması

UYARI! Herhangi bir parça hasar gördüyse veya eksikse, 
parçalar değiştirilene kadar makineyi kullanmayın. Bu uyarıyı 
önemsememek ciddi kişisel yaralanmalara neden olabilir.
Ak�n�n oıkarıldı÷ından emin olun� .oruyucu eldivenlerinizi takınız�
�� %irlikte verilen komEine anahtarı kullanarak palanın montaj 

somunlarını s|k�n�
�� =incir kapa÷ını oıkarın�
�� =inciri do÷ru y|nde palanın �zerine yerleştirin ve tahrik 

Ea÷lantılarının pala olu÷u ile hizalandı÷ından emin olun�
�� Palayı zincirli testereye takın ve zinciri tahrik dişlisinin etrafından 

geoirin�
�� =incir kapa÷ını ve palanın montaj somunlarını de÷iştirin�
�� Pala montaj somunlarını elle sıkıştırın� =incir gerginli÷ini 
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ayarlamak ioin pala hareket etmemelidir�
�� =incir gerginli÷ini ayarlayın� ³=incir gerginli÷in ayarlanması´

E|l�m�ne Eakın�
�� Palanın ucunu yukarı do÷ru tutun ve pala somunlarını sa÷lam 

şekilde sıkın�

UYARI! Testere zinciri keskindir. Zincire bakım yaparken 
daima koruyucu eldiven takın.
Zincir gerginliğinin ayarlanması
=incirli testerede herhangi Eir işlem yapmadan |nce ak� kutusunu 
oıkarın�
=incir gerginli÷ini arttırmak ioin zincir gerdirme vidasını saat y|n�nde 
oevirin ve zincir gerginli÷ini sık sık kontrol edin� =incir gerginli÷ini 
azaltmak ioin zincir gerdirme vidasını saat y|n�n�n tersine oevirin 
ve zincir gerginli÷ini sık sık kontrol edin�
=incir gerginli÷i� zincirdeki kesici ile pala arasındaki Eoşluk yaklaşık 
��� mm oldu÷unda do÷rudur� Palanın alt tarafının ortasındaki 
zinciri aşa÷ı do÷ru �paladan uza÷a� oekin ve pala ile zincir kesicileri 
arasındaki mesafeyi |lo�n� Pala montaj somunlarını saat y|n�n�n
tersine oevirerek sıkın�
Not: =inciri aşırı gerdirmeyin � aşırı gerginlik aşırı aşınmaya neden 
olur ve zincirin |mr�n� kısaltıp palaya hasar vereEilir� <eni zincirler� 
ilk kullanım sırasında gerileEilir ve gevşeyeEilir� ølk iki saatlik kullanım 
esnasında ak� kutusunu oıkarın ve zincir gerginli÷ini sık sık kontrol 
edin� =incirin sıcaklı÷ı� normal oalışma sırasında zincirin gerilmesine 
neden olur� =incir gerilimini sıklıkla kontrol edin ve gereken şekilde 
ayarlayın� 6ıcakken gergin Eir zincir so÷uma �zerine ook sıkı olaEilir� 
=incir gerginli÷inin Eu talimatlarda Eelirtildi÷i giEi do÷ru şekilde 
ayarlandı÷ından emin olun�

ÇALIŞMA
Zincir yağlama yağının eklenmesi
UYARI! Asla zincir yağlama maddesi olmadan çalışma 
yapmayın. Testere zinciri yağsız çalışıyorsa, pala ve testere 
zinciri hasar görebilir. Zincirli testereyi kullanmaya başlamadan 
önce yağ seviye göstergesindeki yağ seviyesini sık sık kontrol 
etmek önemlidir.
øş ioin yeterli miktarda ya÷ olup olmadı÷ını kontrol etmek ioin hazneyi 
ó oranından daha y�ksek tutun�
Not: A÷aoları Eudarken Eitkisel Eazlı Eir zincir ya÷ının kullanılması 
|nerilir� 0adeni ya÷ a÷aolara zarar vereEilir� Asla atık ya÷lı otomoEil 
ya÷ı veya ook kalın ya÷lar kullanmayın� %unlar zincirli testereye 
hasar vereEilir� .irlenmeyi |nlemek ioin ya÷ kapa÷ının etrafındaki 
y�zeyi temizleyin�
<a÷ deposundaki kapa÷ı s|k�n ve oıkarın�
<a÷ deposuna ya÷ı Eoşaltın ve ya÷ seviye g|stergesini izleyin�
<a÷ kapa÷ını yerine takın ve sıkın� '|k�len kalıntıları silin�
Zincirli testerenin tutulması
=incirli testereyi daima sa÷ eliniz arka tutma koluna� sol eliniz de |n 
tutma koluna gelecek şekilde kavrayın� %aş parmaklarınız ve di÷er 
parmaklarınız kolları saracak şekilde her iki tutma kolunu kavrayın�
Zincirli testerenin çalıştırılması
=incirli testereyi oalıştırmadan |nce� ak� kutusunu zincirli testereye 
takmalı ve zincir fren kolunu�el muhafazasını |n kola do÷ru oekerek 
zincir freninin oalışıp oalışmadı÷ından emin olun�
Zincir freninin kontrol edilmesi ve çalıştırılması
=incir frenini� sol elinizi |n tutma kolunun etrafında d|nd�rerek 
devreye alın� =incir hızlı Eir şekilde d|nerken� elinizin arkasının zincir 
fren kolunu�el muhafazasını palaya do÷ru itmesine izin verin� +er 
iki elinizle de her zaman testerenin tutma kollarını kavradı÷ınızdan 
emin olun�
=incir freni kolunun�el muhafazasının �st kısmını kavrayarak ve Eir 
tık sesi gelene kadar |n tutma koluna do÷ru oekerek zincir frenini 
oalışma konumuna getirin�
UYARI! Zincir freni zinciri derhal durdurmazsa veya zincir freni 
yardım olmadan çalışma konumunda kalmazsa, zincirli testereyi 
tekrar kullanmadan önce onarılması için bir MILWAUKEE servis 
istasyonuna getirin.

TAŞIMA VE DEPOLAMA
Paslanmayı |nlemek ioin depolarken zinciri daima ha¿foe ya÷layın� 
6ızıntıyı |nlemek ioin depolarken daima ya÷ deposunu Eoşaltın�
'epolamadan veya taşımadan |nce makineyi durdurun� ak�y� 
oıkarın ve so÷umaya Eırakın�
0akineden t�m yaEancı maddeleri temizleyin� 0akineyi oocukların
erişemeyece÷i serin� kuru ve iyi havalandırılan Eir yerde saklayın� 
%ahoe kimyasalları ve Euz o|z�c� tuzlar giEi korozif maddelerden 
uzak tutun� 'ış mekanda depolamayın�
0akineyi depolarken veya taşıma sırasında palanın kılıfını takın�
Araolarda nakliye ioin kişilerin yaralanmasını veya makineye zarar 
gelmesini |nlemek ioin makineyi hareketlere veya d�şmeye karşı 
koruyun�

TEMIZLENMESI
Aoıklıklardaki toz ve d|k�nt�leri temizleyin� 7utama÷ı temiz� 
kuru� ya÷sız ve gressiz tutun� %azı temizleme maddeleri ve 
solventler plastiklere ve di÷er yalıtımlı paroalara zarar verdi÷inden� 
temizlemek ioin sadece yumuşak saEun ve nemli Eir Eez kullanın�
%u maddeler arasında Eenzin� tereEentin� lake tineri� tiner� klorlu 
temizleme solventleri� amonyak ve amonyak ioeren ev deterjanları 
yer alır� Aletlerin oevresine asla yanaEilir veya tutuşaEilir solvent 
kullanmayın�

BAKIM
UYARI! Sadece Milwaukee aksesuarı ve yedek parçası kullanın.
%unun yapılmaması olası yaralanmalara neden olaEilir� d�ş�k 
performansa katkıda EulunaEilir ve garantinizi geoersiz kılaEilir�
1asıl de÷iştirilece÷i aoıklanmamış olan yapı paroalarını Eir 0ilZauke 
m�şteri servisinde de÷iştirin �*aranti ve servis adresi Eroş�r�ne 
dikkat edin��
UYARI! 6ervise alma işlemi oldukoa dikkat gerektirir ve yalnızca 
kali¿ye Eir servis teknisyeni tarafından yapılmalıdır� 6ervis ioin� 
makineyi onarıma y|nelik en yakın 0I/:A8.EE servis istasyonuna 
g|t�rmenizi |neririz� 6ervis yaparken� yalnızca aynı yedek paroaları 
kullanın� 8<A5I� Ayarlama� Eakım veya temizleme işleminden |nce 
ak�y� oıkarın� %u uyarıya uymamak ciddi kişisel yaralanmalara 
neden olaEilir� <alnızca Eu kılavuzda aoıklanan ayarlamaları veya 
onarımları yapaEilirsiniz� 'i÷er onarımlar ioin yetkili servis temsilcisi 
ile irtiEat kurun�
+atalı Eakımın sonuoları� zincir freninin ve di÷er g�venlik 
|zelliklerinin d�zg�n oalışmamasına ve E|ylece ciddi yaralanma 
olasılı÷ının artmasına neden olaEilir�
=incirli testerenizde profesyonelce Eakım yapın ve g�vende tutun� 
� =inciri g�venli Eir şekilde keskinleştirmek� yetenek gerektiren 
Eir g|revdir� %u nedenle �retici� yıpranmış ya da k|relmiş Eir 
zincirin 0I/:A8.EE servis temsilcinizde Eulunan yeni Eir zincirle 
de÷iştirilmesini |nemle tavsiye eder� Paroa numarası� Eu kılavuzdaki 
�r�n�n teknik |zellikleri taElosunda mevcuttur�
<a÷lama ve zincir gerginlik kontrol� ve ayarlama talimatlarına uyun�
+er kullanımdan sonra� makineyi yumuşak kuru Eir Eezle temizleyin�
Pil E|lmesindeki t�m talaşı� kiri ve kalıntıyı temizleyin�
0akinenin g�venli Eir şekilde oalıştı÷ından emin olmak ioin E�t�n 
somunları� cıvataları ve vidaları sık aralıklarla kontrol edin� +asar 
g|rm�ş herhangi Eir paroa� 0I/:A8.EE servis istasyonu tarafından 
uygun şekilde onarılmalı veya de÷iştirilmelidir�
Palanın ve testere zincirinin değiştirilmesi
.oruyucu eldiven takın�
�� %irlikte verilen komEine anahtarı kullanarak palanın montaj 

somunlarını s|k�n�
�� =incir kapa÷ını oıkarın�
�� <eni zinciri do÷ru y|nde palanın �zerine yerleştirin ve tahrik 

Ea÷lantılarının pala olu÷u ile hizalandı÷ından emin olun�
�� Palayı zincirli testereye takın ve zinciri tahrik dişlisinin etrafından 

geoirin�
�� =incir kapa÷ını ve palanın montaj somunlarını de÷iştirin�
�� Pala montaj somunlarını elle sıkıştırın� =incir gerginli÷ini 

ayarlamak ioin pala hareket etmemelidir�
�� =incir gerginli÷ini ayarlayın� ³=incir gerginli÷in ayarlanması´
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E|l�m�ne Eakın�
�� Palanın ucunu yukarı do÷ru tutun ve pala somunlarını sa÷lam 

şekilde sıkın�
UYARI! Körelmiş veya hatalı bilenmiş zincir, kesim sırasında 
aşırı motor hızına ve ciddi motor hasarına neden olabilir.
UYARI! Uygun olmayan zincir bileme işlemi, geri tepme 
olasılığını arttırır.
UYARI! Hasar görmüş bir zincirin değiştirilmemesi veya 
onarılmaması ciddi yaralanmalara neden olabilir.
UYARI! Testere zinciri keskindir. Zincire bakım yaparken daima 
koruyucu eldiven takın.
Zincir freninin kontrol edilmesi ve temizlenmesi
=incir freni mekanizmasını� Ea÷lantıyı ha¿foe fıroalayarak daima 
temiz tutun�
7emizlikten sonra daima zincir freninin performansını test edin�
Ek Eilgi ioin Eu kılavuzdaki ³=incir freninin kontrol edilmesi ve 
oalıştırılması´ E|l�m�ne Eakın�
Kılavuz Çubuğu Bakımı
.ılavuz ouEuk aşınma Eelirtileri g|sterdi÷inde� maksimum ouEuk 
|mr� ioin ve aşınmayı da÷ıtmak ioin kılavuz ouEu÷unu testere 
�zerinde aşa÷ıdan yukarıya oevirin� duEuk her kullanım g�n� 
temizlenmelidir� Aşınma ve hasar olup olmadı÷ı kontrol edilmelidir�
duEuk raylarının yumuşaması veya oapaklanması� ouEuk 
aşınmasının normal Eir işlemidir� %u t�r arızalar meydana gelir 
gelmez Eir e÷e ile d�zeltilmelidir�

duEuk 5ayları

Aşa÷ıdaki hatalardan herhangi Eirine sahip Eir ouEuk de÷iştirilmelidir�
• =incirin yana do÷ru uzanmasına izin veren ouEuk rayların ioinde

aşınma�
• %�k�lm�ş kılavuz ouEu÷u�
• datlak veya kırık raylar�
• <ayılmış raylar�
.ılavuz ouEukları uolarında Eir dişli ile haftalık olarak ya÷layın %ir 
gres şırıngası kullanarak� ya÷lama deli÷ini haftalık olarak ya÷layın� 
.ılavuz ouEu÷unu oevirin ve ya÷lama deliklerinin ve ouEuk raylarının 
pislik ioermedi÷ini kontrol edin�
Bakım planı

Günlük kontrol
Pala ya÷lama +er kullanımdan |nce
=incir gerginli÷i +er kullanımdan |nce ve sıklıkla
=incir keskinli÷i +er kullanımdan |nce� g|rsel 

kontrol
+asarlı paroalar ioin +er kullanımdan |nce
*evşek saEitleyiciler ioin +er kullanımdan |nce
=incir freninin işlevi +er kullanımdan |nce K ontrol ve 

temizlik
P ala +er kullanımdan |nce
.omple testere +er kullanımdan sonra
=incir freni +er � saatlik kullanım sonunda

Yedek parçalar (Pala ve zincir)

M18 FTHCHS30
Ü retici 0I/:A8.EE O5E*O1
=incir 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
P ala 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
Ü retici 0I/:A8.EE O5E*O1

=incir 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
P ala 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

=incir� yukarıdaki komEinasyonlara g|re aynı �reticiden tedarik 
edilmiş palaya takılmalıdır�

Parçaları dağılmış görünüm
*erekti÷i takdirde aletin da÷ınık g|r�n�ş şeması� alet tipinin ve tip 
etiketi �zerindeki sayının Eildirilmesi koşuluyla m�şteri servisinden 
veya do÷rudan 7echtronic Industries *mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� 
����� :innenden� *ermany adresinden isteneEilir�

SEMBOLLER

/�tfen aleti oalıştırmadan |nce kullanma kılavuzunu 
dikkatli Eioimde okuyun�

'ø..A7� 8<A5I� 7E+/ø.E�

Aletin kendinde Eir oalışma yapmadan |nce kartuş 
ak�y� oıkarın�

%u testere yalnızca a÷ao Eakımı konusunda |zel 
olarak e÷itilmiş kişiler tarafından kullanılmalıdır�

0akineyi ya÷mur altında tutmayın�

7ek elle kullanmayın

=incirli testereyi her zaman iki elle kullanın

.esme korumalı� kaymaz taEanlı ve oelik ayak parmaklı 
g�venlik ayakkaEıları giyin�

.oruyucu eldivenlerinizi takınız�

+er zaman koruyucu giysi ve sa÷lam ayakkaEılar 
giyiniz�

.oruyucu Eir kask takın�

.oruyucu kulaklık kullanın�

.oruyucu g|zl�k kullanın�

=incir frenini 581 �oalıştır� konumuna ayarlayın�

=incir frenini %5A.E �fren� konumuna ayarlayın�

=incirli testerenin geri tepmesine karşı dikkatli olun ve 
pala ucu ile temastan kaoının

.ullanım sırasında oevredekileri en az �� m� uzakta 
tutun�

TÜRKÇE

=incir freni .I/I'I AdI. � K IL IT L I

=incir <a÷ı 7ankı

=incir gerginli÷ini ayarlamak ioin d|nd�r�n

=incirin d|nme y|n�

Aksesuar � 7eslimat kapsamında de÷ildir� |nerilen 
tamamlamalar aksesuar programında�

Atık pillerin� atık elektrikli ve elektronik eşyaların 
evsel atıklarla Eirlikte Eertaraf edilmesi yasaktır� Atık 
piller� atık elektrikli ve elektronik eşyalar ayrılarak 
Eiriktirilmeli ve Eertaraf edilmelidirler� %ertaraf etmeden 
|nce cihazların ioindeki atık pilleri� atık ak�m�lat|rleri 
ve lamEaları oıkartınız� <erel makamlara veya 
satıcınıza geri d|n�ş�m tesisleri ve atık toplama 
merkezlerinin yerlerini danışınız� <erel y|netmeliklere 
g|re perakende satıcılar atık pilleri� atık elektrikli ve 
elektronik eşyaları �cret talep etmeden geri almak 
zorunda olaEilirler� Atık pilleriniz� atık elektrikli ve 
elektronik eşyalarınızı tekrar kullanarak ve geri 
d|n�ş�me vererek ham madde gereksiniminin az 
tutulmasına katkıda Eulununuz� Atık piller �|zellikle 
lityum iyon piller�� atık elektrikli ve elektronik eşyalar� 
oevreye uygun şekilde Eertaraf edilmediklerinde oevre 
ve sa÷lı÷ınız �zerinde olumsuz etkilere neden olaEilen 
de÷erli� tekrar kullanılaEilir malzemeler ioerirler� 
%ertaraf etmeden |nce atık eşyanız ioinde mevcut 
olaEilen şahsınızla ilgili Eilgileri siliniz�

104
*aranti edilen g�r�lt� emisyonu seviyesi ��� d%�A�

v0
<�ks�z zincir hızı

V V oltaj

'o÷ru akım

Avrupa uyumluluk işareti

%ritanya uyumluluk işareti

8krayna uyumluluk işareti

Avrasya uyumluluk işareti
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TECHNICKÁ  DATA
7yp ěetČzová pila ěetČzová pila
9ýroEní þíslo 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
1apČtí výmČnnpho akumulátoru 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
ěetČzová rychlost v nezatíženpm stavu �� m�s �� m�s
'plka liãty ma[� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
Použitelná Ĝezná dplka ����� � ��� mm ����� � ��� mm
.apacita nádrže ĜetČzovpho oleje ��� ml ��� ml
+motnost podle provádČcího pĜedpisu EP7A ������� �/i�Ion ��� Ah ��� 
���� Ah�

��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg

'oporuþená teplota okolí pro provoz ��� ��� ��� �&
'oporuþenp akupaky 0��%���� 0��+%���
'oporuþenp naEíjeþky 0��������� 0����&�
Informace o hluku: 1amČĜenp hodnoty odpovídají E1 ������ 9 tĜídČ A 
posuzovaná hladina hluku pĜístroje þiní typicky�
+ladina akustickpho tlaku � .olísavost .
+ladina akustickpho výkonu � .olísavost .
Používejte chrániče sluchu !

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Informace o vibracích: &elkovp hodnoty viErací �vektorový souþet tĜí 
smČrů� zjiãtČnpve smyslu E1 ������
+odnota viEraþních emisí ah � .olísavost . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

VAROVÁNI!
+ladina viErací a emisí hluku uvedená v tomto informaþním listu Eyla mČĜena v souladu se standardizovanou zkouãkou uvedenou v normČ 
E1 ����� a může Eýt použita ke srovnání jednoho nástroje s jiným� 0ůže Eýt použita k pĜedEČžnpmu posouzení e[pozice�
'eklarovaná ~roveĖ viErací a emisí hluku pĜedstavuje hlavní použití nástroje� Pokud se vãak nástroj používá pro různp aplikace� s různým 
pĜísluãenstvím neEo s nedostateþnou ~držEou� mohou se viErace a emise hluku liãit� 7o může výraznČ zvýãit ~roveĖ e[pozice v průEČhu 
celp pracovní doEy�
Odhad ~rovnČ e[pozice viEracím a hluku Ey mČl takp vzít v ~vahu doEu� kdy je nástroj vypnutý neEo když EČží� ale ve skuteþnosti neprovádí 
~lohu� 7o může výraznČ snížit ~roveĖ e[pozice v průEČhu celp pracovní doEy�
Identi¿kujte dodateþná Eezpeþnostní opatĜení k ochranČ pracovníka oEsluhy pĜed ~þinky viErací a�neEo hluku� napĜíklad� ~držEa nástroje a 
pĜísluãenství� udržování rukou v teple� organizace pracovních schpmat�

VAROVÁNI! Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny, 
instrukce, popisy a údaje, které obdržíte s přístrojem. Pokud 
následující pokyny nedodržíte� může to vpst k ~deru elektrickým
proudem� požáru neEo tČžkým poranČním�
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna 
uschovejte.

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ PRO ŘETĚZOVOU PILU
a) Při provozu řetězové pily uchovávejte všechny části těla dál
od řetězové pily. Před spuštěním řetězové pily se ujistěte, že 
řetěz pily se ničeho nedotýká. 0oment nepozornosti pĜi provozu 
ĜetČzových pil může způsoEit zapletení se vaãeho oEleþení neEo 
tČla do ĜetČzu pily�
b) Vždy držte řetězovou pilu pravou rukou na zadní rukojeti a 
levou rukou na přední rukojeti. 'ržení ĜetČzovp pily s kon¿gurací 
opaþnČ položených rukou zvyãuje riziko zranČní osoE a nikdy Ey se 
to tak nemČlo dČlat�
c) Řetězovou pilu držte pouze za izolované úchopné plochy, 
protože řetěz pily se může dostat do kontaktu se skrytým 
vedením nebo vlastním kabelem. ěetČzy pily� kterp se dotýkají 
Äživpho³ vedení� mohou vystavenp kovovp þásti ĜetČzovp pily udČlat 
Äživými³ a mohou způsoEit ~raz elektrickým proudem pracovníkovi 
oEsluhy�
d) Používejte ochranu očí. Další ochranné pomůcky pro sluch, 
hlavu, ruce a nohy jsou doporučené. PĜimČĜenp ochrannp 
prostĜedky snižují zranČní osoE způsoEenp lptáním ~lomků neEo 
náhodným kontaktem s ĜetČzem pily�
e) Nepoužívejte řetězovou pilu na stromě, na žebříku, na střeše
nebo na nestabilní podpěře. Provoz ĜetČzovp pily takovýmto 
způsoEem může způsoEit vážnp zranČní osoE�
f) Vždy dodržujte správné postavení a používejte řetězovou 
pilu pouze v případě, pokud stojíte na pevném, bezpečném a 
rovném povrchu. .luzkp neEo nestaEilní povrchy mohou způsoEit 
ztrátu rovnováhy neEo kontroly nad ĜetČzovou pilou�

g) Při řezání větve, která je pod napětím, buďte opatrní z 
důvodu odpružení. .dyž se uvolní napČtí v dĜevČných vláknech� 
může vČtev zatížená pružením udeĜit pracovníka oEsluhy a � neEo
vyrazit ĜetČzovou pilu mimo kontrolu�
h) Při řezání tenkých větví a malých stromků buďte obzvlášť 
opatrní. 7enký materiál může zachytit ĜetČz pily a ãlehnout smČrem 
k vám neEo vás vyvpst z rovnováhy�
i) Noste řetězovou pilu za přední rukojeť s vypnutou řetězovou 
pilou a dále od vašeho těla. Při přepravě nebo skladování 
řetězové pily vždy zasuňte kryt vodicí lišty. 6právnp zacházení 
s ĜetČzovou pilou sníží pravdČpodoEnost náhodnpho kontaktu s 
pohyEujícím se ĜetČzem pily�
j) Postupujte podle pokynů na mazání, napnutí řetězu a výměnu 
lišty a řetězu. 1esprávnČ napnutý neEo namazaný ĜetČz se může 
Euć pĜetrhnout neEo může zvýãit ãanci na zpČtný ráz�
k) Řežte pouze dřevo. Nepoužívejte řetězovou pilu na 
neschválené účely. Například: nepoužívejte řetězovou pilu 
na řezání kovových, plastových, zdících nebo nedřevěných 
stavebních materiálů. Použití ĜetČzovp pily na provoz� který je 
odliãný od schválenpho provozu� může vpst k neEezpeþnp situaci�
l) Tato řetězová pila není určena ke kácení stromů. Použití 
ĜetČzovp pily pro jinp þinnosti� než je zamýãleno� může vpst k 
vážnpmu zranČní oEsluhy neEo pĜihlížejících osoE�
m) Udržujte rukojeti suché, čisté a bez oleje a mastnoty. 0astnp� 
olejovp rukojeti jsou kluzkp� což způsoEuje ztrátu kontroly�
Příčiny a prevence zpětného rázu pracovníka obsluhy:
=pČtný ráz může nastat� když se pĜední þást neEo hrot vodicí liãty 
dotkne nČjakpho pĜedmČtu neEo když se dĜevo zavĜe a sevĜe ĜetČz
pily v Ĝezu�
PĜi kontaktu hrotu může v nČkterých pĜípadech dojít k náhlp reverzní 
reakci� vyražení vodicí liãty nahoru a zpČt do pracovníka oEsluhy�
6evĜení ĜetČzu pily podpl horní þásti vodicí liãty může zatlaþit vodicí 
liãtu rychle zpČt smČrem k pracovníkovi oEsluhy�
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ČESKY

.aždá z tČchto reakcí může způsoEit� že ztratíte kontrolu nad pilou� 
což může mít za následek vážnp zranČní osoE� 1espolphejte se 
výhradnČ na Eezpeþnostní zaĜízení zaEudovanp do vaãí pily� -ako 
uživatel ĜetČzovp pily Eyste mČli udČlat nČkolik kroků� aEy vaãe 
práce pĜi Ĝezání Eyla Eez nehod neEo zranČní�

=pČtný ráz je výsledkem nesprávnpho použití nástroje a�neEo 
nesprávných provozních postupů þi podmínek a lze se mu vyhnout 
tím� že pĜijmete pĜísluãná opatĜení uvedena níže�
a) Zachovejte pevný úchyt pomocí palců a ostatních prstů 
obklopujících rukojeti řetězové pily, s oběma rukama na pile a s 
polohou vašeho těla a rukou, která vám umožní odolávat silám 
zpětného rázu. 6íly zpČtnpho rázu může kontrolovat pracovník 
oEsluhy� pokud se provedou vhodná opatĜení� 1espouãtČjte 
ĜetČzovou pilu�
b) Nepřesáhněte a neřežte nad výškou ramen. 7o pomáhá 
zaEránit ne~myslnpmu kontaktu hrotu a umožĖuje lepãí kontrolu 
ĜetČzovp pily v neoþekávaných situacích�
c) Používejte pouze výměnné lišty a řetězy specifikované 
výrobcem. 1esprávnp výmČnnp vodicí liãty a ĜetČzy mohou 
způsoEit pĜetržení ĜetČzu a�neEo zpČtný ráz�
d) Dodržujte pokyny výrobce pro ostření a údržbu řetězu pily.
6nížení výãky hlouEkovpho dorazu může vpst k vČtãímu zpČtnpmu 
rázu�
Při odstraňování zaseknutého materiálu, skladování nebo 
servisu řetězové pily dodržujte všechny pokyny. Zkontrolujte, 
zda je spínač vypnutý a akumulátorový článek je vytáhnutý.
1eoþekávanp uvedení ĜetČzovp pily do þinnosti pĜi odstraĖování 
zaseknutpho materiálu neEo pĜi servisu může mít za následek vážnp 
zranČní osoE�

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY
7ento ĜetČzový motorový pila je urþena pouze pro ãkolenp 
pracovníky lesnickp služEy� Použití Eez odpovídajícího vzdČlání 
může mít za následek vážnp zranČní�
PĜi prvním používání stroje se doporuþuje Ĝezat kulatinu na kozách 
neEo v kolpEce na Ĝezání dĜeva�
Uvázání
Pouze pro uvázání pomocí dynamickpho horolezeckpho lana neEo 
lana aEsorEujícího energii� 1ezavČãujte nástroj za kryt vodicí liãty�
=ajistČte� aEy Eyly vãechny ochrannp kryty� rukojeti a ozuEený doraz 
správnČ namontovány a Eyly v doErpm stavu�
OsoEy používající ĜetČzovou pilu Ey mČly Eýt v doErpm zdravotním 
stavu� ěetČzová pila je tČžká� takže pracovník oEsluhy musí Eýt
fyzicky v doErp kondici�
Pracovník oEsluhy Ey mČl Eýt ostražitý� mít doErý zrak� pohyElivost� 
rovnováhu a manuální zruþnost� Pokud e[istují pochyEnosti� 
nepoužívejte ĜetČzovou pilu�
1ezaþínejte používat ĜetČzovou pilu� dokud neEudete mít þistý 
pracovní prostor� Eezpeþnp postavení a naplánovanou ~stupovou 
cestu pryþ od padajícího stromu� 'ávejte pozor na vypouãtČní 
mazací mlhy a vystĜelování pilin� Pokud je to nutnp� noste masku 
neEo respirátor�
1eĜežte rpvu a�neEo malý podrost�
9ždy držte ĜetČzovou pilu EČhem provozu oEČma rukama� 
Používejte pevný ~chyt pomocí palců a ostatních prstů oEklopujících 
rukojeti ĜetČzovp pily� Pravá ruka musí Eýt na zadní rukojeti a levá 
ruka na pĜední rukojeti�
PĜed spuãtČním ĜetČzovp pily se ujistČte� že ĜetČz pily se niþeho 
nedotýká�
1eupravujte ĜetČzovou pilu žádným způsoEem ani nepoužívejte 
pro vaãi ĜetČzovou pilu pĜísluãenství neEo zaĜízení� která nejsou 
schválena výroEcem�
0Čla Ey Eýt k dispozici v Elízkosti pracovníka oEsluhy souprava
první pomoci oEsahující velkp oEvazy na rány a prostĜedky pro 
vyvolání pozornosti �napĜ� píãĢalka�� 9Čtãí komple[ní sada Ey mČla 
Eýt v rozumnp Elízkosti�
1esprávnČ napnutý ĜetČz může vyskoþit z vodicí liãty a způsoEit
vážná poranČní neEo smrt� 'plka ĜetČzu závisí na teplotČ� 
PravidelnČ kontrolujte napnutí ĜetČzu�
0Čli Eyste se seznámit se svou novou ĜetČzovou pilou tím� že 

udČláte jednoduchp Ĝezy v EezpeþnČ podepĜenpm dĜevČ� 'Člejte to
vždy i potp� co delãí doEu nepoužíváte ĜetČzovou pilu� AEyste snížili 
riziko poranČní pĜi kontaktu s pohyElivými þástmi� vždy zastavte 
motor� aktivujte Erzdu ĜetČzu� vyjmČte akumulátor a ujistČte se� že 
vãechny pohyElivp þásti se zastavily pĜed�
• þiãtČním neEo odstranČním zaElokování
• zanecháním stroje Eez dozoru
• instalací neEo odstranČním pĜísluãenství
• kontrolou� provádČním ~držEy neEo prací na stroji
9elikost pracovního prostoru závisí na vykonávanpm ~kolu� jakož 
i na velikosti pĜísluãnpho stromu neEo oEroEku� 1apĜíklad uĜíznutí 
stromu vyžaduje vČtãí pracovní prostor jako provádČní jiných Ĝezů� 
t�j� zkracovacích Ĝezů� atd� Pracovník oEsluhy si musí Eýt vČdom 
vãeho� co se dČje v pracovním prostoru a mít to pod kontrolou�
1eĜežte v pozici� kdy je vaãe tČlo v jednp linii s vodicí liãtou a 
ĜetČzem� Pokud dojde k zpČtnpmu rázu� pomůže to zaEránit tomu� 
aEy ĜetČz pĜiãel do kontaktu s vaãí hlavou neEo tČlem�
1epoužívejte pĜi Ĝezání pohyE vpĜed a vzad� nechte ĜetČz vykonat 
svou práci� 8držujte ĜetČz ostrou a nepokouãejte se tlaþit ĜetČz 
EČhem Ĝezu�
1evyvíjejte tlak na pilu na konci Ĝezu� %ućte pĜipraveni zachytit 
hmotnost pily� když už Ĝeže mimo dĜeva� 6elhání v tomto může mít 
za následek vážnp zranČní osoE�
1ezastavujte pilu uprostĜed operace Ĝezání�
1echte pilu EČžet� dokud není ~plnČ ven z Ĝezu� PĜi ruþním vedení 
pily nearetujte vypínaþ�
PĜed zahájením veãkerých prací na vrtacím ãrouEováku vyjmout 
výmČnný  akumulátor�
VAROVÁNI! AEyste zaEránili neEezpeþí požáru způsoEenpho 
zkratem� poranČním neEo poãkozením výroEku� neponoĜujte 
náĜadí� výmČnnou Eaterii neEo naEíjeþku do kapalin a zajistČte�
aEy do zaĜízení a akumulátorů nevnikly žádnp tekutiny� .orodující 
neEo vodivp kapaliny� jako je slaná voda� urþitp chemikálie a EČlicí 
prostĜedky neEo výroEky� kterp oEsahují EČlidlo� mohou způsoEit 
zkrat�
Akumulátor systpmu 0�� naEíjejte pouze naEíjeþkou systpmu 0��� 
1enaEíjejte akumulátory jiných systpmů�
1áhradní akumulátory ani naEíjeþku neotvírejte� skladujte je 
v suchu� chraĖte pĜed vlhkem�
Tlačit a táhnout
5eakþní síla je vždy opaþná ke smČru pohyEu ĜetČzu� Proto musí 
Eýt pracovník oEsluhy pĜipraven Ĝídit tendenci stroje odtáhnout
�pohyE vpĜed� pĜi Ĝezání na spodním okraji liãty a tlaþit dozadu 
�smČrem k pracovníkovi oEsluhy� pĜi Ĝezání podpl horního okraje�
Pila zachycena v řezu
=astavte ĜetČzovou pilu a zajistČte ji� 1epokouãejte se vytrhnout 
ĜetČz a liãtu z Ĝezu� protože je pravdČpodoEnp� že Ey doãlo k 
pĜetržení ĜetČzu� rozkývání a nárazu do pracovníka oEsluhy� 
7ato situace se oEvykle vyskytuje proto� že dĜevo je nesprávnČ 
podepĜeno� což způsoEuje� že Ĝez se uzavĜe pod tlakem� þímž se 
þepel zasekne� Pokud ~prava podpČry neuvolní tyþ a ĜetČz� použijte 
dĜevČnp klíny neEo páku na otevĜení Ĝezu a uvolnČní pily� 1ikdy se 
nepokouãejte nastartovat ĜetČzovou pilu� když už je vodící liãta v 
Ĝezu neEo záĜezu�
Nerovnoměrný pohyb po povrchu / Nadskakování
.dyž se ĜetČzová pila EČhem Ĝezání nezaĜízne dnu� vodící liãta 
může zaþít nadskakovat neEo neEezpeþnČ se klouzat podpl povrchu
kulatiny neEo vČtve� což může mít za následek ztrátu kontroly 
nad ĜetČzovou pilou� &hcete�li zaEránit neEo snížit nerovnomČrný 
pohyE po povrchu neEo nadskakování� vždy používejte pilu oEČma 
rukama� aEyste zajistili� že ĜetČz pily vytvoĜí drážku na Ĝezání� 1ikdy 
neĜežte vaãí ĜetČzovou pilou malp a pružnp vČtve neEo tenkp vČtve� 
-ejich velikost a Àe[iEilita mohou snadno způsoEit� že se pila odrazí 
smČrem k vám neEo naakumuluje dostateþnou sílu na způsoEení 
zpČtnpho rázu� 1ejlepãím nástrojem pro tento druh práce je ruþní 
pila� zahradnickp nůžky� sekera neEo jinp ruþní náĜadí�
Osobní ochranné pomůcky
%Čhem provozu stroje noste vždy pĜilEu� PĜilEa vyEavená síĢovým
ãtítem může pomoci snížit riziko zranČní oEliþeje a hlavy� pokud 
dojde k zpČtnpmu rázu� Používejte chrániþe sluchu �
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.valitní osoEní ochrannp prostĜedky� kterp používají profesionálovp� 
pomohou snížit riziko zranČní pracovníka oEsluhy� PĜi provozu stroje 
Ey se mČly používat následující prostĜedky�

Bezpečnostní přilba
Ey mČla Eýt v souladu s E1 ��� a oznaþena &E
Ochrana sluchu
Ey mČla Eýt v souladu s E1 ����� a oznaþena &E
Ochrana očí a obličeje
Ey mČla Eýt oznaþena &E a Eýt v souladu s E1 ��� �pro 
Eezpeþnostní Erýle� neEo E1 ���� �pro síĢovp ãtíty�
Rukavice
Ey mČly Eýt v souladu s E1����� a oznaþeny &E
Ochrana nohou (kožené chrániče kalhot)
Ey mČla Eýt v souladu s E1 ������ oznaþená &E a poskytovat 
vš estrannou ochranu
Bezpečnostní obuv pro řetězovou pilu
Ey mČla Eýt v souladu s E1 I6O ���������� a oznaþena ãtítem� 
který znázorĖuje ĜetČzovou pilu� aEy se prokázal soulad s E1 ������ 
�PĜíležitostní použivatelp mohou používat Eezpeþnostní oEuv s 
ocelovou ãpiþkou s ochrannými kamaãemi� kterp vyhovují normČ E1
������ pokud je povrch rovný a e[istuje jen malp riziko klopýtnutí 
neEo zachycení se na podrostu�
Bundy pro řetězové pily na ochranu horní části těla
Ey mČly Eýt v souladu s E1 ������ a oznaþeny &E

POZNEJ SVOU ŘETĚZOVOU PILU
1 8volnČní spouãtČ
2 6pouãĢ na ãkrticí klapce
3 ěetČzový pohon
4 'rážka liãty
5 =adní rukojeĢ
6 Akumulátory
7 PĜední rukojeĢ
8 %rzda ĜetČzu
9 8závČr maziva ĜetČzu

10 ěetČz pily
11 9odící liãta
12 .ryt ĜetČzu
13 .ryt vodící liãty
14 0ontážní matice liãty
15 OzuEený doraz
16 .omEinovaný klíþ
17 =achycovaþ ĜetČzu
18 ârouE napnutí ĜetČzu

VAROVÁNI!
Důsledky nesprávné údržby, odstranění nebo změny 
bezpečnostních prvků, jako je brzda řetězu, spínač zapalování, 
ochranný kryt ruky (přední a zadní), ozubený doraz, zachycovač 
řetězu, vodící lišta, řetěz pily s nízkým zpětným rázem, mohou 
způsobit, že bezpečnostní prvky nebudou fungovat správně, 
čímž se zvyšuje potenciál vážného zranění.
Řetěz pily s nízkým zpětným rázem

ěetČz pily s nízkým zpČtným rázem pomáhá snižovat možnost 
pĜípadu zpČtnpho rázu� 9zpČry �hlouEkovp dorazy� pĜed každou 
Ĝezací þástí mohou minimalizovat sílu reakce zpČtnpho rázu tím� že 
zaEraĖují pĜíliã hluEokpmu zaEoĜení se Ĝezacích þástí� Používejte 
pouze komEinace výmČnnp vodicí liãty a ĜetČzu doporuþenp 
výroEcem� .dyž jsou ĜetČzy pily naostĜeny� ztrácejí nČkterp z 
vlastností nízkpho zpČtnpho rázu a je nutná mimoĜádná opatrnost� 
Pro vaãi Eezpeþnost vymČĖte ĜetČzy pily pĜi snižování Ĝezacího 
výkonu�
Ozubený doraz
Integrovaný ozuEený doraz může Eýt použit jako Eod otáþení� když 
se má provpst Ĝez� -e užiteþnp� aEyste pĜi Ĝezání staEilnČ drželi 
tČleso pily� PĜi Ĝezání tlaþte stroj dopĜedu� dokud kovovp þepy 
neproniknou do hrany dĜeva� .dyž pak zvednete zadní rukojeĢ 
smČrem nahoru neEo dolů ve smČru Ĝezu� může se snížit fyzickp 
zatížení Ĝezání�
Vodící lišta
OEecnČ mají vodící liãty s hroty malpho polomČru o nČco nižãí 
potenciál zpČtnpho rázu� 0Čli Eyste používat vodicí liãtu a 
odpovídající ĜetČz� který je dostateþnČ dlouhý na danou práci� 'elãí 
liãty zvyãují riziko ztráty kontroly pĜi Ĝezání� PravidelnČ kontrolujte 
napnutí ĜetČzu� PĜi Ĝezání menãích vČtví �mpnČ než je celá dplka 
vodící liãty� je pravdČpodoEnČjãí� že ĜetČz Eude odhozena� pokud 
napČtí není správnp�
Brzda řetězu
%rzdy ĜetČzu jsou navrženy tak� aEy rychle zastavili ĜetČz od otáþení 
se� .dyž se páka Erzdy ĜetČzu�ochranný kryt ruky zatlaþí smČrem
k liãtČ� ĜetČz Ey se mČl ihned zastavit� %rzda ĜetČzu nezaErání
zpČtnpmu rázu� -en snižuje riziko poranČní� když se ĜetČzová liãta 
dotkne tČla pracovníka oEsluhy EČhem pĜípadu zpČtnpho rázu� 
%rzda ĜetČzu Ey se mČla pĜed každým použitím zkontrolovat z 
hlediska správnpho provozu v poloze jízdy i ErzdČní�
Zachycovač řetězu
=achycovaþ ĜetČzu zaEraĖuje tomu� aEy Eyl ĜetČz pily zpČtnČ 
odhozen smČrem k pracovníkovi oEsluhy� pokud se ĜetČz pily uvolní 
neEo se pĜetrhne�

POKYNY TÝKAJÍCÍ SE SPRÁVNÝCH TECHNIK PRO ZÁKLADNÍ 
ŘEZÁNÍ, OŘEZÁVÁNÍ VĚTVÍ A PRŮŘEZ
Pochopení sil působících ve dřevě
.dyž pochopíte smČrovp tlaky a namáhání uvnitĜ dĜeva� můžete 
zredukovat ÄsevĜení³ neEo je alespoĖ oþekávat EČhem Ĝezání� 
1apČtí ve dĜevČ znamená� že se oddČlují vlákna a pokud Ĝežete 
v tpto oElasti� ÄzáĜez³ neEo Ĝez Eudou mít tendenci otevírat se pĜi 
pĜechodu pily� Pokud je na koze na Ĝezání dĜeva podepĜena kulatina 
a konec je na koncích nepodepĜený� na horní ploãe se vytvoĜí napČtí 
v důsledku váhy pĜevislp kulatiny� kterp natahuje vlákna� 6tejnČ tak 
Eude spodní þást kulatiny pod tlakem a vlákna Eudou stlaþovány 
dohromady� Pokud se v tpto oElasti udČlá Ĝez� záĜez Eude mít 
tendenci uzavĜít se EČhem Ĝezu� 7ím Ey se þepel sevĜela�
Ořez stromů
Nebezpečné podmínky
PĜi oĜezu �odstraĖování þástí stojícího stromu� je důležitp dodržovat 
tato upozornČní a pokyny� aEyste pĜedeãli možnpmu vážnpmu 
zranČní�
VAROVÁNI! Stromy neořezávejte za silného větru nebo silných 
srážek. Vyčkejte, dokud nebezpečné počasí nepřejde. Pečlivě 
zkontrolujte, zda se na stromě nevyskytují zlomené nebo 
odumřelé větve, které by mohly při řezání spadnout, a neřežte 
v blízkosti budov nebo elektrických drátů, pokud neznáte směr 
pádu stromu. Neřežte v noci nebo za špatných povětrnostních 
podmínek, jako jsou déšť, sněžení nebo silný vítr, které mohou 
snížit viditelnost a kontrolu nad řetězovou pilou. Pokud se 
ořezávaný strom dostane do kontaktu s jakýmkoli síťovým 
vedením, měli byste přerušit práci s řetězovou pilou a okamžitě
informovat elektrárenskou společnost. Nedodržení těchto 
pokynů může mít za následek smrt nebo vážné zranění osob.
Tyto základní techniky ořezu nemají nahradit posouzení 
zkušeným odborníkem. Vaše situace může vyžadovat jiný 
typ zářezu nebo jinou techniku. Při posuzování, jak bezpečně 
provést řezání, se vždy řiďte správným odborným posouzením 
a uvážením.
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• 1ekácejte stromy s e[trpmním sklonem neEo velkp stromy s 
nahnilými vČtvemi� uvolnČnou kůrou neEo dutými kmeny� 7yto 
stromy nechte zatlaþit neEo odtáhnout tČžkou technikou a potp 
je rozĜežte�

• 1eĜežte stromy v Elízkosti elektrickpho vedení neEo Eudov�
• =kontrolujte� zda strom nemá poãkozenp neEo odumĜelp vČtve� 

kterp Ey mohly pĜi kácení spadnout a zasáhnout vás�
• PĜi provádČní hlavního Ĝezu pravidelnČ kontrolujte vrchní þást 

stromu� aEyste se ujistili� že strom padá požadovaným smČrem�
• Pokud strom zaþne padat ãpatným smČrem neEo pokud se pila 

pĜi pádu zasekne neEo zaklíní� pilu zanechte na místČ a odeEerte 
se do Eezpeþí�

• OĜez stromu � ProvádČjí�li kácení a oĜez dvČ neEo více osoE 
souþasnČ� mČla Ey se oElast oĜezu nacházet nejmpnČ ve 
vzdálenosti dvojnásoEku výãky oĜezávanpho stromu od oElasti 
kácení� 6tromy Ey mČly Eýt oĜezávány tak� aEy nemohly ohrozit 
osoEy� zasáhnout síĢovp vedení ani způsoEit ãkody na majetku� 
Pokud strom zasáhne síĢovp vedení� je tĜeEa neprodlenČ 
informovat elektrárenskou spoleþnost�

• PĜed zahájením kácení zvažte sílu a smČr vČtru� sklon a 
proporcionalitu stromu a pozici silných vČtví� 7yto faktory 
ovlivĖující smČr� kterým strom Eude padat� 1epokouãejte se 
kácet strom podpl jinp linie� než je jeho pĜirozená linie pádu�

• PĜed provedením záseků odstraĖte v tČchto místech ze stromu 
neþistoty� kameny� uvolnČnou kůru� hĜeEíky� skoEy a dráty�

• 6podní smČrový záĜez �záĜez ve stromu� který usmČrĖuje pád 
stromu�� 9yĜíznČte záĜez o dplce asi ��� průmČru stromu� kolmo 
ke smČru pádu� ěezy záĜezu provećte tak� aEy s linií pádu 
svíraly pravý ~hel� 7ento záĜez Ey mČl Eýt vyþiãtČn� aEy zůstala 
zachována rovná linie pádu� AEy hmotnost dĜeva netlaþila na pilu� 
provećte vždy nejprve spodní Ĝez záĜezu� potp horní�

1edoĜez �Ý 
neEo ���� 
průmČru

6mČr pádu

=áĜez ± 
pĜiEližnČ 

��� průmČru 
kmene

+lavní Ĝez �Ý

+lavní Ĝez

1edoĜez

=áĜez

VAROVÁNI! Hlavní řez nikdy neprořezávejte až k zářezu. 
Nedořez, tedy část dřeva mezi zářezem a hlavním řezem, řídí 
pád stromu. Nikdy se nestavte přímo za kmen padajícího 
stromu. Hrozí nebezpečí, že kmen praskne a vymrští se proti 
vám.
• =adní Ĝez �koneþný Ĝez pĜi operaci Elokování stromu provedený 

na opaþnp stranČ stromu od záĜezovpho podĜezání�� =adní Ĝez 
je vždy rovný a horizontální a minimálnČ �Ý nad horizontálním 
Ĝezem záĜezu�

• 1ikdy neproĜezávejte až k záĜezu� 0ezi záĜezem a hlavním 
Ĝezem vždy ponechte pás dĜeva �pĜiEližnČ �Ý neEo ���� průmČru 
stromu�� 7omuto pásu se Ĝíká ÄnedoĜez³� 9ede pád stromu a 

zaEraĖuje sklouznutí� zkroucení neEo zpČtnpmu rázu stromu z 
paĜezu�

• 8 stromů s velkým průmČrem ukonþete hlavní Ĝez dĜíve� než 
je dostateþnČ hluEoký� aEy strom spadl neEo se usadil zpČt na 
paĜez� Potp do Ĝezu vložte mČkkp dĜevČnp neEo plastovp klíny 
tak� aEy se nedotýkaly ĜetČzu� .líny lze postupnČ zatloukat� aEy 
se strom lppe zvedal�

• -akmile strom zaþne padat� vypnČte ĜetČzovou pilu a okamžitČ 
ji položte� 'ávejte pozor na vČtve nad hlavou neEo vČtve� kterp
mohou spadnout� a dávejte pozor� kam ãlapete�

Prořezávání
VAROVÁNI! Nezvedejte pilu nad úroveň ramen, ani nad úrovní 
ramen neřežte. V opačném případě může dojít k vážnému 
zranění osob. Pokud nemůžete postupovat podle těchto 
pokynů, použijte jiný nástroj, například tyčové nůžky. Proveďte 
druhý řez
První Ĝez
��� průmČru
'okonþovací Ĝez
ProĜezávání je oĜezávání vČtví živpho stromu�
� Pracujte pomalu� ĜetČzovou pilu držte pevnČ oEČma rukama� 9ždy 

se ujistČte� že máte staEilní postoj a vaãe váha je rovnomČrnČ 
rozložena na oEou nohách�

� ěezání neprovádČjte ze žeEĜíku� je to e[trpmnČ neEezpeþnp� 7uto 
þinnost pĜenechte profesionálům�

� 1eĜežte nad ~rovní ramen� protože pilu drženou nad rameny je 
oEtížnp ovládat proti zpČtnpmu rázu�

� 1ikdy se nestavte pod Ĝezanou vČtev a dávejte pozor na padající
vČtve�

� PĜi proĜezávání stromů je důležitp neprovádČt dokonþovací Ĝez 
v Elízkosti hlavní vČtve neEo kmene� dokud Ĝezaná vČtev neEyla 
zkrácena� aEy se snížila její hmotnost� 7ím se zaErání stržení kůry 
z hlavní vČtve�

� První Ĝez većte zespodu do jednp tĜetiny tlouãĢky vČtve�
� 9áã druhý Ĝez Ey mČl Eýt veden shora� aEy vČtev odpadla�
� 1yní provećte dokonþovací Ĝez plynule a þistČ proti hlavnímu 

þlánku� aEy kůra mohla znovu dorůst a utČsnit ránu�
Napružený kmen
VAROVÁNI! Napjatá dřeva jsou nebezpečná a mohou udeřit 
do pracovníka obsluhy, což způsobí, že ztratí kontrolu nad 
řetězovou pilou. Mohlo by to vést k vážnému nebo smrtelnému 
zranění pracovníka obsluhy. Toto by měli provádět vyškolení 
uživatelé.

Řezání napjatého dřeva
1apjatp dĜevo je kmen� vČtev� zakoĜenČný paĜez neEo výhonek� 
který je ohnutý pod napČtím jiným dĜevem a rychle se vrátí zpČt� 
když se jinp dĜevo Ĝeže neEo odstraĖuje� 
PĜi kácení stromu je velmi pravdČpodoEnp� že zakoĜenČný paĜez 
se rychle vrátí zpČt do svp vzpĜímenp polohy� když se kmen oddČlí 
pĜi zkracování dplky od paĜezu� 'ávejte pozor na napjatp dĜevo�
protože je velmi neEezpeþnp�

OBLAST  VYUŽITÍ
%ezãĖůrová ĜetČzová pila je urþena pouze pro použití venku�
= Eezpeþnostních důvodů musí Eýt ĜetČzová pila dostateþnČ 
kontrolována pomocí neustálpho oEouruþního provozu�
-e urþena pouze pro Ĝezání dĜeva� 0ohou ji používat pouze dospČlp 
osoEy� kterp Eyly ĜádnČ proãkoleny o rizicích a preventivních 
opatĜeních�þinnostech� kterp je tĜeEa pĜi používání ĜetČzovp pily 
provpst�
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ěetČzová pila je urþena k Ĝezání vČtví� kmenů� kulatiny a trámů s 
průmČrem urþeným Ĝeznou dplkou vodicí liãty� -e urþena pouze 
k Ĝezání dĜeva� 0ají ji používat pouze dospČlí� kteĜí aEsolvovali 
odpovídající ãkolení o neEezpeþích a preventivních opatĜeních�
krocích� kterp je tĜeEa provpst EČhem používání ĜetČzovp pily�
ěetČzovou pilu nepoužívejte k ~þelům� kterp nejsou zmínČny v 
uvedených podmínkách použití� ěetČzovou pilu nesmí používat dČti 
ani osoEy� kterp nemají odpovídající osoEní ochrannp prostĜedky a 
odČv�
VAROVÁNI! Při používání této řetězové pily je třeba dodržovat 
bezpečnostní pravidla. Pro svou vlastní bezpečnost a 
bezpečnost třetích osob si před použitím řetězové pily přečtěte
tyto pokyny. Měli byste absolvovat profesionálně organizovaný 
kurz o bezpečném používání, preventivních opatřeních, první 
pomoci a údržbě řetězové pily. Prosím, uschovejte si pokyny 
pro pozdější použití.
VAROVÁNI! Řetězové pily jsou potenciálně nebezpečné 
nástroje. Nehody spojené s použitím řetězových pil často 
vedou ke ztrátě končetin nebo k smrti. Avšak nejen řetězová 
pila představuje nebezpečí. Padající větve a stromy a valící 
se kulatina mohou zabíjet. Nemocí napadené nebo hnilobné 
dřevo představuje další nebezpečí. Měli byste posoudit svou 
schopnost bezpečně dokončit úkol. Pokud existují nějaké 
pochybnosti, nechte to na profesionálního pilaře stromů.
Tuto řetězovou pilu smí používat pouze vyškolení odborníci 
na kácení stromů. Použití bez řádného proškolení může vést k 
vážnému zranění.
7oto zaĜízení lze používat jen pro uvedený ~þel�

ZBÝVAJÍCÍ RIZIKA
'okonce ani pĜi Ĝádnpm používání výroEku podle pĜedpisů se 
nedají zcela vylouþit zEývající rizika� PĜi používání mohou vzniknout 
následující rizika� a proto Ey oEsluha mČla dodržovat následující 
pokyny�
• Poãkození sluchu v důsledku e[pozice hluku Používejte ochranu 

sluchu a omezujte e[pozici�
• =ranČní způsoEeno kontaktem s odkrytými pilovými zuEy ĜetČzu
• =ranČní způsoEeno vyvrženými kusy oEroEku �dĜevČnp tĜísky� 

~lomky�
• =ranČní způsoEeno prachem a þásticemi
• =ranČní kůže způsoEeno kontaktem s mazivy
• ýásti vyvrženp z ĜetČzu pily �neEezpeþí poĜezání�vstĜikování�
• 1epĜedvídatelný� náhlý pohyE neEo zpČtný ráz vodicí liãty 

�neEezpeþí poĜezání�³
SNÍŽENÍ RIZIKA
• %yla vydána zpráva o tom� že viErace z ruþních nástrojů mohou 

pĜispČt ke vzniku stavu nazývanpho 5aynaudův syndrom u 
nČkterých jedinců� PĜíznaky mohou zahrnovat ErnČní� znecitlivČní 
a Elednutí prstů� oEvykle zĜejmp po e[pozici chladu� =dá se� 
že dČdiþnp faktory� e[pozice ~þinkům chladu a vlhkosti� dieta� 
kouĜení a pracovní postupy pĜispívají k rozvoji tČchto pĜíznaků� 
E[istují opatĜení� která může pracovník oEsluhy pĜijmout pro 
snížení ~þinků viErací�

• 0Čjte svp tČlo v teple i v chladnpm poþasí� %Čhem práce 
používejte rukavice� aEyste udržovali ruce a zápČstí v teple�

• Po každp pracovní operaci si trochu zacviþte na zvýãení krevního 
oEČhu�

• 'Člejte si þastp pracovní pĜestávky� Omezte množství e[pozice 
za den�

• Ochrannp rukavice� kterp jsou k dispozici od profesionálních 
malooEchodníků s ĜetČzovými pilami� jsou navrženy speciálnČ 
pro použití ĜetČzovp pily a poskytují ochranu� doErp uchopení a
takp snižují vliv viErací rukojeti� 7yto rukavice Ey mČly vyhovovat 
normČ E1 ����� a musí mít oznaþení &E�

Pokud se u vás vyskytne kterýkoli z pĜíznaků tohoto stavu� ihned 
pĜeruãte používání a navãtivte svpho lpkaĜe�
-

VAROVÁNI! =ranČní mohou Eýt způsoEena neEo zhorãena 
dlouhodoEým používáním nástroje� Pokud používáte jakýkoli nástroj 
prodlouženou doEu� zajistČte� aEyste si dČlali pravidelnp pĜestávky�
UPOZORNĚNÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE
Použití lithium-iontových baterií
'ple nepoužívanp akumulátory je nutnp pĜed použitím znovu naEít�

7eplota pĜes ���& snižuje výkon akumulátoru� &hraĖte pĜed 
dlouhým pĜehĜíváním na slunci þi u topení�
.ontakty naEíjeþky a akumulátoru udržujte v þistotČ�
Pro optimální životnost je nutnp akumulátory po použití plnČ doEít�
. zaEezpeþení dlouhp životnosti Ey se akumulátory mČly po naEití 
vyjmout z naEíjeþky�
PĜi skladování akumulátoru po doEu delãí než �� dní�
1apájecí sadu skladujte v prostĜedí s teplotou do �� �& a chraĖte ji 
pĜed vlhkem�
6kladujte akumulátor pĜi cca ������� naEíjecí kapacity�
Opakujte naEíjení akumulátoru každých � mČsíců�

Ochrana proti přetížení u lithium-iontových baterií
PĜi pĜetížení akumulátoru pĜíliã vysokou spotĜeEou proudu� napĜíklad 
pĜi e[trpmnČ vysokpm kroutícím momentu� zaþne elektrickp náĜadí
po doEu � sekund viErovat� indikátor doEíjení zaþne Elikat a motor 
se následnČ samoþinnČ vypne�
. opČtnpmu zapnutí uvolnČte a následnČ opČt stisknČte tlaþítkový 
vypínaþ� PĜi e[trpmním zatížení dochází k pĜíliã vysokpmu ohĜevu 
akumulátoru� 9 tomto pĜípadČ zaþnou Elikat vãechny kontrolky 
indikátoru doEíjení a Elikají tak dlouho� dokud se akumulátor opČt 
neochladí� 9 okamžiku� kdy indikátor doEíjení pĜestane Elikat� je 
možnp v práci opČt pokraþovat�

Přeprava lithium-iontových baterií
/ithium�iontovp Eaterie spadají podle zákonných ustanovení pod 
pĜepravu neEezpeþnpho nákladu�
PĜeprava tČchto Eaterií se musí realizovat s dodržováním lokálních� 
vnitrostátních a mezinárodních pĜedpisů a ustanovení�
6potĜeEitelp mohou tyto Eaterie Eez proElpmů pĜepravovat po 
komunikacích�
.omerþní pĜeprava lithium�iontových Eaterií prostĜednictvím 
pĜepravních ¿rem podlphá ustanovením o pĜepravČ neEezpeþnpho 
nákladu� PĜípravu k vye[pedování a samotnou pĜepravu smČjí 
vykonávat jen pĜísluãnČ vyãkolenp osoEy� 1a celý proces se musí 
odEornČ dohlížet�
PĜi pĜepravČ Eaterií je tĜeEa dodržovat následující�
=ajistČte� aEy kontakty Eyly chránČnp a izolovanp� aEy se zamezilo 
zkratům�
'ávejte pozor na to� aEy se svazek Eaterií v rámci Ealení nemohl 
sesmeknout� Poãkozenp a vyteklp Eaterie se nesmČjí pĜepravovat�
OhlednČ dalãích informací se oEraĢte na vaãi pĜepravní ¿rmu�

PRACOVNÍ POKYNY
MONTÁŽ
Montáž řetězu pily a vodící lišty

VAROVÁNI! Pokud jsou některé části poškozeny nebo 
chybí, nepoužívejte stroj, dokud se části nevymění. Nedodržení 
tohoto varování může způsobit vážné zranění osob.
1ezapomeĖte odstranit akumulátor� Používejte ochrannp rukavice�
�� OdstraĖte montážní matice liãty s použitím dodanpho 

komEinovanpho klíþe�
�� OdstraĖte kryt ĜetČzu�
�� 1asaćte ĜetČz ve správnpm smČru na liãtu a pĜesvČdþte se� že 

vodicí þlánky jsou zarovnány v drážce liãty�
�� PĜipojte liãtu k ĜetČzovp pile a oviĖte ĜetČz kolem hnacího 

ozuEenpho kola�
�� 9ymČĖte kryt ĜetČzu a montážní matice liãty�
�� 5ukou pĜiãrouEujte montážní matice liãty� /iãta se musí volnČ 

pohyEovat pĜi nastavení napnutí ĜetČzu�
�� 1astavte napnutí ĜetČzu� 9iz þást Ä1astavení napnutí ĜetČzu³�
�� 'ržte hrot vodicí liãty nahoru a EezpeþnČ utáhnČte montážní 

matice liãty�

VAROVÁNI! Řetěz pily je ostrá. Při údržbě řetězu vždy 
používejte ochranné rukavice.
Nastavení napnutí řetězu
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PĜed provádČním jakýchkoliv prací na ĜetČzovp pile vyEerte 
akumulátorový þlánek�
Pro zvýãení napnutí ĜetČzu otoþte napínací ãrouE ĜetČzu ve smČru 
hodinových ruþiþek a þasto kontrolujte napnutí ĜetČzu� Pro snížení 
napnutí ĜetČzu otoþte napínací ãrouE ĜetČzu proti smČru hodinových 
ruþiþek a þasto kontrolujte napnutí ĜetČzu�
1apnutí ĜetČzu je správnp� když je mezera mezi Ĝeznou þástí v 
ĜetČzu a liãtou pĜiEližnČ ��� mm� =atáhnČte ĜetČz uprostĜed spodní 
strany liãty smČrem dolů �pryþ od liãty� a zmČĜte vzdálenost mezi 
liãtou a Ĝezacími þástmi ĜetČzu� 8pevnČte montážní matice liãty
otoþením proti smČru hodinových ruþiþek�
Poznámka: 1epĜetČžujte ĜetČz � nadmČrnp napnutí způsoEí 
nadmČrnp opotĜeEení a sníží životnost ĜetČzu a může poãkodit liãtu� 
%Čhem ~vodního používání Ey se novp ĜetČzy mohly roztáhnout a 
uvolnit� %Čhem prvních dvou hodin používání vyEerte akumulátorový 
þlánek a þasto kontrolujte napnutí ĜetČzu� 7eplota ĜetČzu se EČhem 
EČžnpho provozu zvyãuje� þímž se ĜetČz roztáhne� .ontrolujte þasto 
napnutí ĜetČzu a podle potĜeEy upravte� ěetČz napnutý za tepla 
může Eýt pĜi ochlazení pĜíliã tČsný� 8jistČte se� že napnutí ĜetČzu je 
správnČ nastaveno tak� jak je uvedeno v tomto návodu�

PROVOZ
Přidání mazacího oleje řetězu
VAROVÁNI! Nikdy nepracujte bez maziva řetězu. Pokud řetěz 
pily pracuje bez maziva, může dojít k poškození vodící lišty 
a řetězu pily. Je nezbytné často kontrolovat hladinu oleje v 
ukazateli hladiny oleje a před zahájením používání řetězové pily.
1ádržku udržujte naplnČnou na více než ó oEjemu� aEyste zajistili 
dostatek oleje pro danou ~lohu�
Poznámka: PĜi proĜezávání stromů se doporuþuje použít ĜetČzový 
olej na rostlinnp Eázi� 0inerální olej může poãkodit stromy� 1ikdy 
nepoužívejte odpadní olej� automoEilový olej neEo velmi hustp oleje� 
0ohlo Ey dojít k poãkození ĜetČzovp pily� 9yþistČte povrch kolem 
uzávČru oleje� aEyste zaEránili zneþiãtČní�
OdãrouEujte a odstraĖte uzávČr z olejovp nádrže�
Olej nalijte do olejovp nádrže a sledujte ukazatel hladiny oleje�
8závČr oleje dejte zpČt a utáhnČte� OtĜete jakpkoliv rozlití�
Držení řetězové pily
9ždy držte ĜetČzovou pilu pravou rukou na zadní rukojeti a levou 
rukou na pĜední rukojeti� 8chopte oEČ rukojeti palci a ostatními prsty 
oEepínajícími rukojeti�
Startování řetězové pily
PĜed nastartováním ĜetČzovp pily Eyste mČli instalovat 
akumulátorový þlánek do ĜetČzovp pily a ujistit se� že Erzda ĜetČzu je 
v provozní poloze zatažením páþky Erzdy ĜetČzu�ochrannpho krytu
ruky smČrem k pĜední rukojeti�
Kontrola a obsluha brzdy řetězu
Aktivujte ĜetČzovou Erzdu tím� že levou ruku otoþíte okolo pĜední 
rukojeti� 6tisknČte páku ĜetČzovp Erzdy�ochranu ruky pomocí hĜEetu 
9aãí ruky smČrem k vodící liãtČ� zatímco se ĜetČz rychle pohyEuje� 
8jistČte se� že jsou oEČ ruce vždy na rukojetích�
5esetujte Erzdu ĜetČzu zpČt do provozní polohy tím� že uchopíte
horní þást páþky Erzdy ĜetČzu�ochrannpho krytu ruky a potáhnete
smČrem k pĜední rukojeti� dokud neuslyãíte cvaknutí�
VAROVÁNI! Pokud brzda řetězu ihned nezastaví řetěz nebo 
pokud brzda řetězu nezůstane v provozní poloze bez pomoci, 
přineste před použitím řetězovou pilu do servisního střediska 
MILWAUKEE na opravu.

PŘEPRAVA A SKLADOVÁNÍ
PĜi skladování vždy zlehka namažte ĜetČz olejem� aEyste zaEránili 
vzniku rzi� PĜi skladování vždy vyprázdnČte olejovou nádrž� aEyste 
pĜedeãli ~niku�
=astavte stroj� vyjmČte Eaterii a nechte vychladnout pĜed 
uskladnČním neEo pĜepravou�
9yþistČte vãechny cizí materiály ze stroje� 6troj uchovávejte 
na chladnpm� suchpm a doEĜe vČtranpm místČ� kterp je dČtem 
nedostupnp� 8chovávejte mimo dosah korozivních látek� jako jsou
napĜíklad zahradní chemikálie a odmrazovací soli� 1eskladujte 
venku�

PĜed uskladnČním stroje neEo EČhem pĜepravy namontujte kryt 
vodicí liãty�
PĜi pĜepravČ ve vozidlech zajistČte stroj proti pohyEu neEo pádu� aEy 
nedoãlo ke zranČní osoE neEo k poãkození stroje�

ČIŠTĚNÍ
9yþistČte prach a ~lomky z otvorů� 5ukojeĢ udržujte þistou� suchou 
a Eez oleje neEo mastnoty� . þiãtČní používejte pouze jemnp 
mýdlo a navlhþenou tkaninu� protože nČkterp þisticí prostĜedky a 
rozpouãtČdla ãkodí plastům a jiným izolovaným þástem� 1Čkterp 
z nich jsou Eenzín� terpentýn� Ĝedidlo na lak� Ĝedidlo na Earvy� 
chlorovanp þisticí rozpouãtČdla� amoniak a þisticí prostĜedky pro 
domácnost oEsahující amoniak� 1ikdy nepoužívejte hoĜlavá neEo 
zápalná rozpouãtČdla kolem náĜadí�

ÚDRŽBA
VAROVÁNI! Používat výhradně příslušenství Milwaukee a 
náhradní díly Milwaukee. Pokud tak neuþiníte� může to způsoEit 
možnp zranČní� pĜispČt k slaEpmu výkonu a může udČlat vaãi záruku 
neplatnou�
'íly jejichž výmČny neEyla popsána� nechte vymČnit v 
autorizovanpm servisu �viz�Ý=áruky � 6eznam servisních míst�
VAROVÁNI! 6ervis vyžaduje mimoĜádnou ppþi a znalosti a mČl 
Ey Eýt provádČn pouze kvali¿kovaným servisním technikem� Pro 
servis doporuþujeme� aEyste stroj pĜinesli do nejEližãí servisní 
stanice 0I/:A8.EE k provedení opravy� PĜi servisu používejte 
pouze identickp náhradní díly� 9A5O9È1I� PĜed nastavením� 
~držEou neEo þiãtČním vyjmČte Eaterii� 6elhání v tomto může mít
za následek vážnp zranČní osoE� 0ůžete provpst pouze nastavení 
neEo opravy popsanp v tomto manuálu� Pro jinp opravy se oEraĢte
na autorizovanpho servisního zástupce�
'ůsledky nesprávnp ~držEy mohou způsoEit� že Erzda ĜetČzu a dalãí 
Eezpeþnostní prvky neEudou fungovat správnČ� þímž se zvyãuje 
potenciál vážnpho zranČní�
0Čjte svou ĜetČzovou pilu profesionálnČ udržovanou a Eezpeþnou�
� %ezpeþnp naostĜení ĜetČzu je ~kol vyžadující dovednosti� Proto 
výroEce důraznČ doporuþuje� aEy Eyla opotĜeEovaná neEo tupá 
ĜetČz nahrazena novou� dostupnou u vaãeho servisního zástupce 
spoleþnosti 0I/:A8.EE� ýíslo dílu je k dispozici v taEulce 
speci¿kací výroEku v tpto pĜíruþce�
Postupujte podle pokynů na mazání a kontrolu a nastavení napnutí 
ĜetČzu�
Po každpm použití stroj vyþistČte mČkkým suchým hadĜíkem�
OdstraĖte vãechny tĜísky� neþistoty a ~lomky v ~ložiãti Eaterie�
.ontrolujte vãechny matice a ãrouEy v pravidelných intervalech 
z hlediska Eezpeþnosti� aEyste zajistili� že stroj je v Eezpeþnpm 
provozním stavu� .terákoliv poãkozená þást Ey mČla Eýt ĜádnČ 
opravena neEo vymČnČna servisní stanicí 0I/:A8.EE�
Výměna vodicí lišty a řetězu pily
Používejte ochrannp rukavice�
�� OdstraĖte montážní matice liãty s použitím dodanpho 

komEinovanpho klíþe�
�� OdstraĖte kryt ĜetČzu�
�� 1asaćte novou ĜetČz ve správnpm smČru na liãtu a pĜesvČdþte 

se� že vodicí þlánky jsou zarovnány v drážce liãty�
�� PĜipojte liãtu k ĜetČzovp pile a oviĖte ĜetČz kolem hnacího 

ozuEenpho kola�
�� 9ymČĖte kryt ĜetČzu a montážní matice liãty�
�� 5ukou pĜiãrouEujte montážní matice liãty� /iãta se musí volnČ 

pohyEovat pĜi nastavení napnutí ĜetČzu�
�� 1astavte napnutí ĜetČzu� 9iz þást Ä1astavení napnutí ĜetČzu³�
�� 'ržte hrot vodicí liãty nahoru a EezpeþnČ utáhnČte montážní 

matice liãty�
VAROVÁNI! Tupý nebo nesprávné naostřený řetěz může během 
řezání způsobit nadměrné otáčky motoru, což může vést k 
vážnému poškození motoru.
VAROVÁNI! Nesprávné naostření řetězu zvyšuje potenciál 
zpětného rázu.
VAROVÁNI! Zanedbání výměny nebo opravy poškozeného 
řetězu může způsobit vážné zranění.
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VAROVÁNI! Řetěz pily je ostrá. Při údržbě řetězu vždy 
používejte ochranné rukavice.
Kontrola a čištění brzdy řetězu
9ždy udržujte mechanizmus Erzdy ĜetČzu þistý pomocí jemnpho 
kartáþování spoje�
Po þiãtČní vždy zkontrolujte výkon Erzdy ĜetČzu�
'alãí informace naleznete v þásti Ä.ontrola a oEsluha Erzdy ĜetČzu³ 
v tpto pĜíruþce�
Údržba vodicí lišty
Pokud vodicí liãta vykazuje známky opotĜeEení� oEraĢte ji� aEy se 
opotĜeEení rozložilo a prodloužila se životnost liãty� /iãta Ey mČla 
Eýt pĜi používání þiãtČna každý den a kontrolována� zda není 
opotĜeEená neEo poãkozená� =kosení neEo otĜepy vodicích kolejnic 
jsou EČžným procesem opotĜeEení liãt� 7yto závady odstraĖte 
pilníkem� jakmile se oEjeví�

9odicí kolejnice

/iãtu� u níž se projeví jedna z tČchto závad� musíte vymČnit�
• OpotĜeEení uvnitĜ vodicích kolejnic� kterp umožĖuje posun ĜetČzu 

do stran�
• Ohnutá vodicí liãta�
• Prasklp neEo zlomenp kolejnice�
• 5oztaženp kolejnice�
9odicí liãty s ĜetČzovým kolem na konci jednou týdnČ namažte 
-ednou týdnČ mazací stĜíkaþkou provećte mazání pomocí mazacího 
otvoru� Otoþte vodicí liãtu a zkontrolujte� zda jsou mazací otvory a 
vodicí kolejnice þistp�
Plán údržby

Denní kontrola
0azání liãty PĜed každým použitím
1apnutí ĜetČzu PĜed každým použitím a þastČji
Ostrost ĜetČzu PĜed každým použitím� vizuální 

kontrola
Pro poãkozenp þásti PĜed každým použitím
Pro uvolnČnp upevĖovací 
prostĜedky

PĜed každým použitím

)unkce Erzdy ĜetČzu PĜed každým použitím K ontrola 
a þiãtČní

9odící liãta PĜed každým použitím
.ompletní pila Po každpm použití
%rzda ĜetČzu .aždých � hodin provozu

Náhradní díly (Lišta a řetěz)

M18 FTHCHS30
9ýroEce 0I/:A8.EE O5E*O1
ěetČz 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
9odící liãta 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
9ýroEce 0I/:A8.EE O5E*O1
ěetČz 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
9odící liãta 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

ěetČz musí Eýt vyEavena liãtou od stejnpho výroEce podle výãe 
uvedených komEinací�

Montážní rozvrhový pohled
PĜi potĜeEČ podroEnpho rozkresu konstrukce� oslovte informací 
o typu a þísle pĜímo servis a neEo výroEce� 7echtronic Industries 
*mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innenden� *ermany�

SYMBOLY

PĜed spuãtČnám stroje si peþlivČ proþtČte návod k 
používání�

PO=O5� 9A5O9È1� 1E%E=PEýË�

PĜed zahájením veãkerých prací na vrtacím 
ãrouEováku vyjmout výmČnný  akumulátor�

7uto pilu Ey mČly používat pouze osoEy speciálnČ 
vyãkolenp k ~držEČ stromů�

1evystavujte stroj deãti�

1epoužívejte jen s jednou rukou

9ždy používejte ĜetČzovou pilu se dvČma rukama

Používejte Eezpeþnostní oEuv s ochranou proti 
poĜezání� tlustou podrážkou a ocelovou ãpiþkou�

Používejte ochrannp rukavice�

1oste vždy ochranný odČv a pevnou oEuv�

1oste ochrannou pĜilEu�
Používejte chrániþe sluchu �
Používejte ochrannp Erýle�

1astavte Erzdu ĜetČzu do polohy 581�

1astavte Erzdu ĜetČzu do polohy %5A.E�

'ávejte pozor na zpČtný ráz ĜetČzovp pily a vyhýEejte 
se kontaktu s hrotem liãty

%Čhem používání udržujte odstup od ostatních osoE 
alespoĖ �� metrů�

%rzda ĜetČzu O'E0ýE1A � 8=A0ýE1A

1ádrž na ĜetČzový olej

Otoþením nastavte napnutí ĜetČzu

ČESKY

6mČr chodu ĜetČzu

PĜísluãenství není souþástí  dodávky� viz program 
pĜísluãenství�

Odpadní Eaterie a odpadní elektrická a elektronická 
zaĜízení se nesmČjí likvidovat spoleþnČ s domovním 
odpadem� Odpadní Eaterie a odpadní elektrická 
a elektronická zaĜízení je nutnp sEírat a likvidovat 
oddČlenČ� PĜed likvidací odstraĖte ze zaĜízení 
odpadní Eaterie� odpadní akumulátory a osvČtlovací 
prostĜedky� Informujte se na místních ~Ĝadech neEo 
u vaãeho odEornpho prodejce ohlednČ recyklaþních 
dvorů a sEČrných míst� Podle místních ustanovení 
mohou malooEchodní prodejci Eýt povinni EezplatnČ 
odeErat zpČt odpadní Eaterie a odpadní elektrická 
a elektronická zaĜízení� OpČtovným použitím a 
recyklací vaãich odpadních Eaterií a vaãich odpadních 
elektrických a elektronických zaĜízení pĜispíváte 
ke snižování potĜeEy surovin� Odpadní Eaterie 
�pĜedevãím lithium�iontovp Eaterie�� odpadní elektrická 
a elektronická zaĜízení oEsahují cennp� opČtovnČ 
použitelnp materiály� kterp pĜi ekologickp likvidaci 
nemohou mít negativní ~þinky na životní prostĜedí a 
vaãe zdraví� PĜed likvidací pokud možno vymažte na 
vaãem odpadním pĜístroji e[istující osoEní ~daje�

104
=aruþená hladina akustickpho výkonu ��� d%�A�

v0
ěetČzová rychlost v nezatíženpm stavu

V napČtí

6tejnosmČrný proud

=naþka shody v EvropČ

=naþka shody v %ritánii

=naþka shody na 8krajinČ

=naþka shody pro oElast Eurasie

ČESKY
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TECHNICKÉ ÚDAJE
7yp 5eĢazová píla 5eĢazová píla
9ýroEnp þíslo 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
1apätie výmennpho akumulátora 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
5eĢazová rýchlosĢ v nezaĢaženom stave �� m�s �� m�s
'Ďžka liãty ma[� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
PoužiteĐná rezná dĎžka ����� � ��� mm ����� � ��� mm
.apacita nádrže reĢazovpho oleja ��� ml ��� ml
+motnosĢ podĐa vykonávacieho predpisu EP7A ������� �/i�Ion ��� Ah ��� 
���� Ah�

��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg

Odpor~þaná teplota okolia pre prevádzku ��� ��� ��� �&
Odpor~þanp akupaky 0��%���� 0��+%���
Odpor~þanp naEíjaþky 0��������� 0����&�
Informácia o hluku: 1ameranp hodnoty urþenp v s~lade s E1 ������ 9 
triede A posudzovaná hladina hluku prístroja þiní typicky�
+ladina akustickpho tlaku � .olísavosĢ .
+ladina akustickpho výkonu � .olísavosĢ .
Používajte ochranu sluchu!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Informácie o vibráciách: &elkovp hodnoty viErácií �vektorový s~þet troch 
smerov� zistenpv zmysle E1 ������
+odnota viEraþných emisií ah � .olísavosĢ . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

POZOR!
ÒroveĖ viErácií a emisií hluku uvedená v tomto informaþnom liste Eola meraná v s~lade so ãtandardizovanou sk~ãkou uvedenou v E1 
����� a môže sa použiĢ na porovnanie jednpho nástroja s druhým� 0ôže sa použiĢ v predEežnom pos~dení e[pozície�
'eklarovaná ~roveĖ viErácií a emisií hluku predstavuje hlavnp aplikácie nástroja� Ak sa vãak nástroj používa pre rôzne aplikácie� s rôznym 
prísluãenstvom aleEo s nedostatoþnou ~držEou� môžu sa viErácie a emisie hluku líãiĢ� 7o môže výrazne zvýãiĢ ~roveĖ e[pozície poþas celej 
pracovnej doEy�
Odhad ~rovne e[pozície viEráciám a hluku Ey mal tiež EraĢ do ~vahy þasy� keć je nástroj vypnutý aleEo keć Eeží� ale v skutoþnosti 
nevykonáva prácu� 7o môže výrazne znížiĢ ~roveĖ e[pozície poþas celej pracovnej doEy�
Identi¿kujte dodatoþnp Eezpeþnostnp opatrenia na ochranu pracovníka oEsluhy pred ~þinkami viErácií a�aleEo hluku� ako je� ~držEa nástroja 
a prísluãenstva� udržanie teplých r~k� organizácia pracovných schpm�

POZOR! Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia, 
pokyny, vyobrazenia a údaje, ktoré dostanete spolu s 
prístrojom. Ak Ey ste nedodržali nasleduj~ce pokyny� mohlo Ey to 
maĢ za následok zásah elektrickým pr~dom� vznik požiaru a�aleEo
vážne poranenie�
Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny 
starostlivo uschovajte na budúce použitie.

OBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ VAROVANIA PRE REŤAZOVÚ PÍLU
a) Pri prevádzke reťazovej píly uchovávajte všetky časti tela 
ďalej od reťazovej píly. Pred spustením reťazovej píly sa 
uistite, že reťaz píly sa ničoho nedotýka. 0oment nepozornosti 
pri prevádzke reĢazových píl môže spôsoEiĢ zapletenie sa váãho 
oEleþenia aleEo tela do reĢaze píly�
b) Vždy držte reťazovú pílu pravou rukou na zadnej rukoväti 
a ľavou rukou na prednej rukoväti. 'ržanie reĢazovej píly s 
kon¿guráciou opaþne položených r~k zvyãuje riziko zranenia osôE a 
nikdy Ey sa to tak nemalo roEiĢ�
c) Reťazovú pílu držte iba za izolované rukoväte, pretože reťaz
píly sa môže dostať do kontaktu so skrytými vodičmi alebo s 
vlastným káblom. 5eĢaze píly� ktorp sa dotýkaj~ Äživpho³ vedenia� 
môžu vystavenp kovovp þasti reĢazovej píly uroEiĢ Äživými³ a môžu 
spôsoEiĢ ~raz elektrickým pr~dom pracovníkovi oEsluhy�
d) Používajte ochranu očí. Ďalšie ochranné pomôcky pre 
sluch, hlavu, ruky a nohy sú odporúčané. Primeranp ochrannp 
prostriedky znižuj~ zranenie osôE spôsoEenp lietaním ~lomkov 
aleEo náhodným kontaktom s reĢazou píly�
e) Nepoužívajte reťazovú pílu na strome, na rebríku, na streche
alebo na nestabilnej podpere. Prevádzka reĢazovej píly takýmto 
spôsoEom môže spôsoEiĢ vážne zranenie osôE�
f) Vždy dodržujte správne postavenie a používajte reťazovú 
pílu iba v prípade, ak stojíte na pevnom, bezpečnom a rovnom 
povrchu. .lzkp aleEo nestaEilnp povrchy môžu spôsoEiĢ stratu 
rovnováhy aleEo kontroly nad reĢazovou pílou�

g) Pri rezaní konára, ktorý je pod napätím, buďte opatrní z 
dôvodu odpruženia. .eć sa uvoĐní napätie v drevených vláknach� 
môže konár zaĢažený pružením udrieĢ pracovníka oEsluhy a�aleEo 
vyraziĢ reĢazov~ pílu mimo kontrolu�
h) Pri rezaní tenkých konárov a malých stromčekov buďte 
obzvlášť opatrní. 7enký materiál môže zachytiĢ reĢaz píly a ãĐahn~Ģ 
smerom k vám aleEo vás vyviesĢ z rovnováhy�
i) Noste reťazovú pílu za prednú rukoväť s vypnutou 
reťazovou pílou a ďalej od vášho tela. Pri preprave alebo 
skladovaní reťazovej píly vždy zasuňte kryt vodiacej lišty.
6právne zaoEchádzanie s reĢazovou pílou zníži pravdepodoEnosĢ 
náhodnpho kontaktu s pohyEuj~cou sa reĢazou píly�
j) Postupujte podľa pokynov na mazanie, napnutie reťaze a 
výmenu lišty a reťaze. 1esprávne napnutá aleEo namazaná reĢaz 
sa môže Euć pretrhn~Ģ aleEo môže zvýãiĢ ãancu na spätný ráz�
k) Režte len drevo. Nepoužívajte reťazovú pílu na neschválené 
účely. Napríklad: nepoužívajte reťazovú pílu na rezanie 
kovových, plastových, murovacích alebo nedrevných 
stavebných materiálov. Použitie reĢazovej píly na prevádzku� 
ktorá je odliãná od schválenej prevádzky� môže viesĢ k neEezpeþnej 
situácii�
l) Táto reťazová píla nie je určená na výrub stromov. Použitie 
reĢazovej píly na inp þinnosti� ako je urþenp� môže viesĢ k vážnemu 
zraneniu oEsluhy aleEo okolostojacich osôE�
m) Udržiavajte rukoväte suché, čisté a bez oleja a mastnoty.
0astnp� olejovp rukoväte s~ klzkp� þo spôsoEuje stratu kontroly�
Príčiny a prevencia spätného rázu pracovníka obsluhy:
6pätný ráz sa môže vyskytn~Ģ� keć sa predná þasĢ aleEo hrot 
vodiacej liãty dotkne nejakpho predmetu� aleEo keć sa drevo zatvorí 
a zovrie reĢaz píly v reze�
Pri kontakte hrotu môže v niektorých prípadoch dôjsĢ k náhlej 
reverznej reakcii� vyrazeniu vodiacej liãty hore a späĢ do pracovníka 
oEsluhy�
=ovretie reĢaze píly pozdĎž hornej þasti vodiacej liãty môže zatlaþiĢ 
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vodiacu liãtu rýchlo späĢ smerom k pracovníkovi oEsluhy�
.aždá z týchto reakcií môže spôsoEiĢ� že stratíte kontrolu nad pílou� 
þo môže maĢ za následok vážne zranenie osôE� 1espoliehajte sa 
výhradne na Eezpeþnostnp zariadenia zaEudovanp do vaãej píly� 
Ako používateĐ reĢazovej píly Ey ste mali uroEiĢ niekoĐko krokov� aEy 
vaãa práca pri rezaní Eola Eez nehôd aleEo zranení�
6pätný ráz je výsledkom nesprávneho použitia nástroja a�aleEo 
nesprávnych prevádzkových postupov aleEo podmienok a je možnp 
sa mu vyhn~Ģ tým� že prijmete náležitp opatrenia uvedenp nižãie�
a) Udržujte pevný úchyt pomocou palcov a ostatných prstov 
obklopujúcich rukoväte reťazovej píly, s oboma rukami na píle 
a s polohou vášho tela a rúk, ktorá vám umožní odolávať silám 
spätného rázu. 6ily spätnpho rázu môže kontrolovaĢ pracovník 
oEsluhy� ak sa vykonaj~ náležitp opatrenia� 1esp~ãĢajte reĢazov~ 
pílu�
b) Nepresiahnite a nerežte nad výškou ramien. 7o pomáha 
zaErániĢ ne~myselnpmu kontaktu hrotu a umožĖuje lepãiu kontrolu
reĢazovej píly v neoþakávaných situáciách�
c) Používajte len výmenné lišty a reťaze špecifikované 
výrobcom. 1esprávne výmennp vodiace liãty a reĢaze môžu 
spôsoEiĢ pretrhnutie reĢaze a�aleEo spätný ráz�
d) Dodržujte pokyny výrobcu na ostrenie a údržbu reťaze píly.
=níženie výãky hĎEkovpho dorazu môže viesĢ k väþãiemu spätnpmu 
rázu�
Pri odstraňovaní zaseknutého materiálu, skladovaní alebo 
servise reťazovej píly dodržiavajte všetky pokyny. Skontrolujte, 
či je spínač vypnutý a akumulátorový článok je vytiahnutý.
1eoþakávanp uvedenie reĢazovej píly do þinnosti pri odstraĖovaní 
zaseknutpho materiálu aleEo pri servise môže maĢ za následok 
vážne zranenie osôE�

ĎALŠIE BEZPEČNOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY
7áto motorová píla na reĢazový pohon je urþená výluþne pre 
ãkolených pracovníkov stromových služieE� Použitie Eez správneho 
ãkolenia môže maĢ za následok vážne zranenia�
Pri prvom používaní stroja sa odpor~þa rezaĢ guĐatiny na kozách 
aleEo v kolíske na rezanie dreva�
Priviazanie
/en na uväzovanie pomocou dynamickpho horolezeckpho lana 
aleEo lán aEsorEuj~cich energiu� 1ezavesujte náradie na kryt 
vodiacej liãty�
=aEezpeþte� aEy Eoli vãetky ochrannp kryty� rukoväte a ozuEený 
doraz správne namontovanp a Eoli v doErom stave�
OsoEy používaj~ce reĢazov~ pílu Ey mali EyĢ v doErom zdravotnom
stave� 5eĢazová píla je Ģažká� takže pracovník oEsluhy musí EyĢ
fyzicky v doErej kondícii�
Pracovník oEsluhy Ey mal EyĢ ostražitý� maĢ doErý zrak� pohyElivosĢ� 
rovnováhu a manuálnu zruþnosĢ� Ak e[istuj~ pochyEnosti� 
nepoužívajte reĢazov~ pílu�
1ezaþnite používaĢ reĢazov~ pílu� kým neEudete maĢ þistý pracovný 
priestor� Eezpeþnp postavenie a naplánovan~ ~stupov~ cestu preþ 
od padaj~ceho stromu� 'ávajte pozor na vyp~ãĢanie mazacej hmly a 
vystreĐovanie pilín� Ak je to potreEnp� noste masku aleEo respirátor�
1erežte viniþ a�aleEo malý podrast�
9ždy držte reĢazov~ pílu poþas prevádzky oEoma rukami� 
Používajte pevný ~chyt pomocou palcov a ostatných prstov 
oEklopuj~cich rukoväte reĢazovej píly� Pravá ruka musí EyĢ na 
zadnej rukoväti a Đavá ruka na prednej rukoväti�
Pred spustením reĢazovej píly sa uistite� že reĢaz píly sa niþoho 
nedotýka�
1eupravujte reĢazov~ pílu žiadnym spôsoEom ani nepoužívajte 
pre vaãu reĢazov~ pílu prísluãenstvo aleEo zariadenia� ktorp nie s~ 
schválenp výroEcom�
0ala Ey EyĢ k dispozícii v Elízkosti pracovníka oEsluhy s~prava prvej 
pomoci oEsahuj~ca veĐkp oEväzy na rany a prostriedky na vyvolanie 
pozornosti �napr� píãĢalka�� 9äþãia komple[ná s~prava Ey mala EyĢ 
v rozumnej Elízkosti�
1esprávne napnutá reĢaz môže vyskoþiĢ z vodiacej liãty a spôsoEiĢ 
vážne zranenia aleEo smrĢ� 'Ďžka reĢaze závisí od teploty� 
Pravidelne kontrolujte napnutie reĢaze�
0ali Ey ste sa oEoznámiĢ so svojou novou reĢazovou pílou tým� že 

uroEíte jednoduchp rezy v Eezpeþne podopretom dreve� 5oEte to 
vždy aj potom� keć dlhãiu doEu nepoužívate reĢazov~ pílu� AEy ste 
znížili riziko poranenia pri kontakte s pohyElivými þasĢami� vždy 
zastavte motor� aktivujte Erzdu reĢaze� vyEerte akumulátor a uistite 
sa� že vãetky pohyElivp þasti sa zastavili pred�
• þistením aleEo odstránením zaElokovania
• zanechaním stroja Eez dozoru
• inãtaláciou aleEo odstránením prísluãenstva
• kontrolou� vykonávaním ~držEy aleEo prác na stroji
9eĐkosĢ pracovnpho priestoru závisí od vykonávanej ~lohy� ako aj 
od veĐkosti prísluãnpho stromu aleEo oEroEku� 1apríklad� zriezanie 
stromu si vyžaduje väþãí pracovný priestor ako vykonávanie iných 
rezov� t�j� skracovacích rezov� atć� Pracovník oEsluhy si musí EyĢ 
vedomý vãetkpho� þo sa deje v pracovnom priestore a maĢ to pod 
kontrolou�
1erežte v pozícii� keć je vaãe telo v jednej línii s vodiacou liãtou a 
reĢazou� Ak dôjde k spätnpmu rázu� pomôže to zaErániĢ tomu� aEy 
reĢaz priãla do kontaktu s vaãou hlavou aleEo telom�
1epoužívajte pri rezaní pohyE vpred a vzad� nechajte reĢaz vykonaĢ 
svoju prácu� 8držujte reĢaz ostr~ a nepok~ãajte sa tlaþiĢ reĢaz poþas 
rezu�
1evyvíjajte tlak na pílu na konci rezu� %ućte pripravení zachytiĢ 
hmotnosĢ píly� keć už reže mimo dreva� =lyhanie v tomto môže maĢ 
za následok vážne zranenie osôE�
1ezastavujte pílu v strede operácie rezania�
1echajte pílu EežaĢ� až kým nie je ~plne von z rezu� Pri ruþnom
vedení vypínaþ nearetovaĢ�
Pred každou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuĢ�
POZOR! AEy ste zaEránili neEezpeþenstvu požiaru spôsoEenpho 
skratom� poraneniam aleEo poãkodeniam výroEku� neponárajte 
náradie� výmenn~ Eatpriu aleEo naEíjaþku do kvapalín a postarajte 
sa o to� aEy do zariadení a akumulátorov nevnikli žiadne tekutiny� 
.oroduj~ce aleEo vodivp kvapaliny� ako je slaná voda� urþitp 
chemikálie a Eieliace prostriedky aleEo výroEky� ktorp oEsahuj~ 
Eielidlo� môžu spôsoEiĢ skrat�
9ýmennp akumulátory systpmu 0�� naEíjaĢ len naEíjacími 
zariadeniami systpmu 0��� Akumulátory iných systpmov týmto 
zariadením nenaEíjaĢ �
9ýmennp akumulátory a naEíjacie zariadenia neotváraĢ a skladovaĢ 
len v suchých priestoroch� &hrániĢ pred vlhkosĢou�
Tlačiť a ťahať
5eakþná sila je vždy opaþná k smeru pohyEu reĢaze� Preto musí 
EyĢ pracovník oEsluhy pripravený riadiĢ tendenciu stroja odtiahnuĢ 
�pohyE vpred� pri rezaní na spodnom okraji liãty a tlaþiĢ dozadu 
�smerom k pracovníkovi oEsluhy� pri rezaní pozdĎž hornpho okraja�
Píla uviaznutá v reze
=astavte reĢazov~ pílu a zaEezpeþte ju� 1epok~ãajte sa vytrhn~Ģ
reĢaz a liãtu z rezu� pretože je pravdepodoEnp� že Ey doãlo k 
pretrhnutiu reĢaze� rozkývaniu a nárazu do pracovníka oEsluhy� 
7áto situácia sa zvyþajne vyskytuje preto� že drevo je nesprávne 
podopretp� þo spôsoEuje� že rez sa uzavrie pod tlakom� þím sa 
þepeĐ zasekne� Ak ~prava podpery neuvoĐní tyþ a reĢaz� použite 
drevenp kliny aleEo páku na otvorenie rezu a uvoĐnenie píly� 1ikdy 
sa nepok~ãajte naãtartovaĢ reĢazov~ pílu� keć už je vodiaca liãta v 
reze aleEo záreze�
Nerovnomerný pohyb po povrchu / Nadskakovanie
.eć sa reĢazová píla poþas rezania nezareže dnu� vodiaca liãta 
môže zaþaĢ nadskakovaĢ aleEo neEezpeþne sa kĎzaĢ pozdĎž 
povrchu guĐatiny aleEo vetvy� þo môže maĢ za následok stratu 
kontroly nad reĢazovou pílou� Ak chcete zaErániĢ aleEo znížiĢ 
nerovnomerný pohyE po povrchu aleEo nadskakovanie� vždy 
používajte pílu oEoma rukami� aEy ste zaistili� že reĢaz píly vytvorí 
drážku na rezanie� 1ikdy nerežte vaãou reĢazovou pílou malp a 
pružnp vetvy aleEo tenkp konáre� Ich veĐkosĢ a Àe[iEilita môžu 
Đahko spôsoEiĢ� že sa píla odrazí smerom k vám aleEo naakumuluje 
dostatoþn~ silu na spôsoEenie spätnpho rázu� 1ajlepãím nástrojom 
pre tento druh práce je ruþná píla� záhradnícke nožnice� sekera
aleEo inp ruþnp náradie�
Osobné ochranné pomôcky
Poþas prevádzky stroja noste vždy prilEu� PrilEa vyEavená sieĢovým 
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ãtítom môže pomôcĢ znížiĢ riziko zranenia tváre a hlavy� ak dôjde k 
spätnpmu rázu� Používajte ochranu sluchu�
.valitnp osoEnp ochrannp prostriedky� ktorp používaj~ profesionáli� 
pomôžu znížiĢ riziko zranenia pracovníka oEsluhy� Pri prevádzke 
stroja Ey sa mali používaĢ nasleduj~ce prostriedky�

Bezpečnostná prilba
Ey mala EyĢ v s~lade s E1 ��� a oznaþená &E
Ochrana sluchu
Ey mala EyĢ v s~lade s E1 ����� a oznaþená &E
Ochrana očí a tváre
Ey mala EyĢ oznaþená &E a EyĢ v s~lade s E1 ��� �pre 
Eezpeþnostnp okuliare� aleEo E1 ���� �pre sieĢovp ãtíty�
Rukavice
Ey mali EyĢ v s~lade s E1����� a oznaþenp &E
Ochrana nôh (kožené chrániče nohavíc)
Ey mala EyĢ v s~lade s E1 ������ oznaþená &E a poskytovaĢ 
vãestrann~ ochranu
Bezpečnostná obuv pre reťazovú pílu
Ey mala EyĢ v s~lade s E1 I6O ���������� a oznaþená ãtítom� 
ktorý znázorĖuje reĢazov~ pílu� aEy sa preukázal s~lad s E1 ������ 
�Príležitostní používatelia môžu používaĢ Eezpeþnostn~ oEuv s 
oceĐovou ãpiþkou s ochrannými gamaãami� ktorp vyhovuj~ norme 
E1 ������ ak je povrch rovný a e[istuje len malp riziko potknutia sa 
aleEo zachytenia sa na podrastoch�
Bundy pre reťazové píly na ochranu hornej časti tela
Ey mali EyĢ v s~lade s E1 ������ a oznaþenp &E

POZNAJ SVOJU REŤAZOVÚ PÍLU
1 8voĐnenie sp~ãĢaþa
2 6p~ãĢaþ na ãkrtiacej 

klapke
3 5eĢazový pohon
4 'rážka liãty
5 =adná rukoväĢ
6 Akumulátor
7 Predná rukoväĢ
8 %rzda reĢaze
9 8záver maziva reĢaze

10 5eĢaz píly
11 9odiaca liãta
12 .ryt reĢaze
13 .ryt vodiacej liãty
14 0ontážne matice liãty
15 OzuEený doraz
16 .omEinovaný kĐ~þ
17 =achytávaþ reĢaze
18 6krutka napnutia reĢaze

POZOR!
Dôsledky nesprávnej údržby, odstránenia alebo zmeny 
bezpečnostných prvkov, ako je brzda reťaze, spínač 
zapaľovania, ochranný kryt ruky (predný a zadný), ozubený 
doraz, zachytávač reťaze, vodiaca lišta, reťaz píly s nízkym 
spätným rázom, môžu spôsobiť, že bezpečnostné prvky 
nebudú fungovať správne, čím sa zvyšuje potenciál vážneho 
zranenia.

Reťaz píly s nízkym spätným rázom
5eĢaz píly s nízkym spätným rázom pomáha znižovaĢ možnosĢ 
prípadu spätnpho rázu� 9zpery �hĎEkovp dorazy� pred každou 
rezacou þasĢou môžu minimalizovaĢ silu reakcie spätnpho rázu tým� 
že zaEraĖuj~ príliã hlEokpmu zaEoreniu sa rezacích þastí� Používajte 
len komEinácie výmennej vodiacej liãty a reĢaze odpor~þanp 
výroEcom� .eć s~ reĢaze píly naostrenp� strácaj~ niektorp z 
vlastností nízkeho spätnpho rázu a je potreEná mimoriadna 
opatrnosĢ� Pre vaãu EezpeþnosĢ vymeĖte reĢaze píly pri znižovaní 
rezacieho výkonu�
Ozubený doraz
Integrovaný ozuEený doraz môže EyĢ použitý ako Eod otáþania� 
keć sa má vykonaĢ rez� -e užitoþnp staEilne držaĢ teleso píly 
poþas pílenia� Pri pílení tlaþte stroj dopredu� až kým kovovp þapy 
neprenikn~ do hrany dreva� .eć potom zdvihnete zadn~ rukoväĢ 
smerom nahor aleEo nadol v smere rezu� môže sa znížiĢ fyzickp 
zaĢaženie pílenia�
Vodiaca lišta
9o vãeoEecnosti maj~ vodiace liãty s hrotmi malpho polomeru o 
nieþo nižãí potenciál spätnpho rázu� 0ali Ey ste používaĢ vodiacu 
liãtu a zodpovedaj~cu reĢaz� ktorá je dostatoþne dlhá na dan~ 
prácu� 'lhãie liãty zvyãuj~ riziko straty kontroly pri rezaní� Pravidelne 
kontrolujte napnutie reĢaze� Pri rezaní menãích vetiev �menej ako 
je celá dĎžka vodiacej liãty� je pravdepodoEnejãie� že reĢaz Eude 
odhodená� ak napätie nie je správne�
Brzda reťaze
%rzdy reĢaze s~ navrhnutp tak� aEy rýchlo zastavili reĢaz od otáþania 
sa� .eć sa páka Erzdy reĢaze�ochranný kryt ruky zatlaþí smerom 
k liãte� reĢaz Ey sa mala ihneć zastaviĢ� %rzda reĢaze nezaEráni 
spätnpmu rázu� /en znižuje riziko poranenia� keć sa reĢazová liãta 
dotkne tela pracovníka oEsluhy poþas prípadu spätnpho rázu� %rzda 
reĢaze Ey sa mala pred každým použitím skontrolovaĢ z hĐadiska 
správnej prevádzky v polohe jazdy aj Erzdenia�
Zachytávač reťaze
=achytávaþ reĢaze zaEraĖuje tomu� aEy Eola reĢaz píly spätne 
odhodená smerom k pracovníkovi oEsluhy� ak sa reĢaz píly uvoĐní 
aleEo sa pretrhne�

POKYNY TÝKAJÚCE SA SPRÁVNYCH TECHNÍK PRE 
ZÁKLADNÉ ZRIEZANIE, OREZÁVANIE KONÁROV A PRIEREZ
Pochopenie síl pôsobiacich v dreve
.eć pochopíte smerovp tlaky a namáhania vo vn~tri dreva� môžete
zredukovaĢ Äzovretia³ aleEo ich aspoĖ oþakávaĢ poþas rezania� 
1apätie v dreve znamená� že sa oddeĐuj~ vlákna a ak režete v 
tejto oElasti� Äzárez³ aleEo rez Eud~ maĢ tendenciu otváraĢ sa pri 
prechode píly� Ak je na koze na rezanie dreva podopretá guĐatina 
a koniec je na koncoch nepodopretý� na hornej ploche sa vytvorí
napätie v dôsledku váhy previsaj~cej guĐatiny� ktorp naĢahuje 
vlákna� 5ovnako tak Eude spodná þasĢ guĐatiny pod tlakom a vlákna 
Eud~ stláþanp dohromady� Ak sa v tejto oElasti uroEí rez� zárez Eude 
maĢ tendenciu uzavrieĢ sa poþas rezu� 7ým Ey sa þepeĐ zovrela�
Blokovanie stromov
Nebezpečné podmienky
Pri Elokovaní �odstraĖovaní þastí zo stojaceho stromu� stromu je 
dôležitp� aEy ste dodržiavali tieto upozornenia a pokyny� aEy ste 
prediãli možným vážnym zraneniam�
POZOR! Neblokujte stromy v období silného vetra alebo silných 
zrážok. Počkajte, kým nebezpečné počasie prejde. Dôkladne 
skontrolujte, či sa tam nenachádzajú zlomené alebo odumreté 
konáre, ktoré by mohli pri rezaní spadnúť, a nerežte v blízkosti 
budov alebo elektrických vodičov, ak nepoznáte smer pádu 
stromu. Nepílte v noci alebo počas zlých poveternostných 
podmienok, ako je dážď, sneh alebo silný vietor, ktoré môžu 
znížiť viditeľnosť a kontrolu nad reťazovou pílou. Ak sa 
strom, ktorý blokujete, dostane do kontaktu s akýmkoľvek 
energetickým vedením, mali by ste motorovú pílu prestať 
používať a okamžite to oznámiť komunálnej spoločnosti. 
Nedodržanie týchto pokynov môže mať za následok smrť alebo 
vážne zranenie osôb.
Účelom týchto základných blokovacích techník nie je nahradiť 
úsudok skúseného odborníka. Vaša okolnosť si môže 
vyžadovať iný typ zárezu alebo techniky. Pri hodnotení toho, 
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ako bezpečne dokončiť úlohu rezania, vždy používajte dobrý 
odborný úsudok a rozvahu.
• 1epílte stromy� ktorp maj~ e[trpmny náklon aleEo veĐkp stromy 

s hnilými konármi� uvoĐnenou kôrou aleEo dutými kmeĖmi� 7ieto 
stromy potlaþte aleEo potiahnite dole pomocou Ģažkej techniky a
potom ich rozrežte�

• 1epílte stromy v Elízkosti elektrických drôtov aleEo Eudov�
• 6kontrolujte strom� þi nemá poãkodenp aleEo odumretp konáre� 

ktorp Ey mohli pri r~Eaní spadn~Ģ a zasiahnuĢ vás�
• Poþas spätnpho rezu sa pravidelne pozerajte na vrchol stromu� 

aEy ste sa uistili� že strom Eude padaĢ v požadovanom smere�
• Ak strom zaþne padaĢ nesprávnym smerom� aleEo ak sa píla pri 

páde zachytí þi zavesí� opustite ju a zachráĖte sa�
• %lokovanie stromu � .eć operácie vzpierania a Elokovania 

vykonávaj~ dve aleEo viac osôE s~þasne� operácia Elokovania 
Ey mala EyĢ oddelená od operácie vzpierania vzdialenosĢou 
najmenej dvojnásoEku výãky Elokovanpho stromu� 6tromy Ey 
nemali EyĢ Elokovanp spôsoEom� ktorý Ey ohrozil osoEu� zasiahol 
inžinierske siete aleEo spôsoEil ãkodu na majetku� Ak sa strom 
dostane do kontaktu s akoukoĐvek inžinierskou sieĢou� musí EyĢ 
okamžite informovaná prevádzkuj~ca spoloþnosĢ�

• Pred zaþatím výruEu zvážte silu a smer vetra� sklon a rovnováhu
stromu a umiestnenie veĐkých konárov� 7ieto veci ovplyvĖuj~ 
smer� ktorým strom padne� 1epok~ãajte sa r~EaĢ strom pozdĎž 
línie� ktorá sa líãi od línie jeho prirodzenpho pádu�

• OdstráĖte neþistoty� kamene� uvoĐnen~ kôru� klince� skoEy a 
drôty zo stromu na mieste� kde sa maj~ vykonaĢ rezy�

• 9r~Ekovanp podrezanie �zárez v strome� ktorý riadi pád stromu�� 
9yrežte zárez priEližne ��� priemeru stromu� kolmo na smer 
pádu� 8roEte rezy zárezu tak� aEy sa pretínali v pravom uhle k 
línii pádu� 7ento zárez Ey mal EyĢ vyþistený tak� aEy Eol rovný� 
AEy ste udržali váhu dreva mimo píly� vždy uroEte spodný rez 
zárezu pred horným rezom�

Pánt s prieme-
rom �Ý aleEo 

����

6mer pádu

=árez � 
priEl� ��� 
priemer 
kmeĖa

6pätný rez �Ý

6pätný rez

Pánt

=árez

POZOR! Pri spätnom reze nikdy neprerezávajte až po zárez. 
Pánt riadi pád stromu, toto je časť dreva medzi zárezom 
a zadným rezom. Nikdy sa nepostavte priamo za kmeň 
padajúceho stromu. Existuje riziko, že sa kmeň rozdelí a vráti 
sa späť k prevádzkovateľovi.
• =adný rez �koneþný rez pri operácii Elokovania stromu vykonaný 

na opaþnej strane stromu od zárezovpho podrezania�� =adný rez 
je vždy rovný a horizontálny a minimálne �Ý nad horizontálnym 
rezom zárezu�

• 1ikdy neprerezávajte až po zárez� 9ždy ponechajte pás dreva 
medzi zárezom a spätným rezom �priEližne �Ý aleEo ���� 
priemeru stromu�� 7oto sa nazýva Äpánt³ aleEo Ädrevo pántu³� 
.ontroluje pád stromu a zaEraĖuje skĎznutiu aleEo skr~teniu 
aleEo odstreleniu stromu z pĖa�

• 1a stromoch s veĐkým priemerom zastavte spätný rez skôr� ako 
Eude dostatoþne hlEoký� aEy strom spadol aleEo sa usadil späĢ 
na pni� Potom vložte mäkkp drevenp aleEo plastovp kliny do rezu
tak� aEy sa nedotýkali reĢaze� .liny sa môžu zapichn~Ģ postupne� 
aEy pomohli zdvihn~Ģ strom�

• .eć strom zaþne padaĢ� zastavte motorov~ pílu a ihneć ju 
odložte� 'ávajte pozor na konáre nad hlavou� ktorp môžu 
spadn~Ģ� a sledujte� kam kráþate�

Prerezávanie
POZOR! Nepresahujte a nerežte nad výšku ramien. Inak môže 
dôjsť k vážnemu zraneniu osôb. Ak nemôžete postupovať 
podľa týchto pokynov, použite iný nástroj, ako je napríklad 
orezávač. Vykonať druhý rez
Prvý rez
��� priemer
'okonþovací rez
Prerezávanie je orezávanie konárov zo živpho stromu�
� Pracujte pomaly� priþom oEe ruky držte pevne na motorovej 

píle� 9ždy sa uistite� že váã postoj je Eezpeþný a vaãa váha je
rozložená rovnomerne na oEe nohy�

� 1erežte z reEríka� je to mimoriadne neEezpeþnp� 1echajte t~to 
þinnosĢ na profesionálov�

� 1erežte nad výãkou ramien� pretože pílu držan~ vyããie je Ģažkp 
kontrolovaĢ proti spätnpmu rázu�

� 1ikdy sa neumiestĖujte pod konár� ktorý režete a sledujte� þi 
nepadaj~ inp konáre�

� Pri prerezávaní stromov je dôležitp neroEiĢ dokonþovacie rezy 
vedĐa hlavnpho konára aleEo kmeĖa� kým ich neprerežete ćalej� 
aEy ste znížili hmotnosĢ� 7ým sa zaEráni odlupovaniu kôry z 
hlavnpho konára�

� Prvý rez vykonajte tak� že konár podrežete do jednej tretiny�
� 'ruhým rezom Ey ste mali konár nadvihn~Ģ� aEy odpadol�
� 7eraz uroEte dokonþovacie rezy hladko a ~hĐadne oproti hlavnpmu 

konáru� aEy kôra opäĢ narástla a utesnila ranu�
Pružiny
POZOR! Napäté drevá sú nebezpečné a môžu udrieť do 
pracovníka obsluhy, čo spôsobí, že stratí kontrolu nad 
reťazovou pílou. Mohlo by to viesť k vážnemu alebo 
smrteľnému zraneniu pracovníka obsluhy. Toto by mali 
vykonávať vyškolení používatelia.

Pílenie napätého dreva
1apätp drevo je kmeĖ� konár� zakorenený peĖ aleEo výhonok� ktorý 
je ohnutý pod napätím iným drevom a rýchlo sa vráti späĢ� keć sa 
inp drevo reže aleEo odstraĖuje� 
Pri stínanom strome je veĐmi pravdepodoEnp� že zakorenený peĖ sa 
rýchlo vráti späĢ do svojej vzpriamenej polohy� keć sa kmeĖ oddelí 
pri skracovaní dĎžky od pĖa� 'ávajte pozor na napätp drevo� pretože 
je veĐmi neEezpeþnp�

POUŽITIE PODĽA PREDPISOV
%ezãn~rová reĢazová píla je urþená iEa na použitie vonku�
= Eezpeþnostných dôvodov musí EyĢ reĢazová píla dostatoþne 
kontrolovaná s použitím neustálej oEojruþnej prevádzky�
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-e urþená len na rezanie dreva� 0ôžu ju používaĢ iEa dospelp 
osoEy� ktorp aEsolvovali primeranp ãkolenie o rizikách a 
preventívnych opatreniach�þinnostiach� ktorp je potreEnp vykonaĢ pri 
používaní reĢazovej píly�
5eĢazová píla je urþená na rezanie vetiev� kmeĖov� guĐatiny a 
trámov s priemerom urþeným reznou dĎžkou vodiacej liãty� -e urþená 
len na rezanie dreva� 0aj~ ju používaĢ iEa dospelí� ktorí aEsolvovali 
primeranp ãkolenie o neEezpeþenstvách a preventívnych 
opatreniach�krokoch� ktorp treEa vykonaĢ poþas používania 
reĢazovej píly�
5eĢazov~ pílu nepoužívajte na ~þely� ktorp nie s~ uvedenp v 
ãpeci¿ckých podmienkach používania� 5eĢazov~ pílu nesm~ 
používaĢ deti ani osoEy� ktorp nenosia primeranp osoEnp ochrannp 
prostriedky a odev�
POZOR! Pri používaní tejto reťazovej píly je potrebné 
dodržiavať bezpečnostné pravidlá. Pre svoju vlastnú 
bezpečnosť a bezpečnosť tretích osôb si pred použitím 
reťazovej píly prečítajte tieto pokyny. Mali by ste absolvovať 
profesionálne organizovaný kurz bezpečnosti o používaní, 
preventívnych opatreniach, prvej pomoci a údržbe reťazovej 
píly. Prosím, uschovajte si pokyny pre neskoršie použitie.
POZOR! Reťazové píly sú potenciálne nebezpečné nástroje. 
Nehody spojené s použitím reťazových píl často vedú k strate 
končatín alebo k smrti. Avšak nielen reťazová píla predstavuje 
nebezpečenstvo. Padajúce vetvy a stromy a valiaca sa guľatina 
môžu zabíjať. Chorobou napadnuté alebo hnilobné drevo 
predstavuje ďalšie nebezpečenstvo. Mali by ste posúdiť svoju 
schopnosť bezpečne dokončiť úlohu. Ak existujú nejaké 
pochybnosti, nechajte to na profesionálneho pilčíka stromov.
Túto reťazovú pílu môžu používať iba vyškolení lesníci. 
Používanie bez riadneho tréningu môže spôsobiť vážne 
zranenie.
7ento prístroj sa smie použivaĢ len v s~lade s uvedenými predpismi�

ZVYŠKOVÉ RIZIKÁ
'okonca ani pri riadnom používaní výroEku podĐa predpisov sa 
nedaj~ ~plne vyl~þiĢ zvyãkovp riziká� Pri používaní môžu vznikn~Ģ 
nasleduj~ce riziká� a preto Ey oEsluha mala dodržiavaĢ nasledovnp 
pokyny�
• Poãkodenie sluchu v dôsledku e[pozície hluku Používajte ochranu

sluchu a oEmedzujte e[pozíciu�
• =ranenie spôsoEenp kontaktom s odkrytými pílovými zuEami 

reĢaze
• =ranenie spôsoEenp vyvrhnutými kusmi oEroEku �drevenp triesky� 

~lomky�
• =ranenie spôsoEenp prachom a þasticami
• =ranenie kože spôsoEenp kontaktom s mazivami
• ýasti vyvrhnutp z reĢaze píly �neEezpeþenstvo porezania�

vstrekovania�
• 1epredvídateĐný� náhly pohyE aleEo spätný ráz vodiacej liãty 

�neEezpeþenstvo porezania�³
ZNÍŽENIE RIZIKA
• %ola vydaná správa o tom� že viErácie z ruþných nástrojov môžu 

prispieĢ k vzniku stavu nazývanpho 5aynaudov syndrym u 
niektorých jedincov� Príznaky môžu zahĚĖaĢ Ernenie� znecitlivenie 
a Elednutie prstov� zvyþajne zrejmp po e[pozícii chladu� =dá 
sa� že dediþnp faktory� e[pozícia ~þinkom chladu a vlhkosti� 
dipta� fajþenie a pracovnp postupy prispievaj~ k rozvoju týchto
príznakov� E[istuj~ opatrenia� ktorp môže pracovník oEsluhy 
prijaĢ na zníženie ~þinkov viErácií�

• 0ajte svoje telo v teple aj v chladnom poþasí� Poþas práce 
používajte rukavice� aEy ste udržiavali ruky a zápästia v teple�

• Po každej pracovnej operácii si trochu zacviþte na zvýãenie 
krvnpho oEehu�

• 5oEte si þastp pracovnp prestávky� OEmedzte množstvo 
e[pozície za deĖ�

• Ochrannp rukavice� ktorp s~ k dispozícii od profesionálnych 
malooEchodníkov s reĢazovými pílami� s~ navrhnutp ãpeciálne 
pre použitie reĢazovej píly a poskytuj~ ochranu� doErp uchopenie 
a tiež znižuj~ vplyv viErácií rukoväte� 7ieto rukavice Ey mali 
vyhovovaĢ norme E1 ����� a musia maĢ oznaþenie &E�

Ak sa u vás vyskytne ktorýkoĐvek z príznakov tohto stavu� ihneć 
preruãte používanie a navãtívte svojho lekára�

-
POZOR! =ranenia môžu EyĢ spôsoEenp aleEo zhorãenp 

dlhodoEým používaním nástroja� Ak používate akýkoĐvek nástroj 
predĎžen~ doEu� zaistite� aEy ste si roEili pravidelnp prestávky�
UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE
Použitie lítium-iónových batérií
'lhãí þas nepoužívanp výmennp akumulátory pred použitím doEiĢ�
7eplota vyããia ako ���& znižuje výkon výmennpho akumulátora� 
=aEráĖte dlhãiemu ohriatiu slnkom aleEo k~rením�
Pripájacie kontakty na naEíjacom zariadení a výmennom 
akumulátore udržovaĢ þistp�
Pre optimálnu životnosĢ je nutnp akumulátory po použití plne doEiĢ�
. zaEezpeþeniu dlhej životnosti Ey sa akumulátory mali po naEití 
vyEraĢ z naEíjaþky�
Pri skladovaní akumulátora po doEu dlhãiu než �� dní�
Akumulátor skladujte pri teplote nižãej ako �� �& a mimo dosahu
vlhkosti
6kladujte akumulátor pri cca ������� naEíjacej kapacity�
Opakujte naEíjanie akumulátora každých � mesiacov�

Ochrana proti preťaženiu pri lítium-iónových batériách
Pri preĢažení akumulátora príliã vysokou spotreEou pr~du� napríklad 
pri e[trpmne vysokom kr~tiacom momente� zaþne elektrickp náradie 
po doEu � sek~nd viErovaĢ� indikátor doEíjania zaþne ElikaĢ a motor 
sa následne samoþinne vypne�
. opätovnpmu zapnutiu uvoĐnite a následne opäĢ stlaþte tlaþidlový 
vypínaþ� Pri e[trpmnom zaĢažení dochádza k príliã vysokpmu 
ohrevu akumulátora� 9 tomto prípade zaþn~ ElikaĢ vãetky kontrolky 
indikátora doEíjania a Elikaj~ tak dlho� dokiaĐ sa akumulátor opäĢ 
neochladí� 9 okamihu� keć indikátor doEíjania prestane ElikaĢ� je 
možnp v práci opäĢ pokraþovaĢ�

Preprava lítiovo-iónových batérií
/ítiovo�iynovp Eatprie podĐa zákonných ustanovení spadaj~ pod 
prepravu neEezpeþnpho nákladu�
Preprava týchto Eatprií sa musí realizovaĢ s dodržiavaním lokálnych� 
vn~troãtátnych a medzinárodných predpisov a ustanovení�
6potreEitelia môžu tieto Eatprie Eez proElpmov prepravovaĢ po 
cestách�
.omerþná preprava lítiovo�iynových Eatprií prostredníctvom 
ãpediþných ¿riem podlieha ustanoveniam o preprave neEezpeþnpho 
nákladu� Prípravu k vye[pedovaniu a samotn~ prepravu sm~ 
vykonávaĢ iEa adekvátne vyãkolenp osoEy� 1a celý proces sa musí 
odEorne dohliadaĢ�
Pri preprave Eatprií treEa dodržiavaĢ nasledovnp�
=aEezpeþte� aEy Eoli kontakty chránenp a izolovanp� aEy sa 
zamedzilo skratom�
'ávajte pozor na to� aEy sa zväzok Eatprií v rámci Ealenia nemohol 
zoãmykn~Ģ� Poãkodenp a vyteþenp Eatprie sa nesm~ prepravovaĢ� 
.vôli ćalãím informáciám sa oEráĢte na vaãu ãpediþn~ ¿rmu�

NAPOTKI ZA DELO
MONTÁŽ
Montáž reťaze píly a vodiacej lišty

POZOR! Ak sú niektoré časti poškodené alebo chýbajú, 
nepoužívajte stroj, kým sa časti nevymenia. Nedodržanie tohto 
varovania môže spôsobiť vážne zranenie osôb.
1ezaEudnite odstrániĢ akumulátor� Používajte ochrannp rukavice�
�� OdstráĖte montážne matice liãty s použitím dodanpho 

komEinovanpho kĐ~þa�
�� OdstráĖte kryt reĢaze�
�� 1asaćte reĢaz v správnom smere na liãtu a presvedþte sa� že 

vodiace þlánky s~ zarovnanp v drážke liãty�
�� Pripojte liãtu k reĢazovej píle a oviĖte reĢaz okolo hnacieho 

ozuEenpho kolesa�
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�� 9ymeĖte kryt reĢaze a montážne matice liãty�
�� 5ukou priskrutkujte montážne matice liãty� /iãta sa musí voĐne 

pohyEovaĢ pri nastavení napnutia reĢaze�
�� 1astavte napnutie reĢaze� Pozri þasĢ Ä1astavenie napnutia 

reĢaze³�
�� 'ržte hrot vodiacej liãty hore a Eezpeþne utiahnite montážne 

matice liãty�

POZOR! Reťaz píly je ostrá. Pri údržbe reťaze vždy 
používajte ochranné rukavice.
Nastavenie napnutia reťaze
Pred vykonávaním akýchkoĐvek prác na reĢazovej píle vyEerte 
akumulátorový þlánok�
1a zvýãenie napnutia reĢaze otoþte napínaciu skrutku reĢaze v 
smere hodinových ruþiþiek a þasto kontrolujte napnutie reĢaze� 
1a zníženie napnutia reĢaze otoþte napínaciu skrutku reĢaze proti 
smeru hodinových ruþiþiek a þasto kontrolujte napnutie reĢaze�
1apnutie reĢaze je správne� keć je medzera medzi rezacou þasĢou
v reĢazi a liãtou priEližne ��� mm� Potiahnite reĢaz v strede spodnej 
strany liãty smerom nadol �preþ od liãty� a zmerajte vzdialenosĢ 
medzi liãtou a rezacími þasĢami reĢaze� 8pevnite montážne matice 
liãty otoþením proti smeru hodinových ruþiþiek�
Poznámka: 1epreĢažujte reĢaz � nadmernp napnutie spôsoEí 
nadmernp opotreEenie a zníži životnosĢ reĢaze a môže poãkodiĢ 
liãtu� Poþas ~vodnpho používania Ey sa novp reĢaze mohli 
roztiahnuĢ a uvoĐniĢ� Poþas prvých dvoch hodín používania vyEerte 
akumulátorový þlánok a þasto kontrolujte napnutie reĢaze� 7eplota 
reĢaze sa poþas Eežnej prevádzky zvyãuje� þím sa reĢaz roztiahne� 
.ontrolujte þasto napnutie reĢaze a podĐa potreEy upravte� 5eĢaz 
napnutá za tepla môže EyĢ pri ochladení príliã tesná� 8istite sa� že 
napnutie reĢaze je správne nastavenp tak� ako je uvedenp v tomto 
návode�

PREVÁDZKA
Pridanie mazacieho oleja reťaze
POZOR! Nikdy nepracujte bez maziva reťaze. Ak reťaz píly 
pracuje bez maziva, môže dôjsť k poškodeniu vodiacej lišty a 
reťaze píly. Je nevyhnutné často kontrolovať hladinu oleja v 
ukazovateli hladiny oleja a pred začatím používania reťazovej 
píly.
1ádržku udržiavajte naplnen~ na viac ako ó oEjemu� aEy ste zaistili 
dostatok oleja pre dan~ ~lohu�
Poznámka: Pri prerezávaní stromov sa odpor~þa použiĢ reĢazový 
olej na rastlinnej Eáze� 0inerálny olej môže poãkodiĢ stromy� 1ikdy 
nepoužívajte odpadový olej� automoEilový olej aleEo veĐmi hustp 
oleje� 0ohlo Ey dôjsĢ k poãkodeniu reĢazovej píly� 9yþistite povrch 
okolo uzáveru oleja� aEy ste zaEránili zneþisteniu�
Odskrutkujte a odstráĖte uzáver z olejovej nádrže�
Olej nalejte do olejovej nádrže a sledujte ukazovateĐ hladiny oleja�
8záver oleja dajte naspäĢ a utiahnite� 8trite akpkoĐvek rozliatie�
Držanie reťazovej píly
9ždy držte reĢazov~ pílu pravou rukou na zadnej rukoväti a Đavou 
rukou na prednej rukoväti� 8chopte oEidve rukoväte palcami a 
ostatnými prstami oEopínaj~cimi rukoväte�
Štartovanie reťazovej píly
Pred naãtartovaním reĢazovej píly Ey ste mali inãtalovaĢ 
akumulátorový þlánok do reĢazovej píly a uistiĢ sa� že Erzda 
reĢaze je v prevádzkovej polohe potiahnutím páþky Erzdy reĢaze�
ochrannpho krytu ruky smerom k prednej rukoväti�
Kontrola a obsluha brzdy reťaze
Aktivujte reĢazov~ Erzdu tým� že Đav~ ruku otoþíte okolo prednej 
rukoväte� 6tlaþte páku reĢazovej Erzdy�ochranu ruky pomocou 
chrEta 9aãej ruky smerom k vodiacej liãte� zatiaĐ þo reĢaz sa rýchlo 
pohyEuje� 8istite sa� že oEe ruky s~ vždy na rukovätiach�
5esetujte Erzdu reĢaze späĢ do prevádzkovej polohy tým� že 
uchopíte horn~ þasĢ páþky Erzdy reĢaze�ochrannpho krytu ruky 
a potiahnete smerom k prednej rukoväti� až kým neEudete poþuĢ 
kliknutie�

POZOR! Ak brzda reťaze ihneď nezastaví reťaz alebo ak 
brzda reťaze nezostane v prevádzkovej polohe bez pomoci, 
prineste pred použitím reťazovú pílu do servisného strediska 
MILWAUKEE na opravu.

PREPRAVA A SKLADOVANIE
Pri skladovaní vždy zĐahka namažte reĢaz olejom� aEy ste zaEránili 
vzniku hrdze� Pri skladovaní vždy vyprázdnite olejov~ nádrž� aEy ste 
prediãli ~niku�
=astavte stroj� vyEerte Eatpriu a nechajte vychladn~Ģ pred 
uskladnením aleEo prepravou�
9yþistite vãetky cudzie materiály zo stroja� 6troj uchovávajte na 
chladnom� suchom a doEre vetranom mieste� ktorp je deĢom 
nedostupnp� 8chovávajte mimo dosahu korozívnych látok� ako s~ 
napríklad záhradnp chemikálie a odmrazovacie soli� 1eskladujte 
vonku�
Pred uskladnením stroja aleEo poþas prepravy namontujte kryt 
vodiacej liãty�
Pri preprave vo vozidlách zaistite stroj proti pohyEu aleEo pádu� aEy 
nedoãlo k zraneniu osôE aleEo k poãkodeniu stroja�

ČISTENIE
9yþistite prach a ~lomky z otvorov� 5ukoväĢ udržiavajte þist~� 
such~ a Eez oleja aleEo mastnoty� 1a þistenie používajte iEa jemnp 
mydlo a navlhþen~ tkaninu� pretože niektorp þistiace prostriedky a 
rozp~ãĢadlá ãkodia plastom a iným izolovaným þastiam� 1iektorp 
z nich s~ Eenzín� terpentín� riedidlo na lak� riedidlo na farEy� 
chlyrovanp þistiace rozp~ãĢadlá� amoniak a þistiace prostriedky pre 
domácnosĢ oEsahuj~ce amoniak� 1ikdy nepoužívajte horĐavp aleEo 
zápalnp rozp~ãĢadlá okolo náradia�

ÚDRZBA
POZOR! Použivať len Milwaukee príslušenstvo a Milwaukee 
náhradné diely. Ak tak neuroEíte� môže to spôsoEiĢ možnp 
zranenie� prispieĢ k slaEpmu výkonu a môže uroEiĢ vaãu záruku 
neplatnou�
6~þiastky Eez návodu na výmenu treEa dat vymeniĢ v jednom 
z 0ilZaukee zákazníckych centier �vić Erož~ru =áruka�Adresy 
zákazníckych centier��
POZOR! 6ervis vyžaduje mimoriadnu starostlivosĢ a vedomosti a 
mal Ey EyĢ vykonávaný len kvali¿kovaným servisným technikom� 
Pre servis odpor~þame� aEy ste stroj priniesli do najEližãej servisnej 
stanice 0I/:A8.EE na vykonanie opravy� Pri servise používajte iEa 
identickp náhradnp diely� PO=O5� Pred nastavením� ~držEou aleEo 
þistením vyEerte Eatpriu� =lyhanie v tomto môže maĢ za následok
vážne zranenie osôE� 0ôžete vykonaĢ iEa nastavenia aleEo 
opravy opísanp v tomzo manuáli� Pri iných opravách sa oEráĢte na 
autorizovanpho servisnpho zástupcu�
'ôsledky nesprávnej ~držEy môžu spôsoEiĢ� že Erzda reĢaze a 
ćalãie Eezpeþnostnp prvky neEud~ fungovaĢ správne� þím sa 
zvyãuje potenciál vážneho zranenia�
0ajte svoju reĢazov~ pílu profesionálne udržiavan~ a Eezpeþn~� � 
%ezpeþnp naostrenie reĢaze je ~loha vyžaduj~ca zruþnosti� Preto
výroEca dôrazne odpor~þa� aEy Eola opotreEovaná aleEo tupá 
reĢaz nahradená novou� dostupnou u váãho servisnpho zástupcu 
spoloþnosti 0I/:A8.EE� ýíslo dielu je k dispozícii v taEuĐke 
ãpeci¿kácií výroEku v tejto príruþke�
Postupujte podĐa pokynov na mazanie a kontrolu a nastavenie 
napnutia reĢaze�
Po každom použití stroj vyþistite mäkkou suchou handriþkou�
OdstráĖte vãetky triesky� neþistoty a ~lomky v ~ložisku Eatprie�
.ontrolujte vãetky matice a skrutky v pravidelných intervaloch z 
hĐadiska Eezpeþnosti� aEy ste zaistili� že stroj je v Eezpeþnom 
prevádzkovom stave� .torákoĐvek poãkodená þasĢ Ey mala EyĢ 
riadne opravená aleEo vymenená servisnou stanicou 0I/:A8.EE�
Výmena vodiacej lišty a reťaze píly
1oste ochrannp rukavice�
�� OdstráĖte montážne matice liãty s použitím dodanpho 

komEinovanpho kĐ~þa�
�� OdstráĖte kryt reĢaze�
�� 1asaćte nov~ reĢaz v správnom smere na liãtu a presvedþte sa� 

že vodiace þlánky s~ zarovnanp v drážke liãty�

SLOVENSKY
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�� Pripojte liãtu k reĢazovej píle a oviĖte reĢaz okolo hnacieho 
ozuEenpho kolesa�

�� 9ymeĖte kryt reĢaze a montážne matice liãty�
�� 5ukou priskrutkujte montážne matice liãty� /iãta sa musí voĐne 

pohyEovaĢ pri nastavení napnutia reĢaze�
�� 1astavte napnutie reĢaze� Pozri þasĢ Ä1astavenie napnutia 

reĢaze³�
�� 'ržte hrot vodiacej liãty hore a Eezpeþne utiahnite montážne 

matice liãty�
POZOR! Tupá alebo nesprávne naostrená reťaz môže počas 
rezania spôsobiť nadmerné otáčky motora, čo môže viesť k 
vážnemu poškodeniu motora.
POZOR! Nesprávne naostrenie reťaze zvyšuje potenciál 
spätného rázu.
POZOR! Zanedbanie výmeny alebo opravy poškodenej reťaze 
môže spôsobiť vážne zranenie.
POZOR! Reťaz píly je ostrá. Pri údržbe reťaze vždy používajte 
ochranné rukavice.
Kontrola a čistenie brzdy reťaze
9ždy udržiavajte mechanizmus Erzdy reĢaze þistý pomocou 
jemnpho kefovania spoja�
Po þistení vždy skontrolujte výkon Erzdy reĢaze�
Ćalãie informácie nájdete v þasti Ä.ontrola a oEsluha Erzdy reĢaze³ 
v tejto príruþke�
Údržba vodiacej lišty
.eć vodiaca liãta vykazuje známky opotreEovania� otoþte vodiacu
liãtu na píle zdola nahor� aEy sa opotreEenie rozložilo pre ma[imálnu 
životnosĢ liãty� /iãta Ey sa mala þistiĢ každý deĖ používania a mala 
Ey EyĢ kontrolovaná� þi nie je opotreEovaná a poãkodená� Odieranie 
aleEo otrepávanie koĐajníc liãty je normálny proces opotreEovania 
liãty� 7akpto chyEy Ey sa mali vyhladiĢ pomocou pilníka hneć� ako 
sa vyskytn~�

.oĐajnice liãty

/iãta s niektorou z nasleduj~cich por~ch Ey sa mala vymeniĢ�
• OpotreEenie vo vn~tri koĐajníc liãty umožĖuje� aEy sa reĢaz 

preklopila do strán�
• Ohnutá vodiaca liãta�
• Prasknutp aleEo zlomenp koĐajnice�
• 5oztiahnutp koĐajnice�
9odiace liãty s ozuEeným kolieskom na ich ãpiþke namažte každý 
týždeĖ Pomocou injekþnej striekaþky namažte mazací otvor každý 
týždeĖ� Otoþte vodiacu liãtu a skontrolujte� þi s~ mazacie otvory a 
liãty Eez neþistôt�
Plán údržby

Denná kontrola
0azanie liãty Pred každým použitím
1apnutie reĢaze Pred každým použitím a þastejãie
OstrosĢ reĢaze Pred každým použitím� vizuálna 

kontrola
Pre poãkodenp þasti Pred každým použitím
Pre uvoĐnenp upevĖovacie 
prostriedky

Pred každým použitím

)unkcia Erzdy reĢaze Pred každým použitím K ontrola a 
þistenie

9odiaca liãta Pred každým použitím
.ompletná píla Po každom použití
%rzda reĢaze .aždých � hodín prevádzky

Náhradné diely (Lišta a reťaz)

M18 FTHCHS30
9ýroEca 0I/:A8.EE O5E*O1
5eĢaz 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
9odiaca liãta 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
9ýroEca 0I/:A8.EE O5E*O1
5eĢaz 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
9odiaca liãta 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

5eĢaz musí EyĢ vyEavená liãtou od toho istpho výroEcu podĐa vyããie 
uvedených komEinácií�

Montážny rozvrhový pohľad
Pri udani typu stroja a þísla nachádzaj~ceho sa na ãtítku dá sa v 
prípade potreEy vyžiadat e[plozívna schpma prístroja od váãho 
zákazníckeho centra aleEo priamo v 7echtronic Industries *mE+� 
0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innenden� *ermany�

SYMBOLY

Pred prvým použitím prístroja si pozorne preþítajte 
návod na oEsluhu�

PO=O5� 1E%E=PEýE1679O�

Pred každou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnuĢ�

7~to pílu Ey mali používaĢ iEa osoEy� ktorp s~ 
ãpeciálne vyãkolenp v ~držEe stromov�

1evystavujte stroj dažću�

1epoužívajte len s jednou rukou

9ždy používajte reĢazov~ pílu s dvoma rukami

Používajte Eezpeþnostn~ oEuv s ochranou proti pore-
zaniu� hruEou podrážkou a oceĐovou ãpiþkou�

Používajte ochrannp rukavice�

1oste vždy ochranný odev a pevn~ oEuv�

1oste ochrann~ prilEu�
Používajte ochranu sluchu�
Používajte ochrannp okuliare�

1astavte Erzdu reĢaze do polohy 581�

1astavte Erzdu reĢaze do polohy %5A.E�

SLOVENSKY

'ávajte pozor na spätný ráz reĢazovej píly a vyhýEajte 
sa kontaktu s hrotom liãty

Poþas používania udržujte okolostojace osoEy vo 
vzdialenosti najmenej �� metrov�

%rzda reĢaze O'%/O.O9A1È � =A%/O.O9A1È

1ádrž na olej na reĢaze

Otoþením nastavte napnutie reĢaze

6mer chodu reĢaze

Prísluãenstvo � nie je s~þasĢou ãtandardnej výEavy� 
odpor~þanp doplnenie z programu prísluãenstva�

Použitp Eatprie a odpad z elektrických a 
elektronických zariadení sa nesmie likvidovaĢ spolu 
s domovým odpadom� Použitp Eatprie a odpad z 
elektrických a elektronických zariadení treEa zEieraĢ 
a likvidovaĢ oddelene� Pred likvidáciou odstráĖte 
zo zariadení použitp Eatprie� použitp akumulátory a 
osvetĐovacie prostriedky� Informujte sa pri miestnych 
~radoch aleEo u váãho odEornpho predajcu 
ohĐadom recyklaþných dvorov a zEerných miest� 
PodĐa miestnych ustanovení môžu malooEchodní 
predajcovia EyĢ povinní Eezplatne zoEraĢ späĢ použitp 
Eatprie a odpad z elektrických a elektronických 
zariadení� Opätovným použitím a recykláciou vaãich 
použitých Eatprií a váãho odpadu z elektrických a 
elektronických zariadení prispievate k znižovaniu 
potreEy surovín� Použitp Eatprie �predovãetkým lítium�
iynovp Eatprie�� odpad z elektrických a elektronických 
zariadení oEsahuje cennp� opätovne použiteĐnp 
materiály� ktorp pri ekologickej likvidácii nemôžu maĢ 
negatívne ~þinky na životnp prostredie a vaãe zdravie� 
Pred likvidáciou podĐa možnosti vymažte na vaãom 
použitom prístroji e[istuj~ce osoEnp ~daje�

104
*arantovaná hladina akustickpho výkonu ��� d%�A�

v0
5eĢazová rýchlosĢ v nezaĢaženom stave

V Napätie

-ednosmerný pr~d

=naþka zhody v Eurype

=naþka zhody v %ritánii

=naþka zhody na 8krajine

=naþka zhody pre oElasĢ Eurázie

SLOVENSKY
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DANE TECHNICZNE
7yp Piáa áaĔcuchoZa Piáa áaĔcuchoZa
1umer produkcyjny 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
1apiĊcie Eaterii akumulatoroZej 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
PrĊdkoĞü áaĔcucha Eez oEciąĪenia �� m�s �� m�s
'áugoĞü proZadnicy maks� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
8ĪytkoZa dáugoĞü ciĊcia ����� � ��� mm ����� � ��� mm
PojemnoĞü zEiornika oleju do piáy ��� ml ��� ml
&iĊĪar Zg procedury EP7A ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
=alecana temperatura otoczenia Z trakcie eksploatacji ��� ��� ��� �&
=alecane zestaZy akumulatoroZe 0��%���� 0��+%���
=alecane áadoZarki 0��������� 0����&�
Informacja dotycząca szumów: =mierzone ZartoĞci Zyznaczono 
zgodnie z normą E1 ������ Poziom szumyZ urządzenia oszacoZany 
jako A Zynosi typoZo�
Poziom ciĞnienia akustycznego � 1iepeZnoĞü .
Poziom mocy akustycznej � 1iepeZnoĞü .
Należy używać ochroniaczy uszu!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Informacje dotyczące wibracji: :artoĞci áączne drgaĔ �suma ZektoroZa 
trzech kierunkyZ� Zyznaczone zgodnie z normą E1 �����
:artoĞü emisji drgaĔ ah � 1iepeZnoĞü . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

OSTRZEŻENIE!
Poziom drgaĔ i emisji haáasu podany Z niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardoZą metodą Eadania Zg E1 ����� i moĪna ją 
Zykorzystaü do poryZnania narzĊdzia z innym narzĊdziem� 0oĪna go Zykorzystaü przy ZstĊpnej ocenie naraĪenia�
'eklaroZany poziom emisji drgaĔ i haáasu reprezentuje gáyZne zastosoZania narzĊdzia� -eĞli jednak narzĊdzie jest uĪyZane do ryĪnych 
zastosoZaĔ� z ryĪnymi akcesoriami luE Z przypadku niepraZidáoZej konserZacji� emisja drgaĔ i haáasu moĪe siĊ ryĪniü� 0oĪe to znacznie 
zZiĊkszyü poziom naraĪenia Z caáym okresie eksploatacji narzĊdzia�
OszacoZanie poziomu naraĪenia na ZiEracje i haáas poZinno ryZnieĪ uZzglĊdniaü czasy� kiedy narzĊdzie jest Zyáączone luE kiedy jest 
Záączone� ale nie pracuje� 0oĪe to znacznie oEniĪyü poziom ekspozycji Z caáym okresie eksploatacji narzĊdzia�
1aleĪy zidenty¿koZaü dodatkoZe Ğrodki EezpieczeĔstZa Z celu ochrony operatora przed skutkami ZiEracji i�luE haáasu� takie jak�
utrzymyZanie narzĊdzia i akcesoriyZ Z nienagannym stanie� utrzymyZanie ciepáa rąk� organizacja pracy�

OSTRZEŻENIE! Przeczytać wszystkie wskazówki 
bezpieczeństwa, instrukcje, ilustracje i dane dołączone do 
urządzenia. -eĞli nie EĊdą przestrzegane nastĊpujące przepisy� 
moĪe dojĞü do poraĪenia prądem� poĪaru i�luE ciĊĪkich oEraĪeĔ 
ciaáa�
Należy starannie przechowywać wszystkie przepisy i 
wskazówki bezpieczeństwa dla dalszego zastosowania.

OGÓLNE OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZNEJ 
EKSPLOATACJI PIŁY ŁAŃCUCHOWEJ
a) Podczas pracy utrzymywać wszystkie części ciała z dala 
od piły łańcuchowej. Przed włączeniem piły łańcuchowej 
upewnić się, że łańcuch piły niczego nie dotyka. 0oment 
nieuZagi podczas eksploatacji piáy áaĔcuchoZej moĪe spoZodoZaü 
pochZycenie elementyZ uErania luE czĊĞci ciaáa przez áaĔcuch piáy�
b) Zawsze trzymać piłę w prawej ręce za tylny uchwyt, 
jednocześnie trzymając lewą ręką za przedni uchwyt. 7rzymanie 
piáy áaĔcuchoZej Z odZrotny sposyE zZiĊksza ryzyko urazu i nie 
naleĪy go stosoZaü�
c) Piłę łańcuchową należy trzymać wyłącznie za izolowane 
powierzchnie chwytne, ponieważ łańcuch może zetknąć się 
z ukrytym okablowaniem lub własnym przewodem. :ejĞcie 
áaĔcucha piáy Z kontakt z przeZodem EĊdącym pod napiĊciem moĪe 
spoZodoZaü� Īe zeZnĊtrzne metaloZe czĊĞci piáy znajdą siĊ pod 
napiĊciem� stanoZiąc dla operatora ryzyko poraĪenia prądem�
d) Nosić osłonę na oczy. Zalecane jest noszenie sprzętu do 
ochrony słuchu, głowy, ramion, nóg i stóp. OdpoZiedni sprzĊt 
ochronny zmniejszy oEraĪenia ciaáa spoZodoZane latającymi 
odáamkami luE przypadkoZym kontaktem z áaĔcuchem piáy�
e) Nie używać piły łańcuchowej na drzewie, na drabinie, na 
dachu lub na niestabilnym podłożu. OEsáuga piáy áaĔcuchoZej Z 
ten sposyE moĪe spoZodoZaü poZaĪne oEraĪenia ciaáa�
f) Zawsze utrzymywać prawidłową postawę i obsługiwać piłę 
łańcuchową tylko stojąc na stabilnej, bezpiecznej i poziomej 
powierzchni. ĝliskie luE niestaEilne poZierzchnie mogą poZodoZaü 
utratĊ ryZnoZagi luE kontroli nad piáą áaĔcuchoZą�

g) Przy cięciu naprężonych gałęzi należy uważać na 
sprężynowanie powrotne. Po zZolnieniu naprĊĪenia Záykien 
dreZna naprĊĪona gaáąĨ moĪe uderzyü operatora i�luE spoZodoZaü 
utratĊ kontroli nad piáą�
h) Należy zachować szczególną ostrożność przy przycinaniu 
krzewów i młodych drzewek. *iĊtki materiaá moĪe pochZyciü 
áaĔcuch piáy� odEiü Z kierunku operatora i spoZodoZaü Zytrącenie 
go z ryZnoZagi�
i) Nosić piłę łańcuchową za przedni uchwyt w wyłączonym 
stanie i za dala od ciała. Podczas transportu i przechowywania 
należy zawsze zakładać osłonę prowadnicy. :áaĞciZa oEsáuga 
piáy áaĔcuchoZej zmniejsza praZdopodoEieĔstZo przypadkoZego 
kontaktu z pracującym áaĔcuchem piáy�
j) Postępować zgodnie z instrukcjami smarowania, naprężania 
łańcucha i wymiany prowadnicy i łańcucha. 1iepraZidáoZo 
naprĊĪony luE nasmaroZany áaĔcuch moĪe pĊknąü luE zZiĊkszyü 
ryzyko odrzutu�
k) Urządzenie służy tylko do cięcia drewna. Nie używać piły 
łańcuchowej do celów, do których nie jest przeznaczona. 
Na przykład: do cięcia metalu, tworzyw sztucznych, muru 
i niedrewnianych materiałów budowlanych. 8Īycie piáy 
áaĔcuchoZej do celyZ innych niĪ przeZidziane moĪe spoZodoZaü 
Zystąpienie sytuacji nieEezpiecznych�
l) Ta piła łańcuchowa nie jest przeznaczona do ścinania 
drzew. 8ĪyZanie piáy do prac niezgodnych z przeznaczeniem 
moĪe spoZodoZaü poZaĪne oEraĪenia ciaáa operatora luE osyE 
postronnych�
m) Uchwyty utrzymywać w stanie suchym, niezabrudzonym 
olejem ani smarem. 8chZyty zaErudzone smarem� olejem mogą 
ZyĞlizgnąü siĊ z dáoni poZodując utratĊ kontroli nad piáą�
Przyczyny i środki zapobiegawcze operatora w przypadku 
odrzutu:
Odrzut moĪe Zystąpiü� gdy koĔcyZka proZadnicy dotknie oEiektu 
luE pod koniec ciĊcia� gdy drzeZo dociska áaĔcuch piáy podczas 
ciĊcia�
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.ontakt z koĔcyZką piáy moĪe Z niektyrych przypadkach 
spoZodoZaü reakcjĊ odZrotną� poZodując nagáy odrzut Z gyrĊ i Z 
kierunku operatora�
=aciĞniĊcie áaĔcucha piáy przy koĔcyZce proZadnicy moĪe 
spoZodoZaü nagáy odrzut piáy Z kierunku operatora�
.aĪda z tych reakcji moĪe spoZodoZaü utratĊ kontroli nad 
piáą� co moĪe zakoĔczyü siĊ poZaĪnymi oEraĪeniami ciaáa� 1ie 
Zolno polegaü Zyáącznie na urządzeniach zaEezpieczających 
ZEudoZanych do piáy� -ako operator piáy áaĔcuchoZej naleĪy podjąü 
kilka czynnoĞci� mających na celu ZyeliminoZanie Zypadku luE 
urazu podczas ciĊcia�

Odrzut jest Zynikiem niepraZidáoZego uĪycia narzĊdzia i�luE 
niepraZidáoZych procedur luE ZarunkyZ pracy i moĪna mu zapoEiec 
przez zastosoZanie odpoZiednich ĞrodkyZ opisanych poniĪej�
a) Należy mocno trzymać elektronarzędzie, zaciskając kciuki 
wokół uchwytów piły i trzymając piłę obiema rękami, ustawić 
swoje ciało i ramię tak, aby przeciwdziałać siłom odrzutu.
Operator moĪe kontroloZaü siáy odrzutu� stosując odpoZiednie 
Ğrodki zapoEiegaZcze� 1igdy nie Zypuszczaü z rĊki piáy 
áaĔcuchoZej�
b) Nie sięgać urządzeniem za daleko ani nie wykonywać cięć 
ponad wysokością ramion. PozZoli to zapoEiec niezamierzonemu 
kontaktoZi z koĔcyZką piáy i zapeZni lepszą kontrolĊ nad piáą 
áaĔcuchoZą Z nieoczekiZanych sytuacjach�
c) Używać tylko prowadnic i łańcuchów zamiennych 
określonych przez producenta. 1iepraZidáoZe proZadnice i 
áaĔcuchy zamienne mogą spoZodoZaü pĊkniĊcie áaĔcucha i�luE 
odrzut piáy�
d) Należy przestrzegać instrukcji producenta dotyczących 
ostrzenia i konserwacji łańcucha piły. =mniejszenie ZysokoĞci 
gáĊEokoĞciomierza moĪe proZadziü do zZiĊkszenia siáy odrzutu�
Podczas usuwania zakleszczonego materiału, przechowywania 
lub serwisowania piły łańcuchowej należy przestrzegać 
wszystkich instrukcji. Upewnić się, że przełącznik jest 
wyłączony, a bateria usunięta. 1ieoczekiZane uruchomienie 
piáy áaĔcuchoZej podczas usuZania zakleszczonego materiaáu luE 
serZisoZania moĪe spoZodoZaü poZaĪne oEraĪenia ciaáa�

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZEŃSTWA I INSTRUKCJE 
ROBOCZE
7a piáa áaĔcuchoZa jest przeznaczona Zyáącznie dla Zyszkolonych 
operatoryZ usáug drzeZnych� 8Īycie Eez odpoZiedniego szkolenia 
moĪe skutkoZaü poZaĪnymi oEraĪeniami�
8ĪyZając urządzenia po raz pierZszy zaleca siĊ przecinanie káyd
dreZna na koĨle luE stojaku do ciĊcia dreZna�
Przywiązywanie za pomocą lin
'o stosoZania Zyáącznie z dynamicznymi linami ZspinaczkoZymi 
luE karaEiĔczykami pocháaniającymi energiĊ� 1ie zaZieszaj 
narzĊdzia na osáonie proZadnicy�
8peZniü siĊ� Īe Zszystkie osáony� uchZyty i przypora zĊEata są 
praZidáoZo zamocoZane i Z doErym stanie�
OsoEy korzystające z piáy áaĔcuchoZej poZinny mieü doEry stan 
zdroZia� Piáa áaĔcuchoZa jest ciĊĪka� ZiĊc operator musi Eyü 
spraZny ¿zycznie�
Operator poZinien Eyü czujny� mieü doEry Zzrok� posiadaü 
moEilnoĞü� ryZnoZagĊ i zrĊcznoĞü manualną� : razie ZątpliZoĞci 
nie oEsáugiZaü piáy�
Przed rozpoczĊciem pracy z uĪyciem piáy áaĔcuchoZej naleĪy 
przygotoZaü czyste miejsce do pracy� przyjąü Eezpieczną postaZĊ 
i Zyznaczyü planoZaną ĞcieĪkĊ eZakuacji ZzglĊdem spadającego 
drzeZa� 8nikaü emisji mgáy olejoZej i trocin� : razie potrzeEy nosiü 
osáonĊ tZarzy luE maskĊ oddechoZą�
1ie ciąü pnączy i�luE niskiego podszycia leĞnego�
Podczas pracy zaZsze trzymaü piáĊ áaĔcuchoZą oEiema rĊkami� 
PeZnie chZyciü piáĊ� zaciskając kciuki i palce Zokyá uchZytyZ piáy 
áaĔcuchoZej� PraZa rĊka musi znajdoZaü siĊ na tylnym uchZycie� a 
leZa na przednim�
Przed Záączeniem piáy áaĔcuchoZej upeZniü siĊ� Īe áaĔcuch piáy 
niczego nie dotyka�
1ie naleĪy mody¿koZaü piáy áaĔcuchoZej Z jakikolZiek sposyE ani 
nie uĪyZaü jej do zasilania akcesoriyZ luE urządzeĔ niezalecanych 

przez producenta do uĪytku z piáą áaĔcuchoZą�
Operator poZinien posiadaü Z poEliĪu zestaZ pierZszej pomocy 
zaZierający opatrunki na duĪe rany i Ğrodek do przyciągania uZagi 
�np� gZizdek�� :iĊkszy� szerzej ZyposaĪony zestaZ poZinien 
znajdoZaü siĊ Z poEliĪu�
'áugoĞü áaĔcucha zaleĪy od temperatury� .ontrola hamulca 
áaĔcucha�1iepraZidáoZo napiĊty áaĔcuch moĪe Zyskoczyü z 
proZadnicy i spoZodoZaü poZaĪne oEraĪanie a naZet Ğmierü�
1aleĪy siĊ zapoznaü z noZą piáą áaĔcuchoZą� Zykonując proste 
ciĊcia Z Eezpiecznie podpartym dreZnie� &zynnoĞü tĊ naleĪy 
poZtarzaü zaZsze po dáuĪszym nieuĪyZaniu piáy áaĔcuchoZej� AEy 
zmniejszyü ryzyko oEraĪeĔ zZiązanych z kontaktem z ruchomymi 
czĊĞciami� naleĪy zaZsze zatrzymaü silnik� Záączyü hamulec 
áaĔcucha� Zyjąü EateriĊ i upeZniü siĊ� Īe Zszystkie ruchome czĊĞci 
zatrzymaáy siĊ przed�
• czyszczeniem luE odElokoZaniem
• pozostaZieniem urządzenia Eez nadzoru
• instalacją luE deinstalacją akcesoriyZ
• kontrolą� konserZacją luE eksploatacją urządzenia
5ozmiar oEszaru roEoczego zaleĪy od ZykonyZanego zadania� 
a takĪe od rozmiaru drzeZa luE oEraEianego przedmiotu� 1a 
przykáad Ğcinanie drzeZa Zymaga ZiĊkszego oEszaru roEoczego 
niĪ ZykonyZanie innych ciĊü� np� przecinanie dáuĪnicy na káody itp� 
Operator musi mieü ĞZiadomoĞü i kontroloZaü Zszystko� co dzieje
siĊ Z oEszarze roEoczym�
1ie ZykonyZaü ciĊü z proZadnicą i áaĔcuchem uáoĪonymi ZzdáuĪ 
ciaáa� : razie Zystąpienia odrzutu pozZoli to zapoEiec urazom 
gáoZy luE ciaáa operatora przez kontakt z áaĔcuchem�
1ie ZykonyZaü ruchyZ piáą Z przyd i Z tyá podczas ciĊcia� 
8trzymyZaü áaĔcuch Z ostrym stanie i nie dociskaü áaĔcucha 
podczas ZykonyZania ciĊcia�
1ie dociskaü piáy przy koĔcu ciĊcia� PrzygotoZaü siĊ na utrzymanie 
masy piáy po ZyjĞciu z przecinanego dreZna� 1ieprzestrzeganie 
poZyĪszych zasad moĪe doproZadziü do eZentualnych poZaĪnych 
oEraĪeĔ ciaáa�
1ie zatrzymyZaü piáy Z trakcie ciĊcia�
Piáa poZinna Eyü Záączona aĪ do momentu zakoĔczenia ciĊcia� 1ie
ElokoZaü Zyáącznika Z pozycji ÝonÝ �ÝZáączonyÝ� przy pracy z piáą 
trzymaną Z rĊkach�
Przed przystąpieniem do jakichkolZiek prac na elektronarzĊdziu 
naleĪy Zyjąü ZkáadkĊ akumulatoroZą�
OSTRZEŻENIE! AEy uniknąü nieEezpieczeĔstZa poĪaru� oEraĪeĔ 
luE uszkodzeĔ produktu na skutek zZarcia� nie Zolno zanurzaü 
narzĊdzia� akumulatora Zymiennego ani áadoZarki Z cieczach i 
naleĪy zatroszczyü siĊ o to� aEy do urządzeĔ i akumulatoryZ nie
dostaáy siĊ Īadne ciecze� =Zarcie spoZodoZaü mogą korodujące 
luE przeZodzące ciecze� takie jak Zoda morska� okreĞlone 
chemikalia i ZyEielacze luE produkty zaZierające ZyEielacze�
Akumulatory 6ystemu 0�� naleĪy áadoZaü Zyáącznie przy pomocy 
áadoZarek 6ystemu 0��� 1ie áadoZaü przy pomocy tych áadoZarek 
akumulatoryZ innych systemyZ�
1ie otZieraü Zkáadek akumulatoroZych i áadoZarek� PrzechoZyZaü 
Z suchych pomieszczeniach� &hroniü przed Zilgocią�
Siła ciągnąca i pchająca podczas cięcia
6iáa reakcji jest zaZsze przeciZna do kierunku ruchu áaĔcucha� 
'latego operator musi Eyü gotoZy do kontroloZania tendencji do 
ciągniĊcia piáy �ruch do przodu� podczas ciĊcia dolną kraZĊdzią
proZadnicy i pchania do tyáu �Z kierunku operatora� podczas ciĊcia 
ZzdáuĪ gyrnej kraZĊdzi proZadnicy�
Zakleszczenie piły podczas cięcia
=atrzymaü i zaEezpieczyü piáĊ áaĔcuchoZą� 1ie pryEoZaü 
dociskaü áaĔcucha i proZadnicy ze strefy ciĊcia� ponieZaĪ moĪe to 
spoZodoZaü przerZanie áaĔcucha� ktyry moĪe siĊ odskoczyü do 
tyáu i uderzyü operatora� 7aka sytuacja zZykle ZystĊpuje� ponieZaĪ 
dreZno jest niepraZidáoZo podparte� co poZoduje zakoĔczenie 
ciĊcia pod naciskiem� Ğciskając ostrze� -eĞli regulacja podpory
nie zZalnia proZadnicy i áaĔcucha� uĪyü dreZnianych klinyZ luE 
dĨZigni� aEy rozszerzyü miejsce ciĊcia i zZolniü piáĊ� 1igdy nie 
uruchamiaü piáy áaĔcuchoZej� gdy proZadnica jest juĪ naciĊciu luE 
rzazie�

POLSKI



155154

Ślizganie / odskakiwanie piły
-eĞli piáa áaĔcuchoZa nie zagáĊEia siĊ podczas ZykonyZania ciĊcia� 
proZadnica moĪe podskakiZaü luE nieEezpiecznie Ğlizgaü siĊ 
ZzdáuĪ poZierzchni káody luE gaáĊzi� poZodując praZdopodoEnie 
utratĊ kontroli nad piáą� AEy zapoEiec luE zredukoZaü Ğlizganie 
luE podskakiZanie naleĪy zaZsze trzymaü piáĊ oEurącz i upeZniü 
siĊ� Īe poZstaá roZek do ZejĞcia piáy� 1igdy nie przecinaü maáych� 
elastycznych gaáązek luE krzakyZ przy uĪyciu piáy áaĔcuchoZej� 
0oĪe to spoZodoZaü odEicie Zsteczne piáy Z kierunku operatora 
luE zakleszczenie o sile Zystarczającej do odrzutu piáy� 1ajlepszym 
narzĊdziem do tego typu prac jest piáa rĊczna� noĪyce ogrodnicze� 
siekiera luE inne narzĊdzia�
Osobiste wyposażenie ochronne
8ĪyZając maszyny naleĪy zaZsze nosiü heám� +eám ZyposaĪony Z 
Zizjer siatkoZy moĪe pomyc zmniejszyü ryzyko urazu tZarzy i gáoZy 
Z razie odrzutu piáy� 1aleĪy uĪyZaü ochroniaczy uszu�
'oErej jakoĞci osoEiste ZyposaĪenie ochronne� jakiego uĪyZają 
profesjonaliĞci� pomoĪe zmniejszyü ryzyko urazu operatora� 
Podczas oEsáugi piáy áaĔcuchoZej naleĪy nosiü nastĊpujące 
elementy ZyposaĪenia�

Hełm bezpieczeństwa
poZinien Eyü zgodny z E1 ��� i posiadaü oznakoZanie &E
Ochrona słuchu
poZinna Eyü zgodna z E1 ����� i posiadaü oznakoZanie &E
Osłona oczu i twarzy
poZinna posiadaü oznakoZanie &E i Eyü zgodna z E1 ��� �dla 
okularyZ ochronnych� luE E1 ���� �dla ZizjeryZ siatkoZych�
Rękawice
poZinny Eyü zgodne z E1����� i posiadaü oznakoZanie &E
Ochrona nóg (ochraniacze)
poZinna Eyü zgodna z E1 ����� i posiadaü oznakoZanie &E i 
zapeZniaü peáną ochronĊ
Obuwie ochronne do pracy z użyciem piły łańcuchowej
poZinno Eyü zgodne z E1 I6O ���������� i oznakoZane 
symEolem piáy áaĔcuchoZej oznaczającym zgodnoĞü z E1 ������ 
�8ĪytkoZnicy uĪyZający piáy sporadycznie mogą uĪyü oEuZia ze 
staloZymi noskami oraz getryZ ochronnych zgodnych z E1 ������ 
jeĞli podáoĪe jest ryZne i istnieje nieZielkie ryzyko potkniĊcia luE 
pochZycenia przez podszycie leĞne�
Kurtki ochronne do ochrony tułowia przed urazami piłą 
łańcuchową
poZinny Eyü zgodne z E1 ������ i posiadaü oznakoZanie &E

POZNAJ SWOJĄ PIŁĘ ŁAŃCUCHOWĄ
1 6pust zZalniający
2 6pust przepustnicy
3 1apĊd áaĔcucha

4 5oZek proZadnicy
5 7ylny uchZyt
6 Akumulator

7 Przedni uchZyt
8 +amulec áaĔcucha
9 :leZ smaru do áaĔcucha

10 àaĔcuch piáy
11 ProZadnica
12 PokryZa áaĔcucha

13 PokryZa proZadnicy
14 1akrĊtki mocujące 

proZadnicy
15 OporoZy zderzak zĊEaty
16 .lucz oczkoZo�páaski
17 àapacz áaĔcucha
18 ĝruEa naciągu áaĔcucha

OSTRZEŻENIE!
Konsekwencje nieprawidłowej konserwacji, usunięcia 
lub modyfikacji funkcji zabezpieczających jak hamulec 
łańcucha, włącznik zapłonu, osłona dłoni (przednia i tylna), 
przypora zębata, łapacz łańcucha, prowadnica, łańcuch piły 
o zredukowanym odrzucie mogą spowodować nieprawidłowe 
działanie funkcji zabezpieczających, zwiększają potencjalne 
ryzyko wystąpienia poważnych obrażeń.
Łańcuch piły o zredukowanym odrzucie
àaĔcuch piáy o zredukoZanym odrzucie pomaga zmniejszyü 
praZdopodoEieĔstZo Zystąpienia odrzutu� =ĊEy podZyjne 
�ustalające gáĊEokoĞü ciĊcia� umieszczone przed kaĪdym 
ostrzem mogą zmniejszyü siáĊ odrzutu przez zapoEieĪenie zEyt 
gáĊEokiemu ZejĞciu piáy Z materiaá� 8ĪyZaü tylko komEinacji 
zamiennych proZadnic i áaĔcuchyZ zalecanych przez producenta� 
: procesie ostrzenia piáa czĊĞcioZo traci sZoją zdolnoĞü pracy 
ze zredukoZanym odrzutem i Zymaga dodatkoZej uZagi� 'la 
Záasnego EezpieczeĔstZa zaleca siĊ Zymieniaü áaĔcuch piáy� jeĞli jej 
ZydajnoĞü spada�
Oporowy zderzak zębaty
:EudoZany oporoZy zderzak zĊEaty moĪe Eyü uĪyZany do 
proZadzenia piáy Zokyá pnia� Podczas ciĊcia pomocne jest staEilne 
trzymanie korpusu piáy� Podczas ciĊcia przesuZaü piáĊ do przodu aĪ 
metaloZe zĊEy zagáĊEią siĊ Z dreZnie� a poruszając tylny uchZyt
Z gyrĊ luE Z dyá Z kierunku ciĊcia� moĪna zmniejszyü ¿zyczne 
oEciąĪenie podczas ciĊcia�
Prowadnica
=asadniczo proZadnice z koĔcyZkami o maáym promieniu mają 
nieco mniejsze tendencje do odrzutu� 1aleĪy uĪyZaü proZadnicy i 
odpoZiedniego áaĔcucha o dáugoĞci Zystarczającej do Zykonania 
pracy� 'áuĪsze proZadnice zZiĊkszają ryzyko utraty kontroli 
podczas ciĊcia� 5egularnie spraZdzaü napiĊcie áaĔcucha� 
Podczas ciĊcia mniejszych gaáĊzi �krytszych niĪ caákoZita dáugoĞü 
proZadnicy�� istnieje ZiĊksze praZdopodoEieĔstZo� Īe áaĔcuch 
zostanie odrzucony� jeĞli nie jest praZidáoZo naprĊĪony�
Hamulec łańcucha
+amulce áaĔcuchoZe są zaprojektoZane tak� aEy szyEko zatrzymaü 
pracujący áaĔcuch� : momencie przesuniĊcia dĨZigni hamulca 
áaĔcucha � osáony dáoni Z kierunku proZadnicy� áaĔcuch poZinien 
natychmiast siĊ zatrzymaü� +amulec áaĔcucha nie zapoEiega 
odrzuceniu piáy� =mniejsza on tylko ryzyko oEraĪeĔ Z przypadku 
kontaktu áaĔcucha z ciaáem operatora podczas odrzutu� +amulec 
áaĔcucha naleĪy przetestoZaü przed kaĪdym uĪyciem pod kątem 
praZidáoZego dziaáania zaryZno Z pozycji pracy jak i zatrzymania�
Łapacz łańcucha
àapacz áaĔcucha zapoEiega odrzuceniu áaĔcucha Z kierunku 
operatora Z razie poluzoZania siĊ luE pĊkniĊcia áaĔcucha�

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE STOSOWANIA ODPOWIEDNICH 
PODSTAWOWYCH TECHNIK ŚCINANIA DRZEW, 
OKRZESYWANIA I CIĘCIA POPRZECZNEGO
Siły wewnętrzne występujące w drewnie
=nając kierunek naprĊĪeĔ ZystĊpujących Z dreZnie moĪna 
zmniejszyü ryzyko Zystąpienia ÄĞciskania´ piáy luE przynajmniej 
przeZidzieü je podczas ciĊcia� 1aprĊĪenia Z dreZnie oznaczają� Īe 
Záykna ulegają rozerZaniu� a Zykonując ciĊcie Z takim oEszarze�
Ärzaz´ luE naciĊcie EĊdzie siĊ rozZieraü Zraz z przejĞciem przez 
nie piáy� Podczas przecinania na koĨle káody niepodpartej na 
koĔcach� naprĊĪenie poZstaáe na gyrnej poZierzchni Zynikające z
masy Zystającej koĔcyZki káody poZoduje rozciągniĊcie Záykien� 
Analogicznie dolna poZierzchnia káody ulega Ğciskaniu� poZodując 
dociskanie Záykien do sieEie� :ykonując ciĊcie Z tym oEszarze� 
rzaz EĊdzie siĊ zamykaá podczas ciĊcia� poZodując Ğciskanie 
ostrza�
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Usuwanie drzew
Niebezpieczne warunki
Podczas usuZania czĊĞci stojącego drzeZa ZaĪne jest� aEy 
przestrzegaü poniĪszych ostrzeĪeĔ i instrukcji� aEy uniknąü 
poZaĪnych oEraĪeĔ�
OSTRZEŻENIE! Nie usuwać drzew w czasie silnego wiatru lub 
intensywnych opadów. Odczekać, aż niebezpieczne warunki 
pogodowe się skończą. Dokładnie sprawdzić, czy nie ma 
złamanych lub martwych gałęzi, które mogłyby spaść podczas 
cięcia, i nie ścinać drzew w pobliżu budynków lub przewodów 
elektrycznych, nie znając kierunku obalenia drzewa. Nie 
przeprowadzać ścinki w nocy lub podczas złych warunków 
atmosferycznych, takich jak deszcz, śnieg lub silny wiatr, które 
mogą ograniczyć widoczność i kontrolę nad piłą. Jeśli ścinane 
drzewo zetknie się z linią energetyczną, należy zaprzestać 
używania piły łańcuchowej i natychmiast powiadomić 
zakład energetyczny. Nieprzestrzeganie tych instrukcji może 
spowodować śmierć lub poważne obrażenia ciała.
Te podstawowe techniki ścinki drzew nie mają na celu 
zastąpienia oceny doświadczonego profesjonalisty. 
Okoliczności mogą jednak wymagać zastosowania innego 
rodzaju rzazu podcinającego lub innej techniki. Należy zawsze 
kierować się rozsądkiem i profesjonalnie ocenić sytuację, aby 
bezpiecznie przeprowadzić cięcie.
• 1ie Ğcinaü Eardzo pochylonych luE duĪych drzeZ 

charakteryzujących siĊ sprychniaáym konarem� poluzoZaną korą 
luE pustym pniem� 7akie drzeZa naleĪy popchnąü luE pociągnąü 
Z dyá przy uĪyciu ciĊĪkiego sprzĊtu� a nastĊpnie je pociąü�

• 1ie Ğcinaü drzeZ Z poEliĪu przeZodyZ elektrycznych luE 
EudynkyZ�

• 6praZdziü� czy drzeZo nie ma uszkodzonych luE martZych 
gaáĊzi� ktyre mogáyEy spaĞü i spoZodoZaü uderzenie podczas 
Ğcinki�

• : czasie podcinania drzeZa naleĪy zerkaü co jakiĞ czas na jego 
Zierzchoáek� ĪeEy upeZniü siĊ� Īe drzeZo spada Z poĪądanym 
kierunku�

• -eĞli drzeZo zacznie spadaü Z záym kierunku luE jeĞli piáa 
zostanie przytrzaĞniĊta luE zaZiesi siĊ podczas spadania ± 
zostaZ piáĊ i ratuj siĊ�

• 8suZanie drzeZa � .iedy dZie luE ZiĊcej osyE Zykonuje ĞcinkĊ 
drzeZa i przecinanie drzeZa jednoczeĞnie� Ğcinka i prace 
zZiązane z przecinaniem drzeZa poZinny Eyü ZykonyZane 
z zachoZaniem odlegáoĞci co najmniej dZa razy ZiĊkszej niĪ 
ZysokoĞü Ğcinanego drzeZa� 'rzeZa nie poZinny Eyü Ğcinane Z 
sposyE� ktyry zagraĪaáEy jakiejkolZiek osoEie� uderzaáEy Z liniĊ 
energetyczną luE poZodoZaá szkody materialne� -eĞli drzeZo 
zetknie siĊ z linią energetyczną� naleĪy natychmiast poZiadomiü
o tym zakáad energetyczny�

• Przed przystąpieniem do Ğcinki naleĪy Zziąü pod uZagĊ siáĊ i 
kierunek Ziatru� pochylenie i ryZnoZagĊ drzeZa oraz poáoĪenie 
duĪych gaáĊzi� 7e rzeczy ZpáyZają na kierunek� Z ktyrym upadnie 
drzeZo� 1ie pryEoZaü Ğcinaü drzeZa ZzdáuĪ linii innej niĪ jego 
naturalna linia upadku�

• = drzeZa� ktyre ma zostaü ĞciĊte� naleĪy usunąü Erud� kamienie�
luĨną korĊ� gZoĨdzie� metaloZe klamry i drut�

• 5zaz podcinający �rzaz ZyciĊty Z drzeZie� ktyry nadaje kierunek
upadku drzeZa�� :ykonaü rzaz podcinający na gáĊEokoĞü okoáo 
��� Ğrednicy drzeZa� prostopadle do kierunku upadku� :ykonaü 
rzazy tak� Ey przecinaáy siĊ pod kątem prostym ZzglĊdem linii 
oEalenia� 5zaz podcinający poZinien zostaü oczyszczony� tak Ey 
pozostaáa prosta linia� AEy nie oEciąĪaü piáy ciĊĪarem dreZna� 
zaZsze ZykonyZaü dolny rzaz podcinający przed gyrnym�

=aZiasa �´ luE 
���� Ğrednicy

K ierunek obalenia 
drzeZa

5zaz 
podcinający 

± ok� ��� 
Ğrednicy 

pnia

5zaz Ğcinający 
�´

5zaz Ğcinający

=aZiasa

5zaz 
podcinający

OSTRZEŻENIE! Podczas wykonywania rzazu ścinającego nigdy 
nie ciąć do głębokości rzazu podcinającego. Zawiasa kontroluje 
upadek drzewa, jest to część drewna pomiędzy rzazem 
ścinającym a podcinającym. Nigdy nie stawać bezpośrednio 
za pniem obalanego drzewa. Istnieje ryzyko, że pień może się 
rozdzielić i obalić w stronę operatora.
• 7ylne podciĊcie �koĔcoZe ciĊcie Z operacji ElokoZania drzeZa� 

ZykonyZane po przeciZnej stronie drzeZa niĪ podciĊcie karEu�� 
7ylne ciĊcie Zykonuje siĊ zaZsze Z poziomie horyzontalnym 
oraz co najmniej �´ poZyĪej poziomego ciĊcia karEu�

• 1igdy nie ciąü do gáĊEokoĞci rzazu podcinającego� =aZsze 
zostaZiaü pas dreZna miĊdzy rzazem Ğcinającym a podcinający 
�okoáo �´ luE ���� Ğrednicy pnia�� Pas ten nazyZa siĊ ÄzaZiasą´� 
.ontroluje on upadek drzeZa i zapoEiega zeĞlizgiZaniu siĊ� 
skrĊcaniu luE odEijaniu drzeZa od pniaka�

• : przypadku drzeZ o duĪej Ğrednicy Zykonaü rzaz Ğcinający 
na tyle gáĊEoko� aEy drzeZo oEaliáo siĊ luE osiadáo na pniaku� 
1astĊpnie ZáoĪyü Z miejsce rzazu kliny z miĊkkiego dreZna 
luE plastikoZe� tak Ey nie dotykaáy áaĔcucha piáy� .liny moĪna 
stopnioZo ZEijaü� aEy pomyc Z oEaleniu drzeZa�

• *dy drzeZo zacznie siĊ przeZracaü� naleĪy zatrzymaü piáĊ i 
natychmiast ją odáoĪyü� 1aleĪy uZaĪaü na gaáĊzie luE konary� 
ktyre mogą spaĞü� a takĪe na staEilne podáoĪe pod nogami�

Przycinanie
OSTRZEŻENIE! Nie wychylaj się i nie tnij powyżej wysokości 
ramion. Niezastosowanie się do tego może spowodować 
poważne obrażenia ciała. Jeśli nie możesz wykonać tych 
instrukcji, użyj innego narzędzia, takiego jak sekator. Przygotuj 
drugie cięcie
PierZsze ciĊcie
ĝrednica ���
&iĊcie koĔczące
Przycinanie to odcinanie gaáĊzi z ĪyZego drzeZa�
� Pracuj poZoli� trzymając peZnie piáĊ oEurącz� =aZsze upeZnij siĊ� 

Īe stoisz praZidáoZo� a ciĊĪar jest ryZnomiernie rozáoĪony na oEie 
stopy�

� 1ie tnij stojąc na draEinie� -est to niezZykle nieEezpieczne� 
PozostaZ to dziaáanie profesjonalistom�

� 1ie tnij poZyĪej ZysokoĞci ramion� ponieZaĪ tak trzyma piáa jest 
trudna do opanoZania i áatZo o jej odEicie�

� 1igdy nie styj pod gaáĊzią� ktyrą Ğcinasz� i uZaĪaj na spadające 
gaáĊzie�
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� Podczas przycinania drzeZ ZaĪne jest� aEy nie ZykonyZaü 
koĔcoZego ciĊcia oEok gáyZnej gaáĊzi luE pnia� dopyki nie 
odetniesz jej dalszej czĊĞci� aEy zmniejszyü ZagĊ� =apoEiega to
zdzieraniu kory z gáyZnego konaru�

� Przy pierZszym ciĊciu podetnij gaáąĨ Z ����
� 'rugie ciĊcie poZinno przeEiegaü nad gaáĊzią� aEy ją odrzuciü�
� &iĊcie ZykaĔczające Zykonaj gáadko i starannie przy gáyZnym 

konarze� aEy kora odrosáa i uszczelniáa przeciĊcie�
Sprężynujące pnie
OSTRZEŻENIE! Przycinanie młodych drzewek jest 
niebezpieczne i może spowodować uderzenie operatora, 
powodując utratę kontroli nad piłą łańcuchową. Może to 
skutkować poważnymi lub śmiertelnymi obrażeniami operatora. 
Prace takie powinni wykonywać profesjonalni użytkownicy.

Cięcie naprężonego drzewa
1aprĊĪone drzeZa to pnie� konary� zakorzenione pniaki luE pĊdy� 
ktyre zostaáy ZygiĊte Z Zyniku oddziaáyZania innych drzeZ i mogą 
spoZodoZaü uderzenie po odciĊciu luE usuniĊciu innego drzeZa� 
: przypadku zZalonego drzeZa Eardzo praZdopodoEne jest� Īe 
zakorzeniony pniak poZryci do sZojego pionoZego poáoĪenia po 
odciĊciu pnia od pniaka� 8ZaĪaü na naprĊĪone drzeZa� ponieZaĪ 
są Eardzo nieEezpieczne�

WARUNKI UŻYTKOWANIA
%ezprzeZodoZa piáa áaĔcuchoZa jest przeznaczona tylko do uĪytku
na zeZnątrz EudynkyZ�
=e ZzglĊdyZ EezpieczeĔstZa piáa áaĔcuchoZa poZinna Eyü 
odpoZiednio steroZana oEurącz przez caáy proces ciĊcia�
Przeznaczona jest Zyáącznie do ciĊcia dreZna� Piáa áaĔcuchoZa 
moĪe Eyü uĪyZana Zyáącznie przez osoEy dorosáe� ktyre zostaáy 
odpoZiednio przeszkolone Z zakresie zagroĪeĔ i ĞrodkyZ 
zapoEiegaZczych�dziaáaĔ� jakie naleĪy podjąü podczas pracy z nią�
Piáa áaĔcuchoZa jest przeznaczona do ciĊcia gaáĊzi� pni� káyd i Eelek 
o Ğrednicy okreĞlonej przez dáugoĞü ciĊcia proZadnicy� -est ona 
przeznaczona tylko do ciĊcia dreZna� Piáa jest przeznaczona do 
uĪytku Zyáącznie przez osoEy dorosáe� ktyre zostaáy odpoZiednio
przeszkolone Z zakresie zagroĪeĔ i ĞrodkyZ zapoEiegaZczych�
dziaáaĔ� ktyre naleĪy podjąü podczas uĪyZania piáy áaĔcuchoZej�
Piáy áaĔcuchoZej nie naleĪy uĪyZaü do jakichkolZiek innych 
celyZ niĪ te okreĞlone Z Zarunkach eksploatacji� Piáa áaĔcuchoZa 
nie moĪe Eyü uĪytkoZana przez dzieci i osoEy nieposiadające 
odpoZiedniego ZyposaĪenia ochronnego oraz odzieĪy ochronnej�
OSTRZEŻENIE! Należy przestrzegać przepisów bezpieczeństwa 
podczas używania piły łańcuchowej. Dla bezpieczeństwa 
własnego i osób znajdujących się wokół przeczytać niniejszą 
instrukcję przed użyciem piły łańcuchowej. Użytkownik 
powinien odbyć profesjonalny kurs dotyczący bezpieczeństwa 
w zakresie użytkowania, środków zapobiegawczych, pierwszej 
pomocy oraz konserwacji piły łańcuchowej. Należy zachować 
instrukcję w celu późniejszego użycia.
OSTRZEŻENIE! Piły łańcuchowe są potencjalnie 
niebezpiecznymi narzędziami. Wypadki z użyciem pił 
łańcuchowych często powodują utratę kończyn lub śmierć. Nie 
tylko piła stanowi zagrożenie. Spadające gałęzie, przewracające
się drzewa i toczące się kłody również mogą zabić. Chore 
lub gnijące drzewa stwarzają dodatkowe zagrożenie. Należy 
ocenić możliwość bezpiecznego wykonania prac. W razie 
jakichkolwiek wątpliwości pozostawić decyzję profesjonalnemu 
aboryście.
Piła może być używana tylko przez wykwalifikowanych 
chirurgów drzew. Używanie jej bez odpowiedniego 
przeszkolenia może doprowadzić do poważnych obrażeń.

Produkt moĪna uĪytkoZaü Zyáącznie zgodnie z jego normalnym 
przeznaczeniem�

ZAGROŻENIA RESZTKOWE
1aZet przy ZáaĞciZym uĪytkoZaniu produktu nie moĪna caákoZicie 
Zykluczyü zagroĪeĔ resztkoZych� : przypadku stosoZania mogą 
Zystąpiü nastĊpujące zagroĪenia� dlatego teĪ operator Zinien 
zZracaü uZagĊ na nastĊpujące aspekty�
• 8szkodzenie sáuchu Z Zyniku naraĪenia na haáas 1oszenie 

ochrony sáuchu i ograniczanie naraĪenia�
• OEraĪenia spoZodoZane przez kontakt z ostrzami áaĔcucha piáy
• OEraĪenia spoZodoZane przez odrzucane elementy podczas 

ciĊcia �Ziyry� odáamki�
• OEraĪenia spoZodoZane przez pyá i cząstki
• OEraĪenia skyry spoZodoZane przez kontakt ze Ğrodkami 

smaroZymi
• &zĊĞci Zyrzucone z áaĔcucha piáy �nieEezpieczeĔstZo przeciĊcia�

ukáucia�
• 1ieprzeZidziane� nagáe ruchy luE odrzut proZadnicy 

�nieEezpieczeĔstZo przeciĊcia�
ZMNIEJSZENIE RYZYKA
• 6tZierdzono� Īe ZiEracje pochodzące z rĊcznych elektronarzĊdzi 

mogą przyczyniaü siĊ u niektyrych osyE do stanu zZanego 
zespoáem 5aynaud¶a� OEjaZy mogą oEejmoZaü mroZienie� 
drĊtZienie i EledniĊcie palcyZ� zZykle Zidoczne po ekspozycji na 
zimno� 8ZaĪa siĊ� Īe czynniki dziedziczne� naraĪenie na zimno 
i Zilgoü� dieta� palenie papierosyZ i praktyki stosoZane Z pracy 
przyczyniają siĊ do rozZoju tych oEjaZyZ� Operator moĪe podjąü 
Ğrodki� ktyre mogą zmniejszyü ZpáyZ ZiEracji�

• 8trzymyZaü ciepáotĊ ciaáa przy niskich temperaturach na 
zeZnątrz� Podczas oEsáugi urządzenia nosiü rĊkaZice� aEy 
utrzymyZaü dáonie i nadgarstki Z ciepáym stanie�

• Po kaĪdym etapie pracy ZykonyZaü üZiczenia� aEy poEudziü 
krąĪenie krZi�

• :ykonyZaü czĊste przerZy Z pracy� Ograniczaü dzienny czas 
naraĪenia�

• 5ĊkaZice ochronne oferoZane przez profesjonalnych 
sprzedaZcyZ piá áaĔcuchoZych są specjalnie zaprojektoZane do 
stosoZania przy oEsáudze piá áaĔcuchoZych� zapeZniają ochronĊ� 
doEry chZyt� a takĪe redukują efekt ZiEracji uchZytyZ� 5ĊkaZice 
poZinny Eyü zgodne z E1 ����� i posiadaü oznaczenie &E�

-eĞli Zystąpi ktyrykolZiek z oEjaZyZ tego stanu� naleĪy natychmiast 
zaprzestaü uĪyZania urządzenia i skontaktoZaü siĊ z lekarzem�
-

OSTRZEŻENIE! 8razy mogą Eyü spoZodoZane luE 
pogáĊEiü siĊ Z Zyniku dáugotrZaáego uĪyZania narzĊdzia� 
.orzystając z doZolnego narzĊdzia przez dáuĪszy czas� naleĪy roEiü 
regularne przerZy�
WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH
Użytkowanie akumulatorów litowo-jonowych
Akumulatory� ktyre nie Eyáy przez dáuĪszy czas uĪytkoZane� naleĪy 
przed uĪyciem naáadoZaü�
: temperaturze poZyĪej ���& nastĊpuje spadek osiągyZ 
Zkáadki akumulatoroZej� 8nikaü dáugotrZaáego ZystaZienia na 
oddziaáyZanie ciepáa luE promieni sáonecznych �nieEezpieczeĔstZo 
przegrzania��
6tyki áadoZarek i Zkáadek akumulatoroZych naleĪy utrzymyZaü Z 
czystoĞci
'la zapeZnienia optymalnej ĪyZotnoĞci akumulatory po uĪyciu 
naleĪy naáadoZaü do peánej pojemnoĞci�
'la zapeZnienia moĪliZie dáugiej ĪyZotnoĞci akumulatory naleĪy 
Zyjąü z áadoZarki po ich naáadoZaniu�
: przypadku skáadoZania akumulatoryZ dáuĪej aniĪeli �� dni�
Akumulator przechoZyZaü Z temperaturze nieprzekraczającej ���& 
i z dala od Zilgoci�
PrzechoZyZaü je Z stanie naáadoZanym do ok� ��� � ����
àadoZaü je ponoZnie co � miesiĊcy�

Ochrona przeciwprzeciążeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych
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: przypadku przeciąĪenia akumulatora przez Eardzo duĪy poEyr 
prądu� na przykáad Zskutek ekstremalnie duĪych momentyZ 
oErotoZych� narzĊdzie rĊczne z napĊdem elektrycznym ZiEruje 
przez � sekund� miga ZskaĨnik áadoZania i narzĊdzie samoczynnie
Zyáącza siĊ�
: celu ponoZnego Záączenia narzĊdzia naleĪy zZolniü 
przycisk przeáączający� a nastĊpnie ponoZnie go Záączyü� Przy 
ekstremalnych oEciąĪeniach akumulator nagrzeZa siĊ za mocno� 
: takim przypadku Zszystkie lampki ZskaĨnika áadoZania migają 
tak dáugo� aĪ akumulator ocháodzi siĊ� Po zgaĞniĊciu ZskaĨnika 
áadoZania moĪna kontynuoZaü pracĊ�

Transport akumulatorów litowo-jonowych
Akumulatory litoZo�jonoZe podlegają ustaZoZym przepisom 
dotyczącym transportu toZaryZ nieEezpiecznych�
7ransport tych akumulatoryZ Zinien odEyZaü siĊ przy 
przestrzeganiu lokalnych� krajoZych i miĊdzynarodoZych 
rozporządzeĔ i przepisyZ�
OdEiorcom nie Zolno transportoZaü tych akumulatoryZ po drogach 
ot tak po prostu�
.omercyjny transport akumulatoryZ litoZo�jonoZych przez 
przedsiĊEiorstZa spedycyjne podlega przepisom dotyczącym 
transportu toZaryZ nieEezpiecznych� PrzygotoZania do Zysyáki 
oraz transport mogą Eyü ZykonyZane Zyáącznie przez odpoZiednio 
przeszkolone osoEy� &aáy proces Zinien odEyZaü siĊ pod fachoZym 
nadzorem�
: czasie transportu akumulatoryZ naleĪy przestrzegaü 
nastĊpujących punktyZ�
&elem unikniĊcia zZarü naleĪy upeZniü siĊ� Īe zestyki są 
zaEezpieczone i zaizoloZane�
=Zracaü uZagĊ na to� aEy zespyá akumulatoryZ nie mygá siĊ 
przemieszczaü Ze ZnĊtrzu opakoZania� 1ie Zolno transportoZaü 
akumulatoryZ uszkodzonych luE z Zyciekającym z elektrolitem� 
OdnoĞnie dalszych ZskazyZek naleĪy zZryciü siĊ do sZojego 
przedsiĊEiorstZa spedycyjnego�

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
MONTAŻ
Montaż łańcucha piły i prowadnicy

OSTRZEŻENIE! W razie uszkodzenia lub braku 
jakichkolwiek części nie używać maszyny, dopóki części nie 
zostaną wymienione. Nieprzestrzeganie tego ostrzeżenia może 
spowodować poważne obrażenia ciała.
8peZniü siĊ� Īe Eateria zostaáa usuniĊta� 1osiü rĊkaZice ochronne�
�� OdkrĊciü nakrĊtki mocujące proZadnicy przy uĪyciu 

dostarczonego klucza oczkoZo�páaskiego�
�� =djąü pokryZĊ áaĔcucha�
�� 8mieĞciü áaĔcuch na proZadnicy Z praZidáoZym kierunku i 

upeZniü siĊ� Īe czáony napĊdoZe są ustaZione Z linii z roZkiem 
proZadnicy�

�� =amocoZaü proZadnicĊ do piáy áaĔcuchoZej i osadziü áaĔcuch na 
zĊEach koáa áaĔcuchoZego�

�� =aáoĪyü pokryZĊ áaĔcucha i przykrĊciü nakrĊtki mocujące 
proZadnicĊ�

�� 'okrĊciü rĊcznie nakrĊtki mocujące proZadnicĊ� ProZadnica 
musi siĊ sZoEodnie poruszaü Z celu regulacji naprĊĪenia 
áaĔcucha�

�� :yreguloZaü naprĊĪenie áaĔcucha� =apoznaü siĊ z rozdziaáem 
Ä5egulacja naprĊĪenia áaĔcucha´�

�� Przytrzymaü koĔcyZkĊ proZadnicy i dokrĊciü nakrĊtki mocujące 
proZadnicĊ�

OSTRZEŻENIE! Łańcuch piły jest ostry. Nosić rękawice 
ochronne podczas konserwacji łańcucha.
Regulacja naprężenia łańcucha
Przed rozpoczĊciem jakichkolZiek prac przy pile áaĔcuchoZej naleĪy 
Zyjąü EateriĊ�
AEy zZiĊkszyü naprĊĪenie áaĔcucha� naleĪy oEryciü ĞruEĊ naciągu

áaĔcucha Z kierunku zgodnym z ruchem ZskazyZek zegara i 
regularnie spraZdzaü jego naprĊĪenie� AEy zmniejszyü naprĊĪenie 
áaĔcucha� naleĪy oEryciü ĞruEĊ naciągu áaĔcucha Z kierunku 
przeciZnym do ruchu ZskazyZek zegara i regularnie spraZdzaü 
jego naprĊĪenie�
1aprĊĪenie áaĔcucha jest praZidáoZe� gdy szczelina miĊdzy ostrzem 
Z áaĔcuchu a proZadnicą Zynosi okoáo ��� mm� Pociągnąü áaĔcuch 
Z Ğrodku dolnej czĊĞci proZadnicy Z dyá �Z kierunku od proZadnicy� 
i zmierzyü odlegáoĞü miĊdzy proZadnicą a áaĔcuchem tnącym� 
'okrĊciü ĞruEy mocujące proZadnicĊ� oEracając je przeciZnie do 
ruchu ZskazyZek zegara�
Uwaga: 1ie naprĊĪaü nadmiernie áaĔcucha ± nadmierne naprĊĪenie 
moĪe spoZodoZaü szyEsze zuĪycie i skrycenie ĪyZotnoĞci 
áaĔcucha� poZodując uszkodzenie proZadnicy� 1oZe áaĔcuchy 
mogáyEy ulec rozciągniĊciu i poluzoZaü siĊ przy pierZszym uĪyciu� 
:yjąü Eaterie i czĊsto spraZdzaü naprĊĪenie áaĔcucha podczas 
pierZszych dZych godzin pracy� 7emperatura áaĔcucha zZiĊksza 
siĊ podczas normalnej eksploatacji poZodując rozciąganie siĊ 
áaĔcucha� 6praZdzaü regularnie naprĊĪenie áaĔcucha i Z razie 
potrzeEy ZyreguloZaü� àaĔcuch naprĊĪany Z stanie rozgrzanym 
moĪe Eyü zEyt ciasny po ocháodzeniu� 1aleĪy siĊ upeZniü� Īe 
naprĊĪenie áaĔcucha zostaáo praZidáoZo ZyreguloZane zgodnie z 
niniejszą instrukcją�

PROCES CIĘCIA
Uzupełnianie smaru do łańcucha
OSTRZEŻENIE! Nigdy nie pracować bez smaru do łańcucha. 
Piła łańcuchowa pracująca bez smaru może uszkodzić 
prowadnicę i łańcuch. Ważne jest, aby regularnie sprawdzać 
poziom oleju w zbiorniku i przed każdym uruchomieniem piły 
łańcuchowej.
8trzymyZaü poziom Z zEiorniku nie mniejszy niĪ ��� pojemnoĞci� 
aEy zapeZniü Zystarczającą iloĞü oleju do Zykonania pracy�
Uwaga: Przy przycinaniu drzeZ zaleca siĊ stosoZanie oleju 
roĞlinnego� Olej mineralny moĪe zaszkodziü drzeZom� 1igdy nie 
uĪyZaü olejyZ odpadoZych� olejyZ silnikoZych do samochodyZ 
ani Eardzo gĊstych olejyZ� 0ogáyEy one uszkodziü áaĔcuch 
piáy� :yczyĞciü poZierzchniĊ Zokyá ZleZu oleju� aEy zapoEiec 
zanieczyszczeniu�
OdkrĊciü i zdjąü korek ze zEiornika oleju�
:laü olej do zEiornika i oEserZoZaü poziom oleju�
=aáoĪyü z poZrotem i przykrĊciü korek� 5ozlany olej Zytrzeü�
Trzymanie piły łańcuchowej
=aZsze trzymaü piáĊ Z praZej rĊce za tylny uchZyt� jednoczeĞnie
trzymając leZą rĊką przedni uchZyt� =áapaü za uchZyty� zaciskając 
kciuki i palce Zokyá nich�
Uruchamianie piły łańcuchowej
Przed uruchomieniem piáy áaĔcuchoZej naleĪy ZáoĪyü EateriĊ do 
piáy i upeZniü siĊ� Īe hamulec áaĔcucha znajduje siĊ Z pozycji pracy 
poprzez pociągniĊcie dĨZigni hamulca�ochronĊ dáoni Z kierunku 
przedniego uchZytu�
Sprawdzanie i obsługa hamulca łańcucha
:cisnąü dĨZigniĊ hamulca áaĔcucha�ochronĊ rąk tylną stroną 
dáoni Z kierunku proZadnicy podczas szyEkiej pracy áaĔcucha� 
8peZniü siĊ� Īe oEydZie rĊce znajdują siĊ zaZsze na uchZytach� 
-eĞli hamulec nie zatrzyma áaĔcucha natychmiast luE jeĞli hamulec 
áaĔcucha nie pozostaje Z pozycji Eiegu Eez pomocy� przed kolejnym 
uĪyciem naleĪy oddaü piáĊ áaĔcuchoZą do napraZy�
8staZiü hamulec áaĔcucha z poZrotem do pozycji pracy� chZytając 
gyrną czĊĞü dĨZigni hamulca áaĔcucha�osáonĊ dáoni i popychają ją Z 
kierunku przedniego uchZytu aĪ sáyszalne EĊdzie klikniĊcie�
OSTRZEŻENIE! Jeśli hamulec nie zatrzyma łańcucha 
natychmiast lub jeśli hamulec łańcucha nie pozostanie 
samoczynnie w pozycji pracy, należy oddać piłę łańcuchową do 
serwisu firmy MILWAUKEE w celu naprawy.

TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE
=aZsze lekko nasmaroZaü áaĔcuch na czas przechoZyZania� 
aEy zapoEiec korozji� =aZsze opryĪniaü zEiornik oleju na czas 
przechoZyZania� aEy zapoEiec Zyciekom�
: celu przechoZyZania luE transportu naleĪy zatrzymaü 
urządzenie� usunąü EateriĊ i odczekaü aĪ piáa siĊ ocháodzi�

POLSKI



159158

8sunąü Zszelkie ciaáa oEce z urządzenia� PrzechoZyZaü 
urządzenie Z cháodnym� suchym i doErze ZentyloZanym miejscu 
niedostĊpnym dla dzieci� =aEezpieczyü przed kontaktem ze 
Ğrodkami Īrącymi� jak chemia ogrodnicza i Ğrodki do odladzania� 1ie 
przechoZyZaü piáy na zeZnątrz�
=akáadaü pokryZĊ proZadnicy piáy przed przechoZyZaniem i 
podczas transportu�
: celu transportu Z pojazdach naleĪy zaEezpieczyü urządzenie 
przed ruchem luE upadkiem� aEy zapoEiec oEraĪeniom osyE luE 
uszkodzeniu urządzenia�

CZYSZCZENIE
OczyĞciü szczeliny z pyáu i zanieczyszczeĔ� 8trzymyZaü uchZyt 
Z stanie czystym� suchym i Zolnym od olejyZ i smaryZ� 'o 
czyszczenia uĪyZaü tylko áagodnego mydáa i Zilgotnej szmatki� 
ponieZaĪ niektyre detergenty i rozpuszczalniki mogą uszkodziü 
czĊĞci z tZorzyZa sztucznego i inne czĊĞci izoloZane� =aliczają
siĊ do nich m�in� Eenzyna� terpentyna� rozcieĔczalniki do lakieryZ 
i farE� rozpuszczalniki chloroZane� amoniak oraz detergenty do 
zastosoZania Z gospodarstZie domoZym zaZierające amoniak� 
1igdy nie uĪyZaü áatZopalnych i palnych rozpuszczalnikyZ Z 
poEliĪu narzĊdzi�

UTRZYMANIE I KONSERWACJA
OSTRZEŻENIE! Używać tylko i wyłącznie wyposażenia 
dodatkowego Milwaukee i części zamiennych Milwaukee.
1ieprzestrzeganie tego moĪe spoZodoZaü oEraĪenia� przyczyniü 
siĊ do oEniĪenia ZydajnoĞci i spoZodoZaü utratĊ gZarancji�
*dyEy trzeEa Eyáo Zymieniü czĊĞci� ktyre nie zostaáy opisane� 
naleĪy skontaktoZaü siĊ z przedstaZicielem serZisu 0ilZaukee 
�patrz Zykaz adresyZ punktyZ usáugoZych�gZarancyjnych��
OSTRZEŻENIE! 6erZisoZanie Zymaga szczegylnej troski i Ziedzy 
i poZinno Eyü ZykonyZane Zyáącznie przez ZykZali¿koZanego 
technika serZisu� : przypadku serZisu zalecamy oddanie 
urządzenia do najEliĪszego serZisu ¿rmy 0I/:A8.EE Z celu 
napraZy� Podczas serZisoZania naleĪy uĪyZaü tylko identycznych 
czĊĞci zamiennych� O675=EĩE1IE� :yjmoZaü EateriĊ przed 
regulacją� konserZacją i czyszczeniem piáy� 1ieprzestrzeganie 
poZyĪszych zasad moĪe doproZadziü do poZaĪnych oEraĪeĔ 
ciaáa� 0oĪna dokonyZaü tylko regulacji luE napraZ opisanych Z tej 
instrukcji� : przypadku innych napraZ naleĪy skontaktoZaü siĊ z
autoryzoZanym punktem serZisoZym�
.onsekZencje niepraZidáoZej konserZacji mogą spoZodoZaü 
przerZanie áaĔcucha i niepraZidáoZe dziaáanie innych funkcji 
zaEezpieczających� zZiĊkszając potencjalne ryzyko Zystąpienia 
poZaĪnych oEraĪeĔ�
8ĪytkoZnik poZinien zadEaü o to� aEy piáa áaĔcuchoZa Eyáa 
profesjonalnie konserZoZana i zaEezpieczona� � %ezpieczne 
ostrzenie áaĔcucha to zadanie Zymagające umiejĊtnoĞci� 'latego 
producent zdecydoZanie zaleca ZymianĊ zuĪytego luE stĊpionego 
áaĔcucha na noZy� dostĊpny u przedstaZiciela serZisu ¿rmy 
0I/:A8.EE� 1umer czĊĞci jest dostĊpny Z taEeli specy¿kacji 
produktu Z niniejszej instrukcji�
PostĊpoZaü zgodnie z instrukcjami smaroZania oraz kontroli 
naprĊĪenia i regulacji áaĔcucha�
Po kaĪdym uĪyciu ZyczyĞciü urządzenie suchą miĊkką Ğcierką�
8sunąü Zszelkie Ziyry� Erud i zanieczyszczenia znajdujące siĊ Z 
komorze Eaterii�
5egularnie spraZdzaü Zszystkie nakrĊtki i ĞruEy pod kątem 
Eezpiecznego zamocoZania� aEy zapeZniü Eezpieczną pracĊ 
urządzenia� .aĪda uszkodzona czĊĞü poZinna zostaü odpoZiednio 
napraZiona luE Zymieniona przez serZis ¿rmy 0I/:A8.EE�
Wymiana prowadnicy i łańcucha piły
1osiü rĊkaZice ochronne�
�� OdkrĊciü nakrĊtki mocujące proZadnicy przy uĪyciu 

dostarczonego klucza oczkoZo�páaskiego�
�� =djąü pokryZĊ áaĔcucha�
�� 8mieĞciü noZy áaĔcuch na proZadnicy Z praZidáoZym kierunku i 

upeZniü siĊ� Īe czáony napĊdoZe są ustaZione Z linii z roZkiem 
proZadnicy�

�� =amocoZaü proZadnicĊ do piáy áaĔcuchoZej i osadziü áaĔcuch na 
zĊEach koáa áaĔcuchoZego�

�� =aáoĪyü pokryZĊ áaĔcucha i przykrĊciü nakrĊtki mocujące 

proZadnicĊ�
�� 'okrĊciü rĊcznie nakrĊtki mocujące proZadnicĊ� ProZadnica 

musi siĊ sZoEodnie poruszaü Z celu regulacji naprĊĪenia 
áaĔcucha�

�� :yreguloZaü naprĊĪenie áaĔcucha� =apoznaü siĊ z rozdziaáem 
Ä5egulacja naprĊĪenia áaĔcucha´�

�� Przytrzymaü koĔcyZkĊ proZadnicy i dokrĊciü nakrĊtki mocujące 
proZadnicĊ�

OSTRZEŻENIE! Tępy lub niewłaściwie zaostrzony łańcuch 
może powodować nadmierną prędkość silnika podczas cięcia, 
co może spowodować poważne uszkodzenie silnika.
OSTRZEŻENIE! Nieprawidłowe ostrzenie łańcucha zwiększa 
potencjalne ryzyko wystąpienia odrzutu.
OSTRZEŻENIE! W przypadku braku wymiany lub naprawy 
uszkodzonego łańcucha może dojść do poważnych obrażeń.
OSTRZEŻENIE! Łańcuch piły jest ostry. Nosić rękawice 
ochronne podczas konserwacji łańcucha.
Kontrolowanie i czyszczenie hamulca łańcucha
=aZsze utrzymyZaü mechanizm hamulca áaĔcucha Z czystym 
stanie� delikatnie czyszcząc ogniZa z Erudu przy uĪyciu szczotki�
=aZsze spraZdzaü dziaáanie hamulca áaĔcucha po czyszczeniu�
'odatkoZe informacje znajdują siĊ Z rozdziale Ä6praZdzanie i 
oEsáuga hamulca áaĔcucha´ Z niniejszej instrukcji�
Konserwacja prowadnicy
-eĪeli proZadnica Zykazuje oznaki zuĪycia� oEryü ją na pilarce 
od doáu do gyry� aEy rozáoĪyü jej zuĪycie i zapeZniü maksymalną 
trZaáoĞü� ProZadnicĊ naleĪy czyĞciü kaĪdego dnia uĪytkoZania i 
spraZdzaü pod kątem zuĪycia i uszkodzeĔ� 6trzĊpienie luE zadziory 
na szynach proZadnicy są normalnym procesem zuĪycia prĊtyZ� 
7akie usterki naleĪy Zygáadziü pilnikiem� gdy tylko siĊ pojaZią�

6zyny proZadnicy

ProZadnica z ktyrąkolZiek z poniĪszych usterek poZinna zostaü 
Zymieniona�
• =uĪycie ZeZnątrz szyn proZadnicy� ktyre umoĪliZia Eoczne 

uáoĪenie áaĔcucha�
• :ygiĊta proZadnica�
• PĊkniĊte luE uszkodzone szyny�
• 5ozsuniĊte szyny�
&o tydzieĔ smaruj koĔcyZki proZadnic z zĊEatką 8ĪyZając 
strzykaZki do smaru� smaruj co tydzieĔ otZyr smaroZnicy� OEryü 
proZadnicĊ i spraZdĨ� czy otZory smaroZania i szyny proZadnicy 
są Zolne od zanieczyszczeĔ�
Plan konserwacji

Codzienna kontrola
6maroZanie proZadnicy Przed kaĪdym uĪyciem
1aprĊĪenie áaĔcucha Przed kaĪdym uĪyciem i regularnie
OstroĞü áaĔcucha Przed kaĪdym uĪyciem� kontrola 

wzrokowa
Pod kątem uszkodzonych czĊĞci Przed kaĪdym uĪyciem
Pod kątem poluzoZanych 
zamocoZaĔ

Przed kaĪdym uĪyciem

'ziaáanie hamulca áaĔcucha Przed kaĪdym uĪyciem
6kontroloZaü i ZyczyĞciü

ProZadnica Przed kaĪdym uĪyciem
&aáa piáa Po kaĪdym uĪyciu
+amulec áaĔcucha Po kaĪdych � godzinach pracy
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Części zamienne (Prowadnica i łańcuch)

M18 FTHCHS30
Producent 0I/:A8.EE O5E*O1
àaĔcuch 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
ProZadnica 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
Producent 0I/:A8.EE O5E*O1
àaĔcuch 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
ProZadnica 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0
àaĔcuch musi zostaü zamontoZany na proZadnicy od tego samego 
producenta zgodnie z ZyĪej podanymi komEinacjami�
Widok rozstrzelony
1a Īyczenie moĪna otrzymaü rysunek Zidoku zespoáu rozeEranego� 
Przy zamaZianiu naleĪy podaü numer oraz typ elektronarzĊdzia 
umieszczony na taEliczce znamionoZej� =amyZienia moĪna 
dokonaü alEo u lokalnych przedstaZicieli serZisu� alEo 
EezpoĞrednio Z  7echtronic Industries *mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� 
����� :innenden� *ermany�

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzĊdzia zapoznaü siĊ 
uZaĪnie z treĞcią instrukcji�

8:A*A� O675=EĩE1IE 1IE%E=PIE&=Eē67:O�

Przed przystąpieniem do jakichkolZiek prac 
na elektronarzĊdziu naleĪy Zyjąü ZkáadkĊ 
akumulatoroZą�

7a piáa poZinna Eyü uĪyZana Zyáącznie przez osoEy 
specjalnie przeszkolone Z zakresie pielĊgnacji drzeZ�

&hroniü maszynĊ przed deszczem�

1ie oEsáugiZaü piáy jedną rĊką

=aZsze oEsáugiZaü piáĊ áaĔcuchoZą oEurącz

1osiü oEuZie ochronne z ochroną przed skaleczeniami� 
antypoĞlizgoZą podeszZą i staloZym noskiem�

1osiü rĊkaZice ochronne�

1aleĪy zaZsze nosiü odzieĪ ochronną oraz staEilne 
oEuZie�

1osiü heám ochronny�
1aleĪy uĪyZaü ochroniaczy uszu�
8ĪyZaü okularyZ ochronnych�

8staZiü hamulec áaĔcucha Z pozycji P5A&A�

8staZiü hamulec áaĔcucha Z pozycji 67OP�
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8ZaĪaü na odrzut piáy i unikaü kontaktu z koĔcyZką 
proZadnicy

Podczas uĪytkoZania piáy osoEy postronne poZinny 
znajdoZaü siĊ Z odlegáoĞci co najmniej �� metryZ�

+amulec áaĔcucha O'%/O.O:A1< � =A%/O.O-
:A1<

=Eiornik oleju do áaĔcucha

OEryciü� aEy ZyreguloZaü naprĊĪenie áaĔcucha

.ierunek Eiegu áaĔcucha

:yposaĪenie dodatkoZe dostĊpne osoEno�

=uĪyte Eaterie oraz zuĪyty sprzĊt elektryczny 
i elektroniczny nie moĪe Eyü usuZany razem 
z odpadami pochodzącymi z gospodarstZ 
domoZych� =uĪyte Eaterie oraz zuĪyty sprzĊt 
elektryczny i elektroniczny naleĪy gromadziü i 
usuZaü oddzielnie� Przed utylizacją naleĪy usunąü 
z urządzeĔ zuĪyte Eaterie� zuĪyte akumulatory 
oraz Ĩrydáa ĞZiatáa� ProszĊ zasiĊgnąü informacji 
o centrach recyklingoZych i punktach zEiorczych 
u Záadz lokalnych luE u ZyspecjalizoZanego 
dostaZcy� : zaleĪnoĞci od lokalnych przepisyZ� 
sprzedaZcy detaliczni mogą Eyü zoEoZiązani do 
Eezpáatnego odEioru zuĪytego sprzĊtu elektrycznego 
i elektronicznego� Poprzez ponoZne Zykorzystanie 
i recykling zuĪytych Eaterii oraz zuĪytego sprzĊtu 
elektrycznego i elektronicznego pomagamy 
zmniejszaü zapotrzeEoZanie na suroZce� =uĪyte 
Eaterie �zZáaszcza Eaterie litoZo�jonoZe� oraz zuĪyty 
sprzĊt elektryczny i elektroniczny zaZierają cenne 
materiaáy nadające siĊ do recyklingu� ktyre mogą mieü 
negatyZny ZpáyZ na ĞrodoZisko naturalne i zdroZie 
uĪytkoZnika� jeĞli nie zostaną zutylizoZane Z sposyE 
przyjazny dla ĞrodoZiska� Przed utylizacją zuĪytego 
sprzĊtu naleĪy usunąü Zszelkie zamieszczone na nim 
dane osoEoZe�

104
*ZarantoZany poziom mocy akustycznej ��� d%�A�

v0
PrĊdkoĞü áaĔcucha Eez oEciąĪenia

V 1apiĊcie

Prąd staáy

Europejski &erty¿kat =godnoĞci

%rytyjski &erty¿kat =godnoĞci

8kraiĔski &erty¿kat =godnoĞci

Euroazjatycki &erty¿kat =godnoĞci
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MŰSZAKI ADATOK
)elppítps /áncfĦrpsz /áncfĦrpsz
*yártási szám 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
Akkumulátor fesz�ltspg 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
7erhelpsmentes láncseEesspg �� m�s �� m�s
9ezetĘsín hossza ma[� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
+asznos vágási hossz ����� � ��� mm ����� � ��� mm
/áncolaj�tartály Ħrtartalma ��� ml ��� ml
6~ly a ������� EP7A�eljárás szerint �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
hzemelpshez ajánlott k|rnyezeti hĘmprspklet ��� ��� ��� �&
Ajánlott akkucsomagok 0��%���� 0��+%���
Ajánlott t|ltĘkpsz�lpkek 0��������� 0����&�
Zajinformáció: A k|z|lt prtpkek megfelelnek az E1 ����� szaEványnak� 
A kpsz�lpk munkahelyi zajszintje tipikusan�
+angnyomás szint � . Eizonytalanság
+angteljesítmpny szint � . Eizonytalanság
Hallásvédő eszköz használata ajánlott!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Vibráció-információk: gsszesített rezgpsprtpkek �három irány vektoriális 
|sszegaz E1 ������nek megfelelĘen meghatározva�
rezegpsemissziy prtpk ah � . Eizonytalanság ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

FIGYELMEZTETÉS!
Az adatlapon felt�ntetett rezgps� ps zajkiEocsátási szint mprpspre az E1 ����� szaEványos vizsgálati mydszere alapján ker�lt sor� ps a 
kapott prtpkek az egyes szerszámok |sszehasonlítására használhatyk� Az prtpkek az e[pozíciy elĘzetes prtpkelpspEen használhatyk�
A felt�ntetett rezgps� ps zajkiEocsátási szint a szerszám fĘEE alkalmazásait t�kr|zi� 0indazonáltal� ha a szerszámot k�l|nE|zĘ 
alkalmazásokra� eltprĘ tartozpkokkal használják� illetve a szerszám nincs megfelelĘen karEantartva� a rezgps� ps zajkiEocsátási szint eltprĘ 
lehet� Ez jelentĘsen n|velheti az e[pozíciys szintet a teljes munkafolyamat során�
A rezgpsnek ps zajnak valy e[pozíciy Eecs�lt szintjpt is ¿gyelemEe kell venni a szerszám kikapcsolásakor� illetve olyankor� ha a szerszám 
�zemel� de valyjáEan nem t|rtpnik vele munkavpgzps� Ez jelentĘsen cs|kkentheti az e[pozíciys szintet a teljes munkafolyamat során�
+atározzon meg továEEi Eiztonsági intpzkedpseket� hogy vpdje a kezelĘt a rezgps� ps�vagy zajhatásoktyl� Ilyen intpzkedpsek pl�� a 
szerszámok ps tartozpkok karEantartása� a kpz melegen tartása� munkarend�szervezps�

FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el minden, a géppel 
együtt megkapott biztonsági utalást, utasítást, ábrázolást 
és adatot. +a nem tartja Ee a k|vetkezĘ elĘírásokat� akkor ez 
áram�tpshez� tĦzh|z ps�vagy s~lyos szemplyi spr�lpsekhez 
vezethet�
Kérjük a későbbi használatra gondosan őrizze meg ezeket az 
előírásokat.

ÁLTALÁNOS LÁNCFŰRÉSZ BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
a) Minden testrészt tartson távol a láncfűrésztől, amikor a 
láncfűrész üzemben van. A láncfűrész indítása előtt ügyeljen 
arra, hogy a fűrészlánc semmihez ne érjen hozzá. Elpg egy 
pillanatnyi ¿gyelmetlenspg ps a láncfĦrpsz a ruházatot vagy 
testrpszeket Eerántja a fĦrpszláncEa�
b) A láncfűrészt mindig a hátsó markolatra helyezett jobb 
kezével és az elülső markolatra helyezett bal kezével tartsa. A 
láncfĦrpsz ellenkezĘ kezekkel valy tartása n|veli a szemplyi spr�lps 
kockázatát� ezprt soha nem szaEad megtenni�
c) A láncfűrészt csak a szigetelt markolatfelületeknél fogja meg, 
mert a fűrészlánc rejtett vezetékekhez vagy a saját vezetékéhez
érhet. Az áram alatt levĘ vezetpkkel printkezĘ láncfĦrpsz látszy 
fpm alkatrpszei szintpn áram alá ker�lnek� így a kezelĘt villamos 
áram�tps prheti�
d) Viseljen szemvédő eszközt. További védőeszköz – hallás-, 
fej-, kéz- és lábvédő – javasolt. A megfelelĘ vpdĘeszk|z|k 
cs|kkentik a szálly rpszecskpkEĘl vagy a láncfĦrpsszel valy vpletlen 
printkezpsEĘl adydy szemplyi spr�lps veszplypt�
e) Ne működtesse a láncfűrészt élő fán állva, létrán, háztetőn 
vagy bármely alá nem támasztott emelvényen. A láncfĦrpsz 
ily mydon t|rtpnĘ mĦk|dtetpse s~lyos szemplyi spr�lpst 
eredmpnyezhet�
f) Mindig álljon biztosan, és a láncfűrészt csak rögzített, stabil 
és vízszintes felületen működtesse. A cs~szys vagy instaEil 
fel�letek az egyens~ly vagy a láncfĦrpsz feletti uralom elvesztpspt 
okozhatják�

g) Megfeszülő ág vágásánál figyeljen a visszacsapásra. Amikor 
a farostokEan levĘ fesz�ltspg megszĦnik� akkor a megfesz�lt ág 
megcsaphatja a kezelĘt ps�vagy ki�theti a láncfĦrpszt a kezpEĘl�
h) Különösen figyelmesen járjon el bozót vagy husángok 
vágása során. A vpkony anyag elkaphatja a láncfĦrpszt� ps gn felp 
csaphat vagy kiEillentheti gnt az egyens~lyáEyl�
i) A kikapcsolt láncfűrészt az elülső markolatnál fogva, a 
testétől eltartva vigye. A láncfűrész szállítása vagy tárolása 
során mindig helyezze fel a vezetősín burkolatát. A láncfĦrpsz 
elĘírásszerĦ kezelpse cs|kkenti a mozgy láncfĦrpsszel valy vpletlen 
printkezps valyszínĦspgpt�
j) Tartsa be a kenésre, láncfeszítésre, és a sín és lánc cseréjére 
vonatkozó utasításokat. A nem megfelelĘen megfeszített lánc 
elszakad vagy n|veli a visszar~gás esplypt�
k) Csak fát vágjon. Ne használja a láncfűrészt rendeltetésével 
ellentétes célokra. Például: ne használja a láncfűrészt 
fém, műanyag, tégla vagy nem fa építőanyag vágására. A 
rendeltetpstĘl eltprĘ mĦveletekre használt láncfĦrpsz veszplyes
helyzeteket eredmpnyezhet�
l) Ez a láncfűrész nem favágásra szolgál. A láncfĦrpsz nem 
rendeltetpsi cplra valy használata a kezelĘ vagy a k|zelEen 
tartyzkodyk s~lyos spr�lpspt okozhatja�
m) A markolatokat tartsa szárazan, tisztán, és olajtól és zsírtól 
mentesen. A zsíros� olajos markolatok síkosak� ezprt a szerszám 
feletti uralom elvesztpspt okozhatják�
A visszarúgás okai és a kezelő általi megakadályozása:
9isszar~gás akkor k|vetkezhet Ee� amikor a vezetĘsín orr rpsze 
vagy cs~csa egy tárgyhoz pr� vagy amikor a fa |sszezár ps a 
fĦrpszlánc Eeszorul a vágatEa�
A cs~cs printkezpse sok esetEen hirtelen ellenreakciyt vált ki� a 
vezetĘsínt felfelp vágja� majd vissza a kezelĘ felp�
A láncfĦrpsz vezetĘsín felsĘ rpszpnpl t|rtpnĘ Eeszorulása a 
vezetĘsínt gyorsan visszal|kheti a kezelĘ felp�
0inden ilyen reakciy hatására elveszítheti az uralmát a fĦrpsz felett� 
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ami s~lyos szemplyi spr�lpst eredmpnyezhet� 1e támaszkodjon 
kizárylag a fĦrpszEe ppített Eiztonsági eszk|z|kre� A láncfĦrpsz 
felhasznályjakpnt számos intpzkedpst megtehet a vágási munkák 
Ealeset� ps spr�lpsmentessp tptele prdekpEen�
A visszar~gás a szerszám hiEás használatának ps�vagy helytelen 
�zemeltetpsi eljárásainak vagy k|r�lmpnyeinek az eredmpnye� 
amely az aláEEiakEan megadott megfelelĘ yvintpzkedpsekkel 
elker�lhetĘ�
a) A gépi szerszámot mindig erőteljesen tartsa, hüvelykujja és a 
többi ujja fogja át a láncfűrész markolatait, mindkét keze legyen 
a fűrészen, testét és karját úgy helyezze el, hogy ellen tudjon
állni a visszarúgási erőknek. A visszar~gási erĘket a kezelĘ 
kppes kezelni� ha megfelelĘ yvintpzkedpseket tesz� 1e engedje el 
a láncfĦrpszt�
b) Ne nyúljon túl messzire és ne vágjon vállmagasság felett.
Ezáltal elker�lhetĘ a cs~cs vpletlen printkezpse ps a láncfĦrpsz 
feletti uralmat Eiztosítja váratlan helyzetekEen�
c) Csak a gyártó által előírt csere vezetősíneket és láncokat 
használjon. A helytelen csere vezetĘsínek ps láncok a lánc 
szakadásához ps�vagy visszar~gáshoz vezethetnek�
d) A fűrészlánc esetében tartsa be a gyártó élezési és 
karbantartási utasításait. A mplyspghatároly magasságának 
cs|kkentpse nagyoEE visszar~gást eredmpnyezhet�
Tartson be minden utasítást, amikor beszorult anyagot távolít 
el, a láncfűrészt tárolja vagy szervizeli. Ügyeljen rá, hogy a 
kapcsoló ki legyen kapcsolva és az akkumulátor ki legyen véve.
A Eeszorult anyag eltávolítása vagy a szervizelps során a láncfĦrpsz 
váratlan mĦk|dtetpse s~lyos szemplyi spr�lpst eredmpnyezhet�

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK
Ez a láncfĦrpsz kizárylag kppzett faápolyk számára használhaty� A 
megfelelĘ kppzps nplk�li használat s~lyos spr�lpsekhez vezethet�
Ajánlatos a fat|rzseket fĦrpszEakokon vágni� ha a gppet elsĘ 
alkalommal mĦk|dteti�
Rögzítés
&sak dinamikus mászyk|tpllel vagy energiaelnyelĘ zsinyrral valy
hevederr|gzítpshez� 1e akassza fel a szerszámot a vezetĘr~d 
fedelprĘl�
hgyeljen rá� hogy a vpdĘEurkolatok� a markolatok ps fogazott 
r|nktámasz elĘírásszerĦen legyenek felszerelve ps jy állapotEan
legyenek�
A láncfĦrpszt használy szemplyeknek jy egpszspgi állapotEan kell 
lenni�k� A láncfĦrpsz nehpz� így a kezelĘnek ¿zikailag alkalmas 
állapotEan kell lennie�
A kezelĘnek oda kell ¿gyelnie� jy látással� mozgpkonysággal� 
egyens~lyprzpkkel ps kpz�gyesspggel kell rendelkeznie�
1e kezdje meg a láncfĦrpsz használatát addig� amíg nem 
rendelkezik ki�rített munkater�lettel� Eiztos állyfel�lettel ps
fadĘlps esetpre megtervezett menek�lpsi ~tvonallal� Ïvakodjon 
a kiEocsátott kenĘanyag�k|dtĘl ps fĦrpszportyl� 6z�kspg esetpn 
viseljen maszkot vagy lpgzĘkpsz�lpket�
1e vágjon venyigpt ps�vagy kis aljn|vpnyzetet�
A láncfĦrpszt mindig kpt kpzzel tartsa mĦk|dtetps k|zEen� A 
h�velykujja ps a t|EEi ujja fogja át a láncfĦrpsz markolatait� A 
láncfĦrpszt mindig a hátsy markolatra helyezett joEE kezpvel ps az 
el�lsĘ markolatra helyezett Eal kezpvel tartsa�
A láncfĦrpsz indítása elĘtt �gyeljen rá� hogy a fĦrpszlánc semmihez 
ne prjen hozzá�
A fĦrpszt semmilyen mydon ne mydosítsa ps ne használja a gyárty 
által a láncfĦrpszhez nem ajánlott kiegpszítĘk vagy eszk|z|k 
tápellátására�
A kezelĘ k|zelpEen rendelkezpsre kell állnia egy elsĘsegply�
kpszletnek nagy seEk|t|zĘ k|tszerrel ps ¿gyelemfelhívy eszk|zzel 
�pl� síppal�� 1agyoEE� átfogy kpszletnek pszszerĦ k|zelspgEen kell 
lennie�
A nem megfelelĘ feszesspgĦ lánc leugorhat a vezetĘsínrĘl ps 
s~lyos� akár halálos spr�lpst is okozhat� A fĦrpszlánc hossz~sága 
a hĘmprspklettĘl f�gg� 5endszeresen ellenĘrizze a fĦrpszlánc 
feszesspgpt�
+asználat elĘtt gyakorolja az ~j láncfĦrpsz kezelpspt egy 
Eiztonságosan r|gzített fadaraEon� A gyakorlást mindig vpgezze 
el� ha elĘtte hosszaEE ideig nem használta a láncfĦrpszt� A 

mozgy alkatrpszekkel valy printkezps miatt Eek|vetkezĘ kockázat
cs|kkentpse prdekpEen mindig állítsa le a motort� mĦk|dtesse Ee
a láncfpket� vegye ki az akkumulátort ps gondoskodjon ryla� hogy 
minden mozgy alkatrpsz leálljon� mielĘtt�
• tisztítást vpgez vagy elakadást elhárít
• a gppet fel�gyelet nplk�l hagyja
• tartozpkokat Eeszerel vagy kiszerel
• ellenĘrzpst� karEantartást vpgez vagy a gppen dolgozik
A munkater�let mprete az elvpgzendĘ munkátyl ps a fa vagy 
munkadaraE mpretptĘl f�gg� Ppldául egy fa d|ntpse nagyoEE 
munkater�letet igpnyel� mint más vágások vpgzpse� pl� Eakon valy 
vágás� A kezelĘ legyen tudatáEan mindennek� ami a munkater�leten 
t|rtpnik� ps legyen ura a helyzetnek�
1e vágjon ~gy� hogy a teste egy vonalEan van a vezetĘsínnel ps a 
lánccal� +a visszar~gás lpp fel� akkor így elker�lheti� hogy a lánc 
hozzáprjen a fejphez vagy a testphez�
1e alkalmazzon elĘre�hátra irány~ fĦrpszelpsi mozdulatokat ± a 
munkát a lánc vpgezze el� A lánc mindig legyen ples ps ne nyomja a 
láncot vágás k|zEen�
1e fejtsen ki nyomást a fĦrpszre a vágás vpgpn� .psz�lj|n fel a
fĦrpsz s~lyának megtartására� amint a vágás után kiszaEadul a 
fáEyl� Ennek elmulasztása s~lyos szemplyi spr�lpst eredmpnyezhet�
9ágási mĦvelet k|zeppn ne állítsa le a fĦrpszt�
A fĦrpszt mindaddig tartsa mĦk|dpsEen� amíg ki nem emeli a 
vágatEyl� 1e r|gzítse az on�off �Ee�ki� kapcsolyt az ÝonÝ �Ee� 
pozíciyEan amikor a fĦrpszt kpzEen használja�
.arEantartás� javítás� tisztítás� stE� elĘtt az akkumulátort ki kell venni 
a kpsz�lpkEĘl�
FIGYELMEZTETÉS! A r|vidzárlat általi tĦz� spr�lpsek vagy 
termpkkárosodások veszplye elker�lpspre ne merítse a szerszámot� 
a cserplhetĘ akkut vagy a t|ltĘkpsz�lpket folyadpkokEa� ps 
gondoskodjon arryl� hogy ne hatoljanak folyadpkok a kpsz�lpkekEe 
ps az akkukEa� A korrozív hatás~ vagy vezetĘkppes folyadpkok� 
mint pl� a sys víz� Eizonyos vegyi anyagok� fehprítĘk vagy fehprítĘ 
tartalm~ termpkek� r|vidzárlatot okozhatnak�
Az 0�� elnevezpsĦ rendszerhez tartozy akkumulátorokat kizárylag
a rendszerhez tartozy t|ltĘvel t|ltse fel� 1e használjon más 
rendszerEe tartozy t|ltĘt�
Az akkumulátort� t|ltĘt nem szaEad megEontani ps kizárylag száraz 
helyen szaEad tárolni� 1edvesspgtĘl yvni kell�
Nyomás és húzás
A reakciyerĘ mindig ellentptes a lánc mozgásirányával� A kezelĘnek 
ezprt fel kell kpsz�lnie a gpp viselkedpspnek kezelpspre� a gppet el 
kell h~zni �elĘre irány~ mozgatás�� ha a vezetĘsín aljával vág� illetve 
vissza kell nyomni �a kezelĘ felp�� ha a vezetĘsín felsĘ plpvel vág�
A vágatba beszorult fűrész
Èllítsa le a láncfĦrpszt ps helyezze Eiztonságos állapotEa� 1e 
erĘltesse a láncot ps a vezetĘsínt a vágatEyl kifelp� mert ez a lánc 
szakadását okozhatja� ami visszacsap ps meg�ti a kezelĘt� Az 
ilyen helyzet általáEan azprt fordul elĘ� mert a fát nem megfelelĘen 
támasztották alá� így a vágat a nyomyerĘk hatására |sszezár� 
így Eecsípi a fĦrpszlapot� +a az alátámasztás megigazításának 
hatására nem oldydik ki a lánc ps a vezetĘsín� akkor a vágat 
nyitásához ps a fĦrpsz kiszaEadításához használjon fapkeket vagy 
feszítĘvasat� 6oha ne indítsa a láncfĦrpszt� ha a vezetĘsín már a 
vágatEan vagy a fĦrpszjáratEan van�
Csúszkálás / dobálás
+a a vágás során a láncfĦrpsz nem kezdi meg a vágást� akkor a 
vezetĘsín ugrálhat vagy veszplyesen cs~szkálhat a fat|rzs vagy ág 
fel�letpn� ami valyszínĦleg a láncfĦrpsz feletti uralom elvesztpsphez 
vezet� A cs~szkálás vagy doEálás elker�lpse prdekpEen a 
fĦrpszt mindig kpt kpzzel fogja ps ¿gyeljen rá� hogy a láncfĦrpsz 
lptrehozzon egy hornyot a vágáshoz� A láncfĦrpsszel soha ne vágjon 
kicsi� hajlpkony ágakat vagy Eokrokat� A mpret ps a hajlpkonyság 
hatására a fĦrpsz k|nnyen gn felp ugorhat vagy Eeszorulhat ps 
visszar~ghat� Az ilyen munkákhoz kpzifĦrpsz� nyesĘolly� Ealta vagy 
egypE kpziszerszám a megfelelĘ szerszám�
Személyi védőfelszerelés
A gpp használata k|zEen viseljen vpdĘsisakot� A hálys 
maszkkal ellátott sisak segít az arc� ps fejspr�lps kockázatának 
cs|kkentpspEen� ha visszar~gás k|vetkezik Ee� +allásvpdĘ eszk|z
használata ajánlott�
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A szakemEerek által használt jy minĘspgĦ szemplyi vpdĘfelszerelps 
segíti a kezelĘ spr�lpsi kockázatának cs|kkentpspt� Az aláEEi 
eszk|z|ket kell használni a gpp mĦk|dtetps során�

Munkavédelmi sisak
feleljen meg az E1 ��� szaEványnak ps rendelkezzen &E jel|lpssel
Hallásvédelem
feleljen meg az E1 ����� szaEványnak ps rendelkezzen &E 
jel|lpssel
Szem- és arcvédelem
rendelkezzen &E jel|lpssel ps feleljen meg az E1 ��� szaEványnak 
�munkavpdelmi szem�veg� vagy az E1 ���� szaEványnak �hálys 
maszkok�
Kesztyű
feleljen meg az E1 ����� szaEványnak ps rendelkezzen &E 
jel|lpssel
Lábvédelem (bőr lábszárvédő)
feleljen meg az E1 ����� szaEványnak� rendelkezzen &E jel|lpssel 
ps Eiztosítson k|rk|r|s vpdelmet
Munkavédelmi lábbeli láncfűrészhez
feleljen meg az E1 I6O ���������� szaEványnak ps 
rendelkezzen láncfĦrpszt áErázoly pajzs jel|lpssel az E1 ����� 
szaEványmegfelelps felt�ntetpspre� �A felhasznályk esetleg 
használhatnak az E1 ����� szaEványnak megfelelĘ� EokavpdĘvel 
ellátott acpl orrEetptes Eakancsot� ha a talaj egyenletes ps csekply a 
Eotlás vagy aljn|vpnyzetEen valy elakadás veszplye��
Láncfűrész-dzsekik a felsőtest védelmére
feleljen meg az E1 ������ szaEványnak ps rendelkezzen &E 
jel|lpssel

ISMERJE MEG A LÁNCFŰRÉSZT
1 IndítygomE kioldása
2 )pkezĘ gomE
3 /áncmeghajtás
4 6ínhorony
5 +átsy markolat
6 Akkumulátor
7 El�lsĘ foganty~
8 /áncfpk
9 /ánckenĘ tartály 

zárysapka

10 )Ħrpszlánc
11 9ezetĘsín
12 /ánc Eurkolata
13 9ezetĘsín Eurkolata
14 6ínr|gzítĘ anyák
15 5|nktámasz
16 .omEinált villáskulcs
17 /áncr|gzítĘ
18 /áncfeszítĘ csavar

FIGYELMEZTETÉS!

A biztonsági eszközök – láncfék, gyújtáskapcsoló, kézvédő 
(elülső és hátsó), fogazott rönktámasz, láncrögzítő, vezetősín,
kis visszarúgású fűrészlánc – elégtelen karbantartása, 
eltávolítása vagy módosítása oda vezethet, hogy a biztonsági 
eszközök nem működnek megfelelően, így a súlyos sérülés 
veszélye megnő.
Kis visszarúgású fűrészlánc
A kis visszar~gás~ fĦrpszlánc cs|kkenti a visszar~gás 
Eek|vetkezpspt� Az egyes vágyszemek elĘtti hántolykpsek 
�mplyspghatárolyk� ~gy cs|kkentik a visszar~gás erejpt� hogy 
megakadályozzák a vágyszemek t~l mplyre valy Eehatolását� 
&sak a gyárty által ajánlott csere vezetĘsín ps lánc komEináciykat 
használja� A fĦrpszláncok az plezps során elveszítik a kis 
visszar~gás kppesspgpnek egy rpszpt� ezprt fokozott ¿gyelem 
sz�kspges� A saját Eiztonsága prdekpEen cserplje a láncot� ha a 
vágási teljesítmpny cs|kken�
Rönktámasz
A Eeppített r|nktámasz forgáspontkpnt használhaty a vágás során� 
)Ħrpszelpsnpl tartsa staEilan a fĦrpsz kpsz�lpkházát� 1yomja 
elĘre a gppet� amíg a fpmfogak a fa peremphez prnek� +a a hátsy
foganty~t ekkor a vágás irányáEa felfelp vagy lefelp mozdítja� 
cs|kkentheti a fĦrpszelps okozta ¿zikai megterhelpst�
Vezetősín
A kiseEE sugar~ cs~ccsal rendelkezĘ vezetĘsínek esetpEen 
általáEan kiseEE a visszar~gás veszplye� Olyan vezetĘsínt ps 
hozzá valy láncot használjon� amely pppen elpg hossz~ az adott 
munkához� A hosszaEE vezetĘsínek n|velik annak veszplypt� hogy 
elveszíti az uralmát a fĦrpszelps k|zEen� 5endszeresen ellenĘrizze 
a lánc feszesspgpt� +a vpkonyaEE �a vezetĘsín teljes hosszánál 
kiseEE� ágakat vág� akkor a láncot nagyoEE valyszínĦspggel doEja 
le elpgtelen láncfeszesspg esetpn�
Láncfék
A láncfpkek szerepe az� hogy gyorsan megállítsák a lánc 
forgását� Amikor a láncfpkkart�a kpzvpdĘt a sín felp nyomja� a 
láncnak azonnal le kell állnia� A láncfpk nem akadályozza meg 
a visszar~gást� &supán a spr�lps veszplypt cs|kkenti akkor� 
ha a láncvezetĘ sín a testtel printkezpsEe ker�l visszar~gás 
esetpn� 0inden használat elĘtt ki kell pryEálni a láncfpk megfelelĘ 
mĦk|dpspt a futási ps a fpkezpsi állásEan egyaránt�
Láncrögzítő
A láncr|gzítĘ megakadályozza a fĦrpszlánc kezelĘ felp t|rtpnĘ 
visszacsapydását� ha a fĦrpszlánc meglazul vagy elszakad�

A FADÖNTÉSRE, GALLYAZÁSRA ÉS ÁTVÁGÁSRA 
VONATKOZÓ MEGFELELŐ TECHNIKÁKKAL KAPCSOLATOS 
UTASÍTÁSOK
A fában ható erők megértése
+a megprti a fa EelsejpEen munkálkody irányított nyomásokat ps 
fesz�ltspgeket� akkor cs|kkentheti a EecsípĘdpsek számát� vagy 
legaláEE fel tud kpsz�lni ezekre a vágás k|zEen� A fa EelsejpEen 
levĘ fesz�ltspgek azt jelentik� hogy a rostokat erĘk h~zzák szpt� ps 
ha Eelevág eEEe a ter�letEe� akkor a Eevágás vagy vágat pryEál 
szptnyílni� amint a fĦrpsz áthalad rajta� +a egy r|nk|t fĦrpszEakkal 
támaszt alá ps egyik vpge alátámasztás nplk�l t~lny~lik� akkor 
a t~lny~ly r|nk s~lya a megfesz�lĘ rostok miatt a felsĘ fel�leten 
feszítĘ erĘt hoz lptre� A r|nk alsy oldala ennek megfelelĘen 
|sszenyomás alatt áll� a rostokat |sszenyomják az erĘk� +a ezen a 
ter�leten vág� akkor a Eevágás hajlamos |sszezárni a vágás során� 
Ez a fĦrpszlap EecsípĘdpsphez vezet�
Fák blokkolása
Veszélyes körülmények
Amikor Elokkol egy fát �rpszeket távolít el egy álly fáryl�� fontos� 
hogy k|vesse ezeket a ¿gyelmeztetpseket ps utasításokat az 
esetleges s~lyos spr�lpsek elker�lpse prdekpEen�
FIGYELMEZTETÉS! Ne blokkolja a fákat erős szélben vagy 
heves esőzés idején. Várja meg, míg a veszélyes időjárási 
feltételek megszűnnek. Gondosan ellenőrizze, nincsenek-e 
letört vagy elhalt ágak, amelyek leeshetnek vágás közben, és 
ne vágjon épületek vagy elektromos vezetékek közelében, ha 
nem ismeri a fa dőlésirányát. Ne vágjon éjszaka vagy rossz 
időjárási viszonyok között, például esőben, hóban vagy erős 
szélben, mert ez csökkentheti a láthatóságot és a láncfűrész 
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irányíthatóságát. Ha az Ön által blokkolt fa hozzáér valamelyik
közművezetékhez, szakítsa meg a láncfűrész használatát, és 
azonnal értesítse a közműszolgáltató vállalatot. Az utasítások 
figyelmen kívül hagyása súlyos, akár halálos kimenetelű 
személyi sérülést okozhat.
Ezek az alapvető blokkolási technikák nem helyettesítik a 
tapasztalt szakemberek véleményét. Az Ön körülményei más 
típusú hajkolást vagy technikát igényelhetnek. A vágási feladat 
biztonságos végrehajtásának értékelését mindig jó szakmai 
mérlegelés és diszkréció előzze meg.
• 1e vágjon ki t~lságosan vpkony� illetve nagy� korhadt ág~� 

laza kprgĦ vagy �reges t|rzsĦ fákat� Ezeket a fákat nehpz 
felszerelpssel tolja vagy h~zza� majd vágja ki Ęket�

• 1e vágjon ki fát elektromos vezetpkek vagy pp�letek k|zelpEen�
• EllenĘrizze a fát� hogy nincsenek�e rajta spr�lt vagy elhalt ágak� 

amelyek leeshetnek� ps meg�thetik gnt a kivágás során�
• A hátulsy Eevágás során rendszeresen pillantson a fa tetejpre� 

megEizonyosodva arryl� hogy a fa a kívánt irányEa fog dĘlni�
• +a a fa rossz irányEa kezd dĘlni� vagy ha a fĦrpsz a dĘlps során 

Eeakad vagy felakad� hagyja ott a fĦrpszt� ps mentse a testi 
ppspgpt�

• A fa Elokkolása � +a egyszerre kpt vagy t|EE szemply 
hajtja vpgre a vágási ps Elokkolási mĦveleteket� akkor a 
Elokkolási mĦveletet el kell választani a vágási mĦvelettĘl a 
Elokkolandy fa magassága legaláEE kptszerespnek megfelelĘ 
távolságEan� A fákat nem szaEad ~gy Elokkolni� hogy 
szemplyeket veszplyeztessen� k|zmĦvezetpknek �tk|zz|n� 
vagy a mĦvelet során anyagi kár keletkezzen� +a a fa hozzápr 
a k|zmĦvezetpkhez� azonnal prtesítse a k|zmĦszolgáltaty 
vállalatot�

• A kivágás megkezdpse elĘtt vegye ¿gyelemEe a szpl erejpt 
ps irányát� a fa dĘlpspt ps egyens~lyát� valamint a nagy ágak 
elhelyezkedpspt� Ezek a tpnyezĘk Eefolyásolják a fa dĘlpsirányát� 
1e kísprelje meg a fát a termpszetes dĘlpsi vonalátyl eltprĘ vonal 
mentpn kid|nteni�

• 7ávolítsa el a szennyezĘdpseket� k|veket� meglazult kprgeket� 
sz|geket� kapcsokat ps drytokat a fáryl� ahol a kivágás 
esedpkes�

• +ajkolt alávágás �olyan hajkvágás a fáEa� amely irányítja a fa 
dĘlpspt�� 9ágjon hajkot a fa átmprĘjpnek k|r�lEel�l ����áig� a 
dĘlpsi irányra merĘlegesen� A hajkvágást ~gy vpgezze� hogy a 
vágások a dĘlps vonalára merĘlegesen metsszpk egymást� Ezt a 
hajkot meg kell tisztítani� hogy egyenes maradjon a vonal� Annak 
prdekpEen� hogy a fa s~lya ne nehezedjen a fĦrpszre� az alsy 
hajkvágást mindig a felsĘ hajkvágás elĘtt hajtsa vpgre�

�Ý t|rzsEe-
tpt vagy az 

átmprĘ �����e

'Ęlpsirány

+ajk ± a 
t|rzs kE� 

����a

�Ý hátulsy 
Eevágás

+átulsy Eevágás

7|rzsEetpt

H ajk

FIGYELMEZTETÉS! Soha ne vágjon át a hajkig, amikor hátulsó 
bevágást végez. A törzsbetét szabályozza a fa dőlését – ez a 
hajk és a hátulsó bevágás közötti farész. Soha ne tartózkodjon 
közvetlenül egy dőlő fa törzse mögött. Fennáll a veszélye 
annak, hogy a törzs széthasad, és visszamozog a kezelő felé.
• +átulsy Eevágás �a vpgleges vágás a fa ellentptes oldalán 

a hajkvágástyl vpgzett faElokkolási mĦveletEen�� A hátulsy 
Eevágást mindig szintEen ps vízszintesen vpgzik� a hajk 
vízszintes vágása felett legaláEE � h�velykkel �� cm�rel��

• 6oha ne vágjon át a hajkig� 0indig hagyjon egy fadaraEot a 
hajk ps a hátulsy Eevágás k|z|tt �kE� �Ý vagy a fa átmprĘjpnek 
�����e�� Ez az ~n� Ät|rzsEetpt´� 6zaEályozza a fa dĘlpspt� 
ps megakadályozza� hogy a fa elcs~sszon� kiforduljon vagy 
leEillenjen a r|nkrĘl�

• A nagy átmprĘjĦ fák esetpEen ne vágjon olyan mplyre� hogy a fa 
kidĘlj|n� vagy leszakadjon a r|nkrĘl� +elyezzen a EevágásEa fa�
vagy mĦanyag pkeket oly mydon� hogy ne printspk a láncot� Az 
pkeket fokozatosan kell Ee�tni� hogy megemeljpk a fát�

• +a a fa dĘlni kezd� állítsa le a láncfĦrpszt� ps azonnal tegye le 
a f|ldre� hgyeljen a fej feletti ágakra� amelyek leeshetnek� ps
vigyázzon a láEára�

Metszés
FIGYELMEZTETÉS! Ne nyúljon túl messzire, és ne vágjon 
vállmagasság felett. Ezen utasítás figyelmen kívül hagyása 
súlyos személyi sérülést okozhat. Ha nem tudja követni ezeket 
az utasításokat, használjon másik szerszámot, például ágvágót. 
Második vágás
ElsĘ vágás
Az átmprĘ ����a
%efejezĘ vágás
A metszps a faágak levágása az plĘ fáryl�
� /assan dolgozzon� mindkpt kezpt erĘsen a láncfĦrpszen tartva� 

0indig �gyeljen arra� hogy helyzete staEil legyen� ps s~lyát 
egyenletesen oszlassa el mindkpt láEán�

� 1e vágjon ágat lptráryl� ez rendkív�l veszplyes� %ízza ezt a 
mĦveletet a szakemEerre�

� 1e vágjon vállmagasság felett� mert a magasaEEan tartott fĦrpsz
visszar~gását nehezeEE kontrollálni�

� 6oha ne tartyzkodjon a vágandy ág alatt� ps �gyeljen a lehully 
ágakra�

� A fák metszpsekor fontos� hogy a vpgsĘ vágást ne a fĘ tag 
vagy a t|rzs mellett vpgezze� amíg le nem vágta az ágat a s~ly 
cs|kkentpse prdekpEen� Ez megakadályozza� hogy a kpreg 
leváljon a fĘ rpszrĘl�

� Az elsĘ vágásnál ����áig alsy vágással vágja az ágat�
� A második vágásnál felsĘ vágásra van sz�kspg ahhoz� hogy az ág 

leessen�
� 0ost hajtsa vpgre a vpgsĘ vágást egyenletesen a fĘ tagon� hogy a 

kpreg visszanĘj|n� ps lezárja a ÄseEet´�
Meghajló és visszaugró ágak („springpole”)
FIGYELMEZTETÉS! A feszülő fák veszélyesek és megüthetik 
a kezelőt, aminek hatására a kezelő elvesztheti uralmát a 
láncfűrész felett. Ez a kezelő súlyos vagy végzetes sérülését 
eredményezheti. Ezt a munkát kioktatott felhasználók végezzék.
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Feszülő fa fűrészelése
A fesz�lĘ fa olyan t|rzs� ág� gy|keret vert tĘ vagy hajtás� amely más 
fa hatására megfesz�l ps meghajllik� +a a másik fát kivágják vagy 
eltávolítják� a meghajly ág visszacsapydhat� 
.ivágott fánál valyszínĦ� hogy a gy|keret vert tĘ visszaegyenesedik 
ps visszacsap� ha a fat|rzset a daraEolásnál leválasztják a tĘrĘl� 
hgyeljen a veszplyes� fesz�lĘ� meghajlott ágakra�

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A zsinyr nplk�li láncfĦrpsz csak k�ltpri használatra szolgál�
%iztonsági okokEyl a láncfĦrpsz feletti uralmat kpt kpzzel t|rtpnĘ 
mĦk|dtetpssel mindig meg kell Ęrizni�
Az eszk|z kizárylag faaprításra szolgál� &sak olyan felnĘttek 
használhatják� akik megfelelĘ kppzpsEen rpszes�ltek a láncfĦrpsz 
használata k|zEeni veszplyekrĘl ps megelĘzĘ intpzkedpsekrĘl�
A láncfĦrpsz a vezetĘsín vágási hossza által meghatározott átmprĘjĦ 
ágak� r|nk|k� fat|rzsek ps gerendák vágására szolgál� &sak fa 
vágására terveztpk� &sak olyan felnĘttek használhatják� akik kellĘ 
kioktatásEan rpszes�ltek a láncfĦrpsz használata során fellppĘ 
veszplyekrĘl ps a megteendĘ megelĘzĘ intpzkedpsekrĘl�lpppsekrĘl�
1e használja a láncfĦrpszt a meghatározott használati feltptelekEen 
nem szereplĘ semmilyen más cplra� A láncfĦrpszt nem 
használhatják gyermekek ps megfelelĘ egypni vpdĘfelszerelpst ps
ruházatot nem viselĘ szemplyek�
FIGYELMEZTETÉS! A láncfűrész használatakor figyelembe kell 
venni a biztonsági szabályokat. Saját, ill. környezete biztonsága 
érdekében a láncfűrész használata előtt olvassa el ezeket 
az utasításokat. Vegyen részt olyan hivatalosan szervezett 
tanfolyamon, amelyen elsajátíthatja a láncfűrész használatát, 
karbantartását, ill. megismerheti a megelőző intézkedéseket 
és az elsősegéllyel kapcsolatos tudnivalókat. Őrizze meg az 
utasításokat későbbi tájékozódás esetére.
FIGYELMEZTETÉS! A láncfűrészek potenciálisan veszélyes 
szerszámok. A láncfűrész használata során bekövetkező 
balesetek sok esetben végtag elvesztését vagy halált 
eredményeznek. A leeső ágak, a kidőlő fák és a guruló rönkök 
halált okozhatnak. A beteg vagy korhadó törzsek további 
veszélyt jelentenek. Fel kell mérnie a feladat biztonságos 
elvégzéséhez szükséges képességét. Kétségek esetén hagyja a 
munkát professzionális fakivágó szakemberre.
A láncfűrészt csak képzett fagondozók használhatják. A 
megfelelő képzés nélküli használat súlyos sérüléseket okozhat.
A kpsz�lpket kizárylag az aláEEiakEan leírtaknak megfelelĘen 
szaEad használni�

FENNMARADÓ VESZÉLYEK
)ennmarady veszplyek mpg a termpk szaEályos használata mellett 
sem zárhatyk ki teljes egpszpEen� Az alkalmazás során a k|vetkezĘ 
kockázatok mer�lhetnek fel� ezprt a kezelĘnek Ee kell tartania az 
aláEEiakat�
• +alláskárosodás zajkitettspg miatt 9iseljen hallásvpdĘ eszk|zt ps 

korlátozza a kitettspget�
• A lánc látszy fĦrpszfogaival valy printkezps okozta spr�lps
• A munkadaraEEyl kirep�lĘ daraEok �faforgács� szálkák� okozta 

spr�lps
• Por ps rpszecskpk okozta spr�lps
• .enĘanyaggal valy printkezps okozta EĘrspr�lps
• A fĦrpszláncEyl kivágydy rpszek �vágási�Eejutási veszplyek�
• A vezetĘsín váratlan� hirtelen mozdulata� vagy visszar~gása 

�vágási veszply�

A KOCKÁZAT CSÖKKENTÉSE
• Arryl számoltak Ee� hogy a kpziszerszámok használata 

során fellppĘ viEráciy egyes szemplyeknpl hozzájárulhat az 
~gynevezett 5aynaud�szindryma nevĦ állapot kialakulásához� 
A t�netei k|zt van az ujjak zsiEEadása� przpketlenspge� 
elfehpredpse� amelyek hidegnek kitpve gyakran felerĘs|dnek� 
Az |r|kletes tpnyezĘk� a hidegnek ps párának kitettspg� 
ptrend� dohányzás ps a munkavpgzps mydja valyszínĦleg 
hozzájárulhatnak ezen t�netek kialakulásához� A viEráciy 
hatásainak lehetĘspg szerinti cs|kkentpse prdekpEen a 
kezelĘnek Ee kell tartani az aláEEi yvintpzkedpseket�

• +ideg idĘEen tartsa melegen a testpt� Az egyspg használatakor 
viseljen kesztyĦt a kpz ps a csukly melegen tartásához�

• Az egyes használati idĘszakok után vpgezzen gyakorlatokat a 
vprkeringps javítása prdekpEen�

• *yakran tartson munkasz�netet� .orlátozza a napi kitettspg 
mprtpkpt�

• A professzionális láncfĦrpszeket forgalmazy kiskereskedpsekEen 
kaphaty munkavpdelmi kesztyĦket kifejezetten láncfĦrpszhez 
valy használatra terveztpk� azprt vpdelmet� jy megfogást 
Eiztosítanak ps cs|kkentik a markolatok viEráciyját� Ezeknek 
a kesztyĦknek meg kell felelni�k az E1 ����� szaEványnak ps 
rendelkezni�k kell a &E jel|lpssel�

+a ezen t�netek Eármelyikpt tapasztalja� akkor azonnal hagyja aEEa 
a munkát� ps forduljon orvoshoz�
-

FIGYELMEZTETÉS! Adott szerszám hosszaEE idejĦ 
vagy halmozydy használata spr�lpseket okozhat� hgyeljen rá� hogy 
rendszeresen sz�neteket tartson� ha Eármely szerszámot hosszaEE
ideig használ�
LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK
Li-ion akkuk használata
A hosszaEE ideig �zemen kív�l lpvĘ akkumulátort használat elĘtt 
ismptelten fel kell t|lteni�
���& feletti hĘrmprspkletnpl cs|kkenhet az akkumulátor 
teljesítmpnye� .er�lni kell a t~lzottan meleg helyen vagy napon
t|rtpnĘ hosszaEE idejĦ tárolást�
A t|ltĘ ps az akkumulátor csatlakozyit mindig tisztán kell tartani�
Az optimális plettartam prdekpEen használat után az akkukat 
teljesen fel kell t|lteni�
A lehetĘleg hossz~ plettartamhoz az akkukat felt|ltps után ki kell 
venni a t|ltĘkpsz�lpkEĘl�
Az akku �� napot meghalady tárolása esetpn�
Az akkumulátort �� �&�os hĘmprspklet alatti ps nedvesspgtĘl vpdett 
helyen tárolja�
Az akkut kE� �������os t|lt|ttspgi állapotEan kell tárolni�
Az akkut � havonta ~jra fel kell t|lteni�

Akku-túlterhelés elleni védelem Li-ion akkuknál
Az akku nagyon nagy áramfelhasználása k|vetkeztpEen fellppĘ 
t~lterhelpse esetpn � pl� rendkív�l magas forgatynyomatpkok� a f~ry 
megszorulása� hirtelen leállás vagy r|vidzárlat miatt ± az elektromos 
szerszám � másodpercen kereszt�l viErál� a t|ltpskijelzĘ villog ps az 
elektromos szerszám magátyl kikapcsol�
Az ~jEyli Eekapcsoláshoz engedje el a nyomykapcsolyt� majd 
kapcsolja Ee ismpt� 5endkív�li terhelpseknpl az akku t~lságosan
felmelegszik� EEEen az esetEen a t|ltpskijelzĘ minden lámpája 
addig villog� amíg az akku le nem hĦl� +a a t|ltpskijelzĘ kialszik� 
utána továEE lehet dolgozni�

Lítium-ion akkuk szállítása
A lítium�ion akkuk a veszplyes áruk szállítására vonatkozy t|rvpnyi 
rendelkezpsek hatálya alá tartoznak�
Az ilyen akkuk szállításának a helyi� országos ps nemzetk|zi 
elĘírások ps rendelkezpsek Eetartása mellett kell t|rtpnnie�
A fogyasztyk minden továEEi nplk�l szállíthatják az ilyen akkukat 
k|z~ton�
A lítium�ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi 
cpl~ szállítására a veszplyes áruk szállítására vontakozy 
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rendelkezpsek prvpnyesek� A kiszállítás elĘkpszítpspt ps a szállítást 
kizárylag megfelelĘ kppzettspgĦ szemplyek vpgezhetik� A teljes 
folyamatnak szakmai fel�gyelet alatt kell t|rtpnnie�
A k|vetkezĘ pontokat kell ¿gyelemEe venni akkuk szállításakor�
%iztosítsa� hogy a r|vidzárlatok elker�lpse prdekpEen az printkezĘk 
vpdve ps szigetelve legyenek�
hgyeljen arra� hogy az akkucsomag ne tudjon elcs~szni a 
csomagoláson Eel�l� 7ilos spr�lt vagy kifolyt akkukat szállítani� 
7ováEEi ~tmutatásokprt forduljon szállítmányozási vállalatához�

A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK
ÖSSZESZERELÉS
A fűrészlánc és a vezetősín összeszerelése

FIGYELMEZTETÉS! Ha bármely alkatrész sérült vagy 
hiányzik, akkor az adott alkatrész cseréje előtt ne működtesse 
a gépet. Ennek a figyelmeztetésnek a figyelmen kívül hagyása 
súlyos személyi sérülést eredményezhet.
*ondoskodjon az akkumulátor kivptelprĘl� +ordjon vpdĘkesztyĦt�
�� 9egye le a sínr|gzítĘ anyákat a mellpkelt komEinált villáskulcs 

használatával�
�� 9egye le a lánc Eurkolatát�
�� A láncot a megfelelĘ irányEan helyezze a sínre ps �gyeljen rá� 

hogy a meghajty szemek Ee legyenek állítva a sín hornyáEan�
�� 5|gzítse a sínt a láncfĦrpszhez ps fĦzze át a láncot a meghajty

lánckerpken�
�� +elyezze vissza a lánc Eurkolatát ps a sínr|gzítĘ anyákat�
�� .pzzel h~zza meg a sínr|gzítĘ anyákat� A sínnek szaEadon kell 

mozognia a láncfeszesspg Eeállításához�
�� Èllítsa Ee a láncfeszesspget� /ásd a ÄA láncfeszesspg Eeállítása´ 

címĦ fejezetet�
�� 7artsa meg a vezetĘsín cs~csát ps h~zza meg a sínr|gzítĘ 

anyákat�

FIGYELMEZTETÉS! A fűrészlánc éles. Mindig viseljen 
védőkesztyűt, amikor a lánc karbantartását végzi.
A láncfeszesség beállítása
Az eszk|z|n vpgzett mindennemĦ munka vpgzpse elĘtt vegye ki az 
akkumulátort a láncfĦrpszEĘl�
A láncfeszesspg n|velpsphez forgassa el a láncfeszítĘ csavarokat 
az yrajárás irányáEa ps gyakran ellenĘrizze a lánc feszesspgpt� A 
láncfeszesspg cs|kkentpsphez forgassa el a láncfeszítĘ csavarokat 
az yrajárással ellentptes irányEan ps gyakran ellenĘrizze a lánc 
feszesspgpt�
A láncfeszesspg akkor helyes� ha a lánc vágyszemek ps a vezetĘsín 
k|z|tti hpzag mintegy ��� mm� +~zza meg a láncot a vezetĘsín 
alsy rpszpnek k|zeppnpl �eltávolítva a vezetĘsíntĘl�� ps mprje le 
a vezetĘsín ps a vágyszemek k|z|tti távolságot� Az yrajárással 
ellentptes irányEa forgatva h~zza meg a sínr|gzítĘ anyákat�
Megjegyzés: 1e feszítse t~l a láncot ± a t~lzott feszítps t~l nagy 
kopást idpz elĘ� ps cs|kkenti a lánc plettartamát ps károsíthatja a 
vezetĘsínt� Az ~j láncok az elsĘ használat során megny~lhatnak ps 
meglazulhatnak� 9egye ki az akkumulátort ps gyakran ellenĘrizze a 
lánc feszesspgpt a használat elsĘ kpt yrájáEan� A normál használat 
során a lánc hĘmprspklete megnĘ� ami a lánc ny~lását okozza� 
*yakran ellenĘrizze a lánc feszesspgpt ps sz�kspg szerint állítsa� 
A melegen megfeszített lánc a lehĦlps után t~l feszes lehet� A 
lánc feszesspgpt okvetlen�l a jelen utasításokEan leírtak szerint 
megfelelĘen állítsa Ee�

MŰKÖDTETÉS
Lánckenő olaj betöltése
FIGYELMEZTETÉS! Lánckenés nélkül soha ne dolgozzon. Ha a 
fűrészlánc kenés nélkül fut, akkor a vezetősín és a fűrészlánc 
károsodhat. Fontos az olajszint gyakori ellenőrzése az olajszint-
jelzőben és a láncfűrész használatának megkezdése előtt.
7artsa a tartályt ó rpsznpl nagyoEE mprtpkEen felt|ltve annak 
prdekpEen� hogy elegendĘ olaj legyen a munkához�
Megjegyzés: )ák gallyazása során ajánlatos n|vpnyi láncolajat 
használni� Az ásványolaj károsíthatja az plĘ fákat� 6oha ne 

használjon fáradt olajat� gppjármĦ motorolajat vagy nagyon sĦrĦ
olajat� Ezek károsíthatják a láncfĦrpszt� A szennyezĘdps elker�lpse 
prdekpEen az olajEet|ltĘ sapka k|r�l tisztítsa meg a fel�letet�
&savarja le ps vegye le az olajtartály sapkáját�
7|ltse Eele az olajat a tartályEa ps ¿gyelje az olajszint�jelzĘt�
+elyezze vissza ps h~zza meg az olajtartály sapkáját� 7|r|lje le a 
kifolyt olajat�
A láncfűrész tartása
A láncfĦrpszt mindig a hátsy markolatra helyezett joEE kezpvel ps 
az el�lsĘ markolatra helyezett Eal kezpvel tartsa� A h�velykujja ps a 
t|EEi ujja fogja át a láncfĦrpsz mindkpt markolatait�
A láncfűrész indítása
A láncfĦrpsz indítása elĘtt helyezze Ee az akkumulátort a 
láncfĦrpszEe ps a láncfpkkar�kpzvpdĘ el�lsĘ markolat felp t|rtpnĘ 
h~zásával gondoskodjon ryla� hogy a láncfpk futási állásEan legyen�
A láncfék ellenőrzése és működtetése
A láncfpket a Eal kpz elsĘ foganty~ k|r�li elforgatásával 
mĦk|dtetheti� 1yomja kpzfejpvel a láncfpkkart�kpzvpdĘt a fĦrpszlánc 
mozgása k|zEen a vezetĘsín irányáEa� *yĘzĘdj|n meg arryl� hogy 
mindkpt keze a foganty~kon helyezkedik el�
A láncfpkkar�kpzvpdĘ felsĘ rpszpnek megfogásával ps az el�lsĘ 
markolat Eekattanásig t|rtpnĘ h~zásával állítsa vissza a láncfpket 
futási helyzetEe�
FIGYELMEZTETÉS! Ha a láncfék nem állítja meg a láncot 
azonnal, vagy ha a láncfék segítség nélkül nem marad futási 
helyzetben, akkor használat előtt vigye el a láncfűrészt egy 
MILWAUKEE szervizbe javításra.

SZÁLLÍTÁS ÉS TÁROLÁS
7ároláshoz mindig olajozza Ee a láncot vpkonyan a rozsdásodás 
elker�lpse prdekpEen� 7ároláshoz mindig �rítse le az olajtartályt a 
szivárgás elker�lpse prdekpEen�
7árolás vagy szállítás elĘtt állítsa le a gppet� vegye ki az 
akkumulátort ps hagyja lehĦlni�
0inden idegen anyagot távolítson el a gppEĘl� A gppet hĦv|s� 
száraz ps jyl szellĘzĘ� gyermekek által nem hozzáfprhetĘ helyen
tárolja� 7artsa távol korrodály anyagoktyl� így kerti vegyszerektĘl ps 
jpgmentesítĘ syktyl� .�ltprEen ne tárolja�
A gpp tárolása elĘtt vagy szállítása során helyezze fel a vezetĘsín 
vpdĘEurkolatát�
-ármĦvekEen t|rtpnĘ szállításhoz r|gzítse ki a gppet elmozdulás
vagy leesps ellen� a szemplyi spr�lps ps a gpp károsodásának 
elker�lpse prdekpEen�

TISZTÍTÁS
7isztítsa meg a nyílásokat a portyl ps t|rmelpkektĘl� A markolatot 
tartsa tisztán� szárazon� olajtyl ps zsírtyl mentesen� A tisztításra 
kizárylag enyhpn mosyszeres vizet ps puha rongyot használjon� 
mivel Eizonyos tisztíty� ps oldyszerek kárt tehetnek a mĦanyag 
ps más szigetelt rpszekEen� Ilyen anyagnak számít t|EEek k|z|tt
a Eenzin� a terpentin� a lakkhígíty� a festpkhígíty� a klyrtartalm~ 
tisztítyoldatok� az ammynia ps az ammyniatartalm~ háztartási 
tisztítyszerek� 6zerszámok k|zelpEen soha ne használjon gy~lpkony 
vagy pghetĘ oldyszereket�

KARBANTARTÁS
FIGYELMEZTETÉS! Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee 
pótalkatrészeket szabad használni. Ennek elmulasztása 
Ealesetet� cs|kkent teljesítmpnyt okozhat� ps prvpnytelenítheti a 
garanciát�
Az olyan elemeket� melyek cserpje nincs ismertetve� cserpltesse
ki 0ilZaukee szervizzel �lásd *arancia�hgyfplszolgálat címei 
kiadványt��
FIGYELMEZTETÉS! A szervizelps rendkív�li k|r�ltekintpst ps tudást 
igpnyel� csak szakkppzett szerviztechnikus vpgezheti� -avasoljuk� 
hogy javításra a legk|zeleEEi 0I/:A8.EE szervizEe vigye Ee a 
gppet� A szervizelps során csak eredeti pytalkatrpszeket használjon� 
)I*<E/0E=7E7e6� %eállítás� karEantartás vagy tisztítás elĘtt 
vegye ki az akkumulátort� Ennek elmulasztása s~lyos szemplyi 
spr�lpst eredmpnyezhet� &sak a jelen kpzik|nyvEen ismertetett 
Eeállításokat vagy javításokat vpgezheti el� 0ás javítások prdekpEen 
forduljon hivatalos szervizhez�

MAGYAR
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Az elpgtelen karEantartás miatt a láncfpk ps egypE Eiztonsági 
eszk|z|k nem mĦk|dnek megfelelĘen� így a s~lyos spr�lps 
veszplye megnĘ�
A láncfĦrpszt tartsa szakszerĦen karEantartott ps Eiztonságos 
állapotEan� � A lánc plezpse szakkppzettspget igpnylĘ feladat� A 
gyárty erĘsen ajánlja� hogy a kopott vagy pletlen láncot cserplje ki a 
0I/:A8.EE szervizEen EeszerezhetĘ ~j láncra� A cikkszám a jelen 
kpzik|nyvEen levĘ mĦszaki adatok k|z|tt találhaty�
7artsa Ee a kenpsre ps a láncfeszesspg ellenĘrzpspre ps állítására 
vonatkozy utasításokat�
A gppet minden használat után t|r|lje át száraz puha ronggyal�
Az akkumulátortarty rekeszEĘl távolítson el minden forgácsot� 
szennyezĘdpst ps t|rmelpket�
*yakran ellenĘrizzen minden anyacsavar� tĘcsavart ps lemezcsavart 
Eiztonsági szempontEyl� hogy a gpp Eiztonságos �zemállapotEan 
legyen� 0indennemĦ spr�lt alkatrpszt valamelyik 0I/:A8.EE 
szervizEen elĘírásszerĦen meg kell javíttatni vagy ki kell cserpltetni�
A vezetősín és a fűrészlánc cseréje
9iseljen vpdĘkesztyĦt�
�� 9egye le a sínr|gzítĘ anyákat a mellpkelt komEinált villáskulcs 

használatával�
�� 9egye le a lánc Eurkolatát�
�� Az ~j láncot a megfelelĘ irányEan helyezze a sínre ps �gyeljen 

rá� hogy a meghajty szemek Ee legyenek állítva a sín hornyáEan�
�� 5|gzítse a sínt a láncfĦrpszhez ps fĦzze át a láncot a meghajty

lánckerpken�
�� +elyezze vissza a lánc Eurkolatát ps a sínr|gzítĘ anyákat�
�� .pzzel h~zza meg a sínr|gzítĘ anyákat� A sínnek szaEadon kell 

mozognia a láncfeszesspg Eeállításához�
�� Èllítsa Ee a láncfeszesspget� /ásd a ÄA láncfeszesspg Eeállítása´ 

címĦ fejezetet�
�� 7artsa meg a vezetĘsín cs~csát ps h~zza meg a sínr|gzítĘ 

anyákat�
FIGYELMEZTETÉS! Az életlen vagy helytelenül megélezett lánc 
a vágás során túl nagy motorfordulatszámhoz vezethet, ami a 
motor súlyos károsodását eredményezheti.
FIGYELMEZTETÉS! A helytelen láncélezés növeli a visszarúgás 
veszélyét.
FIGYELMEZTETÉS! A sérült lánc cseréjének vagy javításának 
elmulasztása súlyos sérüléshez vezethet.
FIGYELMEZTETÉS! A fűrészlánc éles. Mindig viseljen 
védőkesztyűt, amikor a lánc karbantartását végzi.
A láncfék ellenőrzése és tisztítása
A láncfpk�szerkezetet mindig tartsa tisztán a csuklys szerkezetnek a 
szennyezĘdpsektĘl kefpzpssel valy megtisztításával�
7isztítás után mindig ellenĘrizze a láncfpk teljesítmpnypt�
%ĘveEE tájpkoztatásprt lásd a jelen kpzik|nyv ÄA láncfpk ellenĘrzpse 
ps mĦk|dtetpse´ címĦ fejezetpt�
Vezetőrúd-karbantartás
+a a vezetĘr~don kopás jelei mutatkoznak� fordítsa a vezetĘrudat 
az aljáryl a tetejpre a fĦrpszen� hogy a ma[imális plettartam 
prdekpEen eloszlassa a kopást� A rudat a használat során minden 
nap meg kell tisztítani� ps ellenĘrizni kell� hogy nincs�e rajta kopás 
vagy spr�lps� A r~dsínek tollasodása vagy sorjásodása a r~dkopás 
normális folyamatának tekinthetĘ� Az ilyen hiEákat azonnal el kell 
simítani egy reszelĘvel�

5~dsínek

+a a r~don az aláEEi hiEák valamelyike jelentkezik� ki kell cserplni�
• .opás a r~dsínek EelsejpEen� ami lehetĘvp teszi a lánc oldalra 

fekvpspt�
• +ajlított vezetĘr~d�
• 5epedt vagy t|r|tt sínek�
• Elny~ly sínek�

+etente kenje meg a hegy�k|n lánckerpkkel ellátott vezetĘrudakat 
=sírzyfecskendĘvel hetente vpgezze el a kenpst a kenĘnyílásEan�
)ordítsa el a vezetĘrudat� ps ellenĘrizze� hogy a kenĘnyílások ps a 
r~dsínek nem szennyezettek�e�
Karbantartási terv

Napi ellenőrzés
6ín kenpse 0inden használat elĘtt
/áncfeszesspg 0inden használat elĘtt ps gyakran
/ánc plesspge 0inden használat elĘtt� 

szemrevptelezps
6pr�lt alkatrpszek 0inden használat elĘtt
0eglazult k|tĘelemek 0inden használat elĘtt
/áncfpk mĦk|dpse 0inden használat elĘtt EllenĘrzps 

ps tisztítás
9ezetĘsín 0inden használat elĘtt
7eljes fĦrpsz 0inden használat után
/áncfpk 0inden � �zemyra után

Pótalkatrészek (Sín és lánc)

M18 FTHCHS30
*yárty 0I/:A8.EE O5E*O1
/ánc 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
9ezetĘsín 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
*yárty 0I/:A8.EE O5E*O1
/ánc 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
9ezetĘsín 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

A láncot csak azonos gyártytyl származy vezetĘsínnel szaEad 
Eeszerelni� a fenti komEináciyknak megfelelĘen�

Robbantott nézet
6z�kspg esetpn a kpsz�lpkek roEEantott áEráját � a kpsz�lpk 
típusa ps azonosíty száma alapján a ter�letileg illetpkes 77I 
márkaszervíztĘl vagy k|zvetlen�l a gyártytyl �7echtronic Industries 
*mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innenden� *ermany� lehet 
kprni�

SZIMBÓLUMOK

.prj�k alaposan olvassa el a tájpkoztatyt mielĘtt a 
gppet használja�

)I*<E/E0� )I*<E/0E=7E7e6� 9E6=e/<�

.arEantartás� javítás� tisztítás� stE� elĘtt az 
akkumulátort ki kell venni a kpsz�lpkEĘl�

Ezt a fĦrpszt csak olyan szemplyek használhatják� 
akiket speciálisan kikppeztek a fa karEantartási 
munkáira�

A gppet nem szaEad esĘnek kitenni�

1e használjon egy kpzzel

MAGYAR

A láncfĦrpszt mindig kpt kpzzel használja

9iseljen vágás ellen vpdĘ� cs~szásmentes talppal ps 
acpl orrEetpttel rendelkezĘ munkavpdelmi láEEelit�

+ordjon vpdĘkesztyĦt�

0indig viseljen vpdĘruházatot ps ellenálly láEEelit�

9iseljen vpdĘsisakot�
+allásvpdĘ eszk|z használata ajánlott�
+asználjon vpdĘszem�veget�

+elyezze a láncfpket a 581 �futás� állásEa�

+elyezze a láncfpket a %5A.E �fpkezps� állásEa�

)igyeljen a láncfĦrpsz visszar~gására ps ker�lje a sín 
cs~csával valy printkezpst

+asználat k|zEen a k|zelEen tartyzkodyk legaláEE �� 
mpterre legyenek�

/áncfpk K IOL D V A � 5E7E6=E/9E

/áncolajtartály

A láncfeszesspg állításához forgassa el

/ánc futásiránya

Azokat a tartozpkokat� amelyek gyárilag nincsenek a 
kpsz�lpkhez mellpkelve� k�l|n lehet megrendelni�

MAGYAR

A hulladpkelemeket� az elektromos ps elektronikus 
Eerendezpsek hulladpkait nem szaEad a 
háztartási hulladpkkal egy�tt ártalmatlanítani� A 
hulladpkelemeket� az elektromos ps elektronikus 
Eerendezpsek hulladpkait elk�l|nítve kell gyĦjteni 
ps ártalmatlanítani� Az ártalmatlanítás elĘtt távolítsa 
el a hulladpkelemeket� a hulladpkakkumulátorokat 
ps az izzykat a EerendezpsekEĘl� A helyi 
hatyságoknál vagy szakkereskedĘjpnpl tájpkozydjon 
a hulladpkudvarokryl ps gyĦjtĘhelyekrĘl� A helyi 
rendelkezpsektĘl f�ggĘen a kiskereskedĘk k|telesek 
lehetnek a hulladpkelemeket� az elektromos ps 
elektronikus Eerendezpsek hulladpkait ingyenesen 
visszavenni� A hulladpkelemek� az elektromos 
ps elektronikus Eerendezpsek hulladpkainak 
~jrahasználatával ps ~jrahasznosításával járuljon 
hozzá a nyersanyagsz�kspglet cs|kkentpsphez� A 
hulladpkelemek �mindenekelĘtt a lítium�ion elemek�� 
az elektromos ps elektronikus Eerendezpsek 
hulladpkai prtpkes ~jrahasznosíthaty anyagokat 
tartalmaznak� melyek k|rnyezetvpdelmi szempontEyl 
nem megfelelĘ ártalmatlanítás esetpn negatív 
hatással lehetnek a k|rnyezetre ps az gn 
egpszspgpre� Èrtalmatlanítás elĘtt t|r|lje a használt 
kpsz�lpken lpvĘ lehetspges szemplyes adatokat�

104
6zavatolt hangteljesítmpnyszint ��� d%�A�

v0
7erhelpsmentes láncseEesspg

V )esz�ltspg

Egyenáram

Eurypai megfelelĘspgi jel|lps

Egyes�lt királyságEeli megfelelĘspgi jel|lps

8krán megfelelĘspgi jel|lps

Eurázsiai megfelelĘspgi jel|lps
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TEHNIČNI PODATKI
0odel 0otorna žaga 0otorna žaga
Proizvodna ãtevilka 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
1apetost izmenljivega akumulatorja 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
hitrost verige Erez oEremenitve �� m�s �� m�s
'olžina meþa maks� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
8poraEna dolžina rezanja ����� � ��� mm ����� � ��� mm
.apaciteta rezervoarja za verižno olje ��� ml ��� ml
7eža po EP7A�proceduri ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
Priporoþena temperatura okolice za oEratovanje ��� ��� ��� �&
Priporoþeni kompleti akumulatorjev 0��%���� 0��+%���
Priporoþeni polnilniki 0��������� 0����&�
Informacije o hrupnosti: 9rednosti merjenja ugotovljene ustrezno z E1 
������ 5aven hrupnosti naprave ovrednotena z A� znaãa tipiþno�
1ivo zvoþnega tlaka � 1evarnost .
9iãina zvoþnega tlaka � 1evarnost .
Nosite zaščito za sluh!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Informacije o vibracijah: 6kupna viEracijska vrednost �9ektorska vsota 
treh smerdoloþena ustrezno E1 ������
9iEracijska vrednost emisij ah � 1evarnost . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

OPOZORILO!
5aven viEracij in hrupa� navedena v tem informativnem listu� je Eila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz E1 ����� in jo je 
mogoþe uporaEljati za primerjavo orodij med seEoj� 0ogoþe jo je tudi uporaEiti za predhodno oceno izpostavljenosti�
1avedena raven viEracij in hrupa predstavlja glavno uporaEo orodja� ýe pa se orodje uporaElja za razliþne namene� z razliþnimi dodatki ali 
slaEo vzdrževano� se lahko viEracije in hrup razlikujejo� 7o lahko znatno poveþa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem oEdoEju�
Pri oceni ravni izpostavljenosti viEracijam in hrupu je treEa upoãtevati tudi þas� ko je orodje izklopljeno ali ko teþe� vendar dejansko ne 
opravlja dela� 7o lahko Eistveno zmanjãa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem oEdoEju�
8gotovite dodatne varnostne ukrepe za zaãþito upravljavca pred uþinki viEracij in�ali hrupa� kot so� vzdrževanje orodja in dodatkov� tople 
roke� organizacija delovnih vzorcev�

OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke, 
navodila, prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo.
=aradi nespoãtovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do 
elektriþnega udara� požara in�ali težkih telesnih poãkodE�
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje še 
potrebovali.

SPLOŠNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA MOTORNO ŽAGO
a) Med delovanjem motorne žage poskrbite, da se ji ne 
približujete z nobenim delom telesa. Pred zagonom motorne 
žage se prepričajte, da se motorna žaga ničesar ne dotika. V  
trenutku nepozornosti se med delovanjem motorne žage vanjo lahko 
zapletejo vaãa oElaþila ali deli telesa�
b) Motorno žago vedno držite z desno roko za zadnji ročaj in 
z levo roko sprednji ročaj. ýe motorno žago držite v oEratnem 
zaporedju rok� oEstaja veþje tveganje za telesne poãkodEe� zato to 
ni dovoljeno�
c) Verižno žago držite samo za izolirane prijemalne površine, 
ker se veriga lahko dotakne skritih napeljav ali lastnega kabla.
9erige motorne žage� ki so v stiku z žico pod napetostjo� lahko 
prenesejo napetost na izpostavljene kovinske dele motorne žage in 
povzroþijo elektriþni udar�
d) Nosite zaščito za oči. Priporočljiva je tudi uporaba za zaščito 
sluha, glave, rok, nog in stopal. 8strezna varovalna oprema 
zmanjãa možnosti telesnih poãkodE zaradi leteþih odpadkov ali 
nenamernega stika z verigo�
e) Motorne žage ne uporabljajte, ko ste na drevesu, lestvi, strehi 
ali kateri koli drugi nestabilni površini. 8poraEa motorne žage na 
tak naþin lahko povzroþi hude telesne poãkodEe�
f) Vedno pazite na ustrezen položaj nog in uporabljajte motorno 
žago samo, če stojite na fiksni, varni in ravni površini. =aradi 
drseþih ali nestaEilnih povrãin lahko izguEite ravnotežje ali nadzor 
nad motorno žago�
g) Ko žagate veje pod napetostjo, bodite pozorni na morebiten 
povratni udarec. .o se lesna vlakna sprostijo� veja lahko kot vzmet 
udari nazaj v uporaEnika in�ali povzroþi izguEo nadzora nad motorno 
žago�

h) Pri žaganju podrasti in poganjkov. 9itek material se lahko 
zatakne za motorno žago� ki ga lahko izvrže proti vam ali vas 
povleþe iz ravnotežja�
i) Motorno žago prenašajte izključeno tako, da jo držite za 
sprednji ročaj in stran od svojega telesa. Med transportom 
ali shranjevanjem mora biti meč vedno pokrit z zaščitnim 
pokrovom. Pravilno ravnanje z motorno žago Eo zmanjãalo 
verjetnost nenamernega stika s premikajoþo se verigo�
j) Upoštevajte navodila za mazanje, napetost verige in 
zamenjave meča in verige. 1epravilno napeta ali namazana veriga 
se lahko strga ali poveþa možnost povratnega udarca�
k) Žagajte samo les. Motorne žage ne uporabljajte nenamensko. 
Na primer: motorne žage ne uporabljajte za žaganje kovine, 
plastike, zidarskih izdelkov ali nelesenih gradbenih materialov.
1enamenska uporaEa motorne žage lahko povzroþi nevarne 
situacije�
l) Ta verižna žaga ni namenjena podiranju dreves. U poraba 
verižne žage za operacije� ki niso predvidene� lahko povzroþi resne 
poãkodEe upravljavca ali navzoþih oseE�
m) Ročaji morajo biti suhi, čisti in nemastni. 0astni� oljnati roþaji 
so spolzki� zaradi þesar lahko izguEite nadzor�
Vzroki in preprečevanje povratnega udarca:
'o povratnega udarca lahko pride� ko se nos oziroma konica meþa
dotakne predmeta ali ko les zagraEi in vkleãþi motorno žago v rezu�
6tik s konico v nekaterih primerih lahko povzroþi nenadno povratno 
reakcijo� tako da potisne meþ navzgor in nazaj proti uporaEniku�
ýe je veriga vkleãþena na vrhu meþa� lahko meþ sunkovito potisne 
nazaj proti uporaEniku�
.atera koli od teh reakcij lahko povzroþi izguEo nadzora nad 
žago� kar lahko povzroþi hude telesne poãkodEe� 1e zanaãajte se
izkljuþno na varovala� ki so nameãþena na vaãi žagi� .ot uporaEnik 
motorne žage morate izvesti veþ ukrepov� s katerimi poskrEite� da Eo 
žaganje varno pred nesreþami in telesnimi poãkodEami�
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Povratni udarec je posledica zloraEe in�ali nepravilnega postopka 
uporaEe oziroma pogojev in se mu je mogoþe izogniti s spodaj 
naãtetimi ustreznimi ukrepi�
a) čvrsto držite motorno žago tako, da s palci in z drugimi prsti 
obeh rok objamete ročaje, ter telo in roke postavite v položaj,
v katerem lahko prestrežete protipovratne sile. P ovratne sile 
uporaEnik lahko nadzoruje� þe izvede ustrezne preventivne ukrepe� 
0otorne žage ne izpustite�
b) Ne segajte predaleč naprej in ne režite na višini nad višino
ramen. 7o pomaga prepreþiti nenameren stik s konico in omogoþa 
Eoljãi nadzor nad motorno žago v nepriþakovanih situacijah�
c) Uporabljajte samo nadomestne meče in verige, ki jih je 
določil proizvajalec. 1epravilna zamenjava meþev in verig lahko 
poãkoduje stroj in�ali povzroþi povratni udarec�
d) Upoštevajte proizvajalčeva navodila za brušenje in 
vzdrževanje verige. =manjãanje oEmoþja gloEinskega omejevalnika 
lahko povzroþi moþnejãi povratni udarec�
Pri odstranjevanju zagozdenega materiala, shranjevanju ali 
servisiranju motorne žage upoštevajte vsa pravila. Prepričajte 
se, da je stikalo izklopljeno in akumulatorska baterija 
odstranjena. 1epriþakovano aktiviranje motorne žage med 
odstranjevanjem zagozdenega materiala ali servisiranjem lahko 
povzroþi hude telesne poãkodEe�

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA
7a verižna žaga je namenjena izkljuþno usposoEljenim operaterjem 
storitev na podroþju dreves� 8poraEa Erez pravilnega usposaEljanja 
lahko povzroþi hude poãkodEe�
Priporoþljivo je� da pri prvi uporaEi stroja deEla žagate na kozi ali v 
primežu�
Privezovanje
6amo za privezovanje z dinamiþno plezalno vrvjo ali vrvi� ki 
aEsorEirajo energijo� Orodja ne oEeãajte na pokrov vodila�
PoskrEite� da Eodo vsa varovala� roþaji in ostroga ustrezno 
nameãþeni in v doErem stanju�
OseEe� ki uporaEljajo motorno žago� morajo Eiti v doErem 
zdravstvenem stanju� 0otorna žaga je težka� zato mora imeti 
uporaEnik ustrezno ¿ziþno pripravljenost�
8poraEnik mora Eiti pozoren� imeti doEer vid� giEljivost� ravnotežje in 
roþno spretnost� 9 primeru dvoma motorne žage ne uporaEljajte�
0otorno žago zaþnite uporaEljati ãele� ko Eoste imeli þisto delovno 
oEmoþje� ko Eoste stali staEilno in ko Eoste imeli doloþeno pot umika 
stran od padajoþega drevesa� Pazite na uhajanje mazivne meglice
in žagovine� Po potreEi nosite masko ali respirator�
1e žagajte ovijalk in�ali majhne podrasti�
0ed delovanjem motorno žago vedno držite z oEema rokama� 
9edno držite þvrsto� tako da palci in ostali prsti oEjemajo roþaja 
motorne žage� 9edno držite z desno roko za zadnji roþaj in z levo 
roko sprednji roþaj�
Pred zagonom motorne žage se prepriþajte� da se motorna žaga ne
dotika noEenega predmeta�
1e spreminjajte motorne žage na noEen naþin oziroma je ne 
uporaEljajte za napajanje noEenih prikljuþkov ali naprav� ki jih 
proizvajalec ni odoEril�
9 Eližini uporaEnika mora Eiti prisoten komplet prve pomoþi z 
velikimi zloženci za rane in sredstvi za priklic pozornosti �npr� 
piãþalka�� 9eþji� oEsežnejãi komplet mora Eiti v razumni Eližini�
1apaþno napeta veriga lahko skoþi z letve in povzroþi hude 
poãkodEe ali smrt� 'olžina verige je odvisna od temperature� 5edno 
preverjajte napetost verige�
6eznanite se z motorno žago� tako da v varno zavarovan les 
naredite preproste reze� 7o vedno naredite takrat� ko motorne žage 
ne uporaEljate dlje þasa� =a zmanjãanje tveganja stika z giEljivimi 
deli� motor vedno zaustavite� aktivirajte zavoro verige� odstranite 
akumulatorsko Eaterijo in se prepriþajte� da se vsi giEljivi deli 
popolnoma zaustavijo� pred�
• þiãþenjem ali odstranjevanjem zagozdenega materiala
• puãþanjem stroja Erez nadzora
• nameãþanjem ali odstranjevanjem prikljuþkov
• preverjanjem� vzdrževanjem ali delom na stroju

9elikost delovnega oEmoþja je odvisna od vrste dela in velikosti 
drevesa ali kosa lesa� ki ga želite žagati� 1a primer� podiranje 
dreves zahteva veþje delovno oEmoþje kot izvajanje drugih rezov� 
npr� kleãþenje itd� 8poraEnik se mora zavedati vsega� kar se dogaja 
v delovnem oEmoþju� in to imeti pod nadzorom�
1e žagajte v položaju� da je telo v isti liniji kot sta meþ in veriga� ýe 
se zgodi povratni udarec� Eoste s tem prepreþili� da Ei ta dela priãla 
v stik z vaão glavo ali telesom�
äage ne premikajte naprej in nazaj� pustite� da delo opravi veriga� 
6krEite� da Eo veriga ostra in ne poskuãajte potiskati verige skozi 
rez�
OE koncu reza ne pritiskajte na žago� %odite pripravljeni� da Eoste 
prestregli težo žage� ko Eoste do konca odrezali les� 7e tega ne 
Eoste naredili� lahko pride do hudih telesnih poãkodE�
äage ne zaustavljajte na sredini žaganja�
äaga naj deluje� dokler ni popolnoma odstranjena od reza� 6tikala 
za vklop�izklop pri roþno vodenem oEratovanju ne ¿ksirajte�
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator�
OPOZORILO! 9 izogiE� s kratkim stikom povzroþene nevarnosti 
požara� poãkodE ali okvar na proizvodu� orodja� izmenljivega 
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoþine in 
poskrEite� da ne Eo prihajalo do vdora tekoþin v naprave in 
akumulatorje� .orozivne ali prevodne tekoþine� kot so slana voda� 
doloþene kemikalije in Eelila ali proizvodi� ki le ta vseEujejo� lahko 
povzroþijo kratek stik�
Izmenljive akumulatorje sistema  0�� polnite samo s polnilnimi 
aparati sistema 0��� 1e polnite noEenih akumulatorjev iz drugih
sistemov�
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih 
hranite samo v suhih prostorih� =aãþitite jih pred mokroto�
Potisk in vlek
5eakcijska sila je vedno nasprotna smeri giEanja verige� =ato mora 
Eiti uporaEnik pripravljen� da oEvlada tendenco stroja k vleku vstran 
�giE naprej�� ko žaga na zgornjem roEu meþa in potisku nazaj �proti 
uporaEniku�� ko žaga oE zgornjem roEu�
Zagozdena žaga v rezu
=austavite motorno žago in poskrEite� da Eo varna� 1e poskuãajte 
izvleþi verige in meþa iz reza na silo� saj pri tem oEstaja velika 
verjetnost� da Eoste strgali verigo� ki lahko udari nazaj in udari 
uporaEnika� 'o te situacije oEiþajno pride� ker les ni pravilno podprt� 
kar prisili rez� da se zapre pod pritiskom in pri tem vkleãþi rezilo� ýe 
prilagajanje podpore ne sprosti meþa in verige� uporaEite lesene 
klade ali vzvod in razprite rez ter sprostite žago� 1ikoli ne zaganjajte 
motorne žage� ko je meþ že v rezu oziroma zarezi�
Zdrs/odboj
.o se motorna žaga ne pogloEi v rez� lahko meþ zaþne poskakovati 
ali nevarno zdrsne oE povrãini deEla ali veje� zaradi þesar lahko 
izguEite nadzor nad motorno žago� =drs ali odEoj lahko prepreþite 
tako� da žago vedno držite z oEema rokama in poskrEite� da 
motorna žaga zareže utor za rezanje� = motorno žago nikoli ne 
žagajte majhnih� elastiþnih vej ali grmov� =aradi majhne velikosti in 
elastiþnosti se žaga zlahka lahko odEije v vas ali pa pridoEi dovolj 
moþi� da udari nazaj� 1ajEoljãe orodje za takãna dela so roþna žaga� 
ãkarje za živo mejo� sekira ali druga roþna orodja�
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Osebna varovalna oprema
9es þas uporaEe stroja nosite þelado� ýelada� opremljena za 
mrežastim vizirjem� lahko pomaga pri zmanjãevanju tveganja za 
poãkodEe oEraza in glave v primeru povratnega udarca� 1osite 
zaãþito za sluh�
.akovostna oseEna varovalna oprema� ki jo uporaEljajo 
profesionalci� pomaga zmanjãati tveganje poãkodE uporaEnika� Pri 
uporaEi stroja je treEa uporaEiti spodaj naãtete predmete�

varnostna čelada
mora Eiti skladno z E1 ��� in oznaþeno z znakom &E
zaščita za sluh
mora Eiti skladno z E1 ����� in oznaþeno z znakom &E
zaščita za oči in obraz
mora Eiti oznaþeno z znakom &E in skladno z E1 ��� �za varnostna 
oþala� ali E1 ���� �za mrežaste vizirje�
rokavice
mora Eiti skladno z E1����� in oznaþeno z znakom &E
zaščita za noge (ščitniki)
mora Eiti skladno z E1 ������ oznaþeno z znakom &E in omogoþati 
zaãþito z vseh smeri
varnostni škornji za delo z motorno žago
mora Eiti skladno z E1 I6O ���������� in oznaþeno s taElico� ki 
prikazuje motorno žago� s þimer izkazuje skladnost z E1 ������ 
�OEþasni uporaEniki smejo uporaEljati zaãþitne þevlje s kovinsko 
kapico z zaãþitnimi gamaãami� skladnimi z E1 ������ þe so tla ravna 
in oEstaja majhno tveganje za spotik ali zapletanje v podrast��
jakne za zaščito zgornjega dela telesa med delom z motorno 
žago
mora Eiti skladno z E1 ������ in oznaþeno z znakom &E

SPOZNAJTE SVOJO MOTORNO ŽAGO
1 V arovalo plina
2 6prožilo
3 G onilo za verigo
4 5eža meþa
5 =adnji roþaj
6 Baterije
7 6prednji roþaj
8 =avora verige
9 Pokrovþek za mazivo 

verige

10 V eriga
11 0eþ
12 =aãþita za verigo
13 =aãþitni pokrov za meþ
14 0atice za namestitev meþa
15 Ostroga
16 .omEinirni kljuþ
17 L ovilec verige
18 V ijak za napenjanje verige

OPOZORILO!
Posledice neustreznega vzdrževanja, odstranjevanja in 
spreminjanja varnostnih lastnosti, kot so zavora verige, 
električno stikalo, ščitnik za roko (sprednjo in zadnjo), ostroga, 
lovilec verige, meč, zaščita verige proti povratnim udarcem 
lahko povzročijo nepravilno delovanje varnostnih lastnosti in 
zato povečajo tveganje za hude poškodbe.
Zaščita verige proti povratnim udarcem
=aãþita verige proti povratnim udarcem pomaga zmanjãati verjetnost 
za nastanek povratnega udarca� 9greznjeni zoEci �vdolEine� pred
posameznim rezilom lahko zmanjãajo silo reakcije s povratnim 
udarcem tako� da prepreþijo pregloEoko vgrezanje rezil� 8poraEljajte 
samo komEinacije nadomestnih meþev in verig� ki jih priporoþa 
proizvajalec� 9erige z Eruãenjem izguEljajo del lastnosti za zaãþito 
proti povratnemu udarcu� zato je potreEna poseEna previdnost� 
=a svojo varnost zamenjajte verigo� ko se zmanjãa njena rezalna
zmogljivost�
Ostroga
9grajeno ostrogo lahko uporaEite kot os pri izvedEi reza� Pomaga� 
þe pri žaganju staEilno držimo ohiãje žage� Pri žaganju pritisnite 
stroj naprej� dokler kovinski trni ne prodrejo v roE lesa� ýe nato 
zadnji roþaj dvignete navzgor ali navzdol proti rezu� lahko zmanjãate 
¿ziþno oEremenitev pri žaganju�
Meč
Praviloma velja� da imajo meþi s konico manjãega premera nekoliko 
manjão verjetnost za povratni udarec� 8poraEljajte meþ in ustrezno 
verigo� ki sta ravno pravãnje dolžine za delo� ki ga želite opraviti� 
'aljãi meþi poveþajo tveganje za izguEo nadzora nad žaganjem� 
5edno preverjajte napetost verige� .o žagate manjãe veje �manj 
kot celotna dolžina meþa�� oEstaja veþja verjetnost� da se Eo oE 
nepravilni napetosti snela veriga�
Zavora verige
=avore verige so zasnovane za hitro zaustavljanje vrtenja verige� 
.o potisnete roþico zavore�roþno zaãþito proti meþu� se mora veriga 
takoj ustaviti� =avora verige ne prepreþi povratnega udarca temveþ 
zgolj zmanjãa tveganje za poãkodEe� v primeru da meþ z verigo 
pride v stik s telesom uporaEnika v primeru povratnega udarca� Pred 
vsako uporaEo je treEa testirati zavoro verige� da pravilno deluje 
tako v položaju delovanja kot zaviranja�
Lovilec verige
/ovilec verige prepreþi izmet verige nazaj proti uporaEniku v primeru 
snetja ali strganja verige�

NAVODILA ZA PRAVILNE TEHNIKE OSNOVNEGA PODIRANJA, 
KLEŠČENJA IN PREŽAGOVANJA
Razumevanje sil znotraj lesa
ýe razumete smeri pritiskov in napetosti znotraj lesa� lahko 
manjãate ãtevilo ªvpenjanja© ali ga vsaj priþakujete med rezanjem� 
1apetost v lesu pomeni� da vlakna vleþe narazen in þe prerežete
to podroþje� se Eo ªzareza© oziroma rez med žaganjem razprla� 
ýe je deElo podprto s kozo� konec pa nepodprt visi þez roE� se 
zaradi teže viseþega dela� ki raztegne vlakna� ustvari napetost na 
zgornji povrãini� +krati je spodnja stran deEla� in s tem tudi vlakna� 
stisnjena� ýe zarežete v tem oEmoþju� Eo zareza med rezanjem 
stremela k zapiranju� kar pa Ei vkleãþilo meþ�
Blokiranje dreves
Nevarne razmere
.o Elokirate drevo �odstranjujete dele s stojeþega drevesa�� je
pomemEno� da upoãtevate ta opozorila in navodila� da prepreþite
moreEitne resne telesne poãkodEe�
OPOZORILO! Ne blokirajte dreves v obdobjih močnega vetra 
ali močnih padavin. Počakajte, da se nevarno vreme konča. 
Natančno preverite, ali ima drevo zlomljene ali odmrle veje, 
ki bi lahko padle med sečnjo, in ne režite v bližini zgradb ali
električnih žic, če ne poznate smeri padanja dreves. Ne sečite 
ponoči ali v slabih vremenskih razmerah, kot so dež, sneg ali 
močan veter, saj lahko te razmere zmanjšajo vidljivost in nadzor 
nad motorno žago. Če drevo, ki ga blokirate, pride v stik z 
vodovodom, prenehajte z uporabo motorne žage in nemudoma 
obvestite komunalno podjetje. Če ne upoštevate teh navodil, 
lahko pride do smrti ali hude telesne poškodbe.
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Te osnovne tehnike blokiranja niso namenjene nadomestitvi 
presoje izkušenega strokovnjaka. Vaše okoliščine lahko 
zahtevajo drugačno vrsto zareze ali tehnike. Pri ocenjevanju, 
kako varno opraviti rezanje, vedno upoštevajte dobro 
strokovno presojo in preudarnost.
• 1e sekajte dreves� ki so ekstremno vitka ali velika drevesa z 

gnilimi udi� ohlapnim luEjem ali votlimi deEli� Potisnite ta drevesa 
ali jih povlecite s težko opremo� nato pa jih razrežite�

• 1e seþite dreves v Eližini elektriþnih žic ali zgradE�
• Preverite� ali so na drevesu poãkodovane ali odmrle veje� ki Ei 

lahko padle in vas udarile med seþnjo�
• 0ed rezanjem oEþasno poglejte na vrh drevesa� da zagotovite� 

da Eo drevo padlo v želeno smer�
• ýe drevo zaþne padati v napaþno smer ali þe se žaga med 

padcem ujame ali oEesi� pustite žago in se reãite�
• %lokiranje drevesa � .adar postopke loþevanja in Elokiranja 

izvajata dve ali veþ oseE hkrati� je treEa postopek Elokiranja 
loþiti od postopka loþevanja na razdalji� ki je najmanj dvakratna 
viãina drevesa� ki se Elokira� 'revesa ne smete Elokirati na 
naþin� ki Ei ogrozil katero koli oseEo� udaril v kateri koli vod ali 
povzroþil kakrãno koli materialno ãkodo� ýe drevo pride v stik z 
vodovodom� je treEa nemudoma oEvestiti komunalno podjetje�

• Pred zaþetkom seþnje upoãtevajte moþ in smer vetra� nagnjenost 
in ravnotežje drevesa ter lokacijo velikih udov� 7e razmere 
vplivajo na smer� v katero Eo drevo padlo� 1e poskuãajte podirati 
drevesa po þrti� ki se razlikuje od njegove naravne þrte padca�

• Odstranite umazanijo� kamenje� ohlapno luEje� žeElje� sponke in
žico z drevesa� kjer je treEa narediti podrez�

• =arezan podrez �zareza v drevesu� ki usmerja padec drevesa�� 
Izrežite zarezo priEližno ��� premera drevesa� pravokotno na 
smer padca� Izvedite zarezan podrez tako� da se sekajo pod 
pravim kotom na þrto padca� 7o zarezo je treEa oþistiti� da ostane 
ravna þrta� 'a teža lesa ne Ei padla na žago� vedno naredite 
zarezo pred zgornjim rezom�

7eþaj �Ý ali 
���� premer

6mer padca

=areza ± 
priEl� ��� 
premera 

deEla

=adnji rez �Ý

=adnji rez

7eþaj

=areza

OPOZORILO! Nikoli ne režite skozi zarezo, ko izvajate zadnji 
rez. Tečaj nadzoruje padec drevesa, to je del lesa med zarezo 
in zadnjo zarezo. Nikoli se ne postavljajte neposredno za deblo
padajočega drevesa. Obstaja nevarnost, da se deblo razcepi in 
se vrne proti upravljavcu.
• =adnja zareza �konþna zareza pri Elokiranju drevesa� ki je 

Eila narejen na nasprotni strani drevesa od zareze podreza�� 
=adnja zareza je vedno ravna in vodoravna ter najmanj �Ý nad 
vodoravnim rezom zareze�

• 1ikoli ne režite skozi zarezo� 0ed zarezo in zadnjo zarezo vedno 
pustite leseni pas �priEližno �Ý ali ���� premera drevesa�� 7emu 
pravimo ªteþaj© ali ªãarnirski les©� 1adzoruje padec drevesa in
prepreþuje zdrs� zvijanje ali udarec drevesa s ãtora�

• 1a drevesih velikega premera ustavite zadnji rez� preden je 
dovolj gloEok� da lahko drevo pade ali se uleže nazaj na ãtor� 
1ato v rez vstavite mehke lesene ali plastiþne zagozde� tako da
se ne dotikajo verige� =agozde se lahko malo po malo zaEijejo� 
da pomagajo dvigniti drevo�

• .o drevo zaþne padati� ustavite motorno žago in jo takoj odložite� 
%odite pozorni na ude ali veje nad glavo� ki Ei lahko padli� in
pazite na svoje noge�

Obrezovanje
OPOZORILO! Ne prekoračite in ne rezite nad višino ramen. Če 
tega ne storite, lahko pride do resnih telesnih poškodb. Če ne 
morete slediti tem navodilom, uporabite drugo orodje, kot je 
rezalnik za palice. Naložite drugi rez
P rvi rez
��� premera
=akljuþni rez
OErezovanje je oErezovanje okonþin živega drevesa�
� 'elajte poþasi� oEe roki držite na motorni žagi s þvrstim prijemom� 

9edno se prepriþajte� da je vaãa noga varna in da je vaãa teža 
enakomerno porazdeljena na oEe nogi�

� 1e režite z lestve� to je izjemno nevarno� Prepustite to operacijo 
strokovnjakom�

� 1e rezite nad viãino ramen� saj je žago� ki je viãje� težko 
nadzorovati pred povratnim udarcem�

� 1ikoli se ne postavljajte pod vejo� ki jo režete� in pazite na 
padajoþe veje�

� Pri oErezovanju dreves je pomemEno� da zakljuþnega reza ne 
naredite poleg glavnega kraka ali deEla� dokler ga ne odrežete Eolj 
navzven� da zmanjãate težo� 7o prepreþuje odstranjevanje luEja z 
glavnega dela�

� Podrežite vejo do ��� za vaã prvi rez�
� 9aã drugi rez Ei se moral preoEremeniti� da odpade veja�
� 6edaj naredite svoj zakljuþni rez gladko in lepo oE glavnem þlenu� 

tako da Eo luEje zraslo in zatesnilo rano�
Vzmeti
OPOZORILO! Napet les je nevaren in lahko udari uporabnika, 
zaradi česar uporabnik lahko izgubi nadzor nad motorno žago. 
To lahko povzroči hude ali usodne poškodbe uporabnika. To 
smejo izvajati samo ustrezno usposobljeni uporabniki.

Žaganje napetega lesa
1apet les je deElo� veja� zaraãþen ãtor ali poganjek� ki ga je 
pod napetostjo upognil drug les in udari nazaj� ko odžagamo ali 
odstranimo drug les� 
Pri podrtem drevesu je zelo verjetno� da Eo zaraãþen ãtor skoþil 
nazaj v svoj pokonþni položaj� ko pri prežagovanju deEla tega loþimo 
od ãtora� Pazite na napet les� saj je zelo nevaren�

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
%rezžiþna motorna žaga je namenjena samo za uporaEo na 
prostem�
0otorno žago je treEa iz varnostnih razlogov vedno ustrezno 
upravljati z oEema rokama�
=asnovana je samo za rezanje lesa� 8poraEljajo ga lahko samo 
odrasli� ki so Eili ustrezno pouþeni o nevarnostih in preventivnih 
ukrepih�ukrepih� ki jih je treEa sprejeti med uporaEo verižne žage�

SLOVENŠČINA
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0otorna žaga je zasnovana za žaganje vej� steEel� deEel in tramov 
premera� ki ga doloþa rezalna dolžina meþa� =asnovana je samo za 
žaganje lesa� 8poraEljati jo smejo samo odrasle oseEe� ki so Eile 
ustrezno poduþene o tveganjih in preventivnih ukrepih�ravnanjih pri 
uporaEi motorne žage�
0otorne žage ne smete uporaEljati za namene� ki niso navedeni v
poseEnih pogojih za uporaEo� 0otorne žage ne smejo uporaEljati 
otroci in oseEe� ki ne nosijo ustrezne oseEne zaãþitne opreme in 
oElaþil�
OPOZORILO! Pri uporabi te motorne žage je treba upoštevati 
varnostna navodila. Za lastno varnost in varnost drugih oseb 
preberite ta navodila pred uporabo motorne žage. Obiščite 
organiziran strokovni tečaj varnega ravnanja, preventivnih 
ukrepov, prve pomoči in vzdrževanja motorne žage. Navodila 
shranite za poznejše branje.
OPOZORILO! Motorne žage so potencialno nevarna orodja. 
Posledica nesreč zaradi uporabe motorne žage so pogosto 
izguba udov ali smrt. Tveganja ne predstavlja le sama motorna 
žaga. Padajoče veje, vrhovi dreves in kotaleča se debla so 
lahko smrtonosni. Dodatna tveganja predstavlja bolan ali gnil 
les. Ocenite svojo sposobnost za opravljanje tega opravila. V 
primeru dvoma delo raje prepustite profesionalnemu gozdnemu 
delavcu.
To motorno žago smejo uporabljati samo usposobljeni drevesni 
kirurgi. Uporaba brez ustreznega usposabljanja lahko povzroči 
resne telesne poškodbe.
7a naprava se sme uporaEiti samo v skladu z namemEnostjo 
uporaEiti samo za navede namene�

PREOSTALE NEVARNOSTI
&elo pri pravilni uporaEi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoþe 
popolnoma izkljuþiti� Pri uporaEi lahko nastopijo sledeþa tveganja� 
zaradi þesar mora upravljalec upoãtevati naslednje�
• PoãkodEe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu� 1osite zaãþito za

sluh in omejite izpostavljenost�
• PoãkodEe zaradi stika z nezavarovanimi zoEmi verige
• PoãkodEe zaradi izvrženih koãþkov oEdelovanca �žaganje� trske�
• PoãkodEe zaradi prahu in majhnih delcev�
• PoãkodEe kože zaradi stika z mazivi�
• 'eli� ki jih izvrže motorna žaga �nevarnost ureza�vEoda��
• 1epredvideno� nenadno giEanje� ali povratni udarec meþa 

�nevarnost ureza�
ZMANJŠEVANJE TVEGANJ
• OEstajajo poroþila o tem� da viEracije roþnih orodij pri nekaterih 

posameznikih lahko prispevajo k oEolenju� imenovanem 
5aynaudov sindrom� 6imptomi so lahko mravljinþenje� otopelost 
in oEeljenje prstov� oEiþajno vidno oE izpostavljenosti mrazu� 
'ejavniki dednosti� izpostavljenost hladu in vlagi� prehrana� 
kajenje in delovna praksa ãe dodatno prispevajo k razvoju teh 
simptomov� 8poraEnik lahko izvede ukrepe� s katerimi lahko 
zmanjãa vplive viEracij�

• poskrEite� da Eo telo toplo v hladnem vremenu� 0ed uporaEo 
stroja nosite rokavice� da ohranite toploto rok in zapestij�

• Po vsakem oEdoEju delovanja izvedite razgiEalne vaje� da 
poveþate kroženje krvi�

• Izvajajte redne premore med delom� Omejite koliþino 
izpostavljenosti na dan�

• =aãþitne rokavice profesionalnih prodajalcev motornih žag 
so zasnovane prav za uporaEo skupaj z motornimi žagami in 
omogoþajo zaãþito� doEer oprijem� pa tudi zmanjãajo uþinek 
viEracij na roþajih� 7e rokavice morajo Eiti skladne z E1 ����� in 
oznaþene z oznako &E�

ýe opazite katerega koli od simptomov takoj prenehajte z uporaEo 
in se posvetujte z zdravnikom�
-

OPOZORILO! ýe uporaEljate orodje dlje þasa� lahko pride 
do telesnih poãkodE ali pa se te poslaEãajo� ýe uporaEljate katero 
koli orodje dlje þasa� poskrEite za redne premore�
NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE
Uporaba litij-ionskih akumulatorjev
Izmenljive akumulatorje� ki jih daljãi þas niste uporaEljali� pred 
uporaEo naknadno napolnite�

7emperatura nad  ���& zmanjãuje zmogljivost izmenljivega 
akumulatorja� IzogiEajte se daljãemu segrevanju zaradi sonþnih 
žarkov ali gretja�
Pazite� da ostanejo prikljuþni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju þisti�
za optimalno življenjsko doEo je potreEno akumulatorje po uporaEi 
do konca napolniti�
=a þim daljão življensko doEo naj se akumulatorji po napolnitvi 
vzamejo ven iz naprave za polnjenje�
Pri skladiãþenju akumulatorjev dalj kot �� dni�
%aterijo hranite pri temperaturi pod �� �& in na mestu� kjer ni vlage�
Akumulator skladiãþiti pri ������� stanja polnjenja�
Akumulator spet napolniti vsakih � mesecev�

Preobremenitvena zaščita litij-ionskih akumulatorjev
9 primeru preoEremenitve akumulatorja zaradi visoke poraEe toka� 
npr� ekstremno visokih vrtilnih momentov� nenadne zaustavitve ali 
kratkega stika� elektriþno orodje � sekund viErira� prikazovalnik 
polnjenja utripa� elektriþno orodje pa se samodejno izklopi�
=a ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite� 
Pod ekstremnimi oEremenitvami se akumulator premoþno segreva� 
9 tem primeru utripajo vse luþke prikazovalnika polnjenja dokler se 
akumulator ne ohladi� =a tem� ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo�

Transport litij-ionskih akumulatorjev
/itij�ionski akumulatorji so podvrženi zakonskim doloþEam transporta 
nevarnih snovi�
7ransport teh akumulatorjev se mora izvajati upoãtevajoþ lokalne� 
nacionalne in mednarodne predpise in doloþEe�
Potroãniki lahko te akumulatorje ãe nadalje transportirajo po cesti�
.omercialni transport litij�ionskih akumulatorjev s strani ãpediterskih 
podjetij je podvržen doloþEam transporta nevarnih snovi� Priprava 
odpreme in transporta se lahko vrãi izkljuþno s strani ustrezno
izãolanih oseE� &eloten proces je potreEno strokovno spremljati�
Pri transportu akumulatorjev je potreEno upoãtevati sledeþe toþke�
9 izogiE kratkim stikom zagotovite� da Eodo kontakti zaãþiteni in 
izolirani�
%odite pozorni na to� da paket akumulatorja v notranjosti emEalaže 
ne Eo mogel zdrsniti� Poãkodovanih ali iztekajoþih akumulatorjev ni 
dovoljeno transportirati� =a nadaljnja navodila se oErnite na vaãe 
ãpeditersko podjetje�

PRACOVNÉ POKYNY
SESTAVLJANJE
Sestavljanje verige in meča

OPOZORILO! Če je kateri del poškodovan ali manjka, 
stroja ne uporabljajte, dokler ne zamenjate vseh delov. Če 
ne upoštevate tega opozorila, lahko pride do hudih telesnih 
poškodb.
Odstranite akumulatorsko Eaterijo� 1ositi zaãþitne rokavice
�� Odstranite matice za namestitev meþa s priloženim komEinirnim 

kljuþem�
�� Odstranite zaãþito za verigo�
�� 1amestite verigo v pravilni smeri na meþ in se prepriþajte� da so 

þlenki pogona poravnani z režo meþa�
�� 1amestite meþ na motorno žago in namestite verigo okoli 

verižnika�
�� 1amestite zaãþito za verigo in matice za namestitev meþa�
�� 0atice za namestitev meþa zategnite s prsti� =a nastavljanje 

napetosti verige mora Eiti meþ giEljiv�
�� Prilagodite napetost verige� *lejte poglavje ª1astavljanje 

napetosti verige©�
�� 'ržite vrh meþa pokonci navzgor in moþno zategnite matice za 

namestitev meþa�
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OPOZORILO! Veriga je ostra. Pri opravljanju 
vzdrževalnih del na verigi vedno nosite rokavice.
Prilagajanje napetosti verige.
Pred kakrãnim koli delom na motorni žagi odstranite akumulatorsko 
Eaterijo�
1apetost verige poveþate tako� da vijak za napenjanje verige 
zavrtite v smeri urinega kazalca in pogosto preverjate napetost
verige� =a zmanjãanje napetosti verige vijak za napenjanje verige 
oErnite v nasprotni smeri urinega kazalca in redno preverjajte 
napetost verige�
1apetost verige je pravilna� þe vrzel med rezili v verigi in meþem 
znaãa priEližno ��� mm� Povlecite verigo na sredini spodnje strani 
meþa navzdol �stran od meþa� in izmerite razdaljo med meþem 
in rezili v verigi� =ategnite matice za namestitev meþa� tako da jih 
zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca�
Napotek: 9erige ne napenjajte preveþ ± pretirana napetost povzroþi 
pretirano oEraEo in skrajãa življenjsko doEo verige ter lahko 
poãkoduje meþ� Pri prvi uporaEi se nove verige lahko raztegnejo
ali zrahljajo� 9 prvih dveh urah uporaEe redno odstranjujte 
akumulatorsko Eaterijo in preverjajte napetost verige� 0ed oEiþajnim 
delovanjem se veriga segreje� kar povzroþi raztezanje� 5edno 
preverjajte napetost verige in jo po potreEi prilagodite� 9eriga� ki jo 
napnete toplo� Eo ohlajena lahko prenapeta� Prepriþajte se� da je 
napetost verige skladna s temi navodili�

DELOVANJE
Dodajanje verižnega olja
OPOZORILO! Nikoli ne delajte brez verižnega olja. Če veriga 
teče brez olja, se lahko poškoduje, prav tako pa tudi meč. 
Pomembno je, da redno preverjate raven olja v inšpekcijskem 
okencu za olje in pred začetkom uporabe motorne žage.
5ezervoar naj Eo napolnjen za veþ kot ó� da Eo za opravilo na voljo 
dovolj olja�
Napotek: =a oErezovanje dreves je priporoþena uporaEa verižnega 
olja na rastlinski osnovi� 0ineralno olje lahko ãkoduje drevesom� 
1ikoli ne uporaEljajte odpadnega motornega olja ali zelo gostih olj� 
/ahko poãkodujejo motorno žago� Oþistite oEmoþje okoli pokrovþka 
za olje� da prepreþite kontaminacijo�
Odvijte in odstranite pokrovþek z rezervoarja za olje�
1alijte olje v rezervoar za olje in spremljajte raven olja skozi 
inãpekcijsko okence�
1amestite pokrovþek za olje nazaj in ga privijte� OEriãite moreEitno 
razlitje�
Držanje motorne žage
0otorno žago vedno držite z desno roko za zadnji roþaj in z levo 
roko sprednji roþaj� OEa roþaja oEjemite s palci in preostalimi prsti�
Zagon motorne žage
Pred zagonom motorne žage namestite akumulatorsko Eaterijo v 
motorno žago in se prepriþajte� da je zavora verige v položaju za 
delovanje� tako da roþico�roþno zaãþito povleþete proti sprednjemu 
roþaju�
Preverjanje in uporaba zavore verige
Aktivirajte zavoro verige tako� da levo roko zavrtite okoli sprednjega 
roþaja� 0ed hitrim giEanjem verige pritisnite roþico zavore verige�
roþno zaãþito s hrEtno stranjo roke proti letvi� Prepriþajte se� da 
imate oEe roki vedno na roþajih�
Ponastavite zavoro verige nazaj v delovni položaj� tako da primete 
zgornji del roþice zavore verige�roþne zaãþite in povleþete proti 
sprednjemu roþaju� dokler ne zasliãite klik�
OPOZORILO! Če zavora verige ne zaustavi takoj, ali če ne 
ostane v položaju za delovanje brez pomoči, pred uporabo 
odnesite motorno žago na servis MILWAUKEE, kjer jo bodo 
popravili.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE
Pri shranjevanju vedno rahlo naoljite verigo� da prepreþite rjavenje� 
Pri shranjevanju vedno izpraznite rezervoar za olje� da prepreþite 
puãþanje�
Pred shranjevanjem in transportom zaustavite stroj� odstranite 
akumulator� in poþakajte� da se ohladi�

= stroja odstranite vse tujke� 6hranjujte stroj v hladnem� suhem in 
doEro prezraþevanem prostoru� nedosegljivo otrokom� 1e shranjujte 
v Eližini korozivnih sredstev� kot so vrtne kemikalije in soli za 
odstranjevanje zaledenelosti� 1e shranjujte na prostem�
1amestite zaãþitni pokrov za meþ pred shranjevanjem stroja ali za 
transport�
Pri prevažanju v vozilih motorno žago zavarujte pred premikanjem 
ali padci� da prepreþite poãkodEe oseE ali stroja�

ČIŠČENJE
= odprtin oþistite prah in umazanijo� 5oþaj naj Eo vedno þist� suh in 
Erez olja ali masti� =a þiãþenje uporaEljajte samo Elago milnico in 
vlažno krpo� saj so nekatera þistilna sredstva in topila ãkodljiva za 
plastiko in druge izolirane dele� 1ekateri od teh vseEujejo Eencin� 
terpentin� razredþilo za lak� razredþilo za Earve� klorirana þistila� 
amoniak in gospodinjska þistilna sredstva� ki vseEujejo amoniak� 9 
Eližini orodja nikoli ne uporaEljajte gorljivih ali vnetljivih topil�

VZDRŽEVANJE
OPOZORILO! Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee 
nadomestne dele. ýe tega ne Eoste upoãtevali� lahko pride do 
telesnih poãkodE� slaEe zmogljivosti in prenehanja veljavnosti 
garancije�
PoskrEite� da sestavne dele� katerih zamenjava ni opisana� 
zamenjajo v 0ilZaukee servisni služEi �upoãtevajte Eroãuro 
*arancija aslovi servisnih služE��
OPOZORILO! 6ervisiranje zahteva poseEno skrEnost in ga sme 
izvajati samo usposoEljen servisni tehnik� Priporoþamo� da stroj 
za popravilo prinesete na servis 0I/:A8.EE� Pri servisiranju 
uporaEite samo identiþne nadomestne dele� OPO=O5I/O� Pred 
nameãþanjem� vzdrževanjem ali þiãþenjem odstranite akumulator� 
ýe tega ne naredite� lahko pride do hudih telesnih poãkodE� 9 tem 
priroþniku opisane prilagoditve in popravila smete izvajati samo 
roþno� =a druga popravila stopite v stik s pooElaãþenim serviserjem�
Posledice neustreznega vzdrževanja lahko povzroþijo strganje 
verige in pravilno delovanje drugih varovalnih lastnosti in zato 
poveþajo tveganje za hude poãkodEe�
PoskrEite� da Eo vaãa motorna žaga vzdrževana profesionalno 
in varna� � 9arno Eruãenje verige je spretnost� zato proizvajalec 
priporoþa� da oEraEljeno ali topo verigo zamenjate z novo� ki je na 
voljo pri vaãem serviserju 0I/:A8.EE� âtevilka dela je na voljo v 
taEeli speci¿kacij� ki je del tega priroþnika�
8poãtevajte navodila za mazanje ter preverjanje in nastavljanje
napetosti verige�
Po vsaki uporaEi oþistite stroj z mehko suho krpo�
Odstranite žagovino� umazanijo in neþistoþe iz prostora za 
akumulator�
9 pogostih intervalih preverjajte vse matice� sornike in vijake� da 
zagotovite varno delovanje stroja� 9se poãkodovane dele mora 
ustrezno vzdrževati ali zamenjati servis 0I/:A8.EE�
Zamenjava meča in verige
1osite zaãþitne rokavice�
�� Odstranite matice za namestitev meþa s priloženim komEinirnim 

kljuþem�
�� Odstranite zaãþito za verigo�
�� 1amestite novo verigo v pravilni smeri na meþ in se prepriþajte� 

da so þlenki pogona poravnani z režo meþa�
�� 1amestite meþ na motorno žago in namestite verigo okoli 

verižnika�
�� 1amestite zaãþito za verigo in matice za namestitev meþa�
�� 0atice za namestitev meþa zategnite s prsti� =a nastavljanje 

napetosti verige mora Eiti meþ giEljiv�
�� Prilagodite napetost verige� *lejte poglavje ª1astavljanje 

napetosti verige©�
�� 'ržite vrh meþa pokonci navzgor in moþno zategnite matice za 

namestitev meþa�
OPOZORILO! Topa ali nepravilno nabrušena veriga lahko 
povzroči preveliko hitrost motorja med rezanjem, kar lahko 
močno poškoduje motor.
OPOZORILO! Nepravilno brušenje verige poveča možnost za 
povratni udarec.

SLOVENŠČINA
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OPOZORILO! Če ne zamenjate ali popravite poškodovane 
verige, lahko pride do hudih poškodb.
OPOZORILO! Veriga je ostra. Pri opravljanju vzdrževalnih del 
na verigi vedno nosite rokavice.
Preverjanje in čiščenje zavore verige.
0ehanizem zavore verige naj Eo ves þas þist� tako z njega rahlo
oEriãete umazanijo�
Po þiãþenju vedno preverite delovanje zavore verige�
=a veþ informacij glejte poglavje ªPreverjanje in uporaEa zavore 
verige© v tem priroþniku�
Vzdrževanje vodilne palice
.o vodilni drog pokaže znake oEraEe� oErnite vodilni drog od spodaj 
navzgor na žagi� da porazdelite oEraEo za maksimalno življenjsko 
doEo palice� Palico je treEa þistiti vsak dan uporaEe in jo preveriti 
glede oEraEe in poãkodE� 5aztegovanje ali zarezljanje tirnic palic je 
normalen proces oEraEe palic� 7akãne napake je treEa takoj� ko se 
pojavijo� zgladiti s pilo�

Barne tirnice

Palico s katero koli od naslednjih napak je treEa zamenjati�
• 1osite v notranjosti vodila palice� ki omogoþajo� da veriga leži 

þez stran�
• 8pognjena vodilna palica�
• 5azpokane ali zlomljene tirnice�
• 5azãirjene tirnice�
7edensko namažite vodilne palice z zoEnikom na konici = mazalno 
Erizgo vsak teden namažite mazalno luknjo� OErnite vodilno palico in 
preverite� ali so luknje za mazanje in vodila palic Erez neþistoþ�
Urnik vzdrževanja

Vsakodnevno preverjanje
Podmazanost meþa Pred vsako uporaEo
Napetost verige Pred vsako uporaEo in pogosto
Ostrina verige Pred vsako uporaEo� 9izualno 

preverjanje
Pojav poãkodovanih delov Pred vsako uporaEo
Pojav razrahljanosti sredstev za 
pritrditev

Pred vsako uporaEo

D elovanje zavore verige Pred vsako uporaEo P reverjanje 
in þiãþenje

0eþ Pred vsako uporaEo
&elotna žaga P o vsaki uporabi
=avora verige 1a vsakih � ur delovanja

Nadomestni deli (Meč in veriga)

M18 FTHCHS30
P roizvajalec 0I/:A8.EE O5E*O1
V eriga 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
0eþ 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9
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P roizvajalec 0I/:A8.EE O5E*O1
V eriga 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
0eþ 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

9eriga in meþ morata pripadati istemu proizvajalcu v skladu z zgoraj 
navedenimi komEinacijami�

Eksplozijska skica
Po potreEi se lahko pri vaãi servisni služEi ali direktno pri 7echtronic 
Industries *mE+ naroþi eksplozijska risEa naprave oE navedEi 
tipa stroja in ãtevilke s tipske ploãþice 7echtronic Industries *mE+� 
0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innenden� *ermany�

SIMBOLI

Prosimo� da pred uporaEo pozorno preEerete to 
navodilo za uporaEo�

PO=O5� OPO=O5I/O� 1E9A51O�

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi 
akumulator�

7o žago smejo uporaEljati samo oseEe� ki so poseEej 
usposoEljene za vzdrževanje dreves�

6troja ne izpostavljajte dežju�

1e uporaEljajte samo z eno roko

0otorno žago vedno uporaEljajte z oEema rokama

1osite zaãþitne þevlje z zaãþito proti urezninam� 
nedrseþim podplatom in jekleno kapico�

1ositi zaãþitne rokavice

1osite zmeraj zaãþitna oElaþila in moþno oEutev�

1osite zaãþitno þelado�
1osite zaãþito za sluh�
8poraEite zaãþitna oþala�

1astavite motorno žago v položaj za 'E/O9A1-E�

1astavite motorno žago v položaj za =A9I5A1-E�

Pazite na povratni udarec motorne žage in prepreþite 
stik s konico meþa

'ruge navzoþe oseEe morajo Eiti med uporaEo oddal-
jene najmanj މ�� ��� m��

=avora verige OD K L E NJ E NA � =A./E1-E1A

SLOVENŠČINA

5ezervoar za verižno olje

=a nastavljanje napetosti verige zavrtite

6mer teka verige

Oprema ± ni vseEovana v oEsegu doEave� 
priporoþeno dopolnilo iz programa opreme�

Odpadnih Eaterij� odpadne elektriþne in elektronske 
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni 
odpadek� Odpadne Eaterije ter odpadno elektriþno 
in elektronsko opremo je treEa zEirati loþeno� 
Odpadne Eaterije� odpadne akumulatorje in svetloEne 
vire je treEa odstraniti iz opreme� =a nasvet glede 
recikliranja in zEirnih mest se oErnite na lokalno 
oElast ali trgovca� 9 skladu z lokalnimi predpisi 
so lahko trgovci na droEno oEvezani� da morajo 
Erezplaþno vzeti nazaj odpadne Eaterije ter odpadno 
elektriþno in elektronsko opremo� 9aã prispevek k 
ponovni uporaEi in recikliranju odpadnih Eaterij ter 
odpadne elektriþne in elektronske opreme pomaga pri 
zmanjãevanju povpraãevanja po surovinah� Odpadne 
Eaterije� ãe poseEej tiste� ki vseEujejo litij� ter odpadna 
elektriþna in elektronska oprema vseEujejo dragocene 
materiale� primerne za recikliranje� ki imajo lahko� þe 
niso odstranjeni na okolju prijazen naþin� ãkodljive 
posledica za okolje in zdravje ljudi� = odpadne opreme 
izEriãite oseEne podatke� þe oEstajajo�

104
*arantirana viãina zvoþnega tlaka ��� d%�A�

v0
hitrost verige Erez oEremenitve

V Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za združljivost

%ritanska oznaka za združljivost

8krajinska oznaka za združljivost

Evrazijska oznaka za združljivost

SLOVENŠČINA
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TEHNIČKI PODACI
9rsta izvedEe Motorna pila Motorna pila
%roj proizvodnje 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
1apon Eaterije za zamjenu 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
%rzina lanca Eez optereüenja �� m�s �� m�s
'uljina vodilice ma[� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
Iskoristiva rezna dužina ����� � ��� mm ����� � ��� mm
.apacitet spremnika za ulje za lanac ��� ml ��� ml
7ežina po EP7A�proceduri ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
Preporuþena temperatura okoline za pogon ��� ��� ��� �&
Preporuþeni akumulatorski paket 0��%���� 0��+%���
Preporuþeni punjaþi 0��������� 0����&�
Informacije o buci: 0jerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuüe E1 ������ 
A�ocijenjeni nivo Euke aparata iznosi tipiþno�
1ivo pritiska zvuka � 1esigurnost .
1ivo uþinka zvuka � 1esigurnost .
Nositi zaštitu sluha!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Informacije o vibracijama: 8kupne vrijednosti viEracije �9ektor suma tri 
smjersu odmjerene odgovarajuüe E1 �����
9rijednost emisije viEracije ah � 1esigurnost . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

UPOZORENIE!
5azine emisije viEracija i Euke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje E1 
����� i mogu se upotreEljavati za meÿusoEnu usporedEu alata� 7akoÿer se mogu upotreEljavati za prethodnu procjenu izloženosti�
1avedene razine emisija viEracija i Euke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata� 0eÿutim� ako se alat upotreEljava u druge svrhe� s 
drugim priEorom ili se ne održava dovoljno� emisije viEracija i Euke mogu Eiti drukþije� 7o može znaþajno poveüati razinu izloženosti tijekom 
cjelokupna razdoElja rada�
Procjena razine izloženosti viEracijama i Euci takoÿer Ei u oEzir treEala uzeti razdoElja tijekom kojih je alat iskljuþen ili kada je ukljuþen� no 
njime se ne oEavlja nikakav rad� 7ime se znaþajno može smanjiti razina izloženosti tijekom cjelokupna razdoElja rada�
8tvrdite dodatne sigurnosne mjere kako Eiste zaãtitili rukovatelja od ovih uþinaka viEracija i�ili Euke� primjerice� održavanje alata i priEora� 
osiguravanje da ruke Eudu tople� organizacija oErazaca rada�

UPOZORENIE! Pročitajte sve sigurnosne upute, 
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uređaj. Ako se ne 
Ei pridržavali slijedeüih uputa� moglo Ei doüi do elektriþnog udara� 
požara i�ili teãkih ozljeda�
Sačuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduću 
primjenu.

OPĆIH SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA RAD S MOTORNOM 
PILOM
a) Dok je uključena, sve dijelove tijela držite dalje od motorne 
pile. Prije uključivanja pile, uvjerite se da lanac ne dodiruje
ništa. 7renutak neopreznosti pri koriãtenju motorne pile može 
uzrokovati zaplitanje vaãe odjeüe ili dijela tijela s lancem pile�
b) Pilu uvijek držite desnom rukom za stražnju, a lijevom 
rukom za prednju ručku. 'ržanje pile s oErnutim rasporedom ruku 
poveüava rizik od tjelesnih ozljeda i ne Ei se smjelo prakticirati�
c) Držite motornu pilu samo za izolirane površine za hvatanje 
jer lanac pile može doći u doticaj sa skrivenim ožičenjem ili 
vlastitim kabelom. 8 dodiru lanca sa žicama po naponom� izloženi 
metalni dijelovi pile mogu takoÿer doüi pod napon� a rukovatelj Ei 
mogao doživjeti strujni udar�
d) Nosite zaštitu za oči. Osim toga, preporučuje se i nošenje 
zaštitne opreme za sluh, glavu, ruke, noge i stopala. Primjerena 
zaãtitna oprema smanjit üe opasnost od tjelesnih ozljeda leteüim 
þesticama ili sluþajnim kontaktom s lancem pile�
e) Pilu nemojte koristiti ako se nalazite na drvetu, ljestvama,
krovu ili bilo kojoj drugoj nestabilnoj površini. 5ukovanje pilom 
na taj naþin može izazvati teãke tjelesne ozljede�
f) Uvijek zadržite čvrsto uporište i rukujte pilom samo ako 
stojite na fiksnoj, sigurnoj i ravnoj površini. Na skliskoj ili 
nestaEilnoj povrãini možete izguEiti ravnotežu i kontrolu nad 
motornom pilom�
g) Ako režete granu koja je pod opterećenjem, očekujte da 
može odskočiti. .ad se osloEodi napetost u vlaknima drveta� 
osloEoÿena optereüena grana može udariti rukovatelja i � ili izEaciti 
pilu iz kontrole�

h) Budite izrazito oprezni pri rezanju žbunja ili mladica. T anko 
granje može zahvatiti lanac pile� koji ga može zamahnuti prema 
vama ili vas izEaciti iz ravnoteže�
i) Motornu pilu nosite za prednju ručku, isključenu i udaljenu od 
tijela. Prilikom prijenosa ili pospremanja pile, uvijek navucite 
navlaku za vodilicu. Ispravno rukovanje pile smanjit üe vjerojatnost 
sluþajnog kontakta s lancem pile u pokretu�
j) Slijedite upute za podmazivanje, održavanje ispravne 
napetosti lanca te redovitu zamjenu vodilice i lanca. Ako 
lanac nije ispravno napet ili podmazan� može puknuti ili poveüati 
vjerojatnost povratnog trzaja�
k) Režite samo drvo. Nemojte koristiti pilu za svrhe za koje 
nije namijenjena. Na primjer: nemojte koristiti pilu za rezanje
metala, plastike, zidova ili drugih građevnih materijala osim 
drveta. .oriãtenje motorne pile u svrhe za koje nije namijenjena 
može rezultirati vrlo opasnim situacijama�
l) Ova motorna pila nije namijenjena za sječu drveća. 8poraEom 
motorne pile za radnje razliþite od predviÿenih može se prouzroþiti 
ozEiljna ozljeda operateru ili prolaznicima�
m) Održavajte ručke suhima, čistima te bez zaprljanja uljima 
i mastima. 0asne ruþke su skliske i mogu uzrokovati guEitak 
kontrole�
Uzroci i načini sprečavanja povratnog trzaja pile:
'o povratnog trzaja može doüi kada nos ili vrh vodilice dotakne neki 
predmet ili kada drvo oEavije i pritegne pilu u rezu�
.ontakt s vrhom vodilice može uzrokovati iznenadnu oErnutu 
reakciju i pokrenuti vodilicu prema gore i unatrag prema rukovatelju�
OEavijanje lanca oko gornjeg dijela vodilice može Erzo gurnuti pilu 
unatrag prema rukovatelju�
8slijed oEje ove reakcije mogli Eiste izguEiti kontrolu nad pilom� ãto 
Ei moglo dovesti do ozEiljnih tjelesnih ozljeda� 1emojte se pouzdati 
samo u sigurnosne naprave ugraÿene u pilu� OsoEa koja rukuje 
pilom treEala Ei poduzeti nekoliko koraka kako Ei se izEjegle nesreüe 
ili ozljede pri koriãtenju pile�

M18 FTHCHS35M18 FTHCHS30

HRVATSKI

'o povratnog trzaja pile dolazi uslijed neispravnog koriãtenja 
ureÿaja � pogreãnih postupaka ili uvjeta pri rukovanju i mogu se 
izEjeüi ako se poduzmu navedene zaãtitne mjere�
a) Pilu držite čvrsto, palcima i prstima obuhvatite ručke pile,
s obje ruke na pili te zadržite položaj tijela i ruke koji će moći 
izdržati silu povratnog trzaja pile. 5ukovatelj može kontrolirati silu 
povratnog trzaja pile ako se pridržava potreEnih sigurnosnih mjera� 
1emojte ispuãtati pilu�
b) Nemojte se previše naginjati ili propinjati niti rezati predmete 
iznad visine vaših ramena. Ove mjere spreþavaju neželjeni 
kontakt s vrhom vodilice i omoguüava Eolju kontrolu nad pilom u
neoþekivanim situacijama�
c) Koristite samo one zamjenske vodilice i lance koje 
preporučuje proizvođač. 1eispravne vodilice i lanci mogu 
uzrokovati pucanje lanca i�ili povratni trzaj pile�
d) Slijedite upute proizvođača za oštrenje i održavanje lanca 
pile. 6manjivanje podeãene granice duEine može poveüati opasnost 
od povratnog trzaja�
Za vrijeme oslobađanja zapetljanog materijala, pospremanja ili 
održavanja pile slijedite sve upute. Uvjerite se da je prekidač
isključen i da je baterijski sklop uklonjen. 1eoþekivano 
ukljuþivanje motorne pile za vrijeme osloEaÿanja zapetljanog 
materijala ili održavanja može rezultirati ozEiljnim tjelesnim 
ozljedama�

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE
Ovaj lanþani rezaþ namijenjen je iskljuþivo oEuþenim operaterima 
usluga održavanja drveüa� 8poraEa Eez odgovarajuüeg oEuþavanja 
može rezultirati ozEiljnim ozljedama�
Pri prvom koriãtenju ureÿaja� preporuþuje se da deEla režete na
stalcima za piljenje�
Privezivanje
6amo za priþvrãüivanje užetom za dinamiþko penjanje ili uzicama
kojima se apsorEira energija� 1e vjeãajte alat s poklopca vodilice�
Provjerite jesu li svi ãtitnici� ruþke i odEojni zupci ispravno montirani i 
u ispravnom stanju�
OsoEe koje rukuju pilom morale Ei Eiti doErog zdravlja� Pila je teãka� 
pa rukovatelj mora Eiti u doEroj tjelesnoj kondiciji�
5ukovatelj mora Eiti Erz� okretan� imati doEar vid� ravnotežu i 
spretne ruke�
1e ukljuþujte pilu dok nemate þistu radnu povrãnu� þvrsto uporiãte 
i plan za uzmak pred drvetom koje se ruãi� OEratite pozornost 
na ispuãtanje para sredstva za podmazivanje i piljevine� Ako je 
potreEno� nosite masku ili respirator�
1emojte rezati lozu i�ili nisko raslinje�
Pilu uvijek držite s oEje ruke� 'ržite je þvrsto� palcima i prstima 
oEuhvatite ruþke pile� 'esna ruka mora Eiti na stražnjoj� a lijeva na 
prednjoj ruþki�
Prije ukljuþivanja pile� uvjerite se da lanac ne dodiruje niãta�
1e prepravljajte ovu pilu ni na koji naþin i ne koristite je za napajanje 
Eilo kakvih ureÿaja ili dodataka koje nije odoErio proizvoÿaþ�
5ukovatelj Ei uz seEe treEao imati komplet prve pomoü s velikim
zavojima i sredstvima za privlaþenje pozornosti �npr� zviždaljka�� 8 
razumnoj Elizini treEao Ei se nalaziti i veüi� sveoEuhvatniji komplet�
1eispravno napeti lanac može iskoþiti iz vodilice i uzrokovati 
teãke ozljede ili smrt� 'uljina lanca ovisi o temperaturi� 5edovito 

provjeravajte napetost lanca pile�
7reEali Eiste se upoznati s naþinom rada svoje nove motorne pile 
tako da napravite nekoliko jednostavnih rezova na doEro poduprtom 
drvu� 8þinite to uvijek nakon ãto se motornom pilom niste koristili 
dulje vrijeme� .ako Ei se smanjila opasnost od ozljeda uslijed 
kontakta s dijelovima u pokretu� uvijek zaustavite motor� aktivirajte 
koþnicu pile� izvadite Eaterijski sklop i uvjerite se da su se svi 
pomiþni dijelovi zaustavili prije�
• þiãüenja ili osloEaÿanja Elokada
• ostavljanja pile Eez nadzora
• postavljanja ili uklanjanja dodataka
• izvoÿenja provjera� održavanja ili rada na stroju
9eliþina radne povrãine ovisi o poslu koji se oEavlja kao i o veliþini 
drveta ili predmeta koji se oEraÿuje� 1pr�� ruãenje staEla zahtijeva 
viãe prostora nego izvoÿenje drugih tipova rezova kao ãto su rezovi 
za odvajanje itd� 5ukovatelj mora Eiti svjestan i nadzirati sve ãto se 
dogaÿa u radnom prostoru�
'ok režete� tijelo vam ne smije Eiti u ravnini s vodilicom i lancem� 
Ako doÿe do povratnog trzaja pile� to üe sprijeþiti da vam lanac doÿe 
u kontakt s glavom ili tijelom�
1emojte izvoditi pokrete rezanja naprijed�nazad� taj dio posla 
preuzima lanac� Održavajte lanac oãtrim i ne pokuãavajte ga gurati 
kroz rez�
1e postavljajte optereüenja na pilu na kraju reza� %udite spremni 
preuzeti težinu pile nakon to se osloEodi drveta� 8 suprotnom� 
moguüe su ozEiljne tjelesne ozljede�
1e zaustavljajte pilu usred akcije rezanja�
Ostavite je da radi dok se ne osloEodi reza� Prekidaþ za ukljuþivanje 
i iskljuþivanje ne prikljeãtiti u ruþnom pogonu�
Prije svih radova na stroju izvaditi Eateriju za zamjenu�
UPOZORENIE! =Eog izEjegavanja opasnosti od požara jednim 
kratkim spojem� opasnosti od ozljeda ili oãteüenja proizvoda� alat� 
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuüine 
i poErinite se za to� da u ureÿaje ili akumulator ne prodiru nikakve 
tekuüine� .orozirajuüe ili vodljive tekuüine kao slana voda� odreÿene 
kemikalije i sredstva za Eijeljenje ili proozvodi koji sadrže sredstva 
Eijeljenja� mogu prouzroþiti kratak spoj�
%aterije sistema 0�� puniti samo sa ureÿajem za punjenje sistema 
0��� 1e puniti Eaterije iz drugih sistema�
%aterije za zamjenu i ureÿaje za punjenje ne otvarati i þuvati ih 
samo u suhim prostorijama� ýuvati protiv vlage�
Guranje i povlačenje
6mjer sile reakcije uvijek je suprotan od onog u kojem se giEa lanac� 
6toga� rukovatelj mora Eiti spreman kontrolirati vjerojatnost da se 
stroj istrgne �prema naprijed� dok reže donjom ivicom vodilice te da 
se povuþe unatrag �prema rukovatelju� dok se reže duž gornje ivice�
Pila zaglavljena u rezu
=austavite pilu i osigurajte je� 1emojte na silu povlaþiti lanac 
i vodilicu iz reza jer Ei to moglo potrgati lanac� koji Ei mogao 
zamahnuti unatrag i udariti rukovatelja� 'o takve situacije oEiþno 
dolazi jer drvo nije ispravno poduprto� pa se rez uslijed kompresije 
zatvara i pritom prikljeãüuje oãtricu� Ako se vodilica i lanac ne 
osloEode nakon ispravljanja potpornja� drvenim klinom ili polugom 
otvorite rez i osloEodite pilu� 1emojte nikada pokuãavati ukljuþiti pilu 
ako je vodilica veü u rezu ili zasjeku�
Klizanje / odskakivanje
Ako se pila za vrijeme rezanja ne ukopa� vodilica može poþeti 
poskakivati ili opasno kliziti duž povrãine deEla ili grane� uslijed 
þega može doüi do guEitka kontrole nad pilom� .ako Ei se klizanje 
ili odskakivanje sprijeþilo ili smanjilo� pilu uvijek držite s oEje ruke i 
provjerite stvara li lanac Erazdu za rezanje� Pilom nikada nemojte 
rezati male� savitljive grane ili grmlje� 8slijed njihove veliþine i 
savitljivosti pila lako može odskoþiti prema vama ili povezati granje u 
snop dovoljnom silom da doÿe do povratnog trzaja pile� 1ajEolji alat 
za tu vrstu posla je ruþna pila� ãkare za oErezivanje� sjekira i ostali 
ruþni alati�

HRVATSKI



179178

Osobna zaštitna oprema
=a vrijeme rukovanja strojem� uvijek nosite zaãtitnu kacigu� .aciga 
s mrežastim vizirom može smanjiti opasnost od ozljeda lica i glave� 
ako doÿe do povratnog trzaja pile� 1ositi zaãtitu sluha�
.valitetna osoEna zaãtitna oprema� kakvu koriste profesionalci�
smanjuje opasnost od ozljeda rukovatelja� Pri rukovanju strojem� 
treEalo Ei koristiti sljedeüu opremu�

Sigurnosna kaciga
treEala Ei Eiti u skladu s normom E1 ��� i imati &E oznaku
Štitnici za sluh
treEali Ei Eiti u skladu s normom E1 ����� i imati &E oznaku
Štitnici za oči i lice
treEali Ei imati &E oznaku i Eiti u sladu s normom E1 ��� �za 
zaãtitne naoþale� ili E1 ���� �za mrežaste vizire�
Rukavice
treEale Ei Eiti u skladu s normom E1����� i imati &E oznaku
Štitnici za noge (porezotine)
treEali Ei Eiti u skladu s normom E1 ����� i imati &E oznaku
Zaštitne cipele z rad s motornom pilom
treEale Ei Eiti u skladu s normom E1 I6O ���������� i imati oznaku 
sa slikom motorne pile� kao dokaz sukladnosti s normom E1 ������ 
�Povremeni korisnici mogu nositi zaãtitne cipele s þeliþnim ãtitnicima 
za prste sa zaãtitnim nogavicama u skladu s normom E1 ����� ako
je tlo ravno i ne postoji velika opasnost od spoticanja ili zapetljavanja 
meÿu raslinje�
Jakne za rad s motornom pilom za zaštitu gornjeg dijela tijela
treEale Ei Eiti u skladu s normom E1 ������ i imati &E oznaku

UPOZNAJTE SOJU MOTORNU PILU
1 5uþica za otpuãtanje
2 5uþica za gas
3 P rijenos lanca
4 älijeE vodilice
5 6tražnja ruþka
6 Akumulator
7 Prednji držak
8 .oþnica lanca
9 Poklopac za sredstvo za 

podmazivanje lanca

10 L anac pile
11 9odilica
12 Navlaka za lanac
13 1avlaka za vodilicu
14 0atice za vodilicu
15 OdEojni zupci
16 .omEinirani kljuþ
17 +vataþ za lanac
18 9ijak za podeãavanje 

napetosti lanca

UPOZORENIE!
Posljedice neispravnog održavanja, uklanjanja ili mijenjanja 
sigurnosnih elemenat kao što su kočnica lanca, prekidač za 
paljenje, branik za ruku (prednji i stražnji), odbojni zupci, hvatač 

lanca, vodilica, lanac sa smanjenom vjerojatnosti povratnog 
trzaja mogu izazvati da ti elementi ne funkcioniraju ispravno, a 
povećati opasnost od teških ozljeda.
Lanac sa smanjenom vjerojatnosti povratnog trzaja
/anac sa smanjenom vjerojatnosti povratnog trzaja smanjuje 
moguünost izazivanja povratnog trzaja� *raniþnici duEine ispred
svakog rezaþa mogu minimizirati silu reakcije povratnog trzaja 
tako ãto spreþavaju da rezaþi padnu preduEoko u drvo� =amjenske
vodilice i lance koristite samo u komEinacijama koje preporuþuje 
proizvoÿaþ� /anci oãtrenjem mogu izguEiti dio sposoEnosti 
smanjivanja vjerojatnosti povratnog trzaja te je potreEna dodatna 
pažnja� =Eog vlastite sigurnosti� kad se uþinak rezanja poþne 
smanjivati� zamijenite rezne lance�
Odbojni zupci
Integrirani odEojni zupci mogu služiti kao zakretna toþka pri 
izvoÿenju reza� 7ijekom rezanja preporuþuje se þvrsto držati 
kuüiãte pile� 7ijekom rezanja pritiãüite stroj prema naprijed sve dok 
metalni zupci ne doÿu do ruEa drva� a ako zatim stražnju ruþku 
usmjerite prema gore ili dolje u smjeru reza� može se smanjiti ¿ziþko 
optereüenje postupka piljenja�
Vodilica
1aþelno� kod vodilica s vrhovima manjeg promjera moguünost 
povratnog trzaja neãto je manja� 7reEali Eiste koristiti vodilicu i 
pripadajuüi lanac� ne dulji nego ãto je potreEno za tu akciju rezanja� 
'ulje vodilice poveüavaju opasnost od guEitka kontrole za vrijeme 
piljenja� 5edovito provjeravajte napetost lanca� .ad režete manje 
grane �kraüe od pune duljine vodilice� veüa je vjerojatnost da üe 
lanac Eiti zEaþen ako mu napetost nije ispravna�
Kočnica lanca
.oþnice lanca konstruirane su za Erzo zaustavljanje okretanja lanca� 
.ad se poluga koþnice lanca�Eranik za ruku pritisne prema vodilici� 
lanac Ei se treEao odmah zaustaviti� .oþnica lanca ne spreþava 
povratni trzaj� Ona samo smanjuje opasnost od ozljeda u sluþaju
da vodilica lanca doÿe u dodir s tijelom rukovatelja za vrijeme
povratnog trzaja� Prije svake upotreEe treEa provjeriti ispravnost 
koþnice lanca kako u radnom� tako i u zakoþenom položaju�
Hvatač za lanac
+vataþ za lanac spreþava zaEacivanje lanca unatrag prema 
rukovatelju ako se lanac olaEavi ili pukne�

UPUTE U VEZI ISPRAVNIH TEHNIKA RUŠENJA, OBREZIVANJA 
I POPREČNOG REZANJA STABALA
Razumijevanje sila unutar drveta
Ako su vam poznati smjerovi pritiska i optereüenja unutar drveta� 
moüi üete smanjiti zapinjanja ili ih Earem oþekivati za vrijeme
rezanja� 1apetost u drvu znaþi da se razdvajaju vlakna te da ako 
nastavite rezati na tom podruþju� zasjek ili rez üe se otvarati dok pila 
prolazi kroz njega� Ako je deElo oslonjeno na postolje za piljenje� 
a kraj visi preko kraja,  bez potpornja,  na gornjoj strani se stvara 
napetost zEog težine deEla koje visi i rasteže vlakna� Isto tako� 
donja strana deEla Eit üe pod pritiskom� a vlakna üe se zEijati� Ako 
se napravi rez na tom podruþju� Eit üe vjerojatno da üe se zasjek 
zatvoriti za vrijeme reza� 7o Ei priklijeãtilo oãtricu�
Blokiranje stabala
Opasni uvjeti
7ijekom Elokiranja �uklanjanja dijelova iz uspravnog� staEla važno 
je da poãtujete ova upozorenja i upute kako Eiste izEjegli moguüe 
teãke ozljede�
UPOZORENIE! Nemojte blokirati stabla tijekom razdoblja s 
jakim udarima vjetra ili snažnim oborinama. Pričekajte do 
prestanka opasnih vremenskih uvjeta. Detaljno provjerite 
postoje li puknute ili odumrle grane, koje bi mogle pasti tijekom 
piljenja, i nemojte piliti u blizini zgrada ni električnih žica ako ne 
znate smjer u kojem bi stablo moglo pasti. Nemojte piliti noću 
ni tijekom loših vremenskih uvjeta, kao što su kiša, snijeg ili
snažni udari vjetra, što može smanjiti vidljivost i kontrolu nad 
motornom lančanom pilom. Ako stablo koje blokirate dospije 
u dodir s komunalnim vodom, odmah biste morali obustaviti 
upotrebu motorne lančane pile i obavijestiti komunalno 
poduzeće. Ne budete li slijedili te upute, to može dovesti do 
smrti ili teških tjelesnih ozljeda.
Ove osnovne tehnike blokiranja nisu predviđene kao zamjena 
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prosudbe iskusnog stručnjaka. Vaše okolnosti mogu iziskivati 
drukčiju vrstu urezivanja ili tehnike. Uvijek provodite dobru 
stručnu prosudbu i postupajte promišljeno kada procjenjujete 
kako sigurno dovršiti zadatak sječe.
• 1emojte sjeüi staEla koja imaju snažan nagiE ni velika staEla s

gnjilim granama� laEavom korom ili ãupljim deElima� Osigurajte 
guranje ili povlaþenje tih staEala prema dolje teãkom opremom� a 
zatim ih sijecite�

• 1emojte sjeüi staEla u Elizini elektriþnih žica ili zgrada�
• Provjerite postoje li na staElu oãteüene ili mrtve grane koje Ei 

mogle pasti i udariti vas tijekom sjeþe�
• Povremeno gledajte prema vrhu staEla tijekom sjeþe kako Eiste 

osigurali da üe staElo pasti u željenom smjeru�
• Ako staElo poþne padati u pogreãnom smjeru ili ako pila zapne ili 

se zaElokira tijekom pada� ostavite pilu i spasite seEe�
• %lokiranje staEla � .ada radove razrezivanja ili Elokiranja provode 

dvije ili viãe osoEa istovremeno� rad Elokiranja morao Ei se 
provoditi odvojeno od rada razrezivanja� i to na udaljenosti koja 
iznosi najmanje dvostruku visinu staEla koje se Elokira� 6taEla se 
ne Ei smjela Elokirati na naþin kojim Ei se Eilo tko ugrozio� kojim 
Ei doãlo do pada na komunalni vod ili kojim Ei se uzrokovala 
materijalna ãteta� Ako staElo dospije u dodir s komunalnim 
vodom� odmah o tome oEavijestite komunalno poduzeüe�

• Prije poþetka sjeþe staEla razmotrite Erzinu i smjer puhanja 
vjetra� nagiE i ravnotežu staEla te lokaciju velikih izdanaka� 7i 
þimEenici utjeþu na smjer u kojem üe staElo pasti� 1emojte 
pokuãavati sjeüi staElo duž ravnine koja se razlikuje od prirodne 
ravnine pada�

• 8klonite oneþiãüenja� kamenje� laEavu koru� þavle� spajalice i 
žice iz staEla u koje üe se zarezivati u svrhu sjeþe�

• 8rezani podrez �podrezano urezivanje u staElo koje usmjerava 
pad staEla�� Provedite urezivanje u otprilike ��� promjera staEla� 
okomito na smjer pada� Provedite urezivanje podreza tako da 
sijeþe ravninu pada pod pravim kutom� 7aj podrez mora se oþistiti 
kako Ei ostala ravna linija� .ako Ei se težina drva držala dalje od 
pile� uvijek najprije provedite niži podrezani urez prije gornjeg 
ureza�

=gloE �Ý ili 
���� promjera

6mjer pada

Podrez ± 
otprilike ��� 

promjera 
deEla

6tražnji rez �Ý

6tražnji rez

=gloE

Podrez

UPOZORENIE! Nikad nemojte sjeći do podreza kada provodite 
stražnji rez. Zglob kontrolira pad stabla, a to je dio drva između 
podreza i stražnjeg reza. Nikad nemojte stajati neposredno iza 
debla stabla koje pada. Postoji opasnost od toga da bi se deblo
moglo prepoloviti i pasti na rukovatelja.
• 6tražnji rez �zavrãni rez tijekom provedEe Elokiranja staEla koji se 

provodi na suprotnoj strani staEla od urezanog podreza�� 6tražnji 
rez uvijek se provodi u ravnini i vodoravno te najmanje �Ý iznad 
vodoravnog reza podreza�

• 1ikad nemojte presijecati podrez� 8vijek ostavite komad drva 
izmeÿu podreza i stražnjeg reza �otprilike �Ý ili ���� promjera
staEla�� 7o se naziva ÄzgloE´ ili ÄzgloEno drvo´� Ono kontrolira pad 
staEla te sprjeþava proklizavanje� izvrtanje ili povratno padanje 
staEla s panja�

• 1a staElima velika promjera zaustavite provedEu stražnjeg reza 
prije no ãto Eude dovoljno duEok da staElo padne ili se vrati 
na panj� =atim umetnite mekane drvene ili plastiþne klinove u 
stvoreni rez tako da ne dodiruju lanac� .linovi se mogu polagano 
utiskivati kako Ei pridonijeli prevrtanju staEla�

• .ada staElo poþne padati� zaustavite motornu lanþanu pilu i 
odmah je spustite� Pazite na dijelove staEla iznad glave ili grane 
koje Ei mogle pasti te na svoj položaj stajanja�

Rezidba
UPOZORENIE! Ne idite predaleko i ne režite iznad visine 
ramena. Ako to ne učinite, može se prouzročiti ozbiljna tjelesna 
ozljeda. Ako se ne možete pridržavati ovih uputa, upotrijebite 
drugi alat kao što je štapni obrezivač. Pripremite drugi rez
P rvi rez
��� promjera
=avrãni rez
5ezidEa je oErezivanje udova sa živog staEla�
� 5adite polako� þvrsto držeüi oEje ruke na motornoj pili� 8vijek

pazite da stojite sigurno i da je vaãa težina ravnomjerno 
raspodijeljena na oEje noge�

� 1e režite s ljestava� to je iznimno opasno� Prepustite taj posao 
struþnjacima�

� 1e režite iznad visine ramena jer je pilu koja se drži viãe teãko 
kontrolirati pri pojavi povratnog udarca�

� Pazite da se nikada ne nalazite ispod grane koju režete i pripazite 
na grane koje padaju�

� Pri oEavljanju rezidEe drveüa važno je da ne napravite zavrãni rez 
pored glavnog uda ili deEla dok ne odsijeþete granu dalje da Eiste 
smanjili težinu� 7ime se sprjeþava skidanje kore s glavnog þlana�

� Podrežite granu odozdo do ��� za svoj prvi rez�
� 9aã Ei se drugi rez treEao izvesti odozgo da Ei grana pala�
� 6ada napravite svoj zavrãni rez glatko i uredno uz glavni þlan da Ei 

kora ponovno narasla i zatvorila ranu�
Zategnuto drveće
UPOZORENIE! Savijeno šiblje je opasno i može udariti 
rukovatelja, tako da izgubi kontrolu nad pilom, to može 
uzrokovati razne teške, pa čak i kobne ozljede. To smiju izvoditi 
samo educirane osobe.

Piljenje savijenog šiblja
6avijeno ãiElje jest deElo� grana� panj Eez korijena ili grm koji je 
savijen nekim drugim drvetom i napet� tako da se naglo otpuãta 
kada se drvo koje ga drži odreže ili ukloni� 
.od sruãenog je staEla vjerojatnost vrlo velika da üe se ukorijenjeni 
panj ponovno sam vratiti u uspravan položaj nakon ãto se deElo 
tijekom rezanja odvoji od panja� Pazite na savijeno ãiElje jer je ono 
vrlo opasno�

PROPISNA UPOTREBA
%ežiþna motorna pila namijenjena je samo za koriãtenje na 
otvorenom�
Iz sigurnosnih razloga� pila se mora redovito provjeravati i uvijek 
koristiti s oEje ruke�
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1amijenjena je samo za rezanje drva� 6miju je upotreEljavati samo 
odrasle osoEe koje su proãle odgovarajuüu oEuku o opasnostima 
i preventivnim mjerama�radnjama koje treEa poduzeti tijekom 
uporaEe motorne pile�
Pila je namijenjena za rezanje grana� trupaca� deEala i greda 
promjera odreÿenog reznom duljinom vodilice� 1amijenjena je 
samo za rezanje drveta� 6miju je koristiti samo odrasle osoEe koje 
su proãle potreEnu edukaciju o opasnostima i zaãtitim mjerama�
postupcima koje treEa poduzeti za vrijeme koriãtenja pile�
1emojte motornu lanþanu pilu upotreEljavati ni u koju drugu svrhu 
koja nije spomenuta u navedenim uvjetima primjene� 0otornom 
lanþanom pilom ne smiju se koristiti djeca ni osoEe koje ne nose 
prikladnu osoEnu zaãtitnu opremu i odjeüu�
UPOZORENIE! Tijekom korištenju ove motorne pile moraju 
se slijediti sigurnosne odredbe. Za vlastitu sigurnost kao i 
sigurnost ostalih osoba u blizini pročitajte ove upute prije 
početka korištenja motorne pile. Trebali biste pohađati 
profesionalni organizirani sigurnosni tečaj za korištenje, mjere 
zaštite, prvu pomoć i održavanje motorne pile. Molimo da 
sačuvate upute kako biste se njima mogli kasnije ponovno 
koristiti.
UPOZORENIE! Motorna pila je potencijalno opasan alat. 
Posljedice nesreća pri korištenju motorne pile često uključuju 
gubitak udova ili smrt. Opasnost ne predstavlja samo motorna 
pila. Grane i stabla koja padaju, debla koja se kotrljaju, također 
mogu usmrtiti prisutne. Bolesna ili trula debla predstavljaju 
dodatnu opasnost. Trebali biste provjeriti svoju sposobnost 
sigurnog izvršavanja zadatka. Ukoliko postoji ikakva sumnja, 
prepustite ga profesionalnom drvosječi.
Motornu lančanu pilu smiju upotrebljavati samo educirani 
korisnici. Upotreba bez propisne odluke može uzrokovati teške 
ozljede.
0ontaža i prikljuþak na napajanje

PREOSTALE OPASNOSTI
Isto i kod propisne uporaEe proizvoda se preostale opasnosti ne
mogu potpuno iskljuþiti� .od uporaEe mogu nastupiti sljedeüi rizici� 
tako da poslužioc treEa sljedeüe uzeti u oEzir�
• Oãteüenja sluha zEog izloženosti Euci 1osite ãtitnike za sluh i 

ograniþite vrijeme izlaganja�
• Ozlijede izazvane kontaktom s izloženim zupcima lanca pile
• Ozljede izazvane leteüim komadiüima oEratka �krhotine i komadiüi 

drveta�
• Ozlijede izazvane praãinom i sitnim þesticama
• Ozljede kože izazvane kontaktom sa sredstvima za podmazivanje
• 'ijelovi koje izEacuje pila �opasnost od posjekotina�uErizgavanja�
• 1epredviÿeni� nagli pokret ili povratni trzaj vodilice �opasnosti od 

posjekotina�³
SMANJIVANJE OPASNOSTI
• Postoje indicije da viEracije koje nastaju pri koriãtenju ruþnih 

ureÿaja mog doprinijeti razvoju stanja pod nazivom 5aynaudov 
sindrom� 6imptomi mogu ukljuþivati trnce� manjak osjetljivosti i 
Elijeÿenje prstiju� ãto je inaþe tipiþno nakon izlaganja hladnoüi� 
0eÿutim� i nasljedni faktori� izlaganje hladnoüi i vlazi� dijeta� 
puãenje i postupci pri radu doprinose razvoju ovih simptoma� 
Postoje zaãtitne mjere koje rukovatelj može poduzeti kako Ei ãto 
je viãe moguüe smanjio uþinke viEracije�

• =a hladnog vremena� održavajte tijelo toplim� Prilikom rukovanja 
strojem nosite rukavice kako Ei vam ruke i zgloEovi Eili topli�

• 1akon svakog perioda rada napravite vježEe ako Eiste poveüali 
cirkulaciju�

• 8zimajte þeste stanke� Ograniþite dnevnu koliþinu izloženosti�
• =aãtitne rukavice dostupne od profesionalnih prodavatelja 

motornih pila napravljene su poseEno za koriãtenje motorne pile
i pružaju zaãtitu� daju doEru sposoEnost hvatanja i smanjuju 
uþinak viEracije ruþki� 7akve rukavice moraju Eiti u skladu s 
normom E1 ����� i imati &E oznaku�

Ako osjetite Eilo koji d simptoma ove Eolesti� odmah prekinite rad s 
pilom i posjetite lijeþnika�
-

UPOZORENIE! Ozljede mogu Eiti uzrokovane ili s pogorãati 
uslijed produžene uporaEe alata� Ako Eilo koji alat koristite duže 
vrijeme� radite redovite stanke�

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE
Korištenje Li-Ion-akumulatora
%aterije koje  duže vremena nisu koriãtene� prije upotreEe napuniti�
7emperatura od preko  ���& smanjuje uþinak Eaterija� 'uže 
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izEjeüi�
Prikljuþne kontakte na ureÿaju za punjenje i Eaterijama držati 
þistima�
=a optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotreEe moraju 
sasvim napuniti�
=a ãto moguüe duži vijek trajanja� akumulatori se nakon punjenja 
moraju odstraniti iz punjaþa�
.od skladiãtenja akumulatora duže od �� dana�
Pohranite paket Eaterija na mjestu s temperaturom nižom od �� �& i 
na kojem nema vlage
Akumulator skladiãtiti kod ca� ������� stanja punjenja�
Akumulator ponovno napuniti svakih � mjeseci�

Zaštita od preopterećenja akumulatora kod Li-Ion-akumulatora
.od preoptereüenja akumulatora kroz vrlo visoku potroãnju struje� 
npr� ekstremno visoki zakretni momenti� elektriþni alat viErira za 
vrijeme od � sekundi� pokazivaþ punjenja treperi i elektriþni alat se 
samostalno iskljuþi�
=a ponovno ukljuþivanje ispustiti okidaþ sklopke i zatim ponovno 
ukljuþiti� Pod  ekstremnim optereüenjima se akumulator prejako 
zagrije� 8 tome sluþaju trepere sve lampice pokazivaþa punjenja� 
sve dok se akumulator ne ohladi� Poslije gaãenja pokazivaþa 
punjenja se može nastaviti sa radom�

Transport litijskih ionskih baterija
/itijske�ionske Eaterije spadaju pod zakonske odredEe u svezi 
transporta opasne roEe�
Prijevoz ovih Eaterija mora uslijediti uz poãtivanje lokalnih� 
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaEa�
.orisnici mogu Eez ustruþavanja ove Eaterije transportirati po 
cestama�
.omercijalni transport litijsko�ionskih Eaterija od strane 
transportnih poduzeüa spada pod odredEe o transportu opasne 
roEe� Otpremniþke priprave i transport smiju izvoditi iskljuþivo 
odgovarajuüe ãkolovane osoEe� .ompletni proces se mora pratiti na 
struþan naþin�
.od transporta Eaterija se moraju poãtivati slijedeüe toþke�
8vjerite se da su kontakti zaãtiüeni i izolirani kako Ei se izEjegli kratki 
spojevi�
Pazite na to� da Elok Eaterija unutar pakiranja ne može proklizavati� 
Oãteüene ili iscurjele Eaterije se ne smiju transportirati� 8 svezi 
ostalih uputa oEratite se vaãem prijevoznom poduzeüu�

RADNE UPUTE
SASTAVLJANJE
Sastavljanje lanca pile i vodilice

UPOZORENIE! Ako je bilo koji dio oštećen ili nedostaje, 
nemojte koristiti uređaj dok ga ne zamijenite. Zanemarivanje 
ovog upozorenja može rezultirati teškim tjelesnim ozljedama.
1e zaEoravite izvaditi Eateriju� 1ositi zaãtitne rukavice�
�� 8klonite matice za vodilicu priloženim komEiniranim kljuþem�
�� 8klonite navlaku za lanac�
�� /anac u ispravnom smjeru postavite na vodilicu i provjerite jesu li 

vodeüe karike poravnate sa žlijeEom vodilice�
�� 0ontirajte vodilicu na pilu i ovijte lanac oko pogonskog 

zupþanika�
�� =amijenite navlaku za lanac i matice za vodilicu�
�� 5ukom stegnite matice za vodilicu� 9odilica mora Eiti sloEodna za 

pomicanje u svrhu podeãavanja napetosti lanca�
�� Podesite napetost lanca� Pogledajte odjeljak ÄPodeãavanje 

napetosti lanca³�
�� 'ržite vrh vodilice prema gore i þvrsto stegnite matice za vodilicu�
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UPOZORENIE! Lanac pile je oštar. Za vrijeme radova na 
održavanju pile uvijek nosite zaštitne rukavice.
Podešavanje napetosti lanca
Prije Eilo kakvog rada na pili uvijek izvadite Eaterijski sklop�
.ako Eiste poveüali napetost lanca� okrenite vijak za podeãavanje 
napetosti u smjeru kazaljke na satu i redovito provjeravajte napetost 
lanca� =a smanjenje napetosti lanca� okrenite vijak za podeãavanje 
napetosti u smjeru oEratnom o smjera kazaljke na satu i redovito 
provjeravajte napetost lanca�
1apetost lanca je ispravna kada razmak izmeÿu reznog lanca i 
vodilice iznosi oko ��� mm� Povucite lanac u sredini donje strane 
vodilice prema dolje �od vodilice� i izmjerite udaljenost izmeÿu 
vodilice i reznog lanca� Pritegnite matice vodilice okreüuüi je u 
smjeru kazaljke na satu�
Napomena: 1emojte previãe napeti lanac � pretjerana napetost 
uzrokuje pretjerano troãenje� smanjuje vijek trajanja lanca i može 
oãtetiti vodilicu� 1ovi lanci se tijekom prvog koriãtenja mogu 
rastegnuti i olaEaviti� 7ijekom prva dva sata koriãtenja redovito 
uklanjajte Eaterijski sklop i provjeravajte napetost lanca� =a vrijeme 
normalnog rada� temperatura lanca se poveüava� uslijed þega s 
lanac rasteže� 5edovito provjeravajte napetost lanca i po potreEi je 
podesite� Ako se lanac napinje dok je topao� mogao Ei Eiti prenapet 
kad se ohladi� Provjerite je li napetost lanca ispravno podeãena kako 
je navedeno u ovim uputama�

RUKOVANJE
Dodavanje ulja za podmazivanje lanca
UPOZORENIE! Nemojte nikada raditi bez sredstva 
za podmazivanje. Ako se pila koristi bez sredstva za 
podmazivanje, može se oštetiti vodilica i lanac. Stoga se razina 
ulja u otvoru za prikaz razine ulja mora obavezno provjeravati 
redovito, kao i prije početka korištenja pile.
1eka uvijek Eude puno viãe od ó spremnika kako Eiste Eili sigurni 
da ima dovoljno ulja za rad pile�
Napomena: =a oErezivanje staEla preporuþuje se koriãtenje Eiljnih 
ulja za lance� 0ineralno ulje može oãtetiti drveüe� 1emojte nikada 
koristiti otpadno� motorno ili vrlo gusto ulje� 7e Ei vrste ulja mogle 
oãtetiti pilu� Oþistite povrãinu oko poklopca za ulje kako Ei se 
sprijeþilo prljanje�
Odvijte i uklonite poklopac sa spremnika za ulje�
8lijte ulje u spremnik za ulje i provjeravajte razinu ulja kroz otvor�
9ratite poklopac i stegnite ga� PoEriãite ulje koje se prolilo�
Držanje motorne pile
Pilu uvijek držite desnom rukom za stražnju� a lijevom rukom za 
prednju ruþku� Palcima i prstima oEuhvatite oEje ruþke pile�
Pokretanje motorne pile
P rije pokretanja pile trebali biste na nju postaviti baterijski sklop i 
provjeriti je li koþnica u radnom položaju povlaþeüi polugu koþnice 
lanca�Eranik za ruku prema prednjoj ruþki�
Provjeravanje i rukovanje kočnicom lanca
Aktivirajte koþnicu tako da lijevu ruku zakrenete oko prednje ruþke� 
6tražnjim dijelom ruke pritisnite polugu koþnice lanca�ãtitnik za ruku 
prema vodeüoj ãipki� dok se lanac Erzo okreüe� Osigurajte da se
oEje vaãe ruke cijelo vrijeme nalaze na ruþkama�
9ratite koþnicu lanca na radni položaj tako da uhvatite vrh poluge 
koþnice lanca�Eranika za ruku i povuþete ga prema prednjoj ruþki 
dok ne þujete ãkljocaj�
UPOZORENIE! Ako se kočnica lanca e zaustavi odmah ili 
ako ne ostaje u radnom položaju bez pomoći, prije korištenja 
odnesite pilu u servis MILWAUKEE opreme.

PRIJENOS I SKLADIŠTENJE
/anac prilikom pospremanja uvijek lagano nauljite kako Ei se 
sprijeþilo hrÿanje� .ad pospremate pilu� uvijek ispraznite spremnik 
za ulje kako Ei se sprijeþilo curenje�
=austavite stroj� uklonite Eateriju i ostavite ga da se ohladi prije 
transporta ili pospremanja�
Oþistite sva strana tijela sa stroja� 6troj držite na hladnom� suhom 
i doEro prozraþenom mjestu� nedostupnom za djecu� 'ržite izvan 

doticaja korozivnih sredstava kao ãto su kemikalije za vrt i sol protiv 
zamrzavanja� 1emojte skladiãtiti na otvorenom�
Prije pospremanja ili transporta pile navucite navlaku z vodilicu�
Prilikom prijevoza u vozilima osigurajte pilu od pada kako Ei se 
izEjegle ozljede ljudi ili oãteüenja stroja�

ČIŠĆENJE
Oþistite praãinu i nakupine iz otvora� 'ržite držak ureÿaja þistim� 
suhim i izvan doticaja s uljem ili maãüu� 8potreEljavajte Elagi sapun 
i vlažnu krpu za þiãüenje jer su odreÿena sredstva za þiãüenje i 
otapala ãtetna za plastiku i druge izolirane dijelove� 1eki od njih su 
Eenzin� terpentin� razrjeÿivaþ za lakove� razrjeÿivaþ za Eoju� otapala 
za þiãüenje koja sadrže klor� amonijak i deterdženti za kuüanstvo 
koji sadrže amonijak� 1ikada u Elizini alata nemojte upotreEljavati 
zapaljiva otapala ili otapala koja se mogu samostalno zapaliti�

ODRŽAVANJE
UPOZORENIE! Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee 
rezervne dijelove. 1epoãtivanje ovih mjera može uzrokovati 
ozljede� doprinijeti loãem radu pile i poniãtiti vaãu garanciju�
6astavne dijelove� þija zamjena nije opisana� dati zamijeniti kod 
jedne od 0ilZaukee servisnih služEi �poãtivati Eroãuru *arancija�
Adrese servisa��
UPOZORENIE! 6ervisiranje pile zahtijeva iznimnu pažnju i znanje i 
treEaju ga provoditi samo kvali¿cirani serviseri� 6avjetujemo vam da 
pilu odnesete na popravak u najEliži ovlaãteni servis 0I/:A8.EE 
opreme� Prilikom servisiranja� koristite samo identiþne rezervne 
dijelove� 8PO=O5E1IE� Prije podeãavanja� održavanja ili þiãüenja 
uklonite Eaterijski sklop� 8 suprotnom� moguüe su ozEiljne tjelesne 
ozljede� 6mijete izvoditi samo ona podeãavanja i popravke koji 
su opisani u ovom priruþniku� =a ostale popravke kontaktirajte 
ovlaãtenog servisera�
1eispravno održavanje može izazvati da koþnica lanca i drugi 
sigurnosni elementi ne funkcioniraju ispravno� a poveüati opasnost 
od teãkih ozljeda�
Pilu održavajte profesionalno i sigurno� � 6igurno oãtrenje pile 
je zadatak koji zahtijeva vjeãtinu� 6toga proizvoÿaþ izrazito 
preporuþuje da istroãene i tupe lance zamijenite novim� dostupnim 
u vaãem 0I/:A8.EE servisu� âifre dijelova navedene su u taElici 
speci¿kacije proizvoda u ovom priruþniku�
6lijedite upute za podmazivanje� provjeravanje napetosti te 
podeãavanje lanca�
1akon svake upotreEe� oþistite stroj mekom suhom krpom�
Odstranite sve krhotine� prljavãtinu i praãinu iz držaþa za Eaterije�
5edovito provjeravajte sigurnost svih matica� klinova i vijaka�
kako iste se uvjerili da je stroj u ispravnom radnom stanju� 6vaki 
oãteüeni dio treEa primjereno popraviti ili zamijeniti u ovlaãtenom 
0I/:A8.EE servisu�
Zamjena vodilice i lanca pile
1osite zaãtitne rukavice�
�� 8klonite matice za vodilicu priloženim komEiniranim kljuþem�
�� 8klonite navlaku za lanac�
�� 1ovi lanac u ispravnom smjeru postavite na vodilicu i provjerite 

jesu li vodeüe karike poravnate sa žlijeEom vodilice�
�� 0ontirajte vodilicu na pilu i ovijte lanac oko pogonskog 

zupþanika�
�� =amijenite navlaku za lanac i matice za vodilicu�
�� 5ukom stegnite matice za vodilicu� 9odilica mora Eiti sloEodna za 

pomicanje u svrhu podeãavanja napetosti lanca�
�� Podesite napetost lanca� Pogledajte odjeljak ÄPodeãavanje 

napetosti lanca³�
�� 'ržite vrh vodilice prema gore i þvrsto stegnite matice za vodilicu�
UPOZORENIE! Tupi ili neispravno naoštreni lana može izazvati 
pretjeranu brzinu motora za vrijeme rezanja, što može znatno 
oštetiti motor.
UPOZORENIE! Neispravno oštrenje lanca povećava mogućnost 
povratnog trzaja.
UPOZORENIE! Ukoliko se oštećeni lanac ne zamijeni ili popravi, 
može doći do teških ozljeda.
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UPOZORENIE! Lanac pile je oštar. Za vrijeme radova na 
održavanju pile uvijek nosite zaštitne rukavice.
Provjeravanje i čišćenje kočnice lanca
0ehanizam koþnice lanca uvijek održavajte þistim laganim 
þetkanjem lanþanog spoja�
1akon þiãüenja uvijek provjerite funkciju koþnice�
=a dodatne informacije pogledajte odjeljak ÄProvjeravanje i 
rukovanje koþnicom lanca³ ovog priruþnika�
Održavanje vodilice
.ada se na vodilici uoþe znakovi istroãenosti� preokrenite vodilicu 
odozdo prema gore na pili da Eiste raspodijelili troãenje za najdulji 
vijek trajanja ãipke� âipku treEa þistiti svaki dan uporaEe te 
provjeravati je li se istroãila i oãtetila� Oãteüivanje ili izduEljivanje 
traþnica ãipke normalan je postupak troãenja ãipke� 7akve 
nedostatke treEa izgladiti turpijom þim se pojave�

7raþnice ãipke

âipku s Eilo kojim od sljedeüih nedostataka treEa zamijeniti�
• 7roãenje unutar traþnica ãipke kojim se dopuãta Eoþna 

polegnutost lanca�
• 6avijena vodilica�
• 1apuknute ili slomljene traþnice�
• 5aãirene traþnice�
Podmažite vodilice s lanþanikom na vrhu svaki tjedan 
8potreEljavajuüi ãtrcaljku za podmazivanje tjedno podmazujte otvor 
za podmazivanje� Okrenite vodilicu i provjerite ima li neþistoüa u 
otvorima za podmazivanje i traþnicama ãipke�
Plan održavanja

Dnevna provjera
Podmazanost vodilice P rije svake upotrebe
Napetost lanca P rije svake upotrebe i redovito
Oš trina lanca P rije svake upotrebe,  vizualna 

provjera
Provjera oãteüenih dijelova P rije svake upotrebe
P rovjera olabavljenih spojnica P rije svake upotrebe
)unkcija koþnice lanca P rije svake upotrebe P rovjera i 

þiãüenje
9odilica P rije svake upotrebe
C ijela pila Nakon svake upotrebe
.oþnica lanca 6vakih � sati rada

Zamjenski dijelovi (Vodilica i lanac)

M18 FTHCHS30
Proizvoÿaþ 0I/:A8.EE O5E*O1
L anac pile 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
9odilica 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
Proizvoÿaþ 0I/:A8.EE O5E*O1
L anac pile 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
9odilica 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

/anac mora Eiti montiran na vodilicu istog proizvoÿaþa� prema gore 
navedenim komEinacijama�

Shematski prikaz
Po potreEi se može zatražiti crtež eksplozije aparata uz davanje 
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog Eroja na ploþici snage 
kod 9aãe servisne služEe ili direktno kod 7echtronic Industries 
*mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innenden� *ermany�

SIMBOLI

0olimo da pažljivo proþitate uputu o upotreEi prije 
puãtanja u rad�

PAä1-A� 8PO=O5E1IE� OPA61O67�

Prije svih radova na stroju izvaditi Eateriju za zamjenu�

Ovu pilu smiju upotreEljavati samo osoEe koje su 
poseEno oEuþene za poslove održavanja drveüa�

6troj ne izlagati kiãi�

1e koristiti jednom rukom

Prilikom koriãtenja� motornu pilu uvijek držite s oEje 
ruke

1osite zaãtitne cipele sa ãtitnikom za rezanje� neravnim 
potplatima i þeliþnim ãtitnicima za prste�

1ositi zaãtitne rukavice�

1osite uvijek zaãtitnu odježu i zatvorene cipele�

1osite zaãtitnu kacigu�
1ositi zaãtitu sluha�
.oristite zaãtitne naoþale�

.oþnicu lanca postavite u radni položaj �581��

.oþnicu lanca postavite u zakoþeni položaj �%5A.E��

1e zaEoravite na moguünost povratnog trzaja pile i 
izEjegavajte kontakt s vrhom vodilice

'ruge se osoEe tijekom upotreEe moraju nalaziti na 
udaljenosti od najmanje �� stopa ��� metara��

.oþnica lanca O'%/O.I5A1A � %/O.I5A1A

6premnik za ulje lanca

=aokrenite za podeãavanje napetosti lanca
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6mjer rada pile

Oprema � u opsegu isporuke nije sadržana� 
preporuþena dopuna iz promgrama opreme�

6tare Eaterije� elektriþni i elektroniþki ureÿaji se ne 
smiju zErinjavati skupa sa kuünim smeüem� 6tare 
Eaterije� elektriþni i elektroniþki ureÿaji se moraju 
odvojeno skupljati i zErinuti� Prije zErinjavanja 
odstranite stare Eaterije� stare akumulatore i 
rasvjetna sredstva iz ureÿaja� 5aspitatje se kod 
mjesnih vlasti ili kod 9aãeg struþnog trgovca o 
mjestima recikliranja i mjestima skupljanja� =avisno 
o mjesnim odredEama struþni trgovci mogu Eiti 
oEvezatni� stare Eaterije�i elektriþne i elektroniþke 
stare ureÿaje Eesplatno uzeti nazad� 'oprinesite kroz 
ponovnu primjenu i recikliranje 9aãih starih Eaterija� 
elektriþnih i elektronskih ureÿajatome� da se potreEa 
za sirovinama smanji� 6tare Eaterije �prije svega litij�
ionske Eaterije� elektriþne i elektronske stare ureÿaje 
sadrže dragocjene� ponovno uporaEljive materijale� 
kojie Ei kod zErinjavanja protivno oþuvanju okoline 
mogli imati negativne posljedice za okolinu i 9aãe 
zdravlje� Prije zErinjavanja izEriãite postojeüe podatke 
koji se odnose na osoEe� koji se po moguünosti 
nalaze na 9aãem starom ureÿaju�

104
*arantirani nivo uþinka zvuka ��� d%�A�

v0
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TEHNISKIE DATI
K onstrukcija 0otorzāģis 0otorzāģis
Izlaides numurs 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
Akumulātora spriegums 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
ƶƝdes grieãanās ātrums tukãgaitā �� m�s �� m�s
9adotnes garums maksimālais ��� � ��� mm ��� � ��� mm
Izmantojamais zāģƝãanas garums ����� � ��� mm ����� � ��� mm
ƶƝžu eƺƺas tvertnes ietilpƯEa ��� ml ��� ml
6vars atEilstoãi EP7A �Procedure ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
'arEƯEai ieteicamā apkārtnes temperatǌra ��� ��� ��� �&
Ieteicamie akumulatoru komplekti 0��%���� 0��+%���
Ieteicamās uzlādes ierƯces 0��������� 0����&�
Trokšņu informācija: 9ƝrtƯEas� kas noteiktas saskaƼā ar E1 ������ A 
novƝrtƝtās aparatǌras skaƼas lƯmenis ir�
7rokãƼa spiediena lƯmenis � 1edroãƯEa .
7rokãƼa jaudas lƯmenis � 1edroãƯEa .
Nēsāt trokšņa slāpētāju!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Vibrāciju informācija: 6vārstƯEu kopƝjā vƝrtƯEa �7rƯs virzienu vektoru 
summtiek noteikta atEilstoãi E1 ������
svārstƯEu emisijas vƝrtƯEa ah � 1edroãƯEa . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

UZMANĪBU!
9iErācijas un trokãƼa emisijas lƯmenis ãajā informācijas lapā ir izmƝrƯts saskaƼā ar E1 ����� standarta testa metodi un var tikt izmantots� lai 
salƯdzinātu vienu ierƯci ar otru� 7ās var tikt izmantotas ietekmes sākotnƝjai izvƝrtƝãanai�
1orādƯtais viErācijas un trokãƼa emisijas lƯmenis attƝlo ierƯces galvenos izmantoãanas veidus� 7omƝr� ja ierƯce tiek izmantota citiem 
mƝrƷiem� ar citu papildaprƯkojumu vai nepareizi apkalpota� viErācijas un trokãƼa emisija var atãƷirties� 7as var ievƝrojami paaugstināt 
ietekmes lƯmeni visā darEa laikā�
1ovƝrtƝjot viErācijas un trokãƼa ietekmes lƯmeni� vajadzƝtu Ƽemt vƝrā arƯ laiku� kad ierƯce ir izslƝgta vai ieslƝgta� taþu netiek lietota� 7as var 
ievƝrojami samazināt ietekmes lƯmeni visā darEa laikā�
/ai aizsargātu operatoru no viErācijas un�vai trokãƼa� veiciet papildu droãƯEas pasākumus� piemƝram� veiciet apkopi ierƯcei un
papildaprƯkojumam� uzturiet rokas siltas� organizƝjiet darEa gra¿ku�

UZMANĪBU! Izlasiet visus drošības norādījumus, 
instrukcijas, attēlus un datus, ko saņemat kopā ar ierīci.
7urpmāk sniegto norādƯjumu neievƝroãana var kƺǌt par cƝloni 
elektriskajam triecienam� ugunsgrƝkam un�vai smagam 
savainojumam�
Pēc izlasīšanas uzglabājiet šos noteikumus turpmākai 
izmantošanai.

VISPĀRĒJO MOTORZĀĢA LIETOŠANAS DROŠĪBAS 
BRĪDINĀJUMI
a) Motorzāģa lietošanas laikā nepieļaujiet ķermeņa saskaršanos 
ar motorzāģa ķēdi. Pirms motorzāģa iedarbināšanas 
nodrošiniet, lai ķēde nekam nepieskartos. 1euzmanƯEas ErƯdƯ 
jǌsu apģƝrEs vai kāda ƷermeƼa daƺa var tikt ierauta zāģa ƷƝdƝ�
b) Vienmēr turiet motorzāģi ar labo roku uz aizmugurējā roktura 
un kreiso roku uz priekšējā roktura. 7urot rokturus otrādā secƯEā� 
paaugstinās miesas Eojājumu risks� un no ãādas rƯcƯEas jāizvairās�
c) Turiet ķēdes zāģi tikai aiz izolētām satveršanas virsmām, jo 
zāģa ķēde var saskarties ar slēptiem vadiem vai savu vadu.
-a zāģa ƷƝdes saskaras ar spriegumnesoãu vadu� arƯ motorzāģa 
metāla daƺas var nonākt zem sprieguma un izraisƯt elektroãoku�
d) Lietojiet acu aizsarglīdzekļus. Ieteicams izmantot papildu 
dzirdes, galvas, roku, kāju un pēdu aizsarglīdzekļus. Pietiekams 
aizsargaprƯkojums samazinās iespƝju gǌt miesas Eojājumus no 
lidojoãiem zāģƝãanas atkritumiem vai nejauãas saskares ar zāģa 
ƷƝdi�
e) Nelietojiet motorzāģi, stāvot kokā, uz kāpnēm, uz jumta vai 
jebkura nestabila atbalsta. âādi strādājot ar motorzāģi� var iegǌt 
smagus miesas Eojājumus�
f) Vienmēr saglabājiet stabilu pamatu zem kājām un motorzāģa 
darbināšanas laikā stāviet uz stabilas, drošas un līdzenas 
virsmas. 8z slidenas vai nestaEilas virsmas iespƝjams zaudƝt 
lƯdzsvaru un kontroli pār zāģi�
g) Zāģējot lielu nospriegotu zaru, uzmanieties no atsperes 
efekta. .ad koka ãƷiedras tiek atErƯvotas no nospriegojuma� ãāds 
zars kā atErƯvota atspere var iesist operatoram un�vai operators var 

zaudƝt kontroli pār zāģi�
h) Zāģējot krūmus un jaunus kociņus, jārīkojas īpaši 
piesardzīgi. =āģa ƷƝde var ieraut smalko materiālu� negaidƯti metot 
to jǌsu virzienā vai liekot zaudƝt lƯdzsvaru�
i) Pārnēsājot motorzāģi, turiet to aiz priekšējā roktura. 
Motorzāģim jābūt izslēgtam, un tas nedrīkst saskarties ar 
ķermeni. Transportējot vai uzglabājot motorzāģi, vienmēr 
uzlieciet vadotnes pārsegu. Pareiza rƯkoãanās ar motorzāģi 
samazina iespƝju nejauãi saskarties ar kustƯEā esoãu zāģa ƷƝdi�
j) Ievērojiet norādījumus par eļļošanu, ķēdes spriegošanu un 
vadotnes un ķēdes nomaiņu. 1epareizi nospriegota vai ieeƺƺota 
ƷƝde var vai nu salǌzt� vai arƯ palielināt atsitiena iespƝju�
k) Zāģējiet tikai koksni. Nelietojiet motorzāģi neparedzētiem 
nolūkiem, piemēram, nelietojiet motorzāģi metāla, plastmasas, 
mūra vai citu tādu būvmateriālu zāģēšanai, kas nav izgatavoti 
no koka. 0otorzāģa izmantoãana dažādām neparedzƝtām 
darEƯEām var radƯt EƯstamu situāciju�
l) Šis ķēdes zāģis nav paredzēts koku gāšanai. ƶƝdes zāģa 
izmantoãana darEƯEām� kas atãƷiras no paredzƝtajām� var radƯt 
nopietnas traumas operatoram vai apkārtƝjiem cilvƝkiem�
m) Rokturiem jābūt sausiem, tīriem, uz tiem nedrīkst atrasties 
eļļa un smērvielas. 7aukaini� eƺƺaini rokturi ir slideni un var izraisƯt 
kontroles zudumu�
Atsitiena cēloņi un operatora iespējas to novērst:
Atsitiens var notikt� ja vadotnes priekãdaƺa vai uzgalis saskaras 
ar kādu priekãmetu vai koksne sakƺaujas un iespiež zāģa ƷƝdi 
zāģƝãanas atverƝ�
'ažos gadƯjumos saskare ar uzgali var izraisƯt pƝkãƼu atgriezenisku 
reakciju� kuras rezultātā vadotne tiek pasista uz augãu un 
atpakaƺvirzienā uz operatoru�
-a zāģa ƷƝde tiek iespiesta gar vadotnes augãƝjo daƺu� vadotne var 
tikt strauji izgrǌsta operatora virzienā�
.atras ãādas reakcijas rezultātā iespƝjams zaudƝt kontroli pār 
zāģi� kas var izraisƯt smagus miesas Eojājumus� 1epaƺaujieties tikai 
uz jǌsu zāģƯ ieEǌvƝtajām droãƯEas ierƯcƝm� -ums kā motorzāģa 
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lietotājam jāveic vairāki pasākumi� lai zāģƝãanas laikā novƝrstu 
nelaimes gadƯjumus vai miesas Eojājumus�

Atsitiens rodas nepareizas motorzāģa lietoãanas un�vai nepareizas 
darEināãanas vai nepiemƝrotu apstākƺu rezultātā� un to var novƝrst� 
veicot tālāk norādƯtos atEilstoãos piesardzƯEas pasākumus�
a) Stingri turiet motorzāģi, ar īkšķi un pārējiem rokas pirkstiem 
cieši aptverot motorzāģa rokturus. Satveriet zāģi ar abām 
rokām un turiet ķermeni un rokas tādā stāvoklī, kas ļaus 
pārvarēt atsitiena spēkus. -a tiek veikti pienācƯgi piesardzƯEas 
pasākumi� operators var kontrolƝt atsitiena spƝku darEƯEu� 
1eatlaidiet zāģi�
b) Zāģējot nesniedzieties pārāk tālu un nepārsniedziet plecu 
augstumu. 7as palƯdz novƝrst nejauãu saskari ar uzgali un 
nodroãina laEāku kontroli pār motorzāģi negaidƯtās situācijās�
c) Izmantojiet tikai ražotāja norādītās rezerves vadotnes un 
ķēdes. 1epiemƝrotas vadotƼu un ƷƝžu rezerves daƺas var izraisƯt 
ƷƝdes salǌãanu un�vai atsitienu�
d) Izpildiet ražotāja zāģa ķēdes asināšanas un tehniskās 
apkopes norādījumus. 'ziƺuma mƝrierƯces augstuma 
samazināãanās var izraisƯt spƝcƯgāku atsitienu�
Iztīrot motorzāģi no tajā iestrēgušajiem materiāliem, 
uzglabājot motorzāģi vai veicot tā tehnisko apkopi, ievērojiet 
visus norādījumus. Pārliecinieties, ka slēdzis ir izslēgts 
un akumulatoru pakotne ir izņemta. 1egaidƯta motorzāģa 
iedarEoãanās iestrƝguão materiālu tƯrƯãanas vai motorzāģa 
tehniskās apkopes laikā var radƯt smagus miesas Eojājumus�

CITAS DROŠĪBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS
âis zāģis ar ƷƝdi ir paredzƝts tikai apmācƯtiem koku apkalpoãanas 
operatoriem� 1epareiza lietoãana var radƯt smagas traumas�
/ietojot motorzāģi pirmo reizi� ieteicams zāģƝt EaƺƷus� novietojot tos 
uz zāģƝãanas steƷa vai sastatnƝm�
Piesiešana
6asasitƯt ar dinamisko virvi vai ar enerģiju aEsorEƝjoãām ãtropƝm� 
1epakariet instrumentu no sliedes aizsarga�
Pārliecinieties� vai visi aizsarglƯdzekƺi� rokturi un metāla dzelkãƼu 
Euferi ir pareizi uzstādƯti un laEā stāvoklƯ�
Personām� kas izmanto motorzāģi� jāEǌt pilnƯgi veselām� 0otorzāģis 
ir smags� tāpƝc operatoram ir jāEǌt laEā ¿ziskajā stāvoklƯ�
Operatoram jāEǌt modram� viƼam nepiecieãama laEa redze� 
moEilitāte� lƯdzsvara sajǌta un veiklas rokas� -a rodas ãauEas�
nestrādājiet ar motorzāģi�
1eiedarEiniet motorzāģi� kamƝr nav atErƯvota darEa zona� 
nodroãināts staEils pamats zem kājām un izplānots atkāpãanās 
ceƺã no krƯtoãa koka� 8zmanieties no izdalƯtās eƺƺas migliƼas un 
zāģskaidām� -a nepiecieãams� valkājiet sejas masku vai respiratoru�
1ezāģƝjiet vƯnogulājus un�vai pameža kociƼus�
'arEa laikā oEligāti turiet motorzāģi ar aEām rokām� Ar ƯkãƷi un 
pārƝjiem rokas pirkstiem cieãi aptveriet motorzāģa rokturus� /aEajai 
rokai jāatrodas uz aizmugurƝjā roktura un kreisajai � uz priekãƝjā 
roktura�
Pirms motorzāģa iedarEināãanas pārliecinieties� ka zāģa ƷƝde 
nesaskaras ne ar vienu priekãmetu�
Aizliegts jeEkādā veidā pārveidot motorzāģa konstrukciju� kā arƯ 
izmantot to� lai darEinātu motorzāģa ražotāja neapstiprinātus 
piederumus vai ierƯces�
Operatora tuvumā jāatrodas pirmās palƯdzƯEas komplektam� kurā 
ir lieli Erǌþu pārsienamie lƯdzekƺi� kā arƯ uzmanƯEas piesaistƯãanas 
lƯdzeklim �piemƝram� svilpei�� Pietiekamā tuvumā jāatrodas arƯ 
apjomƯgākam pirmās palƯdzƯEas komplektam�
1epareizi nospriegota ƷƝde var nokrist no vadotnes un izraisƯt 
nopietnus miesas Eojājumus vai nāves iestāãanos� ƶƝdes garums ir 
atkarƯgs no temperatǌras� 5egulāri pārEaudiet spriegojumu�
-ums vajadzƝtu pierast pie sava jaunā motorzāģa� veicot vienkārãu 
droãi atEalstƯta koka zāģƝãanu� 'ariet to ikreiz� kad kādu laiku 
neesat strādājis ar zāģi� /ai samazinātu miesas Eojājumu risku�
ko rada saskare ar kustƯgajām daƺām� vienmƝr apturiet motoru� 
iedarEiniet ƷƝdes Eremzi� izƼemiet akumulatoru pakotni un 
pārliecinieties� vai visas kustƯgās detaƺas ir apstājuãās� pirms ãādu 
pasākumu veikãanas�

• tƯrƯãana vai EloƷƝjuma likvidƝãana
• atstājot motorzāģi Eez uzraudzƯEas
• piederumu uzstādƯãana vai noƼemãana
• pārEaude� tehniskā apkope vai darEs ar zāģi
'arEa zonas izmƝrs ir atkarƯgs no veicamā darEa� kā arƯ no 
apstrādājamā koka vai darEa daƺas lieluma� PiemƝram� koka 
nogāãanai ir vajadzƯga lielāka darEa zona nekā citiem zāģƝãanas
darEiem� piemƝram� sagarumoãanai utt� Operatoram jāapzinās un 
jākontrolƝ viss� kas notiek darEa zonā�
=āģƝãanas laikā jǌsu Ʒermenis nedrƯkst atrasties lƯdzās vadotnei un 
ƷƝdei� Atsitiena gadƯjumā tas palƯdzƝs novƝrst ƷƝdes saskari ar jǌsu 
galvu vai Ʒermeni�
1eveiciet zāģƝãanas kustƯEu Ýuz priekãu un atpakaƺÝ� ƺaujiet ƷƝdei 
veikt darEu� ƶƝdei vienmƝr jāEǌt asai� nemƝģiniet ar spƝku stumt 
ƷƝdi caur iezāģƝjuma atveri�
1espiediet uz zāģi pie iezāģƝjuma atveres Eeigām� Esat gatavs 
uzƼemt zāģa svaru� kad tas iznāk no koka� âo noteikumu 
neievƝroãana var izraisƯt smagus miesas Eojājumus�
1eapturiet zāģi zāģƝãanas vidǌ�
7urpiniet darEināt zāģi� lƯdz tas atrodas ārpus zāģƝãanas atvƝruma� 
5okas darEƯEas laikā slƝdzi nedrƯkst ¿ksƝt�
Pirms maãƯnai veikt jeEkāda veida apkopes darEus� ir jāizƼem ārā 
akumulātors�
UZMANĪBU! /ai novƝrstu Ưssavienojuma izraisƯtu aizdegãanās� 
savainojumu vai produkta Eojājuma risku� neiegremdƝjiet 
instrumentu� maināmo akumulatoru vai uzlādes ierƯci ãƷidrumos un 
rǌpƝjieties par to� lai ierƯcƝs un akumulatoros neiekƺǌtu ãƷidrums� 
.oroziju izraisoãi vai vadƯtspƝjƯgi ãƷidrumi� piemƝram� sālsǌdens� 
noteiktas Ʒimikālijas� Ealinātāji vai produkti� kas satur Ealinātājus� var 
izraisƯt Ưssavienojumu�
0�� sistƝmas akumulātorus lādƝt tikai ar 0�� sistƝmas lādƝtājiem� 
1edrƯkst lādƝt citus akumulātorus no citām sistƝmām�
Akumulātorus un lādƝtājus nedrƯkst taisƯt vaƺā un tie jāuzglaEā
sausās telpās�
Spiest un vilkt
5eakcijas spƝks vienmƝr ir pretƝjs virzienam� kurā ƷƝde kustas�
7ādƝjādi operatoram jāEǌt gatavam kontrolƝt motorzāģa tendenci 
vilkt projām �virzienā uz priekãu�� zāģƝjot gar apakãƝjo vadotnes 
malu� un stumt atpakaƺ �virzienā uz operatoru�� zāģƝjot gar augãƝjo 
malu�
Zāģis iestrēdzis kokā
Apstādiniet motorzāģi un nostipriniet to� 1emƝģiniet ar spƝku 
izdaEǌt ƷƝdi un vadotni no atvƝruma� jo tādƝjādi� visticamāk� ƷƝde 
tiks salauzta� tā var atlƝkt atpakaƺ un trāpƯt operatoram� Parasti 
ãāda situācija rodas tāpƝc� ka koks ir nepareizi atEalstƯts� kas liek 
atvƝrumam aizvƝrties spiediena iedarEƯEā� un asmens iestrƝgst� 
-a atEalsta koriģƝãana neatErƯvo vadotni un ƷƝdi� izmantojiet koka 
ƷƯƺus vai sviru� lai atvƝrtu zāģƝãanas atvƝrumu un atErƯvotu zāģi� 
1emƝģiniet iedarEināt motorzāģi� kad vadotne jau ir iezāģƝjumā vai 
atvƝrumā�
Slīdēšana/lēkāšana
-a motorzāģis zāģƝãanas sākumā neiegriežas kokā� vadotne var 
sākt lƝkāt vai EƯstami slƯdƝt pa EaƺƷa vai zara virsmu� kā rezultātā 
iespƝjams zaudƝt kontroli pār zāģi� /ai novƝrstu vai samazinātu
slƯdƝãanu vai lƝkāãanu� lietojiet zāģi ar aEām rokām� lai nodroãinātu� 
ka zāģa ƷƝde izveido gropi zāģƝãanai� 1ezāģƝjiet ar motorzāģi 
mazus� lokanus zarus vai krǌmus� 7o izmƝrs un lokanƯEa var viegli 
izraisƯt zāģa atlƝcienu jǌsu virzienā vai iestrƝgãanu ar tādu spƝku� 
kas var radƯt atsitienu� 9islaEākais rƯks ãāda veida darEiem ir rokas 
zāģis� atzaroãanas ãƷƝres� cirvis vai citi rokas instrumenti�
Individuālie aizsarglīdzekļi
/ietojot motorzāģi� vienmƝr valkājiet Ʒiveri� ƶivere� kas aprƯkota ar 
acu aizsargu� var palƯdzƝt samazināt sejas un galvas ievainojumu 
risku atsitiena gadƯjumā� 1Ɲsāt trokãƼa slāpƝtāju�
/aEas kvalitātes individuālie aizsarglƯdzekƺi� ko izmanto profesionāƺi� 
palƯdz samazināt miesas Eojājumu risku� /ietojot motorzāģi� 
jāizmanto ãādi aizsarglƯdzekƺi�
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Drošības ķivere
jāatEilst E1 ��� un jāEǌt ar &E marƷƝjumu
Dzirdes aizsarglīdzekļi
jāatEilst E1 ����� un jāEǌt ar &E marƷƝjumu
Acu un sejas aizsarglīdzekļi
jāEǌt ar &E marƷƝjumu un jāatEilst E1 ��� �droãƯEas ErillƝm� vai E1 
���� �acu aizsargiem�
Cimdi
jāatEilst E1����� un jāEǌt ar &E marƷƝjumu
Kāju aizsarglīdzekļi (getras)
jāatEilst E1 ������ jāEǌt ar &E marƷƝjumu un jānodroãina pilnƯga 
aizsardzƯEa
Motorzāģa lietotāja drošības zābaki
jāatEilst E1 I6O ������ ���� un jāEǌt marƷƝtiem ar vairogu� uz 
kura attƝlots motorzāģis� kas atEilst E1 ����� prasƯEām� �*adƯjuma 
rakstura lietotāji var izmantot aizsargzāEakus ar tƝrauda purngaliem 
un droãƯEas getrām� kas atEilst E1 ����� prasƯEām� ja zemes 
virsma ir lƯdzena un pastāv mazs risks� ka lietotājs varƝtu paklupt vai 
aizƷerties aiz krǌmiƼiem vai nelieliem kociƼiem�
Motorzāģa lietotāja jakas ķermeņa augšdaļas aizsardzībai
jāatEilst E1 ������ un jāEǌt marƷƝtām ar &E

PAZĪSTI SAVU MOTORZĀĢI
1 Palaides mƝlƯte
2 'roseles mƝlƯte
3 ƶƝdes piedziƼa
4 9adotnes grope
5 Aizmugures rokturis
6 Baterija
7 PriekãƝjais rokturis
8 ƶƝdes Eremze
9 ƶƝžu eƺƺas tvertnes vāciƼã

10 =āģa ƷƝde

11 9adotne
12 ƶƝdes pārsegs
13 9adotnes pārsegs
14 9adotnes montāžas 

uzgriežƼi
15 0etāla dzelkãƼu Euferis
16 .omEinƝta uzgriežƼu 

atslƝga
17 ƶƝdes uztvƝrƝjs
18 ƶƝdes spriegotājskrǌve

UZMANĪBU!
Drošības elementu, piemēram, ķēdes bremzes, aizdedzes 
slēdža, rokas aizsargu (priekšējā un aizmugurējā), 
metāla dzelkšņu bufera, ķēdes uztvērēja, vadotnes, maza 
atsitiena zāģa ķēdes, nepareizas apkopes, noņemšanas vai 
konstrukcijas pārveidošanas sekas var būt drošības funkciju 
nepareiza darbība, kas palielina smagu miesas bojājumu 
iespēju.

Zema atsitiena ķēde
=ema atsitiena ƷƝde palƯdz mazināt atsitiena iespƝjamƯEu� 'ziƺuma 
mƝrierƯces katra asmens priekãā var samazināt atsitiena reakcijas 
spƝku� neƺaujot asmenim iegriezties kokā pārāk dziƺi� Izmantojiet 
tikai ražotāja ieteikto rezerves vadotƼu un ƷƝžu komEinācijas� 
.ad zāģa ƷƝdes ir uzasinātas� tās zaudƝ dažas no zema atsitiena
ƯpaãƯEām un� tās lietojot� ir jāievƝro Ưpaãa piesardzƯEa� -ǌsu droãƯEai 
nomainiet zāģa ƷƝdes� kad to veiktspƝja pazeminās�
Metāla dzelkšņu buferis
=āģƝãanas laikā ieEǌvƝto metāla dzelkãƼu Euferi var izmantot kā
atEalstu� =āģƝãanas laikā tas palƯdz saglaEāt motorzāģa korpusa
staEilitāti� =āģƝjot stumiet zāģi uz priekãu� lƯdz metāla dzelkãƼi 
iegriežas koka malā� tad� virzot aizmugurƝjo rokturi uz augãu vai uz 
leju grieãanas lƯnijas virzienā� tas var palƯdzƝt mazināt ¿zisko slodzi� 
ko rada zāģƝãana�
Vadotne
Parasti vadotnƝm ar maziem rādiusa izmƝriem ir nedaudz mazāks 
atsitiena potenciāls� -ums vajadzƝtu izmantot vadotni un atEilstoãu 
ƷƝdi� kas ir pietiekami gara konkrƝtā darEa veikãanai� *arākas 
vadotnes palielina kontroles zuduma risku zāģƝãanas laikā� 5egulāri 
pārEaudiet ƷƝdes spriegojumu� =āģƝjot mazākus zarus �kuru 
garums ir mazāks par pilnu vadotnes garumu�� ƷƝde� visticamāk� tiks 
izmesta� ja spriegojums nav pareizs�
Ķēdes bremze
ƶƝdes Eremzes ir paredzƝtas� lai ātri apturƝtu ƷƝdes grieãanos� .ad 
ƷƝdes Eremžu svira�rokas aizsargs tiek pastumts uz vadotnes pusi� 
ƷƝdei nekavƝjoties jāapstājas� ƶƝdes Eremze nenovƝrã atsitienu�
7ā tikai samazina miesas Eojājumu risku� ja ƷƝdes vadotne atsitiena 
laikā saskaras ar operatora Ʒermeni� Pirms katras lietoãanas ƷƝdes 
Eremze jāpārEauda�   lai tā pareizi darEotos gan ƷƝdes grieãanās� 
gan arƯ noEremzƝtā stāvoklƯ�
Ķēdes uztvērējs
ƶƝdes uztvƝrƝjs novƝrã zāģa ƷƝdes meãanu operatora virzienā� ja
zāģa ƷƝde kƺǌst vaƺƯga vai salǌzt�

NORĀDĪJUMI PAR PAREIZIEM KOKU GĀŠANAS, 
ATZAROŠANAS UN ŠĶĒRSZĀĢĒŠANAS PAMATPAŅĒMIENIEM
Izpratne par spēkiem, kas darbojas kokā
.ad jǌs izprotat virziena spiedienus un saspriegumus� kas darEojas 
kokā� jǌs varat samazināt ÝiesprǌãanuÝ vai vismaz paredzƝt to 
zāģƝãanas laikā� .oka saspriegums nozƯmƝ to� ka ãƷiedras tiek 
atrautas cita no citas� -a jǌs zāģƝjat ãajā zonā� tad ãƷƝlums vai 
iezāģƝjums parasti atveras� zāģim virzoties tam cauri� -a EaƺƷis ir 
atEalstƯts uz zāģƝãanas steƷa� Eet tā neatEalstƯtais gals nokarājas 
pāri steƷa galam� augãƝjā virsmā veidojas nospriegojums� jo 
neatEalstƯtā gala svars nospriego ãƷiedras� 7āpat arƯ EaƺƷa apakãƝjā 
daƺa tiks saspiesta� un ãƷiedras tiek saspiestas kopā� -a ãajā zonā 
notiek zāģƝãana� atvƝrumam ir tendence aizvƝrties� 7as var iespiest 
asmeni�
Koka zāģēšana ar bloķēšanas paņēmienu
Bīstami apstākļi
=āģƝjot stāvoãa koka daƺas ar EloƷƝãanas paƼƝmienu� ir svarƯgi 
ievƝrot ãos ErƯdinājumus un norādƯjumus� lai novƝrstu iespƝjamas 
nopietnas traumas�
UZMANĪBU! Ar bloķēšanas paņēmienu nezāģējiet stāvošus 
kokus lielā vējā vai stipros nokrišņos. Pagaidiet, līdz beidzas
bīstamie laikapstākļi. Rūpīgi pārbaudiet, vai kokam nav 
nolauztu vai nokaltušu zaru, kas varētu nokrist izzāģēšanas 
laikā un nezāģējiet ēku vai elektrības vadu tuvumā, ja 
nezināt koka krišanas virzienu. Nezāģējiet naktī vai sliktos 
laikapstākļos, piemēram, lietū, sniegā vai stiprā vējā, kas var
samazināt redzamību un kontroli darbam ar motorzāģi. Ja ar 
bloķēšanas paņēmienu zāģētais koks saskaras ar jebkādu 
inženiertehnisko līniju, ir jāpārtrauc motorzāģa izmantošana 
un par notikušo nekavējoties jāinformē komunālo pakalpojumu 
uzņēmums. Šo norādījumu neievērošana var izraisīt nāvi vai 
smagus miesas bojājumus.
Šeit aprakstītā stāvoša koka zāģēšana ar bloķēšanas 
paņēmienu sniedz tikai pamata metodes un neaizstāj 
pieredzējuša profesionāļa spriedumu. Jūsu situācijai var būt 
nepieciešama cita veida iezāģēšanas paņēmiens vai tehnika. 
Novērtējot, kā droši izpildīt zāģēšanas uzdevumu, vienmēr 
ņemiet vērā labu profesionālo spriedumu un piesardzību.
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• 1ezāģƝjiet kokus� kas ir izteikti noliekuãies� kā arƯ lielus koki ar 
satrǌdƝjuãiem zariem� irdenu mizu vai doEiem stumEriem� /ieciet
ãādus kokus nostumt vai novilkt lejā ar smagām iekārtām� tad tos 
apzāģƝjiet�

• 1ezāģƝjiet kokus elektrƯEas vadu vai Ɲku tuvumā�
• PārEaudiet� vai kokam nav Eojātu vai nokaltuãu zaru� kas koka 

gāãanas laikā varƝtu nokrist un jums trāpƯt�
• 9eicot aizzāģƝjumu� ik pa laikam paraugieties uz koka augãu� lai 

pārliecinātos� ka koks gāzƯsies vajadzƯgajā virzienā�
• -a koks sāk krist nepareizā virzienā vai arƯ ja zāģis iestrƝgst vai 

iekaras kritiena laikā� pametiet zāģi un glāEiet sevi�
• .oka zāģƝãana ar EloƷƝãanas paƼƝmienu � -a koka 

sagarumoãanu un zāģƝãanu ar EloƷƝãanas paƼƝmienu vienlaikus 
veic divas vai vairākas personas� zāģƝãana ar EloƷƝãanas 
paƼƝmienu ir jānoãƷir no sagarumoãanas� ievƝrojot attālumu� kas
ir vismaz divreiz lielāks par koka� kas tiek zāģƝts ar EloƷƝãanas 
paƼƝmienu� augstumu� .okus ar EloƷƝãanas paƼƝmienu nedrƯkst 
zāģƝt tādā veidā� kas varƝtu apdraudƝt jeEkuru personu� trāpƯt 
jeEkādai inženiertehniskajai lƯnijai vai radƯt Ưpaãuma Eojājumus� 
-a koks saskaras ar jeEkādu inženiertehnisko lƯniju� par notikuão 
ir nekavƝjoties jāinformƝ komunālo pakalpojumu uzƼƝmums�

• Pirms sākt gāzt koku� novƝrtƝjiet vƝja stiprumu un virzienu� koka 
noliekumu un lƯdzsvaru� kā arƯ lielo zaru atraãanās vietu� âƯs 
lietas ietekmƝ koka kriãanas virzienu� 1emƝģiniet nogāzt koku pa 
lƯniju� kas atãƷiras no tā daEiskās kriãanas lƯnijas�

• 1ovāciet netƯrumus� akmeƼus� irdenu mizu� naglas� skavas un 
stieples no vietas uz koka� kur izdarāmi koka gāãanas griezumi�

• AizzāģƝjums pirms gāãanas �kokā iezāģƝts ieroEs� kas virza koka 
kriãanu�� 9eidojiet iezāģƝjumu� kas atEilst aptuveni ��� no koka 
diametra� perpendikulāri kritiena virzienam� 9eidojiet iezāģƝjumu 
ar vairākiem piegājieniem un tā� lai atseviãƷie zāģƝjumi krustotos 
taisnā leƼƷƯ pret kritiena lƯniju� Izveidotais iezāģƝjums ir jāiztƯra� 
atstājot taisnu lƯniju� /ai koka svars negultos uz zāģa� pirms 
veikt iezāģƝjuma augãpuses griezumu� vienmƝr vispirms veiciet 
griezumu tā apakãpusƝ�

1eiezāģƝtā 
stumEra daƺa 

�´ vai ���� dia-
metra

K riša nas virziens

IezāģƝjums ± 
apm� ��� no 

stumEra 
diametra

AizzāģƝjums �´

AizzāģƝjums

1eiezāģƝtā 
stumEra daƺa

IezāģƝjums

UZMANĪBU! Veicot aizzāģējumu, nekad neizzāģējiet cauri līdz 
iezāģējuma ierobam. Vira kontrolē koka krišanu, proti, tā ir koka 
posms starp iezāģējumu un aizzāģējumu. Nekad nenostājieties 
tieši aiz krītoša koka stumbra. Pastāv risks, ka stumbrs var 
sadalīties un krist atmuguriski operatora virzienā.
• Aizmugures aizzāģƝjums �zāģƝjot koku ar EloƷƝãanas 

paƼƝmienu� noslƝdzoãais griezums kokā� kas tiek veikts otrā 
pusƝ nekā gāãanās virziena ieroEa iezāģƝjums�� Aizmugures 
aizzāģƝjumu vienmƝr veic vienā lƯmenƯ un horizontāli� kā arƯ 

vismaz �´ virs gāãanās virziena ieroEa horizontālās iezāģƝjuma 
lƯnijas�

• 1ekad neizzāģƝjiet cauri lƯdz iezāģƝjuma ieroEam� 9ienmƝr 
atstājiet koka joslu starp iezāģƝjumu un aizzāģƝjumu �aptuveni �´ 
vai ���� no koka diametra�� 7ā darEojas kā sava veida Ävira´� 7as 
kontrolƝ koka kriãanu un neƺauj kokam noslƯdƝt� novƝrsties vai 
atkrist uz aizmuguri no celma�

• /iela diametra kokiem pārstājiet veikt aizzāģƝjumu� vƝl pirms 
tas ir pietiekami dziƺã� lai koks vai nu nokristu� vai nosƝstos
atpakaƺ uz celma� PƝc tam griezumā ievietojiet mƯkstus koka vai 
plastmasas ƷƯƺus� lai tie nepieskartos ƷƝdei� ƶƯƺus var iedzƯt iekãā 
pakāpeniski pa mazam gaEaliƼam� lai palƯdzƝtu nogāzt koku�

• .ad koks sāk krist� apturiet motorzāģi un nekavƝjoties nolieciet 
to zemƝ� 8zmanieties no lielākiem un mazākiem zariem virs jǌsu 
galvas� kas var nokrist� un raugiet� lai nezaudƝtu pamatu zem 
kājām�

Zaru apgriešana
UZMANĪBU! Nesniedzieties pārāk tālu un negrieziet virs plecu 
augstuma. Neizpildot šo prasību, var gūt nopietnus miesas 
bojājumus. Ja nevarat ievērot šos norādījumus, izmantojiet citu
instrumentu, piemēram, teleskopisko zaru zāģi. Ielādējiet otro 
iezāģējumu
Pirmais iezāģƝjums
��� diametrs
PƝdƝjais iezāģƝjums
.oku zaru apgrieãana ir dzƯvu koku zaru apgrieãana�
� 6trādājiet lƝni� aEām rokām stingri turot motorzāģi� 9ienmƝr 

pārliecinieties� ka jǌs stāvat staEili un ka svars ir vienmƝrƯgi 
sadalƯts uz aEām kājām�

� 1egrieziet no kāpnƝm� tas ir ƺoti EƯstami� Atstājiet ão darEƯEu 
profesionāƺiem�

� 1ezāģƝjiet augstāk par plecu augstumu� jo augstāk novietotu zāģi 
ir grǌti kontrolƝt pret atsitienu�

� 1ekad nenovietojiet sevi zem zara� kuru zāģƝjat un uzmanieties no 
krƯtoãiem zariem�

� 9eicot koku apgrieãanu� ir svarƯgi neveikt pƝdƝjo izāģƝjumu Elakus 
galvenajam zaram vai stumEram� kamƝr nav nogriezts tālāk 
esoãais zars� lai samazinātu tā svaru� 7as novƝrã mizas noplƯãanu 
no galvenās daƺas�

� Pirmo iezāģƝjumu veiciet no apakãas� iezāģƝjot zaru lƯdz ��� no tā 
diametra�

� Otrajam iežāģƝjumam vajadzƝtu Eǌt no augãas� lai zars nokristu�
� 7agad veiciet pƝdƝjo zāģƝjumu vienmƝrƯgi un glƯti pret galveno 

daƺu� lai miza ataugtu un aiztaisƯtu Erǌci�
Atlecošie koki
UZMANĪBU! Atlecoši koki ir bīstami. Tie var iesist operatoram, 
un operators var zaudēt kontroli pār motorzāģi. Tas var izraisīt 
smagu vai nāvējošu miesas bojājumu. Šādus kokus vajadzētu 
zāģēt apmācītiem lietotājiem.

Atlecošu koku zāģēšana
Atlecoãs koks ir jeEkurã stumEra nogrieznis� zars� sakƼots stumErs 
vai jauns kociƼã� ko saliecis un nospriegojis cits koks� -a koku� kas 
to noliecis� nozāģƝ vai aizvāc� atlecoãais koks atlec atpakaƺ� 
1ogāzta koka celmam ar saknƝm piemƯt spƝcƯgs potenciāls 
sagarumoãanas laikā atlƝkt vertikālā stāvoklƯ� kad EaƺƷis tiek atdalƯts 
no celma� 8zmanieties no atlecoãiem kokiem � tie ir EƯstami�

LATVISKI
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NOTEIKUMIEM ATBILSTOŠS IZMANTOJUMS
%ezvadu motorzāģis ir paredzƝts tikai izmantoãanai ārpus telpām�
'roãƯEas apsvƝrumu dƝƺ motorzāģis ir pienācƯgi jākontrolƝ� darEa 
laikā turot to ar aEām rokām�
7as ir paredzƝts tikai koka zāģƝãanai� 7o drƯkst lietot tikai 
pieauguãie� kas ir atEilstoãi apmācƯti par riskiem un preventƯvajiem 
pasākumiem�darEƯEu� kas jāveic� lietojot ƷƝdes zāģi�
0otorzāģis ir paredzƝts tādu zaru� stumEru� EaƺƷu un apaƺkoku 
zāģƝãanai� kuru diametru nosaka vadotnes garums� 7as ir paredzƝts 
tikai koku zāģƝãanai� 7o drƯkst lietot tikai pieauguãie� kuri ir 
saƼƝmuãi atEilstoãu apmācƯEu par apdraudƝjumiem un pro¿lakses 
pasākumiem�darEƯEām� kas jāveic� lietojot motorzāģi�
1eizmantojiet ƷƝdes motorzāģi nolǌkiem� kas nav norādƯti 
izmantoãanas nosacƯjumos� ƶƝdes motorzāģi nevar izmantot EƝrni 
vai personas� kurām nav atEilstoãu individuālo aizsardzƯEas lƯdzekƺu 
un apģƝrEa�
UZMANĪBU! Lietojot motorzāģi, jāievēro drošības noteikumi. 
Pirms motorzāģa lietošanas ir jāizlasa un pilnībā jāizprot šīs 
instrukcijas, lai panāktu jūsu un apkārtējo cilvēku drošību. 
Jums vajadzētu apmeklēt profesionālus drošības noteikumu 
kursus par motorzāģu lietošanu, profilaktiskajiem pasākumiem, 
pirmās palīdzības sniegšanu un tehnisko apkopi. Lūdzu, 
saglabājiet šīs norādes vēlākai lietošanai.
UZMANĪBU! Motorzāģi ir potenciāli bīstami darbarīki. 
Negadījumi, kas saistīti ar motorzāģu lietošanu, bieži vien 
beidzas ar locekļu zaudēšanu vai nāvi. Bīstams ir ne tikai 
pats motorzāģis. Cilvēku var nogalināt krītoši zari, krītoši 
koki un ripojoši baļķi. Bojāti vai satrupējuši koki rada papildu 
bīstamību. Jums vajadzētu novērtēt savu spēju droši izpildīt 
uzdevumu. Ja rodas šaubas, atstājiet šo darbu profesionālam 
bojātu vai trupējušu koku kopējam.
Šo motorzāģi drīkst izmantot tikai apmācīti koku cirtēji. Lietojot 
bez atbilstošas apmācības, var gūt nopietnas traumas.
%aroãanas montāža un pieslƝgãana

PĀRĒJIE RISKI
Pat lietojot ierƯci atEilstoãi noteikumiem� nav iespƝjams pilnƯEā 
izslƝgt citus riskus� IerƯces izmantoãanas laikā var rasties turpmākie 
riska faktori� kādƝƺ ierƯces lietotājam nepiecieãams ievƝrot 
turpmākās norādes�
• 'zirdes Eojājums trokãƼa iedarEƯEas rezultātā /ietojiet dzirdes

aizsarglƯdzekƺus un ieroEežojiet iedarEƯEas laiku�
• 0iesas Eojājumi� ko izraisa saskare ar atklātiem ƷƝdes zoEiem
• 0iesas Eojājumi� ko izraisa izmestie zāģƝjamā materiāla gaEali 

�koka skaidas� ãƷemEas�
• 0iesas Eojājumi� ko izraisa zāģskaidas un daƺiƼas
• Ɩdas Eojājumi� ko izraisa saskare ar smƝrvielām
• 1o zāģa ƷƝdes izmestās detaƺas �griestu Erǌþu�sadurãanās risks�
• 1eparedzƝta� pƝkãƼa vadotnes kustƯEa vai atsitiens �grieztu Erǌþu 

raãanās risks�
RISKA SAMAZINĀŠANA
• Ir ziƼots� ka rokas instrumentu viErācijas dažiem cilvƝkiem var

izraisƯt stāvokli� ko sauc par 5eno �5aynaud� sindromu� 6imptomi 
var Eǌt pirkstu tirpãana un nejutƯgums� kā arƯ pirksti var kƺǌt
Ealti� kas parasti notiek aukstuma iedarEƯEā� 7iek uzskatƯts� 
ka iedzimtƯEa� aukstuma un mitruma iedarEƯEa� nepareizs 
uzturs� smƝƷƝãana un daži darEi veicina ão simptomu attƯstƯEu� 
Operators var veikt tālāk norādƯtos pasākumus� lai samazinātu 
viErācijas ietekmi�

• 6aglaEājiet savu Ʒermeni siltu aukstā laikā� /ietojot motorzāģi� 
nƝsājiet cimdus� lai rokas un plaukstu locƯtavas Eǌtu siltumā�

• PƝc katra darEa perioda veiciet vingrojumus� kas uzlaEo asinsriti�
• 5egulāri izmantojiet darEa pārtraukumus� IeroEežojiet iedarEƯEas 

apjomu dienā�
• Aizsargcimdi� ko piedāvā profesionālo motorzāģu mazumtirgotāji�

ir Ưpaãi izstrādāti lietoãanai darEā ar motorzāģiem un nodroãina 
aizsardzƯEu� laEu satvƝrienu� kā arƯ samazina rokturu viErācijas 
ietekmi� âiem cimdiem jāatEilst E1 ������ un tiem jāEǌt ar &E 
marƷƝjumu�

-a -ums rodas kāds no ãƯ stāvokƺa simptomiem� nekavƝjoties 
pārtrauciet motorzāģa lietoãanu un konsultƝjieties ar savu ārstu�
-

UZMANĪBU! Ilgstoãa kādas ierƯces lietoãana var radƯt vai 
paasināt miesas Eojājumus� /ietojot jeEkuru ierƯci ilgstoãi� ir jāievƝro 
regulāri pārtraukumi�
NORĀDĪJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM
Litija jonu akumulatoru lietošana
Akumulātori� kas ilgāku laiku nav izmantoti� pirms lietoãanas 
jāuzlādƝ�
Pie temperatǌras� kas pārsniedz ���&� akumulātoru darEspƝja tiek 
negatƯvi ietekmƝta� 9ajag izvairƯties no ilgākas saules un karstuma 
iedarEƯEas�
/ādƝtāja un akumulātoru pievienojuma kontakti jāuztur tƯri�
/ai Eaterijas darEa ilgums Eǌtu optimāls� pƝc iekārtas izmantoãanas 
tā jāuzlādƝ�
/ai akumulatori kalpotu pƝc iespƝjas ilgāku laiku� tos pƝc uzlādes 
ieteicams atvienot no lādƝtāj ierƯces�
Akumulatora uzglaEāãana ilgāk kā �� dienas�
*laEājiet akumulatora Eloku mitrumam nepakƺautā vietā temperatǌrā 
zem �� �&
8zglaEāt akumulatoru uzlādes stāvoklƯ aptuveni pie ��������
8zlādƝt akumulatoru visus � mƝneãus no jauna�

Litija jonu akumulatoru aizsardzība pret pārslodzi
Akumulatoru pārslogojuma gadƯjumos� esot ƺoti lielam 
elektroenerģijas patƝriƼam� piem�� ārkārtƯgi augsts griezes moments� 
pƝkãƼa apstāãanās vai Ưssavienojums� elektriskais darEarƯks � 
sekundes viErƝ� uzlādes indikators mirgo� un elektriskais darEarƯks 
pats izslƝdzas�
/ai to atkal ieslƝgtu� atlaidiet ieslƝgãanas pogu un tad to ieslƝdziet 
no jauna� Esot ārkārtƯgi augstam noslogojumam� akumulators 
sakarst pārāk daudz� âādā gadƯjumā visas uzlādes indikatora 
lampiƼas mirgo tik ilgi� kamƝr akumulators ir atdzisis� 'arEu varat 
turpināt� kad uzlādes indikators vairs nedeg�

Litija jonu akumulatoru transportēšana
8z litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par EƯstamo kravu 
pārvadāãanu�
âo akumulatoru transportƝãana jāveic saskaƼā ar vietƝjiem� valsts 
un starptautiskajiem normatƯvajiem aktiem un noteikumiem�
PatƝrƝtāja darEƯEas� pārvadājot ãos akumulatorus pa autoceƺiem�
nav reglamentƝtas�
8z litija jonu akumulatoru komerciālu transportƝãanu� ko veic 
ekspedƯcijas uzƼƝmums� attiecas EƯstamo kravu pārvadāãanas  
noteikumi� 6agatavoãanas darEus un transportƝãanu drƯkst veikt 
tikai atEilstoãi apmācƯts personāls� 9iss process jāvada profesionāli�
9eicot akumulatoru transportƝãanu� jāievƝro�
Pārliecinieties� ka kontakti ir aizsargāti un izolƝti� lai izvairƯtos no 
Ưssavienojumiem�
Pārliecinieties� ka akumulators iepakojumā nevar paslƯdƝt� %ojātus 
vai tekoãus akumulatorus nedrƯkst transportƝt� Plaãāku informāciju 
-ǌs varat saƼemt no ekspedƯcijas uzƼƝmuma�

DARBA NORĀDĪJUMI
MONTĀŽA
Zāģa ķēdes un vadotnes montāža

UZMANĪBU! Ja kādas detaļas ir bojātas vai to trūkst, 
nelietojiet motorzāģi, pirms tās nav nomainītas. Šī brīdinājuma
neievērošana var izraisīt nopietnus miesas bojājumus.
IzƼemiet akumulatoru� -āvalkā aizsargcimdi�
�� Ar komplektā esoão komEinƝto uzgriežƼu atslƝgu noskrǌvƝjiet 

vadotnes montāžas uzgriežƼus�
�� 1oƼemiet ƷƝdes pārsegu�
�� 1ovietojiet ƷƝdi pareizajā virzienā uz vadotnes un pārliecinieties� 

ka piedziƼas savienojumi ir ievietoti vadotnes gropƝ�
�� Pievienojiet vadotni pie motorzāģa un aplieciet ƷƝdi ap piedziƼas 

zvaigznƯti�
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�� 1omainiet ƷƝdes pārsegu un vadotnes montāžas uzgriežƼus�
�� Ar pirkstiem pieskrǌvƝjiet vadotnes montāžas uzgriežƼus� /ai 

regulƝtu ƷƝdes spriegojumu� vadotnei ErƯvi jāpārvietojas�
�� 1oregulƝjiet ƷƝdes spriegojumu� 6katiet sadaƺu ÝƶƝžu 

spriegojuma regulƝãanaÝ�
�� 7uriet vadotnes uzgali uz augãu un stingri pievelciet vadotnes 

montāžas uzgriežƼus�

UZMANĪBU! Zāģa ķēde ir asa. Veicot ķēdes apkopi, 
vienmēr valkājiet aizsargcimdus.
Ķēdes spriegojuma regulēšana
Pirms instrumenta regulƝãanas� tƯrƯãanas vai tehniskās apkopes 
atvienojiet akumulatora komplektu�
/ai palielinātu ƷƝdes spriegojumu� pagrieziet ƷƝdes spriegotājskrǌvi 
pulksteƼrādƯtāja virzienā un Eieži pārEaudiet ƷƝdes spriegojumu� /ai 
samazinātu ƷƝdes spriegojumu� pagrieziet ƷƝdes spriegotājskrǌvi 
pretƝji pulksteƼrādƯtāja virzienam un Eieži pārEaudiet ƷƝdes 
spriegojumu�
ƶƝdes spriegojums ir pareizs� ja atstarpe starp ƷƝdes zoEiem un
vadotni ir apmƝram ��� mm� Pavelciet ƷƝdi vadotnes apakãƝjās 
daƺas vidǌ uz leju �virzienā projām no vadotnes� un izmƝriet attālumu 
starp stieni un ƷƝdes zoEiem� Pievelciet vadotnes montāžas 
uzgriežƼus� pagriežot tos pretƝji pulksteƼrādƯtāja kustƯEas virzienam�
Piezīme: 1epieƺaujiet pārmƝrƯgu ƷƝdes saspriegãanu � pārmƝrƯgs 
saspriegums izraisa pārmƝrƯgu nodilumu� samazina ƷƝdes 
ekspluatācijas laiku un var saEojāt vadotni� 6ākotnƝjās lietoãanas 
laikā jaunas ƷƝdes var izstiepties un kƺǌt vaƺƯgas� Pirmo divu 
lietoãanas stundu laikā regulāri izƼemiet akumulatoru pakotni un 
pārEaudiet ƷƝdes spriegojumu� Parastas darEƯEas laikā ƷƝdes 
temperatǌra paaugstinās� izraisot ƷƝdes izstiepãanos� 5egulāri 
pārEaudiet ƷƝdes spriegojumu un noregulƝjiet to pƝc vajadzƯEas�
-a ƷƝde tiek nospriegota� kad tā ir silta� pƝc atdziãanas tā var kƺǌt 
pārāk nospriegota� Pārliecinieties� vai ƷƝdes spriegojums ir pareizi 
noregulƝts� kā norādƯts ãajās instrukcijās�

DARBINĀŠANA
Ķēžu eļļas papildināšana
UZMANĪBU! Nekad nestrādājiet ar neieeļļotu ķēdi. Ja zāģa 
ķēde darbojas bez eļļas, var sabojāties vadotne un zāģa ķēde. 
Ir svarīgi bieži pārbaudīt eļļas līmeni eļļas līmeņa mērītājā un 
pirms motorzāģa lietošanas.
Eƺƺas tvertnei jāEǌt pilnai vairāk par ó tilpuma� lai nodroãinātu 
pietiekami daudz eƺƺas darEam�
Piezīme: .oku trimƝãanai ieteicams izmantot augu izcelsmes ƷƝžu 
eƺƺu� 0inerāleƺƺa var kaitƝt kokiem� 1ekad neizmantojiet atkritumeƺƺu� 
automoEiƺu eƺƺu vai ƺoti Eiezas eƺƺas� 7ās var saEojāt motorzāģi� 
1otƯriet virsmu ap eƺƺas tvertnes vāciƼu� lai novƝrstu piesārƼojumu�
AtskrǌvƝjiet un noƼemiet eƺƺas tvertnes vāciƼu�
Ielejiet eƺƺas tvertnƝ eƺƺu un kontrolƝjiet eƺƺas lƯmeƼa mƝrƯtāja 
rādƯjumus�
8zlieciet eƺƺas tvertnei vāciƼu un aizskrǌvƝjiet to� 1oslaukiet
izãƺakstƯjuãos eƺƺu�
Motorzāģa turēšana
9ienmƝr turiet motorzāģi ar laEo roku uz aizmugurƝjā roktura un 
kreiso roku uz priekãƝjā roktura� Ar ƯkãƷi un pārƝjiem rokas pirkstiem 
cieãi aptveriet aEus motorzāģa rokturus�
Motorzāģa iedarbināšana
Pirms motorzāģa palaiãanas motorzāģim jāuzstāda akumulatoru 
pakotne un jāpārliecinās� vai ƷƝdes Eremze atrodas darEa pozƯcijā� 
pavelkot ƷƝdes Eremžu sviru�rokas aizsargu virzienā uz priekãƝjo 
rokturi�
Ķēdes bremzes pārbaude un darbināšana
IeslƝdziet ƷƝdes Eremzi� pagriežot kreiso roku ap priekãƝjo rokturi� 
.ad ƷƝde ātri griežas� ar plaukstas virspusi pastumiet ƷƝdes 
Eremzes sviru�rokas aizsargu vadotnes virzienā� 1oteikti turiet aEas 
rokas uz zāģa rokturiem�
Iestatiet ƷƝdes Eremzi atpakaƺ darEa pozƯcijā� satverot ƷƝdes 
Eremzes sviras�rokas aizsarga augãdaƺu un velkot to virzienā uz
priekãƝjo rokturi� lƯdz dzirdat klikãƷi�
UZMANĪBU! Ja ķēdes bremze nekavējoties neaptur ķēdi 
vai ja ķēdes bremze bez palīglīdzekļa nepaliek palaišanas 

pozīcijā, pirms lietošanas nogādājiet motorzāģi remontam uz 
MILWAUKEE tehniskās apkopes staciju.

TRANSPORTĒŠANA UN GLABĀŠANA
8zglaEāãanas laikā ƷƝdei vienmƝr jāEǌt viegli ieeƺƺotai� lai novƝrstu 
rǌsƝãanu� 8zglaEāãanas laikā eƺƺas tvertnei vienmƝr jāEǌt tukãai� lai 
novƝrstu noplǌdi�
Apturiet motorzāģi� noƼemiet akumulatoru un ƺaujiet zāģim atdzist 
pirms uzglaEāãanas vai transportƝãanas�
AttƯriet motorzāģi no visiem sveãƷermeƼiem� 8zglaEājiet motorzāģi 
vƝsā� sausā un laEi vƝdināmā vietā� kas nav pieejama EƝrniem� 
1epieƺaujiet saskari ar kodƯgām vielām� piemƝram� dārzkopƯEas 
Ʒimikālijām un atledoãanas sāƺiem� 1eglaEājiet motorzāģi ārpus 
telpām�
Pirms motorzāģa glaEāãanas vai transportƝãanas laikā uzlieciet 
vadotnes pārsegu�
7ransportƝãanai transportlƯdzeklƯ nodroãiniet motorzāģi pret 
kustƝãanos vai nokriãanu� lai novƝrstu miesas Eojājumus vai ierƯces 
Eojājumus�

TĪRĪŠANA
1otƯriet putekƺus un gružus no atverƝm� 8zturiet rokturi tƯru� sausu 
un Eez eƺƺas vai smƝrvielu piesārƼojuma� Izmantojiet tƯrƯãanai 
tikai maigas ziepes un mitru drānu� jo daži tƯrƯãanas lƯdzekƺi un 
ãƷƯdinātāji kaitƝ plastmasai un citām izolƝtām daƺām� 'aži no tiem 
ir EenzƯns� terpentƯns� lakas ãƷƯdinātājs� krāsas ãƷƯdinātājs� hlorƝti 
tƯrƯãanas ãƷƯdumi� amonjaks un saimniecƯEas tƯrƯãanas lƯdzekƺi� kas 
satur amonjaku� 1ekad neizmantojiet degoãus vai uzliesmojoãus 
ãƷƯdinātājus instrumentu tuvumā�

APKOPE
UZMANĪBU! Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un 
firmas Milwaukee rezerves daļas. -a ãis pasākums nav veikts� 
pastāv miesas Eojājumu risks� veiktspƝjas samazināãanās risks un 
jǌsu garantijas saistƯEu anulƝãanas risks�
/ieciet nomainƯt detaƺas� kuru nomaiƼa nav aprakstƯta� kādā no 
¿rmu 0ilZaukee klientu apkalpoãanas servisiem� �6kat� Eroãǌru 
Ý*arantija�klientu apkalpoãanas servissÝ��
UZMANĪBU! 0otorzāģa tehniskajai apkopei nepiecieãama ārkārtƯga 
rǌpƯEa un zināãanas� un to vajadzƝtu veikt tikai kvali¿cƝtam 
tehniskās apkopes mehāniƷim� /ai veiktu remontu� mƝs iesakām 
nogādāt motorzāģi tuvākajā 0I/:A8.EE tehniskās apkopes 
stacijā� 9eicot tehnisko apkopi� izmantojiet tikai identiskas rezerves 
daƺas� 8=0A1Ʈ%8� Pirms regulƝãanas� apkopes vai tƯrƯãanas 
atvienojiet akumulatoru� âƯ noteikuma neievƝroãana var izraisƯt
smagas traumas� -ǌs varat veikt tikai ãajā rokasgrāmatā aprakstƯtās 
korekcijas vai remontu� /ai veiktu citus remontdarEus� sazinieties ar 
pilnvaroto pakalpojumu sniedzƝju�
1epareiza tehniskā apkope var izraisƯt ƷƝdes Eremžu un citu 
droãƯEas elementu nepareizu darEƯEu� tādƝjādi palielinot nopietnu 
miesas Eojājumu iespƝju�
-ǌsu motorzāģim nepiecieãama profesionāla tehniskā apkope� 
lai tas Eǌtu droãs� � 'roãa ƷƝdes asināãana ir darEs� kas prasa
iemaƼas� 7ādƝƺ ražotājs stingri iesaka nomainƯt nodiluãu vai neasu 
ƷƝdi ar jaunu� kas ir pieejama jǌsu 0I/:A8.EE tehniskās apkopes 
stacijā� 'aƺas numurs ir norādƯts ãƯs rokasgrāmatas izstrādājuma 
speci¿kācijas taEulā�
IevƝrojiet eƺƺoãanas un ƷƝdes spriegojuma pārEaudes un 
regulƝãanas norādƯjumus�
PƝc katras lietoãanas notƯriet motorzāģi ar mƯkstu� sausu drānu�
IztƯriet akumulatora nodalƯjumu no skaidām� netƯrumiem un gružiem�
5egulāri pārEaudiet visus uzgriežƼus� Eultskrǌves un skrǌves� 
lai nodroãinātu droãu motorzāģa darEa stāvokli� -eEkura Eojātā 
detaƺa ir pareizi jāizremontƝ vai jānomaina 0I/:A8.EE tehniskās 
apkopes stacijā�
Vadotnes un zāģa ķēdes nomainīšana
9alkājiet aizsargcimdus�
�� Ar komplektā esoão komEinƝto uzgriežƼu atslƝgu noskrǌvƝjiet 

vadotnes montāžas uzgriežƼus�
�� 1oƼemiet ƷƝdes pārsegu�
�� 1ovietojiet jauno ƷƝdi pareizajā virzienā uz vadotnes un 
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pārliecinieties� ka piedziƼas savienojumi ir ievietoti vadotnes
gropƝ�

�� Pievienojiet vadotni pie motorzāģa un aplieciet ƷƝdi ap piedziƼas 
zvaigznƯti�

�� 1omainiet ƷƝdes pārsegu un vadotnes montāžas uzgriežƼus�
�� Ar pirkstiem pieskrǌvƝjiet vadotnes montāžas uzgriežƼus� /ai 

regulƝtu ƷƝdes spriegojumu� vadotnei ErƯvi jāpārvietojas�
�� 1oregulƝjiet ƷƝdes spriegojumu� 6katiet sadaƺu ÝƶƝžu 

spriegojuma regulƝãanaÝ�
�� 7uriet vadotnes uzgali uz augãu un stingri pievelciet vadotnes 

montāžas uzgriežƼus�
UZMANĪBU! Neasa vai nepareizi uzasināta ķēde zāģēšanas 
laikā var izraisīt pārāk lielu motora ātrumu un smagus motora 
bojājumus.
UZMANĪBU! Nepareizi uzasināta ķēde palielina atsitiena iespēju.
UZMANĪBU! Ja bojāta ķēde netiek nomainīta vai izremontēta, 
iespējama smagu miesas bojājumu rašanās.
UZMANĪBU! Zāģa ķēde ir asa. Veicot ķēdes apkopi, vienmēr 
valkājiet aizsargcimdus.
Ķēdes bremzes pārbaude un tīrīšana
9ienmƝr uzturiet ƷƝdes Eremžu mehānismu tƯru� ar suku viegli 
noslaukot savienojumu�
9ienmƝr pārEaudiet ƷƝdes Eremzes darEƯEu pƝc tƯrƯãanas�
Plaãāku informāciju skatiet ãajā rokasgrāmatas sadaƺā ÝƶƝdes 
Eremzes pārEaude un darEināãanaÝ�
Sliedes apkope
.ad uz sliedes parādās nodiluma pazƯmes� apgrieziet sliedi 
zāģƯ no apakãas uz augãu� lai sadalƯtu nodilumu un nodroãinātu 
maksimālu kalpoãanas laiku� 6liede jātƯra katru lietoãanas dienu un 
jāpārEauda� vai tā nav nodilusi un Eojāta� 6liedes 

spalvoãanās

 
un noslƯpƝãanās ir normāls tās nodiluma process� âādi defekti 
jāizlƯdzina ar vƯli� tiklƯdz tie rodas�

0otorzāģa sliedes

6liede ar kādu no ãādiem defektiem ir jānomaina�
• 1odilums sliedes iekãpusƝ� kas ƺauj ƷƝdei noslƯdƝt uz sāniem�
• 6aliekta sliede�
• Ieplaisājuãas vai salauztas sliedes�
• Izpletuãās sliedes�
.atru nedƝƺu eƺƺojiet sliedes kopā ar zvaigznƯti to galos Izmantojot 
smƝrvielas ãƺirci� katru nedƝƺu ieeƺƺojiet eƺƺoãanas atveri� Pagrieziet 
sliedi un pārEaudiet� vai eƺƺoãanas caurumos un stieƼa sliedƝs nav 
netƯrumu�
Tehniskās apkopes grafiks

Ikdienas pārbaude
9adotnes ieeƺƺoãana .atru reizi pirms lietoãanas
ƶƝdes spriegojums .atru reizi pirms lietoãanas un 

regulāri
ƶƝdes asums .atru reizi pirms lietoãanas� vizuālā 

pārEaude
%ojātas detaƺas .atru reizi pirms lietoãanas
9aƺƯgi stiprinājumi .atru reizi pirms lietoãanas
ƶƝdes Eremžu darEƯEa .atru reizi pirms lietoãanas

PārEaudiet un notƯriet
9adotne .atru reizi pirms lietoãanas
9iss zāģis PƝc katras lietoãanas
ƶƝdes Eremze Ik pƝc � darEƯEas stundām

Rezerves daļas (Vadotne un ķēde)

M18 FTHCHS30
5ažotājs 0I/:A8.EE O5E*O1
ƶƝde 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
9adotne 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
5ažotājs 0I/:A8.EE O5E*O1
ƶƝde 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
9adotne 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

ƶƝde jāaprƯko ar tā paãa ražotāja vadotni� ievƝrojot iepriekã minƝtās 
komEinācijas�

Kopsalikuma attēls
-a nepiecieãams� klientu apkalpoãanas servisā vai tieãi pie 
¿rmas 7echtronic Industries *mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� 
����� :innenden� *ermany� var pieprasƯt instrumenta numurs� kas 
norādƯts uz jaudas paneƺa�

SIMBOLI

Pirms sākt lietot instrumentu� lǌdzu� izlasiet lietoãanas 
pamācƯEu�

8=0A1Ʈ%8� %Ì67A0I�

Pirms maãƯnai veikt jeEkāda veida apkopes darEus� ir 
jāizƼem ārā akumulātors�

âo zāģi drƯkst lietot tikai personas� kas ir Ưpaãi 
apmācƯtas koku kopãanas darEos�

IerƯci sargājiet no lietus�

6trādājot ar motorzāģi� neturiet to ar vienu roku

9ienmƝr turiet to ar aEām rokām

9alkājiet droãƯEas zāEakus� kas nodroãina aizsardzƯEu 
pret griezumiem� ar neslƯdoãu zoli un tƝrauda purngalu�

-āvalkā aizsargcimdi�

9ienmƝr valkājiet aizsargapģƝrEu un stingrus apavus�

1Ɲsājiet aizsargƷiveri�
1Ɲsāt trokãƼa slāpƝtāju�
Izmantojiet aizsargErilles�

Iestatiet ƷƝdes Eremzi 581 �*5IEäA6� pozƯcijā�

LATVISKI

Iestatiet ƷƝdes Eremzi %5A.E �1O%5E0=Ɯ7A� 
pozƯcijā�

6argieties no motorzāģa atsitiena un izvairieties no 
saskares ar vadotnes uzgali

1odroãiniet� ka apkārtesoãās personas lietoãanas laikā 
atrodas vismaz �� metru attālumā�

ƶƝdes Eremze 1A9 %/OƶƜ7A � %/OƶƜ7A

ƶƝdes eƺƺas tvertne

Pagrieziet� lai noregulƝtu ƷƝdes spriegojumu

ƶƝdes grieãanās virziens

Piederumi � standartaprƯkojumā neietvertās� Eet 
ieteicamās papildus komplektācijas detaƺas no 
piederumu programmas�

1eutilizƝjiet Eateriju atkritumus� elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumus kā neãƷirotus 
sadzƯves atkritumus� %ateriju atkritumi un elektrisko 
un elektronisko iekārtu atkritumi ir jāsavāc atseviãƷi� 
%ateriju atkritumi� akumulatoru atkritumi un gaismas 
avotu atkritumi ir jānoƼem no iekārtas� 6azinieties ar 
vietƝjo iestādi vai mazumtirgotāju� lai iegǌtu padomus 
par otrreizƝjo pārstrādi un savākãanas punktu� 
AtkarƯEā no vietƝjiem noteikumiem� mazumtirgotājiem 
var Eǌt pienākums Eez maksas pieƼemt atpakaƺ 
Eateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumus� -ǌsu ieguldƯjums Eateriju atkritumu 
un elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu 
atkārtotā izmantoãanā un otrreizƝjā pārstrādƝ palƯdz 
samazināt pieprasƯjumu pƝc izejvielām� %ateriju 
atkritumos� Ưpaãi tajos� kas satur litiju� un elektrisko 
un elektronisko iekārtu atkritumos ir vƝrtƯgi� otrreiz 
pārstrādājami materiāli� kas var negatƯvi ietekmƝt 
vidi un cilvƝku veselƯEu� ja tie netiek utilizƝti videi 
draudzƯgā veidā� 1o iekārtu atkritumiem izdzƝsiet 
personāla datus� ja tādi ir�

104
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ƶƝdes grieãanās ātrums tukãgaitā

V 9oltāža

/Ưdzstrāva

Eiropas atEilstƯEas zƯme

/ielEritānijas atEilstƯEas zƯme

8krainas atEilstƯEas zƯme

LATVISKI

Eirāzijas atEilstƯEas zƯme
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TECHNINIAI DUOMENYS
K onstrukcija *randininis pjǌklas *randininis pjǌklas
Produkto numeris 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
.eiþiamo akumuliatoriaus Ƴtampa 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
*randinơs apsukos Ee apkrovos �� m�s �� m�s
-uostos ilgis maks� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
1audotinas pjovimo ilgis ����� � ��� mm ����� � ��� mm
*randinơs alyvos Eako talpa ��� ml ��� ml
Prietaiso svoris Ƴvertintas pagal EP7A ������� tyrimǐ metodiką �/i�Ion ��� 
Ah ��� ���� Ah�

��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg

5ekomenduojama aplinkos temperatǌra eksploatuojant ��� ��� ��� �&
5ekomenduojami akumuliatoriai 0��%���� 0��+%���
5ekomenduojami Ƴkrovikliai 0��������� 0����&�
Informacija apie keliamą triukšmą: 9ertơs matuotos pagal E1 ������ 
Ʋvertintas A Ƴrenginio keliamo triukãmo lygis dažniausiai sudaro�
*arso slơgio lygis � Paklaida .
*arso galios lygis � Paklaida .
Nešioti klausos apsaugines priemones!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Informacija apie vibraciją: %endroji svyravimǐ reikãmơ �trijǐ krypþiǐ 
vektoriǐ suma�� nustatyta remiantis E1 ������
9iEravimǐ emisijos reikãmơ ah � Paklaida . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

DĖMESIO!
âiame vadove nurodytos Eendrosios viEracijos ir triukãmo emisijos vertơs nustatytos pagal standartinius Eandymo metodus pagal E1 
������ todơl gali Eǌti taikomos lyginant vieną ƳrankƳ su kitu� *ali Eǌti naudojama preliminariam poveikio Ƴvertinimui�
1urodytos Eendrosios viEracijos ir triukãmo emisijos vertơs atitinka Ƴrankio taikymą� -ei Ƴrankis naudojamas kitokiais tikslais� kartu su 
kitokiais priedais ar netinkamai prižiǌrimas� Eendrosios viEracijos ir triukãmo emisijos vertơs gali skirtis� 7ai gali žymiai padidinti poveikio lygƳ 
viso darEo metu�
Apskaiþiuojant Eendrosios viEracijos ir triukãmo emisijos vertes reikơtǐ atsižvelgti Ƴ laikotarpƳ� kai prietaisas yra iãjungtas arEa Ƴjungtas� Eet 
nơra naudojamas� 7ai gali žymiai sumažinti poveikio lygƳ viso darEo metu�
7am� kad naudotojas Eǌtǐ apsaugotas nuo viEracijos ir �arEa� triukãmo poveikio� reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus� 
pavyzdžiui� tinkamai prižiǌrơti prietaisą ir jo priedus� laikyti rankas ãiltai� organizuoti darEo modelius�

DĖMESIO! Perskaitykite visas saugos nuorodas, 
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su 
prietaisu. -ei nepaisysite toliau pateiktǐ nuorodǐ� gali kilti elektros 
smǌgio� gaisro ir �arEa sunkiǐ sužalojimǐ pavojus�
Išsaugokite šias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir 
ateityje galėtumėte jais pasinaudoti.

SSAUGUMO GRANDININIO PJŪKLO SAUGOS ĮSPĖJIMAI
a) Laikykite visas kūno dalis atokiai nuo veikiančio grandininio 
pjūklo. Prieš įjungdami grandininį pjūklą, įsitikinkite, kad jis 
nieko neliečia. 9os akimirkos nedơmesingumo dirEant grandininiu 
pjǌklu pakanka� kad jis Ƴtrauktǐ jǌsǐ draEužius arEa jus sužalotǐ�
b) Visada laikykite grandininį pjūklą dešiniąja ranka paėmę už 
galinės rankenos, o kairiąja – už priekinės rankenos. -ei laikysite 
grandininƳ pjǌklą sukeitĊ rankas vietomis� padidơs susižalojimo
pavojus� 7o niekada nedarykite�
c) Grandininį pjūklą laikykite tik už izoliuotų laikymo paviršių, 
nes pjūklo grandinė gali liestis su paslėptais laidais arba savo 
laidu. Pjǌklo grandinei prisilietus prie laido� kuriuo teka elektros 
srovơ� neizoliuotos metalinơs grandininio pjǌklo dalys gali nutrenkti 
operatoriǐ�
d) Dėvėkite akių apsaugas. Rekomenduojama papildoma 
klausos, galvos, rankų, kojų ir pėdų apsauga. 'ơvơdami 
tinkamą apsauginĊ Ƴrangą� sumažinsite susižalojimo skriejanþiomis 
nuolaužomis arEa dơl atsitiktinio sąlyþio su pjǌklo grandine pavojǐ�
e) Nedirbkite grandininiu pjūklu užlipę ant medžio, kopėčių, nuo 
stogo ar kitos nestabilios atramos. 7aip dirEant su grandininiu 
pjǌklu galima sunkiai susižaloti�
f) Stovėkite užtikrintai ir dirbkite grandininiu pjūklu tik ant
tvirto, saugaus ir lygaus pagrindo. 'irEant ant slidaus ar 
nestaEilaus pagrindo galima prarasti pusiausvyrą arEa grandininio 
pjǌklo kontrolĊ�
g) Pjaudami įtemptą šaką, atminkite, kad ji gali atšokti. Atleidus 
medienos pluoãto ƳtempƳ� atãokanti ãaka gali suduoti operatoriui ir 
�arEa� galima netikơtai prarasti grandininio pjǌklo kontrolĊ�

h) Pjaudami krūmokšnius ir sodinukus, būkite itin atidūs.
*randininis pjǌklas gali Ƴtraukti liaunas ãakas ir kamienus Eei 
pliaukãtelơti jomis per jǌsǐ kǌną arEa jǌs galite prarasti pusiausvyrą�
i) Neškite grandininį pjūklą paėmę už priekinės rankenos. 
Prietaisas turi būti išjungtas ir nusuktas nuo jūsų kūno.
7inkamai tvarkant grandininƳ pjǌklą� sumažơs atsitiktinio sąlyþio su 
judanþia pjǌklo grandine pavojus�
j) Vadovaukitės instrukcijomis, kaip tepti, įtempti grandinę ir 
juostą. 1etinkamai Ƴtempta arEa patepta grandinơ gali trǌkti arEa 
gali padidơti atatrankos pavojus�
k) Pjaukite tik medieną. Nenaudokite grandininio pjūklo 
ne pagal paskirtį. Pavyzdžiui, nenaudokite grandininio 
pjūklo metalui, plastikui, mūrui ir nemedinėms statybinėms 
konstrukcijoms pjauti. -ei grandininƳ pjǌklą naudosite ne pagal 
paskirtƳ� gali susidaryti pavojinga situacija�
l) Šis grandininis pjūklas nėra skirtas medžiams kirsti. 
1audojant grandininƳ pjǌklą kitokiems nei numatyta darEams� 
galimas rimtas operatoriaus arEa paãaliniǐ asmenǐ sužalojimas�
m) Pasirūpinkite, kad rankenos būtų sausos, švarios, 
nealyvuotos ir netepaluotos. 7epaluotos ar alyvuotos rankenos yra 
slidžios� galima prarasti Ƴrenginio kontrolĊ�
Atatrankos priežastys ir prevenciniai operatoriaus veiksmai jai
išvengti:
Atatranka gali Ƴvykti� kai kreipiamosios juostos priekinơ dalis ar 
galiukas palieþia oEjektą arEa pjaunamas medinis ruoãinys užsidaro 
ir suspaudžia Ƴpjovoje pjǌklo grandinĊ�
*aliuko sąlyþio metu atskirais atvejais gali Ƴvykti staigi atvirkãtinơ 
reakcija ir kreipiamoji juosta gali Eǌti atmesta aukãtyn ir atgal link 
operatoriaus�
6uspaudus pjǌklo grandinĊ iãilgai kreipiamosios juostos virãutinơs 
dalies� kreipiamoji juosta gali Eǌti staigiai pastumta atgal link 
operatoriaus�
Ʋvykus Eet kuriai iã ãiǐ reakcijǐ� galite prarasti grandininio pjǌklo 
kontrolĊ ir rimtai susižaloti� Pernelyg nepasikliaukite grandininio 
pjǌklo Ƴtaisytaisiais saugos Ƴtaisais� 1audodami grandininƳ pjǌklą� 
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LIETUVIŠKAI

turite imtis iniciatyvos užtikrinti� kad pjaunant nepasitaikytǐ
nelaimingǐ atsitikimǐ ir susižalojimǐ�

Atatranka ± netinkamo Ƴrankio naudojimo ir �arEa� netinkamǐ darEo 
tvarkos ar sąlygǐ padarinys� -os galima iãvengti imantis tinkamǐ 
toliau nurodytǐ atsargumo priemoniǐ�
a) Laikykite įrenginį tvirtai, nykščiais ir pirštais apimdami 
grandininio pjūklo rankenas, kūnas ir ranka turi būti tokioje 
padėtyje, kad galėtumėte atsispirti atatrankos jėgai. Imdamasis 
tinkamǐ atsargumo priemoniǐ operatorius gali kontroliuoti atatrankos 
jơgas� 1epaleiskite grandininio pjǌklo�
b) Nesiekite per toli ir nepjaukite didesniame nei pečių aukštyje.
7aip iãvengsite nepageidaujamo galiuko sąlyþio ir galơsite geriau 
kontroliuoti grandininƳ pjǌklą netikơtose situacijose�
c) Naudokite tik gamintojo nurodytas atsargines kreipiamąsias 
juostas ir grandines. 6umontavus netinkamas atsarginĊ 
kreipiamąją juostą arEa grandinĊ� ãios gali trǌkti ir �arEa� sukelti 
atatranką�
d) Vykdykite pjūklo grandinės gamintojo galandimo ir techninės 
priežiūros instrukcijas. 6umažinus gylio matuoklio aukãtƳ� gali 
padidơti atatranka�
Valydami užstrigusias medžiagas, sandėliuodami grandininį 
pjūklą ar atlikdami jo priežiūros darbus vadovaukitės 
pateikiamomis instrukcijomis. Įsitikinkite, kad jungiklis yra 
išjungimo padėtyje, o akumuliatorių blokas yra išimtas.
1etikơtas grandininio pjǌklo Ƴjungimas valant užstrigusias nuopjovas 
ar atliekant priežiǌros darEus gali Eǌti sunkaus susižalojimo 
priežastimi�

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI
âi grandininơ pjǌklą skirta naudoti tik apmokytiems medžiǐ 
priežiǌros operatoriams� 1eteisingas naudojimas gali sukelti sunkius 
sužalojimus�
Pirmą kartą naudojant ƳrenginƳ rekomenduojama pjauti rąstus ant
ožio ar padơklo�
Sujungimas saitu
6kirtas pririãti tik su dinamine laipiojimo virve arEa energiją
sugerianþiais diržais� 1ekaEinkite Ƴrankio ant kreipiamosios juostos 
dangþio�
Pasirǌpinkite� kad visi apsaugai� rankenos ir Euferis su smaigais 
Eǌtǐ uždơti tinkamai ir Eǌtǐ geros Eǌklơs�
*randininƳ pjǌklą naudoti turi tik sveiki žmonơs� *randininis pjǌklas 
yra sunkus� todơl jo operatoriaus ¿zinơ Eǌklơ turi Eǌti gera�
Operatorius turi Eǌti Eudrus� gerai matyti� pasižymơti moEilumu ir 
miklumu� sugeEơti iãlaikyti pusiausvyrą� -ei kyla aEejoniǐ� nedirEkite 
grandininiu pjǌklu�
1epradơkite dirEti grandininiu pjǌklu� kol darEo vieta neEus laisva� 
nestovơsite tvirtai ir neturơsite suplanuoto pasitraukimo nuo 
krentanþio medžio kelio� 6augokitơs iãskiriamǐ tepalo miglos ir
pjovimo dulkiǐ� -ei reikia� dơvơkite kaukĊ arEa respiratoriǐ�
1epjaukite vijokliniǐ augalǐ ir �arEa� smulkiǐ ãakeliǐ po krǌmu�
'irEdami visada laikykite grandininƳ pjǌklą aEiem rankomis� /aikykite 
grandininƳ pjǌklą tvirtai� nykãþiais ir pirãtais apimdami grandininio 
pjǌklo rankenas� 'eãinơ ranka turi Eǌti ant galinơs rankenos� o kairơ 
± ant priekinơs rankenos�
Prieã Ƴjungdami grandininƳ pjǌklą� Ƴsitikinkite� kad jis nelieþia jokio 
oEjekto�
1iekaip nemodi¿kuokite grandininio pjǌklo� neprijunkite prie jo jokiǐ 
gamintojo nerekomenduotǐ priedǐ ar Ƴrenginiǐ�
1etoli operatoriaus turi Eǌti pirmosios pagalEos rinkinys su 
dideliais žaizdǐ tvarsþiais ir priemonơs dơmesiui patraukti �pvz�� 
ãvilpukas�� 'idesnis rinkinys su papildomomis priemonơmis turi Eǌti 
pakankamai netolimoje vietoje�
1etinkamai Ƴtempta grandinơ gali atãokti nuo kreipiamosios 
juostos ir sunkiai ar mirtinai sužaloti� *randinơs ilgis priklauso nuo 
temperatǌros� 'ažnai tikrinkite grandinơs Ƴtempimą�
7urite priprasti prie savo naujojo grandininio pjǌklo atlikdami 
paprastus pjǌvius ant tvirtai atremtos medienos� Atlikite tai ir tuo 
atveju� jei ilgą laiką nedirEote grandiniu pjǌklu� 1orơdami sumažinti 
sužalojimo riziką� susijusią su pavojumi prisiliesti prie judanþiǐ 
daliǐ� visada iãjunkite variklƳ� Ƴjunkite grandinơs staEdƳ� nuimkite 

akumuliatoriǐ Eloką ir Ƴsitikinkite� kad visos judanþios dalys sustojo� 
prieš :
• valydami ƳrenginƳ arEa ãalindami kamãtƳ�
• palikdami ƳrenginƳ Ee priežiǌros�
• sumontuodami ar nuimdami priedus�
• atlikdami Ƴrenginio patikros� techninơs priežiǌros ar kitus darEus�
'arEo vietos dydis priklauso nuo atliekamo darEo poEǌdžio ir 
medžio ar ruoãinio� Pavyzdžiui� norint nuversti medƳ prireiks 
didesnơs darEo vietos nei norint atlikti kitus pjǌvius� pavyzdžiui� 
pjaustymą Ƴ sortimentus ir pan� Operatorius turi žinoti apie viską� kas 
vyksta darEo vietoje ir kontroliuoti ãiuos procesus�
1epjaukite pjǌklu� kai kǌnas yra vienoje linijoje su kreipiamąja juosta 
ir grandine� 7okiu atveju jums patyrus atatranką grandinơ negalơs 
prisiliesti prie galvos ar kǌno�
1ejudinkite Ƴrankio pirmyn ir atgal� visą darEą turi atlikti grandinơ� 
*randinơ turi Eǌti aãtri� nemơginkite jos spausti Ƴ pjǌvƳ�
1espauskite pjǌklo pjǌvio gale� %ǌkite pasirengĊ atlaikyti pjǌklo 
svorƳ� kai pjǌklas perpjauna medƳ� .itaip galite sunkiai susižaloti�
1eiãjunkite pjǌklo per pjovimo veiksmo vidurƳ�
Pjǌklas turi veikti� kol neatitrauktas nuo pjǌvio vietos� 9aldant ranka� 
neuž¿ksuokite Ƴjungiklio�iãjungiklio�
Prieã atlikdami Eet kokius darEus Ƴrenginyje� iãimkite keiþiamą
akumuliatoriǐ�
DĖMESIO! 6iekdami iãvengti trumpojo jungimo sukeliamą gaisro 
pavojaus� sužalojimǐ arEa produkto pažeidimǐ� nekiãkite Ƴrankio� 
keiþiamo akumuliatoriaus arEa Ƴkroviklio Ƴ skysþius ir pasirǌpinkite� 
kad Ƴ prietaisus arEa akumuliatorius nepatektǐ jokiǐ skysþiǐ� 
.oroziją sukeliantys arEa laidǌs skysþiai� pvz�� sǌrus vanduo� tam 
tikri chemikalai ir Ealikliai arEa produktai� kuriǐ sudơtyje yra Ealikliǐ� 
gali sukelti trumpąjƳ jungimą�
.eiþiamus 0�� sistemos akumuliatorius kraukite tik Ä0��³ sistemos 
Ƴkrovikliais� 1ekraukite kitǐ sistemǐ akumuliatoriǐ�
.eiþiamǐ akumuliatoriǐ ir Ƴkrovikliǐ nelaikykite atvirai� /aikykite tik 
sausoje vietoje� 6augokite nuo drơgmơs�
Stūmimas ir traukimas
Atoveiksmio jơga visada veikia kryptimi� prieãinga grandinơs 
judơjimo krypþiai� 7odơl operatorius turi Eǌti pasirengĊs kontroliuoti 
Ƴrenginio traukimą Ƴ priekƳ �tolyn� pjaunant ties apatiniu juostos kraãtu 
ir stǌmimą atgal �link operatoriaus� pjaunant palei virãutinƳ juostos 
kraãtą�
Pjūvyje įstrigęs pjūklas
6ustaEdykite grandininƳ pjǌklą ir pasirǌpinkite� kad jis Eǌtǐ laikomas 
saugiai� 1emơginkite iãstumti pjǌklo ir grandinơs iã pjǌvio� kadangi 
tokiu atveju gali lǌžti grandinơ ir trenktis atgal Ƴ operatoriǐ� 7okia 
situacija paprastai pasitaiko netinkamai atrơmus medieną� kai 
spaudžiamas pjǌvis užsidaro ir sugnyEa aãmenis� -ei sureguliavus 
atramą nepavyksta atlaisvinti juostos ir grandinơs� atidarykite
pjǌvƳ naudodami medinius pleiãtus ar svertą ir atlaisvinkite pjǌklą� 
1iekada nemơginkite Ƴjungti grandininio pjǌklo� kai kreipiamoji juosta 
yra pjǌvyje arEa Ƴpjovoje�
Čiuožimas / atšokimas
.ai grandininis pjǌklas pjǌvio metu neƳsiterpia Ƴ medieną� kreipiamoji 
juosta gali atãokti arEa pavojingai slysti palei rąsto ar ãakos pavirãiǐ� 
taip galima prarasti grandininio pjǌklo kontrolĊ� 1orơdami užkirsti 
kelią þiuožimui ar atãokimui arEa Eent juos sumažinti� visada 
laikykite pjǌklą aEiem rankomis� Ƴsitikinkite� kad iãpjaunamas 
griovelis pjovimui� *randininiu pjǌklu niekada nepjaukite mažǐ 
lanksþiǐ ãakeliǐ ar krǌmǐ� 'ơl jǐ dydžio ir lankstumo pjǌklas gali 
atãokti link jǌsǐ ar Ƴstrigti didele jơga� sukeldamas atatranką� 7okio 
tipo darEams geriausia naudoti rankinƳ pjǌklą� genơjimo žirkles� kirvƳ 
ar kitokius rankinius Ƴrankius�
Asmeninė apsauginė įranga
'irEdami su Ƴrenginiu visada neãiokite ãalmą� âalmas su tinkliniu 
skydeliu sumažins veido ir galvos sužalojimo pavojǐ Ƴvykus 
atatrankai� 1eãioti klausos apsaugines priemones�
*eros kokyEơs asmeninơ apsauginơ Ƴranga� tokia� kaip ir naudojama 
profesionalǐ� padơs sumažinti operatoriaus sužalojimo riziką� 
'irEant su Ƴrenginiu reikia naudoti toliau iãvardytas priemones�
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Apsauginis šalmas
turi atitikti standartą E1 ��� ir Eǌti paženklintas &E žyma
Klausos apsauga
turi atitikti standartą E1 ����� ir Eǌti paženklinta &E žyma
Akių ir veido apsauga
turi Eǌti paženklinta &E žyma ir atitikti standartą E1 ��� 
�apsauginiams akiniams� arEa E1 ���� �tinkliniam skydeliui�
Pirštinės
turi atitikti standartą E1 ����� ir Eǌti paženklintos &E žyma
Kojų apsaugos (antkeliai)
turi atitikti standartą E1 ������ Eǌti paženklintos &E žyma ir užtikrinti 
apsaugą iã visǐ pusiǐ
Apsauginiai batai dirbant su grandininiu pjūklu
turi atitikti standartą E1 I6O ����������� Eǌti paženklinti skydeliu� 
vaizduojanþiu grandininƳ pjǌklą� tai reiãkia� kad jie atitinka standartą 
E1 ������ �Atsitiktiniai naudotojai gali naudoti apsauginius Eatus 
plienine nosele su apsauginiais antkurpiais� atitinkanþiais standartą 
E1 ������ jei pagrindas yra lygus ir yra maža užkliuvimo ar ãakeliǐ 
po krǌmǐ užkliudymo tikimyEơ�
Striukės dirbant su grandininiu pjūklu viršutinės kūno dalies 
apsaugai
turi atitikti standartą E1 ������ ir Eǌti paženklintos &E žyma

SUSIPAŽINKITE SU SAVO GRANDININIU PJŪKLU
1 *aiduko atleidimas
2 'roselio gaidukas
3 *randinơs pavara
4 J uostos griovelis
5 *alinơ rankena
6 Akumuliatorius
7 Priekinơ rankena
8 *randinơs staEdys
9 *randinơs tepalo dangtelis

10 Pjǌklo grandinơ

11 .reipiamoji juosta
12 *randinơs gauEtas
13 .reipiamosios juostos 

gaubtas
14 -uostos tvirtinimo veržlơs
15 %uferis su smaigais
16 .omEinuotasis raktas
17 *randinơs gaudytuvas
18 *randinơs Ƴtempimo 

varžtas

DĖMESIO!
Dėl netinkamos techninės priežiūros, saugos funkcijų, 
pavyzdžiui, grandinės stabdžio, uždegimo jungiklio, rankos 
apsaugo (priekinio ir galinio), buferio su smaigais, grandinės 
gaudytuvo, kreipiamosios juostos, mažos atatrankos pjūklo 
grandinės pašalinimo arba keitimo gali netinkamai veikti kitos 
saugos funkcijos, todėl didėja sunkaus sužalojimo galimybė.
Mažos atatrankos pjūklo grandinė
0ažos atatrankos pjǌklo grandinơ padeda sumažinti atatrankos 
tikimyEĊ� *ylio riEotuvai �gylio matuokliai� virã kiekvieno pjoviklio gali 

sumažinti atatrankos jơgą� neleisdami pjovikliams Ƴpjauti per giliai� 
1audokite tik gamintojo nurodytus atsarginơs kreipiamosios juostos 
ir grandinơs derinius� .adangi pagalandus grandinĊ ji ãiek tiek
praranda mažos atatrankos savyEiǐ� todơl Eǌtina elgtis itin atsargiai� 
6avo paþiǐ saugai pjǌklo grandinĊ keiskite� kai ji pjauna netinkamai�
Buferis su smaigais
Integruotas Euferis su smaigais gali Eǌti naudojamas kaip atramos 
taãkas atliekant pjǌvƳ� Pjaunat jis padeda iãlaikyti grandininio pjǌklo 
korpuso staEilumą� Pjaudami stumkite ƳrenginƳ pirmyn� kol smaigai 
Ƴsmigs Ƴ medienos kraãtą� tada judinant galinĊ rankeną aukãtyn 
arEa žemyn pjovimo linijos kryptimi galima palengvinti ¿zinĊ pjovimo 
apkrovą�
Kreipiamoji juosta
Paprastai kreipiamosios juostos su mažo spindulio galiukais sukelia 
mažiau atatrankos� 7urite naudoti tik pakankamo ilgio konkreþiam 
darEui kreipiamąją juostą ir pritaikytą grandinĊ� Ilgesnơs juostos 
didina kontrolơs praradimo pjaunant riziką� 5eguliariai tikrinkite 
grandinơs Ƴtempimą� Pjaunant mažas ãakeles �mažesnes negu visas
kreipiamosios juostos ilgis� tikơtina� kad grandinơ gali Eǌti iãsviesta� 
jei Ƴtempimas yra netinkamas�
Grandinės stabdys
*randinơs staEdžiai yra skirti greitai sustaEdyti grandinĊ� kad
ji nesisuktǐ� .ai grandinơs staEdžio svirtis � rankos apsaugas 
spaudžiamas link juostos� grandinơ turi iãkart sustoti� *randinơs 
staEdys neužkerta kelio atatrankai� -is tik sumažina sužalojimo
riziką� jei atatrankos metu grandinơs juosta prisiliestǐ prie 
operatoriaus kǌno� .iekvieną kartą prieã naudojant reikia patikrinti� 
ar grandinơs staEdys tinkamai veikia tiek veikimo� tiek ir staEdymo 
padơtyse�
Grandinės gaudytuvas
*randinơs gaudytuvas neleidžia iãsviesti grandinơs Ƴ operatoriǐ jai 
atsilaisvinus arEa sulǌžus�

TINKAMŲ BAZINIŲ MEDŽIŲ VERTIMO, GENĖJIMO AR 
PJAUSTYMO TECHNIKŲ INSTRUKCIJOS
Medžius veikiančių jėgų suvokimas
6uprasdami medieną veikiantƳ spaudimą ir Ƴtempimą� galite 
sumažinti sugnyEimǐ skaiþiǐ arEa Eent jau žinoti� kada jǐ galima 
tikơtis� 0edienos Ƴtempis reiãkia� kad pjaunant ãioje vietoje pluoãtas 
yra atskiriamas� o toliau pjaunant pjǌklu Ƴpjova arEa pjǌvis yra linkĊs 
atsiverti� -ei rąstas atremtas ožyje� o jo galas kaEo neatremtas� 
virãutiniame pavirãiuje dơl kaEanþio rąsto Ƴtempto pluoãto susidaro 
Ƴtempimas� 7odơl apatinơ rąsto pusơ Eus suspausta� pluoãtas Eus 
spaudžiamas� -ei pjǌvis atliekamas ãioje vietoje� pjaunant Ƴpjova yra 
linkusi užsidaryti� 7ada aãmenys Eus sugnyEti�
Medžių genėjimas
Pavojingos sąlygos
*enint �paãalindami dalis nuo auganþio medžio� medƳ� svarEu 
laikytis ãiǐ Ƴspơjimǐ ir nurodymǐ� kad iãvengtumơte galimǐ rimtǐ 
sužalojimǐ�
DĖMESIO! Stipraus vėjo ar stiprių kritulių metu negenėkite 
medžių. Palaukite, kol baigsis pavojingas oras. Atidžiai 
patikrinkite, ar nėra nulūžusių ar nudžiūvusių šakų, kurios gali 
nukristi pjaunant, ir nepjaukite šalia pastatų ar elektros laidų, 
jei nežinote medžio virtimo krypties. Nepjaukite naktį arba 
esant blogoms oro sąlygoms, tokioms kaip lietus, sniegas ar 
stiprus vėjas, nes tai gali sumažinti matomumą ir grandininio 
pjūklo kontrolę. Jei medis, kurį genite, liečiasi su bet kuria 
komunalinių paslaugų linija, nustokite naudoti grandininį pjūklą 
ir nedelsdami praneškite apie tai komunalinių paslaugų įmonei. 
Jei nesilaikysite šių nurodymų, galite mirtinai arba rimtai 
susižaloti.
Šios pagrindinės genėjimo technikos nėra skirtos patyrusio 
specialisto sprendimui pakeisti. Dėl jūsų aplinkybių gali 
prireikti kitokio tipo įpjovos ar technikos. Vertindami, 
kaip saugiai atlikti pjovimo užduotį, visada vadovaukitės 
profesionaliu sprendimu ir diskretiškumu.
• 1epjaukite itin plonǐ ar storǐ medžiǐ su supuvusiomis ãakomis� 

atsilupusia žieve ar tuãþiaviduriais kamienais� /eiskite ãiuos 
medžius nuversti arEa nutempti sunkiasvore Ƴranga� tada juos 
supjaustykite�

• 1epjaukite medžiǐ ãalia elektros laidǐ ar pastatǐ�
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• Patikrinkite� ar medyje nơra pažeistǐ ar negyvǐ ãakǐ� kurios 
kirtimo metu galơtǐ nukristi ir atsitrenkti Ƴ jus�

• Periodiãkai žvilgtelơkite Ƴ medžio virãǌnĊ� kad Ƴsitikintumơte� jog 
medis kris norima kryptimi�

• -ei medis pradeda virsti ne ta kryptimi� arEa jei pjǌklas virtimo 
metu Ƴstringa ar pakimEa� palikite pjǌklą ir gelEơkitơs�

• 0edžio genơjimas � .ai nukirsto medžio supjaustymo ir genơjimo 
operacijas atlieka du ar daugiau asmenǐ tuo paþiu metu� 
genơjimo operacija nuo supjaustymo operacijos turi Eǌti atskirta 
atstumu� Eent du kartus didesniu už genimo medžio aukãtƳ� 
0edžiai neturơtǐ Eǌti genimi taip� kad kiltǐ pavojus žmogui� Eǌtǐ 
atsitrenkta Ƴ inžinerinĊ liniją ar Eǌtǐ padaryta žala turtui� -ei medis 
susilieþia su Eet kuria inžinerine linija� apie tai reikia nedelsiant 
praneãti komunaliniǐ paslaugǐ Ƴmonei�

• Prieã pradơdami kirtimą� atsižvelkite Ƴ vơjo stiprumą ir kryptƳ� 
medžio pasvirimą ir pusiausvyrą Eei dideliǐ ãakǐ vietą� âie 
dalykai turi Ƴtakos medžio virtimo krypþiai� 1eEandykite nuversti 
medžio iãilgai linijos� kuri skiriasi nuo jo natǌralios virtimo linijos�

• 1uo medžio� kuriame Eus atliekami pjǌviai� paãalinkite 
neãvarumus� akmenis� atsilaisvinusią žievĊ� vinis� kaEes ir vielą�

• Ʋpjova apatinơje dalyje �medyje padaryta Ƴpjova� nukreipianti 
medžio virtimą�� Padarykite maždaug ��� medžio skersmens 
Ƴpjovą� statmeną virtimo krypþiai� Padarykite Ƴpjovos pjǌvius taip� 
kad jie susikirstǐ staþiu kampu su virtimo linija� âią Ƴpjovą reikia 
iãvalyti� kad liktǐ tiesi linija� .ad medienos svoris nekristǐ ant 
pjǌklo� visada prieã virãutinƳ pjǌvƳ padarykite apatinƳ Ƴpjovos pjǌvƳ�

8žtǌra ± � 
col� arEa ���� 

skersmens

9irtimo kryptis

Ʋpjova ± 
apytiksl� ��� 

kamieno 
skersmens

*alinơs dalies 
pjǌvis ± � col�

*alinơs dalies 
pjǌvis

8žtǌra

Ʋpjova

DĖMESIO! Niekada nepjaukite iki įpjovos, kai darote galinės 
dalies pjūvį. Užtūra kontroliuoja medžio virtimą, tai yra 
medienos dalis tarp įpjovos ir galinės dalies pjūvio. Niekada 
nestovėkite tiesiai už virstančio medžio kamieno. Kyla pavojus,
kad kamienas gali įskilti ir grįžti prie operatoriaus.
• *alinis pjǌvis �galutinis pjǌvis� atliekamas prieãingoje medžio

pusơje nei Ƴpjovimo pjǌvis�� *alinis pjǌvis visada atliekamas 
lygiai ir horizontaliai� ne mažiau kaip �� virã horizontalaus Ƴpjovos 
pjǌvio�

• 1iekada nepjaukite iki Ƴpjovos� 9isada palikite medienos juostą 
tarp Ƴpjovos ir galinơs dalies pjǌvio �maždaug � col� arEa ����
medžio skersmens�� 7ai vadinama Äužtǌra³ arEa Äužtǌros 
mediena³� -i kontroliuoja medžio virtimą ir neleidžia medžiui 
slysti� pasisukti ar nuslysti nuo kelmo�

• 'idelio skersmens medžiuose sustaEdykite galinơs dalies pjǌvƳ� 
kol jis dar nơra pakankamai gilus� kad medis nuvirstǐ arEa 
atsiremtǐ Ƴ kelmą� 7ada Ƴ pjǌvƳ Ƴkiãkite minkãtus medinius arEa 
plastikinius pleiãtus� kad jie nesiliestǐ prie grandinơs� Pleiãtus 

galima po truputƳ Ƴkalti� kad Eǌtǐ lengviau pakelti medƳ�
• .ai medis pradeda virsti� sustaEdykite grandininƳ pjǌklą ir 

nedelsdami jƳ padơkite� %ǌkite atidǌs dơl virã galvos esanþiǐ ãakǐ 
ar ãakeliǐ� kurios gali nukristi� ir steEơkite� kur stovite�

Genėjimas
DĖMESIO! Nepersistenkite ir nejaukite aukščiau pečių aukščio. 
Jei taip darysite, galite rimtai susižaloti. Jei negalite laikytis šių 
nurodymų, naudokite kitą įrankį, pvz., stiebinį genėtuvą. Atlikite 
antrąjį pjūvį
Pirmasis pjǌvis
��� skersmens
%aigiamasis pjovimas
*enơjimas ± tai gyvo medžio ãakǐ pjovimas�
� 'irEkite lơtai� aEiem rankomis tvirtai laikydami grandininƳ pjǌklą� 

9isada Ƴsitikinkite� kad stovite tvirtai� o svoris tolygiai paskirstytas 
aEiem kojoms�

� 1epjaukite Eǌdami ant kopơþiǐ ± tai laEai pavojinga� Palikite ãią 
operaciją profesionalams�

� 1epjaukite aukãþiau peþiǐ aukãþio� nes aukãþiau esantƳ pjǌklą 
sunku suvaldyti esant atatrankai�

� 1iekada nestovơkite po pjaunama ãaka ir steEơkite� ar nekrenta 
ãakos�

� *enint medžius� svarEu nedaryti Eaigiamojo pjǌvio prie pagrindinơs 
ãakos ar kamieno tol� kol nenupjovơte toliau esanþiǐ ãakǐ� kad 
sumažintumơte svorƳ� 7ai neleidžia žievei atsiskirti nuo pagrindinio 
elemento�

� Atlikdami pirmąjƳ pjǌvƳ� Ƴpjaukite ãaką ��� jos skersmens apaþios�
� Atliekant antrąjƳ pjǌvƳ� ãaka turơtǐ nukristi�
� 'aEar atlikite EaigiamąjƳ pjǌvƳ sklandžiai ir tvarkingai prie 

pagrindinio elemento� kad žievơ vơl ataugtǐ ir užsandarintǐ pjǌvio 
vietą�

Spyruokliniai objektai
DĖMESIO! Išlenkti medžiai yra pavojingi, jie gali suduoti 
operatoriui ir jis gali prarasti grandininio pjūklo kontrolę. Dėl to 
gali būti sunkiai ar mirtinai sužalotas operatorius. Šiuos darbus 
turi atlikti išmokyti naudotojai.

Išlenktų medžių pjovimas
Iãlenktas medis yra Eet koks rąstas� ãaka� kelmas su ãaknimis ar 
sodinukas� kuris yra iãlenktas dơl kito medžio ir atsilenkia� kai jƳ 
laikantis medis yra nupjaunamas arEa paãalinamas� 
<ra didelơ tikimyEơ� kad nupjaunant kamieną nuo kelmo� nuversto
medžio kelmas su ãaknimis gali atãokti ir iãsitiesti� 6teEơkite
iãlenktus medžius ± jie yra pavojingi�

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRTĮ
%elaidis grandininis pjǌklas yra skirtas naudoti tik lauke�
6augos sumetimais grandininƳ pjǌklą reikia visada valdyti dviem
rankomis�
-is skirtas tik medienai pjauti� -Ƴ gali naudoti tik suaugusieji� kurie 
yra tinkamai apmokyti apie pavojus ir prevencines priemones � 
veiksmus� kuriǐ reikia imtis naudojant grandininƳ pjǌklą�
*randininis pjǌklas yra skirtas ãakoms� kamienams� rąstams ir 
sijoms pjauti� Pjaunamos medienos skersmuo nustatomas pagal 
kreipiamosios juostos skersmenƳ� Pjǌklas yra skirtas tik medienai 
pjauti� -Ƴ gali naudoti tik suaugusieji� pakankamai supažindinti su 
pavojais ir pro¿laktinơmis priemonơmis � prevenciniais veiksmais� 
kuriǐ reikia imtis dirEant su grandininiu pjǌklu�
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1enaudokite grandininio pjǌklo jokiais pateiktose naudojimo 
sąlygose nenurodytais tikslais� *randininio pjǌklo negali naudoti 
vaikai ar tinkamǐ asmeniniǐ apsaugos priemoniǐ ir draEužiǐ 
nedơvintys asmenys�
DĖMESIO! Naudojant grandininį pjūklą būtina laikytis saugos 
taisyklių. Savo pačių ir aplinkinių saugai prieš pradėdami 
naudoti grandinį pjūklą turite būti perskaitę ir visiškai 
supratę šias instrukcijas. Turite dalyvauti profesionalų 
organizuojamuose saugos kursuose, kuriuose kalbama 
apie grandininių pjūklų naudojimą, prevencinius veiksmus, 
pirmosios pagalbos priemones ir techninę priežiūrą. Pasidėkite 
šias instrukcijas saugiai, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje.
DĖMESIO! Grandininiai pjūklai yra potencialiai pavojingi 
įrankiai. Su grandininių pjūklų naudojimu susiję nelaimingi 
atsitikimai dažnai baigiasi galūnių praradimu ar mirtimi. Pavojų 
kelia ne tik grandininis pjūklas. Krentančios šakos, virstantys
medžiai ir riedantys rąstai gali mirtinai sužaloti. Ligų pažeista 
ar pūvanti mediena kelia papildomų pavojų. Turite įvertinti savo 
gebėjimą saugiai atlikti užduotį. Jei kyla abejonių, palikite šiuos 
darbus profesionaliems miško tvarkytojams.
Šį grandininį pjūklą gali naudoti tik apmokyti medžius 
prižiūrintys asmenys. Naudojant be tinkamo mokymo, galima 
rimtai susižaloti.
0ontavimas ir maitinimo Ƴjungimas

KITI PAVOJAI
1et ir pagal paskirtƳ naudojant produktą negalima visiãkai iãvengti 
kitǐ pavojǐ� 1audojant galimos ãios rizikos� todơl naudotojas turơtǐ 
atkreipti dơmesƳ Ƴ ãiuos dalykus�
• äala klausai dơl triukãmo poveikio 'ơvơkite klausos apsaugą ir 

riEokite poveikƳ�
• 6užalojimai� sukelti dơl sąlyþio su atvirais pjǌklo grandinơs 

dantukais
• 6užalojimai� sukelti iãsviestǐ ruoãinio daliǐ �medienos skiedrǐ� 

nuopjovǐ�
• 6užalojimai� sukelti dulkiǐ ir daleliǐ
• Odos sužalojimai� sukelti sąlyþio su tepalais
• Iã pjǌklo grandinơs iãsviestos dalys �pjovimo � Ƴleidimo pavojus�
• 1enumatytas ir staigus kreipiamosios juostos judơjimas arEa 

atatranka �pjovimo pavojai�
RIZIKOS MAŽINIMAS
• äinoma� kad rankiniǐ Ƴrankiǐ viEracija tam tikriems asmenims 

gali sukelti EǌklĊ� vadinamą 5eino sindromu �angl� 5aynaudµs 
6yndrome� 6imptomai gali Eǌti pirãtǐ dilgþiojimas� nutirpimas ir 
iãEalimas� paprastai pasitaikantys nuãalus rankas� âiǐ simptomǐ
pasireiãkimą gali skatinti paveldimi veiksniai� ãalþio ir drơgmơs 
poveikis� dieta� rǌkymas ir darEo Ƴproþiai� 6iekdamas sumažinti 
viEracijos poveikƳ� operatorius gali imtis toliau nurodytǐ priemoniǐ�

• âaltu oru ãiltai apsirenkite� 'irEdami su Ƴtaisu mǌvơkite pirãtines� 
kad rankos ir rieãai Eǌtǐ ãilti�

• .iek padirEơjĊ atlikite pratimus� padedanþius pagerinti kraujotaką�
• 'ažnai darykite pertraukas� 6umažinkite per dieną patiriamo 

viEracijos poveikio kiekƳ�
• 5ankenos viEracijos poveikƳ taip pat sumažina apsauginơs 

pirãtinơs� kuriǐ galima Ƴsigyti iã profesionaliais grandininiais 
pjǌklais prekiaujanþiǐ pardavơjǐ� -os yra specialiai skirtos 
darEui su grandininiais pjǌklais� užtikrina apsaugą ir gerą Ƴrankio 
suơmimą� âios pirãtinơs turi atitikti standartą E1 ����� ir Eǌti 
paženklintos &E žyma�

-ei patiriate kokiǐ nors ãios Eǌklơs simptomǐ� nedelsdami nutraukite 
darEą ir kreipkitơs Ƴ gydytoją�
-

DĖMESIO! 'ơl ilgo Ƴrankio naudojimo galimi sužalojimai� taip 
pat gali paElogơti sveikata� -ei ƳrankƳ reikia naudoti ilgą laiką� Eǌtinai 
reguliariai darykite pertraukas�
NURODYMAI DĖL LIČIO JONŲ AKUMULIATORIAUS
Ličio jonų akumuliatoriaus naudojimas
IlgesnƳ laiką nenaudotus keiþiamus akumuliatorius prieã naudojimą 
Ƴkraukite�
Aukãtesnơ nei ���& temperatǌra mažina keiþiamǐ akumuliatoriǐ 
galią� 9enkite ilgesnio saulơs ar ãilumos ãaltiniǐ poveikio�

Ʋkroviklio ir keiþiamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi 
Eǌti ãvarǌs�
.ad prietaisas kuo ilgiau veiktǐ� pasinaudojĊ juo� iki galo Ƴkraukite 
akumuliatorius�
6iekiant užtikrinti kuo ilgesnƳ Eaterijos tarnavimo laiką� reikơtǐ ją po 
atlikto Ƴkrovimo iãkart iãimti iã Ƴkroviklio�
%ateriją laikant ilgiau nei �� dienǐ� Eǌtina atkreipti dơmesƳ Ƴ ãias 
nuorodas�
/aikykite akumuliatoriaus Eloką žemesnơje nei �� �& temperatǌroje 
ir sausoje vietoje
%aterijos Ƴkrovimo lygis turi Eǌti nuo ��� iki ����
%aterija pakartotinai turi Eǌti Ƴkraunama kas � mơnesius�

Ličio jonų akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos
Esant akumuliatoriaus perkrovai dơl pernelyg didelio srovơs 
suvartojimo� pvz�� itin dideliǐ apsukǐ� staigaus sustaEdymo ar 
trumpojo jungimo� elektrinis Ƴrankis viEruoja � sekundes� signalinis 
Ƴkrovos rodmuo pradeda mirksơti ir elektrinis Ƴrankis automatiãkai 
iãsijungia�
1orint ƳrankƳ pakartotinai Ƴjungti� reikia atleisti jungiklƳ ir vơl jƳ 
Ƴjungti� Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai 
Ƴkaista� 7okiu atveju visos Ƴkrovos lemputơs mirksi taip ilgai� kol 
akumuliatorius atvơsta� 8žgesus Ƴkrovos rodmenims Ƴrankiu galima 
naudotis toliau�

Ličio jonų akumuliatorių pervežimas
/iþio jonǐ akumuliatoriams taikomos Ƴstatyminơs nuostatos dơl 
pavojingǐ kroviniǐ pervežimǐ�
âiuos akumuliatorius pervežti Eǌtina laikantis vietiniǐ� nacionaliniǐ ir 
tarptautiniǐ direktyvǐ ir nuostatǐ�
1audotojai ãiuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte Ee
jokiǐ kitǐ sąlygǐ�
8ž komercinƳ liþio jonǐ akumuliatoriǐ pervežimą atsako ekspedicijos 
Ƴmonơ pagal nuostatas dơl pavojingǐ kroviniǐ pervežimo� 
Pasiruoãimo iãsiǐsti ir pervežimo darEus gali atlikti tik atitinkamai 
iãmokyti asmenys� 9isas procesas privalo Eǌti prižiǌrimas�
Pervežant akumuliatorius Eǌtina laikytis ãiǐ punktǐ�
6iekiant iãvengti trumpǐjǐ jungimǐ� Ƴsitikinkite� kad kontaktai yra 
apsaugoti ir izoliuoti�
Atkreipkite dơmesƳ� kad akumuliatorius pakuotơs viduje neslidinơtǐ� 
'raudžiama pervežti pažeistus arEa tekanþius akumuliatorius� 'ơl 
detalesniǐ nurodymǐ kreipkitơs Ƴ savo ekspedicijos ƳmonĊ�

DARBO NUORODOS
SURINKIMAS
Grandininio pjūklo ir kreipiamosios juostos surinkimas

DĖMESIO! Jei kurių nors dalių nėra arba jos apgadintos, 
nedirbkite su įrenginiu, kol šios dalys nebus pakeistos. 
Nepaisydami šio įspėjimo galite sunkiai susižaloti.
%ǌtinai iãimkite akumuliatoriǐ� /ietojiet aizsardzƯEas cimdus�
�� 1audodami pateikiamą komEinuotąjƳ raktą atsukite juostos 

tvirtinimo veržles�
�� 1uimkite grandinơs gauEtą�
�� 7inkama kryptimi uždơkite grandinĊ ant juostos ir Ƴsitikinkite� kad 

pavaros grandys juostos griovelyje yra sulygiuotos�
�� 8ždơkite juostą ant grandininio pjǌklo ir apsukite apie pavaros

žvaigždutĊ�
�� 9ơl uždơkite grandinơs gauEtą ir juostos tvirtinimo veržles�
�� 5ankomis užveržkite juostos tvirtinimo veržles� -uosta turi laisvai 

judơti� kad Eǌtǐ galima reguliuoti grandinơs Ƴtempimą�
�� 6ureguliuokite grandinơs Ƴtempimą� är� skyriǐ Ä*randinơs 

Ƴtempimo reguliavimas�
�� /aikykite kreipiamosios juostos galiuką ir tvirtai suveržkite juostos 

tvirtinimo veržles�
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DĖMESIO! Pjūklo grandinė yra aštri. Atlikdami grandinės 
priežiūros darbus visada mūvėkite apsaugines pirštines.
Grandinės įtempimo reguliavimas
Prieã atlikdami Eet kokius darEus prie grandininio pjǌklo nuimkite 
akumuliatoriǐ Eloką�
1orơdami padidinti grandinơs Ƴtempimą� pasukite grandinơs 
Ƴtempimo varžtą pagal laikrodžio rodyklĊ ir dažnai tikrinkite 
grandinơs Ƴtempimą� 1orơdami sumažinti grandinơs Ƴtempimą� 
pasukite grandinơs Ƴtempimo varžtą prieã laikrodžio rodyklĊ ir dažnai 
tikrinkite grandinơs Ƴtempimą�
Ʋtepimas yra tinkamas� kai tarpas tarp grandinơs pjoviklio ir juostos 
yra maždaug ��� mm� Patraukite grandinĊ Ƴ apatinơs juostos pusơs 
vidurƳ žemyn �tolyn nuo juostos�� tada pamatuokite atstumą tarp
juostos ir grandinơs pjovikliǐ� 6uveržkite juostos tvirtinimo veržles 
sukdami jas pagal laikrodžio rodyklĊ�
Pastaba: 1eperveržkite grandinơs� dơl pernelyg didelio Ƴtempimo 
Ƴrenginys gali laEai dơvơtis� gali sumažơti grandinơs naudojimo
trukmơ ir Eǌti apgadintas strypas� Pradơtos naudoti naujos 
grandinơs gali iãsitempti ir atsilaisvinti� Per pirmąsias dvi naudojimo 
valandas dažnai iãimkite akumuliatoriǐ Eloką ir tikrinkite grandinơs 
Ƴtempimą� Ʋprastinơs eksploatacijos metu grandinơs temperatǌra 
pakyla� todơl grandinơ iãsitempia� 'ažnai tikrinkite grandinơs 
Ƴtempimą ir� jei reikia� sureguliuokite� Ʋtempta Ƴkaitusi grandinơ 
vơliau� jai atvơsus� gali Eǌti pernelyg Ƴtempta� Ʋsitikinkite� kad 
grandinơs Ƴtempimas yra sureguliuotas tinkamai� kaip nurodyta ãiose 
instrukcijose�

NAUDOJIMAS
Grandinės tepimo alyvos pripylimas
DĖMESIO! Niekada nedirbkite be grandinės tepalo. Jei 
grandininis pjūklas veikia be tepalo, gali būti apgadinta 
kreipiamoji juosta ir pjūklo grandinė. Labai svarbu dažnai 
tikrinti alyvos lygį matuoklyje, taip pat – prieš pradedant 
naudoti grandininį pjūklą.
Pasirǌpinkite� kad rezervuaras Eǌtǐ daugiau nei ó užpildytas ir
darEui visada pakaktǐ alyvos�
Pastaba: *enint medžius rekomenduojama naudoti augalinĊ 
grandinơs alyvą� 0ineralinơ alyva gali kenkti medžiams� 1iekada
nenaudokite naudotos automoEiliǐ alyvos arEa laEai tirãtǐ alyvǐ� 
-os gali apgadinti grandininƳ pjǌklą� 1uvalykite pavirãiǐ apie alyvos 
dangtelƳ� kad neužterãtumơte alyvos�
Atsukite dangtelƳ ir nuimkite jƳ nuo alyvos Eako�
Pilkite alyvą Ƴ Eaką ir steEơkite alyvos lygio matuoklƳ�
9ơl uždơkite alyvos dangtelƳ ir prisukite jƳ� 1uvalykite iãsipylusią 
alyvą�
Grandininio pjūklo laikymas
9isada laikykite grandininƳ pjǌklą deãiniąja ranka paơmĊ už galinơs 
rankenos� o kairiąja ± už priekinơs rankenos� 6uimkite aEi rankenas� 
nykãþiais ir pirãtais apimdami rankenas�
Grandininio pjūklo įjungimas
Prieã Ƴjungdami grandininƳ pjǌklą turite sumontuoti akumuliatoriǐ 
Eloką ir Ƴsitikinti� kad grandinơs staEdys yra veikimo padơtyje� 
patraukdami grandinơs staEdžio svirtƳ � rankinƳ apsaugą link 
priekinơs rankenos�
Grandinės stabdžio tikrinimas ir naudojimas
*randinơs staEdƳ Ƴjunkite sukdami kairĊ ranką palei priekinĊ 
rankeną� *randinei greitai sukantis delno iãorine dalimi spauskite 
grandinơs staEdžio svirtƳ � rankos apsaugą link juostos� 9isada 
Eǌtinai laikykite aEi rankas ant pjǌklo rankenǐ�
*randinơs staEdƳ atleiskite Ƴ veikimo padơtƳ suimdami grandinơs
staEdžio svirtƳ � rankos apsaugą ir traukdami link priekinơs rankenos� 
kol iãgirsite spragtelơjimą�
DĖMESIO! Jei grandinės stabdys iškart nesustabdo grandinės 
arba jei jis nelieka veikimo padėtyje be pagalbinių priemonių, 
prieš naudodami nugabenkite grandininį pjūklą į MILWAUKEE 
priežiūros centrą remontui.

TRANSPORTAVIMAS IR SANDĖLIAVIMAS
Prieã sandơliuodami užtepkite ploną alyvos sluoksnƳ� kad Ƴrenginys 
nerǌdytǐ� 6andơliuodami visada iãtuãtinkite alyvos Eaką� kad iã jo 
netekơtǐ alyva�
Prieã sandơliuodami ar transportuodami ƳrenginƳ jƳ iãjunkite� iãimkite 
akumuliatoriǐ ir palaukite� kol Ƴrenginys atvơs�
1uo Ƴrenginio paãalinkite visas paãalines medžiagas� /aikykite 
ƳrenginƳ vơsioje� sausoje� gerai vơdinamoje ir vaikams 
nepasiekiamoje vietoje� 6augokite nuo koroziją sukelianþiǐ 
medžiagǐ� pavyzdžiui� sodo cheminiǐ medžiagǐ ir sniego tirpinimo 
druskǐ� 1elaikykite lauke�
Prieã sandơliuodami ƳrenginƳ arEa jƳ transportuodami uždơkite 
kreipiamosios juostos gauEtą�
7ransportuodami ƳrenginƳ automoEiliuose pritvirtinkite ƳrenginƳ� kad jis 
nejudơtǐ ar nenukristǐ ir nesužalotǐ žmoniǐ arEa neEǌtǐ apgadintas�

VALYMAS
1uvalykite dulkes ir atlaužas nuo atvirǐ angǐ� /aikykite rankeną 
ãvarią ir sausą� Ee alyvos ar tepalǐ� 9alymui naudokite tik ãvelnǐ 
muilą ar drơgną skudurơlƳ� nes kai kurios valymo priemonơs yra 
netinkamos plastikinơms ir kitoms izoliuotoms dalims� .ai kurios jǐ 
yra Eenzinas� terpentinas� lako skiediklis� dažǐ skiediklis� valikliai� 
kuriǐ sudơtyje yra chloro� amoniakas ir Euitiniai plovikliai� kuriǐ 
sudơtyje yra amoniako� 1iekada nenaudokite degiǐ ar lengvai 
Ƴsiliepsnojanþiǐ skysþiǐ prie Ƴrankiǐ�

TECHNINIS APTARNAVIMAS
DĖMESIO! Naudokite tik „Milwaukee“ priedus ir „Milwaukee“ 
atsargines dalis. Prieãingu atveju gali pasitaikyti sužalojimǐ� 
Ƴrenginys gali prastai veikti� gali negalioti garantija�
'alis� kuriǐ keitimas neapraãytas� leidžiama keisti tik Ä0ilZaukee³ 
klientǐ aptarnavimo skyriams �žr� garantiją�klientǐ aptarnavimo 
skyriǐ adresus Eroãiǌroje��
DĖMESIO! Priežiǌros darEai reikalauja didelio atidumo ir 
žiniǐ� todơl juos turi atlikti tik kvali¿kuoti priežiǌros technikai� 
5ekomenduojame atgaEenti ƳrenginƳ Ƴ artimiausią 0I/:A8.EE 
priežiǌros centrą remontui� Atlikdami Ƴrankio priežiǌrą naudokite tik 
identiãkas atsargines dalis� 'Ơ0E6IO� Prieã atlikdami reguliavimo� 
techninơs priežiǌros ar valymo darEus iãimkite akumuliatoriǐ� .itaip 
galite sunkiai susižaloti� *alite atlikti tik ãiame vadove apraãytus 
reguliavimo ar remonto darEus� 'ơl kitǐ remonto darEǐ kreipkitơs Ƴ 
ƳgaliotąjƳ priežiǌros atstovą�
'ơl netinkamos techninơs priežiǌros gali lǌžti grandinơ arEa 
netinkamai veikti kitos saugos funkcijos� todơl didơja sunkaus 
sužalojimo galimyEơ�
Pasirǌpinkite� kad grandininis pjǌklas Eǌtǐ profesionaliai prižiǌrimas 
ir saugus� � *randinei pagaląsti reikia Ƴgǌdžiǐ� 7odơl gamintojas 
primygtinai rekomenduoja pakeisti nusidơvơjusią ar atEukusią 
grandinĊ nauja� kurią galite Ƴsigyti iã 0I/:A8.EE priežiǌros atstovo� 
'aliǐ numerius rasite ãio vadovo gaminio techniniǐ duomenǐ 
lentelơje�
9adovaukitơs instrukcijomis� kaip tepti� Ƴtempti ir reguliuoti grandinĊ�
Po kiekvieno naudojimo nuvalykite ƳrenginƳ ãvelnia sausa ãluoste�
Iã akumuliatoriǐ skyriaus paãalinkite visas skiedras� purvą ir 
ãiukãles�
'ažnai tikrinkite visas veržles ir varžtus� kad Ƴrenginys visada 
Eǌtǐ saugios darEinơs Eǌklơs� 9isas apgadintas dalis turi tinkamai 
suremontuoti arEa pakeisti 0I/:A8.EE priežiǌros centro 
darEuotojai�
Kreipiamosios juostos ir pjūklo grandinės keitimas
0ǌvơkite apsaugines pirãtines�
�� 1audodami pateikiamą komEinuotąjƳ raktą atsukite juostos 

tvirtinimo veržles�
�� 1uimkite grandinơs gauEtą�
�� 7inkama kryptimi uždơkite naują grandinĊ ant juostos ir 

Ƴsitikinkite� kad pavaros grandys juostos griovelyje yra 
sulygiuotos�

�� 8ždơkite juostą ant grandininio pjǌklo ir apsukite apie pavaros
žvaigždutĊ�

�� 9ơl uždơkite grandinơs gauEtą ir juostos tvirtinimo veržles�
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�� 5ankomis užveržkite juostos tvirtinimo veržles� -uosta turi laisvai 
judơti� kad Eǌtǐ galima reguliuoti grandinơs Ƴtempimą�

�� 6ureguliuokite grandinơs Ƴtempimą� är� skyriǐ Ä*randinơs 
Ƴtempimo reguliavimas�

�� /aikykite kreipiamosios juostos galiuką ir tvirtai suveržkite juostos 
tvirtinimo veržles�

DĖMESIO! Atbukusi arba netinkamai pagaląsta grandinė 
pjaunant gali sąlygoti per dideles variklio apsukas, todėl gali
būti sunkiai apgadintas variklis.
DĖMESIO! Netinkamai išgaląsta grandinė didina atatrankos 
galimybę.
DĖMESIO! Nepavykus pakeisti arba suremontuoti apgadintą 
grandinę galimi sunkūs sužalojimai.
DĖMESIO! Pjūklo grandinė yra aštri. Atlikdami grandinės 
priežiūros darbus visada mūvėkite apsaugines pirštines.
Grandinės stabdžio tikrinimas ir valymas
Palaikykite grandinơs staEdžio mechanizmo ãvarą atsargiai 
nuEraukdami purvą nuo jungþiǐ�
Po valymo visada patikrinkite grandinơs staEdžio veikimą�
Papildomos informacijos ieãkokite ãio vadovo skyriuje Ä*randinơs 
staEdžio tikrinimas ir naudojimas³�
Kreipiamosios juostos priežiūra
.ai atsiranda kreipiamosios juostos nusidơvơjimo požymiǐ� 
apverskite kreipiamąją juostą iã apaþios Ƴ virãǐ ant pjǌklo� kad 
paskirstytumơte susidơvơjimą ir Eǌtǐ užtikrinta maksimali juostos 
eksploatavimo trukmơ� -uostą reikia valyti kiekvieną naudojimo 
dieną ir patikrinti� ar nơra nusidơvơjimo ir pažeidimǐ ženklǐ� J uostos 
Eơgeliǐ pleiãơjimas arEa atplaiãǐ susidarymas yra Ƴprastas juostos 
nusidơvơjimo procesas� 7okie defektai turơtǐ Eǌti iãlyginti dilde� kai 
tik jie atsiranda�

-uostos Eơgeliai

-uostą su Eet kuriuo iã ãiǐ defektǐ turi Eǌti pakeista�
• 1usidơvơjimas juostos Eơgeliǐ viduje� todơl grandinơ gali Eǌti 

perkelta Ƴ ãonus�
• 6ulenkta kreipiamoji juosta�
• ƲtrǌkĊ arEa sulǌžĊ Eơgeliai�
• PrasiskyrĊ Eơgeliai�
.as savaitĊ sutepkite kreipiamąsias juostas su žvaigždute 
1audodami tepalo ãvirkãtą� kas savaitĊ sutepkite tepimo angą� 
Pasukite kreipiamąją juostą ir patikrinkite� ar tepimo angose ir 
juostos Eơgiuose nơra neãvarumǐ�
Techninės priežiūros grafikas

Kasdien tikrinkite
-uostos tepimą .iekvieną kartą prieã naudojant
*randinơs Ƴtempimą .iekvieną kartą prieã naudojant

ir dažnai
*randinơs aãtrumą .iekvieną kartą prieã naudojant� 

9izualinơ apžiǌra
Ar nơra sugadintǐ daliǐ .iekvieną kartą prieã naudojant
Ar nơra atsilaisvinusiǐ tvirtinimo 
detaliǐ

.iekvieną kartą prieã naudojant

*randinơs staEdžio veikimą .iekvieną kartą prieã naudojant
7ikrinkite ir valykite

.reipiamoji juosta .iekvieną kartą prieã naudojant
9isą pjǌklą .iekvieną kartą po naudojimo
*randinơs staEdys .as � darEo valandas

Pakaitinės dalys (Juosta ir grandinė)

M18 FTHCHS30
*amintojas 0I/:A8.EE O5E*O1
*randinơ 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
.reipiamoji juosta 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
*amintojas 0I/:A8.EE O5E*O1
*randinơ 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
.reipiamoji juosta 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

*randinơ turi Eǌti su to paties gamintojo juosta� pagal aukãþiau 
nurodytus derinius�

Išardytų detalių vaizdas
-ei reikia� nurodant Ƴrenginio tipą Eei speci¿kacijǐ lentelơje esantƳ 
numerƳ� iã klientǐ aptarnavimo skyriaus arEa tiesiai iã 7echtronic 
Industries *mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innenden� 
*ermany� galima užsisakyti prietaiso surinkimo Erơžinius�

SIMBOLIAI

Prieã pradơdami dirEti su prietaisu� atidžiai 
perskaitykite jo naudojimo instrukciją�

'Ơ0E6IO� Ʋ6PƠ-I0A6� PA9O-86�

Prieã atlikdami Eet kokius darEus Ƴrenginyje� iãimkite 
keiþiamą akumuliatoriǐ�

âƳ pjǌklą turơtǐ naudoti tik asmenys� specialiai 
apmokyti atlikti medžiǐ priežiǌros darEus�

ƲrenginƳ saugoti nuo lietaus�

1edirEkite viena ranka

*randinƳ pjǌklą visada laikykite aEiem rankomis

Avơkite apsauginius Eatus su apsauga nuo Ƴpjovimo� 
gerai sukimEanþiu padu ir plienine nosele�

/ietojiet aizsardzƯEas cimdus�

9isada vilkơkite apsauginius draEužius ir avơkite Eatus�

1eãiokite apsauginƳ ãalmą�
1eãioti klausos apsaugines priemones�
1eãiokite apsauginius akinius�

1ustatykite grandinơs staEdƳ Ƴ 9EI.I0O padơtƳ�

LIETUVIŠKAI

1ustatykite grandinơs staEdƳ Ƴ 67A%'<0O padơtƳ�

6augokitơs grandininio pjǌklo atatrankos ir nelieskite 
juostos galiuko

1audodami prietaisą� neleiskite jokiǐ paãaliniǐ asmenǐ 
arþiau kaip per �� pơdǐ�

*randinơs staEdys A75A.I17A6 � 8ä5A.I17A6

*randinơs alyvos Eakas

6ukite� kad sureguliuotumơte grandinơs Ƴtempimą

*randinơs eigos kryptis

Priedas ± neƳeina Ƴ tiekimo komplektaciją� 
rekomenduojamas papildymas iã priedǐ asortimento�

1eiãmeskite Eaterijǐ atliekǐ� elektros ir elektroninơs 
Ƴrangos atliekǐ kaip nerǌãiuotǐ komunaliniǐ atliekǐ� 
%aterijǐ ir elektros Eei elektroninơs Ƴrangos atliekos 
turi Eǌti surenkamos atskirai� Iã Ƴrangos turi Eǌti 
paãalintos Eaterijǐ� akumuliatoriǐ atliekos ir ãviesos 
ãaltiniai� Patarimǐ dơl perdirEimo ir surinkimo 
vietos kreipkitơs Ƴ vietinĊ instituciją arEa pardavơją� 
Priklausomai nuo vietos teisơs aktǐ� mažmenininkai 
gali Eǌti Ƴpareigoti nemokamai priimti atgal senas 
Eaterijas� seną elektros ir elektronikos Ƴrangą� -ǌsǐ 
indơlis Ƴ pakartotinƳ Eaterijǐ ir elektros Eei elektroninơs 
Ƴrangos atliekǐ panaudojimą ir perdirEimą padeda 
sumažinti žaliavǐ poreikƳ� Akumuliatoriǐ� ypaþ kuriǐ 
sudơtyje yra liþio� ir elektros Eei elektroninơs Ƴrangos 
atliekose yra vertingǐ� perdirEamǐ medžiagǐ� kurios 
gali neigiamai paveikti aplinką ir žmoniǐ sveikatą� 
jei jos neEus ãalinamos aplinką tausojanþiu Eǌdu� 
Iãtrinkite personalo duomenis iã Ƴrangos atliekǐ� jei 
tokiǐ yra�

104
*arantuojamas garso galios lygis ��� d%�A�

v0
*randinơs apsukos Ee apkrovos

V Ʋtampa

1uolatinơ srovơ

Europos atitikties ženklas

%ritanijos atitikties ženklas

8krainos atitikties ženklas

LIETUVIŠKAI

Eurazijos atitikties ženklas
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TEHNILISED ANDMED
K onstruktsioon K ettsaag K ettsaag
7ootmisnumEer 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
V ahetatava aku pinge 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
.oormusvaEa keti kiirus �� m�s �� m�s
6aelati pikkus ma[ ��� � ��� mm ��� � ��� mm
.asulik l}ikepikkus ����� � ��� mm ����� � ��� mm
.eti}li paagi maht ��� ml ��� ml
.aal vastavalt EP7A�protseduurile ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
6oovituslik keskkonna temperatuur t||tamiseks ��� ��� ��� �&
6oovituslikud akupakid 0��%���� 0��+%���
6oovituslik laadija 0��������� 0����&�
Müra andmed: 0}}teväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile E1 
������ 6eadme t��piline hinnanguline �m�ratase�
+elir}hutase � 0ääramatus .
+eliv}imsuse tase � 0ääramatus .
Kandke kaitseks kõrvaklappe!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Vibratsiooni andmed: 9iEratsiooni koguväärtus �kolme suuna 
vektorsummm}}detud E1 ����� järgi�
9iEratsiooni emissiooni väärtus ah � 0ääramatus . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

TÄHELEPANU!
6ellel teaEelehel toodud viEratsiooni� ja m�raemissioon on m}}detud standardis E1 ����� kirjeldatud standarditud testiga ning seda v}iE 
kasutad t||riistade omavaheliseks v}rdlemiseks� 7esti v}iE kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks�
'eklareeritud viEratsiooni� ja m�ratase puudutaE t||riista p}hikasutust� .ui t||riista kasutatakse muuks otstarEeks� teistsuguste tarvikutega 
v}i t||riista hooldatakse halvasti� v}ivad viEratsioon ja m�raemissioon erineda� 6ee v}iE kokkupuutetaset kogu t||ajal oluliselt suurendada�
9iEratsiooni ja m�raga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleE arvesse v}tta ka aega� kui t||riist on välja l�litatud v}i t||taE� kuid 
sellega ei tehta t||d� 6ee v}iE kokkupuutetaset kogu t||aja kohta oluliselt vähendada�
7ehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks viEratsiooni ja�v}i m�ra eest� näiteks� hooldage t||riista ja tarvikuid� 
hoidke käed soojas� vaadake �le t||korraldus�

TÄHELEPANU! Lugege kõik seadmega kaasas olevad 
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed läbi. J ärgnevalt 
toodud juhiste eiramise tagajärjeks v}iE olla elektril||k� tulekahju ja�
v}i rasked vigastused�
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.

ÜLDISE KETTSAE OHUTUSALASED MÄRKUSED
a) Hoidke kehaosad kettsaega töötamise ajal saeketist eemal. 
Enne kettsae käivitamist veenduge, et saekett midagi ei 
puuduta. hks tähelepanematuse hetk kettsae kasutamise ajal v}iE 
kaasa tuua riiete v}i kehaosade takerdumise saeketti�
b) Hoidke kettsaagi alati parema käega tagumisest käepidemest 
ja vasaku käega eesmisest käepidemest. .ettsae hoidmisel 
vastupidi suurendaE kehavigastuste ohtu ning seda ei tohi kunagi 
teha�
c) Hoidke mootorsaagi ainult isoleeritud haaramispindadest, 
sest saekett võib kokku puutuda varjatud juhtmetega või 
oma juhtmega. Pingestatud juhtmega kokkupuutuv saekett v}iE 
pingestada kettsae metallosad ning anda operaatorile elektril||gi�
d) Kasutage silmade kaitset. Täiendavad kaitsevahendid 
kuulmise, pea, käte ja jalgade kaitseks on soovituslikud.
Asjakohane kaitsevarustus vähendaE lendavast pr�gist ja juhuslikust 
kokkupuutest saeketiga tekkivaid kehavigastusi�
e) Ärge kasutage kettsaagi puu otsas, redelil, katusel ega muus
ebastabiilses kohas. .ettsae kasutamine sellises olukorras v}iE 
kaasa tuua rasked kehavigastused�
f) Tagage alati piisav toetuspind ja kasutage kettsaagi ainult 
siis, kui seisate tugeval, stabiilsel ja tasasel pinnal. L ibe ja 
eEastaEiilne pind v}iE p}hjustada tasakaalukaotust ja kontrolli 
kaotamist kettsae �le�
g) Pinge all oleva oksa lõikamisel arvestage tagasipõrkamisega.
.ui puidukiudude pinge vaEaneE� v}iE oks vastu operaatorit 
paiskuda ja�v}i kettsae juhitamatuks muuta�
h) Olge võsa ja noorte puude lõikamisel äärmiselt ettevaatlik.
Peenike materjal v}iE saeketti kinni jääda ning vastu teid paiskuda 
v}i teid tasakaalust välja viia�

i) Kandke kettsaagi eesmisest käepidemest, nii et kettsaag on 
välja lülitatud ja teist eemale suunatud. Kettsae transportimisel 
ja hoiustamisel tuleb alati paigaldada saelati kate. .ettsae }ige 
käsitsemine vähendaE juhuslikku kokkupuudet liikuva saeketiga�
j) Järgige määrimise, keti pingutamise ning saelati ja keti 
vahetamise juhiseid. 9alesti pingutatud v}i määritud kett v}iE 
puruneda v}i suurendada tagasil||gi ohtu�
k) Lõigake ainult puitu. Ärge kasutage kettsaagi 
mitteotstarbekohaselt. Näiteks ärge kasutage kettsaagi metalli,
plasti, telliste ega mittepuidust ehitusmaterjali lõikamiseks.
.ettsae mitteotstarEekohane kasutamine v}iE p}hjustada ohtlikke
olukordi�
l) See mootorsaag ei ole mõeldud puude langetamiseks. 
0ootorsae kasutamine mitteettenähtud t||de tegemiseks v}iE 
p}hjustada t}siseid vigastusi operaatorile v}i k}rvalseisjatele�
m) Hoidke käepidemed kuiva, puhta ning õli- ja määrdevabana.
5asvased ja }lised pidemed on liEedad ning v}ivad p}hjustada 
kontrolli kaotamise seadme �le�
Tagasilöögi põhjused ja nende vältimine:
7agasil||k v}iE tekkida� kui saelati nina v}i ots puudutaE m}nd eset 
v}i kui puu pigistaE saeketi l}ikes kinni�
Otsakontakt v}iE m}nel juhul p}hjustada äkilise tagasisuunalise
reaktsiooni� kus saelatt paiskuE �les ja tagasi kasutaja suunas�
6aeketi kokkupigistamine saelati �laosas v}iE p}hjustada saelati 
kiiret tagasipaiskumist kasutaja suunas�
0}lemad reaktsioonid v}ivad kaasa tuua kontrolli kaotamise sae 
�le� mis omakorda v}iE p}hjustada raskeid kehavigastusi� brge 
lootke ainult sael olevate kaitseseadiste peale� .ettsae kasutajana 
peate v}tme mitmeid samme� hoidmaks l}iket||d ohututena� et ei 
tekiks }nnetusi ja vigastusi�

7agasil||k tekiE t||riista väärkasutamisel ja�v}i valedest 
t||protseduuridest v}i �tingimustest ning seda saaE vältida 
asjakohaste ettevaatusaEin}ude rakendamisel� nagu allpool 
kirjeldatakse�
a) Hoidke tööriistast tugevalt kinni, nii et pöial ja sõrmed 
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ümbritsevad kettsae käepidemeid, mõlemad käed on sael 
ning keha ja käte asend võimaldab tagasilöögijõule vastupanu 
avaldada. .asutaja suudaE tagasil||gij}udu kontrolli all hoida� kui 
ta v}taE tarvitusele asjakohased ettevaatusaEin}ud� brge laske 
kettsael omasoodu liikuda�
b) Ärge küünitage kaugemale ega lõigake kõrgemal kui 
õlakõrgus. 6ee aitaE vältida soovimatut kokkupuudet otsaga ning 
tagaE ootamatutes olukordades parema kontrolli kettsae �le�
c) Kasutage üksnes tootja poolt ette nähtud asenduslatte ja 
kette. 9aled asenduslatid ja ketid v}ivad p}hjustada keti purunemist 
ja�v}i tagasil||ki�
d) Järgige saeketi tootja teritus- ja hooldusjuhiseid.
6�gavusm}}diku k}rguse vähendamine v}iE kaasa tuua tagasil||gi 
suurenemise�
Kinnijäänud materjali eemaldamisel ning kettsae hoiustamisel 
ja hooldamisel järgige kõiki juhiseid. Jälgige, et lüliti on välja 
lülitatud ja aku eemaldatud. .ettsae ootamatu käivitamine 
kinnijäänud materjali eemaldamisel v}i sae hooldamisel v}iE kaasa 
tuua rasked kehavigastused�

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED
6ee kettsaag on m}eldud ainult koolitatud puuserviisi operaatoritele� 
®ige koolituse puudumisel v}iE kasutamine p}hjustada t}siseid 
vigastusi�
0asina esmakordsel kasutamisel on soovitatav t�vesid l}igata 
saepukil v}i tugiraamil�
Sidumine
Ainult d�naamilise ronimisk|ie v}i energiat neelava talrepitega
kinnitamiseks� brge riputage t||riista juhtplaadi katte k�lge�
-älgige� et k}ik juhikud� käepidemed ja ogadega kaitseraud oleksid 
}igesti paigaldatud ja heas seisukorras�
.ettsaagi kasutavad isikud peavad olema heas tervislikus seisundis� 
.ettsaag on raske� mist}ttu peaE operaator olema heas f��silises 
vormis�
Operaator peaE olema valvas� hea nägemise ja liikumisv}imega� 
tasakaalutunnetusega ja käeliselt osav� .ahtluse korral ärge 
kasutage kettsaagi�
brge alustage kettsaega t||tamist enne� kui teie t||piirkond on
korras� aluspind tugev ja langeva puu juures on olemas kavandatud 
taganemistee� Arvestage määrdeudu ja saetolmuga� 9ajadusel 
kandke respiraatorit�
brge l}igake ronitaimi ega väikest alusmetsa�
+oidke kettsaagi kasutamise ajal alati kahe käega� +oidke p|ialde ja 
s}rmedega tugevalt kettsae käepidemete �mEert� Parem käsi peaE 
olema tagumisel käepidemel ja vasak käsi eesmisel käepidemel�
Enne kettsae käivitamist jälgige� et kettsaag ei puutuks kokku �hegi 
oEjektiga�
brge modi¿tseerige kettsaagi �helgi viisil ega kasutage seda koos 
tarvikute ja seadmetega� mida kettsae tootja pole soovitanud�
Operaatori läheduses peaE olema esmaaEikomplekt koos suurte 
haavasidemete ja tähelepanu äratamise vahenditega �nt vile�� 
0}istlik oleks hoida läheduses suuremat ja mahukamat komplekti�
9alesti pingutatud kett v}iE saelatilt maha tulla ning raskeid v}i 
surmavaid vigastusi p}hjustada� .eti pikkus s}ltuE temperatuurist� 
.ontrollige pinget sagedasti�
+arjutage uue kettsae kasutamist� tehes sellega turvaliselt kinnitatud 
puu sisse lihtsaid sissel}ikeid� 7ehke seda alati� kui te pole saagi 
veel kaua kasutanud� /iikuvate osadega kokkupuutumisest 
tuleneva vigastusohu vähendamiseks seisake enne järgmiste t||de
alustamist alati mootor� rakendage ketipidur� eemaldage akupakk ja 
veenduge� et k}ik liikuvad osad on seisma jäänud�
• ummistuse eemaldamine
• masina jätmine järelevalveta
• tarvikute paigaldamine v}i eemaldamine
• masina kontrollimine� hooldus� v}i muude t||de tegemine 

masinal

7||piirkonna suurus s}ltuE tehtavast t||st ning l}igatava puu v}i 
detaili suurusest� 1äiteks puu langetamiseks on vaja suuremat 
t||piirkonda kui teiste l}igete tegemine� nt järkamine jne� Operaator 
peaE säilitama teadlikkuse ja kontrolli kogu t||piirkonnas toimuvast�
brge l}igake nii� et teie keha on saelati ja ketiga samal joonel� 
7agasil||gi tundmise korral saaE nii paremini vältida saeketiga vastu 
pead v}i muid kehaosi pihtasaamist�
brge kasutage edasi�tagasi saagimisliigutust� vaid laske ketil 
t||tada� +oidke kett terav ja järgi l�kake ketti sissel}ikesse�
brge vajutage saagi l}ike l}puosas� Olge valmis kandma sae 
raskust� kui saag puust läEi saeE� 9astasel juhul v}iE tagajärjeks olla 
raske kehavigastus�
brge seisake saagi keset l}ikamist�
+oidke saagi t||s� kuni selle saaE l}ikekohast eemaldada� .äsitsi 
juhtides käitamisel ärge kiiluge sisse�välja l�litit kinni�
Enne k}iki t|id masina kallal v}tke vahetatav aku välja�
TÄHELEPANU! /�hisest p}hjustatud tuleohu� vigastuste v}i 
toote kahjustuste vältimiseks ärge kastke t||riista� vahetusakut 
ega laadimisseadet vedelikku ning jälgige� et vedelikke ei tungiks 
seadmetesse ega akusse� .orrodeeruvad v}i elektrit juhtivad 
vedelikud� nagu soolvesi� teatud kemikaalid ja pleegitusained v}i 
pleegitusaineid sisaldavad tooted� v}ivad p}hjustada l�hist�
/aadige s�steemi 0�� vahetatavaid akusid ainult s�steemi 0�� 
laadijatega� brge laadige nendega teiste s�steemide akusid�
brge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid 
ainult kuivades ruumides� .aitske niiskuse eest�
Vajutamine ja tõmbamine
5eaktsioonij}ud on alati keti liikumise suunale vastupidine� 
6eega peaE operaator olema valmis hoidma kontrolli all masina 
eemalet}mEumiseks �edasiliikumine�� kui l}igatakse lati alumise 
servaga� ning tagasil�kkamiseks �operaatori suunas�� kui l}igatakse 
m||da �lemist serva�
Sae kinnijäämine sisselõikesse
6eisake kettsaag ja muutke see ohutuks� brge p��dke ketti ja latti 
sissel}ikest j}uga välja t}mmata� sest kett v}iE siis puruneda� tagasi 
paiskuda ja operaatorit taEada� 6ee olukord tekiE tavaliselt seet}ttu� 
et puitu toetatakse eEa}igesti� mist}ttu sissel}ige sulguE surve all 
ja pigistaE saelati kokku� .ui toe reguleerimine ei vaEasta saelatti ja 
ketti� kasutage sissel}ike avamiseks ja sae vaEastamiseks puidukiile 
ja hooEa� brge mitte kunagi proovige käivitada kettsaagi� kui saelatt 
on juEa sissel}ikes v}i sälgus�
Libisemine/hüppamine
.ui kettsaag ei haaku l}ikamise ajal sissel}ikesse� v}iE saelatt 
hakata h�ppama v}i m||da t�ve v}i oksa liEisema� mis v}iE kaasa
tuua kontrolli kaotamise kettsae �le� /iEisemise ja h�ppamise 
ennetamiseks ja vähendamiseks kasutage saagi alati m}lema käega 
ning veenduge� et saekett tekitaE l}ikesoone� brge mitte kunagi 
l}igake kettsaega väikesi� painduvaid oksi v}i p}}said� 1ende 
suurus ja painduvus v}iE p}hjustada sae p}rkamise teie poole v}i 
siduda j}udu nii� et tekiE tagasil||k� 6elliste t||de jaoks on k}ige 
parem kasutada käsisaagi� aiakääre� kirvest v}i muid käsit||riistu�

EESTI
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Isikukaitsevahendid
.andke masinaga t||tamise ajal alati kiivrit� 9}rkvisiiriga kiiver v}iE 
aidata vähendada tagasil||gi korral näo� ja peavigastuste ohtu�
.andke kaitseks k}rvaklappe�
Professionaalidele m}eldud kvaliteetsed kaitseseadised 
vähendavad operaatori vigastuste ohtu� 0asinaga t||tamisel tuleks 
kasutada järgmisi vahendeid�

Kaitsekiiver
peaE vastama standardile E1 ��� ja olema &E�märgisega
Kuulmiskaitse
peaE vastama standardile E1 ����� ja olema &E�märgisega
Silmade ja näo kaitse
peaE olema &E�märgisega ja vastama standardile E1 ��� 
�kaitseprillid� v}i E1 ���� �v}rkvisiirid�
Kindad
peaE vastama standardile E1����� ja olema &E�märgisega
Jalgade kaitse (turvaninad)
peaE vastama standardile E1 ������ olema &E�märgisega ja 
pakkuma igak�lgset kaitset
Kettsaekindlad turvajalatsid
peavad vastama standardile E1 I6O ���������� ja olema 
märgistatud kettsae s�mEoliga koosk}las standardiga E1 
������ �0ittesagedased kasutajad v}ivad kasutada terasninaga 
turvajalatseid� millel on standardile E1 ����� vastavad 
säärekaitsmed� kui pinnas on �htlane ja alusmetsa komistamise v}i 
takerdumise oht on väike�
Kettsaekindel jakk ülakeha kaitsmiseks
peaE vastama standardile E1 ������ ja olema &E�märgisega

TUNDKE OMA KETTSAAGI
1 P äästik
2 D rosselklapi päästik
3 .etiajam
4 S aelatisoon
5 7agumine käepide
6 Aku
7 Eesmine käepide
8 .etipidur
9 .eti määrdekork

10 S aekett
11 S aelatt
12 K etikate
13 S aelati kate
14 /atikinnitusmutrid
15 Ogadega kaitseraud
16 .omEineeritud v}ti
17 .etip��dur
18 K etipingutuskruvi

TÄHELEPANU!

Ebaõige hoolduse ning kaitseseadiste (nt ketipidur, süütelüliti, 
eesmise ja tagumise kätekaitsme, saelati, vähese tagasilöögiga 
saeketi) eemaldamise ja modifitseerimise tagajärjel ei pruugi 
kaitseseadised õigesti töötada ning suureneda raskete 
vigastuste oht.
Vähese tagasilöögiga saekett
9ähese tagasil||giga saekett vähendaE tagasil||gi ohtu� Iga 
l}ikuri ees olevad pulgad �s�gavusm}}dikud� vähendavad 
tagasil||gireaktsiooni j}udu ning takistavad l}ikurite liiga s�gavale 
liikumist� .asutage �ksnes tootja poolt soovitatud saelati ja saeketi 
komEinatsioone� 6aekettide teritamisel väheneE nende vähese 
tagasil||gi v}imekus ning vajalik on täiendav ettevaatlikkus� 
9ahetage vähenenud l}ikeomadustega saekett iseenda ohutuse 
huvides�
Ogadega kaitseraud
Integreeritud kaitseraua ogasid v}iE kasutada l}ikamise ajal 
p||rdteljena� 6ee aitaE hoida kettsae kere l}ikamise ajal staEiilsena� 
9ajutage l}ikamise ajal masinat ettepoole� kuni ogad tungivad 
puiduserva� seejärel viige tagumine käepide �les v}i alla l}ikejoone 
suunas� 1ii vähendate l}ikamise ajal l}ikamispinget�
Saelatt
hldiselt on väikese raadiusega otstega saelattidel veidi väiksem 
tagasil||gioht� .asutage t|| jaoks soEiva pikkusega saelatti ja selle 
juurde soEivat ketti� Pikemad latid suurendavad ohtu� et saagimise 
ajal kaoE kontroll� .ontrollige regulaarselt keti pinget� 9äiksemate 
okste l}ikamisel �l�hemad kui saelati täispikkus�� paiskuE kett vale 
pinge korral suurema t}enäosusega eemale�
Ketipidur
.etipidurid on m}eldud keti p||rlemise kiireks peatamiseks� .ui 
ketipiduri hooEa�käekaitset vajutatakse lati poole� peaE kett kohe 
peatuma� .etipidur ei takista tagasil||ki� 6ee vähendaE vaid 
vigastusohtu juhul� kui saelatt puutuE tagasil||gi korral kokku
operaatori kehaga� .etipiduri toimimist nii t||� kui ka pidurdatud 
asendis tuleE testida enne iga kasutamist�
Ketipüüdur
.etip��dur takistaE saeketi tagasiviskamist operaatori suunas� juhul 
kui saekett l}dveneE v}i puruneE�

LANGETAMISE, LAASIMISE JA JÄRKAMISE PÕHITEHNIKA 
JUHISED
Puidus tekkivad jõud
Puidus tekkivate suunatud survete ja j}udude m}istmine aitaE 
vähendada kinnijäämist v}i vähemalt aru saada� millal need 
l}ikamise ajal tekkida v}ivad� Puidusisene pinge tekiE puidukiudude 
laialit}mEamisel ning sellises piirkonnas l}igates kipuE l}ikekoht 
sae liikumisel avanema� .ui t�vi toetuE saepukile ja t�ve ots ulatuE 
ilma toestuseta �le pukiserva� tekiE �leulatuva t�ve raskuse t}ttu 
�lemisel pinnal kiudude venimine� 6amuti tekiE surve t�ve alumisel 
k�ljel� kus kiude surutakse kokku� 6ellises kohas l}igates kipuE 
l}ikekoht sulguma� 6elle t}ttu jääE saetera kinni�
Tükkhaaval lõikamine
Ohtlikud tingimused
7�kkhaaval l}ikamise �kasvavalt puult osade l}ikamise� korral on 
oluline järgida neid hoiatusi ja juhiseid� et vältida v}imalikke t}siseid 
vigastusi�
TÄHELEPANU! Ärge lõigake tükkhaaval tugeva tuule või 
sajuga. Oodake, kuni ilmastikutingimused muutuvad sobivaks. 
Kontrollige hoolikalt, et ei oleks murdunud või surnud oksi, mis 
võivad lõikamise ajal alla kukkuda ja ärge lõigake hoonete või 
elektrijuhtmete läheduses, kui te ei tea, mis suunas puu kukub.
Ärge lõigake öösel või kehvade ilmastikutingimustega, nt 
vihmaga, lumesajuga või tugeva tuulega, mis võib vähendada 
nähtavust ja kontrolli kettsae üle. Kui puu, mille küljest tükke 
lõikate, puutub kokku mis tahes infrastruktuuriliinidega, 
tuleb lõpetada kettsae kasutamine ja viivitamatult teavitada 
kommunaalteenuseid osutavat ettevõtet. Nende juhiste 
eiramise tulemused võivad olla eluohtlikud või põhjustada 
kehavigastusi.
Need põhilised tükkhaaval lõikamise meetodid ei asenda 
kogenud spetsialisti hindamisvõimet. Teie tingimustes võib olla 
vaja teist tüüpi sälku või meetodit. Kasutage lõikamistöö ohutu
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tegemise hindamiseks alati head, professionaalset hinnangut 
ja äranägemist.
• brge langetage puid� mis kasvavad väga viltu v}i mädanenud 

osade� lahtise koore v}i }}nsa t�vega suuri puid� 1eed puud 
tuleE lasta raskete masinatega �mEer l�kata v}i alla t}mmata ja
seejärel need l}igata�

• brge l}igake puid elektrijuhtmete v}i hoonete läheduses�
• .ontrollige� et puul ei oleks kahjustatud ega surnud oksi� mis 

v}ivad kukkuda ja teid puu langetamise käigus taEada�
• .ontrollige langetusl}ike tegemise ajal aeg�ajalt puu latva� et olla 

kindel� et puu kukuE soovitud suunas�
• .ui puu hakkaE kukkuma vales suunas v}i kui saag jääE 

langemise ajal kinni v}i rippuma� laske saest lahti ja päästke 
ennast�

• 7�kkhaaval l}ikamine � .ui järkamise ja t�kkhaaval l}ikamisega 
tegeleE kaks v}i enam isikut korraga� tuleE t�kkhaaval l}igata 
järkamist||dest vähemalt sellisel kaugusel� mis on v}rdne 
langetatava puu kahekordse k}rgusega� Puid ei tohi t�kkhaaval 
l}igata viisil� mis ohustaks teisi inimesi� l}huks infrastruktuuriliine 
v}i tekitaks materiaalset kahju� .ui puu satuE kontakti m}ne 
infrastruktuuriliiniga� tuleE kohe teavitada kommunaalteenuseid 
osutavat ettev}tet�

• Enne langetamisega alustamist arvestage tuule j}u ja suunaga� 
puu kaldenurga ja tasakaaluga ning suurte oksade asukohaga� 
1eed m}jutavad puu langemise suunda� brge �ritage puud 
langetada suunas� mis erineE selle loomuliku langemise suunast�

• Eemaldage puult mustus� lahtine koor� naelad� klamErid ja traadid 
kohast� kus hakatakse tegema langetusl}ikeid�

• -uhtsälgu ava �puu sälk� mis suunaE puu kukkumist�� /}igake 
puusse sälk� mille läEim}}t on ligikaudu ��� puu läEim}}dust� 
langetussuunaga risti� 7ehke sälgu l}iked nii� et need ristuvad 
langemisjoonega täisnurga all� 6ee sälk tuleE ära puhastada� et
jääks sirge joon� Puidu raskuse saelt eemaldamiseks tehke sälgu
alumine l}ige enne �lemist l}iget�

T oetuskiht 
�Ý v}i ���� 

läEim}}dust

/angemissuund

6älk ± 
ligikaudu 
��� t�ve 

läEim}}dust

/angetusl}ige 
�Ý

/angetusl}ige

T oetuskiht

S älk

TÄHELEPANU! Kui teete langetuslõiget, ärge lõigake kunagi 
sälguni läbi. Toetuskihiga juhitakse puu langemist. See on puu 
osa, mis jääb sälgu ja langetuslõike vahele. Ärge jääge kunagi 
vahetult kukkuva puu tüve taha. On oht, et tüvi võib pooleks 
murduda ja kukkuda vastassuunas langetaja poole.
• /angetusl}ige �puu langetamise viimane l}ige� mis tehakse 

juhtsälgu ava vastask�ljele�� /angetusl}ige on alati r}htloodis
ja horisontaalne ning tehakse alumisest l}ikest vähemalt � tolli 
k}rgemale�

• brge l}igake kunagi sälgust läEi� -ätke sälgu ja langetusl}ike 
vahele kiht puitu �ligikaudu �Ý v}i ���� puu läEim}}dust�� 6eda
kutsutakse toetuskihiks� 6ellega saaE kontrollida puu langemist 
ja takistada puu t�velt liEisemist v}i väändumist v}i vastassuunas 
kukkumist�

• 6uure läEim}}duga puude korral l}petage langetusl}ike 
tegemine enne� kui see muutuE nii s�gavaks� et puu hakkaE 
kukkuma v}i t�vele toetuma� 6isestage puidust v}i plastist kiilud 
l}igatud kohta nii� et need ei puudutaks sae ketti� .iile saaE järk�
järgult s�gavamale l��a� et aidata puud langetada }iges suunas�

• .ui puu hakkaE langema� seisake kettsaag ja pange see kohe 
käest ära� Olge tähelepanelikud pea kohal asuvate oksade v}i 
kukkumisohtu kujutavate oksade suhtes ja vaadake jalge ette�

Okste lõikamine
TÄHELEPANU! Ärge sirutage üle ja ärge lõigake üle õlakõrguse. 
Vastasel juhul võib see põhjustada tõsiseid kehavigastusi. Kui 
te ei suuda neid juhiseid järgida, kasutage teistsugust tööriista, 
näiteks oksalõikurit. Teostage teine lõige.
Esimene l}ige
��� läEim}}dust
9iimistlusl}ikamine
Okste l}ikamine on elavalt puult okste mahal}ikamine�
� 7||tage aeglaselt� hoides m}lemat kätt mootorsae k�ljes kindla 

haardega� 9eenduge alati� et teie jalgealune on kindel ja teie 
keharaskus on �htlaselt jaotunud m}lemale jalale�

� brge l}igake redelilt� see on äärmiselt ohtlik� -ätke see toiming 
eriala spetsialistidele�

� brge l}igake �le }lak}rguse� sest k}rgemal hoitud saagi on raske 
kontrollida tagasil||gi suhtes�

� brge kunagi seiske l}igatava oksa all ja hoiduge langevate okste 
eest�

� Puude l}ikamisel on oluline� et l}ppl}ikust ei tehtaks p}hiharu v}i 
t�ve k}rval enne� kui olete kaalu vähendamiseks maha l}iganud 
kaugemale ulatuva oksa� 6ee hoiaE ära koore mahakoorumise 
p}hiharult�

� Esimeseks l}ikeks l}igake oks maha ��� ulatuses allapoolt�
� 7eie teine l}ige peaks olema tehtud pealt� et tagada oksa maha 

langemine�
� 1��d tehke viimistlusl}ige sujuvalt ja korralikult vastu p}hiharu nii� 

et koor kasvaks tagasi ja sulgeks l}ikehaava�
Vetruvad tüved
TÄHELEPANU! Pinge all olev puu on ohtlik ja võib tabada 
kasutajat, mille tagajärjel kaotab too kettsae üle kontrolli. See 
omakorda võib kaasa tuua rasked või surmavad vigastused. 
Selliseid töid tohivad teha väljaõppinud kasutajad.

Pinge all olevate puude lõikamine
Pinge all olev puu on igasugune t�vi� oks� t��gas v}i v}su� mis on 
teise puu t}ttu pinge all painutatud ja paiskuE teise puu l}ikamisel 
v}i eemaldamisel tagasi� 
/angetatud puul on juurtega t��kal suur tagasi �les paiskumise oht� 
kui järkamisl}iget tehakse t�ve eraldamiseks t��ka k�ljest� Olge 
pinge all olevate puudega ettevaatlik� sest need on ohtlikud�

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
-uhtmeta kettsaag on m}eldud kasutamiseks ainult välistingimustes�
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Ohutuse huvides tuleE kettsaagi n}uetekohaselt käsitseda ja seda 
alati kahe käega hoida�
6ee on m}eldud ainult puidu l}ikamiseks� 6eda tohivad kasutada 
ainult täiskasvanud isikud� kes on saanud piisava välja}ppe kettsae 
kasutamise ohtude ja ennetavate meetmete�tegevuste suhtes�
.ettsaag on m}eldud okste� kändude� t�vede ja talade l}ikamiseks� 
mille läEim}}du määraE saelati l}ikepikkus� 6ee on m}eldud ainult 
puidu l}ikamiseks� 6aagi v}ivad kasutada ainult täiskasvanud� kes 
on saanud asjakohase välja}ppe ohtude ja ohutusaEin}ude kohta� 
mida tuleE kettsae kasutamisel tarvitusele v}tta�
brge kasutage kettsaagi muul otstarEel kui kasutustingimustes 
kirjeldatu� .ettsaagi ei tohi kasutada lapsed ega isikud� kes ei kanna 
vajalikke isiklikke kaitsevahendeid ja riietust�
TÄHELEPANU! Kettsae kasutamisel tuleb järgida 
ohutuseeskirju. Teie enda ja läheduses viibijate ohutuse 
huvides tuleb kasutusjuhend enne kettsae kasutamist 
läbi lugeda ja selle sisust aru saada. Samuti tuleb osaleda 
professionaali poolt läbiviidaval ohutuskoolitusel, millel 
käsitletakse kettsae kasutamist, ennetavaid tegevusi, esmaabi 
ja hooldust. Hoidke see juhend hilisemaks kasutamiseks alles.
TÄHELEPANU! Kettsaed on ohtlikud tööriistad. Kettsaagidega 
seotud õnnetustega kaasneb tihtipeale jäsemete või elu 
kaotus. Mitte ainult kettsaag ise pole ohtlik. Ka langevad 
oksad, ümberkukkuvad puud ja veerevad tüved võivad tappa. 
Haige ja pehkinud puit tekitab lisaohte. Hinnake oma võimet 
tööülesanne ohutult täita. Kahtluse korral tellige teenus 
professionaalselt arboristilt.
Seda kettsaagi on lubatud kasutada üksnes koolitatud 
arboristidel. Kasutamine ilma õige koolituseta võib põhjustada 
tõsiseid kehavigastusi.
Paigaldamine ja �hendamine toiteallikaga

JÄÄKOHUD
Isegi toote n}uetekohase kasutamise korral pole v}imalik jääkohte 
täielikult välistada� .asutamisel v}iE esineda järgmisi riske� mist}ttu 
peaks operaator järgnevat järgima�
• .uulmiskahjustused m�rarikkas keskkonnas viiEimisel .asutage 

kuulmiskaitsevahendit ja piirake kokkupuudet viEratsiooniga�
• .okkupuutel saehammastega tekkivad vigastused
• /}igatavast puust laialipaiskuvate osade �laastud� t�kid� t}ttu

tekkivad vigastused
• 7olmust ja osakestest tekkivad kahjustused
• .okkupuutest määrdeainetega tekkivad nahavigastused
• 6aeketist lahtitulevad osad �l}ike��torkevigastused�
• 6aelati ettenägematu� järsk liikumine v}i tagasil||k 

�l}ikevigastused�
RISKI VÄHENDAMINE
• .äsit||riistade viEratsioon v}iE teadaolevalt tekitada m}nel 

inimesel 5aynaud
 s�ndroomi� 6elle seisundi s�mptomiteks 
on s}rmede kihelus� tuimus ja kahvatus� mis tavaliselt tekiE 
kokkupuutel k�lmaga� 6elle s�ndroomi teket m}jutavad 
pärilikud tegurid� kokkupuude k�lma ja niiskusega� toidusedel� 
suitsetamine ja t||viis� .asutaja saaE v}tta tarvitusele meetmeid 
viEratsiooni m}ju vähendamiseks�

• +oidke keha k�lmas ilmas soojas� .andke seadme kasutamisel 
kindaid� et käsi ja randmeid soojas hoida�

• 7ehke pärast iga t||perioodi harjutusi verevarustuse 
parandamiseks�

• 7ehke t||s tihti pause� Piirake päevast kokkupuudet 
viEratsiooniga�

• Pro¿saagide edasim��jate tootevalikus olevad kaitsekindad 
on m}eldud kettsae kasutamsel kaitse ja haarduvuse 
tagamiseks ning käepideme viEratsiooniefekti vähendamiseks� 
.indad peavad vastama standardile E1 ����� ning olema 
&E�märgisega�

.ui teil tekiE selle s�ndroomi s�mptomeid� l}petage kohe sae 
kasutamine ja p||rduge arsti poole�
-

TÄHELEPANU! 7||riista pikaajaline kasutamine v}iE 
p}hjustada v}i s�vendada tervisekahjustusi� hksk}ik millise t||riista 
pikaajalisel järjestikusel kasutamisel tuleE teha regulaarseid pause�
LIITIUMIOONAKUDE JUHISED
Liitiumioonakude kasutus

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist�
7emperatuur �le �� �& vähendaE vahetatava aku t||v}imet� 9ältige 
pikemat soojenemist päikese v}i k�tteseadme m}jul�
+oidke laadija ja vahetatava aku �henduskontaktid puhtad�
Optimaalse patarei eluea tagamiseks� pärast kasutamist lae 
patareiplokk  täielikult�
Akud tuleks v}imalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast 
täislaadimist laadijast välja v}tta�
Aku ladustamisel �le �� päeva�
+oidke akupakki kohas� kus temperatuur on alla �� �&� ja niiskusest 
eemal
/adustage akut u ������ laetusseisundis�
/aadige aku iga � kuu tagant täis�

Liitiumioonakude ülekoormuskaitse
Aku �lekoormamisel k}rge voolutarEimisega� nt puuri Elokeerumisel� 
l�hise tekkimisel v}i �lik}rgetel p||retel� viEreeriE elektrit||riist � 
sekundit� laadimistuli vilguE ja t||riist l�lituE automaatselt välja�
8uesti sisse l�litamiseks tuleE päästik esmalt vaEastada ning 
seejärel uuesti alla suruda� hlisuurel koormusel v}iE aku 
kuumeneda k}rgete temperatuurideni� 6ellisel juhul vilguvad k}ik 
laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni� Peale laadimistulukeste
kustumist v}ite t||d jätkata�

Liitiumioonakude transportimine
/iitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega 
seonduvatele }igusaktidele�
1ende akude transportimine peaE toimuma kohalikest� siseriiklikest 
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest kinni pidades�
7arEijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval 
transportida�
/iitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettev}tete 
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
}igusaktidele� 7arne�ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada 
eranditult vastavalt koolitatud isikud� .ogu protsessi tuleE 
asjatundlikult jälgida�
Akude transportimisel tuleE järgida järgmisi punkte�
7ehke kindlaks� et kontaktid on l�histe vältimiseks kaitstud ja 
isoleeritud�
P||rake tähelepanu sellele� et akupakk ei saaks pakendis nihkuda� 
.ahjustatud v}i välja voolanud akusid ei tohi kasutada� P||rduge 
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettev}tte poole�

TÖÖJUHISED
KOKKUPANEK
Saeketi ja saelati kokkupanek

TÄHELEPANU! Kui mõni masina osa on kahjustunud 
või puudu, ärge kasutage masinat enne, kui sellised osad on 
välja vahetatud. Vastasel juhul võivad tagajärjeks olla rasked 
kehavigastused.
Eemaldage aku� .anda kaitsekindaid�
�� Eemaldage saelati kinnitusmutrid kaasasoleva komEineeritud 

v}tme aEil�
�� Eemaldage ketikate�
�� Pange kett }igetpidi saelatile ja veenduge� et ketil�lid on 

latisoonega joondus�
�� .innitage saelatt kettsaele ja kerige kett �mEer ajami ketiratta�
�� 9ahetage ketikate ja latikinnitusmutrid�
�� .eerake latikinnitusmutrid käega kinni� 6aelatti peaE saama 

ketipinge reguleerimiseks vaEalt liigutada�
�� 5eguleerige ketipinge� 9t jaotist Ä.etipinge reguleerimine³�
�� +oidke saelati otsa �leval ja keerake latikinnitusmutrid kinni�

TÄHELEPANU! Saekett on terav. Kasutage keti 
hoolduse ajal alati kaitsekindaid.
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Ketipinge reguleerimine
Eemaldage akupakk enne kettsael t||de tegemist�
.etipinge suurendamiseks keerake ketipingutuskruvi päripäeva 
ja kontrollige ketipinget tihti� .etipinge vähendamiseks keerake 
ketipingutuskruvi vastupäeva ja kontrollige ketipinget tihti�
.etipinge on }ige� kui ketil}ikuri ja lati vahe on umEes ��� mm� 
7}mmake ketti lati alumisel k�ljel allapoole �latist eemale� 
ning m}}tke lati ja ketil}ikurite vaheline kaugus� .eerake 
latikinnitusmutrid vastupäeva kinni�
Märkus: brge pingutage ketti �le� sest liigne pinge tekitaE liigset 
kulumist ning l�hendaE keti eluiga ja v}iE kahjustada latti� 8ued 
ketid v}ivad kasutamise algul venida ja l}dveneda� Eemaldage 
akupakk ja kontrollige esimese kahe kasutustunni ajal tihti 
ketipinget� .eti temperatuur t}useE t|| ajal� p}hjustades keti 
venimist� .ontrollige keti pinget tihti ja reguleerige seda vajadusel� 
6ooja keti pingeseadistus ei pruugi soEida jahtunud ketile� -älgige� 
et ketipinge oleks koosk}las selle juhendiga }igesti seadistatud�

KASUTAMINE
Keti määrdeõli lisamine
TÄHELEPANU! Ärge kunagi töötage ilma ketimäärdeta. 
Kui saekett liigub ilma määrdeaineta, võivad saelatt ja 
saekett kahjustada saada. Oluline on kontrollida tihti 
õlitasememõõdikult õlitaset, sama tuleb teha enne kettsae 
kasutamist.
+oidke mahuti rohkem kui ó täis� et tagada t|| jaoks vajalik 
}likogus�
Märkus: Puude kärpimiseks on soovitatav kasutada taimset keti}li� 
0ineraal}li v}iE puid kahjustada� brge kunagi kasutaga auto}li 
jääke v}i väga viskoosset }li� 1eed v}ivad kettsaagi kahjustada� 
Puhastage saastumise ennetamiseks }likorgi �mErus�
.eerake }limahuti kork lahti ja eemaldage�
9alage }li mahutisse ja jälgige }litaseme m}}dikut�
Pange }likork tagasi peale ja keerake kinni� P�hkige mahaloksunud 
}li ära�
Kettsae hoidmine
+oidke kettsaagi alati parema käega tagumisest käepidemest ja 
vasaku käega eesmisest käepidemest� +oidke m}lema pideme 
�mEert p|idla ja s}rmedega�
Kettsae käivitamine
Enne kettsae käivitamist tuleE saele paigaldada akupakk ja 
veenduda� et ketipidur on t||asendis� 6elleks tuleE ketipidurihooEa�
käekaitset t}mmata eesmise käepideme poole�
Ketipiduri kontrollimine ja kasutamine
5akendage ketipidur� pannes vasaku käe �mEer eesmise 
käepideme� /aske käeseljal ketipiduri hooEa�käekaitset saelati poole 
l�kata� nii et kett p||rleE kiiresti� -älgige� et m}lemad käed oleksid 
alati saepidemetel�
/ähtestage ketipidur tagasi t||asendisse� haarates ketipiduri hoova 
� käekaitse �laosast ning t}mmates eesmist käepidet� kuni kuulete 
kl}psatust�
TÄHELEPANU! Kui ketipidur ei peata ketti kohe või kui 
ketipidur ei jää ilma abita tööasendisse, viige saag MILWAUKEE 
hoolduskeskusesse ja laske seal enne edasist kasutamist 
remontida.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE
.eti hoiulepanekul }litage seda alti kergelt� et vältida roostet� 
7�hjendage }limahuti hoiustamise ajaks� et vältida lekkimist�
6eisake masin� eemaldage aku ja laske sellel enne ladustamist v}i 
transportimist jahtuda�
Puhastage masin v}}rkehadest� +oidke masinat jahedas� kuivas ja
hea ventilatsiooniga kohas� kuhu lapsed ei pääse� +oidke masinat 
korrosiivsete ainete� näiteks aiakemikaalide ja teesoolade eest
kaitstuna� brge hoidke masinat }ues�
Enne ladustamist ja transportimist paigaldage saelati kate�
6}idukites transportimiseks kinnitage masin kaitseks 
liikumahakkamise ja kukkumise eest� et vältida kehavigastusi ja
masina kahjustamist�

PUHASTAMINE
Eemaldage avadest tolm ja mustus� +oidke käepide puhtana� 
kuivana ning }li� ja määrdevaEana� .asutage puhastamiseks }rna 
seepi ja niisket lappi� sest teatud ained ja lahustid v}ivad plasti ja 
muid isoleeritud osi kahjustada� 6ellised ained on näiteks Eensiin� 
tärpentin� lahjendid� kloori sisaldavad puhastuslahused� ammoniaak 
ja ammoniaaki sisaldavad majapidamispuhastusvahendid� brge 
kasutage t||riistade läheduses tuleohtlikke ega s�ttivaid lahusteid�

HOOLDUS
TÄHELEPANU! Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja 
Milwaukee tagavaraosi. 9astasel juhul v}ivad tekkida vigastused ja 
halveneda t||omadused� samuti v}iE muutuda kehtetuks garantii�
'etailid� mille väljavahetamist pole kirjeldatud� laske välja vahetada 
0ilZaukee klienditeeninduspunktis �vaadake Eroã��ri garantii � 
klienditeeninduste aadressid��
TÄHELEPANU! +ooldus n}uaE äärmist hoolikust ja teadmisi� 
mist}ttu tohiE seda teha ainult kvali¿tseeritud hooldustehnik� 
+oolduse tegemiseks soovitame viia masina lähimasse 
0I/:A8.EE hoolduskeskusesse remonti� +oolduseks tohiE 
kasutada ainult identseid varuosi� 7b+E/EPA18� Enne 
reguleerimist� hooldust ja puhastamist tuleE eemaldada aku� 
9astasel juhul v}iE tagajärjeks olla raske kehavigastus� .asutaja 
v}iE teha ainult selles juhendis kirjeldatavaid reguleerimisi 
ja remondit|id� 0uude t||d tegemiseks p||rduge volitatud 
hooldustehniku poole�
EEa}ige hoolduse tagajärjel ei pruugi ketipidur ja teised 
kaitseseadised }igesti t||tada ning suureneda raskete vigastuste 
oht�
+oidke kettsaag professionaalselt hooldatuna ja turvalisena� � .eti 
ohutu teritamine n}uaE oskusi� 6eet}ttu soovitaE tootja tungivalt 
lasta kulunud v}i n�ri keti vahetada 0I/:A8.EE hooldusesindaja 
juures m��dava uue keti vastu� OsanumEri leiate selles juhendis
olevast tootekirjelduse taEelist�
-ärgige juhiseid määrimise ning ketipinge kontrollimise ja 
reguleerimise kohta�
Pärast iga kasutamist tuleE masin pehme kuiva lapiga puhastada�
Eemaldage akupakilt k}ik laastud� mustus ja pr�gi�
.ontrollige k}iki mutreid� polte ja kruvisid sagedaste intervallide 
järel� et tagada masina ohutus� .}ik kahjustused tuleE korrektselt 
k}rvaldada parandamise v}i väljavahetamise teel 0I/:A8.EE 
teeninduses�
Saelati ja saeketi vahetamine
.andke kaitsekindaid�
�� Eemaldage saelati kinnitusmutrid kaasasoleva komEineeritud 

v}tme aEil�
�� Eemaldage ketikate�
�� Pange uus kett }igetpidi saelatile ja veenduge� et ketil�lid on

latisoonega joondus�
�� .innitage saelatt kettsaele ja kerige kett �mEer ajami ketiratta�
�� 9ahetage ketikate ja latikinnitusmutrid�
�� .eerake latikinnitusmutrid käega kinni� 6aelatti peaE saama 

ketipinge reguleerimiseks vaEalt liigutada�
�� 5eguleerige ketipinge� 9t jaotist Ä.etipinge reguleerimine³�
�� +oidke saelati otsa �leval ja keerake latikinnitusmutrid kinni�
TÄHELEPANU! Nüri või valesti teritatud kett võib lõikamisel 
mootori tööd liigselt kiirendada, mis omakorda võib kaasa tuua 
rasked mootorikahjustused.
TÄHELEPANU! Keti valesti teritamine suurendab 
tagasilöögiohtu.
TÄHELEPANU! Kahjustunud keti vahetamine või remontimine 
võib põhjustada raskeid vigasusi.
TÄHELEPANU! Saekett on terav. Kasutage keti hoolduse ajal 
alati kaitsekindaid.
Ketipiduri kontrollimine ja puhastamine
+oidke ketipiduri mehhanismi alati puhtana� p�hkides l�lisid kergelt 
harjaga�
7estige ketipiduri v}imsust alati pärast puhastamist�
/isateavet vt juhendi jaotisest Ä.etipiduri kontrollimine ja 
kasutamine³�

EESTI
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Juhtplaadi hooldamine
.ui juhtplaat näitaE kulumise märke� p||rake sae juhtplaat ringi� et 
jaotada kulumine �htlaselt ja tagada sae maksimaalne kasutusiga� 
Plaati tuleE puhastada iga kasutuspäeva järel ning kontrollida selle 
kulumist ja kahjustusi� Plaadijuhikute looge v}i h}}rdumisdefektid 
on plaadi kulumise normaalne protsess� 6ellised defektid tuleE 
viiliga k}rvaldada kohe nende ilmnemisel�

Plaadijuhikud

Plaat� millel on mistahes alljärgnevatest defektidest� tuleE välja 
vahetada�
• .ulumine plaadijuhikute sees� mis v}imaldaE ketil liikuda k�ljele�
• Paindunud juhtplaat
• Pragunenud v}i purunenud juhikud�
• /aienenud juhikud�
0äärige iga nädal plaatide otsas olevaid ketirattaid 0äärige 
määrdes�stla aEil iga nädalal määrimisava� .eerake juhtplaati ja 
kontrollige� et määrdeavades ja plaadijuhikutes ei oleks mistahes 
saasteaineid�
Hoolduskava

Igapäevane kontroll
/ati määrimine Enne iga kasutamist
K eti pinge Enne iga kasutamist ja tihti
K eti teravus Enne iga kasutamist� visuaalne 

kontroll
.ahjustunud osad Enne iga kasutamist
/ahtised kinnitused Enne iga kasutamist
.etipiduri funktsioon Enne iga kasutamist K ontrollige ja 

puhastage
S aelatt Enne iga kasutamist
K ogu saag Pärast iga kasutamist
.etipidur Iga � t||tunni järel

Varuosad (Latt ja kett)

M18 FTHCHS30
T ootja 0I/:A8.EE O5E*O1
K ett 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
S aelatt 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
T ootja 0I/:A8.EE O5E*O1
K ett 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
S aelatt 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

.ett tuleE paigaldada koos sama tootja latiga� järgides eespool 
toodud komEinatsioone�

Plahvatusvaade
9ajaduse korral v}ite tellida seadme läEil}ikejoonise� näidates 
ära masina t��Ei ja andmesildil oleva numEri� 6elleks p||rduge 
klienditeeninduspunkti v}i otse� 7echtronic Industries *mE+� 
0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innenden� *ermany�

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend 
hoolikalt läEi�

E77E9AA7867� 7b+E/EPA18� O+8'�

Enne k}iki t|id masina kallal v}tke vahetatav aku 
välja�

6eda saagi tohivad kasutada ainult isikud� kes on 
saanud spetsiaalse hooldust||de välja}ppe�

6eadet ei tohi jätta vihma kätte�

brge kasutage }he käega

K asutage saagi alati kahe käega

.andke l}ikekaitsme� haarduva talla ja terasninaga 
turvajalatseid�

.anda kaitsekindaid�

.andke alati kaitseriietust ja tugevaid jalatseid�

.andke kaitsekiivrit�

.andke kaitseks k}rvaklappe�

.andke kaitseprille�

6eadke ketipidur asendisse 581�

6eadke ketipidur asendisse %5A.E�

Arvestage kettsae tagasil||ki ja vältige kokkupuudet 
lati otsaga

+oidke k}rvalised isikud vähemalt މ�� kaugusel�

.etipidur AV AT U D  � L U K U S T AT U D

.eti}li mahuti

P||rake ketipinge reguleerimiseks

.eti liikumissuund

7arvikud � ei kuulu tarne komplekti� soovitatav 
täiendus on saadaval tarvikute programmis�

EESTI

brge k}rvaldage patareide� elektri� ja 
elektroonikaseadmete jäätmeid sorteerimata 
olmejäätmetena� Akude� elektri� ja 
elektroonikaseadmete jäätmed tuleE koguda eraldi� 
Akude� akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed 
tuleE seadmetest eemaldada� .�sige oma kohalikust 
omavalitsusest v}i jaem��jalt n}uandeid ringlussev}tu 
ja kogumispunkti kohta� Olenevalt kohalikest 
määrustest v}iE jaem��jal lasuda kohustus v}tta 
akude� elektri� ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta� 
7eie panus akude� elektri� ja elektroonikaseadmete 
jäätmete korduskasutusse ja ringlussev}ttu aitaE 
vähendada n}udlust toorainete järele� Akud� eriti 
liitiumakud ning elektri� ja elektroonikaseadmete 
jäätmed� sisaldavad väärtuslikke taaskasutatavaid 
materjale� mis v}ivad kahjustada keskkonda 
ja inimeste tervist� kui neid ei k}rvaldata 
keskkonnas}Eralikul viisil� .ustutage k}rvaldatavatest 
seadmetest isiklikud andmed� kui neid seal on�

104
*aranteeritud m�rav}imsuse tase ��� d%�A�

v0
.oormusvaEa keti kiirus

V 9oltaaž

Alalisvool

Euroopa vastavusmärk

hhendkuningriigi vastavusmärk

8kraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk

EESTI
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ
Ɇодель ɐепная пила ɐепная пила
ɋериɣнɵɣ ноɦер изделия 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
%ольтаɠ аккуɦулятора 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
ɋкорость цепи без нагрузки �� m�s �� m�s
Ⱦлина ɲинɵ ɦакс� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
ɉолезная длина распила ����� � ��� mm ����� � ��� mm
ȿɦкость ɦасляного бака цепи ��� ml ��� ml
ȼес согласно процедуре EP7A ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
Ɍеɦпература окруɠаɸɳеɣ средɵ� рекоɦендованная для эксплуатации ��� ��� ��� �&
Ɋекоɦендованнɵе аккуɦуляторнɵе блоки 0��%���� 0��+%���
Ɋекоɦендованнɵе заряднɵе устроɣства 0��������� 0����&�
Информация по шумам: Ɂначения заɦерялись в соответствии со 
стандартоɦ E1 ������ ɍровень ɲуɦа прибора� определеннɵɣ по 
показателɸ Ⱥ� обɵчно составляет�
ɍровень звукового давления � ɇебезопасность .
ɍровень звуковоɣ ɦоɳности � ɇебезопасность .
Пользуйтесь приспособлениями для защиты слуха.

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Информация по вибрации: Обɳие значения вибрации �векторная 
суɦɦа треɯ направлениɣ� определенɵ в соответствии с E1 ������
Ɂначение вибрационноɣ эɦиссии ah � ɇебезопасность . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

ВНИМАНИЕ!
Ɂаявленнɵе значения вибрации и ɲуɦового излучения� указаннɵе в настояɳеɦ инɮорɦационноɦ листе� бɵли изɦеренɵ согласно 
стандартизированноɦу ɦетоду испɵтания согласно E1 ����� и ɦогут использоваться для сравнения одного инструɦента с другиɦ� 
Они ɦогут приɦеняться для предварительноɣ оценки воздеɣствия на организɦ человека�
ɍказаннɵе значения вибрации и ɲуɦового излучения деɣствительнɵ для основнɵɯ областеɣ приɦенения инструɦента� Однако 
если инструɦент используется в другиɯ областяɯ приɦенения или с другиɦи принадлеɠностяɦи либо проɯодит ненадлеɠаɳее 
обслуɠивание� значения вибрации и ɲуɦового излучения ɦогут отличаться� ɗто ɦоɠет суɳественно увеличить уровень 
воздеɣствия на организɦ на протяɠении обɳего периода работɵ�
ɉри оценке уровня воздеɣствия вибрации и ɲуɦового излучения на организɦ такɠе необɯодиɦо учитɵвать периодɵ� когда 
инструɦент вɵклɸчен� или когда он работает� но ɮактически не используется для вɵполнения работɵ� ɗто ɦоɠет суɳественно 
сократить уровень воздеɣствия на организɦ на протяɠении обɳего периода работɵ�
Определите дополнительнɵе ɦерɵ для заɳитɵ оператора от воздеɣствия вибрации и�или ɲуɦа� такие как обслуɠивание 
инструɦента и его принадлеɠностеɣ� соɯранение рук в тепле� организация граɮиков работɵ�

ВНИМАНИЕ! Ознакомьтесь с правилами техники 
безопасности, техническими регламентами, изображениями 
и данными, прилагаемыми к устройству. ɉри несоблɸдении 
ниɠеследуɸɳиɯ указаниɣ возɦоɠно пораɠения электротокоɦ� 
возникновение поɠара и�или получение серьезнɵɯ травɦ�
Сохраняйте эти инструкции и указания для будущего 
использования.

ОБЩИЕ ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ РАБОТЕ С ЦЕПНОЙ 
ПИЛОЙ
a) Не допускайте контакта каких-либо частей тела с пильной 
цепью во время работы цепной пилы. Перед началом 
работы с цепной пилой убедитесь, что пильная цепь ни к 
чему не прикасается. Отвлекɲись даɠе на секунду� вɵ ɦоɠете 
допустить попадание в цепнуɸ пилу элеɦентов одеɠдɵ или 
частеɣ тела�
b) Всегда держите цепную пилу правой рукой за заднюю 
рукоятку, а левой рукой — за переднюю рукоятку. Ⱦерɠать 
цепнуɸ пилу наоборот строго запреɳено� так как это повɵɲает 
риск получения травɦɵ�
c) Держите бензопилу только за изолированные 
поверхности захвата, так как пильная цепь может 
соприкосаться со скрытой проводкой или собственным 
шнуром. ȼследствие контакта пильноɣ цепи с проводоɦ� 
наɯодяɳиɦся под напряɠениеɦ� пользователь ɦоɠет получить 
удар электрическиɦ токоɦ от неизолированнɵɯ ɦеталлическиɯ 
частеɣ пилɵ�
d) Надевайте средства защиты органов зрения. Также 
рекомендуется использовать средства защиты органов 
слуха, головы, кистей рук, ног и ступней. ɂспользование 
надлеɠаɳего заɳитного оборудования снизит риск травɦ от 
разлетаɸɳиɯся обрезков и от случаɣного контакта с пильноɣ 
цепьɸ�

e) Не работайте с цепной пилой, находясь на дереве, 
на приставной лестнице, на крыше или на любой 
нестабильной поверхности. ɗто ɦоɠет привести к серьезнɵɦ 
травɦаɦ�
f) Обязательно обеспечьте наличие надлежащей 
опоры и работайте с цепной пилой только на надежной 
зафиксированной, устойчивой и ровной поверхности.
ɋколькие или нестабильнɵе поверɯности ɦогут стать причиноɣ 
потери равновесия или контроля над цепноɣ пилоɣ�
g) При отпиливании сильно натянутых ветвей помните о 
риске отпружинивания. ɉосле того как натяɠение древесного 
волокна спадет� ветка ɦоɠет ударить по пользователɸ и�или 
увести цепнуɸ пилу из�под контроля�
h) Будьте особо осторожны при спиливании кустарника 
или молодняка. Ɍонкие ɦолодɵе ветви ɦогут наɦотаться на 
пильнуɸ цепь и затеɦ отскочить в ваɲу сторону или лиɲить вас 
равновесия�
i) Переносите цепную пилу за переднюю рукоятку, 
предварительно выключив ее и не поднося близко к телу. 
При транспортировке и хранении цепной пилы обязательно 
накрывайте пильную шину крышкой. ɋоблɸдение правил 
обраɳения с цепноɣ пилоɣ снизит вероятность случаɣного 
контакта с двиɠуɳеɣся пильноɣ цепьɸ�
j) Следуйте инструкциям по смазыванию, натяжению цепи 
и замене шины и цепи. ɇенадлеɠаɳиɦ образоɦ натянутая 
или сɦазанная цепь ɦоɠет либо порваться� либо повɵсить риск 
отскока�
k) Изделие предназначено только для разрезания 
древесины. Не используйте цепную пилу в не 
предусмотренных для нее целях, в частности, для 
резки металла, пластика, камней или недеревянных 
строительных материалов. ɂспользование цепноɣ пилɵ 
в не предусɦотреннɵɯ для нее целяɯ ɦоɠет стать причиноɣ 

M18 FTHCHS35M18 FTHCHS30

PУССКИЙ

возникновения опасноɣ ситуации�
l) Эта бензопила не предназначена для валки деревьев. 
ɂспользование бензопилɵ не по назначениɸ ɦоɠет привести к 
серьезноɣ травɦе оператора или окруɠаɸɳиɯ�
m) Держите рукоятки сухими, чистыми и не допускайте 
попадания на них масла и жира. Ɋукоятки со следаɦи ɠира и 
ɦасла будут вɵзɵвать скольɠение и� как следствие� ² потерɸ 
контроля�
Причины и меры профилактики отскока, которые может 
принять пользователь:
Отскок ɦоɠет иɦеть ɦесто в тоɦ случае� если носок или 
конец пильноɣ ɲинɵ коснулся какого�либо объекта или если 
древеснɵɣ ɦатериал соɦкнулся и заɳеɦил пильнуɸ цепь в 
ɦесте распила�
ȼ некоторɵɯ случаяɯ контакт конца пилɵ с какиɦ�либо объектоɦ 
ɦоɠет вɵзвать внезапнуɸ реакциɸ обратного деɣствия� когда 
пильная ɲина отскакивает вверɯ и назад� по направлениɸ к 
пользователɸ�
Ɂастревание верɯнеɣ кроɦки пильноɣ ɲинɵ ɦоɠет привести 
к внезапноɦу вɵталкиваниɸ пильноɣ ɲинɵ назад по 
направлениɸ к пользователɸ�
ȼ лɸбоɦ из этиɯ случаев суɳествует риск потери ваɦи контроля 
над пилоɣ и получения серьезноɣ травɦɵ� Ɇɵ не рекоɦендуеɦ 
полностьɸ полагаться на встроеннɵе в пилу заɳитнɵе 
устроɣства� ȼɵ как пользователь цепноɣ пилɵ долɠнɵ принять 
ряд ɦер по проɮилактике несчастнɵɯ случаев или травɦ во 
вреɦя распиливания�
Отскок происɯодит в случае неправильного приɦенения 
инструɦента и�или некорректнɵɯ деɣствиɣ или условиɣ� и его 
ɦоɠно избеɠать путеɦ принятия надлеɠаɳиɯ проɮилактическиɯ 
ɦер� описаннɵɯ ниɠе�
a) Постоянно крепко удерживайте инструмент, обхватив 
рукоятки обеими руками и расположив туловище и руку 
таким образом, чтобы при необходимости противостоять 
отскоку. ȿсли все сделано правильно� пользователь сɦоɠет 
противостоять отскоку� ɇе теряɣте контроль над цепноɣ пилоɣ�
b) Не пытайтесь дотянуться до удаленных объектов и 
не производите распиливание на уровне, превышающем 
высоту ваших плеч. Ɍак вɵ сɦоɠете избеɠать случаɣного 
контакта конца пилɵ с какиɦи�либо объектаɦи и сɦоɠете лучɲе 
контролировать ее в неоɠиданнɵɯ ситуацияɯ�
c) Используйте только те сменные шины и цепи, 
которые рекомендованы производителем. ɂспользование 
ненадлеɠаɳиɯ сɦеннɵɯ ɲин и цепеɣ ɦоɠет стать причиноɣ 
разрɵва цепи и�или отскока�
d) При затачивании и техническом обслуживании пильной 
цепи следуйте инструкциям производителя. ɋниɠение 
вɵсотɵ ограничителя глубинɵ ɦоɠет повɵсить риск отскока�
Соблюдайте все инструкции, касающиеся очистки 
цепной пилы от застрявшего материала, ее хранения 
и обслуживания. Предварительно убедитесь, что пила 
выключена, а аккумуляторная батарея извлечена.
ɇеоɠиданное срабатɵвание цепноɣ пилɵ при ее очистке от 
застрявɲего ɦатериала или обслуɠивании ɦоɠет привести к 
серьезнɵɦ травɦаɦ�

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ И 
РАБОТЕ
ɗта бензопила предназначена только для использования 
опɵтнɵɦи оператораɦи по уɯоду за деревьяɦи� ɂспользование 
без долɠного обучения ɦоɠет привести к серьезнɵɦ травɦаɦ�
ȿсли вɵ пользуетесь инструɦентоɦ впервɵе� рекоɦендуется 
производить распил лесоɦатериала на козлаɯ или конике�
Фиксация
Ɍолько для привязɵвания с поɦоɳьɸ динаɦическоɣ 
альпинистскоɣ веревки или энергопоглоɳаɸɳиɯ талрепов� ɇе 
подвеɲиваɣте инструɦент за крɵɲку направляɸɳеɣ ɲинɵ�
ɍбедитесь� что все заɳитнɵе ɳитки� рукоятки и зубчатɵɣ упор 
наɯодятся на ɦесте и готовɵ к эксплуатации�
ɉользователь цепноɣ пилɵ не долɠен иɦеть проблеɦ 
со здоровьеɦ� ɐепная пила довольно тяɠелая� поэтоɦу 
пользователь такɠе долɠен наɯодиться в ɯороɲеɣ ɮизическоɣ 

ɮорɦе�
ɉользователь долɠен бɵть вниɦательнɵɦ и иɦеть ɯороɲее 
зрение� подвиɠность� координациɸ и ɦоторику рук� ɉри наличии 
соɦнениɣ лɸбого рода не приступаɣте к работе с цепноɣ пилоɣ�
ɉриступаɣте к работе с цепноɣ пилоɣ только после проведения 
уборки рабочего ɦеста� закрепления основания и планирования 
пути для отступления в случае падения дерева� Остерегаɣтесь 
паров сɦазки и опилок� ɉри необɯодиɦости наденьте 
респиратор�
ɇе распиливаɣте вьɸɳиеся растения и�или подлесок�
ȼо вреɦя работɵ всегда дерɠите цепнуɸ пилу обеиɦи рукаɦи� 
ɉостоянно крепко удерɠиваɣте инструɦент� обɯватив рукоятки 
обеиɦи рукаɦи� Ⱦерɠитесь правоɣ рукоɣ за заднɸɸ рукоятку� а 
левоɣ рукоɣ ² за переднɸɸ рукоятку�
ɉеред началоɦ работɵ с цепноɣ пилоɣ убедитесь� что пильная 
цепь ни к чеɦу не прикасается�
ɇе вносите какие�либо ɦодиɮикации в конструкциɸ пилɵ и не 
используɣте ее в качестве источника питания для какиɯ бɵ то 
ни бɵло принадлеɠностеɣ или устроɣств� не рекоɦендованнɵɯ 
производителеɦ ваɲеɣ цепноɣ пилɵ�
ȼ непосредственноɣ близости от пользователя долɠна 
наɯодиться аптечка первоɣ поɦоɳи с повязкоɣ для ран больɲоɣ 
плоɳади и средство для привлечения вниɦания �наприɦер 
свисток�� ɇа доступноɦ расстоянии такɠе долɠна наɯодиться 
аптечка с еɳе больɲиɦ набороɦ спасательнɵɯ средств�
ɇеправильно натянутая цепь ɦоɠет соскочить с пильноɣ ɲинɵ 
и стать причиноɣ серьезноɣ травɦɵ или гибели� Ⱦлина цепи 
долɠна зависеть от теɦпературɵ� ɇатяɠение цепи следует 
регулярно проверять�
ɋначала необɯодиɦо освоиться с новоɣ пилоɣ� сделав 
несколько простɵɯ пробнɵɯ распилов на надеɠно 
заɮиксированноɦ куске древесинɵ� ɗто такɠе нуɠно делать и в 
тоɦ случае� если вɵ давно не работали с пилоɣ� Ⱦля сниɠения 
риска травɦ от контакта с двиɠуɳиɦися частяɦи перед началоɦ 
перечисленнɵɯ ниɠе деɣствиɣ необɯодиɦо обязательно 
вɵклɸчить двигатель� наɠать на торɦоз цепи� извлечь 
аккуɦулятор и убедиться в остановке всеɯ коɦпонентов�
• очистка или удаление застрявɲего ɦатериала�
• оставление инструɦента без присɦотра�
• ɦонтаɠ или деɦонтаɠ принадлеɠностеɣ�
• проверка� теɯобслуɠивание или работа с инструɦентоɦ�
ɉлоɳадь рабочеɣ области зависит от типа вɵполняеɦоɣ 
работɵ� а такɠе от разɦера дерева или куска древесинɵ� 
Ɍак� для валки дерева требуется рабочая область больɲеɣ 
плоɳади� чеɦ для вɵполнения распилов другого типа� наприɦер 
раскряɠевки и т�п� ɉользователь долɠен бɵть вниɦательнɵɦ и 
контролировать все� что происɯодит в рабочеɣ области�
ɇе производите распил� если ваɲе туловиɳе наɯодится на 
одноɣ линии с пильноɣ ɲиноɣ и цепьɸ� ȼ случае отскока это 
поɦоɠет предотвратить контакт цепи с ваɲеɣ головоɣ или 
туловиɳеɦ�
ɉроизводя распил� не двигаɣте пилоɣ взад�вперед� позвольте 
цепи двигаться саɦоɣ� ɉоддерɠиваɣте цепь в заточенноɦ 
состоянии и не пɵтаɣтесь проталкивать ее через ɦесто распила�
ɇе давите на пилу слиɲкоɦ сильно в конце распила� Ȼудьте 
готовɵ принять на себя вес пилɵ по заверɲении распила� 
ɇесоблɸдение этиɯ правил ɦоɠет привести к серьезноɦу 
ранениɸ�
ɇе останавливаɣте пилу в середине распила�
ɉродолɠаɣте работу пилоɣ� пока она не вɵɣдет из распила� 
ɇе ɮиксируɣте вɵклɸчатель в полоɠении ÝOnÝ �%кл�� когда 
работаете дерɠа пилу в рукаɯ�
ȼɵньте аккуɦулятор из ɦаɲинɵ перед проведениеɦ с неɣ какиɯ�
либо ɦанипуляциɣ�
ВНИМАНИЕ! Ⱦля предотвраɳения опасности поɠара в 
результате короткого заɦɵкания� травɦ и повреɠдения 
изделия не опускаɣте инструɦент� сɦеннɵɣ аккуɦулятор 
или зарядное устроɣство в ɠидкости и не допускаɣте 
попадания ɠидкостеɣ внутрь устроɣств или аккуɦуляторов� 
Ʉоррозионнɵе и проводяɳие ɠидкости� такие как соленɵɣ 
раствор� определеннɵе ɯиɦикатɵ� отбеливаɸɳие средства 
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или содерɠаɳие иɯ продуктɵ� ɦогут привести к короткоɦу 
заɦɵканиɸ�
Ⱦля зарядки аккуɦуляторов ɦодели 0�� используɣте только 
заряднɵɦ устроɣствоɦ 0��� ɇе заряɠаɣте аккуɦуляторɵ другиɯ 
систеɦ�
ɇикогда не вскрɵваɣте аккуɦуляторɵ или заряднɵе устроɣства 
и ɯраните иɯ только в суɯиɯ поɦеɳенияɯ� ɋледите� чтобɵ они 
всегда бɵли суɯиɦи�
Толкайте и тяните
ɋила противодеɣствия всегда направлена противополоɠно 
направлениɸ двиɠения цепи� ɉоэтоɦу пользователь долɠен 
бɵть постоянно готов к удерɠаниɸ инструɦента� если его 
поведет в сторону �двиɠение вперед� во вреɦя распила по 
ниɠнеɦу краɸ ɲинɵ� и если его поведет назад �к пользователɸ� 
во вреɦя распила по верɯнеɦу краɸ ɲинɵ�
Застревание пилы в месте распила
Остановите цепнуɸ пилу и обезопасьте ее� ɇе пɵтаɣтесь 
вɵдернуть цепь и ɲину из ɦеста распила� так как в результате 
цепь ɦоɠет разорваться� отскочить назад и ударить 
пользователя� Ɍак обɵчно происɯодит� если для дерева 
вɵбрана ненадлеɠаɳая опора� и поэтоɦу во вреɦя распила 
ɦесто распила под давлениеɦ закрɵвается� заɯватɵвая 
острие пилɵ� ȿсли цепь и ɲину невозɦоɠно извлечь даɠе 
после корректировки опорɵ� воспользуɣтесь деревяннɵɦ 
клиноɦ или уровнеɦ� чтобɵ раскрɵть ɦесто распила и извлечь 
пилу� ɇи в коеɦ случае не пɵтаɣтесь завести цепнуɸ пилу� 
если ее пильная ɲина уɠе наɯодится в ɦесте распила или в 
направляɸɳеɣ вставке�
Соскальзывание / отскакивание
ȿсли во вреɦя распила цепная пила не ɦоɠет погрузиться в 
кусок древесинɵ� пильная ɲина ɦоɠет начать подпрɵгивать или 
скользить на поверɯности куска древесинɵ или ветки� что ɦоɠет 
привести к потере контроля над цепноɣ пилоɣ� ȼо избеɠание 
или для ɦиниɦизации соскальзɵвания или отскакивания 
обязательно дерɠите пилу обеиɦи рукаɦи и убедитесь в тоɦ� 
что пильная цепь проделала в древесине бороздку в ɦесте 
будуɳего распила� ɇи в коеɦ случае не распиливаɣте своеɣ 
цепноɣ пилоɣ ɦелкие гибкие ветки или кустарники� ɂз�за иɯ 
ɦалого разɦера и гибкости пила ɦоɠет срикоɲетить в ваɲу 
сторону или соверɲить отскок в результате ɯолостого враɳения� 
ɗти работɵ лучɲе всего вɵполнять ручноɣ пилоɣ� секатороɦ� 
топороɦ или другиɦ ручнɵɦ инструɦентоɦ�
Средства индивидуальной защиты
ɉри работе с этиɦ инструɦентоɦ на вас всегда долɠен бɵть 
заɳитнɵɣ ɲлеɦ� ɒлеɦ с сетчатɵɦ козɵрькоɦ позволит снизить 
риск травɦирования лица и головɵ в случае отскока пилɵ� 
ɉользуɣтесь приспособленияɦи для заɳитɵ слуɯа�
ȼɵсококачественнɵе средства индивидуальноɣ заɳитɵ 
для проɮессионального пользования поɦогут снизить риск 
травɦирования пользователя� ɉеречисленнɵе ниɠе средства 
обязательнɵ к использованиɸ при работе с инструɦентоɦ�

Защитный шлем
долɠен соответствовать стандарту E1 ��� и иɦеть ɦаркировку 
C E
Средства защиты органов слуха
долɠнɵ соответствовать стандарту E1 ����� и иɦеть 
ɦаркировку &E
Средства защиты органов зрения и лица
долɠнɵ иɦеть ɦаркировку &E и соответствовать стандарту 
E1 ��� �для заɳитнɵɯ очков� или E1 ���� �для сетчатɵɯ 
козɵрьков�
Перчатки
долɠнɵ соответствовать стандарту E1����� и иɦеть ɦаркировку 
C E
Средства защиты ног (гамаши)
долɠнɵ соответствовать стандарту E1 ������ иɦеть ɦаркировку 
&E и заɳиɳать ноги со всеɯ сторон
Защитная обувь для работы с цепной пилой
долɠна соответствовать стандарту E1 I6O ���������� и иɦеть 
табличку с изобраɠениеɦ цепноɣ пилɵ� что подтверɠдает 
соответствие стандарту E1 ������ �ȿсли вɵ пользуетесь пилоɣ 
нечасто� то ɦоɠете надевать заɳитнуɸ обувь со стальнɵɦи 
носкаɦи и заɳитнɵе краги� соответствуɸɳие стандарту E1 
������ если поверɯность зеɦли ровная и суɳествует лиɲь 
небольɲоɣ риск падения или заɯвата подлеска�
Куртки для работы с цепной пилой, защищающие верхнюю 
часть туловища,
долɠнɵ соответствовать стандарту E1 ������ и иɦеть 
ɦаркировку &E

КОМПОНЕНТЫ ВАШЕЙ ЦЕПНОЙ ПИЛЫ
1 Ȼлокировка курка газа
2 Ʉурок газа
3 ɇаправляɸɳая цепи
4 ɉаз ɲинɵ
5 Ɂадняя рукоятка
6 Ⱥккуɦулятор
7 ɉередняя рукоятка
8 Ɍорɦоз цепи
9 Ʉрɵɲка бака сɦазки 

цепи

10 ɉильная цепь
11 ɉильная ɲина
12 Ʉрɵɲка цепи
13 ɑеɯол пильноɣ ɲинɵ
14 Ʉрепеɠнɵе гаɣки ɲинɵ
15 Ɂубчатɵɣ упор
16 Ʉоɦбинированнɵɣ клɸч
17 Ограничитель цепи
18 ɇатяɠноɣ винт цепи

ВНИМАНИЕ!
Неправильное обслуживание, а также удаление или 
модификация защитных устройств, таких как тормоз 
цепи, выключатель зажигания, защита руки (передняя 
и задняя), зубчатый упор, ограничитель цепи, пильная 
шина и пильная цепь с низкой отдачей, могут нарушить 
функционирование защитных устройств и повысить риск 
серьезных травм.
Пильная цепь с низкой отдачей
ɉильная цепь с низкоɣ отдачеɣ поɦогает снизить риск 
отскока� Ограничители подачи �ограничители пропила� перед 
каɠдɵɦ зубоɦ ɦогут свести к ɦиниɦуɦу силу обратноɣ 
отдачи� предотвраɳая слиɲкоɦ глубокое погруɠение зубьев� 
ɂспользуɣте только рекоɦендованнɵе производителеɦ 
сɦеннɵе ɲинɵ и типɵ цепеɣ� ɉосле заточки пильнɵɯ цепеɣ 
эɮɮективность гаɲения обратноɣ отдачи падает� поэтоɦу 
требуется особая остороɠность� Ⱦля ваɲеɣ безопасности 
заɦеняɣте цепнɵе пилɵ при сниɠении производительности 
резки�
Зубчатый упор
Ⱦля поворотов во вреɦя распила ɦоɠно использовать зубья 
упора� ɗто поɦоɠет соɯранить устоɣчивое полоɠение корпуса 
цепноɣ пилɵ� ȼо вреɦя распила проталкиваɣте инструɦент 
вперед до теɯ пор� пока зубья не погрузятся в поверɯность 
древесинɵ� а затеɦ� двигая заднеɣ рукояткоɣ вверɯ или вниз 
в направлении линии распила� вɵ снизите возникаɸɳее в 
процессе ɮизическое напряɠение�
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Пильная шина
ɉильнɵе ɲинɵ с зубцаɦи лезвия небольɲого радиуса� как 
правило� связанɵ с ɦенее вɵсокиɦ рискоɦ отскока� ȼаɦ 
необɯодиɦо использовать пильнуɸ ɲину и соответствуɸɳуɸ 
еɣ цепь� длина котороɣ в точности соответствует цели 
вɵполняеɦɵɯ работ� ɂспользование пильнɵɯ ɲин больɲеɣ 
длинɵ повɵɲает риск потери контроля над процессоɦ распила� 
Ɋегулярно проверяɣте натяɠение цепи� ɉри спиливании 
ɦелкиɯ ветвеɣ �длина которɵɯ ɦеньɲе полноɣ длинɵ пильноɣ 
ɲинɵ� вероятность соскакивания цепи при ее неправильноɦ 
натяɠении будет вɵɲе�
Тормоз цепи
Ɍорɦоза цепи рассчитанɵ на то� чтобɵ бɵстро остановить ее 
враɳение� ɉри повороте рɵчага торɦоза цепи�заɳитɵ руки по 
направлениɸ к ɲине цепь долɠна неɦедленно остановиться� 
Ɍорɦоз цепи не предотвраɳает отскок� он лиɲь сниɠает риск 
травɦɵ при контакте пильноɣ ɲинɵ с туловиɳеɦ пользователя 
во вреɦя отскока� Ʉаɠдɵɣ раз перед началоɦ работ торɦоз 
цепи необɯодиɦо проверять на ɮункциональность как в позиции 
работɵ� так и в позиции торɦоɠения�
Ограничитель цепи
Ограничитель цепи предотвраɳает попадание пильноɣ цепи в 
пользователя при ее соскакивании или разрɵве�

ОСНОВНЫЕ ПРАВИЛА ВАЛКИ ДЕРЕВЬЕВ, ОБРЕЗКИ 
СУЧЬЕВ И РАСКРЯЖЕВКИ
Характер поведения древесины
ɉониɦая ɯарактер направленного давления и напряɠения 
внутри древесинɵ� вɵ сɦоɠете уɦеньɲить количество случаев 
застревания или ɯотя бɵ будете к ниɦ готовɵ в процесс 
распила� ɇатяɠение внутри древесинɵ означает� что древеснɵе 
волокна растягиваɸтся� и при распиле в этоɦ ɦесте ©надрезª 
или пропил будет иɦеть тенденциɸ к раскрɵваниɸ по ɦере 
углубления пилɵ� ȿсли кусок лесоɦатериала наɯодится на 
козлаɯ� а его конец свисает без опорɵ� то натяɠение будет 
создано на верɯнеɣ поверɯности ввиду воздеɣствия веса 
свисаɸɳего куска на растягиваɸɳиеся волокна� Ⱥналогичнɵɦ 
образоɦ ниɠняя сторона куска лесоɦатериала будет наɯодиться 
в состоянии сдавливания� и ее волокна будут приɠатɵ друг 
к другу� ȿсли сделать распил в этоɦ ɦесте� то надрез будет 
иɦеть тенденциɸ к закрɵваниɸ по ɦере углубления пилɵ� ȼ 
результате лезвие застрянет�
Блокировка деревьев
Опасные условия
ɉри блокировке деревьев �удалении секциɣ на не сваленноɦ 
дереве� соблɸдаɣте приведеннɵе ниɠе предупреɠдения 
и инструкции� чтобɵ предотвратить возɦоɠнɵе серьезнɵе 
травɦɵ�
ВНИМАНИЕ! Не выполняйте блокировку деревьев в 
периоды сильного ветра или сильных осадков. Подождите, 
пока опасная погода не закончится. Внимательно 
проверяйте наличие сломанных или сухих ветвей, которые 
могут упасть во время работы, и не выполняйте работу 
рядом со зданиями или электрическими проводами, если 
вы не знаете направление падения дерева. Не выполняйте 
работу ночью или при плохих погодных условиях, таких как 
дождь, снег или сильный ветер, которые могут ухудшить 
видимость и контроль над цепной пилой. Если дерево, 
которое вы блокируете, соприкасается с коммуникациями, 
вы должны прекратить использование цепной пилы и 
немедленно уведомить об этом коммунальную компанию. 
Несоблюдение этих инструкций может привести к смерти 
или серьезной травме.
Эти основные советы по блокировке не заменяют собой 
оценку со стороны опытного профессионала. Конкретные 
обстоятельства могут потребовать другого типа подруба 
или другой техники. При оценке возможностей безопасного 
выполнения работы всегда руководствуйтесь здравым 
профессиональным смыслом и осмотрительностью.
• ɇе валите деревья� иɦеɸɳие чрезɦернɵɣ наклон� или 

крупнɵе деревья с гнилɵɦи ветвяɦи� рɵɯлоɣ короɣ или 
полɵɦи стволаɦи� ɉопросите толкнуть или свалить эти 
деревья с поɦоɳьɸ тяɠелоɣ теɯники� а затеɦ распилите�

• ɇе пилите деревья вблизи электрическиɯ проводов или 
зданиɣ�

• ɉроверьте дерево на наличие повреɠденнɵɯ или суɯиɯ 
ветвеɣ� которɵе ɦогут упасть и ударить вас во вреɦя валки�

• ɉериодически поглядɵваɣте на верɯуɲку дерева во вреɦя 
работɵ� чтобɵ убедиться в тоɦ� что дерево упадет в 
необɯодиɦоɦ направлении�

• ȿсли дерево начинает падать не в тоɦ направлении или если 
пила застревает либо блокируется во вреɦя валки� бросьте 
пилу и спасаɣте себя�

• Ȼлокировка дерева � ȿсли работɵ по раскряɠевке 
и блокировке вɵполняɸтся двуɦя и более лицаɦи 
одновреɦенно� эти операции долɠнɵ вɵполняться на 
расстоянии не ɦенее двукратноɣ вɵсотɵ дерева друг от 
друга� Ȼлокировка деревьев долɠна вɵполняться такиɦ 
образоɦ� чтобɵ не подвергать лɸдеɣ опасности� не задевать 
коɦɦуникации и не причинять ɦатериальнɵɣ уɳерб� 
ȿсли дерево соприкасается с коɦɦуникацияɦи� следует 
неɦедленно уведоɦить об этоɦ коɦɦунальнуɸ коɦпаниɸ�

• ɉеред началоɦ валки оцените силу и направление ветра� 
наклон и центр тяɠести дерева� а такɠе располоɠение 
крупнɵɯ ветвеɣ� ɗти параɦетрɵ влияɸт на направление 
падения дерева� ɇе пɵтаɣтесь свалить дерево по 
траектории� отличноɣ от его естественноɣ траектории 
падения�

• ɍдалите с дерева грязь� каɦни� отслоивɲуɸся кору� гвозди� 
скобɵ и проволоку в тоɦ ɦесте� в котороɦ долɠнɵ бɵть 
вɵполненɵ валочнɵе разрезɵ�

• ɉодруб �надрез в дереве� направляɸɳиɣ падение дерева�� 
ȼɵполните подруб приɦерно на ��� диаɦетра дерева 
перпендикулярно направлениɸ падения� ȼɵполняɣте 
разрезание так� чтобɵ линии подруба пересекались под 
пряɦɵɦ углоɦ к линии падения� ɋледует очистить подруб� 
образовав пряɦуɸ линиɸ� ɑтобɵ вес дерева на ɦеɲал 
работе пилɵ� всегда вɵполняɣте ниɠниɣ разрез подруба 
перед верɯниɦ разрезоɦ�

ɇеобрезная 
часть � сɦ 
или ���� 
диаɦетра

ɇаправление 
падения

ɉодруб ² 
прибл� ��� 
диаɦетра 

ствола

Ɂадниɣ разрез 
� сɦ

Ɂадниɣ разрез

ɇеобрезная 
часть

ɉодруб

ВНИМАНИЕ! Ни в коем случае не выполняйте задний разрез 
перед подрубом. Необрезная часть контролирует падение 
дерева, это участок древесины между подрубом и задним 
разрезом. Ни в коем случае не стойте прямо за стволом 
падающего дерева. Существует риск того, что ствол может 
расщепиться и отскочить к оператору.

PУССКИЙ
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• Ɂадниɣ разрез �последниɣ надрез� вɵполняеɦɵɣ во вреɦя 
блокировки дерева на его противополоɠноɣ стороне от 
подруба�� Ɂадниɣ разрез всегда вɵполняется ровно и 
горизонтально� как ɦиниɦуɦ на �Ý вɵɲе горизонтального 
подруба�

• ɇи в коеɦ случае не прорезаɣте древесину до подруба� 
ȼсегда оставляɣте полосу древесинɵ ɦеɠду подрубоɦ 
и задниɦ разрезоɦ �приблизительно � сɦ или ���� 
диаɦетра дерева�� ɗто назɵвается ©необрезноɣ частьɸª� 
Она контролирует падение дерева и предотвраɳает 
соскальзɵвание� скручивание или отскакивание дерева от 
пня�

• ɇа деревьяɯ больɲого диаɦетра останавливаɣте задниɣ 
разрез до того� как он станет достаточно глубокиɦ� чтобɵ 
дерево ɦогло либо упасть� либо осесть на пень� Ɂатеɦ 
вставьте в разрез ɦягкие деревяннɵе или пластиковɵе 
клинья такиɦ образоɦ� чтобɵ они не касались цепи� Ʉлинья 
ɦоɠно вбивать понеɦногу� чтобɵ поɦочь свалить дерево�

• Ʉак только дерево начнет падать� неɦедленно остановите 
цепнуɸ пилу и отлоɠите ее� ȼниɦательно следите за 
верɯниɦи ветвяɦи или ветвяɦи� которɵе ɦогут упасть� а 
такɠе за своиɦ устоɣчивɵɦ полоɠениеɦ�

Обрезка деревьев и кустарников
ВНИМАНИЕ! Не нужно поднимать пилу выше уровня 
плеч. Несоблюдение этого требования может привести к 
серьезным травмам. Если вы не можете следовать этим 
инструкциям, пользуйтесь другим инструментом, например, 
секатором. Выполнение второго среза
ɉервɵɣ срез
��� диаɦетра
Ɏиниɲнɵɣ срез
Обрезка ± это обрезка веток с ɠивого дерева�
� Ɋаботаɣте ɦедленно� крепко дерɠа бензопилу обеиɦи рукаɦи� 

ȼсегда следите за теɦ� чтобɵ ваɲа опора бɵла надеɠноɣ� а 
вес равноɦерно распределялся на обе ноги�

� ɇе вɵполняɣте обрезку веток со стреɦянки� это очень опасно� 
Ⱦоверьте эту операциɸ проɮессионалаɦ�

� ɇе подниɦаɣте пилу вɵɲе уровня плеч� так как ее трудно 
контролировать и избеɠать отдачи�

� ɇикогда не стоɣте под веткоɣ� которуɸ вɵ срезаете� и следите 
за падаɸɳиɦи веткаɦи�

� ɉри обрезке деревьев ваɠно не делать ɮиниɲнуɸ обрезку 
рядоɦ с основнɵɦи веткаɦи или стволоɦ� пока вɵ иɯ не 
обреɠите иɯ� чтобɵ уɦеньɲить иɯ вес� ɗто предотвраɳает 
сдирание корɵ с основнɵɯ веток или ствола�

� ȼ качестве первого среза подреɠьте ветку на ����
� ȼтороɣ срез долɠен бɵть вɵɲе� чтобɵ сбросить ветку�
� Ɍеперь сделаɣте ɮиниɲнɵɣ срез ровно и аккуратно по 

отноɲениɸ к основноɣ ветки� чтобɵ кора отросла и закрɵла 
рану�

Пружинистые основные ветки и стволы
ВНИМАНИЕ! Пружинящая молодая поросль опасна, 
так как может ударить пользователя и вызвать потерю 
пользователем контроля над цепной пилой. В результате 
пользователь может получить серьезную или смертельную 
траву. Такие работы должны выполняться специально 
обученными пользователями.

Обрезка пружинящей молодой поросли
ɉруɠиняɳая ɦолодая поросль ² это лɸбɵе деревья� ветви� пни 

с росткаɦи и побеги� согнутɵе под давлениеɦ другиɯ деревьев и 
отпруɠиниваɸɳие при спиливании или удалении этиɯ деревьев� 
ɉри вɵполнении валки деревьев вɵсокиɦ пруɠиняɳиɦ 
потенциалоɦ обладает ɦолодая поросль� произрастаɸɳая на 
пняɯ� которая ɦоɠет спруɠинить в вертикальное полоɠение во 
вреɦя раскряɠевки� производиɦоɣ для отделения ствола от пня� 
Остерегаɣтесь пруɠиняɳеɣ ɦолодоɣ поросли� она опасна�

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Ȼеспроводная цепная пила предназначена только для 
использования вне поɦеɳениɣ�
ɂз сообраɠениɣ безопасности цепнуɸ пилу необɯодиɦо 
надлеɠаɳиɦ образоɦ контролировать� дерɠа ее только двуɦя 
рукаɦи�
ɉила предназначена только для резки древесинɵ� ɉила 
долɠна использоваться только взрослɵɦи лɸдьɦи� 
проɲедɲиɦи соответствуɸɳее обучение по опаснɵɦ ɮактораɦ 
и привентивнɵɦ ɦераɦ�деɣствияɦ� которɵе необɯодиɦо 
предпринять при использовании цепноɣ пилɵ�
ɐепная пила предназначена для разрезания веток� стволов 
деревьев� пилоɦатериала и бруса диаɦетроɦ� определеннɵɦ 
полезноɣ длиноɣ пильноɣ ɲинɵ� ɐепная пила предназначена 
только для работɵ с древесиноɣ� ȿɸ ɦогут пользоваться 
только соверɲеннолетние лица� надлеɠаɳиɦ образоɦ 
проинструктированнɵе о рискаɯ� связаннɵɯ с использованиеɦ 
цепноɣ пилɵ� и о ɦераɯ�деɣствияɯ по иɯ предотвраɳениɸ�
ɇе используɣте цепнуɸ пилу в целяɯ� не предусɦотреннɵɯ 
соответствуɸɳиɦи условияɦи использования� ɐепная пила 
не предназначена для использования детьɦи или лицаɦи без 
надлеɠаɳего заɳитного снаряɠения и без заɳитноɣ одеɠдɵ�
ВНИМАНИЕ! При эксплуатации цепной пилы необходимо 
следовать правилам безопасности. Для вашей собственной 
безопасности и для защиты окружающих вы должны 
прочесть и полностью уяснить для себя эти инструкции, 
прежде чем приступать к работе с цепной пилой. Вы 
должны пройти профессиональные курсы по технике 
безопасности, мерам профилактики, оказанию первой 
помощи и проведению техобслуживания цепных пил. 
Пожалуйста, сохраните эти инструкции для дальнейшего 
использования.
ВНИМАНИЕ! Цепные пилы являются потенциально 
опасными инструментами. Несчастные случаи, связанные 
с использованием цепных пил, часто приводят к 
потере конечностей или смерти. При этом опасность 
представляет не только сама цепная пила. Падающие 
ветви, падающие деревья и скатывающиеся стволы могут 
стать причиной гибели человека. Еще одним источником 
опасности является пораженная или гнилая древесина. 
Вам необходимо оценить свою способность выполнить 
работу с соблюдением требований безопасности. При 
наличии любых сомнений лучше поручите работу 
квалифицированному специалисту по валке деревьев.
Эта цепная пила должна использоваться только 
обученными специалистами по валке деревьев. 
Использование без соответствующей подготовки может 
привести к серьезным травмам.
ɋборка и подклɸчение к источнику питания

ОСТАТОЧНЫЕ ОПАСНОСТИ
Ⱦаɠе при надлеɠаɳеɦ использовании изделия невозɦоɠно 
полностьɸ исклɸчить остаточнɵе опасности� ɉри 
использовании ɦогут возникать указаннɵе ниɠе риски� поэтоɦу 
пользователь долɠен соблɸдать следуɸɳие пунктɵ�
• ɉовреɠдения органов слуɯа� вɵзваннɵе ɲуɦовɵɦи 

воздеɣствияɦи ɉользуɣтесь средстваɦи заɳитɵ органов 
слуɯа и ограничьте вреɦя наɯоɠдения в условияɯ ɲуɦовɵɯ 
воздеɣствиɣ�

• Ɍравɦɵ� вɵзваннɵе контактоɦ с незаɳиɳеннɵɦ зубцоɦ 
пильноɣ цепи

• Ɍравɦɵ� вɵзваннɵе разлетаɸɳиɦися кускаɦи 
обрабатɵваеɦоɣ древесинɵ �струɠка� ɳепа�

• Ɍравɦɵ� вɵзваннɵе пɵльɸ и другиɦи частицаɦи
• ɉораɠения коɠи� вɵзваннɵе контактоɦ со сɦазочнɵɦи 

веɳестваɦи
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• Ɍравɦɵ� вɵзваннɵе отлетаɸɳиɦи частяɦи пильноɣ цепи 
�порезɵ�проколɵ�

• Ɍравɦɵ� вɵзваннɵе неоɠиданнɵɦи резкиɦи двиɠенияɦи или 
отскокаɦи пильноɣ ɲинɵ �порезɵ�³

СНИЖЕНИЕ РИСКА
• ɋогласно исследованияɦ� испускаеɦɵе ручнɵɦи 

инструɦентаɦи вибрации� в некоторɵɯ случаяɯ ɦогут 
вɵзɵвать заболевание� назɵваеɦое синдроɦоɦ Ɋеɣно� Ʉ 
его сиɦптоɦоɦ ɦоɠно отнести покалɵвание� онеɦение и 
побледнение пальцев рук� особенно заɦетнɵе на ɯолоде� 
Ɋазвитиɸ заболевания способствуɸт наследственнɵе 
ɮакторɵ� низкие теɦпературɵ и сɵрость� особенности 
питания� курение и определеннɵе условия работɵ� 
ɉеречисленнɵе ниɠе ɦерɵ ɦогут способствовать сниɠениɸ 
воздеɣствия вибрации�

• ȼ ɯолоднуɸ погоду одеваɣтесь теплее� Ɋаботая на установке� 
надеваɣте перчатки� чтобɵ кисти рук и запястья оставались 
в тепле�

• Ʉаɠдɵɣ раз во вреɦя перерɵвов разɦинаɣтесь� чтобɵ 
улучɲить циркуляциɸ крови�

• Ⱦелаɣте частɵе перерɵвɵ в работе� Ограничьте работу с 
инструɦентоɦ во вреɦени�

• ɍ оɮициальнɵɯ дилеров цепнɵɯ пил ɦоɠно приобрести 
заɳитнɵе перчатки� специально предназначеннɵе для 
работɵ с цепнɵɦи пилаɦи� которɵе заɳиɳаɸт пользователя� 
обеспечиваɸт надеɠнɵɣ заɯват инструɦента и сниɠаɸт 
воздеɣствие вибрации рукояток� ɗти перчатки долɠнɵ 
соответствовать стандарту E1 ����� и иɦеть ɦаркировку &E�

ȿсли вɵ наблɸдаете у себя лɸбоɣ из сиɦптоɦов этого 
заболевания� неɦедленно прекратите использование пилɵ и 
обратитесь к врачу�
-

ВНИМАНИЕ! Ɍравɦɵ такɠе ɦогут бɵть вɵзванɵ или 
усугубленɵ использованиеɦ инструɦента в течение чрезɦерно 
продолɠительного вреɦени� ȿсли вɵ используете какоɣ�либо 
инструɦент слиɲкоɦ долго� делаɣте регулярнɵе перерɵвɵ�
УКАЗАНИЯ ДЛЯ ЛИТИЙ-ИОННЫХ АККУМУЛЯТОРОВ
Использование литий-ионных аккумуляторов
ɉеред использованиеɦ аккуɦулятора� которɵɦ не пользовались 
некоторое вреɦя� его необɯодиɦо зарядить�
Ɍеɦпература свɵɲе ���ɋ сниɠает работоспособность 
аккуɦуляторов� ɂзбегаɣте продолɠительного нагрева или 
пряɦого солнечного света �риск перегрева��
Ʉонтактɵ зарядного устроɣства и аккуɦуляторов долɠнɵ 
содерɠаться в чистоте�
Ⱦля обеспечения оптиɦального срока слуɠбɵ аккуɦулятор 
необɯодиɦо полностьɸ заряɠать после использования прибора�
Ⱦля достиɠения ɦаксиɦально возɦоɠного срока слуɠбɵ 
аккуɦуляторɵ после зарядки следует вɵниɦать из зарядного 
устроɣства�
ɉри ɯранении аккуɦулятора более �� днеɣ�
ɏраните аккуɦуляторнуɸ батареɸ при теɦпературе ниɠе ���&� 
вдали от источников влаɠности
ɏраните аккуɦулятор с зарядоɦ приɦерно ��� � ����
Ʉаɠдɵе � ɦесяцев аккуɦулятор следует заряɠать�

Защита литий-ионных аккумуляторов от перегрузки
ȼ случае перегрузки аккуɦулятора по причине слиɲкоɦ 
больɲого потребления электроэнергии� при экстреɦально 
больɲоɦ крутяɳеɦ ɦоɦенте� внезапноɣ остановке или короткоɦ 
заɦɵкании� электроприбор вибрирует в течение � секунд� 
загорается индикатор заряда аккуɦулятора и электроприбор 
автоɦатически вɵклɸчается� ть работу�
Ⱦля повторного вклɸчения следует отɠать кнопку вклɸчения 
и потоɦ снова вклɸчить� ɉри слиɲкоɦ вɵсокиɯ нагрузкаɯ 
аккуɦулятор перегревается� ȼ этоɦ случае загораɸтся все 
лаɦпɵ индикатора заряда аккуɦулятора� Ʉогда аккуɦулятор 
остɵнет и лаɦпɵ погаснут ± ɦоɠно продолɠа

Транспортировка литий-ионных аккумуляторов
Ʌитиɣ�ионнɵе аккуɦуляторɵ в соответствии с предписанияɦи 
закона транспортируɸтся как опаснɵе грузɵ�
Ɍранспортировка этиɯ аккуɦуляторов долɠна осуɳествляться 
с соблɸдениеɦ ɦестнɵɯ� национальнɵɯ и ɦеɠдународнɵɯ 
предписаниɣ и полоɠениɣ�
ɗти аккуɦуляторɵ ɦогут перевозиться по улице потребителеɦ 
без дальнеɣɲиɯ обязательств�
ɉри коɦɦерческоɣ транспортировке литиɣ�ионнɵɯ 
аккуɦуляторов экспедиторскиɦи коɦпанияɦи деɣствуɸт 
полоɠения� касаɸɳиеся транспортировки опаснɵɯ 
грузов� ɉодготовка к отправке и транспортировка долɠнɵ 
производиться исклɸчительно специально обученнɵɦи лицаɦи� 
ȼесь процесс долɠен наɯодиться под контролеɦ специалиста�
ɉри транспортировке аккуɦуляторов необɯодиɦо соблɸдать 
следуɸɳие пунктɵ�
ɍбедитесь� что контактɵ заɳиɳенɵ и изолированɵ во 
избеɠание короткого заɦɵкания�
ɋледите за теɦ� чтобɵ аккуɦуляторнɵɣ блок не соскользнул 
внутри упаковки� Ɍранспортировка повреɠденнɵɯ или 
протекаɸɳиɯ аккуɦуляторов запреɳена� Ɂа дополнительнɵɦи 
указанияɦи обратитесь к своеɦу экспедитору�

УКАЗАНИЯ ПО РАБОТЕ
СБОРКА
Сборка пильной цепи и пильной шины

ВНИМАНИЕ! В случае повреждения или отсутствия 
каких-либо деталей не используйте инструмент до тех пор, 
пока эти детали не будут заменены. Игнорирование такого 
повреждения или отсутствия может привести к серьезным 
травмам.
Обязательно извлеките аккуɦулятор� ɇадевать заɳитнɵе 
перчатки�
�� ɍдалите крепеɠнɵе гаɣки ɲинɵ при поɦоɳи прилагаеɦого 

коɦбинированного клɸча�
�� ɍдалите крɵɲку цепи�
�� ɉолоɠите цепь на ɲину в нуɠноɦ направлении и убедитесь� 

что приводнɵе звенья ровно леɠат в пазе ɲинɵ�
�� ɉрикрепите ɲину к цепноɣ пиле и оберните цепь вокруг 

ведуɳеɣ звездочки�
�� ȼерните на ɦесто крɵɲку цепи и крепеɠнɵе гаɣки ɲинɵ�
�� Ɂатяните крепеɠнɵе гаɣки ɲинɵ от руки� ɒина долɠна 

свободно двигаться для регулировки натяɠения цепи�
�� Отрегулируɣте натяɠение цепи� ɋɦ� раздел ©Ɋегулировка 

натяɠения цепиª�
�� ɇаправив конец пильноɣ ɲинɵ вверɯ� крепко затяните 

крепеɠнɵе гаɣки ɲинɵ�

ВНИМАНИЕ! Пильная цепь является острой. Перед 
обслуживанием цепи обязательно надевайте защитные 
перчатки.
Регулировка натяжения цепи
ɉеред началоɦ лɸбɵɯ работ с цепноɣ пилоɣ извлеките 
аккуɦулятор�
Ⱦля увеличения натяɠения цепи поворачиваɣте винт 
регулировки натяɠения цепи по часовоɣ стрелке� постоянно 
контролируя натяɠение� Ⱦля уɦеньɲения натяɠения цепи 
поворачиваɣте винт регулировки натяɠения цепи против 
часовоɣ стрелки� постоянно контролируя натяɠение�
ɇатяɠение цепи отрегулировано верно� если зазор ɦеɠду 
реɠуɳиɦ звеноɦ цепи и ɲиноɣ составляет приɦерно ��� ɦɦ� 
ɇатяните цепь по центру ниɠнеɣ сторонɵ ɲинɵ по направлениɸ 
вниз �в сторону� противополоɠнуɸ ɲине� и изɦерьте расстояние 
ɦеɠду ɲиноɣ и реɠуɳиɦи звеньяɦи цепи� Ɂатяните крепеɠнɵе 
гаɣки ɲинɵ против часовоɣ стрелки�
Примечание: ɇатягивая цепь� не прилагаɣте излиɲниɯ усилиɣ� 
слиɲкоɦ сильное натяɠение приведет к чрезɦерноɦу износу� 
сократит срок слуɠбɵ цепи и ɦоɠет повредить ɲину� ɇовɵе 
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цепи во вреɦя первого использования ɦогут растягиваться и 
провисать� ȼ течение первɵɯ двуɯ часов работɵ регулярно 
извлекаɣте аккуɦулятор и проверяɣте натяɠение цепи� ȼ 
стандартнɵɯ условияɯ работɵ теɦпература цепи увеличивается� 
вследствие чего цепь растягивается� Ɋегулярно проверяɣте и 
при необɯодиɦости корректируɣте натяɠение цепи� ɇатяɠение 
цепи� норɦальное в теплɵɯ условияɯ� после оɯлаɠдения 
ɦоɠет стать слиɲкоɦ сильнɵɦ� ɍбедитесь� что натяɠение цепи 
отрегулировано правильно� как указано в этоɣ инструкции�

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
Заливка смазочного материала цепи
ВНИМАНИЕ! Ни в коем случае не приступайте к работе 
в отсутствие смазочного материала цепи. Если пильная 
цепь будет работать без смазки, то это может привести 
к повреждению пильной шины и пильной цепи. Перед 
началом работ с цепной пилой необходимо проверить 
уровень смазочного материала на указателе и далее делать 
это регулярно.
Ⱦля обеспечения достаточного количества ɦасла во вреɦя 
работɵ следите за теɦ� чтобɵ уровень ɦасла в баке превɵɲал 
ó его еɦкости�
Примечание: ɉри обрезке ветвеɣ рекоɦендуется сɦазɵвать 
цепь ɦаслоɦ растительного происɯоɠдения� Ɇинеральное 
ɦасло ɦоɠет повредить деревья� ɇи в коеɦ случае не 
используɣте отɯодɵ ɦаɲинного ɦасла или слиɲкоɦ вязкое 
ɦасло� ɗто ɦоɠет привести к повреɠдениɸ цепноɣ пилɵ� ȼо 
избеɠание загрязнения произведите очистку поверɯности вокруг 
крɵɲки ɦасляного бака�
Открутите и сниɦите крɵɲку ɦасляного бака�
ɇалеɣте ɦасло в ɦаслянɵɣ бак� следя за указателеɦ уровня 
ɦасла�
ȼерните крɵɲку на ɦесто и крепко закрутите ее� ȿсли ɦасло 
пролилось� вɵтрите его�
Как следует держать цепную пилу
Ⱦерɠитесь правоɣ рукоɣ за заднɸɸ рукоятку� а левоɣ рукоɣ 
² за переднɸɸ рукоятку� ɉостоянно крепко удерɠиваɣте 
инструɦент� обɯватив рукоятки обеиɦи рукаɦи�
Запуск цепной пилы
ɉеред запускоɦ цепноɣ пилɵ необɯодиɦо вставить в нее 
аккуɦулятор и убедиться� что торɦоз цепи наɯодится в позиции 
работɵ� потянув за рɵчаг торɦоза цепи � заɳиту руки по 
направлениɸ к переднеɣ рукоятке�
Проверка и задействование тормоза цепи
Ɍорɦоз цепи задеɣствуется поворачиваниеɦ переднеɣ рукоятки 
левоɣ рукоɣ� ȼо вреɦя бɵстрого враɳения цепи толкните 
тɵльноɣ стороноɣ ладони рɵчаг торɦоза цепи � заɳиту руки по 
направлениɸ к ɲине� ɉоɦните� что обе руки долɠнɵ постоянно 
наɯодиться на рукояткаɯ пилɵ�
ȼерните торɦоз цепи в позициɸ работɵ� взявɲись за верɯнɸɸ 
часть рɵчага торɦоза цепи � заɳитɵ руки и потянув по 
направлениɸ к переднеɣ рукоятке до ɳелчка�
ВНИМАНИЕ! Если цепь не останавливается сразу же после 
задействования тормоза цепи либо если тормоз цепи не 
остается в позиции работы сам, без вашей помощи, то 
не эксплуатируйте цепную пилу, а отдайте ее в ремонт на 
станцию обслуживания MILWAUKEE.

ТРАНСПОРТИРОВКА И ХРАНЕНИЕ
Отправляя инструɦент на ɯранение� обязательно слегка 
сɦаɠьте цепь во избеɠание появления рɠавчинɵ� Отправляя 
инструɦент на ɯранение� обязательно опороɠните ɦаслянɵɣ 
бак для предотвраɳения утечки�
ɉеред ɯранениеɦ или транспортировкоɣ вɵклɸчите инструɦент� 
извлеките аккуɦулятор и даɣте еɦу остɵть�
Освободите инструɦент от всеɯ посторонниɯ ɦатериалов� 
ɏраните инструɦент в проɯладноɦ� суɯоɦ и ɯороɲо 
проветриваеɦоɦ ɦесте� не доступноɦ для детеɣ� ɇе допускаɣте 
контакта инструɦента с коррозируɸɳиɦи агентаɦи� такиɦи как 
садовɵе ɯиɦикатɵ и антиобледенительнɵе соли� ɇе ɯраните 
инструɦент вне поɦеɳения�

ɉеред ɯранениеɦ или транспортировкоɣ инструɦента накроɣте 
пильнуɸ ɲину чеɯлоɦ�
ȿсли планируется перевозить инструɦент в автоɦобиле� 
закрепите его от переɦеɳения или падения� чтобɵ 
предотвратить травɦɵ лɸдеɣ и повреɠдение инструɦента�

СТИРКА
Очиɳаɣте отверстия от пɵли и грязи� Ɋучка долɠна бɵть чистоɣ 
и суɯоɣ� без ɦасла или сɦазки� Ⱦля очиɳения используɣте 
только ɦягкиɣ ɦɵльнɵɣ раствор и ɦягкуɸ ткань� поскольку 
некоторɵе чистяɳие средства и растворители ɦогут повредить 
пластиковɵе и другие изолированнɵе детали� ɋреди прочего� 
к ниɦ относятся бензин� скипидар� растворитель для лака� 
растворитель для краски� ɯлорсодерɠаɳие чистяɳие средства� 
аɦɦиак и бɵтовɵе чистяɳие средства� содерɠаɳие аɦɦиак� 
ɇи в коеɦ случае не используɣте восплаɦеняɸɳиеся или 
взрɵвоопаснɵе растворители вблизи инструɦентов�

ОБСЛУЖИВАНИЕ
ВНИМАНИЕ! Пользуйтесь аксессуарами и запасными 
частями Milwaukee. ɇесоблɸдение этого правила ɦоɠет 
привести к травɦаɦ� ненадлеɠаɳеɦу ɮункционированиɸ 
инструɦента и аннулированиɸ гарантии�
ȼ случае возникновения необɯодиɦости в заɦене� которая не 
бɵла описана� обраɳаɣтесь в один из сервиснɵɯ центров по 
обслуɠиваниɸ электроинструɦентов 0ilZaukee �сɦ� список 
сервиснɵɯ организациɣ��
ВНИМАНИЕ! Ɍеɯническое обслуɠивание инструɦента требует 
особоɣ остороɠности и наличия специализированнɵɯ знаниɣ� 
поэтоɦу долɠно проводиться только квалиɮицированнɵɦ 
теɯникоɦ� Ɇɵ рекоɦендуеɦ направлять инструɦент для 
проведения реɦонта на блиɠаɣɲуɸ станциɸ обслуɠивания 
0I/:A8.EE� ɉри обслуɠивании используɣте только 
оригинальнɵе запаснɵе части� ȼɇɂɆȺɇɂȿ� ɉеред 
регулировкоɣ� теɯобслуɠиваниеɦ или очисткоɣ инструɦента 
извлеките из него аккуɦулятор� ɇесоблɸдение этого правила 
ɦоɠет привести к получениɸ серьезноɣ травɦɵ� Ⱦопускается 
вɵполнять только те видɵ регулировки или реɦонта� которɵе 
описанɵ в данноɦ руководстве� Ⱦля проведения другиɯ 
видов реɦонта обратитесь к представителɸ авторизованноɣ 
сервисноɣ слуɠбɵ�
ɉоследствия неправильного обслуɠивания ɦогут наруɲить 
ɮункционирование торɦоза цепи и другиɯ заɳитнɵɯ устроɣств� 
повɵсив такиɦ образоɦ риск серьезнɵɯ травɦ�
Обслуɠиваɣте своɸ цепнуɸ пилу только у специалистов и 
обраɳаɣтесь с неɣ остороɠно� � Ɂаточка цепи с соблɸдениеɦ 
теɯники безопасности требует привлечения специалиста� 
ɉоэтоɦу в случае износа или затупления цепи производитель 
настоятельно рекоɦендует заɦенять ее на новуɸ� обративɲись 
к представителɸ авторизованноɣ сервисноɣ слуɠбɵ 
0I/:A8.EE� ɇоɦера частеɣ указанɵ в таблице теɯническиɯ 
ɯарактеристик� содерɠаɳеɣся в этоɦ руководстве�
ɋледуɣте инструкцияɦ по сɦазɵваниɸ� а такɠе по проверке и 
регулировке натяɠения цепи�
Ʉаɠдɵɣ раз после использования протираɣте инструɦент 
ɦягкоɣ суɯоɣ тканьɸ�
ɍдаляɣте из аккуɦуляторного отсека все опилки� загрязнения и 
ɦусор�
Ɋегулярно проверяɣте надеɠность крепления всеɯ гаек� болтов 
и винтов� чтобɵ убедиться� что инструɦент наɯодится в рабочеɦ 
состоянии� ȼсе повреɠденнɵе детали нуɠно надлеɠаɳиɦ 
образоɦ отреɦонтировать или заɦенить на станции 
обслуɠивания 0I/:A8.EE�
Замена пильной шины и пильной цепи
ɇаденьте заɳитнɵе перчатки�
�� ɍдалите крепеɠнɵе гаɣки ɲинɵ при поɦоɳи прилагаеɦого 

коɦбинированного клɸча�
�� ɍдалите крɵɲку цепи�
�� ɉолоɠите новуɸ цепь на ɲину в нуɠноɦ направлении и 

убедитесь� что приводнɵе звенья ровно леɠат в пазе ɲинɵ�
�� ɉрикрепите ɲину к цепноɣ пиле и оберните цепь вокруг 

ведуɳеɣ звездочки�
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�� ȼерните на ɦесто крɵɲку цепи и крепеɠнɵе гаɣки ɲинɵ�
�� Ɂатяните крепеɠнɵе гаɣки ɲинɵ от руки� ɒина долɠна 

свободно двигаться для регулировки натяɠения цепи�
�� Отрегулируɣте натяɠение цепи� ɋɦ� раздел ©Ɋегулировка 

натяɠения цепиª�
�� ɇаправив конец пильноɣ ɲинɵ вверɯ� крепко затяните 

крепеɠнɵе гаɣки ɲинɵ�
ВНИМАНИЕ! По причине затупленной или неправильно 
заточенной цепи двигатель может развить слишком 
высокую скорость и в конечном счете сильно повредиться.
ВНИМАНИЕ! Неправильно заточенная цепь повышает риск 
отскока.
ВНИМАНИЕ! Если поврежденная цепь не будет заменена 
или отремонтирована, это может стать причиной серьезной 
травмы.
ВНИМАНИЕ! Пильная цепь является острой. Перед 
обслуживанием цепи обязательно надевайте защитные 
перчатки.
Осмотр и очистка тормоза цепи
ɉостоянно поддерɠиваɣте чистоту ɦеɯанизɦа торɦоза цепи� 
сɦаɯивая загрязнения со звеньев при поɦоɳи ɳетки�
ɉосле очистки обязательно проверьте ɮункциональность 
торɦоза цепи�
Ⱦополнительнуɸ инɮорɦациɸ сɦ� в разделе ©ɉроверка и 
задеɣствование торɦоза цепиª этого руководства�
Обслуживание направляющей шины
Ʉогда на направляɸɳеɣ ɲине появляɸтся признаки износа� 
переверните направляɸɳуɸ ɲину на полотне пилɵ� чтобɵ 
распределить износ для ее ɦаксиɦального срока слуɠбɵ� ɒину 
следует чистить каɠдɵɣ день во вреɦя использования пилɵ 
и проверять на предɦет износа и повреɠдениɣ� Образование 
заусенцев в пазаɯ ɲинɵ является норɦальнɵɦ процессоɦ 
износа� Ɍакие деɮектɵ следует сглаɠивать с поɦоɳьɸ 
напильника сразу ɠе после иɯ появления�

ɉазɵ ɲинɵ

ɒину с лɸбɵɦ из следуɸɳиɯ деɮектов следует заɦенить�
• ɂзнос внутри пазов ɲинɵ� из�за которого цепь 

перекаɲивается�
• ɋогнутая направляɸɳая ɲина�
• Ɍреснувɲие или разбитɵе пазɵ�
• Ɋаздвинутɵе пазɵ�
ȿɠенедельно сɦазɵваɣте направляɸɳие ɲинɵ со звездочкоɣ 
на конце� ɂспользуя ɲприц для сɦазки� еɠенедельно 
сɦазɵваɣте отверстие для сɦазки� ɉоверните направляɸɳуɸ 
ɲину и убедитесь� что отверстия для сɦазки и направляɸɳие 
ɲинɵ не загрязненɵ�
График проведения техобслуживания

Ежедневные проверки
ɋɦазɵвание ɲинɵ ɉеред каɠдɵɦ использованиеɦ
ɇатяɠение цепи ɉеред каɠдɵɦ использованиеɦ и 

далее регулярно
Ɂаточка цепи ɉеред каɠдɵɦ использованиеɦ� 

визуальная проверка
Ⱦля повреɠденнɵɯ деталеɣ ɉеред каɠдɵɦ использованиеɦ
Ⱦля плоɯо закрепленнɵɯ 
крепеɠнɵɯ деталеɣ

ɉеред каɠдɵɦ использованиеɦ

Ɏункционирование торɦоза цепи ɉеред каɠдɵɦ использованиеɦ
ɉроверка и очистка

ɉильная ɲина ɉеред каɠдɵɦ использованиеɦ
ȼся пила ɉосле каɠдого использования
Ɍорɦоз цепи ɑерез каɠдɵе � часов работɵ
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Запасные детали (Шина и цепь)

M18 FTHCHS30
ɉроизводитель 0I/:A8.EE O5E*O1
ɐепь 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
ɉильная ɲина 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
ɉроизводитель 0I/:A8.EE O5E*O1
ɐепь 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
ɉильная ɲина 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

ɐепь и ɲина долɠнɵ бɵть от одного производителя согласно 
указаннɵɦ вɵɲе коɦбинацияɦ�

Изображение в разобранном виде
ɉри необɯодиɦости ɦоɠет бɵть заказан чертеɠ инструɦента 
с треɯɦернɵɦ изобраɠениеɦ деталеɣ� ɉоɠалуɣста� укаɠите 
ноɦер и тип инструɦента и закаɠите чертеɠ у %аɲиɯ ɦестнɵɯ 
агентов или непосредственно у 7echtronic Industries *mE+� 
0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innenden� *ermany�

СИМВОЛЫ

ɉоɠалуɣста� вниɦательно прочтите инструкциɸ по 
использованиɸ перед началоɦ лɸбɵɯ операциɣ с 
инструɦентоɦ�

ȼɇɂɆȺɇɂȿ� ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ� ОɉȺɋɇОɋɌɖ�

ȼɵньте аккуɦулятор из ɦаɲинɵ перед 
проведениеɦ с неɣ какиɯ�либо ɦанипуляциɣ�

Ⱦанная пила долɠна использоваться только 
лицаɦи� специально обученнɵɦи работе по уɯоду 
за деревьяɦи�

ɇе подвергаɣте ɦаɲину воздеɣствиɸ доɠдя�

ɂнструɦентоɦ нельзя пользоваться одноɣ рукоɣ

Ɋаботая с инструɦентоɦ� всегда дерɠите его двуɦя 
рукаɦи

ɇаденьте обувь с заɳитоɣ от порезов� с 
нескользяɳеɣ пяткоɣ и стальнɵɦ носкоɦ�

ɇадевать заɳитнɵе перчатки�

ȼсегда носите заɳитнуɸ одеɠду и прочнуɸ обувь�

ɇаденьте заɳитнɵɣ ɲлеɦ�
ɉользуɣтесь приспособленияɦи для заɳитɵ слуɯа�
ɇосите заɳитнɵе очки�

ɍстановите торɦоз цепи в позициɸ 581 �©работаª��
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ɍстановите торɦоз цепи в позициɸ %5A.E 
�©торɦозª��

Остерегаɣтесь отскока цепноɣ пилɵ и избегаɣте 
контакта с концоɦ ɲинɵ

ȼо вреɦя использования соблɸдаɣте расстояние до 
окруɠаɸɳиɯ лɸдеɣ не ɦенее �� ɮутов�

Ɍорɦоз цепи ɊȺɁȻɅОɄɂɊОȼȺɇ � ɁȺȻɅОɄɂɊОȼȺɇ

Ɋезервуар с ɦаслоɦ для сɦазɵвания цепи

ɉоворачиваɣте для регулировки натяɠения цепи

ɇаправление двиɠения цепи

ɉринадлеɠности � % стандартнуɸ коɦплектациɸ не 
вɯодит� поставляется в качестве дополнительноɣ 
принадлеɠности�

ɇе вɵбрасɵваɣте отработавɲие батареи� 
электрическое и электронное оборудование 
вɦесте с неотсортированнɵɦи бɵтовɵɦи 
отɯодаɦи� Отработавɲие батареи� а такɠе 
электрическое и электронное оборудование 
долɠнɵ бɵть утилизированɵ отдельно� 
Отработавɲие батареи� аккуɦуляторɵ и источники 
света необɯодиɦо предварительно извлечь из 
оборудования� Ɂа дополнительноɣ инɮорɦациеɣ 
по утилизации и сбору обратитесь в ɦестнɵе 
ɦуниципальнɵе органɵ или в розничнɵɣ ɦагазин� 
ɇорɦативнɵе требования в некоторɵɯ регионаɯ 
ɦогут обязɵвать розничнɵе ɦагазинɵ бесплатно 
утилизировать отработавɲее электрическое и 
электронное оборудование� а такɠе отработавɲие 
батареи� ɉовторное использование и переработка 
отработавɲиɯ батареɣ� а такɠе старого 
электронного и электрического оборудования 
позволяет снизить потребность в сɵрьевɵɯ 
ресурсаɯ� Отработавɲие батареи содерɠат среди 
прочего литиɣ� а электронное и электрическое 
оборудование ² ценнɵе перерабатɵваеɦɵе 
ɦатериалɵ� Однако при ненадлеɠаɳеɣ утилизации 
даннɵе коɦпонентɵ ɦогут нанести вред 
окруɠаɸɳеɣ среде и здоровьɸ человека� ɍдалите 
конɮиденциальнуɸ инɮорɦациɸ с оборудования 
при ее наличии�

104
Ƚарантированнɵɣ уровень звуковоɣ ɦоɳности ��� 
d%�A�

v0
ɋкорость цепи без нагрузки

V ɇапряɠение

ɉостояннɵɣ ток

ȿвропеɣскиɣ знак соответствия

Ȼританскиɣ знак соответствия

ɍкраинскиɣ знак соответствия

ȿвроазиатскиɣ знак соответствия

ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Ɍип ȼериɠен трион ȼериɠен трион
ɉроизводствен ноɦер 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
ɇапреɠение на акуɦулатора 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
ɇенатоварена скорост на веригата �� m�s �� m�s
Ⱦълɠина на ɲината ɦакс� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
ɉолезна дълɠина на рязане ����� � ��� mm ����� � ��� mm
ȼɦестиɦост на ɦасления резервоар ��� ml ��� ml
Ɍегло съгласно процедурата EP7A ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
ɉрепоръчителна теɦпература на околната среда при експлоатация ��� ��� ��� �&
ɉрепоръчителни акуɦулаторни батерии 0��%���� 0��+%���
ɉрепоръчителни зарядни устроɣства 0��������� 0����&�
Информация за шума: ɂзɦерените стоɣности са получени 
съобразно E1 ������ Оцененото с A ниво на ɲуɦа на уреда е 
съответно�
Ɋавниɳе на звуковото налягане � ɇесигурност .
Ɋавниɳе на ɦоɳността на звука � ɇесигурност .
Да се носи предпазно средство за слуха!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Информация за вибрациите: Обɳите стоɣности на вибрациите 
�векторна суɦа на три посоки� са определени в съответствие с E1 
������
ɋтоɣност на еɦисии на вибрациите ah � ɇесигурност . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

ВНИМАНИЕ!
ɉосочените в настояɳия инɮорɦационен лист нива на вибрации и ɲуɦови еɦисии са изɦерени в съответствие със 
стандартизирано изпитване� предоставено в E1 ������ и ɦогат да се използват за сравняване на един инструɦент с друг� Ɍе ɦоɠе 
съɳо така да се използват и за предварителна оценка на излагането на вредни въздеɣствия�
Ⱦекларираните нива на вибрации и ɲуɦови еɦисии се отнасят за основните прилоɠения на инструɦента� Ⱥко обаче инструɦентът 
се използва за други прилоɠения� с други приспособления или не се поддърɠа добре� нивата на вибрации и ɲуɦови еɦисии ɦогат 
да са различни� Ɍова ɦоɠе значително да повиɲи нивото на излагане на вредни въздеɣствия за обɳата продълɠителност на 
работата�
ɉри оценка на нивото на излагане на въздеɣствието на вибрации и ɲуɦ следва съɳо така да се взеɦе предвид вреɦето� през което 
инструɦентът е изклɸчен или през което е вклɸчен� но не се използва� Ɍова ɦоɠе значително да пониɠи нивото на излагане на 
вредни въздеɣствия за обɳата продълɠителност на работата�
Определете допълнителни ɦерки за безопасност за заɳита на оператора от въздеɣствието на вибрациите и�или ɲуɦа� като 
наприɦер поддръɠка на инструɦента и приспособленията� поддърɠането на топлината на ръцете и организацията на работата�

ВНИМАНИЕ! Прочетете всички указания за 
безопасност, инструкции, изображенията и техническите 
данни, които получавате с уреда. Ⱥко не спазвате следните 
указания� това ɦоɠе да доведе до токов удар� поɠар и�или 
теɠки наранявания�
Запазете всички указания и инструкции за безопасност за 
бъдещето.

ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ РАБОТА С 
ВЕРИЖНИЯ ТРИОН
a) Дръжте всички части на тялото си далече веригата на 
верижния трион, докато той работи. Преди да стартирате 
верижния трион, се уверете, че той не е в досег с нищо.
Ɇиг невниɦание при работа с вериɠния трион ɦоɠе да доведе 
до заплитане на дреɯите или част от тялото във веригата на 
триона�
b) Винаги хващайте верижния трион с дясната си ръка 
за задната ръкохватка и с лявата си ръка за предната 
ръкохватка. ɏваɳането на вериɠния трион наобратно 
увеличава риска от нараняване и затова следва да се избягва�
c) Дръжте верижния трион само за изолирани захващащи 
повърхности, защото веригата на триона може да влезе 
в контакт стс скрито окабеляване или собствения си 
кабел. ɉри влизане в досег с проводник под напреɠение по 
неизолираните части на триона ɦоɠе да протече ток� коɣто да 
причини електрически удар на оператора�
d) Носете защитни очила. Препоръчително е носенето и на 
допълнителни защитни средства за ушите, главата, ръцете, 
краката и стъпалата. ɉодɯодяɳите средства за безопасност 
ɳе наɦалят риска от нараняване от ɯвърчаɳи отлоɦки или при 
случаен досег с веригата на триона�
e) Не използвайте верижния трион на дърво, на стълба, на 

покрив или на нестабилна опора. ɂзползването на вериɠния 
трион при такива условия ɦоɠе да доведе до сериозни 
наранявания�
f) Винаги стъпвайте здраво и работете с триона само 
когато сте застанали върху неподвижна, здрава и равна 
повърхност. ɏлъзгавите и нестабилни повърɯности ɦогат да 
доведат до загуба на равновесие или на контрол над вериɠния 
трион�
g) Когато режете клон под напрежение, внимавайте при 
отскачането му, когато го прережете. Ʉогато напреɠението на 
клона се освободи� клонът под напреɠение ɦоɠе да ȼи удари и�
или да ȼи накара да загубите контрол над вериɠния трион�
h) Бъдете изключително внимателни, когато режете храсти 
и фиданки. ȼериɠният трион ɦоɠе да се оплете в клонака и да 
отскочи къɦ ȼас или да ȼи извади от равновесие�
i) Носете верижния трион, след като сте го изключили и 
като го държите за предната ръкохватка, далече от тялото 
си. Когато транспортирате или съхранявате верижния 
трион, винаги поставяйте защитния кожух на водещата 
шина. ɉравилното боравене с вериɠния трион ɳе наɦали 
вероятността от случаен досег с двиɠеɳата се верига на 
триона�
j) Следвайте инструкциите за смазване, натягане на 
веригата и подмяна на шината и веригата. ɇедобре 
обтегнатата или сɦазана верига ɦоɠе да се скъса или да 
увеличи вероятността от откат�
k) Режете единствено дърва. Не използвайте верижния 
трион за непредвидени цели. Например: не използвайте 
верижния трион за рязане на метал, пластмаса, зидария 
или други строителни материали, различни от дърво.
ɂзползването на вериɠния трион за различни от указаните 
деɣности ɦоɠе да доведе до опасност�

M18 FTHCHS35M18 FTHCHS30
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l) Този верижен трион не е предназначен за изсичане на 
дървета. ɂзползването на вериɠния трион за операции� 
различни от предвидените� ɦоɠе да доведе до сериозно 
нараняване на оператора или странични лица�
m) Пазете дръжките сухи, чисти и незацапани с масло или 
грес. Оɦазнените дръɠки са ɯлъзгави и ɦогат да доведат до 
загуба на контрол�
Причини за откат и начини за предотвратяването му:
Откат ɦоɠе да се получи� когато главата на водеɳата ɲина се 
допре до дървото или когато то се затвори и приклеɳи веригата 
в прореза�
ɉри допир на върɯа на веригата ɦоɠе да възникне внезапна 
обратна реакция� при която водеɳата ɲина да отскочи нагоре и 
назад къɦ оператора�
ɉриклеɳването на веригата къɦ главата на водеɳата ɲина 
ɦоɠе да причини рязко изтласкване на ɲината назад къɦ 
оператора�
ȼсяка от тези реакции ɦоɠе да ȼи накара да изгубите контрол 
над триона� което да доведе до сериозни наранявания� ɇе 
разчитаɣте единствено на устроɣствата за безопасност� 
вградени в триона� Ʉато ползвател на вериɠен трион трябва 
да предприеɦете някои стъпки за свеɠдане до ɦиниɦуɦ на 
вероятността за инцидент или нараняване по вреɦе на рязане�

Откатът е следствие от неправилното използване и�или 
неправилни процедури или условия на работа с уреда и ɦоɠе 
да бъде избегнат при съблɸдаване на следните предпазни 
ɦерки�
a) Дръжте здраво инструмента, като сключвате палците и 
пръстите и на двете си ръце около дръжките на триона и 
позиционирате тялото и ръцете си така, че да можете да 
противостоите на отката. Операторът ɦоɠе да контролира 
силите на откат� ако е взел подɯодяɳи предпазни ɦерки� ɇе 
пускаɣте вериɠния трион�
b) Не се пресягайте твърде много и не режете над 
височината на раменете си. Ɍова поɦага за предотвратяване 
на неɠелан досег с главата на ɲината и улеснява управлението 
на триона в непредвидени ситуации�
c) Използвайте единствено посочените от производителя 
резервни шини и вериги. Ɋазлични от тяɯ водеɳи ɲини или 
вериги ɦогат да причинят скъсване на веригата и�или откат�
d) Следвайте указанията на производителя за заточване 
и поддръжка на веригата на триона. ɇаɦаляването на 
дълбочината на ограничителите на подаването �Äчистачите³� 
ɦоɠе да причини по�голяɦ откат�
Следвайте всички инструкции, когато почиствате заседнал 
материал, когато съхранявате или обслужвате верижния 
трион. Проверявайте дали уредът е изключен и батерията 
му е извадена. ɇеочакваното вклɸчване на вериɠния 
трион� докато почиствате заседнал ɦатериал или докато го 
обслуɠвате� ɦоɠе да доведе до сериозни наранявания�

ДОПЪЛНИТЕЛНИ УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА И  БЕЗОПАСНОСТ
Ɍази бензинова резачка ɦоɠе да бъде използвана саɦо 
от обучени оператори на горски услуги� ɂзползването без 
подɯодяɳо обучение ɦоɠе да доведе до сериозни наранявания�
Ʉогато ползвате уреда за пръв път� е препоръчително да реɠете 
трупите� като ги поставяте върɯу ɦагаре за рязане на дърва или 
върɯу опора�
Връзване
ɋаɦо за връзване с динаɦично въɠе за катерене или 
поглъɳаɳи енергия въɠета� ɇе окачваɣте инструɦента от 
капака на направляваɳия прът�
ɉроверете дали всички предпазители� дръɠки и зъбчатата 
опора са поставени правилно и са в добро състояние�
Ɋаботеɳите с вериɠния трион лица трябва да бъдат в добро 
здраве� ȼериɠният трион е теɠък� затова операторът трябва да 
иɦа здраво телослоɠение�
Операторът трябва да е наɳрек� да иɦа добро зрение� 
подвиɠност� равновесие и да бъде сръчен� ɉри каквито и да 
било съɦнения� не работете с вериɠния трион�
ɇе започваɣте да използвате вериɠния трион� преди да сте 

разчистили работната плоɳ� преди да се подсигурили здрава 
повърɯност за стъпване� както и преди да иɦате план за бързо 
отдалечаване от падаɳото дърво� ɉазете се от изɯвърляните от 
триона сɦазка и дървени стърготини� Ⱥко е необɯодиɦо� носете 
ɦаска или респиратор�
ɇе реɠете лози и�или ниска растителност�
ɉо вреɦе на работа винаги дръɠте вериɠния трион с двете 
си ръце� ɋклɸчваɣте здраво палците и пръстите си около 
дръɠките на триона� Ⱦясната ȼи ръка трябва да дърɠи задната 
ръкоɯватка� а лявата ² предната�
ɉреди да стартирате вериɠния трион� се уверете� че тоɣ не е в 
досег с ниɳо�
ɇе правете никакви изɦенения по вериɠния трион и не го 
използваɣте за заɯранване на приспособления или уреди� които 
не са разреɲени от производителя�
Ȼлизо до оператора трябва да иɦа коɦплект за първа поɦоɳ� 
съдърɠаɳ превръзки за голеɦи рани и средство за привличане 
на вниɦанието �напр� свирка�� ȼ близост трябва да се наɦира и 
по�голяɦ и по�добре оборудван коɦплект�
ɇеправилно натегната верига ɦоɠе да излезе от 
направляваɳата ɲина и да причини теɠко нараняване или 
сɦърт� Ⱦълɠината на веригата зависи от теɦпературата� 
Ɋедовно проверяваɣте натягането на веригата�
Ɂапознаɣте с ȼаɲия нов вериɠен трион� докато направите 
няколко обикновени прореза в безопасно закрепено дърво� 
ɉравете това винаги� когато не сте използвали вериɠния трион 
продълɠително вреɦе� Ɂа да наɦалите риска от нараняване 
при досег с двиɠеɳите се части� винаги изклɸчваɣте ɦотора� 
поставяɣте спирачката на веригата� изваɠдаɣте батерията и се 
уверяваɣте� че всички двиɠеɳи се части са спрели� преди да�
• почиствате уреда или отстранявате задръстване�
• оставяте ɦаɲината без надзор�
• поставяте или сваляте приспособления�
• проверявате ɦаɲината или извърɲвате деɣности по неɣната 

поддръɠка�
Ɋазɦерът на работната зона зависи от работата� която ɳе се 
върɲи� както и от разɦера на дървото или ɦатериала� коɣто 
ɳе се реɠе� Отсичането на дърво наприɦер изисква по�голяɦа 
работна зона от рязането на друг ɦатериал� наприɦер срезове 
за разтрупване и др� Операторът трябва да е наясно с всичко� 
което се случва в работната зона и да ɦоɠе да го контролира�
ɇе реɠете� като заставате успоредно на водеɳата ɲина и на 
веригата� ɉо този начин� ако се получи откат� ɳе ɦоɠете да 
избегнете досега на веригата с ȼаɲата глава или тяло�
ɇе двиɠете триона напред ² назад� оставете веригата саɦа да 
свърɲи работата� Ⱦръɠте веригата наточена и не се опитваɣте 
да я натискате� за да влезе през прореза�
ɇе натискаɣте триона в края на прореза� Ȼъдете в готовност 
да поеɦете теɠестта на триона� когато пререɠе дървото и се 
освободи� ɇеспазването на тези правила ɦоɠе да доведе до 
сериозно нараняване�
ɇе изклɸчваɣте триона по средата на рязането�
Ⱦръɠте го вклɸчен� докато не го извадите от прореза� ɇе 
запъваɣте пусковия бутон при работа на ръчен контрол�
ɉреди започване на каквито е да е работи по ɦаɲината 
извадете акуɦулатора�
ВНИМАНИЕ! Ɂа да избегнете опасността от поɠар� 
предизвикана от късо съединение� както и нараняванията и 
повредите на продукта� не потапяɣте инструɦента� сɦеняеɦата 
акуɦулаторна батерия или зарядното устроɣство в течности и се 
погриɠете в уредите и акуɦулаторните батерии да не попадат 
течности� Ɍечностите� предизвикваɳи корозия или провеɠдаɳи 
електричество� като солена вода� определени ɯиɦикали� 
избелваɳи веɳества или продукти� съдърɠаɳи избелваɳи 
веɳества� ɦогат да предизвикат късо съединение�
Ⱥкуɦулатори от систеɦата 0�� да се зареɠдат саɦо със 
зарядни устроɣства от систеɦата 0�� laden� Ⱦа не се зареɠдат 
акуɦулатори от други систеɦи�
ɇе отваряɣте акуɦулатори и зарядни устроɣства и ги 
съɯраняваɣте саɦо в суɯи поɦеɳения� ɉазете ги от влага�
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Оттласкване и придръпване
Ɋеактивната сила е винаги обратна по посока на посоката на 
двиɠение на веригата� Ɂатова операторът трябва да бъде в 
готовност да управлява стреɦеɠа на ɦаɲината да се придърпа 
напред� когато реɠете с долния краɣ на ɲината� и да се 
изтласка назад �къɦ оператора�� когато реɠете с горния краɣ�
Заклещване на веригата в прореза
ɂзклɸчете вериɠния трион и го обезопасете� ɇе се опитваɣте 
със сила да извадите веригата и ɲината от прореза� тъɣ като 
иɦа вероятност веригата да се скъса� да се изɦетне назад и да 
ȼи удари� Ɍази ситуация обикновено възниква� когато дървото 
не е закрепено правилно� а това кара прореза да се затвори под 
натиска и да приɳипе веригата� Ⱥко след регулиране на опората 
веригата и ɲината не се освободят� използваɣте дървени 
клинове или лост� за да разтворите прореза и да освободите 
триона� ɇикога не се опитваɣте да вклɸчвате вериɠния трион� 
когато водеɳата ɲина се наɦира вътре в прорез или разрез�
Приплъзване/отскачане
Ⱥко трионът не успее да се вреɠе� водеɳата ɲина ɦоɠе да 
започне да подскача или да се приплъзва по повърɯността 
на трупата или клона� което е опасно и ɦоɠе да доведе до 
загуба на контрол над вериɠния трион� Ɂа да предотвратите 
или наɦалите приплъзването или отскачането� винаги дръɠте 
триона с две ръце� за да сте сигурни� че тоɣ ɳе успее да 
направи прорез� в коɣто да се вреɠе� ɇикога не реɠете ɦалки� 
огъваɳи се клони или ɯрасти с вериɠния трион� Ɍеɯният разɦер 
и гъвкавост ɦоɠе лесно да накара триона да отскочи къɦ ȼас 
или да се заклеɳи с достатъчна сила� че да се получи откат� 
ɇаɣ�подɯодяɳите за такава задача инструɦенти са ръчният 
трион� овоɳарските ноɠици и други ръчни инструɦенти�
Лична защитна екипировка
ɇосете каска през цялото вреɦе на работа с ɦаɲината� Ʉаска� 
която иɦа визьор с ɦреɠа� ɦоɠе да споɦогне за наɦаляване на 
риска от нараняване на лицето и главата� ако се получи откат� 
Ⱦа се носи предпазно средство за слуɯа�
Ʉачествената лична заɳитна екипировка� когато се използва 
по проɮесионален начин� ɳе наɦали риска от нараняване на 
оператора� Ʉогато работите с ɦаɲината� трябва да използвате 
следните�

Защитна каска
Ɍрябва да отговаря на стандарта E1 ��� и да иɦа &E 
ɦаркировка�
Средство за защита на слуха
Ɍрябва да отговаря на стандарта E1 ����� и да иɦа &E 
ɦаркировка�
Средство за защита на очите и лицето
Ɍрябва да иɦа &E ɦаркировка и да отговаря на стандартите ȿɇ 
��� �за заɳитни очила� или E1 ���� �за визьори с ɦреɠа��
Ръкавици
Ɍрябва да отговарят на стандарта E1����� и да иɦат &E 
ɦаркировка�

Средство за защита на краката (кожени панталони)
Ɍрябва да отговаря на стандарта E1 ����� и да иɦа &E 
ɦаркировка�
Защитни ботуши при работа с верижен трион
Ɍрябва да отговарят на стандарта E1 I6O ���������� и да 
иɦат ɦаркировка под ɮорɦата на ɳит с вериɠен трион� с 
коɣто се обозначава съответствие със стандарта E1 ������ 
�ɇерегулярните потребители ɦогат да използват заɳитни 
ботуɲи със стоɦанено боɦбе и заɳитни гети� които отговарят 
на стандарта E1 ������ ако повърɯността е равна и съɳествува 
ɦалък риск от препъване или заплитане на краката в 
ɲубраците��
Яке за работа с верижен трион за защита на горната част на 
тялото
Ɍрябва да отговаря на стандарта E1 ������ и да иɦа &E 
ɦаркировка�

ЗАПОЗНАЙТЕ СЕ С ВАШИЯ ВЕРИЖЕН ТРИОН
1 Освобоɠдаваɳ 

ɦеɯанизъɦ на спусъка
2 ɋпусък за регулиране на 

оборотите
3 Ɂадвиɠка на веригата
4 Ʉанал на ɲината
5 Ɂадна ръкоɯватка
6 Ⱥккуɦулаторна батерия
7 ɉредна ръкоɯватка
8 ɋпирачка на веригата
9 Ʉапачка на ɦасления 

резервоар на веригата

10 Ɋеɠеɳа верига
11 ȼодеɳа ɲина
12 Ɂаɳитен коɠуɯ на 

веригата
13 Ɂаɳитен коɠуɯ на 

водеɳата ɲина
14 Ƚаɣки за ɦонтаɠ на 

ɲината
15 Ɂъбна опора
16 Ɂвездогаечен клɸч
17 Ограничител на веригата
18 ȼинт за натягане на 

веригата
ВНИМАНИЕ!

Последствията от неправилна поддръжка, отстраняване 
или видоизменяне на приспособленията за безопасност 
като спирачката на веригата, предпазителите за ръцете 
(заден и преден), зъбната опора и веригата със слаб 
откат могат да попречат на правилната работа на тези 
приспособления за безопасност и така да увеличат 
вероятността от сериозно нараняване.
Верига със слаб откат
ȼеригата със слаб откат споɦага за наɦаляване вероятността 
от откат� Ограничителите на подаването �Äчистачите³�� които 
се наɦират пред всеки от реɠеɳите зъби� ɦогат да сведат до 
ɦиниɦуɦ отката� като не позволяват на зъбите да се вкопават 
твърде надълбоко� ɂзползваɣте единствено посочените от 
производителя резервни водеɳи ɲини и вериги� ɉри заточване 
на веригата� тя загубва част от своɣството си за наɦаляване 
на отката� което налага повиɲаване на вниɦанието� ɋ оглед 
собствената си безопасност подɦеняɣте веригата� когато тя 
започне да не реɠе добре�
Зъбна опора
ȼградената зъбна опора ɦоɠе да се използва като точка на 
въртене при извърɲване на прорез� ɉо вреɦе на рязане е 
препоръчително да дърɠите корпуса на триона стабилно� 
ɉри рязане натискаɣте ɦаɲината напред� докато ɦеталните 
ɳиɮтове проникнат в края на дървесината� ако след това 
повдигнете задната ръкоɯватка нагоре или надолу по посоката 
на прореза� ɮизическото натоварване на триона ɦоɠе да 
наɦали�
Водеща шина
ɉо принцип водеɳите ɲини с глава с ɦалък радиус иɦат по�
нисък потенциал за откат� Ɍрябва да използвате водеɳа ɲина и 
съответстваɳа ࣊ верига с достатъчна за работата дълɠина� ɉо�
дългите ɲини увеличават риска от загуба на контрол по вреɦе 
на рязане� Ɋедовно проверяваɣте дали веригата е натегната� 
Ʉогато реɠете ɦалки клони �по�къси от обɳата дълɠина на 
водеɳата ɲина�� иɦа по�голяɦа вероятност веригата да отскочи� 
ако не е добре обтегната�

БЪЛГАРСКИ
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Спирачка на веригата
Ɂадачата на спирачката на веригата е бързо да спре въртенето 
на веригата� Ʉогато лостът на спирачката на веригата�
предпазителят на ръката бъде натиснат къɦ ɲината� веригата 
трябва да спре незабавно� ɋпирачката на веригата не 
елиɦинира отката� Ɍя саɦо наɦалява риска от нараняване� 
ако при откат ɲината влезе в досег с тялото на оператора� 
ɋпирачката на веригата трябва да бъде проверявана преди 
всяко ползване� за да се провери дали деɣства правилно както 
в позиция Äрязане³� така и в позиция Äстоп³�
Ограничител на веригата
Ограничителят на веригата не позволява на веригата да отскочи 
назад къɦ оператора� ако тя се разɯлаби или скъса�

УКАЗАНИЯ ОТНОСНО ПРАВИЛНИТЕ НАЧИНИ ЗА СЕЧЕНЕ, 
ОЧИСТВАНЕ НА КЛОНИТЕ И НАПРЕЧНО РАЗРЯЗВАНЕ
Разбиране на силите, действащи вътре в дървото
Ʉогато разбирате насоченото налягане и напреɠения вътре 
в дървото� ɦоɠете да наɦалите Äприɳипванията³ или поне 
да предвиɠдате кога по вреɦе на рязане ɦогат да възникнат� 
ɇапреɠение вътре в дървото означава� че влакната се обтягат 
и ако реɠете в тази област� прорезът или разрезът ɳе прояви 
склонност къɦ разтваряне� когато трионът ɦине през него� Ⱥко 
гредата е поставена на ɦагаре и краят ࣊ виси без опора� на 
повърɯността се създава напреɠение от теɠестта на висяɳата 
част� която обтяга влакната� ɉо съɳия начин� долната страна на 
гредата ɳе бъде подлоɠена на натиск и влакната ɳе се свиват� 
Ⱥко бъде направен разрез в тази област� прорезът ɳе прояви 
склонност къɦ затваряне� Ɍова ɳе доведе до приɳипване на 
реɠеɳата част�
Кастрене на дървета
Опасни условия
ɉри кастрене �орязване на части от ɠиво дърво� на дърво е 
ваɠно да съблɸдавате следните предупреɠдения и инструкции� 
за да избегнете евентуални сериозни наранявания�
ВНИМАНИЕ! Не кастрете дървета при силен вятър или 
обилни превалявания. Изчакайте опасните метеорологични 
условия да преминат. Проверете внимателни за 
счупени или изсъхнали клони, които биха могли да 
паднат при рязане и не режете в близост до сгради или 
електропроводници, ако не знаете в каква посока ще 
падне дървото. Не режете през нощта или при лоши 
метеорологични условия, като дъжд, сняг или буреносни 
ветрове, които могат да намалят видимостта и контрола 
върху верижния трион. Ако дървото, което кастрите, се 
допре в провод за комунални услуги, трябва да прекратите 
употребата на верижния трион и незабавно да се свържете 
с комуналното дружество. Неспазването на тези инструкции 
може да доведе до смърт или тежки телесни повреди.
Тези основни техники за кастрене не могат да заместят 
професионалната преценка въз основа на опит. В 
зависимост от обстоятелствата може да се наложи да 
използвате различен вид клиновиден засек или друга 
техника. Винаги се позовавайте на професионалния си 
опит, когато преценявате как да изпълните задача за рязане 
по безопасен начин.
• ɇе реɠете дървета със сериозен наклон или голеɦи дървета 

с изгнили клони� падаɳа кора или куɯи дънери� ȼъзлоɠете 
преɦаɯването на тези дървета с поɦоɳта на теɠко 
оборудване� след което ги нареɠете�

• ɇе реɠете дървета в близост до електропроводници или 
сгради�

• ɉроверете дървото за повредени или изсъɯнали клони� които 
биɯа ɦогли да паднат и да ȼи ударят по вреɦе на сечта�

• От вреɦе на вреɦе поглеɠдаɣте къɦ върɯа на дървото 
докато вадите триона� за да се уверите� че дървото ɳе падне 
в ɠеланата посока�

• Ⱥко дървото започне да пада в греɲната посока или пък 
трионът бъде приɯванат или се заклеɳи по вреɦе на 
падането� оставете триона и се спасете�

• Ʉастрене на дърво � ɉри извърɲване на деɣности по 
подрязване и кастрене от две и повече лица едновреɦенно� 
кастренето трябва да се извърɲва на отстояние от 

подрязването от поне два пъти височината на кастреното 
дърво� Ⱦърветата не трябва да се кастрят по начин� коɣто 
би представлявал заплаɯа за ɯора� би засегнал провод за 
коɦунални услуги или би предизвикал каквито и да било 
ɦатериални ɳети� Ⱥко дървото все пак се допре в провод 
за коɦунални услуги� трябва незабавно да се свърɠете с 
коɦуналното друɠество�

• ɉреди да започнете сечта� взеɦете под вниɦание силата 
и посоката на вятъра� наклона и баланса на дървото и 
разполоɠението на голеɦите клони� Ɍези ɮактори оказват 
влияние върɯу посоката� в която ɳе падне дървото� ɇе се 
опитваɣте да сечете дървото по протеɠение� различно от 
естествената ɦу посока на падане�

• Отстранете заɦърсяванията� каɦъчетата� отделената кора� 
пироните� скобите и кабелите от дървото на ɦестата� на 
които ɳе правите разрези за отсичането ɦу�

• Ʉлиновиден засек �засек в дърво� коɣто насочва падането на 
дървото�� ɇаправете засек на ��� от диаɦетъра на дървото� 
перпендикулярно на посоката на падане� ɇаправете рязовете 
на засеците по такъв начин� че да се пресичат под прав ъгъл 
спряɦо линията на падане� Ɂасекът трябва да се почисти 
така� че да остане права линия� Ɂа да предпазите триона от 
теɠестта на дървото� винаги първо правете долния ряз на 
засека преди горния�

ɉредпазна 
ивица �Ý или 

���� d

ɉосока на падане

Ɂасек � ок� 
��� от 

диаɦетъра 
на дънера

Основен ряз �Ý

Основен ряз

ɋкосяване

ɉредпазна 
ивица

ВНИМАНИЕ! Никога не прерязвайте засека докрай при 
основен ряз. Предпазната ивица контролира падането 
на дървото - това е частта от дървото между засека и 
основния ряз. Никога не заставайте точно зад дънера на 
падащо дърво. Има опасност дънерът да се разцепи и да се 
върне към оператора.
• Основен ряз �окончателният срез при операцията по 

кастрене� коɣто се прави от противополоɠната страна на 
дървото от клиновидния засек�� Основният ряз винаги се 
прави водоравен и на наɣ�ɦалко � сɦ над ɯоризонталния ряз 
на засека�

• ɇикога не прерязваɣте предпазната ивица� ȼинаги оставяɣте 
част от дървото ɦеɠду засека и основния ряз �ок� �Ý или 
���� от диаɦетъра на дървото�� Ɍова се нарича �предпазна 
ивица�� Ɍо контролира падането на дървото и предотвратява 
приплъзването или извъртането или отскачането на дървото 
от пъна�

• ɉри дърветата с голяɦ диаɦетър� преустановете изрязването 
на основен ряз� преди тоɣ да е станал твърде дълбок и това 
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да предизвика дървото или да падне или да се сгроɦоляса 
обратно върɯу дънера� ɋлед това вкараɣте ɦеки дървени 
или пластɦасови клинове в прореза по такъв начин� че да не 
докосват веригата� Ʉлиновете ɦогат да се вбиват ɦалко по 
ɦалко� за да поɦогнат за преобръɳане на дървото�

• Ʉогато дървото започне да пада� спрете вериɠния трион и 
незабавно го оставете� ȼниɦаваɣте за наɦираɳите се над 
главата ȼи клони и клонки� които биɯа ɦогли да паднат� и си 
гледаɣте в краката�

Подрязване
ВНИМАНИЕ! Не прекалявайте и не режете над височината 
на раменете. Неспазването на това може да доведе до 
сериозни наранявания. Ако не можете да следвате тези 
инструкции, използвайте друг инструмент, като нож за 
стебла. Заредете второ изрязване
ɉърво изрязване
��� диаɦетър
Ⱦовърɲително изрязване
ɉодрязването е изрязване на клони от ɠиво дърво�
� Ɋаботете бавно� като дърɠите двете си ръце на вериɠния 

трион със здрав ɯват� ȼинаги се уверяваɣте� че опората ȼи е 
стабилна и теɠестта ȼи е разпределена равноɦерно върɯу 
двата крака�

� ɇе реɠете от стълба ± това е изклɸчително опасно� Оставете 
тази операция за проɮесионалисти�

� ɇе реɠете над височината на раɦото� тъɣ като трионът� 
дърɠан по�високо� е трудно да се контролира среɳу откат�

� ɇикога не заставаɣте под клона� коɣто реɠете� и вниɦаваɣте 
за падаɳи клони�

� ɉри подрязване на дървета е ваɠно да не правите 
окончателния разрез до основния клон или ствола� докато 
не сте отрязали края� за да наɦалите теглото� Ɍова 
предотвратява отстраняването на кората от дънера�

� ɉодреɠете клона до ��� за първото си разрязване�
� ɉри второто рязане клонът трябва да се превие� за да падне�
� ɋега направете довърɲителния разрез плавно и плътно до 

основната част� така че кората да израсне и да запечата 
раната�

Пружинни клони
ВНИМАНИЕ! Стволовете и клоните под напрежение са 
опасни, защото могат да ударят оператора и да го накарат 
да изгуби контрол над верижния трион. Това може да 
доведе до тежки или смъртоносни наранявания на 
оператора. Рязането им трябва да се извършва от опитни 
професионалисти.

Рязане на напорна дървесина
ɇапорна дървесина е ствол� клон� вкоренен пън или издънка� 
коɣто�която се огъва под напреɠение от друга дървесина и 
отскача при отрязване или отстраняване на другата дървесина� 
ɉри отсечено дърво е твърде вероятно вкорененият пън да се 
върне в изправено полоɠение� ако при разтрупването стволът 
се отрязва от него� ȼниɦаваɣте за напорна дървесина� тъɣ като 
това е ɦного опасно�

ИЗПОЛЗВАНЕ ПО ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Ȼезɠичният вериɠен трион е предназначен единствено за 
ползване на открито�
ɋ оглед на безопасността вериɠният трион трябва да бъде 
управляван по адекватен начин с две ръце през цялото вреɦе�

Ɍоɣ е предназначен саɦо за рязане на дърва� Ɍоɣ трябва да 
се използва саɦо от възрастни� които са получили подɯодяɳо 
обучение относно опасностите и превантивните ɦерки�деɣствия� 
които трябва да се предприеɦат при използване на вериɠния 
трион�
ȼериɠният трион е предназначен за рязането на клони� 
стволове� дънери и греди с диаɦетър� коɣто се определя от 
дълɠината на водеɳата ɲина� ȼериɠният трион е предназначен 
за рязане единствено на дърво� Ɍоɣ следва да се използва 
единствено от пълнолетни лица� които са преɦинали подɯодяɳо 
обучение относно опасностите и предпазните ɦерки�деɣствия� 
които следва да се предприеɦат по вреɦе на използването ɦу�
ɇе използваɣте вериɠния трион по начин� коɣто не е посочен в 
специɮичните условия за ползване� ȼериɠният трион не бива 
да се използва от деца и от лица� които не носят подɯодяɳи 
лични предпазни средства и облекло�
ВНИМАНИЕ! При използването на тази машина следва да 
се спазват правилата за безопасност. За Вашата собствена 
безопасност и тази на външни лица прочетете настоящите 
указания, преди да използвате верижния трион. Трябва да 
посетите професионално организиран курс по безопасност 
за употребата, превантивните мерки, оказването на 
първа помощ и поддръжката на верижния трион. Моля, 
съхранявайте указанията за бъдещи справки.
ВНИМАНИЕ! Верижният трион представлява един 
потенциално опасен инструмент. Инцидентите, свързани 
с използването на верижни триони, често завършват със 
загуба на крайник/крайници или със смърт. Опасността не 
произтича единствено от верижния трион. Падащите клони 
и дървета, както и търкалящите се стволове, също могат 
да причинят смърт. От изсъхналите или гниещи дървета 
произтича допълнителна опасност. Трябва внимателно 
да прецените дали притежавате необходимите за успешно 
изпълняване на задачата умения. Ако имате съмнения, 
оставете я на професионален арборист.
Верижният трион може да се ползва само от обучени 
дървосекачи. Употребата ѝ без подходящо обучение може 
да доведе до сериозни наранявания.
ɋглобяване и свързване със заɯранването

ОСТАТЪЧНИ РИСКOВЕ
Ⱦори и при правилна употреба на продукта не всички остатъчни 
рискове ɦогат да бъдат напълно избегнати� ɋледните рискове 
ɦогат да възникнат при употребата� поради което работеɳият с 
уреда трябва да спазва следното�
• ɍвреɠдане на слуɯа поради излагане на ɲуɦ� ɇосете средство 

за заɳита на слуɯа �антиɮони� и ограничаваɣте излагането 
на ɲуɦ�

• ɇаранявания� причинени от досег с откритите реɠеɳи зъби 
на веригата�

• ɇаранявания� причинени от ɯвърчаɳи парчета от дървото� 
което реɠете �трески� отлоɦки��

• ɇаранявания� причинени от праɯ и дребни частици�
• Ʉоɠни наранявания� причинени от досег със сɦазката�
• ɂзɯвърлени от реɠеɳата верига частици �опасност от 

порязване�забиване��
• ɇепредвидени� резки двиɠения или откат на водеɳата ɲина 

�опасност от порязване��
НАМАЛЯВАНЕ НА РИСКА
• ɋъɳествуват доклади� че вибрациите от ръчните 

инструɦенти ɦогат да допринесат за развиването у някои 
ɯора на състояние� наречено синдроɦ на Ɋеɣно� ɋиɦптоɦите 
ɦогат да вклɸчват изтръпване� сɯваɳане и побеляване на 
пръстите� обикновено видиɦо при излагане на студ� ɋɦята 
се� че за развитието на тези сиɦптоɦи ɦогат да допринесат 
наследствени ɮактори� излагането на студ и влага� диетите� 
тɸтɸнопуɲенето и трудовата деɣност� Ɂа да се опитате 
да наɦалите въздеɣствията на вибрациите� ɦоɠете да 
предприеɦете следните ɦерки�

• Обличаɣте се с топли дреɯи в студено вреɦе� Ʉогато 
работите с ɦаɲината� носете ръкавици� за да запазите 
дланите и китките си топли�

• ɋлед всеки интервал на работа правете упраɠнения� за да 
подобрите кръвообраɳението си�
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• ɉочиваɣте си често� Ограничаваɣте продълɠителността на 
излагане на вредни въздеɣствия за един ден�

• Ɂаɳитните �антивибрационни� ръкавици� които се продават 
в ɦагазините� от които ɦоɠете да закупите вериɠния 
трион� са изработени специално за ползване с вериɠни 
триони и осигуряват заɳита� добро заɯваɳане и наɦаляват 
въздеɣствието на вибрациите от ръкоɯватката� Ɍези ръкавици 
трябва да отговарят на стандарта E1 ����� и да иɦат &E 
ɦаркировка�

Ⱥко установите някоɣ от сиɦптоɦите на това заболяване� 
незабавно прекратете използването на ɦаɲината и се 
консултираɣте с лекар�
-

ВНИМАНИЕ! ɉродълɠителното използване на 
инструɦента ɦоɠе да предизвика наранявания или да доведе 
до услоɠнения� Ʉогато използвате какъвто и да било инструɦент 
за по�дълги периоди� винаги правете редовни почивки�
УКАЗАНИЯ ЗА ЛИТИЕВО-ЙОННИ АКУМУЛАТОРНИ БАТЕРИИ
Употреба на литиево-йоннни акумулаторни батерии
Ⱥкуɦулатори� които не са ползвани по�дълго вреɦе� преди 
употреба да се дозаредят�
Ɍеɦпература над ���& наɦалява ɦоɳността на акуɦулатора� 
Ⱦа се избягва по�продълɠително нагряване на слънце или от 
отопление�
ɉоддърɠаɣте чисти присъединителните контакти на зарядното 
устроɣство и на акуɦулатора�
Ɂа оптиɦална продълɠителност на ɠивот след употреба 
батериите трябва да се заредят напълно�
Ɂа възɦоɠно по�дълга продълɠителност на ɠивот батериите 
трябва да се изваɠдат от уреда след зареɠдане�
ɉри съɯранение на батериите за повече от �� дни�
ɋъɯраняваɣте батерията на суɯо ɦясто� при теɦпература под 
���&�
ɋъɯраняваɣте батерията при �� до �� � от заряда�
Ɂареɠдаɣте батерията на всеки � ɦесеца�

Защита от претоварване при литиево-йонни акумулаторни 
батерии
ɉри претоварване на батерията вследствие на голяɦо 
потребление на енергия� наприɦер изклɸчително високи 
въртяɳи ɦоɦенти�  � внезапно спиране или късо съединение� 
електрическият инструɦент вибрира в продълɠение на � 
секунди� ɦига индикаторът за зареɠдане и електрическият 
инструɦент се изклɸчва саɦ�
Ɂа да го вклɸчите повторно� освободете превклɸчвателя и след 
това вклɸчете уреда� ɉри екстреɦни натоварвания батерията 
се нагрява значително� ȼ този случаɣ всички светлини на 
индикатора за зареɠдане ɦигат дотогава� докато батерията се 
оɯлади� ɋлед изгасване на индикатора за зареɠдане ɦоɠете да 
продълɠите работата с уреда�

Превоз на литиево-йонни батерии
Ʌитиево�ɣонните батерии са предɦет на законовите разпоредби 
за превоз на опасни товари�
ɉревозът на тези батерии трябва да се извърɲва в 
съответствие с ɦестните� националните и ɦеɠдународните 
разпоредби и реглаɦенти�
ɉотребителите ɦогат да превозват тези батерии по пътя без 
допълнителни изисквания�
ɉревозът на литиево�ɣонни батерии от транспортни коɦпании 
е предɦет на законовите разпоредбите за превоз на опасни 
товари� ɉодготовката на превоза и саɦият превоз трябва да се 
извърɲват саɦо от обучени лица� ɐелият процес трябва да е 
под проɮесионален надзор�
ɋпазваɣте следните изисквания при превоз на батерии�
ɍверете се� че контактите са заɳитени и изолирани� за да се 
избегне късо съединение�
ɍверете се� че няɦа опасност от разɦестване на батерията в 
опаковката� ɇе превозваɣте повредени батерии или такива 

с течове� Обърнете се къɦ ȼаɲата транспортна коɦпания за 
допълнителни инструкции�

УКАЗАНИЯ ЗА РАБОТА
МОНТАЖ
Монтаж на веригата за рязане и водещата шина

ВНИМАНИЕ! Ако някои от частите са повредени 
или липсват, не използвайте машината, докато не бъдат 
подменени всички части. Пренебрегването на това 
предупреждение може да доведе до сериозно нараняване.
ɇе забравяɣте да извадите батерията� Ⱦа се носят предпазни 
ръкавици�
�� Ɋазвиɣте гаɣките за ɦонтаɠ на ɲината� като използвате 

предоставения звездогаечен клɸч�
�� ɋвалете заɳитния коɠуɯ на веригата�
�� ɉоставете веригата върɯу ɲината в правилната посока и 

проверете дали двиɠеɳите звена са подравнени в улея на 
ɲината�

�� ɉоставете ɲината на триона и завъртете веригата около 
задвиɠваɳото вериɠно зъбно колело�

�� ɉоставете обратно заɳитния коɠуɯ на веригата и гаɣките за 
ɦонтаɠ на ɲината�

�� Ɂатегнете на ръка гаɣките за ɦонтаɠ на ɲината� Ɂа да се 
регулира натягането на веригата� ɲината трябва да ɦоɠе да 
се двиɠи свободно�

�� Ɋегулираɣте натягането на веригата� Ɂа справка виɠте 
раздел ÄɊегулиране натягането на веригата³�

�� ȼдигнете нагоре главата на водеɳата ɲина и затегнете 
здраво гаɣките за ɦонтаɠ на ɲината�

ВНИМАНИЕ! Режещата верига е остра. Винаги носете 
защитни ръкавици, когато обслужвате веригата.
Регулиране натягането на веригата
ɉреди да извърɲвате каквито и да било деɣности по веригата� 
извадете батерията�
Ɂа да натегнете веригата� завъртете натягаɳия винт на веригата 
по посока на часовниковата стрелка� като често проверявате 
степента на натягане� Ɂа да разɯлабите веригата� завъртете 
натягаɳия винт на веригата по посока обратна на часовниковата 
стрелка� като често проверявате степента на натягане�
ɉостигнали сте правилната степен на натягане� когато 
ɯлабината ɦеɠду резците на веригата и ɲината е около ��� 
ɦɦ� Ⱦръпнете надолу веригата в средата на долната страна на 
ɲината и изɦерете разстоянието ɦеɠду ɲината и реɠеɳите 
звена� Ɂатегнете гаɣките за ɦонтаɠ на ɲината� като ги въртите 
по посока обратна на часовниковата стрелка�
Забележка: ɇе пренатягаɣте веригата ² прекоɦерното 
натягане ɳе ускори износването и ɳе съкрати ɠивота ࣊ и би 
ɦогло да доведе до увреɠдане на ɲината� ɉри първоначална 
употреба новата верига ɦоɠе да се разтегне и разɯлаби� 
ɂзваɠдаɣте батерията и проверяваɣте натягането на веригата 
регулярно през първите два часа на използване� ɉо вреɦе 
на работа веригата се нагрява� което от своя страна води до 
неɣното разтягане� Ɋедовно проверяваɣте степента на натягане 
на веригата и я регулираɣте� ако е необɯодиɦо� Ⱥко натягате 
веригата� докато е загряла� когато се оɯлади� тя ɦоɠе да стане 
твърде стегната� ɍверете се� че веригата е правилно натегната 
така� както е указано в настояɳите инструкции�

РАБОТА
Наливане на масло за смазване за веригата
ВНИМАНИЕ! Никога не работете, без да сте смазали 
веригата. Ако веригата се върти без смазка, водещата шина 
и веригата могат да се повредят. От изключителна важност 
е редовно да проверявате нивото на маслото в масления 
резервоар, преди да започнете работа с верижния трион.
Ⱦръɠте резервоара пълен на поне ó� за да сте сигурни� че 
разполагате с достатъчно ɦасло за конкретната задача�
Забележка: Ʉогато се кастрят дървета� се препоръчва 
използването на сɦазочно ɦасло на растителна основа� 
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Ɇинералното ɦасло ɦоɠе да увреди дърветата� ɇикога не 
използваɣте отпадъчни ɦаɲинни ɦасла или ɦного гъсти 
ɦасла� Ɍе ɦогат да повредят вериɠния трион� ɉочистваɣте 
повърɯността около капачката за ɦасления резервоар� за да 
предотвратите заɦърсяване�
Ɋазвиɣте и свалете капачката от ɦасления резервоар�
ɇалеɣте ɦасло в ɦасления резервоар и следете нивото на 
ɦаслоɦера�
ɉоставете капачката обратно и я затегнете� Ɂабърɲете 
разлятото ɦасло� ако иɦа такова�
Хващане на верижния трион
ȼинаги ɯваɳаɣте вериɠния трион с дясната си ръка за задната 
ръкоɯватка и с лявата си ръка за предната ръкоɯватка� 
ɏваɳаɣте и двете дръɠки така� че палците и пръстите ȼи да се 
склɸчват около тяɯ�
Стартиране на верижния трион
ɉреди да стартирате вериɠния трион� трябва да поставите 
батерията и да проверите дали спирачката е на позиция 
Äработа³� като дръпнете лоста на спирачката�предпазителя за 
ръката къɦ предната ръкоɯватка�
Проверка и ползване на спирачката на веригата
Ɂадеɣстваɣте вериɠната спирачка� докато завъртате лявата 
ръка около предната ръкоɯватка� ɇатиснете лоста на вериɠната 
спирачка�ръчна преграда с горната част на китката ȼи по 
посока на направляваɳата ɲина� докато веригата се двиɠи 
бързо� ɍверете се� че и двете ȼи ръце са постоянно върɯу 
ръкоɯватките�
ȼърнете спирачката обратно в позиция Äработа³� като ɯванете 
горната част на лоста на спирачката�предпазителя за ръката и 
го издърпате къɦ предната ръкоɯватка� докато чуете ɳракване�
ВНИМАНИЕ! Ако спирачката не спре веригата незабавно 
или ако спирачката не може да се задържи в позиция 
„работа“, без да я натискате, занесете верижния трион в 
сервизен център на MILWAUKEE за ремонт, преди да го 
ползвате отново.

ТРАНСПОРТИРАНЕ И СЪХРАНЕНИЕ
Ɂа да предотвратите образуването на ръɠда� винаги 
наɦазняваɣте веригата леко� когато прибирате ɦаɲината за 
съɯранение� Ɂа да предотвратите теч� винаги изпразваɣте 
ɦасления резервоар� когато прибирате ɦаɲината за 
съɯранение�
ɋпрете ɦаɲината� извадете батерията и оставете ɦаɲината 
да се оɯлади� преди да я приберете за съɯранение или да я 
транспортирате�
ɉочистете всички заɦърсявания от ɦаɲината� ɋъɯраняваɣте 
ɦаɲината на ɯладно� суɯо и проветриво ɦясто� недостъпно за 
деца� Ⱦръɠте я далече от разяɠдаɳи веɳества� като наприɦер 
градинарски ɯиɦикали и сол за опесъчаване� ɇе съɯраняваɣте 
на открито�
Ʉогато транспортирате или съɯранявате вериɠния трион� винаги 
поставяɣте заɳитния коɠуɯ на водеɳата ɲина�
ɉри транспортиране в превозно средство укрепете ɦаɲината� 
за да не ɦоɠе да се двиɠи или да падне и да нарани някого или 
да се повреди�

ПОЧИСТВАНЕ
ɉочистваɣте отворите от праɯ и отлоɦки� Ⱦръɠте ръкоɯватката 
чиста� суɯа и незацапана с ɦасло или сɦазка� Ɂа почистване 
използваɣте единствено ɦек сапун и парцал� тъɣ като някои 
почистваɳи веɳества и разтворители увреɠдат пластɦасата 
и други изолирани части� ɇякои от тези веɳества са бензин� 
терпентин� разредител за лак� разредител за боя� разтвори за 
почистване на ɯлорна основа� аɦоняк и съдърɠаɳи аɦоняк 
доɦакински препарати� ɇикога не използваɣте възплаɦениɦи 
или запалителни разтворители в близост до инструɦентите�

ПОДДРЪЖКА
ВНИМАНИЕ! Да се използват само аксесоари на Milwaukee 
и резервни части на Milwaukee. ɇеизпълнението на това 
указание ɦоɠе да доведе до нараняване� да стане причина за 
недобра работа и ɦоɠе да доведе до отпадане на гаранцията�

ȿлеɦенти� чията подɦяна не е описана� да се дадат за подɦяна 
в сервиз на 0ilZaukee �виɠте броɲурата ÝȽаранция и адреси на 
сервизи��
ВНИМАНИЕ! Обслуɠването изисква голяɦо вниɦание и 
познания и следва да се извърɲва единствено от квалиɮициран 
теɯнически персонал� Ɂа обслуɠване и реɦонт препоръчваɦе 
да занесете ɦаɲината в наɣ�близкия сервизен център на 
0I/:A8.EE� ɉри обслуɠване използваɣте единствено 
идентични резервни части� ȼɇɂɆȺɇɂȿ� ɉреди настроɣка� 
поддръɠка и почистване извадете батерията� ɇеспазването 
на това указание ɦоɠе да доведе до сериозно нараняване� 
ɉозволено е извърɲването единствено на описаните в 
настояɳото ръководство настроɣки и реɦонтни деɣности� 
Ɂа друг тип реɦонтни деɣности се свърɠете с упълноɦоɳен 
сервизен теɯник�
ɉоследствията от неправилна поддръɠка ɦогат да попречат 
на правилната работа на спирачката на веригата и на 
другите приспособления за безопасност и така да увеличат 
вероятността от сериозно нараняване�
Ƚриɠете се за проɮесионалната поддръɠка и обезопасяване 
на ȼаɲия вериɠен трион� � Ȼезопасното заточване на веригата 
изисква голеɦи уɦения� ɉоради това производителят гореɳо 
препоръчва износените или затъпени вериги да се подɦенят 
с нови� които ɦогат да бъдат закупени от сервизен център на 
0I/:A8.EE� Ⱥртикулният ноɦер е посочен в таблицата със 
специɮикации в настояɳото ръководство�
ɋледваɣте инструкциите за сɦазване и проверка и настроɣка на 
натягането на веригата�
ɋлед всяко използване почистваɣте ɦаɲината с ɦека суɯа 
кърпа�
Отстраняваɣте всички трески� заɦърсявания и отлоɦки от 
гнездото на батерията�
ɉроверяваɣте всички гаɣки� болтове и винтове редовно с оглед 
на сигурността и за да бъде ɦаɲината в безопасно за работа 
състояние� ȼсяка повредена част трябва да бъде реɦонтирана 
или подɦенена в сервизен център на 0I/:A8.EE�
Подмяна на водещата шина и режещата верига
ɇосете заɳитни ръкавици�
�� Ɋазвиɣте гаɣките за ɦонтаɠ на ɲината� като използвате 

предоставения звездогаечен клɸч�
�� ɋвалете заɳитния коɠуɯ на веригата�
�� ɉоставете новата верига върɯу ɲината в правилната посока 

и проверете дали двиɠеɳите звена са подравнени в улея на 
ɲината�

�� ɉоставете ɲината на триона и завъртете веригата около 
задвиɠваɳото вериɠно зъбно колело�

�� ɉоставете обратно заɳитния коɠуɯ на веригата и гаɣките за 
ɦонтаɠ на ɲината�

�� Ɂатегнете на ръка гаɣките за ɦонтаɠ на ɲината� Ɂа да се 
регулира натягането на веригата� ɲината трябва да ɦоɠе да 
се двиɠи свободно�

�� Ɋегулираɣте натягането на веригата� Ɂа справка виɠте 
раздел ÄɊегулиране натягането на веригата³�

�� ȼдигнете нагоре главата на водеɳата ɲина и затегнете 
здраво гаɣките за ɦонтаɠ на ɲината�

ВНИМАНИЕ! Затъпената или неправилно заточена верига 
може да доведе до прекомерна скорост на мотора, а това да 
причини сериозна повреда на мотора.
ВНИМАНИЕ! Неправилното заточване на веригата 
увеличава вероятността за откат.
ВНИМАНИЕ! Неподменянето или непоправянето 
на повредена верига може да доведе до сериозни 
наранявания.
ВНИМАНИЕ! Режещата верига е остра. Винаги носете 
защитни ръкавици, когато обслужвате веригата.
Проверка и почистване на спирачката на веригата
ȼинаги дръɠте спирачния ɦеɯанизъɦ на веригата чист� като 
вниɦателно почиствате звената от заɦърсяване�
ȼинаги изпитваɣте работата на спирачката на веригата преди 
използване на ɦаɲината�
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Ɂа допълнителна инɮорɦация виɠте раздела Äɉроверка 
и ползване на спирачката на веригата³ на настояɳото 
ръководство�
Техническо обслужване на направляващия прът
Ʉогато направляваɳият прът покаɠе признаци на износване� 
го обърнете отдолу нагоре върɯу триона� за да разпределите 
износването за ɦаксиɦален ɠивот на пръта� ɉрътът трябва 
да се почиства всеки ден на употреба и да се проверява за 
износване и повреди� Образуването на ɦустаци или резки по 
ɲините на пръта е норɦален процес на износване на пръта� 
Ɍакива неизправности трябва да бъдат изглаɠдани с пила 
веднага ɳоɦ се появят�

ɒини на пръта

ɉрът с някоя от следните неизправности трябва да бъде 
подɦенен�
• ɂзносване на ɲините на пръта отвътре� което позволява на 

веригата да ляга настрани�
• Огънат направляваɳ прът�
• ɇапукани или счупени ɲини�
• Ɋазтворени ɲини�
ɋɦазваɣте направляваɳите пръти със зъбно колело на върɯа 
всяка седɦица ɋ поɦоɳта на спринцовка за грес сɦазваɣте 
еɠеседɦично в отвора за сɦазване� Ɂавъртете направляваɳия 
прът и проверете дали отворите за сɦазване и ɲините на пръта 
не са заɦърсени�
График за поддръжка

Ежедневна проверка
ɋɦазване на ɲината ɉреди всяка употреба
ɇатягане на веригата ɉреди всяка употреба ² често
Острота на веригата ɉреди всяка употреба� зрителна 

проверка
Ɂа повредени части ɉреди всяка употреба
Ɂа разɯлабени скоби�стяги ɉреди всяка употреба
Ɋабота на спирачка на веригата ɉреди всяка употреба ɉроверка 

и почистване
ȼодеɳа ɲина ɉреди всяка употреба
ɐелият трион ɋлед всяка употреба
ɋпирачка на веригата ɇа всеки � часа работа

Резервни части (шина и верига)

M18 FTHCHS30
ɉроизводител 0I/:A8.EE O5E*O1
ȼерига 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
ȼодеɳа ɲина 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
ɉроизводител 0I/:A8.EE O5E*O1
ȼерига 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
ȼодеɳа ɲина 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

ȼеригата трябва да бъде ɦонтирана върɯу ɲина на съɳия 
производител при съблɸдаване на горните съчетания�

Разгърнат изглед
ɉри необɯодиɦост ɦоɠете да поискате за уреда от ȼаɲия 
сервиз или директно от 7echtronic Industries *mE+� 
0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innenden� *ermany� чертеɠ за в 
случаɣ на експлозия� като посочите типа на ɦаɲината и ноɦер 
върɯу заводската табелка�

БЪЛГАРСКИ

СИМВОЛИ

ɉреди пускане на уреда в деɣствие ɦоля 
прочетете вниɦателно инструкцията за използване�

ȼɇɂɆȺɇɂȿ� ɉɊȿȾɍɉɊȿɀȾȿɇɂȿ� ОɉȺɋɇОɋɌ

ɉреди започване на каквито е да е работи по 
ɦаɲината извадете акуɦулатора�

Ɍози трион трябва да се използва саɦо от 
лица� които са специално обучени за работа по 
поддръɠка на дървета�

ɇе излагаɣте ɦаɲината на дъɠд�

ɇе използваɣте с една ръка�

ȼинаги дръɠте вериɠния трион с две ръце�

ɇосете заɳитни обувки� предпазваɳи от порязване� 
с неɯлъзгаɳа се подɦетка и стоɦанено боɦбе�

Ⱦа се носят предпазни ръкавици�

ȼинаги носете предпазно облекло и стабилни 
обувки�

ɇосете заɳитна каска�
Ⱦа се носи предпазно средство за слуɯа�
ɂзползваɣте предпазни очила�

ɉоставете спирачката на веригата на позиция 581 
�Äработа³��

ɉоставете спирачката на веригата на позиция 
%5A.E �Äстоп³��

ȼниɦаваɣте за откат на вериɠния трион и 
избягваɣте досега с главата на ɲината�

Ⱦокато се използва� наблɸдателите трябва да стоят 
на разстояние от поне �� ɦетра�

ɋпирачка на веригата ОɌɄɅɘɑȿɇȺ � ɁȺɄɅɘɑȿɇȺ

Ɇаслен резервоар за веригата

Ɂавъртете� за да регулирате обтягането на веригата�

БЪЛГАРСКИ

ɉосока на двиɠение на веригата

Ⱥксесоари � ɇе се съдърɠат в обеɦа на 
доставката� препоръчвано допълнение от 
програɦата за аксесоари�

Отпадъците от батерии� отпадъците от 
електрическо и електронно оборудване не 
трябва да се изɯвърлят заедно с битовите 
отпадъци� Отпадъците от батерии� отпадъците 
от електрическо и електронно оборудване 
трябва да се събират и изɯвърлят разделно� 
ɉреди изɯвърлянето отстраняваɣте от уредите 
отпадъците от батерии� отпадъците от акуɦулатори 
и лаɦпите� ɂнɮорɦираɣте се от ɦестните 
слуɠби или от своя специализиран търговец 
относно ɮирɦите за рециклиране и ɦестата за 
събиране на отпадъци� ȼ зависиɦост от ɦестните 
разпоредби� търговците на дребно ɦогат са 
задълɠени да приеɦат безплатно върнатите 
обратно отпадъци от батерии и от електрическо 
и електронно оборудване� Ⱦаɣте своя принос 
за наɦаляването на нуɠдите от суровини чрез 
повторната употреба и рециклирането на ȼаɲите 
отпадъци от батерии и отпадъци от електрическо 
и електронно оборудване� Отпадъците от батерии 
�наɣ�вече литиево�ɣонните батерии� и отпадъците 
от електрическо и електронно оборудване 
съдърɠат ценни рециклираɳи се ɦатериали� 
които ɦогат да повлияят отрицателно на околната 
среда и на ȼаɲето здраве� ако не се изɯвърлят 
по екологосъобразен начин� ɉреди изɯвърлянето 
като отпадък изтриɣте от ȼаɲия употребяван уред 
евентуално наличните в него лични данни�

104
Ƚарантирано ниво на звукова ɦоɳност ��� d%�A�

v0
ɇенатоварена скорост на веригата

V ɇапреɠение

ɉостоянен ток

ȿвропеɣски знак за съответствие

Ȼритански знак за съответствие

ɍкраински знак за съответствие

ȿвро�азиатски знак за съответствие
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DATE TEHNICE
T ip )erăstrău cu lan܊ )erăstrău cu lan܊
1umăr producţie 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
7ensiune acumulator 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
9iteza lan܊ului fără sarcină �� m�s �� m�s
/ungimea ܈inei de ghidaj ma[� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
/ungimea de tăiere utilă ����� � ��� mm ����� � ��� mm
&apacitatea rezervorului de ulei pentru lan܊ ��� ml ��� ml
*reutatea conform ÄEP7A procedure �������Ý �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
7emperatură amEientală recomandată pentru funcţionare ��� ��� ��� �&
6eturi de Eaterii recomandate 0��%���� 0��+%���
Ìncărcător de Eaterii recomandat 0��������� 0����&�
Informaţie privind zgomotul: 9alori măsurate determinate conform E1 
������ 1ivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de�
1ivelul presiunii sonore � 1esiguranţă .
1ivelul  sunetului � 1esiguranţă .
Purtaţi căşti de protecţie

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Informaţii privind vibraţiile: 9alorile totale de oscilaţie �suma vectorială 
pe trei direcţideterminate conform normei E1 ������
9aloarea emisiei de oscilaţii ah � 1esiguranţă . ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

AVERTISMENT!
1ivelul viEra܊iei ܈i emisiei de zgomot indicat vn această ¿܈ă informativă a fost măsurat vn conformitate cu o metodă standard de testare 
speci¿cată vn E1 ����� ܈i se poate utiliza pentru a compara dispozitivele vntre ele� Acesta se poate utiliza ܈i vntr�o evaluare preliminară a 
e[punerii�
1ivelul declarat al viEra܊iei ܈i emisiei sonore reprezintă principalele aplica܊ii ale dispozitivului� &u toate acestea� dacă dispozitivul este utilizat 
pentru aplica܊ii diferite� cu accesorii diferite sau vntre܊inute necorespunzător� emisia de viEra܊ii ܈i zgomote poate diferi� Acest lucru poate 
cre܈te semni¿cativ nivelul e[punerii pe vntreaga perioadă de lucru�
O estimare a nivelului de e[punere la viEra܊ii ܈i zgomot ar treEui să ܊ină cont ܈i de momentele vn care dispozitivul este oprit sau cknd 
func܊ionează� dar nu realizează de fapt nicio lucrare� Acest lucru poate reduce semni¿cativ nivelul e[punerii pe vntreaga perioadă de lucru�
Identi¿ca܊i măsuri de siguran܊ă suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele viEra܊iilor ܈i�sau zgomotului� cum ar ¿� vntre܊inerea 
dispozitivului ܈i a accesoriilor� men܊inerea caldă a mkinilor� organizarea modelelor de lucru�

AVERTISMENT! Citiți toate instrucțiunile de securitate, 
recomandările, reprezentările grafice și datele pe care le primiți 
livrate împreună cu aparatul. Ìn cazul vn care nu veţi respecta 
următoarele instrucţiuni� se poate ajunge la electrocutare� incendii 
şi�sau răniri grave�
Păstraţi toate indicaţiile de avertizare şi instrucţiunile în 
vederea utilizărilor viitoare.

GENERALE AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ PENTRU 
FERĂSTRĂUL CU LANȚ
a) Mențineți toate părțile corpului departe de lanțul ferăstrăului 
atunci când ferăstrăul cu lanț este în funcțiune. Înainte de a 
porni ferăstrăul cu lanț, asigurați-vă că lanțul de ferăstrău 
nu întră în contact cu niciun obiect. 8n moment de neaten܊ie 
vn timpul utilizării ferăstraielor cu lan܊ poate provoca prinderea 
vmErăcămintei sau a corpului cu lan܊ul de ferăstrău�
b) Țineți întotdeauna ferăstrăul cu lanț cu mâna dreaptă pe 
mânerul posterior și cu mâna stângă pe mânerul frontal. ܉inerea 
ferăstrăului cu lan܊ vn mod invers cre܈te riscul de vătămare corporală 
�i nu treEuie făcută niciodată܈
c) Țineți ferăstrăul cu lanț numai de suprafețele de prindere 
izolate, deoarece lanțul ferăstrăului poate intra în contact cu
cabluri ascunse sau cu propriul cablu. /an܊urile de ferăstrău care 
intră vn contact cu un conductor suE tensiune pot face ca piesele 
metalice e[puse ale ferăstrăului de lan܊ să intre suE tensiune ܈i ar 
putea electrocuta operatorul�
d) Utilizați echipament de protecție la nivelul ochilor. Se 
recomandă echipament suplimentar de protecție auditivă, 
la nivelul capului, mâinilor și părții superioare și inferioare
a picioarelor. Echipamentul de protec܊ie adecvat va reduce 
vătămările corporale cauzate de a܈chiile proiectate vn jur sau de 
contactul accidental cu lan܊ul ferăstrăului�
e) Nu utilizați ferăstrăul cu lanț stând într-un copac, pe o scară, 
pe un acoperiș sau pe orice altă suprafață instabilă. U tilizarea 
ferăstrăului cu lan܊ vn acest mod poate duce la vătămări corporale 
grave�

f) Mențineți întotdeauna o stabilitate adecvată și acționați 
ferăstrăul cu lanț numai când stați pe o suprafață fixă, sigură și 
fără denivelări. 6uprafe܊ele alunecoase sau instaEile pot provoca 
pierderea echiliErului sau a controlului ferăstrăului cu lan܊�
g) Atunci când tăiați o parte care este tensionată, aveți grijă 
că poate să sară înapoi. &knd tensiunea se eliEerează din ¿Erele 
lemnului� partea aÀată suE sarcină poate lovi operatorul ܈i�sau poate 
face ca acesta să piardă controlul asupra ferăstrăului cu lan܊�
h) Acționați cu deosebită precauție atunci când tăiați arboret și 
puieți. 0aterialul suE܊ire se poate prinde vn lan܊ul ferăstrăului ܈i vă 
poate Eiciui sau poate să vă dezechiliEreze�
i) Transportați ferăstrăul cu lanț de mânerul frontal, cu 
ferăstrăul cu lanț oprit și îndepărtat de corp. Când transportați 
sau depozitați ferăstrăul cu lanț, puneți întotdeauna capacul pe 
șina de ghidaj. 0anipularea corectă a ferăstrăului cu lan܊ va reduce 
proEaEilitatea contactului accidental cu lan܊ul ferăstrăului aÀat vn 
mi܈care�
j) Urmați instrucțiunile de lubrifiere, tensionare a lanțului și
de înlocuire a șinei și lanțului. 8n lan܊ tensionat sau luEri¿at 
necorespunzător se poate rupe sau poate mări posiEilită܊ile de recul�
k) Tăiați numai lemn. Nu utilizați ferăstrăul cu lanț în scopuri 
neprevăzute. De exemplu: nu utilizați ferăstrăul cu lanț 
pentru tăierea metalului, materialelor plastice, zidăriei sau a
materialelor de construcție care nu sunt confecționate din 
lemn. 8tilizarea ferăstrăului cu lan܊ pentru opera܊iuni diferite fa܊ă de 
cele prevăzute poate duce la o situa܊ie periculoasă�
l) Acest ferăstrău cu lanț nu este destinat doborârii copacilor. 
8tilizarea ferăstrăului cu lan܊ pentru opera܊iuni diferite de cele 
prevăzute ar putea conduce la rănirea gravă a operatorului sau a 
persoanelor aÀate vn apropiere�
m) Păstrați mânerele uscate, curate și fără ulei sau vaselină.
0knere unsuroase sau uleioase sunt alunecoase ܈i pot cauza 
pierderea controlului�
Cauze și prevenirea reculului de către operator:
5eculul poate să apară atunci cknd ciocul sau vkrful ܈inei de ghidaj 

M18 FTHCHS35M18 FTHCHS30

ROMÂNĂ

atinge un oEiect sau atunci cknd lemnul se strknge la loc ܈i prinde 
lan܊ul ferăstrăului vn tăietură�
Ìn unele cazuri� contactul la nivelul vkrfului poate provoca o reac܊ie 
inversă Eruscă� aruncknd ܈ina de ghidaj vn sus ܈i vn spate� spre 
operator�
Prinderea lan܊ului de ferăstrău de�a lungul păr܊ii de sus a ܈inei de 
ghidaj poate vmpinge rapid ܈ina de ghidare vn spate� spre operator�
Oricare dintre aceste reac܊ii poate duce la pierderea controlului 
asupra ferăstrăului� ceea ce ar putea avea drept consecin܊e 
vătămările corporale grave� 1u vă Eaza܊i e[clusiv pe dispozitivele 
de siguran܊ă integrate ale ferăstrăului� Ìn calitate de utilizator al 
ferăstrăului cu lan܊� treEuie să efectua܊i ckteva etape pentru a vă 
men܊ine lucrările de tăiere lipsite accidente sau vătămări�

5eculul este rezultatul folosirii gre܈ite a uneltelor ܈i�sau a unor 
proceduri sau condi܊ii de operare incorecte ܈i poate ¿ evitat prin 
luarea măsurilor de precau܊ie adecvate� după cum se arată mai jos�
a) Mențineți o prindere fermă, cu degetul mare și celelalte 
degete în jurul mânerelor ferăstrăului cu lanț, cu ambele mâini
pe mânerele ferăstrăului, și poziționați-vă corpul și brațul 
pentru a vă permite să rezistați forțelor de recul. )or܊ele de 
recul pot ¿ controlate de operator dacă se iau măsurile de precau܊ie 
adecvate� 1u lăsa܊i ferăstrăul cu lan܊ să vă scape din mkini�
b) Nu vă întindeți și nu tăiați deasupra înălțimii umărului.
Aceasta ajută la prevenirea contactului neinten܊ionat cu vkrful ܈i 
permite un control mai Eun asupra ferăstrăului cu lan܊ vn situa܊ii 
nea܈teptate�
c) Utilizați doar șinele și lanțurile de schimb specificate de către 
producător. Ìnlocuirea incorectă a ܈inelor de ghidaj ܈i a lan܊urilor 
poate cauza ruperea lan܊ului ܈i�sau reculul�
d) Urmați instrucțiunile producătorului privind ascuțirea și 
întreținerea lanțului de ferăstrău. 5educerea vnăl܊imii caliErului de 
adkncime poate duce la un recul sporit�
Urmați toate instrucțiunile atunci când îndepărtați materialul 
blocat, când depozitați sau reparați ferăstrăul cu lanț. Asigurați-
vă că întrerupătorul este oprit și blocul bateriei este scos.
Pornirea nea܈teptată a ferăstrăului cu lan܊ vn timpul vndepărtării 
materialul Elocat sau a lucrărilor de repara܊ie poate duce la vătămări 
corporale grave�

INSTRUCŢIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANŢĂ ŞI DE LUCRU
Această drujEă este destinată e[clusiv utilizării de către operatorii 
de servicii de tăiere a copacilor instrui܊i� 8tilizarea fără pregătire 
corespunzătoare poate duce la răniri grave�
&knd utiliza܊i dispozitivul pentru prima dată� se recomandă să tăia܊i 
trunchiurile pe o capră de tăiat lemne sau pe un suport�
Legare
'oar pentru legarea cu cordelină dinamică sau curele care aEsorE 
energia� 1u agă܊a܊i scula de capacul lamei de ghidare�
Asigura܊i�vă că toate dispozitivele de protec܊ie� mknerele ܈i 
limitatorul de protec܊ie prevăzut cu crampoane sunt montate corect 
�i sunt vn stare corespunzătoare܈
Persoanele care folosesc ferăstrăul cu lan܊ ar treEui să aiEă o
stare Eună de sănătate� )erăstrăul cu lan܊ este greu� astfel vnckt 
operatorul treEuie să ¿e vntr�o formă ¿zică Eună�
Operatorul treEuie să ¿e atent� să aiEă o vedere� moEilitate� echiliEru 
i de[teritate manuală Eune� 'acă e[istă vreo incertitudine� nu܈
utiliza܊i ferăstrăul cu lan܊�
1u vncepe܊i să utiliza܊i ferăstrăul cu lan܊ pknă cknd nu ave܊i o zonă 
de lucru clară� o pozi܊ie sigură ܈i o cale de retragere plani¿cată� 
departe de un copacul care se doEoară� )eri܊i�vă de vaporii de 
luEri¿ant ܈i de praful de tăiere� 'acă este necesar� purta܊i o mască 
sau un echipament de protec܊ie respiratorie�
1u tăia܊i vrejuri ܈i�sau lăstari mici�
 cu amEele mkini vn timpul ܊i vntotdeauna ferăstrăul cu lan܊ine܉
operării� 8tiliza܊i o prindere fermă� cu degetul mare ܈i celelalte 
degete vn jurul mknerele ferăstrăului cu lan0 �܊kna dreaptă treEuie 
să ¿e pe mknerul posterior� iar mkna stkngă pe mknerul frontal�
Ìnainte de a porni ferăstrăul cu lan܊� asigura܊i�vă că lan܊ul de 
ferăstrău nu vntră vn contact cu niciun oEiect�
1u modi¿ca܊i ferăstrău cu lan܊ suE nicio formă ܈i nici nu folosi܊i 

niciun accesoriu sau dispozitiv electric nerecomandat de producător 
pentru ferăstrăul dvs� cu lan܊�
Ìn apropierea operatorului ar treEui să e[iste o trusă de prim�ajutor 
care să con܊ină pansamente mari pentru răni ܈i un mijloc de a atrage 
aten܊ia �de e[�� un Àuier�� /a o distan܊ă rezonaEilă fa܊ă de operator 
ar treEui să e[iste o trusă mai mare ܈i mai Eine dotată�
8n lan܊ tensionat gre܈it poate sări de pe ܈ina de ghidaj ܈i poate 
provoca vătămări grave sau decesul� /ungimea lan܊ului depinde de 
temperatură� 9eri¿ca܊i periodic tensionarea lan܊ului�
Ar treEui să vă familiariza܊i cu noul dvs� ferăstrău cu lan܊� făcknd 
tăieturi simple pe Eucă܊i de lemn ¿[ate vn siguran܊ă� )ace܊i acest 
lucru vntotdeauna după ce nu a܊i utilizat ferăstrăul cu lan܊ perioade 
mai lungi� Pentru a reduce riscul de vătămare asociat cu atingerea 
pieselor aÀate vn mi܈care� opri܊i vntotdeauna motorul� aplica܊i frkna 
de lan܊� scoate܊i Elocul Eateriei ܈i asigura܊i�vă că toate piesele 
moEile s�au oprit vnainte de�
• cură܊are sau vndepărtarea unei colmatări
• lăsarea dispozitivului nesupravegheat
• instalarea sau demontarea accesoriilor
• veri¿carea ܈i vntre܊inerea dispozitivului sau de lucrările asupra 

dispozitivului
'imensiunea zonei de lucru depinde atkt de lucrarea care se 
efectuează� ckt ܈i de mărimea arEorelui sau a piesei de prelucrat 
implicate� 'e e[emplu� doEorkrea unui copac necesită o zonă 
de lucru mai mare deckt alte lucrări de tăieturi� de e[�� tăieri de 
deEitare� Operatorul treEuie să ¿e con܈tient ܈i să ܊ină suE control tot 
ceea ce se vntkmplă vn zona de lucru�
1u tăia܊i cu corpul pe aceea܈i linie cu ܈ina de ghidaj ܈i cu lan܊ul� Ìn 
cazul unui cu recul� acest lucru va ajuta la evitarea intrării lan܊ului vn 
contact cu capul sau corpul�
1u utiliza܊i mi܈cări de tăiere vnapoi�vnainte� ci lăsa܊i lan܊ul să 
ac܊ioneze� ܉ine܊i lan܊ul ¿[ ܈i nu vncerca܊i să vmpinge܊i lan܊ul prin 
tăietură�
1u apăsa܊i ferăstrăul la capătul tăieturii� )i܊i pregăti܊i să prelua܊i 
greutatea ferăstrăului vn momentul vn care acesta se desprinde de 
lemn� Ìn caz contrar� se poate ajunge la vătămări corporale grave�
1u opri܊i ferăstrăul vn timpul unei opera܊ii de tăiere�
0en܊ine܊i ferăstrăul vn func܊iune pknă cknd acesta este deja scos 
din tăietură� 1u ¿[aţi comutatorul pornire � oprire vn poziţia ÝpornitÝ 
cknd se utilizează ferăstrăul de mknă�
Ìndepărtaţi acumulatorul vnainte de vnceperea lucrului pe maşina
AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu ܈i evitarea 
rănirilor sau deteriorarea produsului vn urma unui scurtcircuit nu 
imersa܊i scula� acumulatorul de schimE sau vncărcătorul vn lichide 
 �i acumulatori܈ i�vă să nu pătrundă lichide vn aparate܊i asigura܈
/ichidele corosive sau cu conductiEilitate� precum apa sărată� 
anumite suEstan܊e chimice ܈i vnălEitori sau produse ce con܊in 
vnălEitori� pot provoca un scurtcircuit�
)olosiţi numai vncărcătoare 6ystem 0�� pentru vncărcarea 
acumulatorilor 6ystem 0���  1u folosiţi acumulatori din alte sisteme�
1u deschideţi niciodată acumulatorii şi vncărcătoarele  şi pastraţi�le 
numai vn vncăperi uscate�  Pastraţi�le vntotdeauna uscate �
Împingerea și tragerea
)or܊a de reac܊ie este vntotdeauna opusă sensului se mi܈că vn care 
lan܊ul� Astfel� operatorul treEuie să ¿e gata să controleze tendin܊a 
dispozitivului de a trage �mi܈carea vnainte� atunci cknd taie cu 
marginea inferioară a ܈inei ܈i de a vmpinge �spre operator� atunci 
cknd taie cu marginea superioară�
Ferăstrău blocat în tăietură
Opri܊i ferăstrăul cu lan܈ ܊i asigura܊i�l� 1u vncerca܊i să for܊a܊i lan܊ul ܈i 
 ina pentru scoaterea din tăietură� deoarece este posiEil ca acest܈
lucru să rupă lan܊ul� care se poate răsuci vnapoi ܈i vl love܈te pe 
operator� Această situa܊ie apare vn mod oEi܈nuit dacă lemnul este 
sprijinit incorect� fapt care for܊ează ca tăietura să se vnchidă suE 
presiune� prinzknd astfel lama� 'acă ajustarea suportului de sprijin 
nu eliEerează ܈ina ܈i lan܊ul� utiliza܊i pene de lemn sau o pkrghie 
pentru a deschide tăietura ܈i pentru a eliEera ferăstrăul� 1u vncerca܊i 
niciodată să porni܊i ferăstrăul cu lan܊ atunci cknd ܈ina de ghidaj este 
deja vn tăietură sau vn făga܈�
Patinarea/instabilitatea verticală
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Atunci cknd lan܊ul nu reu܈e܈te să facă crestătura vn timpul unei 
tăieri� ܈ina de ghidaj poate vncepe să trepideze sau să patineze 
periculos de�a lungul suprafe܊ei trunchiului sau crengii� putknd 
duce la pierderea controlului asupra ferăstrăului cu lan܊� Pentru a 
preveni sau a reduce patinarea sau instaEilitatea verticală� utiliza܊i 
vntotdeauna ferăstrăul cu amEele mkini� asigurkndu�vă că lan܊ul de 
ferăstrău reu܈e܈te să facă un ܈an܊ pentru tăiere� 1u tăia܊i niciodată 
cu ferăstrăul dvs� cu lan܊ arEoret sau crengi mici ܈i Àe[iEile� 0ărimea 
 ă instaEilitatea verticală܊urin܈i Àe[iEilitatea acestora pot cauza cu u܈
spre dvs� sau o Elocare cu su¿cientă for܊ă pentru a provoca un 
recul� &ele mai Eune scule pentru un astfel de tip de lucru sunt un 
ferăstrău de mknă� o foarfecă de toaletare� un topor sau alte scule 
manuale�
Echipamentul personal de protecție
Purta܊i vntotdeauna o cască vn timpul utilizării dispozitivului� O cască 
echipată cu vizor din grilaj de skrmă poate contriEui la reducerea 
riscului de rănire a fe܊ei ܈i a capului vn cazul unui recul� Purtaţi căşti 
de protecţie
Echipamentele personale de protec܊ie de Eună calitate� precum 
cele utilizate de profesioni܈ti� vor contriEui la reducerea riscului de 
rănire a operatorului� Ìn timpul utilizării dispozitivului ar treEui folosite 
următoarele articole�

Cască de siguranță
ar treEuie să ¿e vn conformitate cu E1 ��i să aiEă marcajul &E܈ �
Protecție auditivă
ar treEuie să ¿e vn conformitate cu E1 ����� ܈i să aiEă marcajul &E
Protecție pentru ochi și față
ar treEuie să aiEă marcajul &E ܈i să ¿e vn conformitate cu E1 ��� 
�pentru ochelari de siguran܊ă� sau cu ���� �pentru vizoare cu re܊ea 
de skrmă�
Mănuși
ar treEuie să ¿e vn conformitate cu E1����� ܈i să aiEă marcajul &E
Protecție la nivelul picioarelor (tip cowboy)
ar treEuie să ¿e vn conformitate cu E1 ������ să aiEă marcajul &E ܈i 
să asigure protec܊ia de jur�vmprejur
Cizme de siguranță pentru ferăstrăul cu lanț
ar treEuie să ¿e vn conformitate cu E1 I6O ������ i să ¿e܈ ����
marcate cu plăcu܊ă care prezintă un ferăstrău cu lan܊ pentru a indica 
conformitatea cu E1 ������ �'acă solul este uniform ܈i e[istă un 
risc redus de a călca strkmE sau de vmpiedicare vn tufe� utilizatorii 
ocazionali pot folosi cizme de protec܊ie cu EomEeuri din o܊el� cu 
ghetre de protec܊ie vn conformitate cu E1 ������
Jachete pentru ferăstrău cu lanț, pentru protecția părții 
superioare a corpului
ar treEuie să ¿e vn conformitate cu E1 ������ ܈i să aiEă marcajul &E

CUNOAȘTEȚI-VĂ FERĂSTRĂUL CU LANȚ
1 Element de eliEerare a 

declan܈atorului
2 'eclan܈ator tip clapetă

3 7ransmisie prin lan܊
4 &anal de ܈ină
5 0kner posterior
6 Acumulator
7 0kner frontal
8 )rknă de lan܊
9 %u܈on luEri¿ant de lan܊

10 )erăstrău cu lan܊
11 ină de ghidaj܇

12 &apac pentru lan܊
13 &arcasă ܈ină de ghidaj
14 Piuli܊e de montare pentru 

ină܈
15 /imitator de protec܊ie 

prevăzut cu crampoane
16 &heie comEinată
17 Element pentru re܊inerea 

lan܊ului
18  uruE pentru tensionarea܇

lan܊ului
AVERTISMENT!

Consecințele unei întrețineri, îndepărtări sau modificări 
necorespunzătoare a elementelor de siguranță, cum ar fi frâna 
de lanț, comutatorul de aprindere, protecția pentru mâini (față
și spate), limitatorul de protecție prevăzut cu crampoane, 
elementul pentru reținerea lanțului, șina de ghidaj, lanțul de 
ferăstrău pentru recul redus, pot fi funcționarea incorectă, 
crescând astfel potențialul de vătămare gravă.
Lanț de ferăstrău cu recul redus
8n lan܊ de ferăstrău cu recul redus ajută la reducerea posiEilită܊ii 
unui eveniment de recul� 5acletele �caliErele de adkncime� din 
fa܊a ¿ecărei lame de tăiere pot reduce la minimum for܊a unui 
recul� prin vmpiedicarea lamelor de tăiere să pătrundă prea adknc� 
8tiliza܊i numai comEina܊iile de ܈ine de ghidaj ܈i lan܊uri de schimE 
recomandate de producător� Pe măsură ce lan܊urile de ferăstrău se 
tocesc� ele pierd vntr�o anumită propor܊ie calită܊ile de recul redus� 
¿ind astfel necesară o aten܊ie deoseEită� Pentru siguran܊a dvs�� 
vnlocui܊i lan܊urile de ferăstrău atunci cknd scade performan܊a�
Limitator de protecție prevăzut cu crampoane
/imitatorul de protec܊ie integrat prevăzut cu crampoane poate ¿
utilizat ca punct de rotire atunci cknd treEuie să se facă o tăietură� 
Este util ca la tăiere carcasa ferăstrăului să ¿e ܊inută vn mod staEil� 
/a tăiere� apăsa܊i dispozitivul vnspre vnainte pknă cknd crampoanele 
metalice pătrund vn marginea lemnului� apoi� cknd ridica܊i sau 
lăsa܊i vn jos mknerul posterior vn sensul tăieturii� sarcina ¿zică a 
ferăstrăului se poate reduce�
Șină de ghidaj
Ìn general� ܈inele de ghidaj cu vkrfuri cu rază de curEură mică au un 
poten܊ial mai scăzut de recul� Ar treEui să utiliza܊i o ܈ină de ghidaj ܈i 
un lan܊ potrivit� care este su¿cient de lung pentru lucrare� ܇inele mai 
lungi măresc riscul de pierdere a controlului vn timpul tăierii� 9eri¿ca܊i 
periodic tensionarea lan܊ului� Atunci cknd tăia܊i crengi mai mici 
�care au mai pu܊in deckt lungimea completă a ܈inei de ghidaj�� este 
proEaEil ca lan܊ul să ¿e aruncat dacă tensionarea nu este corectă�
Frână de lanț
)rknele de lan܊ sunt proiectate pentru a opri rapid rotirea lan܊ului� 
&knd maneta de frknă de lan܊�protec܊ia pentru mknă este vmpinsă
spre ܈ină� lan܊ul ar treEui să se oprească imediat� )rkna de lan܊ nu 
vmpiedică reculul� Acesta doar reduce riscul de rănire dacă ܈ina de 
lan܊ intră vn contact cu corpul operatorului vn timpul unui eveniment 
de recul� )rkna de lan܊ treEuie testată vnainte de ¿ecare utilizare 
pentru o func܊ionare corectă� atkt vn pozi܊ia de rulare� ckt ܈i vn pozi܊ia 
de frknare�
Element pentru reținerea lanțului
8n element pentru re܊inerea lan܊ului previne aruncarea lan܊ului 
vnapoi� spre operator� cknd lan܊ul se lărge܈te sau se rupe�

INSTRUCȚIUNI PRIVIND TEHNICILE ADECVATE DE 
DOBORÂRE DE BAZĂ, TĂIERE A RAMURILOR ȘI DE 
RETEZARE (TĂIERE TRANSVERSALĂ)
Înțelegerea forțelor care acționează în lemn
'acă vn܊elege܊i presiunile direc܊ionale ܈i stresul din interiorul 
lemnului� pute܊i reduce Äciupiturile´ sau cel pu܊in vă pute܊i a܈tepta la 
ele vn timpul tăierii� 7ensiunea din lemn vnseamnă că ¿rele sunt trase 
vn sens opus unele fa܊ă de altele ܈i atunci cknd tăia܊i vn această 
zonă� Äfăga܈ul´ sau tăietura va avea tendin܊a să se deschidă pe
măsură ce trece ferăstrăul� 'acă un trunchi este sus܊inut pe o 
capră de tăiere ܈i capătul este suspendat� fără sus܊inere la capăt� 
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pe suprafa܊a superioară se formează o tensiune datorată păr܊ii de 
trunchi nesus܊inut� care vntinde ¿Erele� Ìn mod asemănător� partea 
inferioară a trunchiului va ¿ vn compresie ܈i ¿Erele sunt vmpinse 
unele vn altele� Atunci cknd se face o tăietură vn această zonă� 
făga܈ul va avea tendin܊a de a se vnchide vn timpul tăierii� Acest lucru 
ar putea duce la prinderea lamei�
Blocarea copacilor
Condiții periculoase
&knd Eloca܊i un copac �vnlătura܊i sec܊iuni dintr�un copac aÀat vn 
picioare�� este important să urma܊i aceste avertismente ܈i instruc܊iuni 
pentru a preveni posiEile vătămări grave�
AVERTISMENT! Nu blocați copacii pe timp de vânt puternic 
sau precipitații abundente. Așteptați până când vremea 
periculoasă s-a terminat. Verificați cu atenție dacă nu există 
ramuri rupte sau moarte, care ar putea cădea în timpul tăierii 
și nu tăiați lângă clădiri sau fire electrice dacă nu cunoașteți
direcția de cădere a copacului. Nu tăiați noaptea sau în condiții 
meteorologice nefavorabile, cum ar fi pe timp de ploaie, zăpadă 
sau vânturi puternice, care pot reduce vizibilitatea și controlul 
exercitat asupra ferăstrăului cu lanț. Dacă arborele pe care îl
blocați intră în contact cu orice linie de utilități, ar trebui să 
întrerupeți utilizarea ferăstrăului cu lanț și să anunțați imediat 
compania de utilități. Nerespectarea acestor instrucțiuni poate
duce la deces sau vătămări corporale grave.
Aceste tehnici de bază pentru blocarea copacilor nu sunt 
menite să înlocuiască judecata unui profesionist cu experiență.
Circumstanțele dvs. pot necesita un alt tip de crestătură sau 
tehnică. Exercitați întotdeauna o bună judecată și discreție 
profesională atunci când evaluați cum să finalizați în siguranță
o sarcină de tăiere.
• 1u tăia܊i copaci care sunt foarte vnclina܊i sau copaci mari cu 

crengi putrezite� scoar܊ă slăEită sau trunchiuri goale� 0ai vntki 
vmpinge܊i sau tkra܊i vn jos ace܈ti copaci cu un utilaj greu� aEia mai 
apoi tăia܊i�i�

• 1u tăia܊i copaci vn apropierea caElurilor electrice sau a clădirilor�
• 9eri¿ca܊i copacul pentru ramuri deteriorate sau uscate care ar 

putea cădea ܈i v�ar putea lovi vn timpul tăierii�
• Privi܊i periodic vkrful copacului vn timpul tăierii pentru a vă asigura 

că el va cădea vn direc܊ia dorită�
• Ìn cazul vn care copacul vncepe să cadă vn direc܊ia gre܈ită sau

dacă ferăstrăul este prins sau agă܊at vn timpul căderii� lăsa܊i 
ferăstrăul ܈i salva܊i�vă�

• %locarea unui copac � &knd opera܊iunile de tăiere ܈i Elocare 
sunt efectuate de două sau mai multe persoane� vn acela܈i timp�
opera܊iunea de Elocare treEuie separată de opera܊iunea de tăiere 
la o distan܊ă de cel pu܊in două ori vnăl܊imea arEorelui Elocat�
&opacii nu treEuie Eloca܊i vntr�un mod care să pună vn pericol 
orice persoană� să lovească orice conductă de utilită܊i sau să 
provoace daune materiale� &ompania de utilită܊i treEuie anun܊ată 
imediat� dacă arEorele intră vn contact cu vreo linie de utilită܊i�

• Ìnainte de a vncepe tăierea� lua܊i vn considerare for܊a ܈i direc܊ia 
vkntului� vnclinarea ܈i echiliErul copacului ܈i loca܊ia crengilor mari� 
Aceste lucruri inÀuen܊ează direc܊ia vn care va cădea copacul� 1u 
vncerca܊i să doEork܊i un copac de�a lungul unei linii diferite de 
linia lui naturală de cădere�

• Ìndepărta܊i murdăria� pietrele� scoar܊a liEeră� cuiele� capsele ܈i 
skrma din copacul unde urmează să ¿e efectuate tăieturile�

• 'acă arEorele pe care vl Eloca܊i intră vn contact cu orice linie 
de utilită܊i� ar treEui să vntrerupe܊i utilizarea ferăstrăului cu lan܊ 
 i o crestătură܊i� )ace܊i imediat compania de utilită܊a܊i să anun܈
de apro[imativ ��� din diametrul copacului� perpendicular pe 
direc܊ia căderii� )ace܊i tăieturile crestăturii astfel vnckt acestea să 
se intersecteze vntr�un unghi drept cu linia de cădere� Această 
crestătură treEuie cură܊ată pentru a lăsa o linie dreaptă� Pentru 
a men܊ine greutatea lemnului pe ferăstrău� face܊i vntotdeauna 
tăietura inferioară a crestăturii vnainte de tăierea superioară�

%alama �Ý sau 
���� dia

'irec܊ia căderii

&restătură 
� apro[� ��� 
diametrul 
trunchiului

7ăiere din 
spate �Ý

7ăietură din spate

%alama

&restătură

AVERTISMENT! Nu tăiați niciodată până la crestătură când 
faceți un backcut. Balamaua controlează căderea copacului, 
acesta este secțiunea de lemn dintre crestătură și tăietură din
spate. Nu vă poziționați niciodată direct în spatele trunchiului 
unui copac care cade. Există riscul ca trunchiul să se rupă și să 
se cadă spre operator.
• 7ăietura posterioară �tăietura ¿nală vn cadrul opera܊iei de 

doEorkre a copacului� practicată pe partea opusă a copacului 
fa܊ă de tăietura de pană de cădere�� 7ăietura posterioară se face 
vntotdeauna dreaptă ܈i orizontală� la cel pu܊in �Ý deasupra tăieturii 
orizontale a penei de cădere�

• 1u tăia܊i niciodată pknă la crestătură� /ăsa܊i vntotdeauna o Eandă 
de lemn vntre crestătură ܈i tăietura din spate �apro[imativ �Ý sau 
���� din diametrul copacului�� Aceasta se nume܈te ÄEalama´ sau 
ÄEalama din lemn´� &ontrolează căderea copacului ܈i previne 
alunecarea sau răsucirea copacului de pe ciot�

• /a copacii cu diametru mare� opri܊i tăierea din spate vnainte ca 
aceasta să ¿e su¿cient de adkncă pentru ca copacul ¿e să cadă� 
¿e să se a܈eze vnapoi pe ciot� Apoi introduce܊i pene moi din lemn 
sau plastic vn tăietură� astfel vnckt să nu atingă lan܊ul� Penele 
pot ¿ introduse� vncetul cu vncetul� pentru a ajuta la ridicarea 
copacului�

• Pe măsură ce copacul vncepe să cadă� opri܊i ferăstrăul cu lan܈ ܊i 
lăsa܊i�l jos imediat� )i܊i aten܊i la crengile sau ramurile de deasupra 
capului care ar putea cădea ܈i ¿܊i atent la picioare�

Tăierea crengilor
AVERTISMENT! Nu vă întindeți prea mult și nu tăiați mai sus 
de înălțimea umerilor. În caz contrar, se pot produce vătămări 
corporale grave. Dacă nu puteți respecta aceste instrucțiuni, 
folosiți o altă unealtă, cum ar fi un prelungitor pentru ferăstrăul 
de tăiere a crengilor. Aplicați a doua tăietură
Prima tăietură
��� din diametru
7ăierea de ¿nisare
7ăierea crengilor vnseamnă tăierea ramurilor unui copac viu�
� /ucra܊i vncet� ܊inknd amEele mkini pe ferăstrăul cu lan܊� cu o 

prindere fermă� Asigura܊i�vă vntotdeauna că picioarele sunt Eine 
a܈ezate ܈i că greutatea este distriEuită uniform pe amEele picioare�

� 1u tăia܊i de pe o scară� acest lucru ¿ind e[trem de periculos� 
/ăsa܊i această opera܊ie vn seama profesioni܈tilor�

� 1u tăia܊i mai sus de vnăl܊imea umărului� deoarece reculul unui 
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ferăstrău ܊inut la o vnăl܊ime mai mare este di¿cil de controlat�
� 1u vă pozi܊iona܊i niciodată suE ramura pe care o tăia܊i ܈i ¿܊i aten܊i 

la ramurile care cad�
� Atunci cknd se taie crengile copacilor� este important să nu se 

facă tăietura de ¿nisare lkngă ramura sau trunchiul principal pknă 
cknd nu se taie ramura mai vndepărtată pentru a reduce greutatea� 
Acest lucru vmpiedică vndepărtarea scoar܊ei de pe ramura 
principală�

� )ace܊i prima tăietură la partea inferioară a crengii tăind ��� din 
aceasta�

� A doua tăietură� care se va face la partea superioară a crengii� 
treEuie să ¿e vn dreptul primei tăieturi pentru a permite crengii să 
cadă�

� Acum� face܊i tăietura de ¿nisare� u܈or ܈i precis� vn dreptul ramurii 
principale� astfel vnckt scoar܊a să crească la loc pentru a vnchide 
rana�

Elementele componente ale arborilor aflate sub 
tensiune
AVERTISMENT! Lemnele tensionate sunt periculoase și pot lovi 
operatorul, făcându-l să piardă controlul ferăstrăului cu lanț.
Acest lucru poate fi urmat de vătămarea severă sau mortală a 
operatorului.

Tăierea lemnului tensionat
/emnul tensionat este un trunchi� o ramură� o Euturugă vnrădăcinată 
sau un puiet vndoit�ă suE tensiune ܈i care sare vnapoi atunci cknd 
celălalt lemn este tăiat sau vndepărtat� 
Ìn cazul unui copac doEorkt este foarte proEaEil ca o Euturugă 
vnrădăcinată să sară vnapoi vn pozi܊ia sa verticală atunci cknd
trunchiul este separat de Euturugă prin deEitare� Ave܊i grijă la lemnul 
tensionat� deoarece acesta prezintă multe riscuri�

CONDIŢII DE UTILIZARE SPECIFICATE
)erăstrăul cu lan܊ fără caElu este destinat numai utilizării vn e[terior�
'in motive de siguran܊ă� ferăstrăul cu lan܊ treEuie controlat vn mod 
adecvat vn timpul utilizării� prin ܊inerea vntotdeauna cu două mkini�
Acesta este conceput doar pentru a tăia lemn� Acesta treEuie utilizat 
numai de către adul܊ii care au Eene¿ciat de o instruire adecvată cu 
privire la pericolele ܈i la măsurile de prevenire�ac܊iunile care treEuie 
luate vn timpul utilizării ferăstrăului cu lan܊�
)erăstrăul cu lan܊ este conceput pentru a tăia ramuri� trunchiuri� 
Eu܈teni ܈i grinzi cu un diametru determinat de lungimea de tăiere a 
 inei de ghidaj� Este destinat e[clusiv tăierii lemnului� Este destinat܈
e[clusiv utilizării de către adul܊ii care au Eene¿ciat de o instruire 
adecvată cu privire la pericole ܈i la măsurile�ac܊iunile preventive 
care treEuie vntreprinse vn timpul utilizării ferăstrăului cu lan܊�
1u utiliza܊i ferăstrăul cu lan܊ vn scopurile care nu sunt enumerate 
vn condi܊iile de utilizare speci¿cate� )erăstrăul cu lan܊ nu treEuie 
să ¿e utilizat de copii sau de persoane care nu poartă echipament 
individual de protec܊ie ܈i vmErăcăminte adecvată�
AVERTISMENT! La utilizarea acestui ferăstrău cu lanț trebuie 
respectate regulile de siguranță. Pentru siguranța dvs. și 
a celor din jur, citiți aceste instrucțiuni înainte de a utiliza 
ferăstrăul cu lanț. Ar trebui să urmați un curs de siguranță 
organizat profesionist despre utilizare, măsuri de prevenire, 
prim-ajutor și întreținere a ferăstrăului cu lanț. Vă rugăm să 
păstrați instrucțiunile pentru utilizarea ulterioară a acestora.
AVERTISMENT! Ferăstraiele cu lanț sunt dispozitive potențial 
periculoase. Accidentele care implică utilizarea ferăstrăului cu 
lanț produc adesea pierderi ale membrelor sau deces. Pericolul 
nu constă doar în ferăstrăul cu lanț în sine. Ramurile doborâte, 
copacii care răstoarnă și trunchiurile care se rostogolesc, 

toate pot ucide. Lemnul bolnav sau putrezit prezintă pericole 
suplimentare. Ar trebui să vă evaluați capacitatea de a finaliza 
sarcina în siguranță. Dacă există vreo îndoială, lăsați-o unui 
arboricultor profesionist.
Acest ferăstrău cu lanț trebuie utilizat numai de către operatori 
instruiți în arbori. Utilizarea fără instruire adecvată poate duce 
la vătămări grave.
0ontarea ܈i conectarea la alimentarea electrică

RISCURI REZIDUALE
&hiar şi cknd produsul este utilizat corect� riscurile reziduale nu pot 
¿ complet e[cluse� 8rmătoarele riscuri pot apărea vn timpul utilizării� 
de aceea utilizatorul treEuie să ţină cont de următoarele�
• 'eteriorarea auzului prin e[punerea la zgomot 8tiliza܊i echipament 

de protec܊ie auditivă ܈i limita܊i e[punerea�
• 9ătămare cauzată de contactul cu din܊ii descoperi܊i ai lan܊ului 

ferăstrăului
• 9ătămare cauzată de fragmente proiectate din oEiectul de lucru 

�rumegu܈� a܈chii de lemn�
• 9ătămare cauzată de praf ܈i particule
• 9ătămare cauzată de contactul pielii cu luEri¿an܊ii
• )ragmente proiectate din lan܊ul de ferăstrău �pericole de tăiere�

vn܊epare�
• 0i܈carea neprevăzută� Eruscă sau reculul ܈inei de ghidaj �pericole 

de tăiere�
REDUCEREA RISCULUI
• 6�a raportat că viEra܊iile dispozitivelor portaEile pot contriEui la 

o afec܊iune denumită sindromul 5aynaud la anumite persoane� 
6imptomele pot include pruritul� amor܊eala ܈i senza܊ia de 
furnicături prin degete� care apar de oEicei prin e[punerea 
la frig� )actorii ereditari� e[punerea la frig ܈i umiditate� dieta� 
fumatul ܈i practicile de lucru sunt toate considerate a contriEui la 
dezvoltarea acestor simptome� E[istă măsuri care pot ¿ luate de
operator pentru a reduce efectele viEra܊iilor�

• 0en܊ine܊i�vă corpul cald pe vreme rece� Atunci cknd utiliza܊i 
dispozitivul� purta܊i mănu܈i pentru a vă men܊ine calde mkinile ܈i 
vncheieturile mkinilor�

• 'upă ¿ecare perioadă de operare� face܊i e[erci܊ii pentru punerea 
skngelui vn mi܈care�

• )ace܊i pauze de muncă frecvente� /imita܊i e[punerea zilnică�
• 0ănu܈ile de protec܊ie disponiEile la comercian܊ii de specialitate 

de ferăstraie cu lan܊ sunt concepute vn mod special pentru 
utilizarea cu ferăstraiele cu lan܊� oferă o protec܊ie ܈i o aderen܊ă 
Eună� reducknd ܈i efectul viEra܊iilor mknerului� Aceste mănu܈i 
ar treEuie să ¿e vn conformitate cu E1 ����� ܈i treEuie să aiEă
marcajul &E�

'acă prezenta܊i oricare dintre simptomele acestei afec܊iuni� 
vntrerupe܊i imediat utilizarea ܈i consulta܊i medicul�
-

AVERTISMENT! 8tilizarea prelungită a unui dispozitiv 
poate cauza vătămări sau le poate agrava� Orice dispozitiv utiliza܊i 
pe perioade vndelungate� asigura܊i�vă că face܊i pauze periodice�
INDICAŢII PENTRU ACUMULATORII LI-ION
Utilizarea acumulatorilor Li-Ion
Acumulatorii  care nu au fost utilizaţi o perioadă de timp treEuie 
revncărcaţi vnainte de utilizare
7emperatura mai mare de ���& �����)� reduce performanţa 
acumulatorului� Evitaţi e[punerea prelungită la căldură sau radiaţie 
solară �risc de suprakncălzire�
&ontactele vncărcătoarelor şi acumulatorilor treEuie păstrate curate�
Ìn scopul optimizării duratei de funcţionare� Eateriile treEuie 
revncărcate complet după utilizare�
Pentru o durată de viaţă ckt mai lungă� acumulatorii ar treEui scoşi 
din vncărcător după vncărcare�
/a depozitarea acumulatorilor mai mult de �� zile�
'epozita܊i Elocul de Eaterii la temperaturi suE �� �& ܈i vn condi܊ii 
lipsite de umiditate�
Acumulatorii se depozitează la nivelul de vncărcare de cca� ����
����
Acumulatorii se vncarcă din nou la ¿ecare � luni�
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Protecţie la suprasarcină la acumulatorii Li-Ion
Ìn cazul unei suprasolicitări a acumulatorului datorită unui consum 
e[cesiv de curent electric� de e[� datorită unor momente de turaţie 
e[trem de vnalte� a unei opriri suEite sau a unui scurt circuit� scula 
electrică trepidează timp de � secunde� indicaţia stării de vncărcare 
pklpkie şi scula electrică se deconectează de la sine�
Pentru reconectare daţi drumul vntrerupătorului şi conectaţi din nou� 
Ìn cazul unor sarcini e[treme� acumulatorul se vncinge prea tare� Ìn 
acest caz toate lămpile indicaţiei stării de vncărcare pklpkie pknă 
cknd acumulatorul s�a răcit� 'upă ce indicaţia stării de vncărcare s�a 
stins se poate lucra mai departe�

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu
Acumulatorii cu ioni de litiu cad suE incidenţa prescripţiilor legale 
pentru transportul de mărfuri periculoase�
7ransportul acestor acumulatori treEuie să se efectueze cu 
respectarea prescripţiilor şi reglementărilor pe plan local� naţional şi 
internaţional�
&onsumatorilor le este permis transportul rutier nerestricţionat al 
acestui tip de acumulatori�
7ransportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin 
intermediul ¿rmelor de e[pediţie şi transport este supus 
reglementărilor transportului de mărfuri periculoase� Pregătirile 
pentru e[pediţie şi transportul au voie să ¿e efectuate numai de 
către personal instruit corespunzător� Ìntregul proces treEuie asistat 
vn mod competent�
8rmătoarele puncte treEuie avute vn vedere la transportul 
acumulatorilor�
Pentru a se evita scurtcircuite� asiguraţi�vă de faptul că sunt
protejate şi izolate contactele�
Aveţi grijă ca pachetul de acumulatori să nu poată aluneca vn altă 
poziţie vn interiorul amEalajului său� Este interzis transportarea 
unor acumulatori deterioraţi sau care pierd lichid� Pentru indicaţii 
suplimentare adresaţi�vă ¿rmei de e[pediţie şi transport cu care 
colaEoraţi�

INDICAŢII DE LUCRU
MONTAREA
Montarea lanțului de ferăstrău și a șinei de ghidaj

AVERTISMENT! Dacă vreo componentă este deteriorată 
sau lipsește, nu utilizați dispozitivul decât după înlocuirea 
componentelor. Nerespectarea acestui avertisment poate duce 
la vătămări corporale grave.
Asigura܊i�vă că scoate܊i Elocul Eateriei� Purtaţi mănuşi de protecţie�
�� 6coate܊i piuli܊ele de montare a ܈inei utilizknd cheia comEinată

furnizată�
�� 6coate܊i capacul pentru lan܊�
�� A܈eza܊i lan܊ul vn direc܊ia corectă pe ܈ină ܈i asigura܊i�vă că 

cone[iunile de antrenare sunt aliniate vn canalul de ܈ină�
�� Ata܈a܊i ܈ina la ferăstrăul cu lan܈ ܊i angaja܊i lan܊ul vn jurul 

pinionului de antrenare�
�� 0onta܊i la loc capacul pentru lan܈ ܊i piuli܊ele de montare pentru 

�ină܈
�� 6trknge܊i cu degetele piuli܊ele de montare pentru ܈ină� ܇ina 

treEuie să se mi܈te neoEstruc܊ionat pentru ajustarea tensionării 
lan܊ului�

�� Ajusta܊i tensionarea lan܊ului� &onsulta܊i sec܊iunea ÄAjustarea 
tensionării lan܊ului´�

��  ele de܊i sigur piuli܊i strknge܈ inei de ghidaj܈ i vn sus vkrful܊ine܉
montare pentru ܈ină�

AVERTISMENT! Lanțul ferăstrăului este ascuțit. Purtați 
întotdeauna mănuși de protecție atunci când efectuați lucrări 
de întreținere asupra lanțului.
Ajustarea tensionării lanțului
Ìndepărta܊i Elocul Eateriei vnainte de a vncepe orice lucrare asupra 
dispozitivului�
Pentru a mări tensionarea lan܊ului� răsuci܊i ܈uruEul de tensionare a 

lan܊ului vn sens orar ܈i veri¿ca܊i frecvent tensiunea lan܊ului� Pentru a 
reduce tensionarea lan܊ului� răsuci܊i ܈uruEul de tensionare a lan܊ului 
vn sens antiorar ܈i veri¿ca܊i frecvent tensiunea lan܊ului�
7ensionarea lan܊ului este corectă atunci cknd distan܊a dintre lama 
de tăiere a lan܊ului ܈i ܈ină este de apro[imativ ��� mm� 7rage܊i lan܊ul 
vn jos de la mijlocul păr܊ii inferioare �adică trage܊i de el vn jos de pe 
 �ului܊i lamele de tăiere ale lan܈ ină܈ a dintre܊i distan܊i măsura܈ �ină܈
6trknge܊i piuli܊ele de montare pentru ܈ină prin răsucire vn sens orar�
Notă: 1u supratensiona܊i lan܊ul � tensionarea e[cesivă va cauza 
uzura e[cesivă ܈i va reduce durata de via܊ă a lan܊ului� putknd 
să deterioreze ܈ina� /an܊urile noi se pot strknge sau pot slăEi vn 
timpul utilizării ini܊iale� 6coate܊i Elocul Eateriei ܈i veri¿ca܊i frecvent 
tensionarea lan܊ului vn timpul primelor două ore de utilizare� 
7emperatura lan܊ului cre܈te vn timpul func܊ionării normale� 
determinknd vntinderea lan܊ului� 9eri¿ca܊i frecvent tensiunea lan܊ului 
 tensionat vn timp ce este ܊i�o după cum este necesar� 8n lan܊i regla܈
cald poate ¿ prea strkns la răcire� Asigura܊i�vă că tensiunea lan܊ului 
este reglată corect� a܈a cum se speci¿că vn aceste instruc܊iuni�

OPERAREA
Adăugarea uleiului pentru lubrifierea lanțului
AVERTISMENT! Nu lucrați niciodată fără lubrifiant de lanț. Dacă 
lanțul ferăstrăului funcționează fără lubrifiant, șina de ghidaj și 
lanțul de ferăstrău pot fi deteriorate. Este esențial să verificați 
frecvent și înainte de a începe să folosiți ferăstrăul cu lanț 
nivelul uleiului din dispozitivul de măsurare a nivelului de ulei.
Păstra܊i nivelul din rezervor umplut la peste ó� pentru a vă asigura 
că ave܊i su¿cient ulei pentru lucrare�
Notă: /a toaletarea copacilor se recomandă utilizarea unui ulei 
de lan܊ pe Ează de produse vegetale� 8leiul mineral poate afecta 
copacii� 1u utiliza܊i niciodată uleiuri uzate� uleiuri auto sau uleiuri 
foarte vkscoase� Acestea pot deteriora ferăstrăul cu lan܊� &ură܊a܊i 
suprafa܊a din jurul Eu܈onului de ulei� pentru a preveni contaminarea�
'e܈uruEa܊i ܈i scoate܊i Eu܈onul rezervorului de ulei�
7urna܊i ulei vn rezervorul de ulei ܈i monitoriza܊i nivelul uleiului din 
dispozitivul de măsurare a nivelului de ulei�
Pune܊i la loc Eu܈onul de ulei ܈i vn܈uruEa܊i�l� ܇terge܊i uleiul scurs�
Cum se ține ferăstrăul cu lanț
 cu mkna dreaptă pe mknerul ܊i vntotdeauna ferăstrăul cu lan܊ine܉
posterior ܈i cu mkna stkngă pe mknerul frontal� Apuca܊i cele două 
mknere cu degetul mare ܈i celelalte degete vn jurul mknerelor 
ferăstrăului cu lan܊�
Pornirea ferăstrăului cu lanț
Ìnainte de a porni ferăstrăul cu lan܊� treEuie să instala܊i Elocul 
Eateriei vn ferăstrăul cu lan܈ ܊i să vă asigura܊i că frkna de lan܊ul este 
vn pozi܊ia de func܊ionare� trăgknd maneta de frknă de lan܊�protec܊ia 
pentru mknă spre mknerul frontal�
Verificarea și operarea frânei de lanț
Ac܊iona܊i frkna de lan܊ rotind mkna stkngă vn jurul mknerului frontal� 
Apăsa܊i maneta frknei de lan܊�protec܊ia pentru mknă cu partea din 
spate a mkinii� vn sensul ܈inei de ghidaj� vn timp ce lan܊ul se mi܈că 
rapid� Asigura܊i�vă că ave܊i vntotdeauna amEele mkini pe mknere�
5eseta܊i frkna de lan܊� spre pozi܊ia de func܊ionare� prin apucarea 
manetei de frknă de lan܊�protec܊iei pentru mknă ܈i tragerea vnspre 
mknerul frontal� pknă cknd se aude un clic�
AVERTISMENT! Dacă frâna de lanț nu oprește imediat lanțul 
sau dacă frâna de lanț nu rămâne în poziția de funcționare fără
a fi necesară susținerea, înainte de utilizare duceți ferăstrăul cu 
lanț la un post de service MILWAUKEE, pentru reparații.

TRANSPORT ȘI DEPOZITARE
Ìntotdeauna vnainte de depozitare� unge܊i u܈or cu ulei lan܊ul� 
pentru a preveni ruginirea� Ìntotdeauna vnainte de depozitare� goli܊i 
rezervorul de ulei� pentru a evita scurgerea�
Opri܊i dispozitivul� scoate܊i Elocul Eateriei ܈i lăsa܊i dispozitivul să se 
răcească vnainte de depozitare sau de transport�
&ură܊a܊i de pe dispozitiv toate materialele străine� 'epozita܊i 
dispozitivul vntr�un loc răcoros� uscat ܈i Eine ventilat� care este 
inaccesiEil copiilor� A se păstra ferit de agen܊ii corozivi� cum ar ¿ 
produsele chimice de grădinărit ܈i sărurile de degivrare� A nu se 
depozita vn spa܊ii e[terioare�
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0onta܊i capacul ܈inei de ghidaj vnainte de a depozita dispozitivul sau 
vn timpul transportului�
Pentru transportul vn vehicule� asigura܊i�vă că dispozitivul nu
se mi܈că sau nu poate să cadă� pentru a preveni vătămarea 
persoanelor sau deteriorarea dispozitivului�

CURĂȚARE
&ură܊a܊i praful ܈i reziduurile de pe deschideri� Păstra܊i mknerul 
curat� uscat ܈i fără uleiuri sau grăsimi� Pentru cură܊are� utiliza܊i 
numai săpun delicat ܈i o ckrpă umedă� deoarece anumi܊i agen܊i 
de cură܊are ܈i solven܊ii dăunează materialelor din plastic ܈i altor 
componente izolate� 8nii dintre ace܈tia includ Eenzina� terpentina� 
diluantul pentru lacuri ܈i vopsele� solven܊ii de cură܊are clorura܊i� 
amoniacul ܈i detergen܊ii de uz casnic cu con܊inut de amoniac� 
1u utiliza܊i niciodată solven܊i inÀamaEili sau comEustiEili vn jurul 
dispozitivelor�

INTREŢINERE
AVERTISMENT! Utilizaţi numai accesorii şi piese de schimb 
Milwaukee. Ìn caz contrar� pot ¿ provocate vătămări� poate ¿ 
afectată vn mod negativ performan܊a ܈i poate să se ajungă la 
anularea garan܊iei�
'acă unele din componente care nu au fost descrise treEuie 
vnlocuite � vă rugăm contactaţi unul din agenţii de service 0ilZaukee 
�vezi lista noastră pentru service � garanţi
AVERTISMENT! /ucrările de service necesită o aten܊ie deoseEită 
 i ar treEui să ¿e efectuate numai܈ e corespunzătoare܊tin܈i cuno܈
de către un tehnician de service cali¿cat� Pentru service� vă 
sugerăm să duce܊i dispozitivul la cel mai apropiat post de service 
0I/:A8.EE� pentru repara܊ii� /a lucrările de service� utiliza܊i numai 
piese de schimE identice� A9E57I60E17� 6coate܊i Elocul Eateriei 
vnainte de ajustare� vntre܊inere sau cură܊are� Ìn caz contrar� se poate 
ajunge la vătămări corporale grave� 9ă este permis să efectua܊i 
numai ajustările sau repara܊ii descrise vn acest manual� Pentru alte 
repara܊ii� contacta܊i agentul de service autorizat�
&onsecin܊ele unei vntre܊ineri necorespunzătoare pot ¿ func܊ionarea 
incorectă a frknei de lan܈ ܊i a altor dispozitive de siguran܊ă� crescknd 
astfel poten܊ialul de vătămare gravă�
0en܊ine܊i ferăstrăul cu lan܊ vntre܊inut profesional ܈i vn condi܊ii de 
siguran܊ă� � Ascu܊irea vn siguran܊ă a lan܊ului este o sarcină cali¿cată� 
Prin urmare� producătorul recomandă insistent vnlocuirea unui 
lan܊ uzat sau tocit cu unul nou� disponiEil la agentul de service 
0I/:A8.EE� 1umărul componentei este disponiEil vn taEelul cu 
speci¿ca܊iile produsului din acest manual�
8rma܊i instruc܊iunile de luEri¿ere a lan܊ului ܈i de veri¿care ܈i ajustare 
a tensionării lan܊ului�
'upă ¿ecare utilizare� cură܊a܊i dispozitivul cu o ckrpă moale� uscată�
Ìndepărta܊i toate a܈chiile� murdăria ܈i reziduurile din adkncitura 
pentru Elocul Eateriei�
9eri¿ca܊i starea sigură a tuturor piuli܊elor� tijelor ܈i ܈uruEurilor 
la intervale frecvente� pentru a vă asigura că dispozitivul este 
vn stare sigură de lucru� Orice componentă deteriorată treEuie 
reparată corespunzător sau vnlocuită de către un post de service 
0I/:A8.EE�
Înlocuirea șinei de ghidaj și a lanțului ferăstrăului
Purta܊i mănu܈i de protec܊ie�
�� 6coate܊i piuli܊ele de montare a ܈inei utilizknd cheia comEinată

furnizată�
�� 6coate܊i capacul pentru lan܊�
�� A܈eza܊i noul lan܊ vn direc܊ia corectă pe ܈ină ܈i asigura܊i�vă că 

cone[iunile de antrenare sunt aliniate vn canalul de ܈ină�
�� Ata܈a܊i ܈ina la ferăstrăul cu lan܈ ܊i angaja܊i lan܊ul vn jurul 

pinionului de antrenare�
�� 0onta܊i la loc capacul pentru lan܈ ܊i piuli܊ele de montare pentru 

�ină܈
�� 6trknge܊i cu degetele piuli܊ele de montare pentru ܈ină� ܇ina 

treEuie să se mi܈te neoEstruc܊ionat pentru ajustarea tensionării 
lan܊ului�

�� Ajusta܊i tensionarea lan܊ului� &onsulta܊i sec܊iunea ÄAjustarea 
tensionării lan܊ului´�

��  ele de܊i sigur piuli܊i strknge܈ inei de ghidaj܈ i vn sus vkrful܊ine܉

montare pentru ܈ină�
AVERTISMENT! Un lanț bont sau ascuțit necorespunzător poate 
cauza o turație excesivă a motorul în timpul tăierii, ceea ce 
poate cauza deteriorarea gravă a motorului.
AVERTISMENT! Ascuțirea necorespunzătoare a lanțului 
mărește potențialul de recul.
AVERTISMENT! Neînlocuirea sau nerepararea unui lanț 
deteriorat poate cauza vătămări grave.
AVERTISMENT! Lanțul ferăstrăului este ascuțit. Purtați 
întotdeauna mănuși de protecție atunci când efectuați lucrări 
de întreținere asupra lanțului.
Inspectarea și curățarea frânei de lanț
0en܊ine܊i vntotdeauna vn stare curată mecanismul frknei de lan܊� prin 
perierea u܈oară a murdăriei de pe cuplaj�
'upă cură܊are� veri¿ca܊i vntotdeauna performan܊a frknei de lan܊�
Pentru informa܊ii suplimentare� consulta܊i sec܊iunea Ä9eri¿carea ܈i 
operarea frknei de lan܊´ din acest manual�
Întreținerea lamei de ghidare
Atunci cknd lama de ghidare prezintă semne de uzură� vntoarce܊i�o 
cu partea de jos vn sus pe ferăstrău pentru a egaliza uzura ܈i a 
asigura o durată de via܊ă ma[imă a lamei� /ama treEuie cură܊ată
după ¿ecare zi de utilizare ܈i treEuie veri¿cată pentru a se constata 
uzura ܈i deteriorarea� )ormarea de Eavură sau deEavurarea la 
nivelul ܈inelor lamei constituie un proces normal de uzură al lamei� 
Astfel de defecte treEuie aplatizate cu o pilă de vndată ce apar�

inele lamei܇

9a treEui vnlocuită lama de ghidare a lan܊ului care prezintă oricare 
dintre următoarele defecte�
• 8zură vn interiorul ܈inelor lamei care permite lan܊ului să iasă vn 

lateral�
• /ama de ghidare este vndoită�
• �inele sunt crăpate sau rupte܇
• �inele sunt depărtate܇
/uEri¿a܊i săptămknal lamele de ghidare cu un pinion la vkrful lor 
&u ajutorul unei seringi de luEri¿ere� luEri¿a܊i săptămknal vn ori¿ciul 
de luEri¿ere� Ìntoarce܊i lama de ghidare ܈i veri¿ca܊i dacă găurile de 
luEri¿ere ܈i ܈inele lamei sunt fără impurită܊i�
Program de întreținere

Verificare zilnică
/uEri¿erea ܈inei Ìnainte de ¿ecare utilizare
7ensionarea lan܊ului Ìnainte de ¿ecare utilizare  i܈

frecvent
*radul de ascu܊ire a lan܊ului Ìnainte de ¿ecare utilizare� 

veri¿care vizuală
Piese deteriorate Ìnainte de ¿ecare utilizare
Elemente de ¿[are slăEite�
desfăcute

Ìnainte de ¿ecare utilizare

)unc܊ionarea frknei de lan܊ Ìnainte de ¿ecare utilizare
Inspectare ܈i cură܊are

ină de ghidaj܇ Ìnainte de ¿ecare utilizare
)erăstrău integral 'upă ¿ecare utilizare
)rknă de lan܊ /a ¿ecare � ore de func܊ionare

Piese de schimb (Șină și lanț)

M18 FTHCHS30
Producător 0I/:A8.EE O5E*O1
/an܊ 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
ină de ghidaj܇ 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9
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M18 FTHCHS35
Producător 0I/:A8.EE O5E*O1
/an܊ 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
ină de ghidaj܇ 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

/an܊ul treEuie potrivit cu ܈ina de la acela܈i producător� vn 
conformitate cu comEina܊iile de mai sus�

Imagine explodată
'acă este necesară� se poate comanda o imagine  descompusă 
a sculei�  9ă rugăm menţionaţi numărul art� Precum şi tipul maşinii 
tipărit pe etichetă şi comandaţi desenul la agenţii de service locali 
sau direct la  7echtronic Industries *mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� 
����� :innenden� *ermany�

SIMBOLURI

9a rugăm citiţi cu atenţie instrucţiunile vnainte de 
pornirea maşinii

PE5I&O/� A9E57I=A5E� A7E1ğIE�

Ìndepărtaţi acumulatorul vnainte de vnceperea lucrului 
pe maşina

Acest ferăstrău treEuie utilizat doar de către 
persoanele care au fost instruite vn mod special pentru 
lucrări de vntre܊inere a copacilor�

1u lăsaţi maşina vn ploaie�

A nu se utiliza cu o singură mknă

8tiliza܊i ferăstrăul cu lan܊ vntotdeauna cu amEele mkini

Purta܊i vncăl܊ăminte de siguran܊ă cu protec܊ie contra 
tăierii� talpă aderentă ܈i EomEeu de protec܊ie din o܊el la 
nivelul degetelor�

Purtaţi mănuşi de protecţie�

Purtaţi vntotdeauna vmErăcăminte de protecţie şi 
vncălţăminte staEilă�

Purta܊i cască de protec܊ie�
Purtaţi căşti de protecţie
8tiliza܊i ochelari de protec܊ie�

&omuta܊i frkna de lan܊ pe pozi܊ia 581 
��IO1A5E܉&81(�

&omuta܊i frkna de lan܊ pe pozi܊ia %5A.E �)5Æ1A5E��

)eri܊i�vă de reculul ferăstrăului cu lan܈ ܊i evita܊i atinge-
rea cu vkrful ܈inei

ROMÂNĂ

 މ�� in܊ă de cel pu܊i persoanele prezente la o distan܊ine܉
vn timpul utilizării�

)rknă de lan܊ 'E%/O&A7Ă � %/O&A7Ă

5ezervor de ulei pentru lan܊

5ăsuci܊i pentru a ajusta tensionarea lan܊ului

6ensul de func܊ionare a lan܊ului

Accesoriu � 1u este inclus vn echipamentul standard � 
disponiEil ca accesoriu

'e܈eurile de Eaterii� de܈eurile de echipamente 
electrice ܈i electronice nu se elimină ca de܈euri 
municipale nesortate� 'e܈eurile de Eaterii ܈i de܈eurile 
de echipamente electrice ܈i electronice treEuie 
colectate separat� 'e܈eurile de Eaterii� de܈eurile 
de acumulatori ܈i materialele de iluminat treEuie 
vndepărtate din echipament� Informa܊i�vă de la 
autorită܊ile locale sau de la comercian܊ii acredita܊i 
vn legătură cu centrele de reciclare ܈i de colectare� 
Ìn conformitate cu reglementările locale retailerii 
pot ¿ oEliga܊i să colecteze gratuit Eateriile uzate ܈i 
de܈eurile de echipamente electrice ܈i electronice� 
&ontriEu܊ia dumneavoastră la reutilizarea ܈i reciclarea 
de܈eurilor de Eaterii ܈i a de܈eurilor de echipamente 
electrice ܈i electronice contriEuie la reducerea cererii 
de materii prime� 'e܈eurile de Eaterii ܈i de܈eurile de 
echipamente electrice ܈i electronice con܊in materiale 
reciclaEile valoroase� care pot avea un impact negativ 
asupra mediului ܈i sănătă܊ii umane� vn cazul vn care 
nu sunt eliminate vn mod ecologic� Ìn cazul vn care 
pe echipamente au fost vnregistrate date cu caracter 
personal� acestea treEuie ܈terse vnainte de eliminarea 
echipamentelor ca de܈euri�

104
1ivel de sunet garantat ��� d%�A�

v0
9iteza lan܊ului fără sarcină

V T ensiune

C urent continuu

0arcă de conformitate europeană

0arcă de conformitate Eritanică

0arcă de conformitate ucraineană

0arcă de conformitate eurasiatică



235234

ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ
7ип на дизаʁн Ɇоторна пила Ɇоторна пила
ɉроизводен броʁ 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
ȼолтаɠа на батериʁата 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
Ȼрзина на ланец на празно �� m�s �� m�s
Ⱦолɠина на ɦеч ɦакс� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
Ʉорисна долɠина на сечеʃе ����� � ��� mm ����� � ��� mm
Ʉапацитет на резервоар за ɦасло за ланец ��� ml ��� ml
Ɍеɠина според ȿɉɌȺ�процедурата ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
ɉрепорачана теɦпература на околината за работа ��� ��� ��� �&
ɉрепорачани коɦплети акуɦулаторски батерии 0��%���� 0��+%���
ɉрепорачани полначи 0��������� 0����&�
Информации за бучавата: ɂзɦерените вредности се одредени 
согласно стандардот E1 ������ A�оценетото ниво на бучава на 
апаратот типично изнесува�
ɇиво на звучен притисок � ɇесигурност Ʉ
ɇиво на ʁачина на звук � ɇесигурност Ʉ
Носте штитник за уши.

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Информации за вибрации: ȼкупни вибрациски вредности �векторски 
збир на трите насоки� пресɦетани согласно E1 ������
ȼибрациска еɦисиона вредност ah � ɇесигурност Ʉ ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
ɇивото на вибрации и еɦисиʁа на бучава дадени во овоʁ инɮорɦативен лист се изɦерени во согласност со стандардизиран ɦетод 
на тестираʃе даден во E1 ����� и ɦоɠе да се користат за споредуваʃе на еден електричен алат со друг� Ɍие исто така ɦоɠе да се 
користат при првична проценка на излоɠеност�
ɇаведеното ниво на вибрации и еɦисиʁа на бучава ʁа претставува главната приɦена на алатот� ɋепак ако алатот се користи за 
поинакви приɦени� со поинаков прибор или лоɲо се одрɠува� вибрациите и еɦисиʁата на бучава ɦоɠе да се разликуваат� Ɍоа ɦоɠе 
значително да го зголеɦи нивото на излоɠеност преку целиот работен период�
ɉроценка на нивото на излоɠеност на вибрации и бучава треба исто така да се зеɦе предвид кога е исклучен алатот или кога е 
вклучен� но не врɲи никаква работа� Ɍоа ɦоɠе значително да го наɦали нивото на излоɠеност преку целиот работен период�
ɍтврдете дополнителни безбедносни ɦерки за да се заɲтити операторот од еɮектите на вибрациите и�или бучавата како на пр�� 
одрɠуваʁте го алатот и приборот� рацете нека ви бидат топли� организациʁа на работните ɲеɦи�

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Прочитајте ги сите 
безбедносни напомени, упатства, цртежи и податоци, 
коишто ги добивате заедно со уредот. Ⱦоколку не ги 
почитувате следните упатства� ɦоɠе да доʁде до електричен 
удар� до поɠар и�или до теɲки повреди�
Сочувајте ги сите безбедносни упатства и инструкции за во 
иднина.

ОПШТИ СИГУРНОСНИ ПРЕДУПРЕДУВАЊА ЗА МОТОРНАТА 
ПИЛА
a) Чувајте ги сите делови од телото подалеку од ланецот 
кога работи моторната пила. Пред да ја стартувате 
моторната пила, проверете ланецот да не допира нешто.
Ɇоɦент на невниɦание додека ʁа користите ɦоторната пила 
ɦоɠе да предизвика заплеткуваʃе на ваɲата облека или тело 
со пилата со ланец�
b) Секогаш држете ја моторната пила со вашата десна рака 
на десната рачка а левата рака на предната рачка. Ⱦрɠеʃето 
на ɦоторната пила со обратна конɮигурациʁа на рацете го 
зголеɦува ризикот за телесна повреда и не треба никогаɲ да 
се прави�
c) Држете ја моторната пила само за изолирани површини 
за држење, бидејќи ланецот на пилата може да дојде во 
контакт со скриените жици или сопствениот кабел. Ⱥко 
ланците доʁдат во контакт со ɠица под напон ɦоɠе да ги 
Äнаправат спроводливи³ ɦеталните делови на ɦоторната пила и 
да предизвикаат струен удар на операторот�
d) Носете заштита за очи. Се препорачува користење и на 
останата заштитна опрема за слухот, главата, рацете, нозете 
и стапалата. ɋоодветната заɲтитна опреɦа ʅе ги наɦали 
телесните повреди од летечки остатоци или ненаɦерен контакт 
со ланецот на пилата�
e) Да не ја користите моторната пила на дрво, на скали, од 
покрив или нестабилна подлога. Ʉористеʃето на ɦоторната 
пила на таков начин ɦоɠе да доведе до сериозна телесна 

повреда�
f) Секогаш одржувајте правилна положба и користете ја 
моторната пила само кога стоите на цврста, сигурна и 
рамна површина. Ʌизгавите или нестабилните поврɲини ɦоɠе 
да предизвикаат губеʃе на раɦнотеɠата или контролата на 
ɦоторната пила�
g) Кога сечете оптегната гранка внимавајте на враќањето 
наназад. Ʉога ʅе се ослободи напнатоста во влакната на дрвото 
гранката ɲто се враʅа назад ɦоɠе да го удри операторот и�или 
да ʁа исɮрли ɦоторната пила надвор од контрола�
h) Обратете посебно внимание кога сечете грмушки и 
фиданки. ȼиткиот ɦатериʁал ɦоɠе да го ɮати ланецот на 
пилата и да заɦавне кон вас или да ве исɮрли од раɦнотеɠа�
i) Носете ја моторната пила со предната рачка со исклучена 
пила и подалеку од вашето тело. Кога ја транспортирате 
или складирате моторната пила секогаш ставете го капакот 
за мечот. ɉравилното ракуваʃе со ɦоторната пила ʅе ʁа наɦали 
вероʁатноста од ненаɦерен контакт со двиɠечкиот ланец на 
пилата�
j) Следете ги упатствата за подмачкување, затегнување 
на ланецот и менување на мечот и ланецот. ɇеправилно 
затегнатиот или подɦачкан ланец ɦоɠе или да се скине или да 
ʁа зголеɦи ɲансата за повратен удар�
k) Сечете само дрво. Да не ја користите моторната пила 
за други цели. На пример: да не ја користите моторната 
пила за сечење на метал, пластика, ѕидарија или недрвени 
градежни материјали. Ʉористеʃето на ɦоторната пила за 
други наɦени ɦоɠе да доведе до опасна ситуациʁа�
l) Оваа моторна пила не е наменета за сеча на дрвја. 
ɍпотребата на ɦоторната пила за операции различни од 
предвидените ɦоɠе да резултира со сериозни повреди на 
операторот или случаʁните ɦинувачи�
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МАКЕДОНСКИ

m) Одржувајте ги рачките суви, чисти и без масло и масти.
Ɇрсните� ɦаслени рачки се лизгави и предизвикуваат губеʃе на 
контролата�
Причини и спречување на повратен удар:
ɉовратен удар ɦоɠе да настане кога носот или врвот на ɦечот 
ʅе допре некоʁ предɦет или кога ʅе се затвори дрвото и ʅе го 
приклеɲти ланецот на пилата во засекот�
Ʉонтактот со врвот во некои случаи ɦоɠе да предизвика 
ненадеʁна повратна реакциʁа� враʅаʁʅи го ɦечот наназад кон 
операторот�
ɉриклеɲтуваʃето на ланецот долɠ врвот од ɦечот ɦоɠе брзо 
да го турне наназад ɦечот кон операторот�
ɋекоʁа од овие реакции ɦоɠе да предизвика да изгубите 
контрола на ланецот ɲто ɦоɠе да доведе до сериозна телесна 
повреда� Ⱦа не се ослонувате исклучиво на сигурносните уреди 
вградени во пилата� Ʉако корисник на ɦоторна пила треба да 
направите неколку чекори за да неɦа несреʅи или повреди при 
сечеʃето�
ɉовратниот удар е резултат на неправилно користеʃе на алатот 
и�или неправилни работни процедури или состоʁби и ɦоɠе да се 
избегне со следниве ɦерки на претпазливост�
a) Фатете цврсто со палците и прстите околу рачките на 
моторната пила, со двете раце на пилата и позиционирајте 
ги телото и раката за да им се спротиставите на силите на 
повратниот удар. ɉовратните сили ɦоɠе да ги контролира 
операторот ако се презеɦат соодветни ɦерки на претпазливост� 
Ⱦа не ʁа испуɲтате ɦоторната пила�
b) Не држете ги рацете многу далеку и не сечете над 
висината на рамениците. Ова спречува ненаɦерен контакт со 
врвот и овозɦоɠува подобра контрола на ɦоторната пила во 
неочекувани ситуации�
c) Користете мечови и ланци за замена одредени од 
производителот. ɇеправилната заɦена на ɦечовите и ланците 
ɦоɠе да предизвика кинеʃе на ланецот и�или повратен удар�
d) Следете ги инструкциите за острење и одржување на 
производителот за моторната пила. ɇаɦалуваʃето на 
висината на ограничувачот на длабочина ɦоɠе да доведе до 
зголеɦен повратен удар�
Следете ги сите инструкции кога чистите заглавен 
материјал, при складирање или сервисирање на моторната 
пила. Проверете дали е исклучен прекинувачот и дали 
е отстрането акумулаторското пакување. ɇеочекуваното 
придвиɠуваʃе на ɦоторната пила при чистеʃе на заглавен 
ɦатериʁал или сервисираʃе ɦоɠе да доведе до сериозна 
телесна повреда�

ОСТАНАТИ БЕЗБЕДНОСНИ И РАБОТНИ УПАТСТВА
Оваа ɦоторна тестера ɦоɠе да се користи саɦо од обучени 
оператори на услуги за гореʃе на дрвʁа� Ʉористеʃето без 
соодветна обука ɦоɠе да предизвика сериозни повреди�
ɋе препорачува да сечете стебла на ɦагарица за сечеʃе дрва 
или колевка кога ʁа користите ɦаɲината за прв пат�
Заврзување
ɋаɦо за врзуваʃе со динаɦично ʁаɠе за качуваʃе или ʁаɠиʃа 
за апсорпциʁа на енергиʁа� ɇе закачуваʁте алат од капакот на 
ɦечот�
ɉроверете дали сите ɲтитници� рачки и граничникот на канʇата 
се правилно поставени и се во добра состоʁба�
Ʌицата ɲто ʁа користат ɦоторната пила треба да бидат со добро 
здравʁе� Ɇоторната пила е теɲка па затоа операторот ɦора да 
биде ɮизички подготвен�
Операторот треба да биде вниɦателен� да иɦа добар вид� 
ɦобилност� раɦнотеɠа и рачна уɦеɲност� ȼо случаʁ на 
соɦневаʃе да не ʁа користите ɦоторната пила�
ɇе стартуваʁте со користеʃе на ɦоторната пила сq додека 
неɦате ʁасно работно подрачʁе� стабилна основа и планирана 
патека за повлекуваʃе од дрвото ɲто паɼа� ȼниɦаваʁте 
на еɦисиʁата од ɦагла од средството за подɦачкуваʃе и 
пилевината� ɇосете ɦаска или респиратор ако е потребно�
Ⱦа не сечете винова лоза и�или ɦали ɠбунови�
ɋекогаɲ дрɠете ʁа ɦоторната пила со двете раце за вреɦе на 
работа� ɐврсто ɮатете со палците и прстите околу рачките на 

ɦоторната пила� Ⱦесната рака ɦора да биде на задната рачка а 
левата рака на предната рачка�
ɉред да ʁа стартувате ɦоторната пила проверете да не допира 
некоʁ предɦет�
ɇеɦоʁте да ʁа ɦенувате ɦоторната пила на никаков начин 
или да користите додатоци или уреди кои не се одобрени од 
производителот за ваɲата ɦоторна пила�
Ɍреба да иɦа коɦплет за прва поɦоɲ коʁ содрɠи голеɦи завои 
за рани и средства за довикуваʃе �на пр� свирче� во близина 
на операторот� Ɍреба да иɦа поголеɦ� севкупен коɦплет во 
близина�
ɇеправилно затегнатиот ланец ɦоɠе да искокне од ɦечот и 
ɦоɠе да доведе до сериозна повреда или сɦрт� Ⱦолɠината 
на ланецот зависи од теɦпературата� ɑесто проверуваʁте ʁа 
затегнатоста на ланецот�
Ɍреба да се навикнете на ваɲата нова ɦоторна пила со 
правеʃе на едноставни засеци на добро потпрено дрво� Ова 
правете го секогаɲ кога ʁа неɦате користено пилата одредено 
вреɦе� Ɂа да го наɦалите ризикот од повреда поврзана со 
допираʃето на двиɠечки делови� секогаɲ запрете го ɦоторот� 
приɦенете ʁа кочницата за ланецот� извадете го акуɦулаторското 
пакуваʃе и проверете дали сите двиɠечки делови иɦаат 
запрено пред�
• чистеʃе или расчистуваʃе на блокаɠа
• оставаʃе на ɦаɲината без надзор
• ɦонтираʃе или отстрануваʃе на додатоци
• проверка� врɲеʃе одрɠуваʃе или работеʃе на ɦаɲината
Ƚолеɦината на работното подрачʁе зависи од работата ɲто 
се врɲи како и од голеɦината на дрвото или работното 
парче� ɇа приɦер� соборуваʃето дрво побарува поголеɦо 
работно подрачʁе отколку другите сечеʃа� на пр� скратуваʃе� 
Операторот треба да биде свесен и да ги иɦа работите под 
контрола во работното подрачʁе�
Ⱦа не сечете со ваɲето тело во линиʁа со ɦечот и ланецот� Ⱥко 
доɠивеете повратен удар� тоа ʅе спречи ланецот да доʁде во 
контакт со ваɲата глава или тело�
ɇе се двиɠете напред назад при сечеʃе� оставете го ланецот 
да ʁа заврɲи работата� Ʌанецот треба да биде остар и не се 
обидуваʁте да го притискате ланецот низ засекот�
Ⱦа не ʁа притискате пилата на краʁот од сечеʃето� Ȼидете 
подготвени да ʁа приɮатите теɠината од пилата како ɲто се 
пресекува дрвото� ȼо спротивно ɦоɠе да доʁде до сериозни 
повреди�
Ⱦа не ʁа запирате пилата за вреɦе на процесот на сечеʃе�
Оставете ʁа пилата да работи сq додека не се извади од засекот� 
ɇе го ɮиксираʁте прекинувачот во позициʁа он�вклучено кога ʁа 
користите пилата дрɠеʁɠи ʁа со рака�
ɂзвадете го батерискиот склоп пред отпочнуваʃе на каков и да 
е заɮат врз ɦаɲината�
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Ɂа да избегнете опасноста од поɠар� 
од нарануваʃа или од оɲтетуваʃе на производот� коиɲто ги 
создава краток споʁ� не ʁа потопуваʁте во течност алатката� 
заɦенливата батериʁа или полначот и пазете во уредите и 
во батериите да не проникнуваат течности� Ʉорозивни или 
електроспроводливи течности� како солена вода� одредени 
ɯеɦикалии� избелувачки препарати или производи кои содрɠат 
избелувачки супстанции� ɦоɠат да предизвикаат краток споʁ�
Ʉористете исклучиво  ɋистеɦ 0�� за полнеʃе на батерии од 
0�� систеɦ� ɇе користете батерии од друг систеɦ�
ɇе ги отвораʁте насилно батериите и полначите� и чуваʁте ги 
саɦо на суво ɦесто� ɑуваʁте ги постоʁано суви�
Притиснете и потеглете
Ɋеактивната сила деʁствува секогаɲ во спротивна насока од 
правецот на двиɠеʃе на ланецот� ɉоради тоа операторот ɦора 
да биде подготвен да ʁа контролира тенденциʁата на ɦаɲината 
да одвлече �во едно двиɠеʃе нанапред� кога се сече со 
долната страна од ɦечот и да притисне наназад �во правец кон 
операторот� кога се сече со горната страна�
Заглавена пила во засекот
Ɂапрете ʁа ɦоторната пила и обезбедете ʁа� Ⱦа не се обидувате 
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да ги истеглите ланецот и ɦечот надвор од засекот бидеʁʅи ɦоɠе 
да се скине ланецот� коʁ ɦоɠе да заɦавне наназад и да го удри 
операторот� Оваа ситуациʁа вообичаено се случува бидеʁʅи 
дрвото е неправилно потпрено ɲто го присилува засекот да 
се затвори под коɦпресиʁа и со тоа да го приклеɲти сечилото� 
Ⱥко прилагодуваʃето на потпираʃето не го ослободи ɦечот и 
ланецот� користете дрвени клинови или лост за да го отворите 
засекот и да ʁа ослободите пилата� ɇикогаɲ не се обидуваʁте 
да ʁа стартувате ɦоторната пила ако ɦечот е веʅе во засек или 
цепка�
Лизгање / Отскокнување
Ⱥко ɦоторната пила не успее да се вкопа за вреɦе на сечеʃе� 
ɦечот ɦоɠе да почне да скока или опасно да се лизга долɠ 
поврɲината на стеблото или гранката доведуваʁʅи до губеʃе на 
контрола на ɦоторната пила� Ɂа да го спречите или наɦалите 
лизгаʃето или отскокнуваʃето секогаɲ користете ʁа пилата со 
двете раце осигуруваʁʅи се дека пилата прави ɠлеб за сечеʃе� 
ɇикогаɲ не сечете ɦали� еластични гранки или грɦуɲки со 
ваɲата ɦоторна пила� ɇивната голеɦина и еластичност ɦоɠе 
лесно да предизвикаат пилата да отскокне кон вас или да стегне 
со доволна сила за да предизвика повратен удар� ɇаʁдобриот 
алат за таков вид на работа е рачна пила� ноɠици за кастреʃе� 
секира или други рачни алати�
Лична заштитна опрема
ɇосете ɲлеɦ цело вреɦе додека работите со ɦаɲината� 
ɒлеɦот опреɦен со ɦреɠест визир ɦоɠе да го наɦали ризикот 
од повреда на лицето и главата ако настане повратен удар� 
ɇосте ɲтитник за уɲи�
Ʌичната заɲтитна опреɦа со добар квалитет� како ɲто 
користат проɮесионалците� ʅе го наɦали ризикот од повреда 
на операторот� Ɍреба да се користат следните работи кога се 
работи со ɦаɲината�

Сигурносен шлем
треба да е во согласност со E1 ��� и да носи &E ознака
Заштита за слухот
треба да е во согласност со E1 ����� и да носи &E ознака
Заштита за очи и лице
треба да носи &E ознака и да е во согласност со E1 ��� �за 
заɲтитни очила� или E1 ���� �за ɦреɠести визири�
Ракавици
треба да се во согласност со E1����� и да носат &E ознака
Заштита за нозете (кожени штитници)
треба да е во согласност со E1 ����� и да носи &E ознака и да 
обезбедува целокупна заɲтита
Сигурносни чевли за моторна пила
треба да се во согласност со E1 I6O ���������� и да бидат 
означени со знак со нацртана ɦоторна пила за да ʁа покаɠат 
усогласеноста со E1 ������ �ɉовреɦени корисници ɦоɠе да 

користат сигурносни чевли со челично капаче со заɲтитни 
гаɦаɲи кои се во согласност со E1 ����� ако подлогата е раɦна 
и иɦа ɦал ризик од сопнуваʃе или заɮаʅаʃе во ɠбунови�
Јакни за моторна пила за заштита на горниот дел од телото
треба да се во согласност со E1 ������ и да носат &E ознака

ЗАПОЗНАЈТЕ ЈА ВАШАТА МОТОРНА ПИЛА
1 Ȼлокаɠа за вклучуваʃе
2 ɉрекинувач за гас
3 Ʌанчаник
4 ɀлеб на ɦечот
5 Ɂадна рачка
6 Ȼатериʁа
7 ɉредна рачка
8 Ʉочница за ланецот
9 Ʉапаче за ɦаслото 

за подɦачкуваʃе на 
ланецот

10 Ɇоторна пила
11 Ɇеч
12 Ʉапак на ланецот
13 Ʉапак на ɦечот
14 Ɂавртки за ɦонтираʃе на 

ɦечот
15 Ƚраничник на канʇа
16 Ʉоɦбиниран клуч
17 Ɏаʅач на ланецот
18 Ɂавртка за затегнуваʃе 

на ланец

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
Последиците од неправилно одржување, отстранување или 
измена на сигурносните уреди како кочницата за ланецот, 
прекинувачот за палење, рачниот штитник (напред и назад), 
граничникот на канџата, фаќачот на ланецот, мечот, ланецот 
на пила со мал повратен удар, може да предизвикаат 
неправилно функционирање на сигурносните уреди и така 
зголемувајќи го потенцијалот за сериозна повреда.
Ланец на пила со мал повратен удар
Ʌанецот на пила со ɦал повратен удар поɦага да се наɦали 
ɦоɠноста за повратен удар� Ɋаздвоʁувачките запци �ограничувач 
на длабочина� пред секоʁ секач ɦоɠе да ʁа ɦиниɦизираат 
силата од повратната реакциʁа преку спречуваʃе на секачите 
да се вкопаат преɦногу длабоко� Ʉористете саɦо коɦбинации 
на резервни ɦечови и ланци препорачани од производителот� 
Откако ʅе се наострат ланците на пилата тие губат некои од 
квалитетите на ɦал повратен удар и потребно е дополнително 
вниɦание� Ɂа ваɲа безбедност� заɦенете ги ланците на пилата 
кога ʅе се наɦалат перɮорɦансите на сечеʃе�
Граничник на канџа
ɂнтегрираниот граничник на канʇата ɦоɠе да се користи како 
средиɲте кога правите засек� Ɍоʁ ви поɦага да го одрɠувате 
стабилно телото на ɦоторната пила додека сечете� Ʉога сечете� 
притиснете ʁа ɦаɲината нанапред сq додека канʇата не се 
вкопа во работ на дрвото а потоа со двиɠеʃе на задната рачка 
нагоре или надолу во правецот на линиʁата на сечеʃе ɦоɠе да 
поɦогне да се олесни ɮизичкиот напор од сечеʃето�
Меч
ȼообичаено� ɦечовите со врвови со ɦал радиус иɦаат поɦал 
потенциʁал на повратен удар� Ɍреба да користите ɦеч и 
соодветен ланец коʁ е доволно долг за работата� ɉодолгите 
ɦечови го зголеɦуваат ризикот од губеʃе на контрола за вреɦе 
на сечеʃе� Ɋедовно проверуваʁте ʁа затегнатоста на ланецот� 
Ʉога сечете поɦали гранки �поɦалку од целата долɠина на 
ɦечот� ɦногу лесно ɦоɠе да се отɮрли ланецот ако затегнатоста 
не е точна�
Кочница за ланецот
Ʉочниците за ланецот се дизаʁнирани за брзо запираʃе на 
ланецот� Ⱥко лостот�рачниот ɲтитник на кочницата за ланецот 
се притисне кон ɦечот� ланецот треба да запре веднаɲ� 
Ʉочницата за ланецот не спречува повратен удар� Ɍаа саɦо го 
наɦалува ризикот од повреда доколку ланецот го допре телото 
на операторот за вреɦе на повратен удар� Ʉочницата за ланецот 
треба да се тестира пред секое користеʃе за правилна работа 
како во работната така и во позициʁата на кочеʃе�
Фаќач на ланецот
Ɏаʅачот на ланецот спречува истиот да се отɮрли наназад кон 
операторот ако се разлабави или скине ланецот�
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ИНСТРУКЦИИ ЗА ПРАВИЛНИ ТЕХНИКИ ЗА СОБОРУВАЊЕ 
НА ДРВО, КАСТРЕЊЕ И ПРЕСЕКУВАЊЕ
Разбирање на силите во дрвото
Ⱥко ги разберете насочените притисоци и напони во дрвото 
ɦоɠе да ги наɦалите Äприклеɲтуваʃата³ или бареɦ да ги 
очекувате за вреɦе на сечеʃе� ɇапнатоста во дрвото значи дека 
влакната се раздвоени и ако сечете во ова подрачʁе� Äцапката³ 
или засекот ʅе теɠнее да се отвори како ɲто поɦинува пилата� 
Ⱥко стеблото се потпира на ɦагарица за сечеʃе дрва а краʁот 
виси непотпрен� се создава напнатост на горната поврɲина 
поради теɠината на надвиснатото стебло истегнуваʁʅи ги 
влакната� ɂсто така долната страна на стеблото ʅе биде во 
коɦпресиʁа а влакната се притискаат едно во друго� Ⱥко се 
направи засек во ова подрачʁе� цапката ʅе иɦа тенденциʁа да 
затвори за вреɦе на сечеʃето� Ова ʅе го приклеɲти сечилото�
Трупење на дрвја
Опасни услови
Ʉога трупите �отстранувате делови од стоечко дрво�� ваɠно е 
да ги почитувате овие предупредуваʃа и инструкции за да се 
спречи ɦоɠна сериозна повреда�
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Не трупете дрвја за време на голем 
ветар или високи врнежи. Почекајте додека не заврши 
опасното време. Проверете од блиску за скршени или 
мртви гранки, коишто може да паднат при сечењето и не 
сечете близу згради или електрични жици ако не го знаете 
правецот на паѓање на дрвото. Не сечете ноќе или при лоши 
временски услови, како дожд, снег, или силни ветрови, 
коишто може да ја намалат видливоста и контролата на 
моторната пила. Ако дрвото што го трупите прави контакт 
со некоја снабдувачка линија, престанете да ја користите 
моторната пила и веднаш информирајте ја снабдувачката 
компанија. Ако не се почитуваат овие упатства, може да 
дојде до смрт или сериозна телесна повреда.
Овие основни техники за трупење не се наменети да ја 
заменат проценката на искусен професионалец. Вашата 
ситуација може да бара поинаков тип на зарез или техника. 
Секогаш направете добра професионална проценка и 
дискреција кога оценувате како безбедно да завршите 
задача со сечење.
• ɇе сечете дрвʁа со екстреɦна наклонетост или голеɦи дрвʁа 

со скапани гранки� лабава кора или ɲупливи стебла� Ɍурнете 
ги или повлечете ги дрвʁата со теɲка опреɦа па потоа 
пресечете ги�

• ɇе сечете дрвʁа во близина на електрични ɠици или згради�
• ɉроверете го дрвото за оɲтетени или ɦртви гранки коиɲто 

ɦоɠе да паднат и да ве удрат при соборуваʃе�
• ɉериодично погледнуваʁте кон врвот на дрвото за вреɦе 

на заден засек да се осигурате дека дрвото ʅе падне во 
саканата насока�

• Ⱥко дрвото почне да паɼа во погреɲна насока� или ако пилата 
се ɮати или закочи за вреɦе на паɼаʃето� оставете ʁа пилата 
и спасете се�

• Ɍрупеʃе на дрво � Ⱥко се врɲи истовреɦено скратуваʃе и 
трупеʃе од две или повеʅе лица� би требало растоʁанието 
поɦеɼу лицата ɲто трупат и скратуваат да изнесува наʁɦалку 
двоʁно од висината на дрвото ɲто се трупи� ɉри трупеʃе на 
дрвʁа треба да се вниɦава да не се излоɠуваат другите лица 
на опасност� да не се удри некоʁа снабдувачка линиʁа или 
да се предизвика иɦотна ɲтета� Ⱥко дрвото прави контакт 
со некоʁа снабдувачка линиʁа треба веднаɲ да се извести 
коɦпаниʁата�

• ɉред да почнете со соборуваʃе� зеɦете ʁа во предвид силата 
и правецот на ветерот� наклонетоста и раɦнотеɠата на 
дрвото и локациʁата на голеɦите гранки� Овие работи влиʁаат 
врз насоката во коʁа ʅе падне дрвото� ɇе се обидуваʁте да 
соборите дрво долɠ линиʁа различна од неговата природна 
линиʁа на паɼаʃе�

• Отстранете нечистотиʁа� каɦеʃа� лабава кора� ɲаʁки� 
спаʁалици и ɠица од дрвото каде треба да се направат 
засеците за соборуваʃе�

• Ɂареɠен долен засек �зарез во дрвото ɲто го насочува 
падот на дрвото�� ɇаправете зарез со длабочина од ��� 
од пречникот на дрвото� вертикално во правецот на падот� 

ɇаправете ги засеците на зарезот така ɲто да се вкрстуваат 
под прав агол со линиʁата на паɼаʃе� Овоʁ зарез треба да се 
исчисти за да остави права линиʁа� Ɂа да ʁа тргнете теɠината 
на дрвото од пилата� секогаɲ правете го долниот засек на 
зарезот пред горниот засек�

ɋтоɠер �Ý 
или ���� од 
диʁаɦетарот

ɇасока на паɼаʃе

Ɂарез � 
ɉрибл� ��� од 
диʁаɦетарот 
на стеблото

Ɂаден засек �Ý

Ɂаден засек

ɋтоɠер

Ɂарез

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Никогаш не сечете до зарезот кога 
правите заден засек. Стожерот го контролира падот на 
дрвото, тоа е делот од дрвото помеѓу зарезот и задниот 
засек. Никогаш не се позиционирајте директно зад стеблото 
на дрво што паѓа. Постои опасност стеблото да се откине и 
да се врати назад кон операторот.
• Ɂаден засек �ɮиналниот засек при трупеʃе коʁ се прави 

на спротивната страна на дрвото од зареɠувачкиот 
долен засек�� Ɂадниот засек секогаɲ се прави раɦно и 
ɯоризонтално� наʁɦалку �Ý над ɯоризонталниот засек на 
зарезот�

• ɇикогаɲ не сечете до зарезот� ɋекогаɲ оставете дрвена 
врска поɦеɼу зарезот и задниот засек �приблиɠно �Ý или ���� 
од диʁаɦетарот на дрвото�� Ова е таканаречениот Äстоɠер³ 
или Äдрво�стоɠер³� Ɍоʁ го контролира падот на дрвото и 
спречува клизнуваʃе или превиткуваʃе или повратен удар 
на дрвото на пенуɲката�

• Ʉаʁ дрвʁа со голеɦи диʁаɦетри� запрете го задниот засек 
пред да стане доволно длабок за дрвото да падне или да се 
врати назад на пенуɲката� ɉотоа вɦетнете ɦеки дрвени или 
пластични клинови во засекот за да не го допираат ланецот� 
Ʉлиновите ɦоɠе да се втераат� ɦалку по ɦалку� за да се 
поɦогне да се преврти дрвото�

• ɒтоɦ дрвото ʅе почне да паɼа� запрете ʁа ɦоторната пила 
и веднаɲ спуɲтете ʁа� ȼниɦаваʁте на гранки ɲто паɼаат врз 
главата и гледаʁте каде газите�

Кастрење
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Не пречекорувајте и не сечете над 
висината на рамената. Во спротивно, може да дојде до 
сериозна лична повреда. Ако не можете да ги следите овие 
инструкции, користете друга алатка како што е рачна пила 
за кастрење. Второ сечење
ɉрво сечеʃе
��� Ⱦиʁаɦетар
Ɂаврɲно сечеʃе
Ʉастреʃето е отсекуваʃе гранки од ɠиво дрво�
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� Ɋаботете полека� дрɠеʁʅи ги двете раце на ɦоторната пила 
со цврст стисок� ɋекогаɲ проверуваʁте дали ваɲето подноɠʁе 
е безбедно и ваɲата теɠина е раɦноɦерно распоредена на 
двете стапала�

� ɇе сечете од скала� ова е краʁно опасно� Оставете ʁа оваа 
операциʁа за проɮесионалци�

� ɇе сечете над висината на раɦената бидеʁʅи пилата ɲто се 
дрɠи повисоко е теɲко да се контролира против повратен 
удар�

� ɇикогаɲ не се поставуваʁте под гранката ɲто ʁа сечете и 
вниɦаваʁте да не паɼаат гранки�

� ɉри кастреʃе дрвʁа� ваɠно е да не се прави заврɲниот рез 
веднаɲ до главната гранка или стебло додека не ʁа отсечете 
гранката подалеку за да ʁа наɦалите теɠината� Ова го 
спречува соголуваʃето на кората од главниот член�

� ɋкратете ʁа гранката одоздола ��� за ваɲето прво сечеʃе�
� ȼаɲето второ сечеʃе треба да скрати одозгора за да се 

испуɲти гранката�
� ɋега направете го заврɲниот зарез непречено и уредно 

наспроти главниот член� така ɲто кората повторно ʅе порасне 
за да ʁа запечати раната�

Пружини
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Камшиците се опасни и може да го 
удрат операторот, предизвикувајќи операторот да ја изгуби 
контролата на моторната пила. Ова може да доведе до 
сериозни или смртни повреди на операторот. Ова треба да 
се прави од обучени корисници.

Сечење на „камшици“
ÄɄаɦɲик³ е секое стебло� гранка� коренеста пенуɲка или 
ɮиданка коʁа е оптегната од друго дрво така ɲто отскокнува 
наназад ако се пресече или отстрани дрвото ɲто ʁа дрɠи� 
Ʉаʁ паднато дрво� коренеста пенуɲка иɦа висок потенциʁал 
за отскокнуваʃе наназад во исправена позициʁа за вреɦе 
на скратуваʃето за одвоʁуваʃе на стеблото од трупецот� 
ȼниɦаваʁте на каɦɲици²тие се опасни�

СПЕЦИФИЦИРАНИ УСЛОВИ НА УПОТРЕБА
Ⱥкуɦулаторската ɦоторна пила е наɦенета саɦо за надвореɲна 
употреба�
ɉоради безбедносни причини� ɦоторната пила ɦора соодветно 
да се контролира со двете раце цело вреɦе�
Ɍаа е дизаʁнирана саɦо за сечеʃе дрво� Ɇоɠе да се користи 
саɦо од возрасни кои добиле соодветна обука за опасностите 
и превентивните ɦерки�деʁства ɲто треба да се презеɦат при 
користеʃе на ɦоторната пила�
Ɇоторната пила е наɦенета за сечеʃе на гранки� стебла� трупци 
и греди со пречник одреден од долɠината на сечеʃе на ɦечот� 
Ɍаа е наɦенета исклучиво за сечеʃе на дрво� Ɍреба да се 
користи саɦо од страна на возрасни лица кои иɦаат добиено 
соодветна обука за опасностите и превентивните ɦерки�деʁства 
додека ʁа користите ɦоторната пила�
Ⱦа не ʁа користите ɦоторната пила за други цели коиɲто не се 
наведени во одредените услови за употреба� Ɇоторната пила не 
треба да се користи од деца или од лица кои не носат соодветна 
лична заɲтитна опреɦа и облека�
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Кога ја користите моторната пила 
мора да се почитуваат безбедносните правила. За ваша 
лична безбедност и безбедноста на присутните, мора да 
ги прочитате и целосно разберете овие инструкции пред 
да ја користите моторната пила. Треба да посетувате 

професионално организирани безбедносни курсеви за 
употреба, превентивни дејства, прва помош и одржување 
на моторните пили. Чувајте го ова упатство на сигурно и 
безбедно место за подоцнежна употреба.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Моторните пили се потенцијално 
опасни алати. Несреќите со употребата на моторните пили 
често резултираат со губење на екстремитети или смрт. 
Не претставува опасност само моторната пила. Гранките 
што паѓаат, срушувачките дрвја и тркалачките трупци може 
исто така да убијат. Мртвите или трулите дрва поседуваат 
дополнителни опасности. Треба да ја процените вашата 
способност за безбедно завршување на работата. Во случај 
на сомнеж препуштете му го тоа на професионален дрвен 
хирург.
Оваа моторна пила треба се користи само од обучени 
дрвени хирурзи. Користењето без соодветна обука може да 
доведе до сериозна повреда.
Ɇонтаɠа и приклучуваʃе на напоʁуваʃе

ОСТАТОЧНИ ОПАСНОСТИ
Ⱦури и при уредна употреба на производот не ɦоɠат во целост 
да се исклучат остаточни опасности� ɉри употребата ɦоɠат да 
се поʁават следниве ризици� поради кое ɲто корисникот ɦора да 
обрати вниɦание на следново�
• Оɲтетуваʃе на слуɯот поради излоɠеност на бучава ɇосете 

заɲтита за слуɯот и ограничете ʁа излоɠеноста�
• ɉовреда предизвикана преку контакт со излоɠен заб на 

ланецот од пилата
• ɉовреда предизвикана преку отɮрлени делови од работното 

парче �дрвени деланки� парченца�
• ɉовреда предизвикана од прав и честички
• ɉовреда на коɠата предизвикана преку контакт со средства за 

подɦачкуваʃе
• Ⱦелови исɮрлени од ɦоторната пила �опасности од сечеʃе�

вбризгуваʃе�
• ɇепредвидено� ненадеʁно двиɠеʃе или повратен удар од 

ɦечот �опасности при сечеʃе�
НАМАЛУВАЊЕ НА РИЗИЦИТЕ
• ȼибрациите од рачните алатки ɦоɠе да допринесат до 

состоʁба наречена Ɋеʁнодов синдроɦ каʁ одредени лица� 
ɋиɦптоɦите ɦоɠе да вклучуваат ɦорници� отрпнатост и 
белееʃе на прстите� вообичаено присутно по излоɠеност 
на ладно� ɇаследните ɮактори� излоɠеноста на ладно и 
влаɠност� диета� пуɲеʃе и работни практики исто така 
допринесуваат до развоʁот на овие сиɦптоɦи� ɂɦа ɦерки 
коиɲто ɦоɠе да се презеɦат од страна на операторот за 
наɦалуваʃе на еɮектите од вибрациʁата�

• ɉри ладно вреɦе одрɠуваʁте го топло ваɲето тело� Ʉога 
работите со уредот носете ракавици за да ги стоплите рацете 
и зглобовите�

• ɉо секоʁ период на работа� правете веɠби за да ʁа зголеɦите 
циркулациʁата на крвта�

• ɉравете чести паузи� Ограничете ʁа дневната излоɠеност�
• Ɂаɲтитните ракавици достапни каʁ продавачи на 

проɮесионални ɦоторни пили се наɦенети специʁално 
за употреба со ɦоторни пили кои даваат заɲтита� добар 
стисок и исто така го наɦалуваат деʁството од вибрациите 
на рачката� Овие ракавици треба да се во согласност со E1 
����� и ɦора да ʁа иɦаат ознаката &E�

Ⱥко почувствувате некои од сиɦптоɦите на оваа состоʁба� 
веднаɲ престанете со работа и побараʁте го ваɲиот лекар�
-

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Од долготраʁната употреба 
на алатот ɦоɠе да се предизвикаат повреди или да се влоɲат 
истите� Ⱥко го користите некоʁ алат подолго вреɦе правете 
редовни паузи�
УПАТСТВА ЗА ЛИТИУМ-ЈОНСКИ БАТЕРИИ
Употреба на литиум-јонски батерии
Ȼатриите кои не биле користени подолго вреɦе треба да се 
наполнат пред употреба�
Ɍеɦпература повисока од ��оɋ ����оɎ� го наɦалуваат траеʃето 
на батериите� ɂзбегнуваʁте подолго излоɠуваʃе на батериите 
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на високи теɦператури или сонце �ризик од прегреваʃе��
Ʉлеɦите на полначот и батериите ɦора да бидат чисти�
Ɂа оптиɦален работен век батериите ɦора да се наполнат 
целосно по употреба�
Ɂа ɦоɠно подолг век на траеʃе� апаратите после нивното 
полнеʃе треба да бидат извадени од апаратот за полнеʃе на 
батериите�
ȼо случаʁ на складираʃе на батериʁата подолго од �� дена�
ɑуваʁте го акуɦулаторот на теɦпература под ���& и подалеку 
од влага
Ⱥкуɦулаторот да се складира на приблиɠно ������� од 
состоʁбата на наполнетост�
Ⱥкуɦулаторот повторно да се наполни на секои � ɦесеци�

Заштита од преоптоварување на батеријата за литиум-
јонски батерии
ɉри преоптеретуваʃе на батериʁата како резултат на ɦоɲне 
висока потроɲувачка на струʁа� на приɦер екстреɦно високи 
вртеɠни ɦоɦенти� ненадеʁно стопираʃе или краток споʁ� 
електро�алатот вибрира � секунди� приказот за полнеʃе трепка 
и електро�алатот саɦостоʁно се исклучува�
Ɂа повторно вклучуваʃе ослободете го притискачот на 
прекинувачот� а потоа повторно вклучете� ȼо случаʁ на 
екстреɦни оптоваруваʃа батериʁата се загрева преɦногу� ȼо 
таков случаʁ трепкаат сите лаɦбички од приказот за полнеʃе 
сq додека батериʁата не се излади� ɉо гаснеʃе на приказот за 
полнеʃе ɦоɠе да се продолɠи со работа�

Транспорт на литиум-јонски батерии
Ʌитуиɦ�ʁонските батерии подлеɠат на законските одредби за 
транспорт на опасни ɦатерии�
Ɍранспортот на овие батерии ɦора да се врɲи согласно 
локалните� националните и ɦеɼународните прописи и одредби�
ɉотроɲувачите на овие батерии ɦоɠе да врɲат непречен патен 
транспорт на истите�
Ʉоɦерциʁалниот транспорт на литиуɦ�ʁонски батерии од страна 
на ɲпедитерски претприʁатиʁа подлеɠни на одредбите за 
транспорт на опасни ɦатериии� ɉодготовките за ɲпедициʁа 
и транспорт треба да ги врɲат исклучиво соодветно обучени 
лица� ɐелокупниот процес треба да биде стручно надгледуван�
ɉри транспортот на батерии треба да се вниɦава на следното�
Осигураʁте се дека контактите се заɲтитени и изолирани� а сето 
тоа со цел да се избегнат кратки споеви�
ȼниɦаваʁте да не доʁде до изɦестуваʃе на батериите во 
нивната аɦбалаɠа� Ɂабранет е транспорт на оɲтетени или 
протечени литиуɦ�ʁонски батерии� Ɂа понатаɦоɲни инструкции 
обратете се до ȼаɲето ɲпедитерско претприʁатие�

РАБОТНИ УПАТСТВА
МОНТИРАЊЕ
Монтирање на ланецот и мечот

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Да не ја користите машината 
ако некој дел е оштетен или недостасува сè додека не се 
замени истиот. Непочитувањето на ова предупредување 
може да доведе до сериозна телесна повреда.
ɂзвадете го акуɦулаторот� ɇосете ракавици�
�� ɂзвадете ги завртките за ɦонтираʃе на ɦечот користеʁʅи го 

доставениот коɦбиниран клуч�
�� Отстранете го капакот на ланецот�
�� ɋтавете го ланецот во правилната насока на ɦечот и 

осигураʁте се дека погонските алки се израɦнети во ɠлебот 
на ɦечот�

�� ɉрикачете го ɦечот на ɦоторната пила и заɦотаʁте го ланецот 
околу погонскиот запченик�

�� ɋтавете го капакот за ланецот и повторно заɲраɮете ги 
завртките за ɦонтираʃе на ɦечот�

�� ɐврсто затегнете ги завртките за ɦонтираʃе на ɦечот� Ɇечот 
ɦора слободно да се двиɠи за регулираʃе на затегнатоста 
на ланецот�

�� ɉрилагодете ʁа затегнатоста на ланецот� ɉогледнете го 
поглавʁето ÄɊегулираʃе на затегнатоста на ланецот³�

�� Ɏатете го врвот на ɦечот и добро затегнете ги завртките за 
ɦонтираʃе на ɦечот�

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Ланецот на пилата е остар. 
Секогаш носете заштитни ракавици кога го одржувате 
ланецот.
Регулирање на затегнатоста на ланецот
ɉред да почнете со било какви работи на ɦоторната пила 
извадете го акуɦулаторското пакуваʃе�
Ɂа да се зголеɦи затегнатоста на ланецот� завртете ʁа завртката 
за затегнуваʃе на ланецот на десно и често проверуваʁте ʁа 
затегнатоста на ланецот� Ɂа да се наɦали затегнатоста на 
ланецот� завртете ʁа завртката за затегнуваʃе на ланецот на 
лево и често проверуваʁте ʁа затегнатоста на ланецот�
Ɂатегнатоста на ланецот е правилна ако процепот поɦеɼу 
секачот во ланецот и ɦечот е околу ��� mm� ɉотеглете го 
ланецот во средината на долната страна од ɦечот на надолу 
�подалеку од ɦечот� и изɦерете го растоʁанието поɦеɼу ɦечот и 
секачите на ланецот� Ɂатегнете ги завртките за ɦонтираʃе на 
ɦечот со нивно вртеʃе на лево�
Забелешка: Ⱦа не го затегнувате преɦногу ланецот � 
преголеɦата затегнатост ʅе предизвика зголеɦено абеʃе и ʅе 
го наɦали ɠивотниот век на ланецот и ɦоɠе да го оɲтети ɦечот� 
ɇовите ланци ɦоɠе да се истегнат и олабават за вреɦе на 
почетното користеʃе� ɂзвадете го акуɦулаторското пакуваʃе 
и често проверуваʁте ʁа затегнатоста на ланецот за вреɦе на 
првите два часа од употреба� Ɍеɦпературата на ланецот се 
зголеɦува за вреɦе на норɦална работа предизвикуваʁʅи да се 
истегне ланецот� ɑесто проверуваʁте ʁа затегнатоста на ланецот 
и прилагодете како ɲто е потребно� Ʌанецот затегнат додека е 
топол ɦоɠе да биде ɦногу затегнат по ладеʃе� Осигураʁте се 
дека затегнатоста на ланецот е правилно прилагодена како ɲто 
е наведено во овие инструкции�

РАКУВАЊЕ
Додавање на масло за подмачкување на ланецот
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Никогаш не работете без средство за 
подмачкување на ланецот. Ако пилата работи без средство 
за подмачкување, мечот и ланецот може да се оштетат. 
Од суштинско значење е често да се проверува нивото на 
масло во инструментот за ниво на масло и пред да почнете 
да ја користите моторната пила.
Одрɠуваʁте го резервоарот повеʅе од ó полн за да се осигурате 
дека иɦа доволно ɦасло за работата�
Забелешка: ɋе препорачува да користите ɦасло за ланецот 
на растителна база кога кастрите дрвца� Ɇинералното ɦасло 
ɦоɠе да ги оɲтети дрвцата� ɇикогаɲ не користете отпадно 
автоɦобилско ɦасло или ɦногу густи ɦасла� Ɍие ɦоɠе да 
ʁа оɲтетат ɦоторната пила� ɂсчистете ʁа поврɲината околу 
капачето за ɦасло за да спречите контаɦинациʁа�
Одвртете го и отстранете го капачето од резервоарот за ɦасло�
ɂстурете го ɦаслото во резервоарот за ɦасло и следете го 
инструɦентот за ниво на ɦасло�
ɋтавете го повторно капачето за ɦасло и затегнете го� 
ɂзбриɲете ако иɦа некое истураʃе�
Држење на моторната пила
ɋекогаɲ дрɠете ʁа ɦоторната пила со ваɲата десна рака на 
десната рачка а левата рака на предната рачка� Ɏатете ги двете 
рачки со палците и прстите заокруɠуваʁʅи ги рачките�
Стартување на моторната пила
ɉред да ʁа стартувате ɦоторната пила треба да го ɦонтирате 
акуɦулаторското пакуваʃе во ɦоторната пила и да проверите 
дали кочницата за ланецот е во работна позициʁа со 
повлекуваʃе на лостот�рачниот ɲтитник на кочницата за 
ланецот кон предната рачка�
Проверка и работење со кочницата за ланецот
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Ⱥктивираʁте ʁа кочницата на ланецот со вртеʃе на ваɲата 
лева рака околу предната рачка� ɉритиснете го лостот�рачниот 
ɲтитник на кочницата за ланецот со задниот дел од ваɲата рака 
кон ɦечот додека ланецот се врти брзо� Ⱦрɠете ги цело вреɦе 
двете раце на рачките од пилата�
Ɋесетираʁте ʁа кочницата за ланецот назад на работната 
позициʁа преку ɮаʅаʃе на горниот дел од лостот�рачниот 
ɲтитник и потеглуваʃе кон предната рачка сq додека не 
слуɲнете клик�
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Ако кочницата за ланецот не го запре 
веднаш ланецот или ако кочницата за ланецот не сака 
да остане во работна позиција без помош, однесете ја 
моторната пила до сервисна станица на MILWAUKEE за 
поправка пред употреба.

ТРАНСПОРТ И СКЛАДИРАЊЕ
ɋекогаɲ благо подɦачкаʁте го ланецот кога го складирате за да 
спречите негово рɼосуваʃе� ɋекогаɲ испразнете го резервоарот 
за ɦасло при складираʃе за да спречите истекуваʃе�
Ɂапрете ʁа ɦаɲината� извадете го акуɦулаторот и оставете да се 
олади пред складираʃе или транспорт�
ɂсчистете ги сите туɼи тела од ɦаɲината� ɋкладираʁте ʁа 
ɦаɲината на ладно� суво и добро проветрено ɦесто кое ɲто не 
е пристапно за деца� ɑуваʁте подалеку од корозивни средства 
како на приɦер ɯеɦикалии за градината и соли за одɦрзнуваʃе� 
Ⱦа не складирате надвор�
ɋтавете го капакот на ɦечот пред да ʁа складирате ɦаɲината 
или за вреɦе на транспорт�
Ɂа транспорт во возила� осигураʁте ʁа ɦаɲината против двиɠеʃе 
или паɼаʃе за да спречите повреда на лица или оɲтетуваʃе на 
ɦаɲината�

ЧИЩЕННЯ
ɑистете ʁа праɲината и остатоците од отворите� Одрɠуваʁте 
ʁа рачката чиста� сува и без ɦасло или ɦазива� Ʉористете 
саɦо благ сапун и влаɠна крпа за чистеʃе� бидеʁʅи одредени 
средства за чистеʃе и растворувачи се ɲтетни за пластика и 
други неизолирани делови� ɇекои од нив вклучуваат бензин� 
терпентин� разредувач за лак� разредувач за боʁа� ɯлорирани 
средства за чистеʃе� аɦониʁак и детергенти за доɦаʅинството 
ɲто содрɠат аɦониʁак� ɇикогаɲ не користете запаливи или 
горливи растворувачи околу алатите�

ОДРЖУВАЊЕ
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Користете само Milwaukee додатоци 
и резервни делови. ȼо спротивно ɦоɠе да доʁде до ɦоɠна 
повреда� да допринесе до слаби перɮорɦанси и ɦоɠе да ʁа 
пониɲти ваɲата гаранциʁа�
Ⱦоколку некои од коɦпонентите кои не се опиɲани треба да 
бидат заɦенети� ȼе ɦолиɦе контактираʁте ги сервисните агенти 
на 0ilZaukee �консултираʁте ʁа листата на адреси��
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ɋервисираʃето бара исклучително 
вниɦание и знаеʃе и треба да го врɲи саɦо квалиɮикуван 
сервисен теɯничар� Ɂа сервисираʃе ви препорачуваɦе да 
ʁа однесете ɦаɲината до наʁблиската сервисна станица на 
0I/:A8.EE� Ʉога сервисирате користете саɦо идентични 
делови за заɦена� ɉɊȿȾɍɉɊȿȾɍȼȺȵȿ� ɂзвадете го 
акуɦулаторот пред прилагодуваʃе� одрɠуваʃе или чистеʃе� 
ȼо спротивно ɦоɠе да доʁде до сериозна телесна повреда� 
Ɇоɠе да правите прилагодуваʃа или поправки опиɲани во 
прирачникот� Ɂа други поправки� контактираʁте го овластениот 
сервисен агент�
ɉоследиците од неправилното одрɠуваʃе ɦоɠе да 
предизвикаат неправилно ɮункционираʃе на кочницата за 
ланецот и други безбедносни ɮункции и така зголеɦуваʁʅи ʁа 
ɦоɠноста за сериозна повреда�
ɑуваʁте ʁа ɦоторната пила проɮесионално одрɠувана и 
безбедна� � Ȼезбедното остреʃе на ланецот е задача коʁа бара 
веɲтина� Ɂатоа производителот строго препорачува да се 
заɦени изабен или затапен ланец со нов� достапен каʁ ваɲиот 
сервисен агент на 0I/:A8.EE� Ȼроʁот на делот е достапен во 
табелата со специɮикации за производот во овоʁ прирачник�
ɋледете ги инструкциите за подɦачкуваʃе и проверка и 

регулираʃе на затегнатоста на ланецот�
ɉо секоʁа употреба� исчистете ʁа ɦаɲината со ɦека сува крпа�
Отстранете ги деланките� праɲината и остатоците во 
акуɦулаторското крило�
ɉроверете ги сите завртки� болцни и навртки во чести 
интервали за безбедност за да се осигурате дека ɦаɲината е во 
безбедна работна состоʁба� ɋекоʁ оɲтетен дел треба соодветно 
да се поправи или заɦени од страна на сервисната слуɠба на 
0I/:A8.EE�
Замена на мечот и ланецот на пилата
ɇосете заɲтитни ракавици�
�� ɂзвадете ги завртките за ɦонтираʃе на ɦечот користеʁʅи го 

доставениот коɦбиниран клуч�
�� Отстранете го капакот на ланецот�
�� ɋтавете го новиот ланец во правилната насока на ɦечот и 

осигураʁте се дека погонските алки се израɦнети во ɠлебот 
на ɦечот�

�� ɉрикачете го ɦечот на ɦоторната пила и заɦотаʁте го ланецот 
околу погонскиот запченик�

�� ɋтавете го капакот за ланецот и повторно заɲраɮете ги 
завртките за ɦонтираʃе на ɦечот�

�� ɐврсто затегнете ги завртките за ɦонтираʃе на ɦечот� Ɇечот 
ɦора слободно да се двиɠи за регулираʃе на затегнатоста 
на ланецот�

�� ɉрилагодете ʁа затегнатоста на ланецот� ɉогледнете го 
поглавʁето ÄɊегулираʃе на затегнатоста на ланецот³�

�� Ɏатете го врвот на ɦечот и добро затегнете ги завртките за 
ɦонтираʃе на ɦечот�

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Тап или неправилно наострен ланец 
може да предизвика прекумерна брзина на моторот 
за време на сечење кое може да доведе до сериозно 
оштетување на моторот.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Неправилното острење на ланецот го 
зголемува потенцијалот за повратен удар.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Незаменувањето или непоправањето 
на оштетен ланец може да предизвика сериозна повреда.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Ланецот на пилата е остар. Секогаш 
носете заштитни ракавици кога го одржувате ланецот.
Проверка и чистење на кочницата за ланецот
ɋекогаɲ одрɠуваʁте го чист ɦеɯанизɦот на кочницата за 
ланецот преку неɠно четкаʃе на зглобот од нечистотиʁа�
ɋекогаɲ тестираʁте ʁа работата на кочницата за ланецот по 
чистеʃе�
ɉогледнете го поглавʁето Äɉроверка и работеʃе со кочницата за 
ланецот³ во овоʁ прирачник за дополнителни инɮорɦации�
Одржување на мечот
Ʉога ɦечот ʅе покаɠе знаци на абеʃе� превртете го ɦечот од 
долу на нагоре на пилата за да го распределите абеʃето за 
ɦаксиɦален век на траеʃе на ɦечот� Ɇечот треба да се чисти 
секоʁ ден на употреба и да се проверува дали иɦа абеʃе и 
оɲтетуваʃе� ɋоздаваʃето гребени или нераɦнини на ɲините 
на ɦечот е норɦален процес на абеʃе на ɦечот� ȼаквите 
деɮекти треба да се изɦазнуваат со турпиʁа веднаɲ ɲтоɦ ʅе 
се поʁават�

ɒини на ɦечот

Ɇеч со коʁ било од следните деɮекти треба да се заɦени�
• Ⱥбеʃе во ɲините на ɦечот ɲто ɦу дозволува на ланецот да 

леɠи странично�
• ɋвиткан ɦеч�
• ɂспукани или скрɲени ɲини�
• ɉроɲирени ɲини�
ɇеделно подɦачкуваʁте ги ɦечовите со запчаник на нивниот 
врв ɋо поɦоɲ на ɲприц за ɦаснотии� подɦачкаʁте неделно во 
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дупката за подɦачкуваʃе� ɋвртете го ɦечот и проверете дали 
дупките за подɦачкуваʃе и ɲините на ɦечот се без нечистотии�
План за одржување

Дневна проверка
ɉодɦачкуваʃе на ɦечот ɉред секоʁа употреба
Ɂатегнатост на ланецот ɉред секоʁа употреба и редовно
ɇаостреност на ланецот ɉред секоʁа употреба� визуелна 

проверка
Ɂа оɲтетени делови ɉред секоʁа употреба
Ɂа лабави затворачи ɉред секоʁа употреба
Ɏункциʁата на кочницата за 
ланецот

ɉред секоʁа употреба ɉроверете 
и исчистете

Ɇеч ɉред секоʁа употреба
Ʉоɦплетна пила ɉо секоʁа употреба
Ʉочница за ланецот ɋекои � работни часа

Делови за замена (Меч и ланец)

M18 FTHCHS30
ɉроизводител 0I/:A8.EE O5E*O1
Ʌанец 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
Ɇеч 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
ɉроизводител 0I/:A8.EE O5E*O1
Ʌанец 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
Ɇеч 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0

Ʌанецот ɦора да биде ɦонтиран со ɦеч од ист производител 
според горните коɦбинации�

Експлозивен цртеж
Ⱦоколку е потребно ɦоɠно е да биде набавен детален приказ на 
алатот� ȼе ɦолиɦе наведете го броʁот на артиклот како и типот 
на ɦаɲина коʁ е отпечатен на етикетата и порачаʁте ʁа скицата 
каʁ локалниот застапник или директно каʁ� 7echtronic Industries 
*mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innenden� *ermany�

СИМБОЛИ

ȼе ɦолиɦе пред да ʁа стартувате ɦаɲината 
обрнете вниɦание на упатствата за употреба�

ȼɇɂɆȺɇɂȿ� ɉɊȿȾɍɉɊȿȾɍȼȺȵȿ� ОɉȺɋɇОɋɌ�

ɂзвадете го батерискиот склоп пред отпочнуваʃе 
на каков и да е заɮат врз ɦаɲината�

Оваа пила треба да ʁа користат саɦо лица кои се 
специʁално обучени за работи за одрɠуваʃе на 
дрвʁата�

ɇе ʁа излоɠуваʁте ɦаɲината на доɠд�

ɇе користете со една рака
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ɋекогаɲ користете ʁа ɦоторната пила со две раце

ɇосете безбедносни чевли со заɲтита од сечеʃе� 
нелизгав ɼон и челичен ʁазик�

ɇосете ракавици�

ɋекогаɲ носете заɲтитна облека и цврсти чевли�

ɇосете заɲтитен ɲлеɦ�
ɇосте ɲтитник за уɲи�
ɇосете заɲтитни очила�

ɋтавете ʁа кочницата за ланецот на позициʁа 581�

ɋтавете ʁа кочницата за ланецот на позициʁа 
ɄОɑɇɂɐȺ�

ȼниɦаваʁте на повратен удар од ɦоторната пила и 
избегнуваʁте контакт со врвот на ɦечот

ɇабʂудувачите треба да бидат оддалечени 
наʁɦалку �� сантиɦетри за вреɦе на употреба�

Ʉочница за ланецот ОɌɄɅɍɑȿɇО � ɁȺɄɅɍɑȿɇО

Ɋезервоар за ɦасло за ланец

ȼртете за да ʁа прилагодите затегнатоста на 
ланецот

ɇасока на двиɠеʃе на ланецот

Ⱦополнителна опреɦа � ɇе е вклучена во 
стандардната� а достапна е како додаток�
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ɇе отстрануваʁте ги отпадните батерии� отпадната 
електрична и електронска опреɦа како несортиран 
коɦунален отпад� Отпадните батерии и отпадната 
електрична и електронска опреɦа ɦора да се 
собираат посебно� Отпадните батерии� отпадните 
акуɦулатори и отпадните извори на светлина 
треба да се отстранат од опреɦата� ɉроверете каʁ 
ваɲиот локален орган или продавач за совети за 
рециклираʃе и ɦесто за собираʃе� ȼо зависност 
од локалните регулативи� трговците на ɦало 
ɦоɠе да се обврзани бесплатно да ги презеɦаат 
искористените батерии� како и отпадната 
електрична и електронска опреɦа� ȼаɲиот 
придонес за повторна употреба и рециклираʃе 
на отпадните батерии и отпадната електрична 
и електронска опреɦа поɦага да се наɦали 
побарувачката на суровини� Отпадните батерии� 
посебно оние ɲто содрɠат литиуɦ� и отпадната 
електрична и електронска опреɦа содрɠат вредни 
ɦатериʁали за рециклираʃе� кои ɦоɠе негативно 
да влиʁаат на ɠивотната средина и на здравʁето 
на луɼето доколку не се отстранат на еколоɲки 
коɦпатибилен начин� ɂзбриɲете ги личните 
податоци од отпадната опреɦа� доколку ги иɦа�

104
Ƚарантирано ниво на ʁачина на звук ��� d%�A�

v0
Ȼрзина на ланец на празно

V ɇапон

ɂстосɦерна струʁа

ȿвропска ознака за сообразност

Ȼританска ознака за сообразност

ɍкраинска ознака за сообразност

ȿвроазиска ознака за сообразност

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Ɍип конструкції Ʌанцɸгова пила Ʌанцɸгова пила
ɇоɦер виробу 4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J 4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J
ɇапруга зніɦної акуɦуляторної батареї 1 8  V  ⎓ 1 8  V  ⎓
ɒвидкість ланцɸга без навантаɠення �� m�s �� m�s
Ⱦовɠина планки ɦакс� ��� � ��� mm ��� � ��� mm
Ⱦоступна довɠина розрізання ����� � ��� mm ����� � ��� mm
ȯɦність баку для зɦаɳування ланцɸга ��� ml ��� ml
ȼага згідно з процедуроɸ EP7A ������� �/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ��� ��� ��� kg ��� ��� ��� kg
Ɍеɦпература навколиɲнього середовиɳа� рекоɦендована для 
експлуатації

��� ��� ��� �&

Ɋекоɦендовані акуɦулятори 0��%���� 0��+%���
Ɋекоɦендовані зарядні пристрої 0��������� 0����&�
Інформація про шум: ȼиɦіряні значення визначені згідно з E1 ������ 
Ɋівень ɲуɦу ÝȺÝ приладу становить в типовоɦу випадку�
Ɋівень звукового тиску � поɯибка .  
Ɋівень звукової потуɠності � поɯибка .  
Використовувати засоби захисту органів слуху!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

Інформація щодо вібрації: ɋуɦарні значення вібрації �векторна суɦа 
трьоɯ напряɦків�� встановлені згідно з E1 ������
Ɂначення вібрації ah � поɯибка .  ���� m�s2  � ��� m�s2 ���� m�s2  � ��� m�s2

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Ɂаявлені значення ɲуɦового випроɦінɸвання� вказані в цьоɦу інɮорɦаціɣноɦу аркуɲі� було виɦіряно відповідно до 
стандартизованого випробування згідно з E1 ����� та ɦоɠуть використовуватися для порівняння одного інструɦента з інɲиɦ� ȼони 
такоɠ ɦоɠуть використовуватися для попередньої оцінки рівня впливу на організɦ�
ȼказані значення вібрації та ɲуɦового випроɦінɸвання діɣсні для основниɯ областеɣ застосування інструɦента� əкɳо інструɦент 
використовуɽться в інɲиɯ областяɯ застосування чи з інɲиɦ приладдяɦ або не проɯодить налеɠне обслуговування� значення 
вібрації та ɲуɦового випроɦінɸвання ɦоɠуть відрізнятися� ɐе ɦоɠе суттɽво збільɲити рівень впливу на організɦ протягоɦ 
загального періоду роботи�
ɉід час оцінки рівня впливу вібрації та ɲуɦового випроɦінɸвання на організɦ такоɠ необɯідно враɯовувати періоди� коли інструɦент 
виɦкнено� чи коли він працɸɽ� але ɮактично не використовуɽться для виконання роботи� ɐе ɦоɠе суттɽво знизити рівень впливу на 
організɦ протягоɦ загального періоду роботи�
ȼизначте додаткові заɯоди для заɯисту оператора від впливу вібрації та�або ɲуɦу� наприклад� обслуговування інструɦента та ɣого 
приладдя� зберігання рук у теплі� організація граɮіків роботи�

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Ознайомтеся з усіма вказівками 
щодо техніки безпеки, інструкціями, ілюстраціями 
та відомостями, що було надано разом із приладом.
ɇедотриɦання наведениɯ далі інструкціɣ ɦоɠе спричинити 
ураɠення електричниɦ струɦоɦ� поɠеɠу та�або тяɠкі травɦи�
Зберігайте всі вказівки з техніки безпеки та інструкції на 
майбутнє.

ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ ПІД ЧАС РОБОТИ З 
ЛАНЦЮГОВОЮ ПИЛОЮ
a) Під час роботи тримайте всі частини тіла на безпечній 
відстані від ланцюгової пили. Перед запуском ланцюгової 
пили переконайтеся в тому, що вона ні з чим не контактує.
ɇеуваɠність під час роботи ɦоɠе призвести до затягування 
одягу чи частин тіла в ланцɸгову пилу�
b) Завжди тримайте ланцюгову пилу правою рукою за 
задню ручку та лівою рукою за передню ручку. əкɳо триɦати 
ланцɸгову пилу� поставивɲи руки навпаки� це підвиɳуɽ ризик 
травɦування� тоɦу в ɠодноɦу разі так не робіть�
c) Тримайте ланцюгову пилу лише за ізольовані поверхні, 
оскільки ланцюг пили може доторкнутися до прихованих 
дротів або до власного шнура. ɍ разі контакту ланцɸгової 
пили з електропроводкоɸ під напругоɸ неізольовані ɦеталеві 
частини інструɦента ɦоɠуть такоɠ опинитися під напругоɸ� ɳо 
ɦоɠе спричинити ураɠення оператора електричниɦ струɦоɦ�
d) Носіть засоби захисту очей. Також рекомендується 
носити засоби захисту для вух, голови, рук, ніг і стоп.
ɇалеɠні засоби заɯисту зɦенɲуɸть ризик травɦування 
внаслідок вилітання часток або випадкового контакту з 
ланцɸгоɦ пили�
e) Не працюйте з пилою, стоячи на дереві, на драбині, на 
даху чи на будь-якій нестійкій опорі. Ɋобота з пилоɸ в такиɯ 
уɦоваɯ ɦоɠе призвести до ваɠкиɯ травɦ�

f) Завжди надягайте належне взуття та під час роботи з 
ланцюговою пилою стійте на стійкій, стабільній та рівній 
поверхні. ɇа слизькиɯ або нестіɣкиɯ поверɯняɯ ви ɦоɠете 
втратити рівновагу або контроль над ланцɸговоɸ пилоɸ�
g) Розрізаючи заготовку, що знаходиться під натягом, 
застерігайтеся відскакування. Ʉоли натяг волокон деревини 
ɳезаɽ� підпруɠинена заготовка ɦоɠе вдарити оператора та�або 
вивести ланцɸгову пилу з�під контролɸ�
h) Будьте надзвичайно обережні, перерізаючи тонкі гілки та 
суки. Ɍонкиɣ ɦатеріал ɦоɠе застопорити ланцɸг пили� ɦатеріал 
ɦоɠе бути викинуто в ваɲу сторону� або ви ɦоɠете втратити 
рівновагу�
i) Носіть ланцюгову пилу за передню ручку, в 
вимкненому стані та на безпечній відстані від тіла. Під 
час транспортування чи зберігання ланцюгової пили 
завжди встановлюйте кришку напрямної планки. ɇалеɠне 
поводɠення з ланцɸговоɸ пилоɸ зɦенɲуɽ вірогідність 
випадкового контакту з ланцɸгоɦ пили� ɳо обертаɽться�
j) Дотримуйтеся інструкцій щодо змащування та 
натягування ланцюга, а також щодо заміни планки та 
ланцюга. ɇеправильне натягування чи зɦаɳування ланцɸга 
ɦоɠе спровокувати або збільɲити вірогідність зворотного удару�
k) Розрізайте лише деревину. Використовуйте ланцюгову 
пилу лише за призначенням. Наприклад, не використовуйте 
ланцюгову пилу для розрізання металу, пластмаси, 
каменю чи будівельних матеріалів не на основі деревини.
ȼикористання ланцɸгової пили для виконання робіт не за 
призначенняɦ ɦоɠе спровокувати небезпечну ситуаціɸ�
l) Ця ланцюгова пила не призначена для звалювання 
дерев. ȼикористання ланцɸгової пили для операціɣ� ɳо не 
відповідаɸть її призначеннɸ� ɦоɠе призвести до серɣозного 
поранення оператора або сторонніɯ осіб�
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m) Ручки повинні бути сухими, чистими та не забрудненими 
маслом і мастилом. ɋлизькі� забруднені ɦаслоɦ і ɦастилоɦ 
ручки ɦоɠуть призвести до втрати контролɸ�
Причини зворотного удару та способи його уникнення.
Ɂворотниɣ удар ɦоɠе статися в тоɦу випадку� якɳо кінчик 
або наконечник напряɦної планки торкнеться об¶ɽкта чи 
якɳо деревина затисне та застопорить ланцɸг пили під час 
розрізання�
Ʉонтакт із наконечникоɦ у деякиɯ випадкаɯ ɦоɠе спричинити 
раптову зворотну реакціɸ� підкинувɲи напряɦну планку вгору та 
назад у бік оператора�
Ɂатискання ланцɸга пили в верɯніɣ частині напряɦної планки 
ɦоɠе створити зусилля� яке ɲвидко викине планку в бік 
оператора�
Ȼудь�яка з циɯ реакціɣ ɦоɠе спричинити втрату контролɸ над 
пилоɸ з ваɲого боку� ɳо ɦоɠе призвести до ваɠкиɯ травɦ� ɇе 
покладаɣтеся виклɸчно на пристрої безпеки� встановлені в 
пилі� əк користувач пили ви ɦаɽте вɠивати певні заɯоди для 
уникнення неɳасниɯ випадків і травɦ під час розрізання�

Ɂворотниɣ удар ɽ результатоɦ неналеɠного використання 
інструɦента та�або неналеɠниɯ робочиɯ процедур або уɦов� і 
ɣого ɦоɠна уникнути� вɠиваɸчи вказані ниɠче налеɠні заɯоди 
безпеки�
a) Міцно тримайте інструмент таким чином, щоб усі пальці 
охоплювали ручки ланцюгової пили, а також ставайте так, 
щоб ваше тіло та рука витримували силу зворотного удару.
Оператор ɦоɠе контролɸвати зусилля зворотного удару� якɳо 
вɠивати налеɠні заɯоди безпеки� ɇе випускаɣте ланцɸгову пилу 
з рук�
b) Не піднімайте пилу над головою та не виконуйте 
розрізання вище рівня плечей. ɐе допоɦагаɽ уникнути 
непередбаченого контакту з наконечникоɦ та забезпечуɽ краɳиɣ 
контроль над ланцɸговоɸ пилоɸ в аваріɣниɯ ситуаціяɯ�
c) Використовуйте лише змінні планки та ланцюги, вказані 
виробником. ȼикористання неправильниɯ зɦінниɯ напряɦниɯ 
планок і ланцɸгів ɦоɠе спричинити полоɦку ланцɸга та�або 
зворотниɣ удар�
d) Дотримуйтеся наданих виробником інструкцій щодо 
заточування й обслуговування ланцюга пили. Ɂɦенɲення 
висоти глибиноɦіра ɦоɠе збільɲити вірогідність зворотного 
удару�
Дотримуйтеся всіх інструкцій під час очищення затисненого 
матеріалу, а також під час зберігання чи обслуговування 
ланцюгової пили. Переконайтеся в тому, що вимикач 
вимкнено, а акумулятор вийнято. ɇепередбачениɣ запуск 
ланцɸгової пили під час очиɳення затисненого ɦатеріалу чи 
обслуговування ɦоɠе спричинити ваɠкі травɦи�

ДОДАТКОВІ ІНСТРУКЦІЇ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ ТА 
ЕКСПЛУАТАЦІЇ
ɐя бензопила ɦоɠе використовуватися тільки навчениɦи 
оператораɦи лісовиɯ послуг� ȼикористання без налеɠного 
навчання ɦоɠе призвести до серɣозниɯ травɦ�
ɉід час перɲої експлуатації ɦаɲини рекоɦендуɽться розрізати 
колоди на козлаɯ або на опорі�
Фіксація
Ɍільки для закріплення за допоɦогоɸ динаɦічної альпіністської 
ɦотузки або енергопоглинаɸчиɯ реɦенів� ɇе віɲаɣте інструɦент 
за криɲку напряɦної планки�
ɉереконаɣтеся в тоɦу� ɳо всі заɯисні ɳитки� ручки та зубчастиɣ 
упор правильно встановлено та знаɯодяться в налеɠноɦу стані�
Особи� ɳо працɸɸть із ланцɸговоɸ пилоɸ� повинні ɦати 
налеɠниɣ стан здоров¶я� Ʌанцɸгова пила ɦаɽ велику вагу� і 
оператор повинен ɦати налеɠну ɮізичну силу�
Оператор повинен бути пильниɦ� ɦати добриɣ зір� бути 
руɯливиɦ� ɦати рівновагу та спритні руки� Ɂа наявності будь�якиɯ 
суɦнівів не експлуатуɣте ланцɸгову пилу�
ɇе запускаɣте ланцɸгову пилу� доки ви не ɦатиɦете чисте 
робоче ɦісце� безпечну опору та передбачениɣ ɲляɯ відɯоду 
від дерева� ɳо падаɽ� ɋлідкуɣте за виділенняɦ парів ɦастила 

та пилу від розпилɸвання� Ɂа необɯідності носіть ɦаску чи 
респіратор�
ɇе розрізаɣте виноградну лозу та невелику паɦолодь�
ɉід час роботи завɠди триɦаɣте ланцɸгову пилу обоɦа рукаɦи� 
ɍсі пальці повинні ɦіцно оɯоплɸвати ручки ланцɸгової пили� 
Ɍриɦаɣте пилу правоɸ рукоɸ за заднɸ ручку та лівоɸ рукоɸ за 
переднɸ ручку�
ɉеред запускоɦ ланцɸгової пили переконаɣтеся в тоɦу� ɳо вона 
ні з чиɦ не контактуɽ�
ɇе вносьте будь�які ɦодиɮікації в конструкціɸ ланцɸгової пили 
та не використовуɣте її з будь�якиɦи насадкаɦи чи пристрояɦи� 
не затвердɠениɦи виробникоɦ для ваɲої ланцɸгової пили�
ɉоблизу робочого ɦісця оператора повинен бути коɦплект 
перɲої допоɦоги� якиɣ ɦістить пов¶язки на випадок великиɯ 
травɦ� а такоɠ засоби для привертання уваги �наприклад� 
свистки�� Ȼільɲ розɲирениɣ коɦплект повинен знаɯодитися на 
відстані зручної доступності�
ɇеправильно натягнутиɣ ланцɸг ɦоɠе зіскочити з напряɦної 
планки та призвести до ваɠкої травɦи чи сɦерті� Ⱦовɠина 
ланцɸга залеɠить від теɦператури� əкоɦога частіɲе 
перевіряɣте натяг�
ȼи повинні звикнути до нової ланцɸгової пили� виконуɸчи 
розрізи спочатку на безпечно заɮіксованиɯ колодаɯ� 
Обов¶язково почніть із цього� якɳо ви користуɽтеся пилоɸ 
вперɲе� ɓоб знизити ризик травɦування внаслідок контакту 
з руɯоɦиɦи частинаɦи� завɠди зупиняɣте двигун� активуɣте 
гальɦо ланцɸга� виɣɦаɣте акуɦулятор та перевіряɣте� чи 
зупинилися всі руɯоɦі частини� перɲ ніɠ�
• виконувати очистку чи видаляти об¶ɽкти� ɳо блокуɸть руɯ�
• залиɲати ɦаɲину без нагляду�
• встановлɸвати чи зніɦати приладдя�
• виконувати перевірку чи обслуговування� а такоɠ працɸвати 

з ɦаɲиноɸ�
Ɋозɦір робочої зони залеɠить від виконуваної роботи� а такоɠ 
від розɦіру дерева чи заготовки� які розрізаɸться� ɇаприклад� 
ɳоб звалити дерево� необɯідна робоча зона більɲого розɦіру� 
ніɠ для виконання інɲиɯ робіт� наприклад для розкряɠування 
колод тоɳо� Оператор повинен бути пильниɦ і контролɸвати 
все� ɳо відбуваɽться в робочіɣ зоні�
ɉід час розрізання не ставаɣте на одніɣ лінії з ланцɸгоɦ або 
напряɦноɸ планкоɸ� ɍ разі зворотного удару це дозволить 
уникнути контакту ланцɸга з ваɲиɦ тілоɦ або головоɸ�
ɇе виконуɣте пилоɸ зворотно�поступальні руɯи� неɯаɣ пила 
працɸɽ саɦостіɣно� Ɂаточуɣте ланцɸг і не наɦагаɣтеся 
притискати пилу до заготовки�
ɇе тисніть на пилу наприкінці розрізання� Ȼудьте готові втриɦати 
вагу пили� коли вона остаточно розпиляɽ деревину� ȼ інɲоɦу 
разі ɦоɠе статися тяɠке поранення�
ɇе зупиняɣте пилу посеред операції розрізання�
ɉила повинна працɸвати� доки вона не виɣде з розрізу 
повністɸ� ɇе ɮіксувати виɦикач в реɠиɦі з ручниɦ приɦусовиɦ 
спряɦуванняɦ пилки�
ɉеред будь�якиɦи роботаɦи на приладі виɣняти зɦінну 
акуɦуляторну батареɸ�
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Ⱦля запобігання небезпеці поɠеɠі в 
результаті короткого заɦикання� травɦаɦ і поɲкодɠеннɸ виробів 
не занурɸɣте інструɦент� зɦінниɣ акуɦулятор або зарядниɣ 
пристріɣ у рідину і не допускаɣте потрапляння рідини всередину 
пристроїв або акуɦуляторів� Ʉорозіɣні і струɦопровідні рідини� 
такі як солониɣ розчин� певні ɯіɦікати� вибілɸвальні засоби 
або продукти� ɳо їɯ ɦістять� ɦоɠуть призвести до короткого 
заɦикання�
Ɂніɦні акуɦуляторні батареї систеɦи 0�� зарядɠати 
лиɲе зарядниɦи пристрояɦи систеɦи 0��� ɇе зарядɠати 
акуɦуляторні батареї інɲиɯ систеɦ�
ɇе відкривати зніɦні акуɦуляторні батареї і зарядні пристрої та 
зберігати їɯ лиɲе в суɯиɯ приɦіɳенняɯ� Ȼерегти від вологи�
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Затягування та штовхання
Ɋеактивне зусилля завɠди спряɦоване в протилеɠниɣ від 
напряɦку руɯу ланцɸга бік� Ɍоɦу оператор повинен бути 
готовиɣ контролɸвати тенденціɸ ɦаɲини до затягування 
вперед �в напряɦку руɯу пили� під час розрізання ниɠньоɸ 
частиноɸ планки та до відɲтовɯування �в бік оператора� під час 
розрізання верɯньоɸ частиноɸ планки�
Затискання пили в розрізі
Ɂупиніть ланцɸгову пилу та вɠивіть заɯоди безпеки� ɇе 
наɦагаɣтеся застосувати силу до ланцɸга чи планки� тоɦу ɳо 
це з високоɸ іɦовірністɸ призведе до поɲкодɠення ланцɸга� 
якиɣ в результаті ɦоɠе відскочити назад і вдарити оператора� 
ɑастіɲе за все причиноɸ затискання ɽ неправильна опора для 
заготовки� через ɳо виникаɽ зусилля стискання� яке звуɠуɽ 
розріз і тиɦ саɦиɦ спричиняɽ затискання� əкɳо регулɸвання 
опори не дозволяɽ вивільнити планку та ланцɸг� розкриɣте 
розріз за допоɦогоɸ дерев¶яниɯ клинів або ваɠеля та вивільніть 
пилу� ɍ ɠодноɦу разі не запускаɣте ланцɸгову пилу� якɳо 
напряɦна планка вɠе знаɯодиться в розрізі чи пропилі�
Ковзання/підскакування
əкɳо ланцɸгова пила не ɦоɠе зануритися вглиб розрізу� 
напряɦна планка ɦоɠе почати підскакувати або небезпечно 
ковзати по поверɯні колоди чи гілки� ɳо ɦоɠе призвести до 
втрати контролɸ� ɓоб уникнути ковзання чи підскакування� 
завɠди триɦаɣте пилу обоɦа рукаɦи та працɸɣте так� ɳоб 
ланцɸг пили ɮорɦував канавку для розрізання� ɍ ɠодноɦу 
разі не розрізаɣте пилоɸ невеликі гнучкі гілки чи пагони� ɑерез 
їɯніɣ розɦір і гнучкість пила ɦоɠе легко відскочити в ваɲ бік або 
застопоритися з достатніɦ для зворотного удару зусилляɦ� Ⱦля 
циɯ робіт ідеальниɦ інструɦентоɦ ɽ ручна пила� секатор� сокира 
та інɲі ручні інструɦенти�
Використання захисного обладнання
ɉід час роботи з ɦаɲиноɸ завɠди носіть каску� Ʉаска з сітчастиɦ 
окуляроɦ допоɦоɠе знизити ризик травɦування обличчя та 
голови у разі зворотного удару� ȼикористовувати засоби заɯисту 
органів слуɯу�
ȼисокоякісні проɮесіональні засоби індивідуального заɯисту 
допоɦоɠуть знизити ризик поранення оператора� ɉід час роботи 
з ɦаɲиноɸ необɯідно носити вказані ниɠче засоби заɯисту�

Захисна каска
повинна відповідати норɦаɦ E1 ��� і ɦати ɦаркування &E
Засоби захисту органів слуху
повинні відповідати норɦаɦ E1 ����� і ɦати ɦаркування &E
Засоби захисту очей і обличчя
повинні відповідати норɦаɦ E1 ��� �для заɯисниɯ окулярів� або 
E1 ���� �для сітчастиɯ окулярів� і ɦати ɦаркування &E
Рукавиці
повинні відповідати норɦаɦ E1 ����� і ɦати ɦаркування &E
Засоби захисту ніг (гамаші)

повинні відповідати норɦаɦ E1 ������ ɦати ɦаркування &E та 
забезпечувати всебічниɣ заɯист
Захисні чоботи для роботи з ланцюговою пилою
повинні відповідати норɦаɦ E1 I6O ���������� та ɦати 
ɦаркування у вигляді ɳитка з зобраɠенняɦ ланцɸгової пили 
відповідно до стандарту E1 ������ �ɇерегулярні користувачі 
ɦоɠуть використовувати заɯисні чоботи зі сталевиɦи носкаɦи 
та заɯисні краги� ɳо відповідаɸть норɦаɦ E1 ������ якɳо вони 
працɸɸть на рівніɣ поверɯні та якɳо ɽ лиɲе незначниɣ ризик 
затискання чи гальɦування внаслідок контакту з невеликиɦи 
пагонаɦи�
Жилети для роботи з ланцюговою пилою для захисту 
верхньої частини тіла
повинні відповідати норɦаɦ E1 ������ і ɦати ɦаркування &E

ВИВЧІТЬ СВОЮ ЛАНЦЮГОВУ ПИЛУ
1 Ȼлокіратор пускового 

курка
2 Ⱦросельниɣ регулятор
3 ɉривід ланцɸга
4 ɉрорізь планки
5 Ɂадня ручка
6 Ⱥкуɦуляторна батарея
7 ɉередня ручка
8 Ƚальɦо ланцɸга
9 Ʉовпачок ɦастила для 

ланцɸга

10 Ʌанцɸг пили
11 ɇапряɦна планка
12 Ʉриɲка ланцɸга
13 Ʉриɲка напряɦної 

планки
14 Ɇонтаɠні гаɣки планки
15 Ɂубчастиɣ упор
16 Ʉоɦбінованиɣ клɸч
17 Обɦеɠувач ланцɸга
18 Ƚвинт натягування 

ланцɸга

ПОПЕРЕДЖЕННЯ!
Неналежне обслуговування, видалення чи модифікація 
запобіжних елементів, таких як гальмо ланцюга, перемикач 
запалювання, щиток для захисту рук (передній і задній), 
зубчастий упор, обмежувач ланцюга, напрямна планка, 
ланцюг пили зі зменшеним зворотним ударом, можуть 
призвести до неправильної роботи цих захисних елементів, 
підвищуючи ризик важкого поранення.
Ланцюг пили зі зменшеним зворотним ударом
Ʌанцɸг пили зі зɦенɲениɦ зворотниɦ удароɦ допоɦагаɽ 
зɦенɲити вірогідність зворотного удару� ɋколɸвальні зубці 
�глибиноɦіри� попереду коɠного різального зубця допоɦагаɸть 
ɦініɦізувати реакціɸ зворотного удару� запобігаɸчи занадто 
глибокоɦу зануреннɸ в ɦатеріал� Ⱦля заɦіни використовуɣте 
лиɲе рекоɦендовані виробникоɦ коɦбінації напряɦної планки 
та ланцɸга� ɉісля заточування ланцɸг пили втрачаɽ деякі 
властивості ɳодо попередɠення зворотного удару� тоɦу 
необɯідно виявляти особливу пильність� Ⱦля власної безпеки 
заɦінɸɣте ланцɸг пили� коли продуктивність розрізання падаɽ�
Зубчастий упор
ȼɦонтованиɣ зубчастиɣ упор ɦоɠна використовувати як опору� 
ȼін допоɦагаɽ підтриɦувати стабільність корпусу пили під час 
розрізання� ɉід час розрізання ɲтовɯаɣте ɦаɲину вперед� 
доки упор не зіɲтовɯнеться з деревиноɸ� а потіɦ переɦіɳуɣте 
заднɸ ручку вгору чи вниз в напряɦку лінії розрізу� це допоɦоɠе 
послабити ɮізичне навантаɠення�
Напрямна планка
Ɂа загальниɦ правилоɦ напряɦні планки з наконечникаɦи 
ɦалого радіусу ɦенɲе сɯильні до зворотного удару� ɇеобɯідно 
використовувати напряɦну планку та відповідниɣ ланцɸг� 
довɠина якиɯ достатня для виконання роботи� ȼикористання 
планок більɲого розɦіру� ніɠ необɯідно� підвиɳуɽ ризик втрати 
контролɸ під час розпилɸвання� Ɋегулярно перевіряɣте натяг 
ланцɸга� ɉід час розрізання невеликиɯ гілок �ɦенɲиɯ за повну 
довɠину планки� існуɽ більɲа вірогідність того� ɳо ланцɸг буде 
скинуто через неправильниɣ натяг�
Гальмо ланцюга
Ƚальɦа ланцɸга призначені для того� ɳоб ɲвидко зупинити 
обертання ланцɸга� Ʉоли ваɠіль гальɦа ланцɸга або ɳиток 
для заɯисту руки притискаɽться до планки� ланцɸг повинен 
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негаɣно зупинитися� Ƚальɦо ланцɸга не ɦоɠе попередити 
зворотниɣ удар� ȼоно лиɲе зɦенɲуɽ ризик поранення внаслідок 
контакту планки ланцɸга з тілоɦ оператора під час зворотного 
удару� ɇеобɯідно перевіряти ɮункціонування гальɦа ланцɸга 
в полоɠенні гальɦування та в полоɠенні роботи перед коɠниɦ 
використанняɦ�
Обмежувач ланцюга
Обɦеɠувач ланцɸга попередɠаɽ викидання ланцɸга пили назад 
в бік оператора в разі ɣого послаблення чи поɲкодɠення�

ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО НАЛЕЖНОЇ ТЕХНІКИ ЗВАЛЮВАННЯ 
ДЕРЕВ, ОБРІЗАННЯ ГІЛОК ТА ПОПЕРЕЧНОГО РОЗРІЗАННЯ
Розуміння сил, що виникають всередині деревини
Ʉоли ви розуɦіɽте напряɦлениɣ тиск та напругу всередині 
деревини� ви ɦоɠете зɦенɲити вірогідність затискання чи 
принаɣɦні очікувати ɣого під час розрізання� ɇатяг всередині 
деревини означаɽ� ɳо волокна розтягуɸться� і під час 
розрізання в певніɣ області пропил або розріз ɦаɽ тенденціɸ до 
розкривання по ɦірі проɯодɠення пили� əкɳо колода леɠить на 
козлаɯ� а кінці звисаɸть без опори� натяг створɸɽться на верɯніɣ 
поверɯні під діɽɸ ваги колоди� ɳо звисаɽ з боків� яка розтягуɽ 
волокна� Ⱥналогічниɦ чиноɦ ниɠня частина колоди піддаɽться 
стисканнɸ� і волокна спресовуɸться� əкɳо робити розріз в ціɣ 
області� прорізь ɦаɽ тенденціɸ до закривання� ɐе спричинить 
затискання леза�
Блокування дерев
Небезпечні умови
ɉід час блокування дерев �видалення секціɣ на не зваленоɦу 
дереві� дотриɦуɣтеся наведениɯ ниɠче попередɠень та 
інструкціɣ� ɳоб запобігти ɦоɠливиɦ серɣозниɦ травɦаɦ�
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Не виконуйте блокування дерев в 
умовах сильного вітру або сильних опадів. Зачекайте, поки 
небезпечна погода не закінчиться. Уважно перевіряйте 
наявність зламаних або сухих гілок, які можуть впасти під 
час роботи, та не виконуйте роботу поряд із будівлями або 
електричними дротами, якщо ви не знаєте напряму падіння 
дерева. Не виконуйте роботу вночі або за поганих погодних 
умов, таких як дощ, сніг або сильний вітер, які можуть 
погіршити видимість і контроль над ланцюговою пилою. 
Якщо дерево, яке ви блокуєте, контактує з комунікаціями, 
ви повинні припинити використання ланцюгової пили 
та негайно повідомити про це комунальну компанію. 
Недотримання цих інструкцій може призвести до смерті або 
серйозної травми.
Ці основні поради щодо блокування не замінюють собою 
оцінку з боку досвідченого професіонала. Конкретні 
обставини можуть вимагати іншого типу підрубу чи іншої 
техніки. Під час оцінки можливостей безпечного виконання 
роботи завжди керуйтеся здоровим професійним глуздом і 
обачністю.
• ɇе вирубуɣте дерева� які ɦаɸть надɦірниɣ наɯил� або великі 

дерева з гнилиɦи гілкаɦи� пуɯкоɸ короɸ або пороɠніɦи 
стовбураɦи� ɉопросіть зруɲити ці дерева за допоɦогоɸ 
ваɠкої теɯніки� а потіɦ розпиляɣте�

• ɇе пиляɣте дерева поблизу електричниɯ дротів або будівель�
• ɉеревірте дерево на наявність поɲкодɠениɯ або суɯиɯ гілок� 

які ɦоɠуть впасти та вдарити під час вирубу�
• ɉеріодично поглядаɣте на верɯівку дерева під час роботи� 

ɳоб переконатися� ɳо дерево впаде в необɯідноɦу напряɦку�
• əкɳо дерево починаɽ падати не в тоɦу напряɦку або якɳо 

пила застрягаɽ чи блокуɽться під час вирубу� покиньте пилу 
та рятуɣте себе�

• Ȼлокування дерев � əкɳо роботи з розкряɠування та 
блокування виконуɸться двоɦа та більɲе особаɦи 
одночасно� ці операції повинні виконуватися одна від 
одної на відстані не ɦенɲе дворазової висоти дерева� 
ɇеобɯідно виконувати блокування дерев такиɦ чиноɦ� ɳоб 
не нараɠати лɸдеɣ на небезпеку� не зачіпати коɦунікації та 
не завдавати ɦатеріальниɯ збитків� əкɳо дерево контактуɽ 
з коɦунікаціяɦи� необɯідно негаɣно повідоɦити про це 
коɦунальну коɦпаніɸ�

• ɉеред початкоɦ вирубу оцініть силу та напряɦ вітру� наɯил 

і центр ваги дерева� а такоɠ розтаɲування великиɯ гілок� 
ɐі параɦетри впливаɸть на напряɦок падіння дерева� ɇе 
наɦагаɣтеся звалити дерево по траɽкторії� яка відрізняɽться 
від ɣого природної траɽкторії падіння�

• Очистьте дерево від бруду� каɦенів� ɲɦатків кори� цвяɯів� 
скоб і дротів у тоɦу ɦісці� де необɯідно виконати розрізи для 
вирубу�

• ɉідруб �надріз у дереві� якиɣ визначаɽ напряɦ падіння 
дерева�� ȼиконаɣте підруб приблизно на ��� діаɦетра дерева 
перпендикулярно напряɦку падіння� Ɋозрізаɣте так� ɳоб лінії 
підрубу перетиналися під пряɦиɦ кутоɦ до лінії падіння� Ⱦалі 
необɯідно очистити підруб� утворивɲи пряɦу лініɸ� ɓоб вага 
дерева не заваɠала роботі пили� завɠди виконуɣте ниɠніɣ 
розріз підрубу перед верɯніɦ розрізоɦ�

ɇеобрізна 
частина � 

сɦ або ���� 
діаɦетра

ɇапряɦок падіння

ɉідруб ² 
прибл� ��� 
діаɦетра 
стовбура

Ɂадніɣ розріз 
� сɦ

Ɂадніɣ розріз

ɇеобрізна 
частина

ɉідруб

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! У жодному разі не виконуйте задній 
розріз перед підрубом. Необрізна частина контролює 
падіння дерева, це ділянка деревини між підрубом і заднім 
розрізом. У жодному разі не стійте прямо за стовбуром 
дерева, що падає. Стовбур може розщепитися та відскочити 
в бік оператора, наражаючи його на небезпеку.
• Ɂадніɣ розріз �останніɣ розріз під час звалɸвання дерева� 

якиɣ виконуɽться з протилеɠної сторони від підрубу�� Ɂадніɣ 
розріз завɠди виконуɽться рівно та горизонтально� та як 
ɦініɦуɦ на � сɦ виɳе горизонтального розрізу підрубу�

• ɍ ɠодноɦу разі не прорізаɣте деревину аɠ до підрубу� Ɂавɠди 
залиɲаɣте сɦугу деревини ɦіɠ підрубоɦ і задніɦ розрізоɦ 
�приблизно � сɦ або ���� діаɦетра дерева�� ɐе називаɽться 
©необрізноɸ частиноɸª� ȼона контролɸɽ падіння дерева 
та запобігаɽ зісковзуваннɸ� скручування або відскакуваннɸ 
дерева від пня�

• ɇа дереваɯ великого діаɦетру зупиняɣте виконання заднього 
розрізу до того� як він стане досить глибокиɦ� ɳоб дерево 
ɦогло або впасти� або осісти на пень� ɉотіɦ вставте ɦ¶які 
дерев¶яні або пластикові клини в розріз такиɦ чиноɦ� ɳоб 
вони не торкалися ланцɸга� Ʉлини ɦоɠна вбивати потроɯу� 
ɳоб допоɦогти зруɲити дерево�

• ɓоɣно дерево почне падати� негаɣно зупиніть ланцɸгову 
пилу та відкладіть її� ɍваɠно стеɠте за верɯніɦи гілкаɦи 
або гілкаɦи� які ɦоɠуть впасти� а такоɠ за своɽɸ стіɣкоɸ 
рівновагоɸ�

УКРАЇНСЬКА

Обрізання
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Не намагайтеся дотягнутися до занадто 
віддалених ділянок і не обрізайте на висоті вище плечей. 
Недотримання цих вимог може призвести до серйозних 
травм. Якщо ви не можете виконати ці інструкції, 
скористайтеся іншим інструментом, наприклад, секатором 
на штанзі. Другий розріз під навантаженням
ɉерɲиɣ розріз
��� діаɦетра
Ɏініɲниɣ розріз
Обрізання ² це видалення гілок на ɠивоɦу дереві�
� ɉрацɸɣте повільно� ɦіцно триɦаɸчи ланцɸгову пилу обоɦа 

рукаɦи� Ɂавɠди підтриɦуɣте стіɣке полоɠення та рівноɦірно 
розподіляɣте вагу на обидві ноги�

� ɇе виконуɣте обрізання з драбини� це вкраɣ небезпечно� 
Ⱦоручіть цɸ роботу проɮесіоналаɦ�

� ɇе здіɣснɸɣте обрізання на висоті виɳе плечеɣ� оскільки 
зависоко підняту пилу ваɠко контролɸвати в разі віддачі�

� ɍ ɠодноɦу разі не стіɣте під гілкоɸ� яку ви ріɠете� і стеɠте за 
падінняɦ гілок�

� ɉід час обрізання дерев ваɠливо не робити ɮініɲниɣ 
розріз біля основної гілки або стовбура� доки ви не обріɠете 
відгалуɠення далі� ɳоб зɦенɲити вагу� ɐе допоɦоɠе запобігти 
зняттɸ кори з основної гілки�

� ɉід час перɲого розрізу надріɠте гілку знизу на ����
� Ⱦругиɣ розріз виконуɣте згори� ɳоб гілка відпала�
� Ⱦалі плавно та акуратно зробіть ɮініɲниɣ розріз убік основної 

гілки� ɳоб кора пізніɲе відросла та закрила рану�
Гілки під напругою
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Пружні гілки є джерелом небезпеки і 
можуть ударити оператора, через що він може втратити 
контроль над ланцюговою пилою. Це може спричинити 
важкі поранення та навіть смерть оператора. Ці роботи 
повинні виконуватися навченими операторами.

Розрізання пружних гілок
ɉруɠні гілки ² це будь�які колоди� гілки� вкорінені пні або 
суки� які згинаɸться під вагоɸ інɲої деревини та які ɦоɠуть 
спруɠинити� якɳо обрізати чи видалити деревину� яка їɯ 
утриɦуɽ� 
Ʉоли ви розрізаɽте деревину� ɳоб відокреɦити колоду від пня� 
існуɽ висока ɣɦовірність того� ɳо вкорінениɣ пень зваленого 
дерева під діɽɸ сили пруɠності відскочить назад у вертикальне 
полоɠення� ɋлідкуɣте за пруɠниɦи гілкаɦи� вони вкраɣ 
небезпечні�

ВИКОРИСТАННЯ ЗА ПРИЗНАЧЕННЯМ
Ȼездротова ланцɸгова пила призначена лиɲе для використання 
поза приɦіɳенняɦи�
ȱз ɦіркувань безпеки необɯідно налеɠниɦ чиноɦ контролɸвати 
ланцɸгову пилу� завɠди триɦаɸчи її двоɦа рукаɦи�
ȼона призначена лиɲе для різання деревини� ɇеɸ ɦоɠуть 
користуватися лиɲе дорослі� які проɣɲли відповідну підготовку 
та знаɸть про небезпеки та запобіɠні заɯоди�дії� якиɯ необɯідно 
вɠити під час використання ланцɸгової пили�
Ʌанцɸгову пилу призначено для розрізання гілок� стовбурів� 
колод і балок� діаɦетр якиɯ визначаɽться довɠиноɸ різальної 
частини напряɦної планки� Ȳї призначено лиɲе для деревини� Ⱦо 
використання допускаɸться лиɲе дорослі особи� які проɣɲли 

налеɠниɣ інструктаɠ ɳодо небезпек і запобіɠниɯ діɣ�заɯодів� які 
необɯідно вɠивати під час роботи з ланцɸговоɸ пилоɸ�
ɇе використовуɣте ланцɸгову пилу для виконання будь�
якиɯ робіт� не вказаниɯ у наведениɯ уɦоваɯ використання� 
Ⱦітяɦ і особаɦ� ɳо не ɦаɸть налеɠного одягу та засобів 
індивідуального заɯисту� заборонено використовувати 
ланцɸгову пилу�
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Під час використання ланцюгової пили 
дотримуйтеся правил безпеки. Для вашої власної безпеки 
та безпеки осіб, що знаходяться поблизу, необхідно 
прочитати та повністю зрозуміти ці інструкції перед 
експлуатацією пили. Вам необхідно відвідати професійно 
організований курс техніки безпеки щодо використання, 
запобіжних заходів, першої допомоги та обслуговування 
ланцюгової пили. Зберігайте ці інструкції в безпечному місці 
для подальшого використання.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Ланцюгові пили є потенційно 
небезпечними інструментами. Нещасні випадки, пов’язані 
з використанням ланцюгових пил, часто закінчуються 
втратою кінцівок або смертю. Однак ланцюгова пила не 
є єдиним джерелом небезпеки. Падіння гілок або дерев, 
а також скочування колод можуть призвести до смерті. 
Пошкоджена хворобою чи трухлява деревина становить 
додаткову небезпеку. Ви повинні оцінити свою здатність 
до безпечного виконання роботи. У разі будь-яких сумнівів 
доручіть її професійному санітару лісу.
Ця ланцюгова пила повинна використовуватися лише 
навченими фахівцями з вирубу дерев. Використання без 
відповідної підготовки може призвести до серйозних травм.
Ɂбірка та підклɸчення до дɠерела ɠивлення

ЗАЛИШКОВІ НЕБЕЗПЕКИ
ɇавіть при налеɠноɦу застосуванні виробу неɦоɠливо повністɸ 
виклɸчити залиɲкові ризики� ɉри використанні ɦоɠуть виникати 
наступні ризики� і тоɦу користувач повинен звертати увагу на 
наступне�
• ɍɲкодɠення органів слуɯу через вплив ɲуɦу ɇосіть засоби 

заɯисту органів слуɯу ɣ обɦеɠуɣте вплив ɦаɲини�
• ɉоранення внаслідок контакту з відкритиɦи зубцяɦи ланцɸга
• ɉоранення внаслідок вилітання часток заготовки �скалки� 

улаɦки деревини�
• ɉоранення� спричинені пилоɦ і дрібниɦи часткаɦи
• ɍɲкодɠення ɲкіри внаслідок контакту з ɦастилаɦи
• Ⱦеталі� ɳо виступаɸть із ланцɸга пили �небезпека 

проколɸвання�розрізання ɲкіри�
• ɇепередбачені різкі руɯи чи зворотниɣ удар від напряɦної 

планки �небезпека розрізання ɲкіри�
ЗНИЖЕННЯ РИЗИКІВ
• ȯ повідоɦлення про те ɳо вібрація від ручниɯ приладів ɦоɠе 

спричиняти в деякиɯ осіб стан� відоɦиɣ як ɯвороба Ɋеɣно� 
ɋиɦптоɦаɦи ɦоɠуть бути дзвін у вуɯаɯ� заніɦіння� побіління 
пальців� ɳо особливо проявляɽться під діɽɸ ɯолоду� ɋпадкові 
ɮактори� вплив низькиɯ теɦператур і високої вологи� 
ɯарчування� куріння та робочі процедури ² все це такоɠ 
сприяɽ розвитку циɯ сиɦптоɦів� ɇиɠче наведено заɯоди� які 
оператор ɦаɽ вɠивати� ɳоб зɦенɲити цеɣ вплив вібрації�

• ɍ ɯолодну погоду триɦаɣте тіло в теплі� ɉід час роботи з 
пристроɽɦ носіть рукавиці� ɳоб руки та зап¶ястя були в теплі�

• ɉісля коɠного робочого періоду робіть вправи для стиɦуляції 
кровообігу�

• Ɋобіть часті перерви� Обɦеɠуɣте ɳоденниɣ період впливу 
ɦаɲини�

• Ɂаɯисні рукавиці� які ɦоɠна придбати в проɮесіɣниɯ 
продавців ланцɸговиɯ пил� розроблено спеціально для 
роботи з циɦи інструɦентаɦи� і вони забезпечуɸть заɯист і 
ɦіцниɣ заɯват� а такоɠ зниɠуɸть вплив вібраціɣ ручки� Ɍакі 
рукавиці повинні відповідати стандарту E1 ����� та ɦати 
ɦаркування ɋȿ�

əкɳо ви відчуваɽте сиɦптоɦи ціɽї ɯвороби� негаɣно припиніть 
використання та зверніться до лікаря�
-
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ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Ɍривале використання інструɦента 
ɦоɠе спричинити чи погірɲити поранення� əкɳо інструɦент 
використовуɽться протягоɦ тривалого часу� обов
язково робіть 
регулярні перерви�
ВКАЗІВКИ ЩОДО ЛІТІЙ-ІОННИХ АКУМУЛЯТОРІВ
Застосування літій-іонних акумуляторів
Ɂніɦну акуɦуляторну батареɸ� ɳо не використовувалася 
тривалиɣ час� перед використанняɦ необɯідно підзарядити�
Ɍеɦпература понад �� �& зɦенɲуɽ потуɠність зніɦної 
акуɦуляторної батареї� ɍникати тривалого нагрівання сонячниɦи 
проɦеняɦи або систеɦоɸ обігріву�
Ɂ
ɽднувальні контакти зарядного пристроɸ та зніɦної 
акуɦуляторної батареї повинні бути чистиɦи�
Ⱦля забезпечення оптиɦального строку експлуатації 
акуɦуляторні батареї після використання необɯідно повністɸ 
зарядити�
Ⱦля забезпечення ɦаксиɦально ɦоɠливого терɦіну експлуатації 
акуɦуляторні батареї після зарядки необɯідно виɣɦати з 
зарядного пристроɸ�
ɉри зберіганні акуɦуляторної батареї понад �� днів�
Ɂберігаɣте акуɦулятор у ɦісці� де теɦпература не перевиɳуɽ 
���& і куди не потрапляɽ волога�
Ɂберігати акуɦуляторну батареɸ в стані зарядки приблизно 
����� ��
Ʉоɠні � ɦісяців заново зарядɠати акуɦуляторну батареɸ�

Захист від перевантаження літій-іонних акумуляторів
ɍ випадку перевантаɠення акуɦуляторної батареї внаслідок 
дуɠе високого споɠивання струɦу� наприклад� надɦірно 
високого крутильного ɦоɦенту� раптової зупинки або короткого 
заɦикання� електроінструɦент вібруɽ � секунд� індикатор заряду 
блиɦаɽ� електроінструɦент саɦостіɣно виɦикаɽться�
Ⱦля повторного увіɦкнення відпустити кнопку виɦикача і знов 
увіɦкнути� ɉри надɦірниɯ навантаɠенняɯ акуɦуляторна батарея 
сильно перегріваɽться� ȼ цьоɦу випадку всі лаɦпочки індикатора 
заряду блиɦаɸть� доки акуɦуляторна батарея не оɯолоне� 
Ɇоɠна продовɠити роботу після того� як індикатор заряду 
згасне�

Транспортування літій-іонних акумуляторних батарей
Ʌітіɣ�іонні акуɦуляторні батареї підпадаɸть під законополоɠення 
про перевезення небезпечниɯ вантаɠів�
Ɍранспортування такиɯ акуɦуляторниɯ батареɣ повинно 
відбуватися із дотриɦанняɦ ɦісцевиɯ� національниɯ та 
ɦіɠнародниɯ приписів та полоɠень�
споɠивачі ɦоɠуть без проблеɦ транспортувати ці акуɦуляторні 
батареї по вулиці�
Ʉоɦерціɣне транспортування літіɣ�іонниɯ акуɦуляторниɯ 
батареɣ експедиторськиɦи коɦпаніяɦи підпадаɽ під полоɠення 
про транспортування небезпечниɯ вантаɠів� ɉідготовку до 
відправлення та транспортування ɦоɠуть здіɣснɸвати виклɸчно 
особи� які проɣɲли відповідне навчання� ȼесь процес повинні 
контролɸвати кваліɮіковані ɮаɯівці�
ɉри транспортуванні акуɦуляторниɯ батареɣ необɯідно 
дотриɦуватись зазначениɯ далі пунктів�
ɉереконаɣтеся в тоɦу� ɳо контакти заɯиɳені та ізольовані� ɳоб 
запобігти короткоɦу заɦиканнɸ�
ɋлідкуɣте за тиɦ� ɳоб акуɦуляторна батарея не 
переɦіɳувалася всередині упаковки� ɉоɲкодɠені акуɦуляторні 
батареї� або акуɦуляторні батареї� ɳо потекли� не ɦоɠна 
транспортувати� Ⱦля отриɦання подальɲиɯ вказівок звертаɣтесь 
до своɽї експедиторської коɦпанії�

ВКАЗІВКИ ЩОДО ЕКСПЛУАТАЦІЇ
СКЛАДАННЯ
Складання ланцюга пили та напрямної планки

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Якщо будь-які деталі 
пошкоджено чи відсутні, не використовуйте машину 
до заміни цих деталей. В іншому разі можливе важке 
поранення.
Обов¶язково виɣɦіть акуɦулятор� ɇосити заɯисні рукавиці�
�� Ɂніɦіть ɦонтаɠні гаɣки планки за допоɦогоɸ коɦбінованого 

клɸча� якиɣ надано в коɦплекті�
�� Ɂніɦіть криɲку ланцɸга�
�� ɇадягніть ланцɸг у правильноɦу напряɦку на планку та 

переконаɣтеся в тоɦу� ɳо привідні ланки рівно розтаɲовані в 
прорізі планки�

�� ɉрикріпіть планку до ланцɸгової пили та надягніть ланцɸг по 
колу на повідне колесо�

�� ɍстановить криɲку ланцɸга та ɦонтаɠні гаɣки планки назад�
�� ɍручну затягніть ɦонтаɠні гаɣки планки� ɉланка повинна 

вільно переɦіɳуватися для налаɲтування натягу ланцɸга�
�� ɇалаɲтуɣте натяг ланцɸга� Ⱦив� розділ ©ɇалаɲтування 

натягу ланцɸгаª�
�� Ɍриɦаɣте напряɦну планку наконечникоɦ угору та ɦіцно 

затягніть ɦонтаɠні гаɣки планки�

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Ланцюг пили гострий. Під час 
обслуговування ланцюга завжди носіть захисні рукавиці.
Налаштування натягу ланцюга
ɉеред початкоɦ будь�якиɯ робіт із ланцɸговоɸ пилоɸ виɣɦіть 
акуɦулятор�
ɓоб збільɲити натяг ланцɸга� обертаɣте гвинт натягування 
ланцɸга за годинниковоɸ стрілкоɸ та часто перевіряɣте натяг� 
ɓоб зɦенɲити натяг� обертаɣте гвинт натягування ланцɸга 
проти годинникової стрілки та часто перевіряɣте натяг�
Ʌанцɸг ɦаɽ правильниɣ натяг� якɳо проɦіɠок ɦіɠ зубцеɦ у 
ланцɸгу та планкоɸ становить близько ��� ɦɦ� ȼідтягніть 
ланцɸг посередині ниɠньої сторони планки донизу �від планки� 
та виɦіряɣте відстань ɦіɠ планкоɸ та зубцяɦи ланцɸга� 
Ɂатягуɣте ɦонтаɠні гаɣки планки� повертаɸчи їɯ проти 
годинникової стрілки�
Примітка: ɇе допускаɣте надɦірного натягування ланцɸга ² 
надлиɲковиɣ натяг спричиняɽ надɦірне зноɲення� скорочуɽ 
строк слуɠби ланцɸга та ɦоɠе поɲкодити планку� ɇові ланцɸги 
ɦоɠуть розтягуватися та послаблятися під час перɲого 
використання� ɉротягоɦ перɲиɯ двоɯ годин використання 
часто виɣɦаɣте акуɦулятор і перевіряɣте натяг ланцɸга� ɉід 
час норɦальної експлуатації теɦпература ланцɸга зростаɽ� 
спричиняɸчи розтягування ланцɸга� ɑасто перевіряɣте натяг 
ланцɸга та відповідниɦ чиноɦ коригуɣте ɣого� ɇатяг ланцɸга� 
налаɲтованиɣ в теплоɦу стані� після оɯолодɠення ɦоɠе 
стати надɦірниɦ� ɉереконаɣтеся в тоɦу� ɳо натяг ланцɸга 
налаɲтовано налеɠниɦ чиноɦ відповідно до інструкціɣ у цьоɦу 
посібнику�

ЕКСПЛУАТАЦІЯ
Додавання масла для ланцюга
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! У жодному разі не працюйте без масла 
для ланцюга. Якщо ланцюг пили обертається без масла, ви 
можете пошкодити його чи напрямну планку. Перед кожним 
використанням ланцюгової пили та далі якомога частіше 
перевіряйте рівень масла за допомогою масломіра.
Ɋезервуар повинен бути заповнениɣ більɲе ніɠ на ó� ɳоб 
гарантувати достатнɸ кількість ɦасла для роботи�
Примітка: ɉід час обрізання дерев рекоɦендуɽться 
використовувати ɦасло для ланцɸгів на рослинніɣ основі� 
Ɇінеральне ɦасло ɦоɠе наɲкодити дереваɦ� ɍ ɠодноɦу разі 
не використовуɣте відпрацьоване ɦасло� автоɦобільне ɦасло 
або надто густі ɦасла� ɐе ɦоɠе поɲкодити ланцɸгову пилу� 
Очиɳуɣте поверɯнɸ навколо ɦасляного ковпачка� ɳоб запобігти 
забрудненнɸ�
ȼідгвинтіть і зніɦіть ковпачок із ɦасляного бака�
ɇалиɣте ɦасло в ɦасляниɣ бак і слідкуɣте за ɦаслоɦіроɦ�
ɍстановіть ɦасляниɣ ковпачок назад і затягніть ɣого� ȼитріть 
розлите ɦасло�

УКРАЇНСЬКА

Тримання ланцюгової пили
Ɂавɠди триɦаɣте ланцɸгову пилу правоɸ рукоɸ за заднɸ 
ручку та лівоɸ рукоɸ за переднɸ ручку� Ȼеріться за ручки такиɦ 
чиноɦ� ɳоб усі пальці оɯоплɸвали їɯ�
Запуск ланцюгової пили
ɉеред запускоɦ ланцɸгової пили необɯідно вставити 
акуɦулятор у корпус пили та переконатися в тоɦу� ɳо гальɦо 
ланцɸга знаɯодиться в полоɠенні роботи� потягнувɲи ваɠіль 
гальɦа ланцɸга�ɳиток для заɯисту руки в бік передньої ручки�
Перевірка та використання гальма ланцюга
Ⱥктивуɣте гальɦо ланцɸга� обертаɸчи ліву руку навколо 
передньої ручки� Ɂадньоɸ стороноɸ руки натисніть ваɠіль 
гальɦа ланцɸга�ɳиток для заɯисту руки в бік планки� коли 
ланцɸг обертаɽться з великоɸ ɲвидкістɸ� Ɂавɠди триɦаɣтеся 
обоɦа рукаɦи за ручки пили�
ɉоверніть гальɦо ланцɸга назад у полоɠення роботи� взявɲись 
за верɯівку ваɠеля гальɦа ланцɸга�ɳитка для заɯисту руки та 
тягнучи ɣого в бік передньої ручки� доки ви не почуɽте клацання�
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Якщо гальмо не зупинить ланцюг негайно 
або якщо гальмо ланцюга не залишається в положенні 
роботи без допомоги, перед використанням доставте 
ланцюгову пилу в сервісний центр MILWAUKEE для 
ремонту.

ТРАНСПОРТУВАННЯ ТА ЗБЕРІГАННЯ
ɓоб запобігти ірɠавіннɸ� завɠди троɯи зɦаɳуɣте ланцɸг під 
час зберігання� ɓоб запобігти витіканнɸ� завɠди спороɠнɸɣте 
ɦасляниɣ бак під час зберігання�
ɉеред транспортуванняɦ або зберіганняɦ зупиніть ɦаɲину� 
виɣɦіть акуɦулятор і даɣте їɣ оɯолонути�
Очистьте ɦаɲину від сторонніɯ ɦатеріалів� Ɂберігаɣте ɦаɲину в 
проɯолодноɦу� суɯоɦу� добре вентильованоɦу та недоступноɦу 
для дітеɣ ɦісці� Ɍриɦаɣте якнаɣдалі від корозіɣниɯ речовин� 
наприклад садовиɯ ɯіɦікатів або солеɣ� ɳо запобігаɸть 
зледеніннɸ� ɇе зберігаɣте поза приɦіɳенняɦ�
ɉід час транспортування та зберігання ɦаɲини встановлɸɣте 
криɲку напряɦної планки�
Ⱦля транспортування в автоɦобіляɯ заɮіксуɣте ɦаɲину� ɳоб 
уникнути руɯу чи падіння� ɳо ɦоɠуть призвести до поранення 
осіб або поɲкодɠення ɦаɲини�

ЧИСТКА
Очиɳаɣте отвори від пилу та бруду� Ɋучка повинна бути чистоɸ 
та суɯоɸ� без ɦасла чи ɦастила� Ⱦля очиɳення використовуɣте 
лиɲе ɦ¶якиɣ ɦильниɣ розчин і ɦ¶яку тканину� оскільки деякі 
очисні засоби та розчинники ɦоɠуть поɲкодити пластикові 
та інɲі ізольовані деталі� ɉоɦіɠ інɲого� до ниɯ налеɠать 
бензин� скипидар� розчинник для лаку� розчинник для ɮарби� 
ɯлоровɦісні очисні засоби� аɦіак і побутові очисні засоби� ɳо 
ɦістять аɦіак� ɍ ɠодноɦу разі не користуɣтеся заɣɦистиɦи чи 
вибуɯонебезпечниɦи розчинникаɦи поблизу інструɦентів�

ОБСЛУГОВУВАННЯ
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Використовувати тільки комплектуючі 
та запчастини Milwaukee. ȼ інɲоɦу разі ɦоɠливі поранення� 
зɦенɲення продуктивності чи анулɸвання гарантії�
Ⱦеталі� заɦіна якиɯ не описуɽться� заɦінɸвати тільки в відділі 
обслуговування кліɽнтів 0ilZaukee �зверніть увагу на броɲуру 
ÝȽарантія � адреси сервісниɯ центрівÝ��
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Обслуговування виɦагаɽ надзвичаɣної 
ретельності та глибокиɯ знань і повинно виконуватися лиɲе 
кваліɮікованиɦ теɯнічниɦ спеціалістоɦ� Ⱦля проведення 
обслуговування та реɦонту ɦи рекоɦендуɽɦо ваɦ доставити 
ɦаɲину до наɣблиɠчого сервісного центру 0I/:A8.EE� ɉід час 
обслуговування використовуɣте лиɲе ідентичні запасні частини� 
ɉОɉȿɊȿȾɀȿɇɇə� ɉеред налаɲтуванняɦ� обслуговуванняɦ або 
очиɳенняɦ виɣɦаɣте акуɦулятор� ȼ інɲоɦу разі ɦоɠе статися 
тяɠке поранення� Ⱦозволяɽться виконувати лиɲе ті роботи з 
налаɲтування чи реɦонту� які описано в цьоɦу посібнику� Ⱦля 
виконання інɲиɯ реɦонтниɯ робіт зверніться до уповноваɠеного 
представника теɯнічної слуɠби�
ɇеналеɠне обслуговування ɦоɠе призвести до неправильної 

роботи гальɦа ланцɸга та інɲиɯ заɯисниɯ елеɦентів� 
підвиɳуɸчи ризик ваɠкого поранення�
Ɍриɦаɣте своɸ ланцɸгову пилу в безпечноɦу стані та проводьте 
проɮесіɣне обслуговування� � Ɂаточування ланцɸга виɦагаɽ 
спеціальниɯ навичок� Ɍоɦу виробник настіɣно рекоɦендуɽ 
заɦінɸвати зноɲені та затуплені ланцɸги новиɦи� які ɦоɠна 
придбати в представника 0I/:A8.EE� ɇоɦер артикула 
вказаниɣ в таблиці специɮікації продукції в цьоɦу посібнику�
Ⱦотриɦуɣтеся інструкції ɳодо зɦаɳування� а такоɠ перевірки та 
налаɲтування натягу ланцɸга�
ɉісля коɠного використання очиɳаɣте ɦаɲину ɦ¶якоɸ суɯоɸ 
тканиноɸ�
Очиɳуɣте акуɦуляторниɣ відсік від тирси� бруду та сторонніɯ 
часток�
ɉеревіряɣте надіɣність усіɯ гаɣок� болтів і гвинтів із частоɸ 
періодичністɸ� ɳоб підтриɦувати ɦаɲину в безпечноɦу 
робочоɦу стані� Ȼудь�які поɲкодɠені частини необɯідно 
налеɠниɦ чиноɦ реɦонтувати чи заɦінɸвати в сервісноɦу 
центрі 0I/:A8.EE�
Заміна напрямної планки та ланцюга пили
ɇосіть заɯисні рукавиці�
�� Ɂніɦіть ɦонтаɠні гаɣки планки за допоɦогоɸ коɦбінованого 

клɸча� якиɣ надано в коɦплекті�
�� Ɂніɦіть криɲку ланцɸга�
�� ɇадягніть новиɣ ланцɸг у правильноɦу напряɦку на 

планку та переконаɣтеся в тоɦу� ɳо привідні ланки рівно 
розтаɲовані в прорізі планки�

�� ɉрикріпіть планку до ланцɸгової пили та надягніть ланцɸг по 
колу на повідне колесо�

�� ɍстановить криɲку ланцɸга та ɦонтаɠні гаɣки планки назад�
�� ɍручну затягніть ɦонтаɠні гаɣки планки� ɉланка повинна 

вільно переɦіɳуватися для налаɲтування натягу ланцɸга�
�� ɇалаɲтуɣте натяг ланцɸга� Ⱦив� розділ ©ɇалаɲтування 

натягу ланцɸгаª�
�� Ɍриɦаɣте напряɦну планку наконечникоɦ угору та ɦіцно 

затягніть ɦонтаɠні гаɣки планки�
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Якщо ланцюг затуплено або неналежно 
загострено, двигун під час розрізання може обертатися з 
надмірною швидкістю та зазнати важких пошкоджень.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Неналежне загострення ланцюга 
підвищує ризик зворотного удару.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Відмова від ремонту чи заміни 
пошкодженого ланцюга може спричинити важке поранення.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Ланцюг пили гострий. Під час 
обслуговування ланцюга завжди носіть захисні рукавиці.
Огляд і очищення гальма ланцюга
Ɂавɠди триɦаɣте гальɦівниɣ ɦеɯанізɦ ланцɸга чистиɦ� 
обереɠно очиɳуɸчи з¶ɽднання від бруду за допоɦогоɸ ɳітки�
Ɂавɠди перевіряɣте працездатність гальɦа ланцɸга після 
очиɳення�
Ⱦодаткову інɮорɦаціɸ див� у розділі ©ɉеревірка та 
використання гальɦа ланцɸгаª в цьоɦу посібнику�
Обслуговування напрямної планки
əкɳо напряɦна планка ɦаɽ ознаки зноɲування� переверніть її 
на пилі та встановіть ниɠньоɸ частиноɸ вгору� ɳоб розподілити 
зноɲування для ɦаксиɦального продовɠення терɦіну слуɠби 
планки� Очиɳуɣте планку в коɠен день використання та 
перевіряɣте на зноɲування та поɲкодɠення� ɍтворення задирів 
на реɣкаɯ планки ɽ норɦальниɦ процесоɦ зноɲування� Ɍакі 
деɮекти слід усувати напилкоɦ� ɳоɣно вони виникаɸть�

Ɋеɣки планок

ɉланка з будь�якиɦ із наведениɯ ниɠче деɮектів підлягаɽ заɦіні�
• Ɂноɲування внутріɲньої поверɯні реɣок планки� через яке 

ланцɸг набігаɽ на бокову поверɯнɸ�

УКРАЇНСЬКА
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• ȼигин напряɦної планки�
• ɉотріскані або злаɦані реɣки�
• Ɋозɯодɠення реɣок�
ɓотиɠня зɦаɳуɣте кінчики напряɦниɯ планок із зірочкоɸ 
ɓотиɠня зɦаɳуɣте отвір для зɦаɳування за допоɦогоɸ 
ɲприца� ɉереверніть напряɦну планку та перевірте наявність 
бруду в отвораɯ для ɦастила та на реɣкаɯ�
Графік обслуговування

Щоденна перевірка
Ɂɦаɳування планки ɉеред коɠниɦ використанняɦ
ɇатяг ланцɸга ɉеред коɠниɦ використанняɦ

і часто
Ƚострість ланцɸга ɉеред коɠниɦ використанняɦ� 

візуальна перевірка
ɇаявність поɲкодɠениɯ деталеɣ ɉеред коɠниɦ використанняɦ
ɇаявність послаблениɯ 
кріплень

ɉеред коɠниɦ використанняɦ

Ɏункціонування гальɦа ланцɸга ɉеред коɠниɦ використанняɦ
Огляд і очиɳення

ɇапряɦна планка ɉеред коɠниɦ використанняɦ
ɉила в цілоɦу ɉісля коɠного використання
Ƚальɦо ланцɸга Ʉоɠні � годин роботи

Запчастини (Планка і ланцюг)

M18 FTHCHS30
ȼиробник 0I/:A8.EE O5E*O1
Ʌанцɸг 4 9 3 2 4 8 0 1 7 7 ��7;/���;75
ɇапряɦна планка 4 9 3 2 4 8 0 1 7 1 6 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
ȼиробник 0I/:A8.EE O5E*O1
Ʌанцɸг 4 9 3 2 4 8 0 1 7 8 ��7;/���;75
ɇапряɦна планка 4 9 3 2 4 8 0 1 7 3 6 2 9 4 0 0
Ʌанцɸг повинен доповнɸватися планкоɸ того саɦого виробника 
відповідно до наведениɯ виɳе коɦбінаціɣ�
Зображення в розібраному вигляді
ɍ разі необɯідності ɦоɠна запросити креслення з зобраɠенняɦ 
вузлів ɦаɲини в перспективноɦу вигляді� для цього потрібно 
звернутися в ваɲ відділ обслуговування кліɽнтів або 
безпосередньо в 7echtronic Industries *mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� 
����� :innenden� ɇіɦеччина� та вказати тип ɦаɲини та 
ɲестизначниɣ ноɦер на ɮірɦовіɣ табличці з даниɦи ɦаɲини�

СИМВОЛИ

ɍваɠно прочитаɣте інструкціɸ з експлуатації перед 
введенняɦ приладу в діɸ�

ɍȼȺȽȺ� ɉОɉȿɊȿȾɀȿɇɇə� ɇȿȻȿɁɉȿɑɇО�

ɉеред будь�якиɦи роботаɦи на приладі виɣняти 
зɦінну акуɦуляторну батареɸ�

ɐɸ пилу повинні використовувати тільки особи� 
спеціально навчені роботаɦ із обрізання дерев�

ɇе триɦати ɦаɲину під доɳеɦ�

УКРАЇНСЬКА

ɇе працɸɣте одніɽɸ рукоɸ

Ɂавɠди триɦаɣте пилу двоɦа рукаɦи

ɇосіть заɯисні чоботи з заɯистоɦ від порізів� 
ɲорсткоɸ підоɲвоɸ та стальниɦ носкоɦ�

ɇосити заɯисні рукавиці�

Ɂавɠди носіть заɯисниɣ одяг і ɦіцне взуття�

ɇосіть заɯисну каску�
ȼикористовувати засоби заɯисту органів слуɯу�
ɇосіть заɯисні окуляри�

ɍстановіть гальɦо ланцɸга в полоɠення 581 
�ɊОȻОɌȺ��

ɍстановіть гальɦо ланцɸга в полоɠення %5A.E 
�ȽȺɅɖɆɍȼȺɇɇə��

ɉаɦ¶ятаɣте про небезпеку зворотного удару та 
уникаɣте контакту з наконечникоɦ планки

ɉід час використання триɦаɣте відстань від 
оточуɸчиɯ не ɦенɲе �� ɦ�

Ƚальɦо ланцɸга ɊОɁȻɅОɄОȼȺɇО � ɁȺȻɅОɄОȼȺɇО

Ɋезервуар з оливоɸ для зɦаɳування ланцɸга

ɉовертаɣте� ɳоб налаɲтувати натяг ланцɸга

ɇапряɦ руɯу ланцɸга

Ʉоɦплектуɸчі � не вɯодять в обсяг постачання� 
рекоɦендовані доповнення з програɦи 
коɦплектуɸчиɯ�

УКРАЇНСЬКА

ɇе утилізуɣте відпрацьовані батареɣки ɣ 
відпрацьоване електричне та електронне 
обладнання разоɦ з зɦіɲаниɦи побутовиɦи 
відɯодаɦи� ȼідпрацьовані батареɣки� відпрацьоване 
електричне та електронне обладнання необɯідно 
збирати окреɦо� ȼідпрацьовані батареɣки� 
відпрацьовані акуɦулятори� відпрацьовані 
дɠерела світла повинні бути вилучені з 
обладнання� Ɂверніться до ɦісцевиɯ органів 
влади або роздрібного продавця за порадоɸ 
ɳодо утилізації та пункту збору� ȼідповідно до 
ɦісцевиɯ постанов� роздрібні продавці ɦоɠуть 
бути зобовµязані безкоɲтовно забирати назад 
відпрацьовані акуɦулятори� електричне та 
електронне обладнання� ȼаɲ внесок до повторного 
вɠивання та переробки відпрацьованиɯ батареɣок 
і відпрацьованого електричного та електронного 
обладнання допоɦагаɽ зɦенɲити попит на 
сировину� ȼідпрацьовані батареɣки� зокреɦа� 
ɳо ɦістять літіɣ� і відпрацьоване електричне та 
електронне обладнання ɦістять цінні ɦатеріали� 
які ɦоɠуть бути перероблені� та ɦаɸть негативниɣ 
вплив на довкілля ɣ здоров¶я лɸдеɣ� якɳо не 
будуть утилізовані у безпечниɣ для довкілля 
спосіб� ȼидаліть особисті дані з відпрацьованого 
обладнання� якɳо такі ɽ�

104
Ƚарантованиɣ рівень звукової потуɠності ��� d%�A�

v0
ɒвидкість ланцɸга без навантаɠення

V ɇапруга

ɉостіɣниɣ струɦ

ȯвропеɣськиɣ знак відповідності

Ȼританськиɣ знак відповідності

ɍкраїнськиɣ знак відповідності

ȯвроазіатськиɣ знак відповідності
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الϭ ιΣϔالتυϧيυϭϑيϔة έϓامϝ الγلγلة ϡاΩΧتγا ϝϛ ϝΑϗ
ϲليلΩال ΏيοϘالϡاΩΧتγا ϝϛ ϝΑϗ
Ϫملϛ΄Α έاηϧالمϡاΩΧتγا ϝϛ ΩعΑ

γ 5اϋات مϥ التϐηيέϓϝامϝ الγلγلة  ϝϛ

قطع الغيار (القضيب والسلسلة)

M18 FTHCHS30
عة ϧ˷ة المصϛέη0الI/:A8.EEO5E*O1

4الγلγلة 9 3 2 4 8 0 1 7 7��7;/���;75
ϲيل Ωل 4الοϘيΏ ال 9 3 2 4 8 0 1 7 16 2 9 3 9 9

M18 FTHCHS35
عة ϧ˷ة المصϛέη0الI/:A8.EEO5E*O1

4الγلγلة 9 3 2 4 8 0 1 7 8��7;/���;75
ϲيل Ωل 4الοϘيΏ ال 9 3 2 4 8 0 1 7 36 2 9 4 0 0

�ϩϼϋ΃ ةΣοϭات المϋϭمΟا للمϘ˱ϓϭ عةϧ˷ة المصϛέηال αϔϧ ϥم ΏيοϘΑ لةγلγال Ωيϭίت ϥيتعي

منظر مفصص
 ϰلϋ έϭϛΫالم ϲγاΩγال ϡϗέالϭ الألة ίاέρ έϛΫ ΩعΑ ίاϬΟال έاΟϔϧا ίمέ Ώلρ ϥϛة يمΟاΣال Ωϧϋ

7echtronic Industries ةϛέη ϯΩل ΓέηاΑم ϭ΃ ˯ϼمة العمΩΧ ةϬΟ ϯΩة الألة لϗاρ ةϗاρΑ
΃ ˬ*mE+� 0a[�Eyth�6tra�e ��� ����� :innendenلماϧيا

الرموز

�ίاϬΟال ϝيϐηت ˯ΩΑ ϝΑϗ ايةϧعΑ التعليمات Γ˯اέϗ ϰΟέي

�έρΧ �έيΫΣت �ϪيΑϧت

�ίاϬΟال ϊم ϝالتعام ϝΑϗ يةέاρΑال ωίϧا

 ϰلϋ اص˱اΧ اΑ˱يέΩت ϥيΑέΩم ιاΧη΃ ϝΑϗ˶ ϥم ϻ· έاηϧا المΫϫ ϡاΩΧتγا έυΣي
�έاΟηة الأϧصيا ϝماϋ΃

ϻ تعνέ اϵلة للمέρ مρل˱Ϙا�

ΓΩΣاϭ ΩيΑ ϪمΩΧتγت ϻ

ϥيϧΛϻا ϙيΩيΑ م˱اϭΩ ϲلγلγال έاηϧالم ϡΩΧتγا

�ϱΫϻϭϓ ίϛتέمϭ ϕصϻ ϝعϧϭ ϊρϘماية للΣ ϊم ϥية الأماΫΣ΃ ˯اΩتέاΑ ϡϗ

اέت˶Ω الϔϘاίات�

�Ώا˯ صلΫΣϭ يةϗاϭ αΑϼما˱ م΋اΩ ϱΩتέا

Α ϡϗاέتΩا˯ ϭ ΓΫϭΧاϗية�
�ϥΫيات الأϗاϭ Ωتέا

اγتϡΩΧ الυϧاέات الϭاϗية�

�ϝيϐηالت ϊοϭ ϰلة ·لγلγال ϝامέϓ ϥتعييΑ ϡϗ

Α ϡϗتعييέϓ ϥامϝ الγلγلة ·لϊοϭ ϰ الέϔملة�

ΏيοϘال ϑέρ ةγمϼم ΏϧΟتϭ ϲلγلγال έاηϧالم ΩاΩتέا ϥا مέ˱ΫΣ ϥϛ

�ϡاΩΧتγϻا˯ اϧΛ΃ ϝϗالأ ϰلϋ 5މ 0 Α΃عΩ الماΓέ لمγاϓة 

ϝϔϘال ϥم΅م � ϝϔϘال έέΣلة مγلγال ϝامέϓ

ίΧاί ϥيت الγلγلة

Α ϡϗالتϭΩيέ لΩη ρΑο الγلγلة

اتΟاϩ تϐηيϝ الγلγلة

�ϕΣملϛ έϓϭيةˬ متγياϗ ΓΩمعϛ اΟ˱έΩم αلي � ϕΣالمل

يέυΣ التΧلι مϥ الρΑاέيات الΩϘيمة ϭالأΓίϬΟ الΑέϬϛا΋ية ϭاϹلϛتϧϭέية 
 ΓίϬΟالأϭ يمةΩϘيات الέاρΑال ϊمΟ ΏΟلية� يίϧمامة المϘال ϊيا˱ مϭγ يمةΩϘال

الΑέϬϛا΋ية ϭاϹلϛتϧϭέية الΩϘيمة ϭالتΧلι مϬϧا ϝϛηΑ مϔϧصωίϧ΃ �ϝ الρΑاέيات 
الΩϘيمة ϭالمέاϡϛ الΩϘيمة ϭالمصاΑي΢ مϥ الأϝΑϗ ΓίϬΟ التΧلι مϬϧا� الΟέا˯ 

 ϥϋ ϥصصيΧالمت έاΟالت ϯΩل ϭ΃ ϥاϛالم ϲϓ ميةγέات الϬΟال ϯΩل έاγϔتγϻا
 έاΟت ϥم Ώلρ˵ي Ωϗ ˬليةΣالم ΢΋اϭا للϘ˱ϓϭ �ϊمΟال ϊϗاϭمϭ ϝϼϐتγϻا ΓΩاϋ· ϊϗاϭم
الت΋ίΟة اγتعاΓΩ الρΑاέيات الΩϘيمة ϭالأΓίϬΟ الΑέϬϛا΋ية ϭاϹلϛتϧϭέية الΩϘيمة 
 ϡاΩΧتγا ΓΩاϋ· ϕيέρ ϥϋ ϡاΧال Ωاϭالم ϰة ·لΟاΣال ϥم ΩΣال ϲϓ ϡϫاγ ا�ϧ˱اΟم

 ϙΑ اصةΧيمة الΩϘية الϧϭέتϛلϹاϭ ية΋اΑέϬϛال ΓίϬΟالأϭ يمةΩϘيات الέاρΑال
 ϥϭي΃ ياتέاρΑ ιΧالأ ϰلϋϭ� يمةΩϘيات الέاρΑال ϱϭتΣا� تϫέيϭΩت ΓΩاϋ·ϭ

الليΛيϡϭ� ϭالأΓίϬΟ الΑέϬϛا΋ية ϭاϹلϛتϧϭέية الΩϘيمة ϋلϰ مϭاϗ Ωيمة ϗϭاΑلة 
 ϡΩϋ الةΣ ϲϓ ϙتΣصϭ ة΋يΑال ϰلϋ يةΑلγ έاΛ΁ اϬل ϥϭϛي ϥ΃ ϥϛيم έيϭΩالت ΓΩاϋϹ

التΧلι مϬϧا ϋلϭΣϧ ϰ يتماϰη مϊ الΑي΋ة� ϝΑϗ التΧلΑ ϡϗ ιمϭΣ الΑياϧات 
�ϡيΩϘال ϙίاϬΟ ϰلϋ ϥϭϛت Ωϗ ϲصية التΧηال

104
�d%�A 1 0 4  ϥماοال Γέتϓ ϝϼΧ تϭالص ΓΩη ϯϭتγم

v0
ϝميΣلة التγلγة لϋέγ ϼΑ

VϲΑέϬϛال ΩϬΟال

έتمγالم έالتيا

ϼϋمة التϭاϕϓ الأΑέϭية

ϼϋمة التϭاϕϓ الέΑيρاϧية

ϼϋمة التϭاϕϓ الأέϛϭاϧية

ϼϋمة التϭاϕϓ الأΑέϭية اγϵيϭية

العربية العربية

 αياϘΑ ϡϗϭ �ΏيοϘال ϥϋ اΩ˱عيΑ� ϝϔγلأ ΏيοϘال ϥم ϲلϔγال ΏϧاΟال ϑتصϧم ϲϓ لةγلγال ΏΣγا
المγاϓة Αيϥ الοϘيϭϗϭ Ώاϊρ الγلγلة� ϛΣΈΑ ϡϗاϡ تΑΛيت صϭاميϝ تΑΛيت الοϘيΏ مΩ· ϝϼΧ ϥاέتϬا 

αϛϋ اتΟاϘϋ ϩاΏέ الγاϋة�
ملاحظة: ϻ تΩη ϲϓ ρέϔ الγلγلةˬ γϓي΅ϱΩ الΩη الίاΩ΋ ·لϰ التϝϛ΂ المϭ ρέϔ·لϰ تϘليϋ ϝمέ الγلγلة 
 ϡϗ �ϲلϭالأ ϡاΩΧتγϻا ϝϼΧ ΓϭΧέϭ ΓΩΩمم ΓΩيΩΟال ϝγϼγال ϥϭϛت Ωϗ �ΏيοϘال ϑتل ϰل· ϱΩ΅ي Ωϗϭ
 Ωيίت �ϡاΩΧتγϼل ϥتيϋاγ ϝϭ΃ ϝϼΧ Γέέϛمت ΓέϭصΑ لةγلγال Ωη ιΣϓاϭ ياتέاρΑمة الίΣ الةίΈΑ

ΟέΩة έΣاΓέ الγلγلة ϝϼΧ التϐηيϝ العاϱΩ مما ي΅ϱΩ ·لϰ تمΩΩ الγلγلة� اΩη ιΣϓ الγلγلة 
ΑصΓέϭ متϭ Γέέϛاϛ ϪρΑοما ϭϫ مρل�Ώϭ الγلγلة التϲ تتعνέ للΩ ϲϫϭ Ωηا΋ϓة Ωϗ تϥϭϛ مϛΣمة 
 ϩΫϫ ϲϓ ΩΩΣالم ϭΣϧال ϰلϋ ةΣيΣص ΓέϭصΑ ρϭΑοلة مγلγال Ωη ϥ΃ ϥم Ωϛ΄ت �ΩيέΑالت Ωϧϋ يتΑΛالت

التعليمات�

التشغيل
إضافة زيت تزليق السلسلة

تحذير! لا تعمل أبدًا بدون تزليق السلسلة. في حالة تشغيل سلسلة المنشار بدون تزليق، قد 
يتعرض القضيب الدليلي وسلسلة المنشار للتلف. من الضروري فحص مستوى الزيت بصورة 

متكررة في مقياس مستوى الزيت قبل البدء في استخدام المنشار السلسلي.
اϋ ιέΣلϘΑ· ϰا˯ الίΧاϥ ممتل˱΋ا ΑγϧΑة تίيó ϥϋ Ω الγعة لοماϥ تέϓϭ الίيت الϛاϲϓ لأΩا˯ 

المϬمة�
 ϲϓ ϲϧΩيت المعίال ΏΑγيت Ωϗ �έاΟηالأ ΏيΫηت Ωϧϋ لةγلγلل ϲاتΑϧ يتί ϡاΩΧتγاΑ ϰصϭملاحظة: ي

 ϲϓ ϙلΫ ΏΑγيت Ωϗ ة�ϛماγال ΓΩيΩη تϭيίال ϭ΃ ϝتعمγات المέياγيت الί ϡΩΧتγت ϻ �έاΟηϸل έέο
�Ιϭالتل ϊϧيت لمίا˯ الρϐΑ ρيΣالم ΢ργال ϑيυϧتΑ ϡϗ �ϲلγلγال έاηϧالم ϑتل

ϙϓ الρϐا˯ ίΈΑ ϡϗϭالتϪ مίΧ ϥاϥ الίيت�
صΏ الίيت ίΧ ϲϓاϥ الίيت έϭاΏϗ مϘياα مγتϯϭ الίيت�

ρϏ ϊοا˯ الίيت مΩ˱ΩΟا Α ϡϗϭتΑΛيتϛΣΈΑ Ϫا�ϡ امϱ΃ ΢γ اϛγϧاΑات�
مسك المنشار السلسلي

 ϙΩيϭ ϲϔلΧال νΑϘالم ϰلϋ ϰϧاليم ϙΩي ϥϭϛت ΙيΣΑ م˱اϭΩ ϲلγلγال έاηϧالم ϙγم ϰلϋ ιέΣا
 ϡاϬΑϹا ϲعΑص΃ ةρاΣ· ϝϼΧ ϥم ϥيοΑϘالم ϰلϋ ϙتοΑϗ ϡϛ˶Σ΃ �ϲالأمام νΑϘالم ϰلϋ ϯέγالي

�ϥيοΑϘالمΑ ϊΑالأصاϭ
بدء تشغيل المنشار السلسلي

 ϲلγلγال έاηϧالم ϲϓ ياتέاρΑمة الίΣ Ώيϛέت ϙليϋ ΏΟي ˬϲلγلγال έاηϧالم ϝيϐηت ˯ΩΑ ϝΑϗ
 Ωالي ϲϗاϭلة�γلγال ϝامέϓ ωاέΫ ΏΣγ ϝϼΧ ϥم ϝيϐηالت ϊοϭ ϲϓ لةγلγال ϝامέϓ ϥ΃ ϥم Ωϛ΄التϭ

�ϲالأمام νΑϘالم ϩاΟاتΑ
فحص وتشغيل فرامل السلسلة

 ϙΩي έϬυ ϝعΟا �ϲالأمام νΑϘالم ϝϭΣ ϯέγالي ϙΩي έيϭΩت ϝϼΧ ϥلة مγلγال ϝامέϓ ϕيηتعΑ ϡϗ
يέΫ ϊϓΩاέϓ ωامϝ الγلγلة�ϭاϲϗ اليΑ ΩاتΟاϩ المΩϧϋ νΑϘ تϭΩيέ الγلγلة ϋέγΑة� ت΄Ωϛ مϘΑ· ϥا˯ 

اليΩيϋ ϥلϰ مϘاνΑ المηϧاΟ ϲϓ έميϊ الأϗϭات�
 ωاέΫ ϥم ϱϭالعل ˯ίΟال ϙγم ϝϼΧ ϥم ϝيϐηالت ϊοϭ ϰل· ϯέΧ΃ Γέلة مγلγال ϝامέϓ ρΑο Ωϋ΃

�ΓέϘϧ تϭص ϊمγت ϰتΣ ϲالأمام νΑϘالم ϩاΟت ΏΣγالϭ Ωالي ϲϗاϭلة�γلγال ϝامέϓ
تحذير! إذا لم تنجح فرامل السلسلة في إيقاف السلسلة فورًا أو إذا لم تظل فرامل السلسلة في 

وضع التشغيل بدون مساعدة، فأحضِر المنشار السلسلي إلى محطة خدمة تابعة لشركة 
MILWAUKEE لإصلاحه قبل الاستخدام.

النقل والتخزين
 ϥاίΧ ύاέϓ· ϰلϋ م˱اϭΩ ιέΣا �΃Ωص ΙϭΩΣ ϊϧلم ϥيίΧالت Ωϧϋ لةγلγييت الίت ϰلϋ م˱اϭΩ ιέΣا

�Ώέγالت ϊϧلم ϥيίΧالت Ωϧϋ يتίال
�ϝϘϧال ϭ΃ ϥيίΧالت ϝΑϗ ΩέΑا تϬϛέاتϭ يةέاρΑالة الίΈΑ ϡϗϭ لةϵا ϑϗϭ΃

 ϝاϔρϸل ϥϛيم ϻ يةϭϬالت ΩيΟϭ ϑاΟϭ ΩέاΑ ϥاϛم ϲϓ لةϵا υϔΣلة� اϵا ϥة مΑيέϐال Ωاϭالم ϝϛ ϑυ˷ϧ
 ϻ �ΩليΟالة الί· Ρϼم΃ϭ يةϧتا˰γΑيات الϭيماϛال ϝΛم ˬϝϛ΂الت ϝامϭϋ ϥϋ اΩ˱عيΑ اϬυϔΣا �Ϫلي· ϝϭصϭال

�ϕلρا˯ الϭϬال ϲϓ اϬϧί˷Χت
�ϝϘϧال ϝϼΧ ϭ΃ لةϵا ϥيίΧت ϝΑϗ ϲليلΩال ΏيοϘا˯ الρϏ تΑ˷Λ

 ιاΧηالأ νέتع ϱΩاϔلت ρϭϘγال ϭ΃ ةϛέΣا للϬοέتع ϊϧلة لمϵيت اΑΛت ϡϛΣ΃ ˬاتΑϛέالم ϲϓ ϝϘϧلل
لϺصاΑة ϭ΃ تلϑ اϵلة�

االتنظييف
 ϭ΃ يتί ϰلϋ Ϫ΋اϭتΣا ϡΩϋϭ ˬϪϓاϔΟϭ ˬνΑϘة المϓاυϧ ϰلϋ υϓاΣ ات�Σتϔال ϥتات مϔالϭ έاΑϐال ϑυ˷ϧ

 νعΑ ΏΑγتت ΙيΣ ˬϑيυϧللت Ώρέال εماϘال ϥعة مρϗϭ ρϘϓ ϝΩالمعت ϥϭΑالصا ϡΩΧتγا �ϡΣη
 ϱϭتΣي ΙيΣ �ϯέΧلة الأϭίا˯ المعίΟالأϭ يةϛتيγϼΑا˯ الίΟالأΑ έاέοϹا ϲϓ اتΑيΫالمϭ اتϔυϧالم
 ϲالت ϑيυϧات التΑيΫمϭ ˬ˯ϼρال ϑϔΧمϭ ˬϙالل ˯ϼρ ϑϔΧمϭ ˬϥتيϧΑέالتϭ ˬϥليϭίاΟال ϰلϋ اϬοعΑ

تΣتϋ ϱϭلϰ الϛلϭ ˬέϭالأمϧϭياˬ ϭالمϔυϧات المίϧلية التϲ تΣتϋ ϱϭلϰ الأمϧϭيا� ϻ تγتϡΩΧ المΫيΑات 
الϘاΑلة لηϼتعاΑ ϝالΏέϘ مϥ الأϭΩات�

الصيانة
 ϕاϔΧϹا .MILWAUKEE وكذلك قطع غيار MILWAUKEE تحذير! استخدم فقط ملحقات

 ϰل· ϱΩ΅ي Ωϗϭ ˯اΩالأ ϑعο ϲϓ ϡϫاγيϭ تملةΣة مΑصا· ϰل· ϱΩ΅ي ϥ΃ ϥϛيم ˬέا الأمΫϬΑ ϡياϘال ϲϓ
�ϥماοا˯ الϐل·

 ϲϛϭة ميلϧصيا ˯ϼمϋ ΩΣ΄Α ϝتصاϻا ϰΟέي ˬΓέϭϛΫم έيϏ اϫέييϐت ΏΟي ϲات التϧϭϛت المϧاϛ اΫ·
�اϗ έυϧا΋مة ϧϋاϭيϥ الοما�ϥالصياϧة الΧاصة ϧΑا��

تحذير! تγتلϡί الصياϧة تϲΧϭ العϧاية اοϹاϓية ϭالتمتΑ ϊالمعϓέةˬ ϭيέΟ· ΏΟا΅ϫا ϭΑ ρϘϓاργة 
ΩΧ ϲϧϓمة م΅έΟϹ �ϝϫا˯ الصياϧةˬ Ϙϧتϋ ΡέليοΣ· ϙاέ اϵلة ·لΏέϗ΃ ϰ مρΣة ΩΧمة تاΑعة لϛέηة 
 ϡϗ �έيΫΣة� تϘΑاρالمت έياϐال ϊρϗ ρϘϓ ϡΩΧتγةˬ اϧا˯ الصياέΟ· Ωϧϋ ا�ϬΣϼصϹ 0I/:A8.EE
ίΈΑالة الρΑاέية ϝΑϗ الϭ΃ ρΑο الصياϧة ϭ΃ التυϧيΣ �ϑيΙ ي΅ϱΩ اϔΧϹاΫϫ ϲϓ ϕا الأمέ ·لϰ ·صاΑة 

Χηصية ρΧي�Γέ يمέΟ· ρϘϓ ϙϧϛا˯ التعΩيϼت ϭ΃ اϹصΣϼات المΣοϭة Ϋϫ ϲϓا الΩليΑ �ϝالΑγϧة 
�Ωمة المعتمΩΧال ϝيϛϭΑ ϝاتص ˬϯέΧات الأΣϼصϺل

 ϯέΧمة الأϼγات الίميϭ لةγلγال ϝامέϓ ϝمϋ ϡΩϋ ϰة ·لΣيΣالص έيϏ ةϧيات الصياϋاΩت ϱΩ΅ت Ωϗ
�ΓέيρΧ ةΑصاϹ νέتمالية التعΣا ΓΩياί ϰل· ϱΩ΅ةˬ مما يΣيΣالص ΓέϭالصΑ

اϋ ιέΣلϘΑ· ϰا˯ المηϧاέ الγلγلϲ متمتع˱ا Αالصياϧة ϭالأماΑ ϥصΓέϭ اΣتέاϓية� � يعΫΣη Ω الγلγلة 
 έيϏ ϭ΃ اليةΑ لةγلγ ϱ΃ ϝاΩΑتγاΑ ΓΩηΑ عةϧ˷ة المصϛέηال ϲصϭت ˬϙلΫل �ΓέاϬم Ώلρمة تتϬم ϥما΄Α

 ϝϭΩΟ ϲϓ عةρϘال ϡϗέ έϓϭ�0 يتI/:A8.EE مةΩΧ ϝيϛϭ ϯΩل Γέϓϭمت ΓΩيΩΟ لةγلγΑ ΓΩاΣ
�ϝليΩا الΫϫ ϲϓ Ξتϧات المϔاصϭم

اتϊΑ تعليمات التίليΩη ρΑοϭ ιΣϓϭ ϕ الγلγلة�
Αعϝϛ Ω اγتΩΧاϑυ˷ϧ ˬϡ اϵلة ΑاγتΩΧاρϗ ϡعة ϗماΟ εاϓة ϧاϋمة�

ίΈΑ ϡϗالة έΑ ϱ΃اγϭ΃ϭ ΓΩاρΣϭ ΥاΣ ϲϓ ϡاϭية الρΑاέية�
 ϥ΃ ϥم Ωϛ΄للتϭ ϥماϸل Γέέϛية متϧمί اتέتϓ ϰلϋ ϲϏاέΑالϭ έاميγالمϭ ϝاميϭالص ϊميΟ ιΣϓا

 ϥا مϬالΩΑتγا ϭ΃ ةΣيΣص ΓέϭصΑ ϑللتل νέعة تتعρϗ ϱ΃ Ρϼص· ΏΟة� يϧم΁ يليةϐηالة تΣΑ لةϵا
�0I/:A8.EE ةϛέηعة لΑمة تاΩΧ ةρΣم ϝΑϗ˶

استبدال القضيب الدليلي وسلسلة المنشار
اϋ ιέΣلϰ اέتΩا˯ الϔϘاίات الϭاϗية�

1��έϓϭالمت ϑالم΅تل ρΑέال Ρتاϔم ϡاΩΧتγاΑ ΏيοϘيت الΑΛت ϝاميϭالة صίΈΑ ϡϗ
ίΈΑ ϡϗالة ρϏا˯ الγلγلة��2
ϊο الγلγلة الΩΟيϲϓ ΓΩ اϻتΟاϩ الصΣيΑ ΢اتΟاϩ الοϘيϭ Ώت΄Ωϛ مϭ ϥ΃ ϥصϼت اΩϹاΓέ م΋ϼمة �3

�ΏيοϘال ϊοϭل
4��ΓέيΩة المϧϧγلة المΟالع ϝϭΣ لةγلγال ϑاϔالتϭ ˬϲلγلγال έاηϧالمΑ ΏيοϘيت الΑΛتΑ ϡϗ
5��ΏيοϘيت الΑΛت ϝاميϭصϭ لةγلγا˯ الρϏ ϝΩΑتγا
6� ϙέΣا للتέ˱Σ ΏيοϘال ϥϭϛي ϥ΃ ϥيتعي �ϊΑالأصاΑ ΏيοϘيت الΑΛت ϝاميϭيت صΑΛت ϡاϛΣΈΑ ϡϗ

لΩη ρΑο الγلγلة�
7��Ýلةγلγال Ωη ρΑοÝ ϡγϗ ϰل· ϊΟέلة� اγلγال Ωη ρΑοا
8��ϥما΄Α ΏيοϘيت الΑΛت ϝاميϭص ρΑέ ϡϛ˶Σ΃ϭ ϰلϋلأ ϲليلΩال ΏيοϘال ϑέρ ϙγ˶م΃

تحذير! قد تتسبب السلسلة غير الحادة أو التي تم شحذها بصورة غير صحيحة في سرعة 
مفرطة للمحرك خلال القطع وهو ما قد يؤدي إلى ضرر جسيم بالمحرك.

تحذير! يزيد شحذ السلسلة غير الصحيح من احتمالية حدوث ارتداد.
تحذير! قد يتسبب الإخفاق في استبدال أو إصلاح سلسلة تالفة في حدوث إصابة خطيرة.

تحذير! سلسلة المنشار حادة. لذا، فاحرص على ارتداء القفازات الواقية عند إجراء الصيانة 
للسلسلة.

فحص وتنظيف فرامل السلسلة
 Ωϛ΄للت ϕϓέΑ ΓاηέϔالΑ صلةϭال ϑيυϧت ϝϼΧ ϥم˱ا مϭΩ ةϔيυϧ لةγلγال ϝامέϓ لية΁ ˯اϘΑ· ϰلϋ ιέΣا

�Υاγϭالأ ϥا مϫϭلΧ ϥم
�ϑيυϧالت ΩعΑ م˱اϭΩ لةγلγال ϝامέϓ ˯اΩ΃ έΑتΧا

اϊΟέ ·لϭ ιΣϓÝ ϡγϗ ϰتϐηيέϓ ϝامϝ الγلγلةΫϫ ϲϓ Ýا الΩليϝ للΣصϋ ϝϭلϰ معلϭمات ·οاϓية�
صيانة الذراع الدليلي

 ϰلϋ ϰلϋالأ ϰل· ϝϔγالأ ϥم ϕϻίϧϻا ωاέΫ Ώلϗا ˬϲليلΩال ωاέΫال ϰلϋ ϲلΑمات الϼϋ έϬυما تΩϧϋ
 ϡيا΃ ϥم ϡϭي ϝϛ ωاέΫال ϑيυϧت ΏΟي �ωاέΫال έلعم ΩΣ ϰصϗ΃ ϰلϋ ϝϭصΣلل ϲلΑال ϊيίϭلت έاηϧالم

 ωاέΫالأ ϥة مϧηΧة الϓاΣالة الί· ϭ΃ ΏيϧΟت Ω˷ي˵ع �ϑتلϭ ϲلΑ ΩϭΟϭ ϥϋ اΛ˱ΣΑ ϪصΣϓϭ ϡاΩΧتγϻا
الΩليلية ϋملية ϋاΩية لΑلϲ الέΫا�ω يΏΟ تمليϩΫϫ α الϭϔالΑ ϕمΑ ΩέΑمϬΛϭΩΣ ΩέΟا�

ϕϻίϧϻا ωέΫ΃

يΏΟ اγتΩΑاέΫ ϱ΃ ϝاω تϋ έϬυليϪ العيΏϭ التالية
 •�ϥيΑϧاΟال ϰلϋ Ωتمت ϥ΄Α لةγلγلل ΢مγليلية مما يΩال ωέΫالأ ϝΧاΩ ϲلΑ ΩϭΟϭ
 •�ϲليلΩال ωاέΫا˯ الϧΛϧا
 •�Γέϭγϛم ϭ΃ ةϗϭϘηم ωέΫ΃
ωέΫ΃ مργΑϧة�• 

 ϡϗ ˬϡيΣηة تϧϘΣ ϡاΩΧتγاΑ ωϭΑγ΃ ϝϛ ϑέρال ϥم ϥϧγم αέت ϡاΩΧتγاΑ ليليةΩال ωέΫالأ ϡيΣηتΑ ϡϗ
 ωέΫ΃ϭ ϡيΣηات التΣتϓ ϥ΃ ϥم ϕϘΣتϭ ϲليلΩال ωاέΫال Ώلϗا �ϡيΣηة التΣتϓ ϲϓ ωϭΑγ΃ ϝϛ ϡيΣηالتΑ

�Ώ΋اϭηال ϥالية مΧ ϕϻίϧϻا
جدول الصيانة

ϲمϭالي ιΣϔال
ΏيοϘال ϕليίتϡاΩΧتγا ϝϛ ϝΑϗ

ΑϭصΓέϭ متΩηΓέέϛ الγلγلة ϡاΩΧتγا ϝϛ ϝΑϗ
ϝϛ ϝΑϗ اγتΩΧا�ϡ الιΣϔ الΑصΫΣηϱέ الγلγلة
ϝϛ ϝΑϗ اγتΩΧاϡللϊρϘ التالϔة

ΓϭΧέتات الΑΛللمϡاΩΧتγا ϝϛ ϝΑϗ
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 Ωγية ليϧاΛ ˯اΣالل ϭمϧي ϲϛل ϲγي΋έال ϭοالع ϝΑاϘاية مϧϋϭ ةγϼγΑ ϲ΋اϬϧال ϊρϘا˯ الέΟΈΑ ϡϗ ϥϵاϭ �
�ΡέΟال

الأقطاب النابضة
تعد الأعمدة النابضة خطيرة وقد تصيب المشغّل وتتسبب في فقدانه للقدرة على التحكم  تحذير!

في المنشار السلسلي. مما قد يؤدي إلى إصابة خطيرة أو مميتة للمشغّل. وبالتالي يجب إجراؤها 
عبر مستخدمين مدربين.

قطع الأعمدة النابضة
 ϕيέρ ϥϋ Ωηت الΣت ϱϭتلت ΓέيΟη ϭ΃ ΓέΫΟمت ϝΫΟ˶ ϭ΃ ωέϓ ϭ΃ ωΫΟ ϱ΃ ϭϫ νΑاϧال Ωϭالعم
الΏηΧ اέΧϵ مما يΟعلϬا تέتΣ ϲϓ Ωالة تعνέ الΏηΧ الϱΫ يمϬϛγا ·لϰ الϭ΃ ϊρϘ اίϹالة� 

 ϊοϭال ϰل· ΩاΩتέϼل ΓέΫΟالمت ϝΫΟ˶ال νέلتع ΓέيΑϛ تماليةΣا ϙاϧϫ ϥϭϛةˬ تρϗاγال ΓέΟηال ϲϓ
�ΓέيρΧ ϲϬϓ ةοΑاϧال ΓΩمϋالأ ϥم ϪΑتϧا �ϝΫΟ˷ال ϥم ωΫΟال ϝصϔل ϊρϘال ϝϼΧ ϱΩϭالعم

دة شروط الاستخدام المحدَّ
المηϧاέ الγلγلϲ الγϼلϲϛ مصمρϘϓ ϡ لγϼتΩΧامات الΧاΟέية�

لأΑγاΏ متعلϘة Αالϼγمةˬ يتعيϥ التϲϓ ϡϛΣ المηϧاέ الγلγلΑ ϲصϛ Γέϭاϓية مϝϼΧ ϥ التϐηيϛΑ ϝلتا 
اليΩيϝϛ ϲϓ ϥ الأϗϭات�

 ϰلϋ ي˱اϓاϛ اΑ˱يέΩا تϭϘتل ϥيΫال ϥيϐالΑال ϝΑϗ ϥم ϻ· ϡΩΧتγي ϻϭ �ΏηΧال ϊρϘل ρϘϓ ϡمصم Ϫϧ·
�ϲلγلγال έاηϧالم ϡاΩΧتγا˯ اϧΛ΃ اϫΫاΧات ϥيتعي ϲية الت΋اϗϭا˯ات الέΟϹا�έيΑاΩالتϭ έρاΧالم

 ϥا مϫέρϗ ΩيΩΣت ϡيت ϲية التΑηΧال νέاϭالعϭ ωϭΫΟالϭ ωϭέϔال ϊρϘل ϡمصم ϲلγلγال έاηϧالم
 ϡيت ϻ΃ ΏΟيϭ �ρϘϓ ΏاηΧالأ ϊρϘل ϡمصم ϭϬϓ �ϲليلΩال ΏيοϘالΑ ιاΧال ϊρϘال ϝϭρ ϝϼΧ

اγتΩΧامϭΑ ϻ· Ϫاργة ΑالϐيΣ ϥصلϭا ϋلϰ تέΩيϛ Ώا˳ϝϭΣ ϑ المΧاϭ έρاέΟϹا˯ات�التΩاΑيέ الϗϭا΋ية 
�ϲلγلγال έاηϧالم ϡاΩΧتγا˯ اϧΛ΃ اϫΫاΧات ϥيتعي ϲالت

 ΢مγ˵ي ϻϭ �ΓΩΩΣالم ϡاΩΧتγϻا ρϭέη ϲϓ έϭϛΫم έيϏ νέϏ ϱلة لأγلγال έاηϧالم ϡΩΧتγت ϻ
ΑاγتΩΧاϡ المηϧاέ الγلγلة مϝΑϗ ϥ الأϔρاϭ΃ ϝ الأΧηاι الΫيϻ ϥ يέتϥϭΩ تϬΟيίات الΣماية 

الΧηصية المϧاΑγة ϭالمαΑϼ الϭاϗية المϧاΑγة�
تحذير! عند استخدام المنشار السلسلي، يتعين اتباع قواعد السلامة. ولسلامتك وسلامة المارين، 
يتعين عليك قراءة هذه التعليمات وفهمها تمامًا قبل تشغيل المنشار السلسلي. يجب عليك حضور 

دورة تدريبية عن السلامة مُنظمة بصورة احترافية حول الاستخدام والإجراءات الوقائية 
والإسعافات الأولية وصيانة المناشير السلسلية. يرجى الاحتفاظ بهذه التعليمات في مكان آمن 

لاستخدامها لاحقًا.
تحذير! المناشير السلسلية قد تكون أدوات خطيرة. الحوادث التي تنطوي على استخدام للمناشير 

السلسلية غالبًا ما تؤدي إلى فقدان الأطراف أو الوفاة. فالخطر لا يتمثل في المنشار السلسلي 
وحده. حيث قد تكون الفروع الساقطة وإسقاط الأشجار والجذوع المتدحرجة أداة قتل. وكذلك 

الأخشاب المتعفنة أو العليلة تمثل مخاطر إضافية. ويجب عليك تقييم قدرتك على إكمال المهمة 
بأمان. ففي حالة وجود أي شك، اترك المهمة إلى معالج أشجار محترف.

يلزم استخدام هذا المنشار بواسطة عمّال الأشجار المُدربين فقط. قد يتسبب استخدامه دون تلقي 
التدريب الكافي في التعرّض لإصابة بالغة.
έالتياΑ ΩاΩمϹا έΩمصΑ ϝصيϭالتϭ Ώيϛέالت

المخاطر المتبقية
ΣتΣ ϲϓ ϰالة اγتΩΧاϡ المϧتΞ تΑعا˱ للتعليمات ϻ يمϥϛ اγتΑعاΑ Ωاϲϗ المΧاϝϛηΑ έρ تاΣ ϲϓ �ϡالة 

�ϲما يل Γاϋاέم ϡΩΧتγالم ϰلϋ ΏΟا يΫالتاليةˬ ل έρاΧالم ΙϭΩΣ ϥϛيم ϡاΩΧتγϻا
تέέο الγمΏΑγΑ ϊ التعνέ للοϭοا˯ Α ϡϗاέتΩا˯ Σماية الأϗϭ ϥΫي˷Ω مϥ التعνέ للοϭοا˯�• 
اϹصاΑة الϧاΟمة ΏΑγΑ مϼمγة ϧγ΃اϥ المηϧاέ المϓϭηϛة للγلγلة• 
اϹصاΑة الϧاΟمة ΏΑγΑ الϊρϘ المέمية مρϗ ϥعة العمϊρϗ� ϝ الϭ΃ ΏηΧ الυηايا�• 
اϹصاΑة الϧاΟمة ΏΑγΑ التέاϭ ΏالγΟيمات• 
·صاΑة الΓέηΑ الϧاΟمة ΏΑγΑ مϼمγة المίلϘات• 
 •�ϊρϘال�ϥϘΣال έρاΧم� έاηϧلة المγلγ ϥا مϬΟاέΧ· ϡيت ϲالت ϊρϘال
 •Ý�ϊρϘال έρاΧم� ϲليلΩال ΏيοϘال ΩاΩتέا ϭ΃ ˬعةϗϭالمت έيϏ ة΋Οاϔة المϛέΣال

تقليل المخاطر
η΃اέت التϘاέيέ ·لϥ΃ ϰ اϫϻتίاίات الϭاΓΩέ مϥ الأϭΩات المΣمϭلة ΑاليΩϗ Ω تγاϲϓ ϡϫ اϹصاΑة • 

 έΩΧϭ ίΧϭ ϰلϋ νاέϋالأ ϝتمηت Ωϗϭ �Ωاέϓالأ νعΑل Ωϭϧيέ مةίϼمت ϡγاΑ ϑέالة ت˵عΣΑ
ΏϭΣηϭ لϸصاϭϫϭ ϊΑ ما يϋ έϬυاΩϧϋ ΓΩ التعνέ للϭ �ΩέΑي˵عتϥ΃ ΩϘ العϭامϝ الέϭاΛية 

 ϲϓ اϬميعΟ ϡϫاγت ϝات العمγέمماϭ ϥيΧΩالتϭ ϲ΋اΫϐال ϡاυϧالϭ ةΑϭρέالϭ ΩέΑلل νέالتعϭ
�ίاίتϫϻا έاΛ΁ ϝليϘلت ϝϐ˷ηالم ϝΑϗ˶ ϥا مϫΫاΧات ϥϛيم έيΑاΩت ϙاϧϫϭ �νاέϋالأ ϩΫϫ έϭρت

 • ϰلϋ υاϔΣات للίاϔϘا˯ الΩتέاΑ ϡϗ ˬΓΩΣϭا˯ الΩتέا Ωϧϋ �ΩέاΑال αϘρال ϲϓ ا΋˱ϓاΩ ϙΩγΟ ϝعΟا
�ϥيϐγέالϭ ϥيΩالي ˯ϑΩ

 •�ϡΩال ϥاέϭΩ ΓΩياίل ϥيέا˯ التماέΟΈΑ ϡϗ ˬϝيϐηت Γέتϓ ϝϛ ΩعΑ
 •�ϡϭالي ϲϓ ˯اοϭοلل νέ˷التع έاΩϘم ϝليϘت ϰلϋ ιέΣاϭ �ϝالعم ϥم Γέέϛة متΣاέ اتέتϓ ΫΧ
تϡ تصميϡ الϔϘاίات الϭاϗية المتΓέϓϭ مΑ ϝϼΧ ϥا΋عϲ الت΋ίΟة المΣتϓέيϥ للمϧاηيέ الγلγلية • 

 έيΛ΄ت ϝليϘت ϙلΫϛϭ ΓΩيΟة الοΑϘالϭ مايةΣال έϓϭي ϱΫال ϲلγلγال έاηϧالم ϡاΩΧتγϻ صيص˱اΧ

ϥ΃ϭ E تΣمϼϋ ϝمة  N 3 8 1 -7  έالمعيا ϊات مίاϔϘال ϩΫϫ ϕϓاϭتت ϥ΃ ΏΟي �νΑϘالم ίاίتϫا
�C E

·Ϋا ϋاϧيت مϱ΃ ϥ مέϋ΃ ϥاϩΫϫ ν الΣالةˬ ϓتέ˱ϭϓ ϑϗϭا ϥϋ اγϻتΩΧاϭ ϡاϋ ιέΣلέ ϰ΅ية 
�ϙΑيΑρ

-
 ϱ΃ ϡاΩΧتγا Ωϧϋ �ΓاΩϸل ϝϭ˷ρالم ϡاΩΧتγϻا ϝϼΧ ϥم ˬϡϗاϔتت ϭ΃ اتΑصاϹا ΙΩΣت Ωϗ !تحذير

Ω΃اΓ لϔتέات مϭρلةˬ ت΄Ωϛ مϓ ΫΧ΃ ϥتέات έاΣة مϧتυمة�
إرشادات خاصة ببطاريات أيون الليثيوم القابلة للشحن

استخدام بطاريات أيون الليثيوم القابلة للشحن
�ϡاΩΧتγϻا ϝΑϗ Γέتϔمة لΩΧتγالم έيϏ يةέاρΑال ϥΣη ΓΩاϋ· ΏΟي

 ΏϧΟية� تέاρΑا˯ الΩ΃ ϥم �ايتϬϧέϬϓ����� αϭيίيلγ��� ίϭاΟتت ϲالت ΓέاέΣات الΟέΩ ϝلϘت
���ϥيΧγالت έρΧ� αمηعة الη΃ ϭ΃ ΓέاέΣلل Ω΋اίال νέالتع

يΏΟ الϔΣاϋ υلϰ مΣتϭيات الϭηاϭ ϥΣ الρΑاέيات υϧيϔة�
�ϡاΩΧتγϻا ΩعΑ ˬيات تماماέاρΑال ϥΣη ΏΟاليةˬ يΛم ϡاΩΧتγا Γέتϓ ϰلϋ ϝϭصΣلل

للΣصϋ ϝϭلϋ ϝϭρ΃ ϰمέ ممϥϛ للρΑاέيةˬ اωίϧ الρΑاέية مϥ الηاΑ ϥΣمϬϧΣη ΩέΟا تماما�
�ϡϭ3 ي 0  ϥم έΛϛ΃ يةέاρΑال ϥيίΧلت

ΟέΩ 2ة مϭ΋ية Αϭعي˱Ωا ϥϋ الΑϭρέة 7  ϥϋ ϪتέاέΣ ةΟέΩ ϝϘت ϥاϛم ϲϓ يةέاρΑمة الίΣ ϥί˷Χ
� -5 0 3 0  ϥيΑ Ρϭاέة تتΑγϧΑ ةϧϭΣηية مέاρΑال ϥίΧ

�ϥيίΧالت ϥم έϬη΃ تةγ ϝϛ ϙلΫϭ ˬΩالمعتاϛ يةέاρΑال ϥΣηا

حماية بطاريات أيون الليثيوم القابلة للشحن من التحميل الزائد
Σ ϲϓاϻت العϡί العالϋ· ϭ΃ ˬϲاϗة الϛέΣة ϭ΃ التϑϗϭ المϔاϭ΃ ΊΟ الϘصϲϓ έϭ الΩاΓέ΋ الΑέϬϛا΋ية 

 ˬϥاϭΛ 5 ΓΩات لمΑΫΑΫ ΓاΩالأ έΩتصγ ˬϲ΋اΑέϬϛال έالتيا ϥم έيΑϛ έΩϘل ΏΣγ Ϫϧϋ Ξتϧي ϱΫال
�ϝالعم ϥϋ ϑϗϭتت ϡΛ Ωϭϗϭال αياϘم ˯ϲοيγϭ

ϋϹاΓΩ الέέΣ ˬρΑο الϧίاϲϓ �Ω الϑϭέυ الϘصϯϭ للعمΩϗ ˬϝ تέتΟέΩ ϊϔة الέΣاΓέ الΩاΧلية 
ΓέاέΣ ةΟέΩ νϔΧϧت ϰتΣ Ωϭϗϭال αياϘم ˯ϲοيγ ˬϙلΫ ΙΩΣ اΫ· �˱اΩيΩη ˱اϋاϔتέية اέاρΑلل

�ϝعة العمΑمتا ϙϧϛا˯ˬ يمϭοا˯ الأϔρϧا ΩعΑ ية�έاρΑال

نقل بطاريات الليثيوم
�ΓέρΧال ϊلγال ϝϘϧ ϥيϧاϭϗ ρϭέηل ϥϭي΃ ϡϭيΛيات الليέاρΑ ϊοΧت

ϭيϩΫϫ ϝϘϧ ΏΟ الρΑاέيات Ϙϓϭا˱ لϛΣϸاϭ ϡالϭϘاϧيϥ المΣلية ϭالϧρϭية ϭالϭΩلية�
�ϯέΧ΃ ρϭέηل ωϭοΧال ϥϭΩ ˱اέΑ ياتέاρΑال ϝϘϧ ϡΩΧتγللم ϥϛيم

 �ΓέρΧال ϊلγال ϝϘϧ ϥيϧاϭϗ ϰل· έيϐال ϕيέρ ϥϋ ϥϭي΃ ϡϭيΛيات اللليέاρΑل ϱέاΟالت ϝϘϧال ϊοΧي
�ϡϬلΛا˯ مέΑΧ ةΑΣصΑ اϬΑ ϡياϘالϭ ϝϘϧلعملية ال ΩاΩϋϹاΑ ˱اΩيΟ ϥϭΑέΩم Ωاέϓ΃ ϡϭϘي ϥ΃ ϥيتعي

�متϰ ت˵ϝϘϧ الρΑاέيات
�Γέ΋اΩالΑ έصϗ ΙϭΩΣا˱ لΑϧΟا تϬلίϋϭ يةέاρΑال ϝصيϭت ϑاέρ΃ مايةΣ ϥم Ωϛ΄الت Ωϧϋ

Ωϧϋ الت΄Ωϛ مΣ ϥماية ίΣمة الρΑاέية مϥ الϛέΣة ΩاϝΧ صϕϭΩϧ التع΋Αة� ي˵ϝϘϧ ϡΩϋ ϰΟέ الρΑاέيات 
ϯέΧ΃ ةΣصيϧ ϥϋ ϥΣηة الϛέη ϊم ΙΣΑال ϰΟέ˵ات� يΑέγت ϭ΃ اتϘϘηا تϬΑ ϲالت

نصائح العمل
التجميع

تجميع سلسلة المنشار والقضيب الدليلي

تحذير! في حالة تعرض أي قطعة للتلف أو الفقدان، لا تشغّل الآلة حتى استبدال القطع. 
حيث يؤدي الإخفاق في الانتباه لهذا التحذير إلى إصابة شخصية خطيرة.

ت΄Ωϛ مί· ϥالة الρΑاέية� اέت˶Ω الϔϘاίات�
1��έϓϭالمت ϑالم΅تل ρΑέال Ρتاϔم ϡاΩΧتγاΑ ΏيοϘيت الΑΛت ϝاميϭالة صίΈΑ ϡϗ
ίΈΑ ϡϗالة ρϏا˯ الγلγلة��2
3� ϊοϭمة ل΋ϼم ΓέاΩϹت اϼصϭ ϥ΃ ϥم Ωϛ΄تϭ ΏيοϘال ϩاΟاتΑ ΢يΣالص ϩاΟتϻا ϲϓ لةγلγال ϊο

�ΏيοϘال
4��ΓέيΩة المϧϧγلة المΟالع ϝϭΣ لةγلγال ϑاϔالتϭ ˬϲلγلγال έاηϧالمΑ ΏيοϘيت الΑΛتΑ ϡϗ
5��ΏيοϘيت الΑΛت ϝاميϭصϭ لةγلγا˯ الρϏ ϝΩΑتγا
6� ϙέΣا للتέ˱Σ ΏيοϘال ϥϭϛي ϥ΃ ϥيتعي �ϊΑالأصاΑ ΏيοϘيت الΑΛت ϝاميϭيت صΑΛت ϡاϛΣΈΑ ϡϗ

لΩη ρΑο الγلγلة�
7��Ýلةγلγال Ωη ρΑοÝ ϡγϗ ϰل· ϊΟέلة� اγلγال Ωη ρΑοا
8��ϥما΄Α ΏيοϘيت الΑΛت ϝاميϭص ρΑέ ϡϛ˶Σ΃ϭ ϰلϋلأ ϲليلΩال ΏيοϘال ϑέρ ϙγ˶م΃

تحذير! سلسلة المنشار حادة. لذا، فاحرص على ارتداء القفازات الواقية عند إجراء 
الصيانة للسلسلة.
ضبط شد السلسلة

�ϲلγلγال έاηϧالم ϲϓ ϝمϋ ϱ΄Α ϡϭϘت ϥ΃ ϝΑϗ ياتέاρΑمة الίΣ الةίΈΑ ϡϗ
لίياΩη ΓΩ الγلγلةˬ ΩΈΑ ϡϗاΓέ لϭلΩη Ώ الγلγلة ΑاتΟاϘϋ ϩاΏέ الγاϋة ϭتϕϘΣ مΩη ϥ الγلγلة 
ΑصΓέϭ مت�Γέέϛ لتϘليΩη ϝ الγلγلةˬ ΩΈΑ ϡϗاΓέ لϭلΩη Ώ الγلγلة αϛϋ اتΟاϘϋ ϩاΏέ الγاϋة 

�Γέέϛمت ΓέϭصΑ لةγلγال Ωη ϥم ϕϘΣتϭ
 �ϡم ��� ϲالϭΣ ΏيοϘالϭ لةγلγال ϲϓ ϊρاϘال ϥيΑ ΓϭΟϔال ϥϭϛما تΩϧϋ اΣ˱يΣلة صγلγال Ωη ϥϭϛي

العربية العربية

تحذير!
قد تؤدي تداعيات الصيانة غير الصحيحة وإزالة أو تعديل ميزات السلامة مثل فرامل السلسلة 

ومفتاح التشغيل وواقي اليد (الأمامي والخلفي) والمصد ذو النهاية المدببة ولاقطة السلسلة 
والقضيب الدليلي وسلسلة المنشار ذات الحد الأدنى من الارتداد إلى عدم عمل ميزات السلامة 

بالصورة الصحيحة، مما يؤدي إلى زيادة احتمالية التعرض لإصابة خطيرة.
سلسلة المنشار ذات الحد الأدنى من الارتداد

 ϥϛيم �ΩاΩتέϻا ωϭϗϭ تماليةΣا ϝليϘت ϲϓ ΩاΩتέϻا ϥم ϰϧΩالأ ΩΣات الΫ έاηϧلة المγلγ Ωϋاγت
 ϝϼΧ ϥم ϱΩاΩتέϻا ϝعϔال Ωέ Γϭϗ ϝليϘت ϊρاϗ ϝϛ مةΩϘم ϲϓ ΓΩϭΟϭالم �ϕالعم αاييϘات �مϓاέΟلل

 ϝγϼγات الϋϭمΟم ϻ· ϡΩΧتγت ϻ �ΩيΩη ϕمϋ ϰل· ϝϭصϭال ϰتΣ έϔΣال ϥم ϊρاϭϘال ϊϧم
 ˬέاηϧالم ϝγϼγ ΫΣη ϡما يتϧيΣ عة�ϧ˷ة المصϛέηال ϝΑϗ˶ ϥا مϬΑ ϰصϭيلة المΩΑليلية الΩال ϥاΑοϘالϭ

 ϝΟ΃ ϥم �έΫΣال ϥم Ωيίالم ϲΧϭت ϡίيل ϲالتالΑϭ νϔΧϧالم ΩاΩتέϻمات اγ ϥا مο˱عΑ ΩϘϔا تϬϧΈϓ
�ϊρϘا˯ الΩ΃ έϭϫΩما يتΩϧϋ έاηϧالم ϝγϼγ ϝΩΑتγا ˬϙمتϼγ

المصد ذو النهاية المدببة
 υاϔΣال ϲϓ Ωϋاγي ϭϬϓ �ϊρϗ ˯اέΟ· Ωϧϋ έϭΣمϛ ΩالمصΑ ϝمϛالم ϲϧΩالمع ˯ϭتϧال ϡاΩΧتγا ϡيت Ωϗ

 ίέϏ ϡيت ϰتΣ ϡماϸلة لϵا ϊϓΩا ˬϊρϘال Ωϧϋ �ϊρϘا˯ الϧΛ΃ ϲلγلγال έاηϧالم ϝϛيϫ اتΑΛ ϰلϋ
 ϩاΟات ϲϓ ϝϔγلأ ϭ΃ ϰلϋلأ ϲϔلΧال νΑϘالم ϙيέΣت ϝϼΧ ϥم ϡΛ ˬΏηΧة الϓاΣ ϲϓ يةϧΩات المع˯ϭتϧال

�ϊρϘلعملية ال ϲϧΩΑال ΩϬΟال ϑيϔΧت ϲϓ ϙلΫ Ωϋاγي ϥ΃ ϥϛيم ˬϊρϘال ρΧ
القضيب الدليلي

 �ΩاΩتέϼل ϝϗ΃ تماليةΣا اϬيΩل έρϘال Γέيϐص ϑاέρات الأΫ ليليةΩال ϥاΑοϘال ϥϭϛامةˬ تϋ ΓέϭصΑ
 ΙيΣ ˬمةϬا˯ المΩلأ ϑ˳اϛ ϝϭρΑ ϥϭϛت ΙيΣΑ لةγلγة الϘΑاρمϭ ϲليلΩال ΏيοϘال ϡاΩΧتγا ϙليϋ ΏΟي

تίيΩ الΑοϘاϥ الأϝϭρ مΩϘϓ ΓέϭρΧ ϥاϥ الϝϋ ΓέΩϘ التϝϼΧ ϡϛΣ ال�έηϧ اΩη ιΣϓ الγلγلة 
Αاϧتυاϊρϗ Ωϧϋ �ϡ الωϭέϔ الأصέϐ �التϲ تϥϋ ϝϘ الϝϭρ الϛامϝ للοϘيΏ الΩليلϲ�ˬ تίيΩ اΣتمالية 

�΢يΣص έيϏ Ωηال ϥاϛ اΫ· لةγلγال ϲمέϭ ˯اϘل·
فرامل السلسلة

 ϝامέϓ ωاέΫ�Ωالي ϲϗاϭ ωاϓΩϧا Ωϧϋ �ϥاέϭΩال ϥيع˱ا مέγ لةγلγال ϑاϘيϹ لةγلγال ϝامέϓ ϡتصمي ϡيت
 �ΩاΩتέϻا ΙϭΩΣ ϥلة مγلγال ϝامέϓ ϊϧتم ϻϭ ا�έ˱ϭϓ لةγلγال ϑاϘي· ΏΟي ˬΏيοϘال ϩاΟلة تγلγال
 ΙϭΩΣ ˯اϧΛ΃ لةγلγال ΏيοϘل ϝϐ˷ηالم ΩγΟ ةγمϼالة مΣ ϲϓ ةΑصاϹا ΓέϭρΧ ϥم ϝلϘت ρϘϓ ϲϬϓ
 ϲعοϭ ϲϓ ΢يΣالص ϝيϐηالت ϝΟ΃ ϥم ϡاΩΧتγا ϝϛ ϝΑϗ لةγلγال ϝامέϓ έاΑتΧا ΏΟيϭ �ΩاΩتέϻا

التϐηيϭ ϝالέϔملة�
لاقطة السلسلة

 έاηϧلة المγلγ έاγϛϧالة اΣ ϲϓ ϝϐ˷ηالم ϩاΟاتΑ έاηϧلة المγلγ ϲمέϭ ˯اϘل· ϥلة مγلγة الρϗϻ ϊϧتم
ϭ΃ تϬϛϛϔا�

تعليمات بخصوص الأساليب الصحيحة للإسقاط والتشذيب والقطع المتعارض
فهم القوة الموجودة داخل الخشب

 ϰلϋ ϭ΃ Ýϕييοت التϻاΣÝ ϝليϘت ϙϧϛيمϓ ˬΏηΧال ϝΧاΩ يةϫاΟتϻات اΩاϬΟϹاϭ ρϭϐοال ϡϬϔما تΩϧϋ
 ϙيامϗ الةΣ ϲϓϭ اΩ˱عيΑ ϑالأليا ΏΣγ ϡيت Ϫϧ΃ ΏηΧال ϲϓ Ωηال ϲϧيع �ϊρϘال ϝϼΧ اϬعϗϭت ϝϗالأ

 ϲϓ �ϪلϼΧ ϥم έاηϧالم έما يمϧيΣ ΢تϔال ϰل· ϝيميγ ϊρϘال ϭ΃ ÝϕηالÝ ϥΈϓ ˬةϘρϧالم ϩΫϫ ϲϓ ϊρϘالΑ
 ΄ηϧي Ωηال ϥΈϓ ˬϑέρال έΑϋ ϡϋΩ ϥϭΩ ϑέρال ϕتعليϭ ϲΑηΧ ϥصاΣ ϰلϋ ωΫΟيت الΑΛتϭ ϡϋΩ الةΣ

 ˬϪΑاηم ϭΣϧ ϰلϋϭ �ϑالأليا Ωη ϰلϋ ϝيعم ϱΫال ϲلΩالمت ωΫΟال ϥίϭ ΏΑγΑ ϱϭالعل ΢ργال ϲϓ
 ϲϓ ϊρϘالΑ ϡياϘالة الΣ ϲϓ مع˱ا� ϑالأليا ϊϓΩ ϡيتϭ ρاϐοϧالة اΣ ϲϓ ωΫΟال ϥم ϲلϔγال ΏϧاΟال ϥϭϛي

�Γέϔηال ϰلϋ ϙلΫ ρϐοيγϭ �ϊρϘملية الϋ ϝϼΧ ϕϼϏϹا ϰل· ϝيميγ ϕηال ϥΈϓ ˬةϘρϧالم ϩΫϫ
قطع أجزاء من الأشجار

الظروف الخطرة
 Ώϧ˷Οات لتΩاηέϹاϭ اتέيΫΣالت ϩΫϫ ωاΑات ϡϬالم ϥˬ م�ةϔϗاϭال� έاΟηالأ ϥا˯ مίΟ΃ ϊρϗ Ωϧϋ

اΣتمالية التع˷Ϲ νέصاΑة Αالϐة�
لا تقطع أجزاء الأشجار عندما تكون الرياح قوية أو عند هطول الأمطار الشديدة. ولكن  تحذير!

انتظر حتى انتهاء الظروف الخطرة. تحقق عن قرب من عدم وجود فروع مكسورة أو ميتة، 
والتي قد تسقط في أثناء القطع، ولا تقطع الأشجار بالقرب من المباني أو الأسلاك الكهربائية إذا 

لم تكن تعرف اتجاه سقوط الشجرة. لا تقطع الأشجار ليلاً أو في ظروف الطقس السيئة، مثل 
المطر أو الثلج أو الرياح القوة، حيث قد يتسبب ذلك في إضعاف الرؤية والتحكم في المنشار. إذا 

لامست الشجرة التي تقطعها أحد خطوط الخدمات، عليك التوقف عن استخدام المنشار وإبلاغ 
شركة الخدمات على الفور. فقد ينتج عن عدم اتباع هذه الإرشادات في التعرّض للوفاة أو 

لإصابة شخصية بالغة.
إن تقنيات القطع الأساسية هذه غير مُصممة لتحل محل حُكم الأشخاص الماهرة ذوي الخبرة. قد 
تتطلب ظروفك نوعًا مختلفًا أسلوب القطع أو التقنيات. عليك أن تحكم وتقدّر دائمًا بشكل صائب 

واحترافي عند تقييم الطريقة الآمنة لإكمال مهمة القطع.
 • ϭ΃ ΉέتϬا˯ المΣالل ϭ΃ ةϧϔ˷المتع ωϭέϔات الΫ ΓέيΑϛال έاΟηالأ ϭ΃ ˬϝالمي ΓΩيΩη έاΟηالأ ϊρϘت ϻ

الωϭΫΟ الϓϭΟا˯� اγتϡΩΧ المعΩات الϘΛيلة لϩΫϫ ϊϓΩ الأΟηاϫέ˷Οϭ έاˬ ρ˷ϗ ϡΛعϬا�
 •�ϲϧاΑالم ϭ΃ ية΋اΑέϬϛال ϙϼγالأ ϥم ΏέϘالΑ έاΟηالأ ϊρϘت ϻ
 •�ϊρϘا˯ الϧΛ΃ ϲϓ ϙΑ ϡΩρتصϭ ρϘγت Ωϗ ϲالميتة الت ϭ΃ ةϔالتال ωϭέϔال ϥϋ اΛ˱ΣΑ ΓέΟηال ιΣϓا
 • ΓέΟηال ϥ΃ ϥم Ωϛ΄للت ϯέΧة الأϬΟال ϥم ϊρϘا˯ الϧΛ΃ ϲϓ ΓέΟηمة الϗ ϰلϋ έΧϵ ϥيΣ ϥم έυϧا

�Ώϭلρالم ϩاΟتϻا ϲϓ ρϘγتγ
 • ϙέات ˬρϭϘγا˯ الϧΛ΃ ϲϓ έاηϧالم ϕ˶لϋ اΫ· ϭ΃ ˬ΄ρΧال ϩاΟتϻا ϲϓ ρϭϘγال ϲϓ ΓέΟηت ال΃ΩΑ اΫ·

�ϙγϔϧ ΫϘϧاϭ έاηϧالم
 • ϊρϗϭ έاΟηالأ έيγϛمليات تϋ ˯اέΟΈΑ έΛϛ΃ ϭ΃ ϥصاΧη ϡϭϘما يΩϧϋ � ΓέΟηال ϥا˯ مίΟ΃ ϊρϗ

 έيγϛملية التϋ ϥϋ ΓέΟηال ϥا˯ مίΟ΃ ϊρϗ مليةϋ ϝصϓ ϡίيل ˬϪγϔϧ تϗϭال ϲϓ اϬϧا˯ مίΟ΃
 έاΟηالأ ϊρϗ έυΣ˵ي �ϝϗالأ ϰلϋ اϬϧا˯ مίΟ΃ ϊρϗ ϡيت ϲالت ΓέΟηال ϝϭρ ϑعο ةϓاγمΑ

έρΑيϘة ت˵عιΧη ϱ΃ νέ للϭ΃ έρΧ تعΩΧ ϱ΃ ϝρمة ϭ΃ تتϲϓ ΏΑγ اέοϹاϱ΄Α έ ممتلϛات� 
�έϭϔال ϰلϋ ماتΩΧة الϛέη ύϼΑ· ϙليϋ ˬماتΩΧال ρϭρΧ ΩΣ΃ ΓέΟηت الγمϻ اΫ·

 • ωϭΫΟال ϊϗϭمϭ ˬاϬϧίاϭتϭ ΓέΟηال ϝميϭ ˬاϬϫاΟاتϭ Ρياέال Γϭϗ ϲϓ έϛ˷ϓ ˬΓέΟηال ϊρϗ ˯ΩΑ ϝΑϗ

 ρϭϘγ ρΧ ΓاΫاΣمΑ ΓέΟη ϊρϗ ϝϭاΣت ϻ �ΓέΟηال ρϭϘγ ϩاΟات ϰلϋ έΛ΅ت έϭالأم ϩΫϬϓ �ΓέيΑϛال
�ϲيعΑρا الϬρϭϘγ ρΧ ϥϋ ϑتلΧي

 • ϲالت ΓέΟηال ϥم ϙϼγالأϭ ϙΑاηالمϭ έاميγالمϭ ΉέتϬا˯ المΣاللϭ έاΟΣالأϭ Υاγϭالأ ϝί˶΃
γتρϘعϬا�

 • έاΩϘمΑ اί˱Σ ϊϧاص ��اϬρϭϘγ ϪيΟϭلت ΓέΟηال ϲϓ ϪΛاΩΣ· ϡيت ίίΣ˵م ϊρϗ� ίί˷Σ˵الم ϲلϔγال ϊρϘال
 ΙيΣΑ ί˷Σال ϕϭϘη ϊϧاص �ρϭϘγال ϩاΟات ϰلϋ ي˱اΩϭمϋ ϥϭϛي ΙيΣΑ ˬاΑ˱يέϘت ΓέΟηال έρ˵ϗ ���

تϥϭϛ متΩاΧلة Αالίاϭية المϧاΑγة مρΧ ϊ ال�ρϭϘγ يلϡί تυϧيΫϫ ϑا الΣΑ ί˷ΣيΙ يتρ˱Χ ϙέا 
�ϱϭالعل ϕηال ϝΑϗ م˱ا΋اΩ ί˷Σلل ϲلϔγال ϕηال ϊϧاص ˬέاηϧالم ϥϋ ΏηΧال ϥίϭ ΩعاΑϹ يم˱ا�Ϙتγم

ϭ΃ صةϭΑ 2  ϝصϔم
έρ˵Ϙال ϥم ����

ρϭϘγال ϩاΟات

��� ϲالϭΣ � ί˷Σ
ωΫΟال έρϗ ϥم

ϭΑ 2صة  ϲϔلΧ ϊρϗ

ϲϔلΧ ϊρϗ

ϝصϔم

ί˷Σ

لا تقطع الشجرة أبدًا عبر الحزّ عند إجراء القطع الخلفي. يتحكم المفصل في سقوط  تحذير!
الشجرة، وهذا هو جزء الخشب الذي يقع بين الحزّ والقطع الخلفي. لا تضع نفسك خلف جذع 

الشجرة التي تسقط مباشرةً أبدًا. هناك خطر أن ينقسم الجذع ويرجع باتجاه المشغّل.
 • ΏϧاΟال ϰلϋ ϡتت ϲالتϭ ΓέΟηال ΏΟΣ مليةϋ ϲϓ ϲ΋اϬϧال ϊρϘلة الΣέم� ϑلΧال ϥم ϊρϘال

ϱ˷ϭتγم ϝ˳ϛηΑ ϑلΧال ϥم ϊρϘال ϥϭϛم˱ا ما ي΋اΩ ��ϲ˷لϔγال ϊρϘال ϕη ϥم ΓέΟηال ϥم ϝΑاϘالم
�ϕηلل ϲϘϓالأ ϊρϘال ϥم ϰϧΩ΃ ΩΣΑ ϥصتيϭΑ έاΩϘمΑ ϰلϋ΃ϭ ˬϲ˷Ϙϓ΃ϭ

 • ϲالϭΣ� ϲϔلΧال ϊρϘالϭ ί˷Σال ϥيΑ ΏηΧال ϥا م ˱˯ ίΟ م˱ا΋اΩ ϙέات �ί˷Σال έΑϋ اΩ˱Α΃ ΓέΟηال ϊρϘت ϻ
 ϭϫϭ ��ϲصلϔالم ΏηΧال� ϭ΃ �ϝصϔالم� ϙلΫ ϰمγ˵يϭ ��ΓέΟηال έρ˵ϗ ϥم ���� ϭ΃ صةϭΑ 2

�ϝΫΟال ϥϋ اΩ˱عيΑ ϑلΧا للϬϋاϓΩϧا ϭ΃ اϬϓاϔالت ϭ΃ ΓέΟηال ϕϻίϧا ϊϧيمϭ ΓέΟηال ρϭϘγ ϲϓ ϡϛΣيت
 • ϲϔϛما يΑ اϘ˱ميϋ ΢Αيص ϥ΃ ϝΑϗ ϲϔلΧال ϊρϘال ϥϋ ϑϗϭت ˬΓέيΑϛال έاρϗات الأΫ έاΟηالأ ϲϓ

 ϲϓ ةϧ˷ية ليϛتيγϼΑ ϭ΃ يةΑηΧ Ωتاϭ΃ ϝΧ˶Ω΃ ˬϙلΫ ΩعΑ �ϝΫΟال ϰلϋ تΑΛت ϭ΃ ΓέΟηال ρϘγت ΙيΣΑ
�ΓέΟηال ρاϘγ· ϰلϋ ΓΩϋاγللم ΞيέΩالتΑ Ωتاϭالأ ϝاΧΩ· ϥϛيم �έاηϧالم αتلم ϻ ΙيΣΑ ϊρϘال

 • ωϭΫΟال ϭ΃ ωϭέϔلل ϪΑتϧا �έϭϔال ϰلϋ Ϫعοϭ έاηϧالم ϑϗϭ΃ ˬρϭϘγال ϲϓ ΓέΟηال ΃ΩΑما تΩϧϋϭ
�ϙامΩϗ΃ ϰل· ϪΑتϧاϭ ˬρϘγت Ωϗ ϲالتϭ ˬϙγ΃έ ϕϭϓ ΓΩϭΟϭالم

التشذيب
تحذير! لا تتجاوز ارتفاع الكتف ولا تقوم بالقطع فوقه. وعدم القيام بذلك يمكن أن يؤدي إلى 

إصابة شخصية خطيرة. إذا لم تكن قادرًا على اتباع هذه التعليمات، فاستخدم أداة مختلفة مثل 
مقص الأقطاب. التحميل ثنائي القطع

ϝϭالأ ϊρϘال
��� έρϗ
ϲ΋اϬϧ ϊρϗ

التΫηيϊρϗ ϭϫ Ώ الأέρاϑ مΣ ΓέΟη ϥية�
 ωίϭم ϙϧίϭ ϥ΃ϭ ةϧم΁ ϙميΩϗ ϥ΃ ϥم˱ا م΋اΩ Ωϛ΄ت �ϡاϛΣΈΑ ϙيΩيΑ έاηϧالم ϙγم΃ ˬ˯ρΑΑ ϝمϋا �

�ϥميΩϘال ϰلϋ ϱϭاγالتΑ
�ϥصصيΧالعملية للمت ϩΫϫ ϙέاية� اتϐلل έيρΧ اΫϬϓ ˬةΑηالع ϥم ϊρϘت ϻ �

 ϥم ϰلϋ΃ Ϫعϓέ ϡت ϱΫال έاηϧالم ϰلϋ Γέρيγال Ώيصع ΙيΣ ϑتϛال ωاϔتέا ϕϭϓ ϊρϘت ϻ �
�ΩاΩتέϻا

ϻ تتϭاΩ˱Α΃ ΩΟا تΣت الωέϔ الϱΫ تϘصέϭ ϪاΏϗ الωϭέϔ المتγاρϗة� �
 ϰتΣ ωΫΟال ϭ΃ ϲγي΋έال ϑέρال έاϭΟΑ ϲ΋اϬϧال ϊρϘالΑ ϡياϘال ϡΩϋ ϡϬالم ϥم ˬέاΟηالأ ϡليϘت Ωϧϋ �

�ϲγي΋έال ϭοالع ϥا˯ مΣالل ΩيέΟت ϊϧا يمΫϫϭ �ϥίϭال ϝليϘلت ΝέاΧلل έΛϛ΃ ϑέρال ϊρϘت
�ϝϭالأ ϊρϘالΑ ϡياϘلل ��� έاΩϘمΑ ωέϔلل ϲلϔγال ΏϧاΟال ϥم ϊρϗا �

�ϥصϐال ρاϘγϹ ϰلϋ΃ ϥم ϲϧاΛال ϊρϘال ϡيت ϥ΃ ΏΟي �
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إرشادات أمان وعمل إضافية
 �ρϘϓ ϥيΑέΩالم έاΟηالأ ΏيΫηمات تΩΧ ϲلϐηم ϝΑϗ ϥم ϡاΩΧتγϼل ιصΧم ϲ΋اΑέϬϛال έاηϧا المΫϫ

�ΓέيρΧ اتΑصا· ϰل· ϱΩ΅ي Ωϗ Ώγاϧم ΏيέΩت ϥϭΩΑ ϡاΩΧتγϻا
�ϰلϭالأ Γέلة للمϵا ϝيϐηت Ωϧϋ ϝامΣ ϭ΃ ϲΑηΧ ϥصاΣ ϰلϋ έاΟηالأ ωϭΫΟ ϊρϘΑ ϰصϭي

الربط
 ωاέΫا˯ الρϏ ϥم ΓاΩالأ ϕتعل ϻ �ρϘϓ ةϗاρة ممتصة للρέη΃ ϭ΃ ϲϛاميϧيΩال ϕلγالت ϝΑΣ ϊم ρΑέلل

�ϲليلΩال
ت΄Ωϛ مϥ تΑΛيت ΟميΓίϬΟ΃ ϊ الΣماية ϭالمϘاϭ νΑالمصϱΫ Ω الϬϧاية المΑΑΩة Οي˱Ωا ϭمϬϧ΃ ϥا ΣΑالة 

�ΓΩيΟ
 έاηϧالم Ωيع ΙيΣ ˬΓΩيΟ ةΣصΑ ϲلγلγال έاηϧالم ϥϭمΩΧتγي ϥيΫال ιاΧηالأ ϊيتمت ϥ΃ ΏΟي

�ΓΩيΟ يةϧΩΑ الةΣΑ ϝϐ˷ηالم ϥϭϛي ϥ΃ ϥا يتعيΫل ˬϥίϭال ϝيϘΛ ϲلγلγال
 ϲϓ �ΓΩيΟ يةϭΩي ΓέاϬمϭ ϥίاϭتϭ ϝϘϧالت ϰلϋ ΓέΩϗϭ ية΅έΑ متمتع˱اϭ اϬ˱Αتϧم ϝϐ˷ηالم ϥϭϛي ϥ΃ ΏΟي

�ϲلγلγال έاηϧالم ϝϐ˷ηت ϻ ˬϙη ϱ΃ ΩϭΟϭ الةΣ
 ΏاΣγϧا έاγمϭ ةϧم΁ يةοέ΃ϭ ةΣοاϭ ϝمϋ ةϘρϧمΑ ϊتتمت ϰتΣ ϲلγلγال έاηϧالم ϡاΩΧتγا ΃ΩΑت ϻ

 ϡϗϭ �ΏηΧال Γέاηϧϭ ϕليίالت ΫاΫέ ΙعاΑϧا ϥا مέ˱ΫΣ ϥϛ �ρϘγت ϲالت ΓέΟηال ϥϋ اΩ˱عيΑ ρρΧم
ΑاέتΩا˯ ϧϗاϛ ϭ΃ ωمامةˬ ·Ϋا ϛاΫ ϥلϙ مρلΑ˱ϭا�

�Γέيϐات الصέيΟηال ϭ΃�ϭ ةηέاتات المعΑϧال ϊρϘت ϻ
 ϝϼΧ ϥية مϭϗ ةοΑϗ ϡΩΧتγا �ϝيϐηالت ϝϼΧ ϥيϧΛϻا ϙيΩيΑ ϲلγلγال έاηϧالم ϙγم ϰلϋ ιέΣا

 ϰلϋ ϰϧاليم ϙΩي ϥϭϛت ϥ΃ ϥيتعي �ϲلγلγال έاηϧالم νΑاϘمΑ ϊΑالأصاϭ ϡاϬΑϹا ϲعΑص΃ ةρاΣ·
�ϲالأمام νΑϘالم ϰلϋ ϯέγالي ϙΩيϭ ϲϔلΧال νΑϘالم

�ϡγΟ ϱلأ έاηϧلة المγلγ ةγمϼم ϡΩϋ ϥم Ωϛ΄ت ˬϲلγلγال έاηϧالم ϝيϐηت ˯ΩΑ ϝΑϗ
ϻ تع˷ϝΩ المηϧاέ الγلγلέρ ϱ΄Α ϲيϘة ϭ΃ تγتΩΧمϪ لتϭίيϱ΃ Ω ملϘΣات Ϗ ΓίϬΟ΃ ϭ΃يέ مϭصϬΑ ϰا 

�ϙΑ ιاΧال ϲلγلγال έاηϧالم ϝΟ΃ ϥة مϗاρالΑ عةϧ˷ة المصϛέηال ϝΑϗ˶ ϥم
 ΏΫΟل ϝ΋اγϭϭ ΓέيΑϛ ΡϭέΟ اتΩماο ϰلϋ ϱϭتΣلية تϭ΃ اتϓعاγ· ةΑيϘΣ ϙاϧϫ ϥϭϛت ϥ΃ ΏΟي

 ϝمη΃ϭ έΑϛ΃ ةΑيϘΣ ϙاϧϫ ϥϭϛت ϥ΃ ΏΟي �ϝϐ˷ηالم ϥم ΏέϘالΑ �έيϔص ˬϝاΛالم ϝيΑγ ϰلϋ� ϩاΑتϧϻا
έϗيΑة ΑصΓέϭ معϭϘلة�

 ϭ΃ ΓέيρΧ ةΑصا· ϰل· ϱΩ΅تϭ ϲليلΩال ΏيοϘال ϥة مΣيΣص έيϏ ةϘيέρΑ ΓΩϭΩηلة المγلγال ίϔϘت Ωϗ
�Γέέϛمت ΓέϭصΑ Ωηال ϥم ϕϘΣت �ΓέاέΣة الΟέΩ ϰلϋ لةγلγال ϝϭρ Ωيعتم �Γاϓϭال

 ϊρϗ تϻاΣ ˯اέΟ· ϝϼΧ ϥم ϙيΩل ΩيΩΟال ϲلγلγال έاηϧالم ϡاΩΧتγا ϰلϋ Ωتياϋϻا ϙليϋ ΏΟي
 ϝيϐηت ϥϋ ϪلϼΧ ΩتعΑت تϗϭ ϱ΃ ϲϓ ˯اέΟϹا اΫϫ ϰلϋ ιέΣا �ϡاϛΣΈΑ ϡϭϋΩم ΏηΧ ϰلϋ ةρيγΑ
 ιέΣةˬ اϛέΣالمت ϊρϘة الγمϼمΑ ةρΑتέة مΑصاϹ νέالتع έρΧ ϝليϘت� لتϗϭال νعΑل έاηϧالم
 ϊميΟ ϑϗϭت ϥم Ωϛ΄التϭ يةέاρΑمة الίΣ الةί·ϭ لةγلγال ϝامέϓ ϕيΑρتϭ م˱اϭΩ ϙέΣالم ϑاϘي· ϰلϋ

�ϝΑϗ ةϛέΣالمت ϊρϘال
 •ΩاΩγϧϻالة اί· ϭ΃ ϑيυϧت
تϙέ اϵلة ϥϭΩ مέاΑϗة• 
تϛέيί· ϭ΃ Ώالة الملϘΣات• 
الέΟ· ϭ΃ ιΣϔا˯ صياϧة ϭ΃ العمϋ ϝلϰ اϵلة• 

يعتمϡΟΣ Ω مϘρϧة العمϋ ϝلϰ المϬمة التϲ يتΩ΃ ϡا΅ϫا ΫϛϭلϡΟΣ ϙ الρϗ ϭ΃ ΓέΟηعة الϝϐη المعϧية� 
 ˬϝΛم ˬϯέΧالأ ϊρϘت الϻاΣ ˯اέΟ· ϥم έΑϛ΃ ϝمϋ ةϘρϧم Ώلρيت ΓέΟη ρاϘγ· ˬϝاΛالم ϝيΑγ ϰلϋ
 ϲϓ ϱέΟما ي ϝϛ ϰلϋ اέ˱ρيγمϭ ي˱اϋاϭ ϝϐ˷ηالم ϥϭϛي ϥ΃ ΏΟي �ϙلΫ ϰما ·لϭ ˬΏρΣال ϊρϗ تϻاΣ

�ϝة العمϘρϧم
 ΩاΩتέالة اΣ تϬΟاϭ اΫ· لة�γلγالϭ ϲليلΩال ΏيοϘال ϊم ΓاΫاΣالة مΣ ϲϓ ϙΩγΟϭ ϊρϘال αέتما ϻ

�ϙΩγΟ ϭ΃ ϙγ΃έ ةγمϼم ϥلة مγلγال ϊϧم ϲϓ ϙلΫ Ωϋاγيγϓ ˬΓϭϘΑ
ϻ تγتϛέΣ ϡΩΧة έηϧ للΧلϭ ϑلϸماϝΑ ˬϡ اتϙέ الγلγلة ت΅ϱΩ العم�ϝ اϋ ιέΣلϘΑ· ϰا˯ الγلγلة 

�ϊρϘال ϰلϋ لةγلγال έاΑΟ· ϝϭاΣت ϻϭ ΓΩاΣ
 ϥϋ ϯ΄ϧمΑ ϊρϘي ϭϫϭ έاηϧالم ϥίϭ ϝمΣا لتΩ˱تعγم ϥϛ �ϊρϘاية الϬϧ ϲϓ έاηϧالم ϰلϋ ρϐοت ϻ

الΣ ˬΏηΧيΙ ي΅ϱΩ اϔΧϹاΫϫ ϲϓ ϕا الأمέ ·لϰ ·صاΑة Χηصية ρΧيΓέ مΣتملة�
�ϊρϘملية الϋ ργϭ ϲϓ έاηϧالم ϑϗϭت ϻ

 ϰلϋ Ýϝيϐηت ϑاϘي·�ϝيϐηتÝ Ρتاϔيت مΑΛتΑ ϡϘت ϻ �ϊρϘال ϥϋ ϝعϔالΑ ΩتعΑي ϰتΣ ϝيعم έاηϧالم ϙέات
�ΩاليΑ ϝϭمΣالم έاηϧالم ϡاΩΧتγا Ωϧϋ ÝϝيϐηتÝ ϊοϭال

�ίاϬΟال ϊم ϝالتعام ϝΑϗ يةέاρΑال ωίϧا
 αالما ϥϋ ϡΟϧت ϲالت ΞتϧالمΑ έاέοϹا ϭ΃ ةΑصاϹا ϭ΃ ϕيέΣال έاρΧ΃ ΏϧΟلت �έيΫΣتحذير! ت

 ϰلϋ ιέΣ΃ϭ ϝ΋اϭγال ϲϓ ϥΣηال ίاϬΟ ϭ΃ ϝاΩΑتγϼلة لΑاϘية الέاρΑال ϭ΃ ΓاΩالأ έمϐت ϻ ˬϲ΋اΑέϬϛال
 έصلة للتياϭالم ϭ΃ ϝϛ΂ية للتΩ΅الم ϝ΋اϭγية� الέاρΑالϭ ίاϬΟال ϝΧاΩ ϰل· ϝ΋اϭγال ϝتص ϻ ϥ΃

 ϰلϋ ϝتمηت ϲات التΟتϧالم ϭ΃ νيΑالت Ωاϭمϭ ةϧية معيϭيماϛ اتΑϛέمϭ ΢الما˯ المال ϝΛم ˬϲ΋اΑέϬϛال
�ϲ΋اΑέϬϛ αما ΙϭΩΣ ϰل· ϱΩ΅ت ϥ΃ ϥϛيم ˬνيΑت Ωاϭم

��6ystem 0 لρΑ ϥΣηاέيات ��ϻ � 6ystem 0تγتρΑ ϡΩΧاέيات  ϥΣاϭη ρϘϓ ϡΩΧتγا
�ϯέΧ΃ مةυϧ΃ ϥم

 ϝاϭρ ϑاΟ اϬليϋ υϓاΣϭ ة�ϓاΟ ϑέϏ ϲϓ ϻ· ϡϬϧίΧت ϻϭ ϥΣاϭηالϭ يةέاρΑال ϝϔϗ ΢تϔΑ اΩΑ΃ ϡϘت ϻ
الϗϭت�

الدفع والسحب
Ωا΋م˱ا ما تΩέ Γϭϗ ϥϭϛ الϔعϋ ϝلαϛϋ ϰ اتΟاϛέΣ ϩة الγلγلة� لΫلϙˬ يتعيϥ΃ ϥ يϥϭϛ المϝϐ˷η مγتع˱Ωا 
 ϊϓΩالϭ ΏيοϘال ϥم ϲلϔγال ˯ίΟال ϲϓ ϊρϘال Ωϧϋ �ة الأماميةϛέΣال� ΏΣγلة للϵا ωϭίϧ ϲϓ ϡϛΣللت

للΧلΑ� ϑاتΟاϩ المϝϐ˷η� Ωϧϋ الϋ ϊρϘلϰ امتΩاΩ الΣاϓة العلϭية�
المنشار عالق في القطع

 ϊρϘال ϥم ΓϭϘΑ ΏيοϘالϭ لةγلγال ΝاέΧ· ϝϭاΣت ϻ �ϥم΁ ϊοϭ ϲϓ ϪعلΟاϭ ϲلγلγال έاηϧالم ϑϗϭ΃
 ϑϗϭا المΫϫ ΙΩΣيϭ �ϝϐ˷ηالم Ώتصيϭ ΢Οέ΄تت Ωϗ ϲالتϭ ˬلةγلγال έγϛ ϰل· ϙلΫ ϱΩ΅ي Ωϗ ΙيΣ
 ˬρϐοت الΣت ϕلϐال ϰلϋ ϊρϘال έΑΟما ي ϭϫϭ ةΣيΣص ΓέϭصΑ ϡϭϋΩم έيϏ ΏηΧال ϥلأ ΓΩاϋ

 ϡΩΧتγاϓ ˬلةγلγالϭ ΏيοϘال έيέΣت ϲϓ ϡϋاΩال ρΑο ΢Οϧي ϡا لΫ· �Γέϔηال ϰلϋ ρϐοي ϲالتالΑϭ
ϭ΃تا˱Ωا ΑηΧية έ ϭ΃اϓعة لϔت΢ الϭ ϊρϘتέΣيέ المηϧا�έ تΩΑ ΏϧΟ˯ تϐηيϝ المηϧاέ الγلγلΩϧϋ ϲما 

�ϝعϔالΑ ϕη ϭ΃ ϊρϗ ϲϓ ϲليلΩال ΏيοϘال ϥϭϛي
التزحلق / الارتداد

 ϕϻίϧϻا ϭ΃ ίϔϘال ϲϓ ϲليلΩال ΏيοϘال ΃ΩΑي ΩϘϓ ˬϊρϘال ϝϼΧ έϔΣال ϲϓ ϲلγلγال έاηϧالم ϝηϔما يΩϧϋ
 έاηϧالم ϲϓ ϡϛΣالت ϰلϋ ΓέΩϘال ϥاΩϘϓ ϰل· ϱΩ΅ي Ωϗ مما ˬωέϔال ϭ΃ ωΫΟال ΢ργ ϰلϋ ΓέيρΧ ΓέϭصΑ

 αيγ΄ت ϥم Ωϛ΄الت ϊمع˱ا م ϙيΩيΑ έاηϧم˱ا المϭΩ ϡΩΧتγا ˬΩاΩتέϻا ϭ΃ ϕلΣίالت ΙϭΩΣ ϊϧلم �ϲلγلγال
 ϡاΩΧتγاΑ ةϧέالمϭ Γέيϐات الصϛالأي ϭ΃ ωϭέϔال ϊρϗ ΏϧΟت �ϊρϘلل ϡ΋ϼم ϊοϭل ϲلγلγال έاηϧالم
 ΓϭϘΑ ϩΩييϘت ϭ΃ ϙϫاΟت έاηϧالم ΩاΩتέا ϲϓ لةϭϬγΑ اϬتϧϭέمϭ اϬمΟΣ ΏΑγيت ΩϘϓ �ϲلγلγال έاηϧالم

 ιϘم ϭ΃ ϱϭΩالي έاηϧالم ϲϫ ϝالعم ϥم ωϭϧا الΫϬل ϝοϓالأ ΓاΩالأ έΑتعتϭ �ΩاΩتέا ϲϓ ΏΑγية للتϓاϛ
تϘليϡ الϭ΃ έΟη الϏ ϭ΃ α΄ϔيΫ έلϙ مϥ الأϭΩات اليϭΩية�

معدات الوقاية الشخصية
 ϲϛΑη ωاϧϘΑ ΓΩϭ˷ίالم ΓΫϭΧلل ϥϛيمϭ لة�ϵا ϝيϐηت Ωمϋ اتϗϭالأ ϝϛ ϲϓ ΓΫϭΧ ˯اΩتέا ϙليϋ ΏΟي

�ϥΫيات الأϗاϭ Ωتέا �ΩاΩتέا ΙϭΩΣ الةΣ ϲϓ α΃έالϭ ϪΟϭالΑ ةΑصاϹا έρΧ ϝليϘت ϲϓ ΓΩϋاγالم
 έρΧ ϝليϘت ϲϓ ˬϥيϓέتΣة المργاϭΑ ϡΩΧتγ˵ت ϲالت ˬΓΩϭΟالية الϋ صيةΧηاية الϗϭات الΩمع Ωϋاγت

�اϹصاΑة للمϭ �ϝϐ˷ηيΏΟ اγتΩΧاϡ المعΩات التالية Ωϧϋ تϐηيϝ اϵلة

خوذة الأمان
C E ϥ΃ϭ E تΣمϼϋ ϝمة  N 3 9 7  έالمعيا ϊم ϕϓاϭتت ϥ΃ ΏΟي

حماية الأذن
C E ϥ΃ϭ E تΣمϼϋ ϝمة  N 3 5 2 -1  έالمعيا ϊم ϕϓاϭتت ϥ΃ ΏΟي

حماية العين والوجه
E N ϭ΃ �مةϼγات الέاυϧل� E N 1 6 6  έالمعيا ϊم ϕϓاϭتت ϥ΃ϭ C E يϥ΃ ΏΟ تΣمϼϋ ϝمة 

�لϧϗϸعة الϛΑηية� 1 7 3 1
القفازات

C E ϥ΃ϭ E تΣمϼϋ ϝمة  N3 8 1 -7  έالمعيا ϊم ϕϓاϭتت ϥ΃ ΏΟي
حماية الأرجل (رقعة جلدية)

 ϝϛ ϥماية مΣ έϓϭت ϥ΃ϭ C E ϥ΃ϭ E تΣمϼϋ ϝمة  N 3 8 1 -5  έالمعيا ϊم ϕϓاϭتت ϥ΃ ΏΟي
ΏϧاϭΟال

حذاء الأمان الطويل الخاص بالمنشار السلسلي
 έاηϧالم έϭيص ωέΩΑ اί˱ممي ϥϭϛي ϥ΃ϭ E N IS O 2 0 3 4 5 : 2 0 0 4  έالمعيا ϊم ϕϓاϭيت ϥ΃ ΏΟي
Ωϗ� �E يγتϡΩΧ المγتعملϥϭ مΫΣ έΧϵ ϥ΁ ϥا˯  N 3 8 1 -3  έالمعيا ϊم ϕϓاϭالت έاϬυϹ ϲلγلγال
E N έالمعيا ϊم ϕϓاϭية تتϗاϭ ϕاγ اتϓاϔل ϊم ϡΩϘال ϊΑص· ϲρϐي ϱΫال ϱΫϻϭϔال ϝيϭρال ϥالأما

Ϋ· 3ا ϛاϧت الأνέ مγتϭية ϛϭاϧت ΓέϭρΧ التعϭ΃ έΛ التηاϲϓ ϙΑ الΟηيέات ϗليلة� 8 1 -9
سترات المنشار السلسلي لحماية الجزء العلوي من الجسم

C E ϥ΃ϭ E تΣمϼϋ ϝمة  N 3 8 1 -1 1  έالمعيا ϊم ϕϓاϭتت ϥ΃ ΏΟي

التعرف على مكونات المنشار السلسلي

ϱΩاϧίال ϕالمعت 1

ϕϧاΧال Ωا ϧίال 2

ϝامέϔال ΓέاΩ· 3

ΏيοϘال ϊοϭ 4

ϲϔلΧال νΑϘالم 5

الρΑاέية 6

ϲالأمام νΑϘالم 7

έϓامϝ الγلγلة 8

يϕ الγلγلة ρϏا˯ تίل 9

έاηϧة الم γلγل 10

ϲيل Ωل الοϘيΏ ال 11

ρϏا˯ الγلγلة 12

ϲيل Ωل ρϏا˯ الοϘيΏ ال 13

ΏيοϘيت الΑΛ صϭاميϝ ت 14

Ϭϧاية المΑΑΩة المصϭΫ Ω ال 15

ϑم΅تل ρΑέ Ρتاϔم 16

ρϗϻة الγلγلة 17

Ωη ϲϏέΑ الγلγلة 18

العربية العربية

البيانات الفنية
ίاέρالϲلγلγال έاηϧالمϲلγلγال έاηϧالم

ΩΩϋ Νتاϧ·4 9 1 4  5 2  0 1  X X X X X X  MJ J J J4 9 1 4  4 0  0 1  X X X X X X  MJ J J J
ϭϓ1لρية الρΑاέية 8  V  ⎓1 8  V  ⎓

ϝميΣلة التγلγة لϋέγ ϼΑ�� m�s�� m�s
ϰصϗالأ ΩΣال ΏيοϘال ϝϭρ��� � ��� mm��� � ��� mm

ϡاΩΧتγϼل ϝΑاϗ ϊρϗ ϝϭρ����� � ��� mm����� � ��� mm
γ��� ml��� mlعة ίΧاί ϥيت الγلγلة

�/i�Ion ��� Ah ��� ���� Ah� ������� ϡϗέ E P T A ΞϬϧا لϘϓϭ ϥίϭال��� ��� ��� kg��� ��� ��� kg
ϝيϐηالت ϝΟ΃ ϥا مϬΑ Ρϭصϧة المρيΣة الم΋يΑال ΓέاέΣ ةΟέΩ��� ��� ��� �&

����%��0الρΑاέيات المϧصϬΑ Ρϭا 0��+%���
ϪΑ Ρϭصϧالم ϥΣηال ίاϬΟ0��������� 0����&�

E مγتϭيات  N 6 2 8 4 1 معلومات الضوضاء: الϘيϡ التϲ تϗ ϡياϬγا مϘϓϭ ΓΩΩΣا للمعاييέ الأΑϭέϭية
�ϲالتالϛ ϲΟΫϭمϧ ϝϛηΑ ΃ ΢يΟέت ˬίاϬΟا˯ الοϭο

αياϘال ϲϓ Ώتياέϻت � اϭالص ρϐο ϯϭتγم
αياϘال ϲϓ Ώتياέϻت � اϭالص ΓΩη ϯϭتγم

ارتد واقيات الأذن!

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

���� d% �A� � � d% �A�
���� d% �A� � � d% �A�

اΟϹمالϲ �مΟمωϭ الϛميات المϬΟϭة ϲϓ المΣاέϭ الΛϼΛة� مϘϓϭ ΓΩΩΣا  الΑΫΑΫات ϡيϗ :معلومات الاهتزاز
�E N 6 2 8 4 1 للمعاييέ الأΑϭέϭية 

αياϘال ϲϓ Ώتياέϻا � ah اتΑΫΑΫال ΙعاΑϧيمة اϗ���� m�s2  � ��� m�s2���� m�s2  � ��� m�s2

تحذير!
 ϙلΫ ϡاΩΧتγا ϥϛما يمϛ �ϯέΧ΃ ϊلة م΁ ةϧέاϘلم ϪامΩΧتγا ϥϛيمϭ ˬE N 6 2 8 4 1 تϗ ϡياα مγتϯϭ اϫϻتίاϭ ίاΑϧعاΙ الοϭοا˯ الϭاϗέϭ ϲϓ Ωέة المعلϭمات Ϙ˱ϓϭ ˬϩΫϫا ΧϻتΑاϗ έياϲγ مϲϓ ΩΩΣ المϭاصϔة 

�νέ˷للتع ϲلϭ΃ ϡييϘا˯ تέΟ· ϲϓ اο˱ي΃
 ϑتلΧي ΩϘϓ ˬΊيγ ϭ˳Σϧ ϰلϋ اϬتϧصيا ϡت ϭ΃ ˬةϔتلΧات مϘΣملΑ ϭ΃ ˬةϔتلΧامات مΩΧتγا ϲϓ لةϵت˵عملت اγا اΫ· ˬϙلΫ ϊمϭ ية ل϶لة�γاγامات الأΩΧتγϻا Ϫϧϋ ϥا˯ المعلοϭοال ΙعاΑϧاϭ ίاίتϫϻا ϯϭتγم ϝΛيم

مγتϯϭ اϫϻتίاϭ ίاΑϧعاΙ الοϭοا˯� Ϋϫϭا Ωϗ يίيΩ �·لΑϛ ΩΣ ϰي�έ مϥ مγتϯϭ التعϝϼΧ νέ مΓΩ العمϝ اΟϹمالية�
 νέالتع ϯϭتγم ϥم �έيΑϛ ΩΣ ϰل·� ϝلϘي Ωϗ اΫϬϓ علي˱ا�ϓ ةϔيυϭ ϱ΄Α ϡϭϘت ϥ΃ ϥϭΩ اϬيلϐηت ϭ΃ لةϵا˯ اϔρ· اتέتϓ έاΑتϋϻا ϲϓ ϊοϭي ϥ΃ اο˱ي΃ ϲϐΑϧا˯ˬ يοϭοالϭ ίاίتϫϼل νέالتع ϯϭتγم ϡييϘت Ωϧϋ

ϝϼΧ مΓΩ العمϝ اΟϹمالية�
�ϝالعم ΝΫماϧ ϡيυϧتϭ ˬϥيΩالي ˯ϑΩ ϰلϋ υاϔΣالϭ ˬاϬاتϘΣملϭ لةϵة اϧصيا �ϝΛماˬ مϬليϛ ϭ΃ ˯اοϭοال ϭ΃ ίاίتϫϻات اέيΛ΄ت ϥم ϝϐηماية المΣية˭ لϓاοϹمة اϼγال έيΑاΩت ϰلϋ ϑέتع

تحذير! اقرأ جميع تعليمات السلامة والإرشادات والشروح والبيانات المرفقة مع الجهاز.
�ϭ ϕيέΣال ϭ΃ يةΑέϬϛ مةΩصΑ ةΑصاϺل νέ͊التع ϰل· ϩاϧΩ΃ ةΟέΩالتعليمات الم Γاϋاέم ϡΩϋ ϱΩ΅ي Ωϗ

�ΓέيρΧ ةΑصا· ϭ΃
احتفظ بجميع التنبيهات والتعليمات للرجوع إليها مستقبلا.

العامة تحذيرات السلامة الخاصة بالمنشار السلسلي
a) عند تشغيل المنشار السلسلي، احرص على جعل جميع أجزاء الجسم بعيدة عن سلسلة 

المنشار. وقبل بدء تشغيل المنشار السلسلي، تأكد من عدم ملامسة سلسلة المنشار لأي شيء.
 ϙΩγΟ ϭ΃ ϙγΑϼم ϙΑاηا تϬتΟتيϧ ϥϭϛت Ωϗ ليةγلγال έيηاϧالم ϝيϐηا˯ تϧΛ΃ ϩاΑتϧϻا ϡΩϋ ϥة مυΣل

�έاηϧلة المγلγΑ
b) احرص على مسك المنشار السلسلي دومًا بحيث تكون يدك اليمنى على المقبض الخلفي 

 ΓέϭρΧ ϥم Ωيίة يγϭϛمع Ωة ي΋يϬΑ ϲلγلγال έاηϧالم ϙγويدك اليسرى على المقبض الأمامي. م
اϹصاΑة الΧηصية ϭيϻ΃ ΏΟ يΩ˱Α΃ ΙΩΣا�

c) أمسك المنشار السلسلي من خلال الأسطح القابضة العازلة فقط، لأنه ربما يلامس المنشار 
السلسلي الأسلاك المخفية أو الحبل الخاص بها. Ωϗ تΟعϝγϼγ ϝ المηϧاέ التϲ تϼمγ αل˱ϛا 

 Ώيصي Ωϗ مما Ý˯اΑέϬϛالΑ متصلةÝ έاηϧلة المγلγ ϥة مϓϭηϛية المϧΩالمع ϊρϘا˯ الΑέϬϛالΑ ˱ϼمتص
العامΑ ϝصΩمة ΑέϬϛا΋ية�

d) احرص على ارتداء حماية للعين. ويوصى بارتداء معدات حماية أخرى للأذن والرأس 
 ϡاρΣال ϥصية مΧηة الΑصاϹا ϝليϘت ϲϓ يةϓاϛماية الΣات الΩمع Ωϋاγواليدين والساقين والقدمين. ت

�έاηϧلة المγلγ ϊم νέالعا αمϼالت ϭ΃ έايρالمت
e) لا تشغّل المنشار السلسلي في قطع شجرة وأنت واقف على سُلم أو من سطح مبنى أو أي 

�ΓέيρΧ صيةΧη ةΑصا· ϰة ·لϘيέρال ϩΫϬΑ ϲلγلγال έاηϧالم ϝيϐηت ϱΩ΅ي ΩϘϓ .داعم غير ثابت
f) احرص دومًا على توفير الأرضية المناسبة ولا تشغّل المنشار السلسلي إلا عندما تقف على 

 ϡϛΣالت ϭ΃ ϥίاϭالت ϥاΩϘϓ ϻ· ΓέϘتγالم έيϏ ϭ΃ ةϘلίال ΢ργالأ ϱΩ΅ت ΩϘϓ .ٍسطح ثابت وآمن ومستو
�ϲلγلγال έاηϧالم ϲϓ

 ϑالأليا ϲϓ ΩϭΟϭالم Ωηال έيέΣت Ωϧعϓ .عند قطع غصن مشدودًا، كن حذرًا من الارتداد الخلفي (g
 ϲلγلγال έاηϧالم ρϭϘγ ϲϓ ΏΑγيت ϭ΃� ϭ ϝϐ˷ηالم ϲϓ νΑاϧ ϰلϋ ϝمΣالم ϥصϐال Ωتέي Ωϗ ˬيةΑηΧال

�Γέρيγال ΝέاΧ
 έاηϧلة المγلγ ϊيلة م΋οال Ωاϭالم ϙΑاηتت Ωϗ .توخ الحذر الشديد عند قطع الأيكة والشتلات (h

�ϙϧίاϭت ϙΩϘϔت ϭ΃ ϙϫاΟاتΑ Ξتέتϭ
i) يجب عليك حمل المنشار السلسلي بالمقبض الأمامي مع إيقاف تشغيله وإبعاده عن جسمك. 
 ϱΩ΅عند نقل أو تخزين المنشار السلسلي، احرص دومًا على تثبيت غطاء القضيب الدليلي. ي

 έاηϧلة المγلγ ϊم νέالعا αمϼتمالية التΣا ϝليϘت ϰل· ϲلγلγال έاηϧالم ϊم ϡليγال ϝالتعام
المتϛέΣة�

 ϭ΃ ΓΩϭΩηلة المγلγال ϱΩ΅ت Ωϗ .اتبع تعليمات التزليق وشد السلسلة وتغيير القضيب والسلسلة (j
�ΓϭϘΑ اϫΩاΩتέصة اέϓ ΓΩياί ϭ΃ اϫέγϛ ϰليمة ·لγ έيϏ ةϘيέρΑ ةϘ˷لίالم

k) اقطع الخشب فقط. ولا تستخدم المنشار السلسلي للأغراض غير المخصصة. على سبيل 

المثال: لا تستخدم المنشار السلسلي لقطع المعادن أو البلاستيك أو حجارة البناء أو مواد البناء 
 ϲϓ ΏΑγالت ϰا ·لϬلΟ΃ ϥم ϡالمصم έيϏ لعمليات ϲلγلγال έاηϧالم ϡاΩΧتγا ϱΩ΅غير الخشبية. ي

�έيρΧ ϊοϭ
 ϲϓ ϲلγلγال έاηϧالم ϡاΩΧتγا ϱΩ΅ي Ωϗϭ .إن المنشار السلسلي ليس مخصصًا لقطع الأشجار (l

�Γέالما ϭ΃ ϝϐηالمΑ ΓέيρΧ ةΑصا· ϕاΣل· ϰصصة ·لΧالعمليات الم ϑϼΧΑ العمليات
 ϭ΃ مةΣη˵الم νΑاϘالمϓ .احرص على إبقاء المقابض جافة ونظيفة وخالية من الزيت والشحم (m

�ϡϛΣالت ϰلϋ ΓέΩϘال ϥاΩϘϓ ϰل· ϱΩ΅ة مما يϘلί ϥϭϛيتية تίال
أسباب الارتداد بقوة ومنع المشغّل له:

 ΏηΧال ΏέتϘما يΩϧϋ ϭ΃ اϧ˱΋اϛ ϲليلΩال ΏيοϘمة الΩϘم ϭ΃ ϑέρ αما يلمΩϧϋ ΓϭϘΑ ΩاΩتέϻا ΙΩΣي
�ϊρϘال ϲϓ έاηϧلة المγلγ αΑΣيϭ

 έϔγمما ي ˬΊΟاϔم ϲγϛϋ ϝعϓ Ωέ ΙϭΩΣ ϰت ·لϻاΣال νعΑ ϲϓ ΏيοϘال ϑέρ ةγمϼم ϱΩ΅ت Ωϗ
�ϝϐ˷ηالم ϩاΟاتΑ ϑلΧللϭ ϰلϋلأ ϲليلΩال ΏيοϘلل ϱϭϗ ΩاΩتέا ϥϋ

 ΏيοϘال ϊϓΩ ϰل· ϲليلΩال ΏيοϘال ϥم ϱϭالعل ˯ίΟال ΩاΩامت ϰلϋ έاηϧلة المγلγ αΑΣ ϱΩ΅ي Ωϗ
�ϝϐ˷ηالم ϩاΟت ϑلΧة للϋέγΑ

 ϱΩ΅ي Ωϗ ما ϭϫϭ έاηϧالمΑ ϡϛΣالت ϰلϋ ΓέΩϘلل ϥاΩϘϓ ϰل· ϩΫϫ ϝعϔال ΩϭΩέ ϥم ϱ΃ ΙϭΩΣ ΏΑγيت Ωϗ
 �έاηϧالم ϲϓ مة المصممةϼγال ΓίϬΟ΃ ϰلϋ اϬلϛ ϙتϘΛ ϊοت ϻ �ΓέيρΧ يةΩγΟ ةΑصا· ϰل·

ϛمγتϡΩΧ للمηϧاέ الγلγلϲˬ يϋ ΏΟليϙ اتΧاϭρΧ Ϋات ΩϋيϘΑϹ ΓΩا˯ مϬاϡ الϊρϘ الΧاصة Χ ϙΑالية 
مΣ ωϭϗϭ ϥاΛΩة ϭ΃ ·صاΑة�

اέϻتΩاϧ ϭϫ ΓϭϘΑ ΩتيΟة γϹا˯Γ اγتΩΧاϡ الأΩاΣ ϭ΃�ϭ Γاϻت έΟ· ϭ΃ا˯ات التϐηيϏ ϝيέ الصΣيΣةˬ 
�ϩاϧΩ΃ ΢οϭالم ϭΣϧال ϰلϋ ةΣيΣات الصρتياΣϻا ΫاΧات ϝϼΧ ϥم ϙلΫ ΏϧΟت ϥϛيمϭ

a) احرص على إحكام القبضة القوية من خلال إحاطة أصبعي الإبهام والأصابع بمقابض 
المنشار السلسلي، مع وضع اليدين على المنشار وضبط وضعية الجسم والذراع للسماح لك 
 ΫاΧالة اتΣ ϲϓ ϝϐ˷ηالم ϝΑϗ˶ ϥم ΩاΩتέϻا ϯϭϗ ϲϓ ϡϛΣالت ϥϛيمϭ .بمقاومة قوى الارتداد القوي

�ϙيΩي ϥيΑ ϥلت مϔي ϲلγلγال έاηϧالم ωΩت ϻ ليمة�γات الρتياΣϻا
 ϲϓ Ωϋاγي ϙلΫϓ .لا تمد يدك أبعد من اللازم ولا تقطع أشياء يزيد ارتفاعها عن ارتفاع الكتف (b

 ϲϓ ϲلγلγال έاηϧالم ϲϓ ϝοϓ΃ ΓέϭصΑ ϡϛΣالت ϥم ϥϛ˷يمϭ ΓΩϭصϘالم έيϏ ϑέρة الγمϼم ϊϧم
مϭاϏ ϑϗيέ متϗϭعة�

 ϱΩ΅ت Ωϗ .لا تستخدم إلا السلاسل والقضبان البديلة المحددة من قِبل الشركة المصنّعة (c
�ΓϭϘΑ ΩاΩتέϻا ϭ΃�ϭ لةγلγال έيγϛت ϰة ·لΣيΣالص έيϏ يلةΩΑليلية الΩال ϥاΑοϘالϭ ϝγϼγال

 ϝليϘت ϱΩ΅ي Ωϗ .اتبع تعليمات الصيانة والشحذ الخاصة بالشركة المصنّعة لسلسلة المنشار (d
�Ωايίمت ΩاΩتέا ϰل· ϕالعم αياϘم ωاϔتέا

اتبع جميع التعليمات عند إزالة المواد العالقة أو تخزين المنشار السلسلي أو صيانته. تأكد من 
 ϊϗϭالمت έيϏ ϝيϐηالت ϱΩ΅ي Ωϗ .أن المفتاح قيد إيقاف التشغيل ومن إزالة حزمة البطاريات

�ΓέيρΧ يةΩγΟ ةΑصا· ϰة ·لϧالصيا ϭ΃ ةϘالعال Ωاϭالة المί· ˯اϧΛ΃ ϲلγلγال έاηϧللم
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
:e declare as the manufacturer under our sole responsiEility that 
the product descriEed under ³7echnical 'ata´ ful¿lls all the relevant 
regulations and directives listed EeloZ and that the folloZing 
harmonized standards have Eeen used�

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
:ir erklären als +ersteller in alleiniger 9erantZortung� dass das 
unter Ä7echnische 'aten³ EeschrieEene Produkt alle nachstehend 
aufgef�hrten relevanten 9erordnungen und 5ichtlinien erf�llt und 
dass die folgenden harmonisierten 1ormen angeZandt Zurden�

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
1ous dpclarons en tant Tue faEricant et sous notre seule responsaEilitp� 
Tue le produit dpcrit dans © 'onnpes techniTues ª est conforme j toutes les 
rpglementations et directives pertinentes mentionnpes ci�aprqs et Tue les 
normes harmonispes suivantes ont ptp appliTupes�

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
In Tualitj di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva 
responsaEilitj che il prodotto descritto nei �'ati tecnici� q conforme a 
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati Tui di seguito 
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate�

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
'eclaramos como faEricante y Eajo nuestra responsaEilidad Tue el 
producto descrito Eajo �'atos tpcnicos� está en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuaciyn y Tue 
se han utilizado las siguientes normas armonizadas�

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
&omo faEricante� declaramos soE responsaEilidade e[clusiva� Tue 
o produto descrito soE �'ados 7pcnicos� corresponde com todos 
os regulamentos relevantes e directivas aEai[o Tue as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas�

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
:ij als faErikant verklaren in uitsluitende verantZoording dat 
het onder 
7echnische gegevens
 Eeschreven product aan alle 
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet 
en dat de volgende geharmoniseerde normen Zerden toegepast�

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
9i erkl rer som producent og eneansvarlig� at produktet� der er 
Eeskrevet under �7ekniske data�� opfylder kravene i alle relevante 
forordninger og direktiver som n vnt nedenfor og at nedenstnende 
harmoniserede standarder er Elevet anvendt�

EF-SAMSVARSERKLÆRING
6om produsent erkl rer vi under eget ansvar at produktet som 
Eeskrives under ©7eknisk dataª oppfyller alle relevante forordninger 
og direktiver som stnr oppf¡rt nedenfor og at de f¡lgende 
harmoniserte standarder har Elitt Erukt�

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
9i som tillverkare f|rklarar under eget ansvar� att den produkt som 
Eeskrivs under �7ekniska data� |verensstämmer med alla de nedan 
angivna relevanta f|rordningarna och direktiven och att de f|ljande 
harmoniserade normen har tillämpats�

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
9akuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti� että 
kohdassa �7ekniset tiedot� kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavassa 
luetellut sitä koskevat asetukset ja direktiivit ja että seuraavia 
harmonisoituja standardeja on sovellettu�

∆ΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΚ
ȍς țĮτĮσțİυĮστής δηȜώνουȝİ υπİȪșυνĮ ότι το προȧόν που πİριγρȐĳİτĮι 
στο țİĳȐȜĮιο ©ȉİχνιțȐ ȋĮρĮțτηριστιțȐª� πȜηροȓ όȜους τους țĮνονισȝοȪς țι 
όȜİς τις οδηγȓİς που ĮνĮĳȑροντĮι σχİτιțȐ πĮρĮțȐτω� țĮι γιĮ το οποȓο ȑχουν 
İĳĮρȝοστİȓ τĮ ĮțόȜουșĮ İνĮρȝονισȝȑνĮ πρότυπĮ�

AT UYGUNLUK BEYANI
hretici sıfatıyla tek sorumlu olarak �7eknik 9eriler� E|l�m�nde tarif 
edilen �r�n�n aşa÷ıda sıralanan E�t�n ilgili y|netmelik ve direktiÀere 
uygun oldu÷unu ve aşa÷ıdaki uyumlaştırılmış standartların 
kullanıldı÷ını Eeyan etmekteyiz�

ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
0y jako výroEce prohlaãujeme na svou vlastní odpovČdnost� že 
produkt popsaný v þásti Ä7echnickp ~daje³ splĖuje vãechna pĜísluãná 
naĜízení a smČrnice uvedenp níže a že Eyly použity následující 
harmonizovanp normy�

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
0y ako výroEca vyhlasujeme na vlastn~ zodpovednosĢ� že 
produkt popísaný v þasti Ä7echnickp ~daje³ spĎĖa vãetky prísluãnp 
nariadenia a smernice uvedenp nižãie a že Eoli použitp nasleduj~ce 
harmonizovanp normy�

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
-ako producent oĞZiadczamy na naszą Zyáączną odpoZiedzialnoĞü� 
Īe produkt opisany Z punkcie Ä'ane techniczne´ odpoZiada Zszystkim 
poniĪszym istotnym rozporządzeniom oraz dyrektyZom� a takĪe iĪ 
zastosoZano poniĪsze zharmonizoZane normy�

EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
*yártykpnt egyed�li felelĘsspggel kijelentj�k� hogy a Ä0Ħszaki 
Adatok´ alatt leírt termpk megfelel a k|vetkezĘkEen felsorolt 
minden releváns rendeletnek ps irányelvnek� ps hogy a k|vetkezĘ
harmonizált szaEványok ker�ltek használatra�

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
0i kao proizvoÿaþ izjavljujemo na osoEnu odgovornost� da 
je proizvod� opisan pod �7ehniþki podaci�� sukladan sa svim 
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i 
harmoniziranim normativima dokumenata�

IZJAVA O SUKLADNOSTI
0i kao proizvoÿaþ izjavljujemo na osoEnu odgovornost� da proizvod 
opisan pod �7ehniþki podaci�� ispunjava sve u nastavku navedene 
relevantne odredEe i smjernice i da su sljedeüe harmonizirane norme 
Eile primijenjene�

EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
0Ɲs kā ražotājs un vienƯgā atEildƯgā persona apliecinām� ka 
³7ehniskajos datos´ raksturotais produkts atEilst visiem attiecƯgajiem 
noteikumiem un vadlƯnijām� kas uzskaitƯtas turpmāk� un ka ir 
izmantoti ãādi saskaƼotie standarti�

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
*amintojo vardu atsakingai pareiãkiame� kad gaminys� apraãytas 
skyriuje Ä7echniniai duomenys³� atitinka visus toliau iãvardytǐ 
susijusiǐ reglamentǐ� direktyvǐ ir darniǐjǐ standartǐ taikomus 
reikalavimus�

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
.innitame tootjana ainuisikuliselt vastutades� et jaotises Ä7ehnilised 
andmed³ kirjeldatud toode on koosk}las allpool nimetatud direktiivide 
asjaomaste eeskirjade ja �htlustatud normdokumentidega ning et on 
kasutatud järgmisi �htlustatud standardeid�

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС
Ɇɵ как производитель под собственнуɸ ответственность заявляеɦ о 
тоɦ� что описанное в разделе ©Ɍеɯнические ɯарактеристикиª изделие 
отвечает всеɦ ниɠеперечисленнɵɦ соответствуɸɳиɦ предписанияɦ 
и директиваɦ и что в отноɲении него приɦеняɸтся следуɸɳие 
гарɦонизированнɵе стандартɵ�

ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ НА ЕО
ȼ качеството си на производител декларираɦе на собствена отговорност� 
че продуктът� описан в ÄɌеɯнически данни³� отговаря на всички изброени 
по�нататък прилоɠиɦи реглаɦенти и директиви и че са използвани 
посочените ɯарɦонизирани стандарти�

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE
Ìn calitate de producător declarăm pe propria răspundere că 
produsul descris la �'ate tehnice� este vn concordanţă cu toate
regulamentele ܈i directivele relevante de mai jos ܈i că au fost utilizate 
următoarele norme armonizate�

ЕK-ДЕКЛАРАЦИЈА ЗА СООБРАЗНОСТ
Ʉако производител� изʁавуваɦе под целосна одговорност 
дека производот опиɲан во ÄɌеɯнички податоци³ подолу е во 
согласност со сите релевантни одредби и регулативи наведени 
подолу и дека се користени следниве усогласени стандарди�

ДЕКЛАРАЦІЯ ЄС ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ 
əк виробник� ɦи заявляɽɦо на власну відповідальність� ɳо виріб� 
описаниɣ у розділі �Ɍеɯнічниɯ даниɯ�� відповідаɽ всіɦ застосовниɦ 
полоɠенняɦ директив і приписаɦ перераɯованиɦ ниɠче� і ɳо ɳодо нього 
були використані наступні гарɦонізовані стандарти�

إقرار المطابقة وفقاً للوائح الاتحاد الأوروبي
ΑمΫϫ ΏΟϭا ϛέηϛ ϥΣϧ έϘϧة مϧتΟة ϋϭلϰ مϭ΅γليتϧا المϥ΃ ˬΓΩέϔϧ المϧتΞ المϭصϑϭ تΣت 

�الΑياϧات الϧϔية� يρاΟ  ϕΑميϊ الأϭامϭ έالتΟϭيϬات الϬامة المϓ ΓέϭϛΫيما يلϓ ϯέΟ Ωϗϭ ϲيϬا 
اγتΩΧاϡ معاييέ التϭاϕϓ التالية� 

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
:e declare as the manufacturer under our sole responsiEility that the 
product descriEed under ³7echnical 'ata´ ful¿lls all the listed EeloZ 
relevant regulations and that the folloZing designated standards 
have Eeen used�

6�I� ��������� �as amended�
6�I� ��������� �as amended�
6�I� ��������� �as amended�
6�I� ��������� �as amended�

BS  E N 6 2 8 4 1 -1 : 2 0 1 5
BS  E N 6 2 8 4 1 -4 -1 : 2 0 2 0
%6 E1 I6O �������������A������
BS  E N IE C  5 5 0 1 4 -1 : 2 0 2 1
BS  E N IE C  5 5 0 1 4 -2 : 2 0 2 1
BS  E N IE C  6 3 0 0 0 : 2 0 1 8

Approved Eody� ����� 7echnology International �Europe� /td��
�� 6hrivenham +undred %usiness Park� 6hrivenham� 6Zindon�
61� �7<� 8nited .ingdom has carried out the 8. type approval�
0easured sound poZer level� ����� d% �A�
*uaranteed sound poZer level� ��� d% �A�
&onformity assessment to 6chedule � 'irective 6�I� ���������

:innenden� ����������

Ale[ander .rug 
Managing D irector

7echtronic Industries *mE+
0a[�Eyth�6tra�e ��
����� :innenden
*ermany

Authorized to compile the technical ¿le�
7echtronic Industries �8.� /td
ParkZay
0arloZ� 6/� �</
U K

��������E8 �5o+6�
��������E8
��������E&
��������E&
��������E*
E N 6 2 8 4 1 -1 : 2 0 1 5
E N 6 2 8 4 1 -4 -1 : 2 0 2 0
E1 I6O �������������A������
E N IE C  5 5 0 1 4 -1 : 2 0 2 1
E N IE C  5 5 0 1 4 -2 : 2 0 2 1
E N IE C  6 3 0 0 0 : 2 0 1 8
1oti¿ed Eody� ����� 9'E Pr�f� u� =erti¿zierungsinstitut�
0erianstrase ��� '������ OffenEach� *ermany has carried out the 
E& type approval�
0easured sound poZer level� ����� d% �A�
*uaranteed sound poZer level� ��� d% �A�
&onformity assessment to Anne[ 9 'irective ��������E& amended 
Ey ��������E&�
:innenden� ����������

Ale[ander .rug 
Managing D irector

Authorized to compile the technical ¿le
%evollmächtigt die technischen 8nterlagen zusammenzustellen�
Autorisp j compiler la documentation techniTue�
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redacciyn de los documentos tpcnicos�
Autorizado a reunir a documentaomo tpcnica�
*emachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarEejde de tekniske dokumenter�
Autorisert til n utarEeide den tekniske dokumentasjonen
%efullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation�
9altuutettu kokoamaan tekniset dokumentit�
Ǽȟουσιοδοτηȝȑνος νĮ συντȐȟİι τον τİχνιțό ĳȐțİȜο� 
7eknik evrakları hazırlamakla g|revlendirilmiştir� 
=plnomocnČn k sestavování technických podkladů�
6plnomocnený zostaviĢ technickp podklady�
8peánomocniony do zestaZienia danych technicznych
0Ħszaki dokumentáciy |sszeállításra felhatalmazva
PooElaãþen za izdelavo spisov tehniþne dokumentacije�
Ovlaãten za formiranje tehniþke dokumentacije�
Pilnvarotais tehniskās dokumentācijas sastādƯãanā�
Ʋgaliotas parengti techninius dokumentus�
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni�
ɍполноɦочен на составление теɯническоɣ докуɦентации�
ɍпълноɦоɳен за съставяне на теɯническата докуɦентация
Ìmputernicit să elaEoreze documentaţia tehnică�
Ополноɦоɲтен за составуваʃе на теɯничката докуɦентациʁа�
ɍповноваɠениɣ із складання теɯнічної докуɦентації�

ϲϧϔال ϑالمل ϊة مϘΑاρللم ΓΩمعتم

7echtronic Industries *mE+
0a[�Eyth�6tra�e ��
����� :innenden� *ermany
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&opyright
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0a[�Eyth�6tra�e ��
����� :innenden
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